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בְּרֵאשִׁית 


װעלטבּאַשאַפוּנג 

די פּלאַנצוּנג פוּן נִעִדן 

די שלאַנג 

קין און הָבל. לֶמֶך 

די דוֹרות נאָך אָדָמען 

די זינדיקייט פוּן דער ערד 

די תָּבָה 

דער מַבּול 

דער סָוף פוּן מַבּול 

גאָטס בּוּנד מיט נחן. דער רעענבּוינן 
נחס זין. נח פאַרשילט כַּנעַן 

די צעטײלוּנג פוּן די פעלקער 

דער טוּרעם פוּן בָּבל 

די דוֹרות פוּן שמען בּיו אַברהמען 
אַברהם קוּמט קיין כּנַעַן 

אַברהם װאַנדערט קיין מִצרַיִם 
אַברהם צוּריק אין כּנַעַן. אַברהם שיידט זיך פוּן לוֹטן 
אַברהמס מלחמה מיט די פיר מלכים 
גאָטס בּוּנד מיט אַברהמען 

שׂרה אוּן הָנֶר 

דאָס געבּאָט פוּן מַלן 

דער אָנזאָג אַז יצחק ועט געבּאָרן ווערן 
דריי מענער קוּמען צוּ אַברהמען 
גאָט זאָגט אָן די שטראָף פוּן סדוֹם 
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די צעשטערונג פוּן סדוֹם. לוֹט אוּן זיינע טעכטער 
אַברהם אין לאַנד פוּן די פּלִשתּים 
יצחק ווערט געבּאָרן 

שׂרה טרײיבּט אַרױס הֶגֶרן 
אַברהם שליסט אַ בּוּנד מיטן מלך פוּן די פּלִשתּים 
גאָט הייסט אַברהמען מקריב זיין יצחקן 

נָחוֹרס משפּחה 

טויט אוּן קבוּרה פוּן שׂרֵהן 

אַברהם שיקט אֲלַיעֶנֶרן קיין אַרַם-נַהרַיִם 

אַברהמס קינדער. אַברהמס טוט 

די קינדער פוּן יִשמָעֵאלן 

יעקב אוּן עֵשָׂו 

יצחק אין לאַנד פוּן די פּלִשתּים 

יעקב קריגט אַרױס זיין פאָטערס בּרכה 

יעקב אַנטלויפט פוּן עֵשָׂון 

יעקבס חלום 

יעקב בּיי לָבֶנען. רחל אוּן לאה 

יעקבס קינדער 

יעקב וויל אַװעקגײן פוּן לָבֶנען. יעקבס לוין פוּן לָבְנען 
יעקב אַנטלויפט 

יעקב שיקט שלוחים צוּ עֵשָׂון 

יעקבס קאַמף מיט אַ מלאַך 

יעקבס בּאַגעגעניש מיט עֵשָׂון 

דינה. אירע בּרידערס נקמה 

דבוֹרָהס, רחלס, אוּן יצחקס טוט 

די אָפּשטאַמען פון עֵשָׂון 

יוֹספס חַלוֹמות. די בּרידער פאַרקויפן אים 

תָּמֶר אוּן יהודה 

פּוֹטיפַרס ווייבּ 
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זֹסֵף איז פּוֹתֵר חַלוֹמות אין געפענקעניש 
פַּרעהס חלום. יוֹספס דערהיבּוּנג 

יוֹספס בּרידער קוּמען קיין מִצרַיִם 

יוֹספס בּרידער צוּם צווייטן מאָל אין מִצרַיִם 
יוֹסף דערקענט זיך צוּ זיינע בּרידער 

יעקב קוּמט קיין מִצרַיִם 

יעקב פאַר פַּרעהן 

דער הוּננער ׂ 
יעקב בּעט מע זאָל אים לייגן לעבּן זיינע עלטערן 
יעקב בּענטשט יוֹספס קינדער 

יעקבס בּרכה צוּ זיינע זין. זיין צַוְאָה אוּן טויט 
יעקבס קבורה 

יוֹספס עלטער אוּן טוט 
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סֶדרות פוּן בְּרֵאשִית 


בְּרֵאשִׁית אין אָנהײבּ) 
נֲֹ 

ליל יי דה 

ירא (האָט זיך בּאַװויז) 
חַײַי שָׂרָה (דאָס לעבּן פוּן שָׂרה 
תּוֹלְדוֹת די געשיכטע 
ויצֵא יז אַרױסגעגאַנגען 
ַישַׁלַָח האָט געשיקט) 
ויּשֵׁב אי געועסן 
מִקֵץ (צוּם סָוף) 

ַיִּנֵּשׁ (האָט גענענט) 

וַיְחִי (האָט געלעבּט) 
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בְּרֵאשִׁית 


א יאין אָנהײבּ האָט גאָט בּאַשאַפן דעם הימל אוּן די ערד. 

יאוּן די ערד איז געװוען וויסט אוּן ליידיק, אוּן פינצטערניש 
איז געװוען אויפן געזיכט פון תּהָום, אוּן דער גייסט פוּן גאָט האָט 
געשװעבּט אויפן געויכט פוּן די װאַסערן. 
| = יהאָט גאָט געזאָגט: זאָל ווערן ליכט. אוּן עס איז געװאָרן 
ליכט. *אוּן גאָט האָט געוען דאָס ליכט אַן עס איז גוּט; און 
גאָט האָט פאַנאַנדערגעשײדט צװישן דעם ליכט אוּן צװישן 
דער פינצטערניש. *אוּן גאָט האָט גערופן דאָס ליכט טאָג, 
אוּן די פינצטערניש האָט ער גערופן נאַכט. אוּן עס איז געװען 
אָװנט, אוּן עס איז געװען פרימאָרגן, איין טאָנ. 

"האָט גאָט געזאָנט: זאָל װוערן אַן אױסשפּרײט אין מיטן פוּן 
די װאַסערן, אוּן ער זאָל פאַנאַנדערשײדן צװישן װאַסערן אוּן 
װאַסערן. יאוּן גאָט האָט געמאַכט דעם אױסשפּרײט, אוּן האָט 
פאַנאַנדערגעשײידט צװישן די װאַסערן װאָס אוּנטער דעם אויס" 
שפּרײט אוּן צװישן די װאַסערן װאָס איבּער דעם אױסשפּרײט. 
אוּן עס איז אַװי געשען. *אוּן גאָט האָט גערופן דעם אויס- 
שפּרײט הימל. אוּן עס איו געװען אָװוט, אוּן עס איז געװען 
פּרימאָרגן, אַ צווייטן טאָנ. 

'האָט נאָט געזאָגט: זאָלן זיך אַיינזאַמלען די װאַסערן פוּן 
אוּנטערן הימל אין איין אָרט, אוּן זאָל זיך בּאַװײזן די יבּשה. 
אוּן עס איז אַזױ געשען. *אוּן גאָט האָט גערוּפן די יבּשה ערד, 
אוּן די אַײנזאַמלוּנג פוּן די װאַסערן האט ער גערופן ימען. און 
גאָט האָט געזען אַז דאָס איז גוּט. 


2 בּראשית, בראשית א |21-11 


ייהאָט גאָט געואָגט: זאָל די ערד אַרױסגראָון גראָו, 
קרײטאַכץ װאָס גיט אַרױס זאָמען, פרוּכטבּוימער װאָס טראָגן 
פרוּכט אויף דער ערד לוט זייערע מינים, װאָס זייער זאָמען 
איז אין זיי. אוּן עס איז אַזװי געשען. *אוּן די ערד האָט אַרוס- 
געבּראַכט גראָז, קרײטאַכץ װאָס גיט אַרױס זאָמען לוט זיינע 
מינים, אוּן בּוימער װאָס טראָגן פרוּכט, װאָס זייער זאָמען איז 
אין זיי, לוט זייערע מינים. אוּן גאָט האָט געוען אַז דאָס אי 
נוּט. *אוּן עס איז געװען אָװנט, אוּן עס איז געװען פרימאָרגן, 
א דריטן טאָנ. 

*;האָט גאָט געזאָנט: זאָלן װערן ליכטער אין דעם אויס" 
שפּרײט פוּן הימל, פאַנאַנדערצושײידן צװישן דעם טאָג אוּן צװוישן 
דער נאַכט, אוּן זי זאָלן זיין פאַר צייכנס אוּן פאַר צייטן, און 
פאַר טעג אוּן יאָרן. *אוּן זי זאָלן זיין פאַר ליכטער אין דעם 
אױסשפּרײט פוּן הימל, צוּ לייכטן אויף דער ערד. אוּן עס איז 
אַזױ געשען. *יאוּן גאָט האָט געמאַכט די צװײ גרויסע ליכטער: 
דאָס גרעסערע ליכט פאַר דער געװעלטיקונג פוּן טאָג, אוּן 
דאָס קלענערע ליכט פאַר דער געװעלטיקונג פוּן דער נאַכט; 
אוּן די שטערן. *אוּן גאָט האָט זי אַרײנגעזעצט אין דעם 
אױסשפּרײט פוּן הימל, צוּ לייכטן אויף דער ערד, *אוּן צוּ 
געװעלטיקן איבּער דעם טאָג אוּן איבּער דער נאַכט, און 
פאַנאַנדערצוּשײדן צװישן דעם ליכט אוּן צװישן דער 
פינצטערניש. אוּן גאָט האָט געזען אַז דאָס איז גוּט. *אוּן עס 
איז געװוען אָװנט, אוּן עס איז געווען פרימאָרגן, א פירטן טאָג. 

"האָט גאָט געזאָנט: זאָל דאָס װאַסער װידמענען אַ 
ווידמענונג פוּן לעבּעדיקע בּאַשעפענישן, אוּן פוינלען זאָלן פליען 
אויף דער ערד, איבּערן פרייען אױסשפּרײט פוּן הימל. *און 
גאָט האָט בּאַשאַפן די גרויסע ים-חיות, אוּן אַלע לעבּעדיקע 
בּאַשעפענישן װאָס קריכן, װאָס דאָס װאַסער האָט געװוידמענט 
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לוט זײיערע מינים, אוּן אַלע געפליגלטע פויגלען לוט זייערע 
מינים. אוּן גאָט האָט געזען אַז דאָס איז גוּט. 

יאוּן גאָט האָט זיי געבּענטשט, אַװי צוּ זאָגן: פרוּכפּערט 
אַייך אוּן מערט אַייך, אוּן פילט אָן די װאַסערן אין די ימען, און 
די פוינלען זאָלן זיך מערן אויף דער ערד. *אוּן עס איז געװען 
אָװנט, אוּן עס איז געװען פרימאָרגן, אַ פינפטן טאָג 

*האָט גאָט געזאָגט: זאָל די ערד אַרױסבּרעננען לעבּעדיקע 
בּאַשעפענישן לוט זייערע מינים, בּהמות אוּן שרצים און 
חיות פוּן דער ערד לויט זייערע מינים. אוּן עס איז אַזױ געשען. 
*אוּן גאָט האָט געמאַכט די חיות פוּן דער ערד לוט זײיערע 
מינים, אוּן די בּהמות לוט זייערע מינים, אוּן אַלע שרצים פון 
דער ערד לוט זײיערע מינים. אוּן גאָט האָט געוען אַז דאָס 
איז גוּט. 

האָט גאָט געזאָנט: לאָמיר מאַכן מענטשן אין אוּנדזער 
געשטאַלט, לוט אוּנדזער גלײכעניש, אוּן זי זאָלן געװעלטיקן 
איבּער די פיש פוּן ים, אוּן איבּער די פויגלען פוּן הימל, און 
איבּער די בּהמות, אוּן איבּער דער גאַנצער ערד, אוּן איבּער 
אַלע שרצים װאָס קריכן אויף דער ערד. *"אוּן גאָט האָט 
בּאַשאַפן דעם מענטשן אין זיין געשטאַלט; אין דער געשטאַלט 
פוּן גאָט האָט ער אים בּאַשאַפן; אַ זָכר אוּן אַ נקבה האָט ער זי 
בּאַשאַפן. 

*יאוּן גאָט האָט זי געבּענטשט, אוּן גאָט האָט צוּ זי געזאָגט: 
פרוּכפּערט אֵייך אוּן מערט אַייך, אוּן פילט אָן די ערד, און 
בּאַצװינגט זי, אוּן געװעלטיקט איבּער די פיש פוּן ים, אוּן איבּער 
די פויגלען פוּן הימל, אוּן איבּער אַלעם לעבּעדיקן װאָס קריכט 
אויף דער ערד. 

*און גאָט האָט געזאָנט: זעט, איך האָבּ אַייך געגעבּן 
יעטװעדער קרײטאַכץ װאָס גיט אַרױס זאָמען, װאָס אויפן געזיכט 
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פוּן דער גאַנצער ערד, אוּן יעטװעדער בּוים װאָס אויף אים איז 
דאָ בּוימערפרוכט װאָס ניט אַרױס זאָמען; פאַר אַייך זאָל דאָס 
זיין צוּם עסן. *אוּן פאַר אַלע חיות פוּן דער ערד, אוּן פאַר 
אַלע פוינלען פוּן הימל, אוּן פאַר אַלץ װאָס קריכט אויף דער 
ערד, װאָס אין אים אין דאָ אַ לעבּעדיקער אָטעם, אי 
יעטװעדער גרין קרײטאַכץ צוּם עסן. אוּן עס איז אַזױ געװען. 

יאוּן גאָט האָט געזען אַלץ װאָס ער האָט געמאַכט, ערשט 
עס אי זייער גוּט. אוּן עס איז געווען אָװנט, אוּן עס איז געװען 
פרימאָרגן, דעם זעקסטן טאָג. 
ב יאַװי זיינען פאַרענדיקט געװאָרן דער הימל אוּן די ערד 

אוּן זייער גאַנצער חיל. *אוּן גאָט האָט געענדיקט צוּם 
זיבּעטן טאָג זיין אַרבּעט װאָס ער האָט געמאַכט, אוּן ער האָט 
גערוּט אויפן זיבּעטן טאָג פוּן זיין גאַנצער ארבּעט װאָס ער האָט 
נעמאַכט. *אוּן גאָט האָט געבּענטשט דעם זבּעטן טאָג, און 
האָט אים געהײליקט, װאָרום אין אים האָט ער גערוּט פוּן זיין 
נאַנצער אַרבּעט װאָס גאָט האָט בּאַשאַפּנדיק געמאַכט. 

ידאָס איז די געשיכטע פוּן דעם הימל אוּן דער ערד װען 
זי זיינען בּאַשאַפן געװאָרן, אין דעם טאָג װאָס גאָט דער האַר 
האָט געמאַכט ערד אוּן הימל. 


;אוּן קיין בּוימל פוּן פעלד איז נאָך ניט געװען אויף דער 
ערד, אוּן קיין קרײיטאַכץ פוּן פעלד האָט נאָך ניט געשפּראָצט, 
װאָרוּם גאָט דער האַר האָט ניט געמאַכט רעגענען אויף דער 
ערד, אוּן אַ מענטש איז ניט געװען צוּ בּאַאַרבּעטן די ערד; 
ינאָר אַ נעבּל פלעגט אויפגיין פוּן דער ערד, אוּן פלענט 
אָנטרינקען דאָס גאַנצע געזיכט פוּן דער ערד. 'האָט גאָט דער 
האַר געפוּרעמט דעם מענטשן פוּן שטויבּ פוּן דער ערד, אוּן האָט 
אַרײנגעבּלאָזן אין זיינע נאָזלעכער אַן אָטעם פוּן לעבּן, און 
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דער מענטש איז געװאָרן אַ לעבּעדיקער נפש. *אוּן גאָט דער 
האַר האָט געפלאַנצט אַ גאָרטן אין עֵדֶן, אין מזרח, אוּן האָט 
דאָרטן אַרײנגעועצט דעם מענטשן װאָס ער האָט געפורעמט. 
יאוּן גאָט דער האַר האָט געמאַכט שפּראָצן פוּן דער ערד 
אַלערלײ בּוימער גלוסטיק אָנצוּקוּקן אוּן גוּט צוּם עסן; אויך 
דעם בּוים פוּן לעבּן, אין מיטן נאָרטן, אוּן דעם בּוים פוּן וויסן 
ווטס אוּן שלעכטס. 

"יאוּן אַ טייך איז אַרױסגעגאַנגען פוּן עֵדֶן אָנצוּטרינקען דעם 
גאָרטן, אוּן פוּן דאָרטן האָט ער זיך צעשיידט, אוּן איז געװאָרן 
פיר טיילן. יידער נאָמען פוּן איינעם איז פּישׁוֹן; דאָס איז דער 
װאָס ריננלט אַרוּם דאָס גאַנצע לאַנד חַוֵילָה, װאָס דאָרטן איז 
דאָ גאָלד; *יאוּן דאָס נאָלד פוּן יענעם לאַנד איז נוּט. דאָרטן 
איז דער בּדוֹלַחי אוּן דער אָניקלשטײין. =!אוּן דער נאָמען פוּן 
צװוייטן טייך איז גיחוֹן; דאָס איז דער װאָס רינגלט אַרוּם דאָס 
גאַנצע לאַנד כּוּשׁ. *אוּן דער נאָמען פוּן דריטן טייך איז חֶדֶקל; 
דאָס איז דער װאָס גייט צוּ מזרח פוּן אַשׁוּר. אוּן דער פירטער 
טייך, דאָס אי פֹּרֶת. 

**אוּן גאָט דער האַר האָט גענוּמען דעם מענטשן, אוּן האָט 
אים אַרײנגעזעצט אין גאָרטן פוּן עֵדֶן, אים צוּ בּאַאַרבּעטן אוּן אים 
צוּ היטן. *יאוּן גאָט דער האַר האָט אָנגעזאָגט דעם מענטשן, 
אַזױ צו זאָגן: פוּן אַלע בּוימער פוּן גאָרטן מעגסטוּ עסן; ייאָבּער 
פֿוּן דעם בּוים פוּן װיסן גוּטס אוּן שלעכטס, פוּן אים זאָלסטוּ 
ניט עסן, װאָרוּם אין דעם טאָג װאָס דוּ עסט פוּן אים, װעסטוּ 
זיכער שטאַרבּן. 

יאון גאָט דער האַר האָט געזאָנט: עס איז ניט גוּט דער 
מענטש זאָל זיין אַלײן;איך װעל אים מאַכן א געהילף װעדליק 
פֿאַר אים. *אוּן גאָט דער האַר האָט געפוּרעמט פוּן דער ערד 
אַלערלײ חיות פוּן פעלד אוּן אַלערלײ פוינלען פוּן הימל, אוּן 


* אַ מין שמעקעדיקע בּוימפּעך. לוט אַנדערע: אַ מין טייער שטיין., אָדער פֿערל. 
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געבּראַכט צוּ דעם מענטשן, צוּ זען װאָס ער װעט זי רוּפן, 
אוּן װאָס נאָר דער מענטש װעט רוּפן איטלאַך לעבּעדיקע 
בּאַשעפעניש, דאָס זאָל זיין איר נאָמען. *האָט דער מענטש 
אָנגערוּפןנעמען פאַר אַלע בּהמות, אוּן פאַר די פויגלען פוּן הימל, 
אוּן פאַר אַלע חיות פוּן פעלד; אָבּער פאַר אָדָמען האָט ער 
ניט געפונען אַ געהילף װעדליק פאַר אים. *"האָט גאָט דער 
האַר געלאָזט פאַלן אַ טיפן שלאָף אויף דעם מענטשן, אוּן ער 
איז אַייננעשלאָפן; אוּן ער האָט אַרױסגענוּמען איינע פוּן זיינע 
ריפּן, אוּן האָט פאַרשטאָפּט איר אָרט מיט פלייש. *אוּן גאָט 
דער האַר האָט געבּויט פוּן דער ריפּ, װאָס ער האָט אַרױס- 
גענומען פוּן דעם מענטשן, אַ פרוי, אוּן האָט זי געבּראַכט צוּ 
דעם מענטשן. **האָט דער מענטש געזאָנט: דאָס מאָל איז דאָס 
אַ בּיין פוּן מיינע בּיינער, אוּן פלייש פוּן מיין פלייש; דידאָזיקע 
זאָל גערוּפן װערן פרוי, װײל פוּן אַ מאַןי איז גענומען געװאָרי 
דידאָזיקע. *=דרוּם פאַרלאָוט א מאַן זיין פאָטער אוּן זיין 
מוּטער, אוּן בּאַהעפט זיך אָן זיין װײבּ, אוּן זי װערן איין לײבּ. 
יאוּן זי זיינען בּיידע געווען נאַקעט, דער מענטש אוּן זיין 
װײבּ, אוּן זי פלעגן זיך ניט שעמען. 
יאוּן די שלאַנג איז געװען ליסטיקער פוּן אַלע חיות פון 
א װאָס גאָט דער האַר האָט געמאַכט, אוּן זי האָט געזאָגט 
צוּ דער פרוי: ניט-שוין האָט גאָט געזאָגט, איר זאָלט ניט עסן 
פוּן קיין בּוים פוּן גאָרטן? האָט די פרוי געזאָגט צוּ דער שלאַנג; 
פוּן דער פרוּכט פוּן די בּוימער פוּן גאָרטן מעגן מיר עסן, 
ינאָר פוּן דער פרוכט פוּן דעם בּוים װאָס אין מיטן גאָרטן האָט 
גאָט געזאָגט: איר זאָלט דערפון ניט עסן, אוּן איר זאָלט זיך 
דעראָן ניט אָנרירן, אַזיסט װעט איר שטאַרבּן. *האָט די שלאַנג 
געזאָגט צוּ דער פרוי: שטאַרבּן װעט איר ניט שטאַרבּן, 'נאָר 
גאָט ווייס אַז אין דעם טאָג װאָס איר עסט דערפון, װעלן זיך 


* אָשָה--אִיש. 


ניי 
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עפענען אַײערע אויגן, אוּן איר װעט זיין אַזױ װי גאָט צוּ װיסן גוּטס 
אוּן שלעכטס. "האָט די פרוי געזען אַז דער בּוים איז גוּט צוּם 
עסן, אוּן אַז ער איז אַ גאַרוּנג פאַר די אויגן, אוּן דער בּוים איז 
גלוּסטיק אָנצוּקוּקן, אוּן זי האָט גענוּמען פוּן זיין פרוּכט, אוּן האָט 
געגעסן; אוּן זי האָט אויך געגעבּן איר מאַן מיט איר, אוּן ער 
האָט געגעסן. יאוּן זײיערע בּיידנס אױיגן האבּן זיך געעפנט, אוּן 
זי האָבּן געװוּסט אַז זי זיינען נאַקעט; האבּן זי צונויפגענייט 
פײגנבּלעטער, אוּן זיך געמאַכט גאַרטלען. 

*אוּן זיי האָבּן געהערט דעם קול פוּן גאָט דעם האַר, װי 
ער גייט אַרוּם אין גאָרטן אין דער קילקייט פוּן טאָנ; אוּן דער 
מענטש אוּן זיין װײבּ האָבּן זיך בּאַהאַלטן פאַר גאָט דעם האַר 
צװישן די בּוימער פוּן גאָרטן. יהאָט גאָט דער האַר גערוּפן צוּ 
דעם מענטשן, אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: װוּ בּיסטו? *יהאָט ער 
געענטפערט: איך האָבּ געהערט דיין קול אין גאָרטן, אוּן איך 
האָבּ מוֹרא געהאַט, װײל איך בּין נאַקעט, האָבּ איך מיך 
בּאַהאַלטן. **האָט ער געזאָנט: װער האָט דיר געזאָנט אַז דוּ 
בּיסט נאַקעט? האָסטוּ געגעסן פוּן דעם בּוים װאָס איך האָבּ דיר 
אָנגעזאָגט ניט צוּ עסן פוּן אים? *"האָט דער מענטש געזאָנט: די 
װײבּ װאָס דוּ האָסט מיר געגעבּן, זי האָט מיר געגעבּן פוּן דעם 
בּוים, אוּן איך האָבּ געגעסן. 

*האָט גאָט דער האַר געזאָגט צוּ דער פרוי: װאָס האָסטוּ 
דאָ געטאָן? האָט די פרוי געזאָגט: די שלאַנג האָט מיך אָנגערעדט, 
אוּן איך האָבּ געגעסן. 

+;האָט גאָט דער האַר געואָנט צוּ דער שלאַנג: װײל דוּ 
האָסט דאָס געטאָן, זאָלסטוּ זיין פאַרשאָלטן פוּן צװישן אַלע 
בּהמות, אוּן פוּן צװישן אַלע חיות פוּן פעלד; אויף דיין בּויך - 
זאָלסטו גיין, אוּן שטויבּ זאָלסטוּ עסן אַלע טעג פוּן דיין לעבּן. 
*אוּן אַ פיינטשאַפּט װעל איך מאַכן צװישן דיר אוּן צװישן דער 
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פֿרױ, אוּן צװישן דיין זאָמען אוּן צװוישן איר זאָמען; ער װעט 
דיך טרעפן אין קאָפּ, אוּן דוּ װעסט אים טרעפן אין טריט. 

*צוּ דער פרוי האָט ער געזאָנט: מערן װעל איך מערן דיין 
מאַטערניש אוּן דיין טראָגװײעניש; מיט יסוּרים װעסטוּ געבּערן 
קינדער, אוּן צוּ דיין מאַן װעט זיין דיין גלוסטוּנג, אוּן ער װעט 
נעװעלטיקן איבּער דיר. 

יואוּן צוּ אָדָמען האָט ער געזאָגט: יל דוּ האָסט צוּנעהערט 
צו דעם קול פוּן דיין װײבּ, אוּן נעגעסן פוּן דעם בּוים װאָס איך 
האָבּ דיר אָנגעזאָגט, אַזױ צוּ זאָגן: זאָלסט פוּן אים ניט עסן; זאָל 
די ערד זיין פאַרשאָלטן פוּן דײינעטװעגן; מיט מאַטערנישואָלסטוּ 
זיך נערן פוּן איר אַלע טעג פוּן דיין לעבּן. =אוּן דערנער אוּן 
שטעכיק געװעקס זאָל זי דיר מאַכן שפּראָצן, אוּן זאָלסט עסן 
קרײטאַכץ פוּן פעלד. *מיט דעם שװײס פוּן דײן פּנים 
זאָלסטוּ עסן בּרויט, בּיו דוּ קערסט זיך אוּם צוּ דער ערד; ווײיל 
פוּן איר בּיסטוּ גענומען געװאָרן; װאָרום שטויבּ בּיסטוּ, אוּן צוּ 
שטויבּ זאָלסטו זיך אוּמקערן. 

יאוּן דער מענטש האָט גערופן דעם נאָמען פוּן זיין ווייבּ 
חַוָה", װײל זי איז געװען די מוּטער פוּן אַלעם לעבּעדיקן. 

ייאוּן גאָט דער האַר האָט געמאַכט פּאַר אָדָמען אוּן פאַר 
זיין װײבּ העמדלאַך פוּן פעל, אוּן האָט זי בּאַקלײדט. 

ייאוּן גאָט דער האַר האָט געזאָנט: זע, דער מענטש איז 
געװאָרן װי איינער פוּן אוּנדו צוּ װיסן גוּטס אוּן שלעכטס, און 
אַצוּנד קען ער נאָך אויסשטרעקן זיין האנט, אוּן נעמען אויך 
פוּן דעם בּוים פוּן לעבּן, אוּן ער װעט עסן, אוּן װעט לעבּן 
אײיבּיק. האָט גאָט דער האַר אים אַרױסגעשיקט פוּן דעם 
גאָרטן פוּן עֵדֶן, צוּ בּאַאַרבּעטן די ערד, װאָס ער איז פּון דאָרטן 
גענומען געװאָרן. *אוּן ער האָט אַרױסגעטריבּן דעם מענטשן; 
אוּן ער האָט אַרײנגעזעצט אין מורח פוּן דעם גאָרטן פוּן עִדְּן 


א לעבן. 
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די כּרוּבים, אוּן די פלאַמיקע שװערד װאָס דרייט זיך, צוּ היטן 
דעם װעג צוּם בּוים פוּן לעבּן. 


די יאוּן דער מענטש האָט דערקענט זיין װײבּ חַוָהן, אוּן זי איז 

טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן קינען, אוּן זי האָט 
געזאָנט: איך האָבּ געקריגןי אַ מאַן דוּרך גאָט. "אוּן זי האָט 
װידער געבּאָרן-זיין בּרוּדער הֶבלען. 

אוּן הָבל איז געװען אַ פּאַסטוּך פוּן שאָף, אוּן קין איז געװען 
אַן ערדאַרבּעטער. *אוּן עס איז געװען נאָך אַ פאַרלויף פוּן 
טעג, האָט קיַן געבּראַכט פוּן דער פרוּכט פוּן דער ערד אַ 
קרבּן צוּ גאָט. *אוּן הָבל, ער אויך האָט געבּראַכט פוּן די 
ערשטלינגען פוּן זיינע שאָף אוּן פוּן זייערע פעטסטע. אוּן גאָט 
האָט זיך געקערט צוּ הָבלען אוּן צוּ זיין קרבּן, *אוּן צוּ קַיִנען 
אוּן צוּ זיין קרבּן האָט ער זיך ניט געקערט. האָט קַיִנען זייער 
געערגערט, אוּן זיין פּנים איז אַראָפּגעפאַלן. "האָט גאָט געזאָגט 
צוּ קַיִנען: פּאַרװאָס פאַרדריסט דיך, אוּן פאַרװאָס איז אַראָפּ 
געפאַלן דיין פּנים? יפאַרװאָר, אויבּ דוּ וועסט גוּטס טאָן װעסטוּ 
אויפנענומען װערן, אוּן אויבּ דוּ װעסט ניט גוּטס טאָן, הויערט 
די זינד בּיי דער טיר; אוּן צוּ דיר איז איר גלוּסטוּנג, אָבּער דוּ 
קענסט געװעלטיקן איבּער איר. 

יהאָט קַיִן גערעדט צוּ זיין בּרוּדער הֶבלען. אוּן עס איז 
געװען, װי זי זיינען געװען אין פעלד, אַזױ איו קַיִן אויפ- 
געשטאַנען קעגן זיין בּרוּדער הֶבלען, אוּן האָט אים געהרגעט. 

יהאָט גאָט געזאָנט צוּ קיִנען: װוּ איז דיין בּרוּדער הֶבל? 
האָט ער געזאָגט: איך װײס ניט; בּין איך דען דער שוֹמר פוּן 
מיין בּרוּדער? "האָט ער געזאָגט: װאָס האָסטוּ געטאָן? דער 
קָול פוּן דיין בּרוּדערס בּלוּט שרייט צוּ מיר פוּן דער ערד. 
יאוּן אַצוּנד, פאַרשאָלטן זאָלסטוּ זיין פוּן דער ערד װאָס האָט 


א קָנֵיתֵי. 
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אויפנעמאַכט איר מויל צוּצוּנעמען דיין בּרוּדערס בּלוּט פוּן 
דיין האַנט. *אַז דוּ װעסט בּאַאַרבּעטן די ערד, זאָל זי דיר 
מער ניט געבּן איר קראַפּט; נַעיונַד זאָלסטו זיין אויף דער ערד. 
יהאָט קיִן געזאָנט צוּ גאָט: מיין שטראָף איז צוּ גרויס אַריבּער- 
צוּטראָגן. *אָט האָסטוּ מיך היינט פאַרטריבּן פוּן דעם געויכט 
פוּן לאַנד, אוּן פוּן דיין פּנים װעל איך זיין פאַרבּאָרגן, אוּן איך 
װעל זיין נעדונַד אויף דער ערד; װעט זיין, װער-נאָר עס טרעפט 
מיך װעט מיך דערהרנען. "האָט נאָט צוּ אים געזאָגט: דרוּם 
װער-נאָר עס הרגעט קיִנען זאָל זיבּנפאַך גענומען ווערן נקמה פוּן 
אים. אוּן גאָט האָט געמאַכט קינען אַ צייכן, אַז קיינער װאָס 
טרעפט אים, זאָל אים ניט דערשלאָגן. 

*יאוּן קיִן איז אַװעקגעגאַנגען פוּן פאַר גאָט, אוּן האָט זיך 
בּאַזעצט אין לאַנד נוֹדײ, אין מורח פוּן עֵדֶן. =אוּן קיִן האָט 
דערקענט זיין װײיבּ, אוּן זי איז טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט 
געבּאָרן חַנוֹכן. אוּן ער האָט געבּויט אַ שטאָט, אוּן האָט גערופן 
דעם נאָמען פוּן דער שטאָט אַזױ װי דער נאָמען פוּן זיין זון, חַנוּך. 
*יאוּן בּיי חַנוֹכן איז געבּאָרן געװאָרן עִירֶד, אוּן עִירָד האָט 
געבּאָרן מחוַאָלן, אוּן מחויאָל: האָט געבּאָרן מתוּשָאֵלן, און 
מתוּשָאֵל האָט געבּאָרן לָמֶכן. *אוּן לָמֶךְ האָט זיך גענומען צװײ 
װײבּער; דער נאָמען פוּן איינער איז געװען עָדָה, אוּן דער נאָמען 
פוּן דער צװייטער צִלָה. *אוּן עָדָה האָט געבּאָרן יָבָלן; ער איז 
געװען דער פאָטער פוּן די װאָס זיצן אין געצעלטן אוּן האָבּן 
פי. **אוּן דער נאָמען פוּן זיין בּרוּדער איז געווען יוּבֵל; ער איז 
געװען דער פאָטער פוּן אַלע װאָס האַלטן אַ האַרף אוּן אַ 
פלייט. יאוּן צֶלָה, זי אויך האָט געבּאָרן תּוּבֵל-קיִנען, דעם 
אויסשלייפער פוּן אַלערלײ קופּער- אוּן אייזנגעצייג; אוּן די 
שװעסטער פוּן תּוּבֵל-קיִנען איז געװען נַעֵמָה. 


= 


יאוּן לֶמֶךְּ האָט געזאָגט צוּ זיינע װײבּער: 


* װאָגלעניש: - אין טעקסט: מחְיָיאֵל. 


ד 24-ה 7 בּראשית, בּראשית 11 





עָדָה אוּן צִלָה, הערט מיין קול, 

װײבּער פוּן לָמֶכן, פאַרנעמט מיין װאָרט; 

װאָרום איך הרגע אַ מאַן פאַר מיין װוּנד, 

אוּן אַ אינגל פאַר מיין בּיל; 

:װייל זיבּנפאַך װערט גענומען פאַר קיִנען נקמה, 
פאַר לָמֶכן אָבּער זיבּן אוּן זיבּעציק. 
און אָדָם האָט װידער דערקענט זיין װײבּ, אוּן זי האָט 

געבּאָרן אַ זוּן, אוּן האָט גערופן זיין נאָמען שֵת, װײל: ,גאָט האָט 
מיר בּאַשערט" אַן אַנדער זאָמען אָנשטאָט הֶבלען, אַז קיַן האָט 
אים געהרגעט". *אוּן בּיי שֵתן, בּיי אים אויך איז געבּאָרן געװאָרן 
אַ זוּן, אוּן ער האָט גערוּפן זיין נאָמען אָנוֹשש. דענסמאָל האָט 
מען אָנגעהױיבּן רוּפן צוּ דעם נאָמען יהוה. 


דן 'דאָס איז דאָס בּוּךְ פוּן די געבּוּרטן פוּן אָדָמען: ווען גאָט 

האָט בּאַשאַפן דעם מענטשן, האָט ער אים אין דער 
נלײכעניש פוּן גאָט געמאַכט; יאַ זָכר אוּן אַ נקבה האָט ער זי 
בּאַשאַפן, אוּן ער האָט זיי געבּענטשט, אוּן האָט גערוּפן זייער 
נאָמען מענטש, אין דעם טאָג װאָס זי זיינען בּאַשאַפן געװאָרן. *און 
אָדֶם האָט געלעבּט הונדערט אוּן דרייסיק יאָר, אוּן האָט געבּאָרן 
אַ זוּן אין זיין גלײכעניש, אַזױ װי זיין געשטאַלט, אוּן האָט 
גערופן זיין נאָמען שֵת. *אוּן די טעג פוּן אָדָמען נאָכדעם װי 
ער האָט געבּאָרן שֵתן, זיינען געװען אַכט הונדערט יאָר; אוּן 
ער האָט געבּאָרן זין אוּן טעכטער. *אוּן אַלע טעג װאָס אָדֶם 
האָט געלעבּט, זיינען געװען ניין הונדערט יאָר אוּן דרייסיק 
יאָר; אוּן ער איז געשטאָרבּן. 

*אוּן שֶׁת האָט געלעבּט הונדערט יאָר אוּן פינף יאָר, אוּן 
האָט געבּאָרן אָנוֹשן. יאוּן שַת האָט געלעבּט נאָכדעם װי ער 
האָט געבּאָרן אָנוֹשן, אַכט הוּנדערט יאָר אוּן זיבּן יאָר; אוּן ער 

* שֶת. 
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האָט געבּאָרן זין אוּן טעכטער. *אוּן אַלע טענ פוּן שֵתן זיינען 
נעווען ניין הונדערט יאָר אוּן צוועלף יאָר; אוּן ער איז געשטאָרבּן. 

יאוּן אָנוֹשׁ האָט געלעבּט ניינציק יאָר, אוּן האָט געבּאָרן 
קיננען. *יאוּן אָנוֹשׁ האָט געלעבּט נאָכדעם װי ער האָט געבּאָרן 
קִינְנען, אַכט הונדערט יאָר אוּן פוּפצן יאָר; אוּן ער האָט געבּאָרן 
זין אוּן טעכטער. =אוּן אַלע טעג פוּן אָנוֹשן זײנען געװען ניין 
הונדערט יאָר אוּן פינף יאָר; אוּן ער איז געשטאָרבּן. 

אוּן קִינָן האָט געלעבּט זיבּעציק יאָר, אוּן האָט געבּאָרן 
מַהלַלאַלן. *און קִינְן האָט געלעבּט נאָכדעם װי ער האָט 
געבּאָרן מַהללאַלן, אַכט הוּנדערט יאָר אוּן פערציק יאָר; אוּן ער 
האָט געבּאָרן זין אוּן טעכטער. *אוּן אַלע טעג פון קִינְנען זיינען 
געװוען ניין הונדערט יאָר אוּן צען יאָר; אוּן ער איז געשטאָרבּן. 

*;אוּן מַהלַלאֵל האָט געלעבּט פינף אוּן זעכציק יאָר, אוּן 
האָט געבּאָרן יָרֶדן. *יאוּן מַהללאַל האָט געלעבּט נאָכדעם וי 
ער האָט געבּאָרן יָרֶדן, אַכט הונדערט יאָר אוּן דרייסיק יאָר; 
אוּן ער האָט געבּאָרן זין אוּן טעכטער. יאוּן אַלע טעג פוּן 
מַהלַלאַלן זיינען געװען אַכט הונדערט יאָר אוּן פינף אוּן ניינציק 
יאָר; אוּן ער איז געשטאָרבּן. 

אוּן יָרֶד האָט געלעבּט הונדערט יאָר אוּן צוויי אוּן זעכציק 
יאָר, אוּן האָט געבּאָרן חַנוֹכן. *אוּן יָרֶד האָט געלעבּט נאָכדעם 
װי ער האָט געבּאָרן חַנוֹכן, אַכט הוּנדערט יאָר; אוּן ער האָט 
געבּאָרן זין אוּן טעכטער. =אוּן אַלע טעג פוּן יָרִדן זיינען געווען 
ניין הונדערט יאָר אוּן צװײ אוּן זעכציק יאָר; אוּן ער איז 
געשטאָרבּן. 

יאוּן חַנוֹך האָט געלעבּט פינף אוּן זעכציק יאָר, אוּן האָט 
געבּאָרן מתוּשָלַחן. =אוּן חַנוֹך איז געגאַננען מיט גאָט נאָכדעם 
וי ער האָט געבּאָרן מתוּשָלֹחן, דרי הוּנדערט יאָר; אוּן ער האָט 
געבּאָרן זין אוּן טעכטער. =אוּן אַלע טענ פוּן חַנוֹכן זיינען געווען 
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דרי הונדערט יאָר אוּן פינף אוּן זעכּציק יאָר. **אוּן חַנוֹךְ איו 
געגאַנגען מיט גאָט; אוּן ער איז ניט געװאָרן, װאָרום גאָט האָט 
אים צוּגענוּמען. 

=אוּן מתוּשָלַח האָט געלעבּט הוּנדערט יאָר אוּן זיבּן און 
אָכּציק. יאָר, אוּן האָט געבּאָרן לָמֶכן. =אוּן מתוּשָׁלַח האָט 
געלעבּט נאָכדעם װי ער האָט געבְּאָרְן לָמָכּן, זיבּן הוּנדערט יאָר 
אוּן צוויי אוּן אַכציק יאָר; אוּן ער האָט געבּאָרן זין אוּן טעכטער. 
שאון אַלע טעג פוּן מתוּשָלַחן זיינען געװוען ניין הוּנדערט יאָר 
אוּן-ניין אוּן זעכציק יאָר; אוּן ער איז געשטאָרבּן. 

*אוּן לָמֶך האָט געלעבּט הוּנדערט-יאָר אוּן צוויי אוּן אַכציק 
יאָר, אוּן האָט געבּאָרן אַ זוּן. *אוּן ער האָט גערוּפן זיין נאָמען נֹח, 
אַװי צוּזאָגן: דערדאָזיקער װעט אונדז זיין אַנחמה פאַר אונדוער 
אַרְבֶּעט, אוּן פאַר דער מאַטערנישפוּן אונדזערע הענט, פוּן וועגן 
דער ערד װאָס גאָט האָט זי פאַרשאָלטן. *אוּן לָמֶךְ האָט 
געלעבּט נאָכדעם װי ער האָט געבּאָרן נחן, פינף הונדערט יאָר 
אוּן פינף אוּן ניײינציק יאָר; אוּן ער האָט געבּאָרן זין אוּן טעכטער. 
יאוּן אַלע טעג פוּן לָמֶכן זיינען געװען זיבּן הוּנדערט יאָר אוּן 
זיבּן אוּן זיבּעציק יאָר; אוּן ער איז געשטאָרבּן. 

יאון אַז נֹח אִיז געװאָרן פינף הוּנדערט יאָר אַלט, האָט 
נח. געבּאָרן שַמען, חָמען, אוּן וָפָתן. 


| יאוּן עס איז געװען, אַז די מענטשן האָבְּן זיך אָנגעהױבּן 

מערּן אויפן געויכט פון דְּעֶר ערד, און בּיי זי זײַנען 
;ֶעבַּאָרְן געװאָרן טעכטער, יהאָבּן די זין פוּן גאָט" געוען די 
טעכּטער פוּן מענטשן אַז זיי זײַנען שיין, אוּן זֵיי האָבּן זיך 
= גענומען װײיבּער װעמעךנאָר זי האָבּן אויסדערװוײילט. יהאָט 
= גאָט געזאָנט: מיין גייסט זאָל נִיט בּלײיבּן אין דעם מענטשן 
אִויף אײבּיק, װאָרום ער איז פאָרט פַּלייש; נאָר זיינע טעג 
זאָלן זיין הונדערט אוּן צװאַנציק יאָר. 


* דל מלאָכים* 
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ידי נפילים זיינען געווען אויף דער ערד אין יענע טעג- 
אוּן אויך דערנאָך-װען די זין פוּן גאָט פלעגן קוּמען צוּ די 
טעכטער פוּן מענטשן, אוּן זי פלעגן געבּערן פוּן זײי; דאָס 
זיינען די ניבּוֹרים װאָס פוּן פאַרצייטן, מענער מיט אַ נאָמען. 

*אוּן גאָט האָט געזען אַז דאָס בּייז פוּן דעם מענטשן איו 
גרויס אויף דער ערד, אוּן די גאַנצע טראַכטוּנג פוּן די מחשבות 
פוּן זיין האַרצן איז רק צוּם בּייזן אַ גאַנצן טאָג. "אוּן גאָט האָט 
חרטה געהאַט װאָס ער האָט געמאַכט דעם מענטשן אויף דער 
ערד, אוּן ער איז געווען בּאַקומערט אין זיין האַרצן. אוּן גאָט 
האָט געזאָנט: איך װעל אָפּמעקן דעם מענטשן װאָס איך האָבּ 
בּאַשאַפן, פוּן דעם געזיכט פוּן דער ערד; פוּן אַ מענטשן בּיז 
אַ בּהמה, בּיו אַ שרץ, אוּן בּיו אַ פוינל פוּן הימל; װאָרום איך 
האָבּ חרטה װאָס איך האָבּ זי נעמאַכט. *אָבּער נֹח האָט 
געפוּנען לײטועליקייט אין די אויגן פוּן נאָט. 


נֹחַ 

ידאָס איז די געשיכטע פוּן נחן. נֹח איז געװען אַגערעכטער, 
ערלאַכער מאַן אין זיין דָור; מיט גאָט איז געואַננען נח. 
"יאוּן נֹח האָט געבּאָרן דרי זין: שֵם, חָם, אוּן יֵפֶת. *;אוּן די 
ערד איז פאַרדאָרבּן געװאָרן פאַר גאָט, אוּן די ערד איז פוּל 
געװאָרן מיט אוּמרעכט. יאוּן גאָט האָט געזען די ערד, ערשט 
זי איז פאַרדאָרבּן, ווייל יעטװעדער לייבּ האָט פאַרדאָרבּן זיין 
װעג אויף דער ערד. *אוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ נֹחן: דער סָוף 
פוּן אַלע לײבּער איז געקוּמען פאַר מיר, װאָרום די ערד איז 
פוּל מיט אוּמרעכט דוּרך זײ; אוּן זע, איך בּרענג זי אוּם מיט 
דער ערד. **'מאַך דיר אַ תּבה פוּן פּימסנהאָלץ; אין קאַמערן 
זאָלסטוּ מאַכן די תּבה, אוּן זאָלסט זי אויספּעכן פוּן אינעװײניק 


בפ ו'2 בּראשית, נח 15 


אוּן פוּן אױסנװײניק מיט פּעך. *;אוּן אָט װי דוּ זאָלסט זי מאַכן: 
דרי הוּנדערט איילן די לענג פוּן דער תּבה, פוּפּציק אײילן 
איר בּריט, אוּן דרייסיק איילן איר הייך. *אַ גיבּלדאַך זאָלסטוּ 
מאַכּן צוּ דער תּבה, אוּן אויף אַן אייל די בּרײטן זאָלסטוּ 
זי פאַרענדיקן פוּן אױבּן; אוּן דעם אַײנגאַנג פוּן דער תּבה 
זאָלסטוּ מאַכן אין איר זײיט; מיט אן אונטערשטן, צװײטן, אוּן 
דריטן שטאָק זאָלסטוּ זי מאַכן. יאוּן איך, זע, איך בּרענג אַ 
מבּול װאַסער אויף דער ערד, אוּמצוּבּרענגעןיעטװעדער ליב 
װאָס אין אים איז דאָ אַן אָטעם פוּן לעבּן, פוּן אונטערן הימל; 
אַלץ װאָס אויף דער ערד װעט אוּמקוּמען. =אָבּער איך װעל 
אויפשטעלן מיין בּוּנד מיט דיר, אוּן װעסט אַרײנגײן אין דער 
תּבה, דוּ אוּן דיינע זין, אוּן דיין װײבּ, אוּן דיינע זינס װײבּער, 
מיט דיר. *אוּן פוּן אַלץ װאָס לעבּט, פוּן אַלע לײבּער, 
זאָלסטוּ אַרײנבּרעננען צוּ צוויי פוּן איטלאַכן אין דער תּבה, אויף 
צוּ דערהאַלטן בּיים לעבּן מיט דיר; אַ זָכר אוּן אַ נקבה זאָלן 
זי זיין. *פוּן די פויגלען לויט זייערע מינים, אוּן פוּן די בּהמות 
לויט זייערע מינים, פוּן אַלע שרצים פוּן דער ערד לוט זייערע 
מינים, צוּ צוויי פוּן איטלאַכן זאָלן אַרײנגײן צוּ דיר, אויף צוּ 
דערהאַלטן בּיים לעבּן. אוּן דוּ נעם דיר פוּן יעטװעדער 
עסנװאַרג װאָס ווערט געגעסן, אוּן זאַמל אַיין צוּ דיר, כּדי עס 
זאָל זיין פאַר דיר אוּן פאַר זי צוּם עסן. 

=אוּן נח האָט אַזױ געטאָן; אַזױ װי אַלץ װאָס גאָט האָט אים 
בּאַפױלן, אַזױ האָט ער געטאָן. 


ן יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ נֹחן: גי אַרײן דוּ אוּן דיין גאַנץ 

הויזגעזינט אין דער תּבה, װאָרום דיך האָבּ איך געוען 
גערעכט פאַר מיר אין דעמדאָזיקן דָור. *פוּן אַלע ריינע 
בּהמות זאָלסטוּ דיר נעמען צוּ זיבּן אוּן זיבּן, איטלאַכס מיט זיין 
פּאָר; אוּן פוּן די בּהמות װאָס זי זיינעןניט ריין, צוּ צוויי, איטלאַכס 
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מיט זיין פּאָר. *אויך פוּן די פויגלען פוּן הימל צוּ זיבּן און זיבּן, 
אַן ער אוּן אַ זי, כּדי צוּ דערהאַלטן זאָמען אויפן געזיכט. פוּן 
דער גאַנצער ערד. !װאָרום אין זיבּן טעג אַרוּם, מאַך איך 
רעגענען אויף דער ערד פערציק טעג אוּן פערציק נעכט, 
אוּן איך װעל אָפּמעקן דעם גאַנצן בּאַשטאַנד װאָס איך האָב 
געמאַכט, פוּן דעם געזיכט פוּן דער עֶרֶד: 

יאוּן נֹח האָט געטאָן אַװױי װי אַלץ װאָס גאָט האָט אים 
בּאַפױלן. | 

יאוּן נח איז געװען זעקס הוּנדערט יאָר אַלט, ווען דער מבּול 
איז געװען אויף דער ערד. *וּן נֹח, אוּן זײַנע זין, אוּן זיין 
װײבּ, אוּן זיינע זינס װײבּער, מיט אִים, זיינעןן ארײנגענאַנגען 
אין דער תּבה, פון װעגן דעם װאַסער פוּן מבּול. *פון 
די ריינע בּהמות, אוּן פוּן די בּהמות. װאָס זיינען ניט ריין, און 
פוּן די פוינלען אוּן אַלץ װאָס קריכט אוֹיף דער ערּד, זיינען 
צוּ צװויי צוּ צװײ אַרײנגענאַננען צוּ נחן אִין דער תּבּה, אַ וָכר 
אוּן אַ נקבה, אַזױ װי גאָט האָט בּאַפױלן נֹחן. 

"יאוּן עס איז געװען צוּ זיבּן טעג, אַזױ איז דאָס װאַסער פון 
מבּול געװען אויף דער ערד. *אין דעם זעקס הוּנדערטסטןיאָר 
פוּן נחס לעבּן, אין צווייטן חוֹדש, אין זיבּעצנטן טאָג פוּן חוֹדש, 
אין דעמדאָזיקן טאָג האָבּן אױסנעבּראָכן אַלע קװאַלן פון גרויסן 
תּהָום, אוּן די פענצטער פוּן הִימּל האָבְּן זיך געעפנט. =און 
דער רעגן איז געװען אויף דער ערד פערציק טעג אוּן פערציק 
נעכט. 

*י'אין דעמדאָזיקן אייגענעם טאָג זיינען אַרינגעגאַנגען נח, 
אוּן שֵם, אוּן חָם, אוּן יָפֶת, נחס זין, אוּן נחס װײבּ, אוּן די דריי 
װײבּער פוּן זיינע זין מיט זיי, אין דער תּבה; *'זיי, אוּן אַלע חיות 
לוט זייערע מינים, אוּן אַלע בּהמות לוט זייערע מינים, אוּן 
אַלע שרצים װאָס קריכן אויף דער ערד לוט זייערע מינים, 
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אוּן אַלע עוֹפות לוט זייערע מינים, איטלאַך פויגל, איטלאַך 
געפליגל. *אוּן זי זיינען אַרײנגעגאַנגען צוּ נחן אין דער תּבה, 
צִוּ צװײי, צוּ צװײ פוּן אַלע לײבּער װאָס אין זי איו דאָ אַן 
אָטעם פוּן לעבּן. *יאוּן די װאָס זיינען אַרײנגעגאַנגען, זיינען 
אַרײנגעגאַנגען אַ זָכר אוּן אַ נקבה פוּן אַלע לײבּער, אַזױ װי גאָט 
האָט אים בּאַפױלן; אוּן גאָט האָט פאַרשלאָסן הינטער אים. 

ייאוּן דער מבּול איז געװען פערציק טעג אויף דער ערד, 
אוּן די װאַסערן האָבּן זיך געמערט, אוּן זי האָבּן געטראָגן די 
תּבה, אוּן זי האָט זיך אויפגעהױיבּן איבּער דער ערד. *און 
די װאַסערן האָבּן זיך געשטאַרקט, אוּן האָבּן זיך זייער געמערט 
אויף דער ערד, אוּן די תּבה איז גענאַננען אויף דער אױיבּער- 
פלעך פוּן די װאַסערן. *אוּן די װאַסערן האָבּן זיך זייער זייער 
געשטאַרקט אויף דער ערד; אוּן עס זיינען פאַרדעקט געװאָרן 
אַלע הויכע בּערג װאָס אוּנטערן גאַנצן הימל. יפוּפצן איילן 
אַריבּער האָבּן זיך די װאַסערן געשטאַרקט, אוּן די בּערג זיינען 
פּאַרדעקט געװאָרן. אוּן עס איז אוּמגעקוּמען יעטװעדער 
לייבּ װאָס בּאַװעגט זיך אויף דער ערד, סיי אַ פויגל, סיי אַ 
בּהמה, סיי אַ חיה, סיַ יעטװעדער שרץ װאָס קריכט איף 
דער ערד, אוּן יעטװועדער מענטש; ייאַלץ װאָס אין זיינע 
נאָזלעכער איז געװען אַ הויך פוּן אַ לעבּעדיקן אָטעם, אַלץ 
װאָס אויף דער יבּשה, איז געשטאָרבּן. אוּן ער האָט אָפּגעמעקט 
דעם גאַנצן בּאַשטאַנד װאָס אויפן געזיכט פוּן דער ערד, פון 
אַ מענטשן בּיו אַ בּהמה, בּיז אַ שרץ, אוּן בּיז אַ פוינל פוּן הימל; 
אוּן זי זיינען אָפּנעמעקט געװאָרן פוּן דער ערד, אוּן נאָר נַח 
איז געבּליבּן, אוּן די װאָס מיט אים אין דער תּבה. *אוּן די 
װאַסערן האָבּן זיך געשטאַרקט אויף דער ערד הוּנדערט און 
פוּפּציק טעג. 


18 בּראשית, נח חי וו 


דֶן 'אוּן גאָט האָט געדאַכט אָן נחן, אוּן אָן אַלע חיות, אוּן אָן 

אַלע בּהמות, װאָס מיט אים אין דער תּבה, אוּן גאָט האָט 
נעמאַכט אַריבּערנײן אַ װינט אויף דער ערד, אוּן די װאַסערן 
האָבּן זיך איינגעשטילט. *אוּן עס זיינען פאַרשטאָפּט געװאָרן 
די קװאַלן פוּן תּהָום, אוּן די פענצטער פוּן הימל; אוּן דער רעגן 
פוּן הימל איז פאַרהאַלטן געװאָרן. *אוּן די װאַסערן האָבּן 
געהאַלטן אין איין אָפּטרעטן פוּן דער ערד; אוּן די װאַסערן 
זיינען געמינערט געװאָרן צוּם סָוף פוּן הוּנדערט אוּן פופציק 
טעג. *אוּן די תּבה האָט גערוּט אין זיבּעטן חוֹדש, אין זיבּעצנטן 
טאָג פוּן חוֹדש, אויף די בּערג פוּן אַרָרֶט. *אוּן די װאַסערן 
האָבּן געהאַלטן אין איין געמינערט װערן בּיון צענטן חוֹדש; 
אין צענטן חוֹדש, אין ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, האָבּן זיך בּאַװיזן 
די שפּיצן פוּן די בּערג. 

"אוּן עס איז געװען צום סָוף פוּן פערציק טעג, האָט נֹח 
געעפנט דעם פענצטער פוּן דער תּבה װאָס ער האָט געמאַכט. 
יאוּן ער האָט אַרױסזעשיקט דעם ראָבּ, אוּן ער איז אַרױס הין 
אוּן צוּריק, בּיו דאָס װאַסער איז אָפּגעטריקנט געװאָרן פוּן דעם 
געזיכט פוּן דער ערד. *האָט ער אַרױסגעשיקט פוּן זיך די 
טױבּ, צוּ זען אויבּ דאָס װאַסער איו אָפּגעפאַלן פוּן דעם געזיכט 
פוּן דער ערד. *אָבּער די טויבּ האָט ניט געפונען קיין אֶפּרוּ פאַר 
איר פוּסטריט, אוּן זי האָט זיך אוּמנעקערט צוּ אים אין דער תּבה, 
װייל װאַסער איו געװען אויפן געזיכט פוּן דער גאַנצער ערד. 
האָט ער אויסגעשטרעקט זיין האַנט, אוּן האָט זי גענומען אוּן זי 
אַרײנגעבּראַכט צוּ זיך אין דער תּבה. "אוּן ער האָט אָפּגעװאַרט 
נאָך אַנדערע זיבּן טעג, אוּן האָט װוידער אַרױסגעשיקט די טויבּ 
פוּן דער תּבה. *אוּן די טױבּ איז געקוּמען אין אָװנטצײט, 
ערשט אַן אָפּגעריסן אײלבּערטבּלאַט איז אין איר מויל, און 
נֹח האָט געװוּסט אַז דאָס װאַסער איז אָפּנעפאַלן פוּן דער ערד. 


ה 21-12 בּראשית, נח 19 


*האָט ער אָפּגעװאַרט נאָך אַנדערע זיבּן טעג, אוּן האָט אַרוס- 
געשיקט די טױבּ, אוּן זי האָט זיך מער ניט אוּמנעקערט צוּ אים 
ווידער. 

יאון עס איז געװען אין דעם זעקס הונדערט אוּן ערשטן 
יאָר, אין ערשטן חוֹדש, אין ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, איז אָפּ 
געטריקנט געװאָרן דאָס װאַסער פוּן דער ערד, אוּן נֹח האָט 
אַראָפּנענומען דעם דעק פוּן דער תּבה, אוּן האָט אַ קוּק געטאָן, 
ערשט דאָס געזיכט פוּן דער ערד איז טרוקן. *אוּן אין צװײטן 
חוֹדש, אין זיבּן אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן חוֹדש, איז אויס- 
געטריקנט געװאָרן די ערד. 

*אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ נֹחן, אַזױ צוּ זאָנן: *ניי אַרױס 
פוּן דער תּבה, דוּ, אוּן דיין װײבּ, אוּן דיינע זין, אוּן די װײבּער 
פוּן דיינע זין, מיט דיר. *ייעטװעדער לעבּעדיקע זאַך װאָס 
מיט דיר, פוּן אַלע לײבּער, סיי אַ פוינל, סיי אַ בּהמה, סיי 
יעטװעדער שרץ װאָס קריכט אויף דער ערד, בּרענג אַרױס 
מיט זיך, אוּן זי זאָלן זיך װידמענען אויף דער ערד, אוּן זיך 
פרוּכפּערן אוּן מערן אויף דער ערד. 

יאיז אַרױסגענאַנגען נֹח, אוּן זיינע זין, אוּן זיין װײבּ, און 
זיינע זינס װײבּער, מיט אים. *יעטװעדער חיה, יעטװעדער 
שרץ, אוּן יעטװעדער פויגל, אַלץ װאָס בּאַװענט זיך אויף דער 
ערד, לוט זײיערע משפּחות, זיינען. אַרױסגעגאַנגען פוּן דער 
תּבה. "אוּן נֹח האָט געבּויט אַ מובּח צוּ גאָט, אוּן ער האָט 
גענומען פוּן אַלע ריינע בּהמות, אוּן פוּן אַלע ריינע פויגלען, אוּן 
האָט אויפנעבּראַכט בּראַנדאָפּפער אויפן מובּח. "אוּן גאָט 
האָט געשמעקט דעם געשמאַקן ריח, אוּן גאָט האָט געזאָנט אין 
זיין האַרצן: איך װעל מער װוידער ניט פאַרשילטן די ערד פוּן 
װעגן דעם מענטשן; װאָרום די טראַכטונג פוּן דעם מענטשנס 
האַרצן איז שלעכט פוּן זיין יוגנט אָן; אוּן איך װעל מער װידער 
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ניט דערשלאָגן אַלץ װאָס לעבּט, אַװי װי איך האָבּ געטאָן. 
יאַװי לאַנג װי די טעג פוּן דער ערד, זאָל זייאונג אוּן שניט, אוּן 
קעלט אוּן היץ, אוּן זוּמער אוּן ווינטער, אוּן טאָג אוּן נאַכט, ניט 
אויפהערן. 


הן יאוּן גאָט האָט געבּענטשט נחן אוּן זיינע זין, אוּן האָט צוּ זי 

געזאָגט: פרוּכפּערט אַייך אוּן מערט אַייך, אוּן פילט אָן 
די ערד. *"אוּן אַײיער מוֹרא אוּן אַייער שרעק זאָל זיין אויף 
יעטװעדער חיה פוּן דער ערד, אוּן אויף יעטװעדער פוינל פון 
הימל, אויף אַלץ װאָס די ערד ווידמענט, אוּן אויף אַלע פישן 
פוּן ים; אין אַײער האַנט זיינען זי איבּערגעגעבּן. *אַלץ װאָס 
בּאַװעגט זיך, װאָס לעבּט, זאָל זיין פאַר אַייך צוּם עסן; אַװי 
װי גרינע קרײטאַכץ האָבּ איך אַייך דאָס אַלץ געגעבּן. *נאָר 
פלייש מיט זיין לעבּן, זיין בּלוּט, זאָלט איר ניט עסן. און 
פאַרװאָר, אַיער בּלוּט, פוּן אַייערע נפשות, װעל איך אוֹיפ- 
מאָנען; פוּן דער האַנט פוּן איטלאַכער חיה װעל איך עס אויפ- 
מאָנען, אוּן פוּן דער האַנט פוּן דעם מענטשן, פוּן דער האַנט 
פוּן דעם מענטשן זיין בּרוּדער, װעל איך אויפמאָנען דאָס לעבּן 
פוּן אַ מענטשן. "דער װאָס פאַרניסט דאָס בּלוּט פוּן אַ מענטשן, 
זאָל דורך אַ מענטשן זיין בּלוּט פאַרגאָסן װערן; װאָרום אין 
דער געשטאַלט פוּן גאָט האָט ער געמאַכט דעם מענטשן. יאון 
איר, פּרוּכפּערט אַייך אוּן מערט אַייך; ווידמענט אייך אויף 
דער ערד, אוּן מערט אַייך אויף איר. 

*אוּן נאָט האָט געזאָנט צוּ נחן אוּן צוּ זיינע זין מיט אים, אַזוי צוּ 
זאָגן: יאוּן איך, זע, איך שטעל אויף מיין בּוּנד מיט אַייך, אוּן מיט 
אַייער זאָמען נאָך אַייך, "אוּן מיט יעטװעדער לעבּעדיקער 
בּאַשעפעניש װאָס מיט אַייך, סיי אַ פוינל, סיי אַ בּהמה, סיי 
יעטװעדער חיה פוּן דער ערד מיט אַייך, פוּן די אַלע װאָס 
זיינען אַרױסגענאַנגען פוּן דער תּבה, אַלע לעבּעדיקע זאַכן פון 
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דער ערד. *אוּן איך װעל אויפשטעלן מיין בּוּנד מיט אַייך, 
אוּן עס װעלן מער ניט פֿאַרשניטן װערן אַלע לײבּער פון אַ 
מבּול-געוויסער, אוּן עס װעט מער ניט זיין קיין מבּול אומ" 
צוּבּרענגען די ערד. *אוּן גאָט האָט געזאָנט: דאָס איז דער צייכן 
- פוּן דעם בּוּנד װאָס איך גיבּ צװישן מיר אוּן צװישן אַייך, אוּן 
צװישן יעטװועדער לעבּעדיקער בּאַשעפעניש װאָס מיט אַייך, 
אויף איבּיקע דוֹרות: *'מיין בּויגן האבּ איך אַרײנגעטאָן אין 
װאָלקן, אוּן ער װעט זיין פאַר אַ צייכן פוּן בּוּנד צװוישן מיר אוּן 
צװישן דער ערד. *יאוּן עס װעט זיין, ווען איך טוּ װאָלקענען אַ 
װאָלקן אויף דער ערד, אַזױ װעט זיך בּאַװײון דער בּויגן אין דעם 
װאָלקן, **אוּן איך װעל זיך דערמאָנען אָן מיין בּוּנד װאָס צװישן 
מיר אוּן צװישן אַייך, אוּן צװישן יעטװעדער לעבּעדיקער 
בּאַשעפעניש פוּן אַלע לײבּער, אוּן דאָס װאַסער װעט מער ניט 
װערן אַ מבּול אוּמצוּבּרעננען אַלע לײבּער. *יאוּן דער בּויגן װעט 
זיין אין דעם װאָלקן, אוּן איך װעל קוּקן אויף אים, כּדי זיך 
צוּ דערמאָנען אָן דעם אײבּיקן בּוּנד צװוישן גאָט אוּן צװישן 
יעטװעדער לעבּעדיקער בּאַשעפעניש פוּן אַלע לײבּער װאָס 
אויף דער ערד. =און גאָט האָט געזאָגט צוּ נחן: דאָס איז דער 
צייכן פוּן דעם בּוּנד װאָס איך האָבּ אויפגעשטעלט צװישן מיר 
אוּן צװישן אַלע לײבּער װאָס אויף דער ערד. 

*אוּן די זין פוּן נחן װאָס זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן דער 
תּבה, זיינען געװען שֵם, חָם, אוּן יִפֶּת; אוּן חָם, דאָס אי דער 
פאָטער פוּן כּנַעַן. *"דידאָזיקע דריי זיינען געװען די זין פוּן 
נֹחן,. אוּן פוּן זי האָט זיך צעשפּרײט די גאַנצע ערד. 

*אוּן נח דער אַקערמאַן האָט גענומען אוּן האָט געפלאַנצט 
אַ װײנגאָרטן. *אוּן ער האָט געטרונקען פוּן דעם װיין, אוּן 
איז געװאָרן שיכּור אוּן האָט זיך אָפּנעדעקט אין זיין געצעלט, 
האָט חֶם דער פאָטער פון כּנַעַן געזען די נאַקעטקײַט פוּן זיין - 
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פאָטער, אוּן האָט דערצילט זיינע צװײ בּרידער דרויסן. 
י*האָבּן שֵם אוּן יֶפֶת גענומען אַ מאַנטל, אוּן אַרױפגעטאָן אויף 
זייערע בּיידנס אַקסלען, אוּן זי זיינען געגאַנגען הינטערװײלאַכס, 
אוּן האָבּן צונעדעקט די נאַקעטקײט פוּן זייער פאָטער, מיט 
זייערע פּנימער אַהינטער, אוּן זי האָבּן ניט געזען די נאַקעטקײט 
פוּן זייער פאָטער. **אוּן נח האָט זיך אויסגעניכטערט פוּן זיין 
וײין, אוּן האָט נעמערקט װאָס זיין אינגערער זוּן האָט אים געטאָן. 
=אוּן ער האָט געזאָנט: 

פאַרשאָלטן זאָל זיין כּנעַן, 

אַ קנעכט פוּן קנעכט זאָל ער זיין בּיי זיינע בּרידער. 
*אוּן ער האָט געזאָנט: 

געלױיבּט איו יהוה דער גאָט פוּן שֵם; 

אוּן כּנַעַן זאָל זיין אַ קנעכט בּיי זֵיי. 

יידערבּרייטערן זאָל גאָט יִפֶתזָי, 
אוּן ער זאָל רוּען אין די געצעלטן פוּן שֵם; 
אוּן כּנַעַן זאָל זיין אַ קנעכט בי זיי. 
*אוּן נֹח האָט געלעבּט נאָכן מבּול דרי הוּנדערט יאָר אוּן 

פוּפציק יאָר. "און אַלע טעג פון נֹחן זיינען געװען נין 
הוּנדערט יאָר אוּן פופציק יאָר; אוּן ער איז געשטאָרבּן. 


י !אוּן דאָס זיינען די געבּוּרטן פוּן נחס קינדער: שֵם, חָם, אוּן 
יָסֶת; אוּן בּיי זי זיינען געבּאָרן געװאָרן זין נאָכן מבּול. 

*די זין פוּן יָפֶּתן זיינען געװען: נוֹמֶר, אוּן מָנוֹג, אוּן מָדִי, אוּן 
יָוָן, אוּן תּוּבֵל, אוּן מֶשֶך, אוּן תּירְס. *אוּן די זין פוּן גוֹמָרן: 
אַשכּנַז, אוּן ריפת, אוּן תּוֹנַרמָה. *אוּן די זין פוּן יונען: אָלישָה, 
אוּן תַּרשיש, כִּתּים, אוּן דוֹדָנִים. *פוּן דידאָזיקע האָבּן זיך 
פאַנאַנדערגעשײדט די אינדולען פוּן די פעלקער אין זייערע 
לענדער, איטלאַכער לוט זיין לשון, לוט זייערע משפּחות, 
אין זייערע פעלקער. 


* װאָרטשפּיל: ייִפְתְּ--לָפָת 
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יאוּן די זין פוּן חָמען זיינען געװען: כּוּש, אוּן מִצרַיִם, אוּן 
פּוּט, אוּן כּנַעַן. יאוּן די זין פוּן כּושן: סבאָ, אוּן חַוילָה, אוּן 
סַבתָּה, אוּן רַעָמָה, אוּן סבתּכאָ. אוּן די זין פוּן רַעְמָהן: שבאָ 
אוּן דדָן. *אוּן כּוש האָט געבּאָרן נמרוֹדן. ער איז געװען דער 
ערשטער מאַכטיקער אויף דער ערד. 'ער איו געװען אַ 
מאַכטיקער יענער פאַר גאָט; דרוּם װערט געזאָגט: אַזױ װי 
נִמרוֹד, אַ מאַכטיקער יעגער פאַר גאָט. *יאוּן דער אָנהײיבּ פון 
זיין קינינרייך איז געװען בָּבל, אוּן אָרֶך, אוּן אַכַּד, אוּן כַּלנָה, 
אין לאַנד שִׁנעֶר. *יפוּן יענעם לאַנד איז ער אַרױסגעגאַנגען 
| קיין אַשׁוּר, אוּן האָט געבּויט נינוה, אוּן רחוֹבוֹת-עִיר, אוּן כָּלַח, 
*יאוּן רֶסֶן, צװישן נינוָה אוּן צוישן כֶּלַח, דאָס איז די גרויסע 
שטאָט. *אוּן מִצרַיִם האָט געבּאָרן לוּדים, אוּן עַנָמים, אוּן - 
להָבים, אוּן נַפתּוּחים, *אוּן פַּתרוּסים, אוּן כַּסלוּחים-פון 
| װאַנען די פּלִשתּים זיינען אַרױסגעקומען-אוּן כַּפתּוֹרים. 

אוּן כּנַעַן האָט געבּאָרן צידוֹן זיין בּכָור, אוּן חֵתן, *יאון 
דעם יבוּסי, אוּן דעם אָמוֹרי, אוּן דעם גִרנְשי, ייאוּן דעם חֲוִי, 
אוּן דעם עַרקי, אוּן דעם סיני, **אוּן דעם אַרוִדי, אוּן דעם צמָרי, 
אוּן דעם חַמָתי; אוּן דערנאָך האָבּן זייך צעשפּרײט די משפּחות 
פוּן דעם כּנַעֲני. "אוּן דער געמאַרק פוּן דעם כּנַעֲנִי איז געווען 
פוּן צידוֹן, װי דוּ גײסט קיין גֹרֶר, בּיז עַוָה; װי דוּ גײיסט קיין 
סדוֹם, אוּן עַמוֹרה, אוּן אַדמָה, אוּן צבוֹיִם, בּיו לָשַע. "דאָס 
זײינען די קינדער פוּן חָם לוט זײיערע משפּחות, לוט זייערע 
לשוֹנות, אין זייערע לענדער, אין זײיערע פעלקער. 

יאוּן בּיי שֵם, דעם פאָטער פוּן אַלע קינדער פוּן עֵבָר, דעם 
עלטערן בּרוּדער פון יָפֶתן, אויך בּיי אים זיינען געבּאָרן 
געװאָרן קינדער. די זין פוּן שַמען זיינען געװען: עֵילָם, און 
אַשוּר, אוּן אַרפַּכשַד, אוּן לוּד, אוּן אַרֶם. =אוּן די זין פוּן 
אַרָמען: עוּץ, אוּן חוּל, אוּן נָתָר, אוּן מַשׁ. *אוּן אַרפַּכשַד האָט 
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געבּאָרן שָלַחן, אוּן שֶׁלַח האָט געבּאָרן עֵבָרן. =אוּן בּיי עֵבָרן 
זיינען געבּאָרן געװאָרן צװײ זין; דער נאָמען פוּן איינעם איז 
געװען פָּלָני, װײל אין זיינע טעג איז צעטיילט געװאָרן די ערד; 
אוּן דער נאָמען פוּן זיין בּרוּדער איז געװען יָקטְן. *אוּן יִקטֶן 
האָט געבּאָרן אַלמוֹדָדן, אוּן שָלֶפן, אוּן חַצַרֹמָוֶתן, אוּן יָרָחן, 
יאוּן הַדוֹרָמען, אוּן אוּזְלן, אוּן דִקלָהן, =אוּן עוֹבֶלן, און 
אַבימָאֵלן, אוּן שבאָן, "אוּן אוֹפירן, אוּן חַוִילָהן, אוּן יוֹבֶבן. די 
אַלע זיינען געװען יָקטֶנס זין. יאוּן זייער װוֹינאָרט איז געװען 
פוּן מַשאָ, װי דוּ קוּמסט קיין ספָר, בּיון בּאַרג פוּן מורח. **דאָס 
זיינען די זין פוּן שמען לוט זײיערע משפּחות, לוט זייערע 
לשוֹנות, אין זייערע לענדער, לוט זייערע פעלקער. 

ידאָס זיינען די משפּחות פוּן נחס זין לוט זײיערע געבּוּרטן, 
אין זייערע פּעלקער; אוּן פוּן דידאָזיקע האָבּן זיך פאַנאַנדער- 
געשיידט די פעלקער אויף דער ערד נאָכן מבּול. 


יא יאוּן די גאַנצע ערד איז געװען איין שפּראַך אוּן איינע 

ווערטער. *אוּן עס איז געװען, אַז זי האָבּן געצויגן אין 
מזרח, האָבּן זי געפוּנען אַ פּלוין אין לאַנד שַׁנעֶר, אוּן האָבּן זיך 
דאָרטן בּאַועצט. *אוּן זי האָבּן געזאָנט איינער צוּם אַנדערן: 
קוּמט לאָמיר מאַכן ציגל אוּן אױיסבּרענען אין אַ בּרענעריי. 
אוּן די צינל איז זי געװוען פאַר שטיין, אוּן ליים איז זיי געװען 
פאַר װאַפּנע. *אוּן זי האָבּן געזאָגט: קוּמט לאָמיר אוּנדז בּויען 
אַ שטאָט, אוּן אַ טוּרעם מיט זיין שפּיץ אין הימל, אוּן לאָמיר 
אוּנדז מאַכן אַ נאָמען, כּדי מיר זאָלן ניט צעשפּרײט װוערן אויפן 
געזיכט פוּן דער גאַנצער ערד. "האָט גאָט אַראָפּנענידערט 
צוּ זען די שטאָט אוּן דעם טוּרעם, װאָס די מענטשנקינדער האָבּן 
געבּויט. יאוּן גאָט האָט געזאָגט: זע, זי זיינען איין פאָלק, אוּן 
איין שפּראַך איז בּיי זי אַלעמען, אוּן דאָס איז ערשט אַן אָנהײבּ 
פוּן זייער טאָן, אוּן אַצונד װעט פוּן זי ניט פאַרמיטן װערן אַלץ 


* צעטיילונג. 


קאב 49 בּראשית, נח 25 


װאָס זי טראַכטן צוּ טאָן. יקוּמט לאָמיר אַראָפּנידערן, אוּן 
צעמישן דאָרטן זייער שפּראַך, אַז זי זאָלן ניט פאַרשטיין איינער 
דעם אַנדערנס שפּראַך. אוּן גאָט האָט זי צעשפּרײט פון 
דאָרטן אויפן געזיכט פוּן דער גאַנצער ערד, אוּן זי האָבּן אויפ- 
געהערט בּויען די שטאָט. "דרוּם האָט מען גערופן איר נאָמען 
בָּבל, װײל דאָרטן האָט גאָט צעמישט" די שפּראַך פוּן דער 
גאַנצער ערד, אוּן פוּן דאָרטן האָט זי גאָט צעשפּרײט אויפן 
געזיכט פוּן דער גאַנצער ערד. 


*ידאָס זיינען די געבּורטן פוּן שמען: צוּ הונדערט יאָר האָט 
שֵם געבּאָרן אַרפַּכשדן, צװײ יאָר נאָכן מבּול. **אוּן שֵם האָט 
געלעבּטנאָכדעם װי ער האָט געבּאָרן אַרפַּכשַדן, פינף הוּנדערט 
יאָר; אוּן ער האָט געבּאָרן זין אוּן טעכטער. 

*:אוּן אַרפַּכשַד האָט געלעבּט פינף אוּן דרייסיק יאָר, אוּן 
האָט געבּאָרן שָלֵחן. *=אוּן אַרפַּכשַד האָט געלעבּט נאָכדעם 
װי ער האָט געבּאָרן שָלַחן, פיר הוּנדערט יאָר אוּן דריי יאָר; 
אוּן ער האָט געבּאָרן זין אוּן טעכטער. 

יאוּן שָׁלֹה האָט געלעבּט דרייסיק יאָר, אוּן האָט געבּאָרן 
עֵבָרן. =אוּן שָׁלַח האָט געלעבּט נאָכדעם װי ער האָט געבּארן 
עֵבָרן, פיר הוּנדערט יאָר אוּן דרי יאָר; אוּן ער האָט געבּאָרן 
זין אוּן טעכטער. 

*:אוּן עֵבֶר האָט געלעבּט פיר אוּן דרייסיק יאָר, אוּן האָט 
געבּאָרן פָּלָנן. =אוּן צֵבֶר האָט געלעבּט נאָכדעם װי ער האָט 
געבּאָרן פָּלֶנן, פיר הוּנדערט יאָר אוּן דרײיסיק יאָר; אוּן ער 
האָט געבּאָרן זין אוּן טעכטער. 

=אוּן פֶּלג האָט געלעבּט דרייסיק יאָר, אוּן האָט געבּאָרן 
רָעוּן. ‏ *אוּן פָּלֶג האָט געלעבּט נאָכדעם װי ער האָט געבּאָרן 
רְעוּן, צװײ הוּנדערט יאָר אוּן ניין יאָר; אוּן ער האָט געבּארן זין 
אוּן טעכטער. 

* בָּלֵל. 
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"אוּן רְעוּ האָט געלעבּט צװײ אוּן דרייסיק יאָר, אוּן האָט 
געבּאָרן שׂרוּגן. :*אוּן רְעוּ האָט געלעבּט נאָכדעם װי ער האָט 
געבּאָרן שׂרוּגן, צוויי הוּנדערט יאָר אוּן זיבּן יאָר; אוּן ער האָט 
געבּאָרן זין אוּן טעכטער. 

*יאוּן שׂרוּג האָט געלעבּט דרייסיק יאָר, אוּן האָט געבּאָרן 
נְחוֹרן. *אוּן שׂרוּג האָט געלעבּט נאָכדעם וי ער האָט געבּאָרן 
נְחוֹרן, צװײי הוּנדערט יאָר; אוּן ער האָט געבּאָרן זין אוּן 
טעכטער. 

+אוּן נָחוֹר האָט געלעבּט ניין אוּן צוואנציק יאָר, אוּן האָט 
געבּאָרן תָּרַחן. *אוּן נחוֹר האָט געלעבּט נאָכדעם װי ער האָט 
געבּאָרן תָּרֵחן, הוּנדערט יאָר אוּן ניינצן יאָר; אוּן ער האָט 
געבּאָרן זין אוּן טעכטער. 

יאוּן תָּרַח האָט געלעבּט זבּעציק יאָר, אוּן האָט געבּאָרן 
אַברמען, נָחוֹרן, אוּן הָרֶנען. 

יאוּן דאָס זיינען די געבּוּרטן פוּן תָּרֵחן: תָּרַח האָט געבּאָרן 
אַברמען, נָחוֹרן; אוּן הָרְנען; אוּן הָרֶן האָט געבּאָרן לוֹטן. *און 
הָרֶן איז געשטאָרבּן בּיים לעבּן פוּן זיין פאָטער תָּרַחן, אין לאַנד 
פוּן זיין געבּוּרט, אין אוּר-כַּשׂדים. *אוּן אַברם אוּן נָחוֹר האָבּן 
זיך גענוּמען װײבּער; דער נאָמען פוּן אַברמס װײבּ איז געװען 
שָׂרֵי, אוּן דער נאָמען פוּן נָחוֹרס װײבּ אי געװען מִלכָּה, די 
טאָכטער פוּן הָרֶן, דעם פאָטער פוּן מִלכָּהן אוּן דעם פאָטער 
פוּן יִסכָּהן. *אוּן שָׂרֵי איז געװוען אַן עקרה, זי האָט ניט געהאַט 
קיין קינדער. 

ייאוּן תָּרַח האָט גענומען זיין זוּן אַברמען, אוּן זיין איניקל 
לוֹט, דער זוּן פוּן הָרָנען, אוּן זיין שנוּר שָׂרִי, די װײבּ פוּן זיין זון 
אַברמען, אוּן זי זיינען אַרױסגענאַנגען מיט זי פוּן אוּר-כַּשׂדים, 
צוּ גיין קיין לאַנד כּנַעַן. אוּן זי זיינען געקוּמען בּיו חָרֶן, אוּן 
האָבּן זיך דאָרטן בּאַועצט. 
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ייאוּן די טעג פוּן תָּרַחן זיינען געװען צװײ הונדערט יאָר 
אוּן פינף יאָר. אוּן תָּרַח איז געשטאָרבּן אין חָרָן. 


לִדִּילְף 


יב יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ אַברמען: גײ דיר אַװעק פוּן 

דיין לאַנד, אוּן פוּן דיין אָפּשטאַם, אוּן פוּן דיין פאָטערס 
הויז, צוּ דעם לאַנד װאָס איך װעל דיר װײזן. "אוּן איך װעל 
דיך מאַכן פאַר אַ גרויס פאָלק, אוּן איך װעל דיך בּענטשן, אוּן 
גרײיסן דיין נאָמען, אוּן װעסט זיין אַ בּענטשונג. "אוּן איך װעל 
בּענטשן די װאָס בּענטשן דיך, אוּן דעם װאָט פלוכט דיך װעל 
איך פאַרשילטן; אוּן מיט דיר װעלן זיך בּענטשן אַלע משפּחות 
פוּן דער ערד. 

יאוּן אַברם איז געגאַנגען אַװי װי גאָט האָט צוּ אים גערעדט; 
אוּן לוֹט איז מיטגענאַנגען מיט איִם. אוּן אַברם איז געװען אַ 
מאַן פוּן פינף אוּן זיבּעציק יאָר-בּיי זיין אַרױסגײן פוּן חָרָן. און 
אַברם האָט גענומען זיין װײיבּ שָׂרֵין, אוּן זיין בּרוּדערס זוּן לוֹטן, 
אוּן זייער גאַנצן פאַרמעג װאָס זי האָבּן אָננעקליבּן, אוּן די 
נפשות װאָס זי האָבּן זיך אָנגעשאַפט אין חָרָן, אוּן זי זיינען 
אַרױסגעגאַננען צוּ גיין קיין לאַנד כּנַעַן; אוּן זי זיינען געקוּמען 
קיין לאַנד כּנַעַן. יאוּן אַברם איז דורכגעגאַנגען דוּרכן לאַנד 
בּיו דעם אָרט פוּן שכָם, בּיו דעם אײכנבּוים מוֹרָה. אוּן דער 
כּנַעֲנִי איז דענסמאָל געװען אין לאַנד. 

יאוּן יהוה האָט זיך בּאַװין צוּ אַברמען, אוּן האָט געזאָגט: צוּ 
דיין זאָמען װעל איך געבּן דאָסדאָזיקע לאַנד. אוּן ער האָט 
דאָרטן געבּויט אַ מובּח צוּ יהוה װאָס האָט זיך בּאַװיון צוּ אים. 

יאוּן ער האָט זיך איבּערגעטראָגן פוּן דאָרטן צוּם בּאַרג, 
אין מורח פון בֵּית-אָל; אוּן ער האָט אויפנעשטעלט זיין געצעלט 
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מיט בֵּית-אֵל פוּן מערב, אוּן עַי פוּן מורח; אוּן ער האָט דאָרטן 
געבּויט אַ מובּח צוּ יהוה, אוּן האָט גערוּפן צוּ דעם נאָמען יהוה. 

יאוּן אַברם האָט געצוינן, ציענדיק אַלץ װײטער צוּ דָרום. 

"יאיז געװאָרן אַ הוּננער אין לאַנד, אוּן אַברם האָט 
גענידערט קיין מִצרַיִם, זיך דאָרטן אױפּצוּהאַלטן, װאָרום דער 
הוּנגער איז געווען שווער אין לאַנד. ייאוּן עס איז געװען, װי 
ער איז געקוּמען נאָנט צוּ מִצרַיִם, אַװי האָט ער געזאָגט צו זיין 
װײבּ שָׂרִין: זע, איך בּעט דיך, איך װײס אַז דוּ בּיסט אַ פרוי 
פוּן אַ שיינעם אויסזען. **איז, וי די מִצרים װעלן דיך זען, אַװי 
װעלן זי זאָגן: דאָס איז זיין װײבּ; אוּן זי װעלן מיך הרגען, אוּן 
דיך װעלן זי לאָזן לעבּן. =זאָג, איך בּעט דיך, דוּ בּיסט מיינע 
אַ שוועסטער, כּדי מיר זאָל גוּט זיין פוּן דיינעטװעגן, אוּן מיין 
נפש זאָל בּלײיבּן לעבּן צוּליבּ דיר. 

*אוּן עס איז געװען, װי אַברם איז געקוּמען קיין מִצרַיִם, 
אַװי האָבּן די מִצרים געזען די פרוי, אַז זי איז זייער שיין. *אוּן 
די האַרן פוּן פַּרעהן האָבּן זי געזען, אוּן האָבּן זי פאַרלױבּט פאַר 
פַּרעהן, אוּן די פרוי איז צוּנענוּמען געװאָרן אין פַּרעהס הויו. 
"אוּן אַברמען האָט ער בּאַניטיקט פוּן אירעטװעגן; אוּן ער האָט 
געקריגן שאָף, אוּן רינדער, אוּן אייזלען, אוּן קנעכט, אוּן דינסטן, 
אוּן אייזעלינס, אוּן קעמלען. 

*האָט גאָט געפּלאָגט פּרעהן אוּן זיין הויזגעזינט מיט גרויסע 
פּלאָגן פוּן װעגן שָׂרֵי, אַברמס װײבּ. *אוּן פַּרעה האָט גערופן 
אַברמען, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: װאָס האָסטוּ דאָ געטאָן צוּ 
מיר? פאַרװאָס האָסטוּ מיר ניט געזאָגט אַז זי איז דיין װײבּ? 
"אַלמאַי האָסטוּ געזאָגט: ,זי איז מיינע אַ שוועסטער", אוּן איך 
האָבּ זי גענוּמען פאַר אַ װײבּ? אוּן אַצוּנד, אָט איז דיין װײבּ, 
נעם אוּן גיי. 

"אוּן פַּרעה האָט בּאַפױלן ווענן אים מענטשן, אוּן זי האָבּן 


-- 
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אַרױסבּאַלײַט אים, אוּן זיין װײבּ, אוּן אַלץ װאָס ער האָט 
געהאַט. 


יֹן יאוּן אַברם איז אַרױפגעגאַנגען פוּן מִצרַיִם, ער אוּן זיין 

װײבּ, אוּן אַלץ װאָס ער האָט געהאַט, אוּן לוֹט מיט אים, 
קיין דָרום. יאוּן אַברם איז געװען זייער רייך אין פי, אין זילבּער, 
אוּן אין נאָלד. *אוּן ער איז געגאַנגען אויף זיינע ציאונגען, 
פוּן דָרום אוּן בּיז בּית-אָל, בּיז דעם אָרט װאָס זיין געצעלט איז 
דאָרטן געװען אין אָנהײבּ, צװישן בֵּיתדאֵל אוּן צװישן עַי, *צו 
דעם אָרט פוּן דעם מובּח װאָס ער האָט דאָרטן געמאַכט 
צוערשט; אוּן װאָס אַברם האָט דאָרטן גערוּפן צוּ דעם נאָמען 
יהוה. 

אוּן אויך בּיי לוֹטן, װאָס איז געגאַננען מיט אַברמען, זיינען 
געווען שאָף אוּן רינדער אוּן געצעלטן. *אוּן דאָס לאַנד האָט 
זי ניט געקענט טראָגן, צוּ װוינען בּאַנאַנד; װײל זייער פאַרמעג 
איז געװען גרויס, אוּן זי האָבּן ניט געקענט װוֹינען בּאַנאַנד. 
יאוּן עס איז געװען אַ קריגעריי צווישן די פּאַסטוכער פוּן אַברמס 
פי אוּן צווישן די פּאַסטוּכער פוּן לוֹטס פי. אוּן דער כּנַעני אוּן 
דער פּרַזי זיינען דענסמאָל געזעסן אין לאַנד. *האָט אַברם געזאָגט 
צוּ לוֹטן: זאָל, איך בּעט דיך, ניט זיין קיין קריג צװישן מיר אוּן 
צװישן דיר, אוּן צװישן מיינע פּאַסטוּכער אוּן צװישן דיינע 
פּאַסטוּכער; װאָרום מיר זיינען אייגענע מענטשן. "דאָס גאַנצע 
לאַנד לינט דאָך פאַר דיר; שייד זיך אָפּ פוּן מיר, איך בּעט דיך, 
ענטװעדער אויף לינקס, אוּן איך װעל זיך נעמען רעכטס, 
אָדער אויף רעכטס, אוּן איך װעל זיך נעמען לינקס. 

ייהאָט לוֹט אויפגעהויבּן זיינע אויגן, אוּן האָט געזען די גאַנצע 
געגנט פוּן יַרדן, אַז זי איז אין גאַנצן בּאַװועסערט-דאָס איז געװען 
איידער גאָט האָט צעשטערט סדוֹם אוּן עַמוֹרה-אַזוי װי דער 
גאָרטן פוּן נאָט, אַזױ װי דאָס לאַנד מִצרַיִם, בּיו דוּ קוּמסט קיין 
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צוֹעַר. *אוּן לוֹט האָט אויסגעקליבּן פאַר זיך די גאַנצע געגנט 
פוּן יַרדן; אוּן לוֹט האָט אַװעקגעצױגן קיין מורח, אוּן זי האָבּן 
זיך אָפּגעשײדט איינער פוּן אַנדערן. *אַברם האָט ויך 
בּאַועצט אין לאַנד כּנַצֵן, אוּן לוֹט האָט זיך בּאַזעצט אין די שטעט 
פוּן דער ויַרדךז געגנט; אוּן ער האָט געהאַט געצעלטן בּיו סדוֹם. 

יאון די מענטשן פוּן סדוֹם זיינען געװען זייער שלעכט און 
זינדיק צוּ גאָט. 

*'אוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ אַברמען, נאָכדעם װי לוֹט האָט 
זיך אָפּנעשײדט פוּן אים: הײבּ אַקאָרשט אויף דיינע אויגן, אוּן 
קוּק פוּן דעם אָרט װוּ דוּ בּיסט, קיין צפון אוּן קיין דָרום אוּן 
קיין מזרח אוּן קיין מערב; *=װאָרום דאָס גאַנצע לאַנד װאָס דוּ 
זעסט, װעל איך געבּן צוּ דיר אוּן צוּ דיין זאָמען אויף איבּיק. 
*יאוּן איך װעל מאַכן דיין זאָמען אַװי װי שטויבּ פוּן דער ערד, 
אַז אויבּ עמיצער װעט קענען ציילן דעם שטױיבּ פוּן דער ערד, 
װעט אויך דיין זאָמען געצילט װערן. *שטיי אויף, גי דוּרכן 
לאַנד פאַר לענג אוּן פאַר בּרייט, װאָרום צוּ דיר װעל איך עס 
געבּן. 

*!אוּן אַברם האָט איבּערגעטראָגן זיין געצעלט, אוּן ער 
איז געקומען אוּן האָט זיך בּאַזעצט בּיי די אײכנבּוימער פוּן 
מַמֹרֵא, װאָס אין חֶברוֹן; אוּן ער האָט דאָרטן געבּויט אַ מובּח 
צוּ יהוה. 


ידי יאוּן עס איז געװען אין די טעג פוּן אַמרְפָל דעם מלך 

פוּן שִנעֶר, אַריוֹך דעם מלך פוּן אֶלֶסֶר, כּדְרלעוֹמֶר 
דעם מלך פוּן עֵילָם, אוּן תִּדעֶל דעם מלך פוּן גוֹיִם, יהאָבּן זי 
געמאַכט אַ מלחמה מיט בָּרַע דעם מלך פוּן סדוֹם, אוּן מיט 
בִּרשַׁע דעם מלך פוּן עַמוֹרה, שִנאָב דעם מלך פוּן אַדמָה, און 
שָמאֵבֶר דעם מלך פוּן צבוֹיִם, אוּן דעם מלך פוּן בֶּלַע, דאָס 
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איז צוֹעַר. *די אַלע האָבּן זיך צונויפגעחברט אין טאָל שָׂדים, 
דאָס איז דער יַםהַמָלַח. *צװעלף יאָר האָבּן זי געדינט 
כּדָרלעוֹמָרן, אוּן אויפן דרייצנטן יאָר האָבּן זיי װידערשפּעניקט. 
יאוּן אויפן פערצנטן יאָר איז געקוּמען כּדָרלעוֹמֶר אוּן די 
מלכים װאָס מיט אים, אוּן זי האָבּן געשלאָגן די רפָאים אין 
עַשתּרוֹת-קרנַיִם, אוּן די זווים אין הֶם, אוּן די אַימים אין שָוֵה- 
קרִיִתַיִם, *אוּן די חוֹרים אויף זייער בּאַרג שֵׂעִיר, בּיו אַיל-פּאָרן 
װאָס בּיים מדבּר. יאוּן זי האָבּן זיך אוּמגעקערט, אוּן זיינען 
געקוּמען קיין עִירְמִשפָּט, דאָס אי קְדֵשׁ, אוּן האָבּן געשלאָגן 
דאָס גאַנצע פעלד פוּן עַמָלֵק, אוּן אויך דעם אֶמוֹרי װאָס איז 
געזעסן אין חַצִצוֹרְתָּמֶר. *איז אַרױסגעגאַנגען דער מלך פון 
סדוֹם, אוּן דער מלך פוּן עַמוֹרה, אוּן דער מלך פוּן אַדמָה, 
אוּן דער מלך פוּן צבוֹיִם, אוּן דער מלך פוּן בֶּלַע, דאָס איז 
צוֹעֵר, אוּן זי האָבּן אָנגעריכט אַ מלחמה מיט זי אין טאָל שָׂדים-- 
ימיט כּדָרלעוֹמֶר דעם מלך פוּן עֵילָם, אוּן תִּדעֶל דעם מלך פוּן 
נוֹיִם, אוּן אַמרָפֶל דעם מלך פוּן שִנעֶר, אוּן אַריוֹך דעם מלך פוּן 
אֶלָסֶר; די פיר מלכים אַקעגן די פינף. *אוּן דער טאָל שִׂדים 
איז געװוען גריבּער אויף גריבּער מיט ליים, אוּן װי די מלכים 
פוּן סדוֹם אוּן עַמוֹרה זיינען אַנטלאָפן, אַזױ זיינען זי אַהין אַרײך- 
געפאַלן; אוּן די איבּערגעבּליבּענע זיינען אַנטלאָפן צוּם בּאַרג. 
י;אוּן יענע האָבּן צוּנענוּמען דעם גאַנצן פאַרמעג פוּן סדוֹם אוּן 
עַמוֹרה, אוּן דאָס גאַנצע עסנװאַרג זייערס, אוּן זיינען אַװעק- 
גענאַננען. יאוּן זי האָבּן צוּגענוּמען לוֹט, דעם זוּן פוּן אַברמס 
בּרוּדער, װאָס איז געזעסן אין סדוֹם, אוּן זיין פאַרמעג, אוּן זיינען 
אַװעקנעגאַננען. =איז געקוּמען אַן אַנטרוּנענער, אוּן האָט 
אָנגעזאָנט אַברם דעם צִברי; אוּן ער האָט געװוֹינט בּיי די 
אײכנבּוימער פוּן מַמֹרֵא דעם אָמוֹרי, דעם בּרוּדער פוּן אֶשכּוֹלן, 
אוּן דעם בּרוּדער פוּן עָנִרן; אוּן זי זיינען געװען בּונדסלייט 
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פוּן אַברמען. *;אוּן װי אַברם האָט געהערט אַז זיין אייגענער 
איז געפאַננען געװאָרן, אַװי האָט ער אַרױסגעפירט זיינע 
אַיינגעלערנטע, געבּאָרענע אין זיין הויז, דרי הוּנדערט אוּן 
אַכצן, אוּן ער האָט נאָכגעיאָגט בּיז דָן. *און ער האָט זיך 
צעטילט אַקעגן זי בּיי נאַכט, ער אוּן זיינע קנעכט, אוּן ער 
האָט זי געשלאָגן אוּן זי נאָכגעיאָגט בּיז חוֹבָה װאָס לינקס 
פוּן דַמֶשֶׂק. *יאוּן ער האָט צוּריקגעבּראַכט דעם גאַנצן 
פאַרמעג, אוּן אויך לוֹט זיין אייגענעם אוּן זיין פאַרמעג האָט ער 
צוּריקגעבּראַכט, אוּן אויך די װײבּער, אוּן דאָס פאָלק. 

יאיו דער מלך פוּן סדוֹם אים אַרױסגעגאַנגען אַנטקענן, 
נאָכדעם װי ער האָט זיך אוּמגעקערט פוּן שלאָגן כּדָרלעוֹמֶרן, 
אוּן די מלכים װאָס מיט אים, אין טאָל שָוֵה, דאָס איז דעם 
מלכס טאָל. *אוּן מַלכּייצֶדֶק דער מלך פוּן שָׁלִַם האָט אַרױס- 
געטראָגן בּרויט אוּן װײן; אוּן ער איז געװען אַ כֹּהן צוּ דעם 
העכסטן גאָט. שאון ער האָט אים געבּענטשט, אוּן האָט 
געזאָגט: געבּענטשט זאָל זיין אַברם פוּן דעם העכסטן גאָט, דעם 
בּאַשעפער פוּן הימל אוּן ערד. *אוּן געבּענטשט זאָל זיין דער 
העכסטער גאָט װאָס האָט איבּערגעענטפערט דיינע פיינט אין 
דיין האַנט--אוּן ער האָט אים געגעבּן מעשׂר פוּן אַלצדינג. 

יאוּן דער מלך פוּן סדוֹם האָט געזאָגט צוּ אַברמען: ניבּ 
מיר די נפשות, אוּן דעם פאַרמעג נעם דיר. *האָט אַברם געזאָגט 
צוּ דעם מלך פוּן סדוֹם: איך הײיבּ אויף מיין האַנט צוּ יהוה 
דעם העכסטן גאָט, דעם בּאַשעפער פוּן הימל אוּן ערד, *אויבּ 
אַ פאָדים אָדער אַ שוּכבּענדל! אָדער אױבּ איך װעל נעמען 
פוּן עפּעס װאָס איו דינס! כּדי זאָלסט ניט זאָגן: איך האָבּ 
רייך געמאַכט אַברמען. *יניט מיר! נאָר װאָס די יונגען האָבּן 
געגעסן, און דעם חלק פוּן די מענטשן װאָס זיינען געגאַנגען מיט 
מיר, עָנֵר, אֶשכּוֹל, אוּן מַמֹרֵא; זי מעגן נעמען זייער חלק. 
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יזן ינאָך דידאָזיקע געשעענישן איו דאָס װאָרט פוּן גאָט 

געװען צוּ אַברמען אין אַ זעאונג, אַזױ צוּ זאָגן: זאָלסט 
ניט מוֹרא האָבּן, אַברם, איך בּין דיר אַ שילד; דיין שׂכר איז 
זייער גרויס. "האָט אַברם געזאָגט: גאָט דוּ האַר, װאָס קענסטוּ 
מיר געבּן, אַז איך גי אַװעק אָן אַ קינד, אוּן דער װירטשאַפטער 
פוּן מיין הויז איז דער דַמְשָׂקער אֶליעֶזֶר? *אוּן אַברם האָט 
געזאָגט: זע, האָסט מיר קיין זאָמען ניט געגעבּן, אוּן אָט װעט 
אַ זוּן פוּן מיין הויזגעזינט מיך ירשען,. ‏ *ערשט דאָס װאָרט 
פוּן נאָט איז געװוען צוּ אים, אַזױ צוּ זאָגן: ניט דערדאָזיקער װעט 
דיך ירשען, נאָר דער װאָס װעט אַרױסנײן פוּן דיינע אינגעװײד, 
ער װעט דיך ירשען. *אוּן ער האָט אים אַרויסגעפירט דרויסן, 
אוּן האָט געזאָגט: טוּ אַקאָרשט אַ קוּק אויפן הימל, אוּן צײל די 
שטערן, אױיבּ דוּ קענסט זי איבּערציילן. אוּן ער האָט צוּ אים 
נעזאָגט: אַזױ װעט זיין דיין זאָמען.-*אוּן ער האָט געגלױיבּט אין 
גאָט, אוּן ער האָט עס אים גערעכנט פאַר אַ גערעכטיקייט. 

יאוּן ער האָט צוּ אים געזאָנט: איך בּין יהוה װאָס האָט דיך 
אַרױסגעצױגן פוּן אוּר-כַּשׂדים, דיר צוּ געבּן דאָסדאָזיקע לאַנד, 
עס צוּ אַרבּן. *האָט ער געזאָגט: גאָט דוּ האַר, מיט װאָס װעל 
איך װויסן אַז איך װעל עס אַרבּן? 'האָט ער צוּ אים געזאָנט: 
נעם מיר אַ דריײיאָריקע קוּ, אוּן אַ דרײיאָריקע ציג, אוּן אַ 
דריייאָריקן װידער, אוּן אַ טוּרטלטױבּ, אוּן אַ יוּנגע טױבּ. 
*'האָט ער אים גענוּמען די אַלע, אוּן האָט זי איבּערגעשניטן 
אין מיטן, אוּן אַװעקגעלײגט איין העלפט קעגן דער אַנדערער; 
נאָר די פויגלען האָט ער ניט איבּערגעשניטן. *יהאָבּן די רויבּ- 
פויגלען אַראָפּגענידערט אויף די פּנרים, אָבּער אַברם האָט זי 
אָפּגעטריבּן. 

*אוּן װי די זוּן איז געװען בּיים אוּנטערגיין, אַזױי אי אַ 
טיפער שלאָף געפאַלן אויף אַברמען; ערשט אַן אימה, א גרויס 
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פינצטערניש, פאַלט אָן אויף אים. *אוּן ער האָט געזאָגט צוּ 
אַברמען: וויסן זאָלסטו וויסן זיין אַז דיינע קינדער װעלן זיין 
פרעמדע אין אַ לאַנד װאָס ניט זייערס, אוּן מע װעט זי פאַר- 
קנעכטן, אוּן מע װעט זי פּיניקן פיר הוּנדערט יאָר. אוּן 
אויך דאָס פאָלק וועמען זי װעלן דינען, װעל איך משפּטן; 
אוּן דערנאָך װעלן זי אַרױסגײן מיט גרויס פאַרמעג. -דוּ 
אָבּער װעסט קומען צוּ דיינע עלטערן בּשלום; אין אַ גוּטער 
עלטער װעסטו בּאַנראָבּן װערן. *אוּן ערשט אין פירטן דָור 
װעלן זי זיך אוּמקערן אַהער, װאָרום די זינד פוּן דעם אֶמוֹרי 
װעט ניט זיין פאַרפוּל בּיו דענסמאָל. 

ייאוּן עס איז געװען, װי די זוּן איז אוּנטערגענאַנגען, און 
עס איז געװאָרן שטאָקפינצטער, ערשט אַן אױיװון מיט רויך, 
אוּן אַ פלאַמפייער װאָס איז דוּרכגענאַננען צװוישן דידאָזיקע 
שטיקער. *'אין יענעם טאָג האָט גאָט געשלאָסן אַַ בּוּנד מיט 
אַברמען, אַזױ צוּ זאָגן: צוּ דיין זאָמען האָבּ איך געגעבּן דאָס" 
דאָזיקע לאַנד, פוּן דעם טייך פוּן מִצרַיִם בּיז דעם גרויסן טייך, 
דעם טייך פּרַת; ידעם קיני, אוּן דעם קנוי, אוּן דעם קדמוני, 
"אוּן דעם חִתּי, אוּן דעם פּרַזי, אוּן די רפָּאים, *אוּן דעם אָמוֹרי, 
אוּן דעם כּנַעֲני, אוּן דעם גִרנָשי, אוּן דעם יבוּסי. 


הז יאוּן שָׂרֵי, אַברמס װײבּ, האָט אים ניט געבּאָרן קיין 

קינדער; אוּן זי האָט געהאַט אַ מִצרישע דינסט װאָס איר 
נאָמען איז געװען הָגֶר. 'האָט שָׂרֵי געזאָגט צוּ אַברמען: זע נאָר, 
גאָט האָט מיך פאַרמיטן פוּן געבּערן; קוּם, איך בּעט דיך, 
צוּ מיין דינסט, אפער װעל איך אויפגעריכט װערן דוּרך איר. 
האָט אַברם צוּגעהערט צוּ דעם קול פוּן שָׂרֵין. *אוּן שָׂרֵי, 
אַברמס װײבּ, האָט גענוּמען הָנֶר די מִצרית, איר דינסט, נאָכ- 
דעם װי אַברם איז געזעסן אין לאַנד כּנַעַן צען יאָר, אוּן זי האָט 
זי געגעבּן איר מאַן אַברמען פאַר אַ ויבּ צוּ אים. *אוּן ער איז 
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געקוּמען צוּ הָנֶרן, אוּן זי איז טראָגעדיק געװאָרן; אוּן װי זי האָט 
געזען אַז זי איז טראָגעדיק, אַזױ איז איר האַרינטע גריננגעשאַצט 
געװאָרן אין אירע אויגן. *האָט שָׂרֵי געזאָגט צוּ אַברמען: מיין 
עוולה אויף דיר! איך האָבּ געגעבּן מיין דינסט אין דיין בּוועם, 
אוּן װי זי האָט געזען אַז זי איז טראָגעדיק, אַזױ בּין איך גרינב 
געשאַצט געװאָרן אין אירע אױגן; זאָל גאָט משפּטן צװוישן מיר 
אוּן צװישן דיר. "האָט אַברם געזאָנט צוּ שָׂרִין: אָט אי דיין 
דינסט אין דיין האַנט, טוּ מיט איר װאָס איז גוּט אין דיינע אויגן. 
אוּן שָׂרֵי האָט זי געפּײניקט, אוּן זי איז אַנטלאָפן פוּן איר. 
יהאָט אַ מלאַך פוּן גאָט זי געפונען בּיי אַ קװאַל װאַסער 
אין דער מדבּר, בּײי דעם קװאַל אויפן װעג קיין שוּר. *און 
ער האָט געזאָגט: הָנֶר, שָׂרֵיס דינסט, פוּן װאַנען קוּמסטוּ, און 
װוּהין גײסטוּ? האָט זי געזאָגט: פוּן מיין האַרינטע שָׂרין אַנטלױף 
איך. 'האָט דער מלאך פוּן גאָט צוּ איר געזאָגט: קער זיך אוּם 
צוּ דיין האַרינטע, אוּן בּייג זיך אוּנטער אירע הענט. *אוּן דער 
מלאַך פוּן גאָט האָט צוּ איר געזאָנט: מערן װעל איך מערן דיין 
זאָמען, אוּן ער װעט ניט קענען געצײילט װערן פוּן פילקייט. 
*'אוּן דער מלאך פוּן גאָט האָט צוּ איר געזאָגט: זע, דוּ בּיסט 
טראָגעדיק, אוּן געבּערסט אַ זוּן, זאָלסטוּ רוּפן זיין נאָמען 
יִשׂמָעֵאל, װײל גאָט האָט צוּנעהערט" דיין פּיין. *יאוּן ער װעט 
. זיין אַ מענטש אַ װאַלדאײזל: זיין האַנט װעט זיין אַקעגן אלעמען, 
אוּן אַלעמענס האַנט װעט זיין אַקעגן אים; אוּן אין געויכט פוּן 
אַלע זיינע בּרידער װעט ער װוֹינען. 
*האָט זי גערוּפן דעם נאָמען פוּן יהוה װאָס האָט צוּ איר 
גערעדט, דוּ בּיסט דער גאָט פוּן זעאונג'; װאָרום זי האָט געזאָנט: 
ניט-שוין האָבּ איך דאָ געזען דעם װאָס זעט מיך? *ידרוּם האָט 
מען גערוּפן דעם בּרוּנעם בּאַר-לַחַיירוֹאי:; ער איז צװישן קְדַשׁ 
אוּן צװישן בֶּרֶד. 


* שָמַע יְהוָה. - דער בּרונעם פון דעם לעבּעדיקן װאָס זעט מיך. 
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*אוּן הָנֶר האָט געבּאָרן אַברמען אַ זוּן, אוּן אַברם האָט 
גערופן דעם נאָמען פוּן זיין זוּן װאָס הָגֶר האָט געבּאָרן, יִשׁמָעֵאל. 
יאוּן אַברם איז געװען זעקס אוּן אַכציק יאָר אַלט, װען הָנֶר 
האָט געבּאָרן יִשמָעֵאלן צוּ אַברמען. 


ין יאוּן אַז אַברם איז אַלט געװען ניין אוּן נינציק יאָר, האָט 

זיך יהוה בּאַװיון צוּ אַברמען, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: 
איך בּין גאָט שַדֵי; גי פאַר מיר, אוּן זיי ערלאַך. יאוּן איך 
װעל מאַכן מיין בּוּנד צװישן מיר אוּן צװוישן דיר, אוּן איך װעל 
דיך מערן זייער אוּן זײיער. *איז אַברם געפאַלן אויף זיין פּנים, 
אוּן נאָט האָט מיט אים גערעדט, אַװי צוּ זאָגן: *איך--זע, מיין 
בּוּנד װעט זיין מיט דיר, אוּן װעסט זיין דער פאָטער פוּן אַ סךא 
פעלקער. *אוּן דיין נאָמען זאָל מער ניט גערוּפן װערן אַברָם, 
נאָר דיין נאָמען זאָל זיין אַברָהֶם; װאָרום פאַר דעם פּאָטער 
פוּן אַ סך פעלקער האָבּ איך דיך געמאַכט. *אוּן איך װעל 
דיך פרוּכפּערן זייער אוּן זײיער, אוּן איך װעל דיך מאַכן פאַר 
פעלקער, אוּן מלכים װעלן אַרױסגײן פוּן דיר. יאוּן איך װעל 
אויפשטעלן מיין בּוּנד צװישן מיר אוּן צװישן דיר, אוּן צווישן דיין 
זאָמען נאָך דיר, אויף זייערע דוֹר-דוֹרות, פאַר אַן אייבּיקן בּוּנד, 
צוּ זיין דיר צוּם גאָט אוּן דיין זאָמען נאָך דיר. *אוּן איך 
װעל געבּן דיר אוּן דיין זאָמען נאָך דיר דאָס לאַנד פוּן דיין 
װוינשאַפּט, דאָס גאַנצע לאַנד כּנַעַן, פאַר אַן אייבּיקן אייננטוּם; 
אוּן איך װעל זי זיין צוּם גאָט. יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ אַברהמען: 
דוּ אָבּער זאָלסט היטן מיין בּוּנד, דוּ אוּן דיין זאָמען נאָך דיר, 
אויף זייערע דוֹר-דוֹרות. ""דאָס איז מיין בּוּנד װאָס איר זאָלט 
היטן צװישן מיר אוּן צװישן אַייך, אוּן צװישן דיין זאָמען נאָך 
דיר: בּיי אַייך זאָל געמַלט װערן איטלאַכער מאַנספּאַרשױן. 
ייאוּן איר זאָלט געמַלט װערן אין דעם פלייש פוּן אייער פאָר- 
הויט, אוּן עס װעט זיין פאַר אַ צייכן פוּן בּונד צװישן מיר אוּן 


* אָב הֲמוֹן. 
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צװישן אַייך. *אוּן צוּ אַכט טעג זאָל געמַלט װערן בּי אַייך 
איטלאַכער מאַנספּאַרשױן אויף אַײערע דוֹר-דוֹרות, געבּאָרן 
אין הויז, אָדער געקויפט פאַר: געלט פוּן עמיץ אַ פרעמדן 
װאָס איז ניט פוּן דיין זאָמען. יגעמַלט מוו געמַלט װערן 
דער װאָס איז געבּאָרן אין דיין הויז, אוּן דער װאָס איז געקויפט 
פאַר דיין געלט; אוּן מיין בּוּנד זאָל זיין אין אַייער פלייש פאַר 
אַן אײיבּיקן בּונד. *אוּן אַן אוּמבּאַשניטענער מאַנספּאַרשן 
װאָס װעט זיך ניט מַלן אין דעם פלייש פוּן זיין פּאָרהויט, 
יענע זעל זאָל פאַרשניטן װערן פוּן איר פאָלק; מיין בּוּנד האָט 
ער פאַרשטערט. 

=אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ אַברהמען: דיין ווייבּ שָׂרִין זאָלסטוּ 
ניט רוּפן מיט איר נאָמען שָׂרֵי, נייערט שָׂרֵהיי זאָל זיין איר 
נאָמען. *יאוּן איך װעל זי בּענטשן, אוּן װעל דיר אויך געבּן פוּן 
איר אַ זוּן; יאָ, איך װעל זי בּענטשן, אוּן פעלקער װעלן װערן 
פוּן איר; מלכים פוּן אוּמות װעלן זיין פוּן איר. "איז אַברהם 
געפאַלן אויף זיין פּנים, אוּן ער האָט געלאַכט- אוּן געואָגט בי 
זיך אין האַרצן: קען בּיי אַ מאַן פוּן הוּנדערט יאָר געבּאָרן װערן? 
אוּן קען שׂרה צוּ ניינציק יאָר געבּערן? *אוּן אַברהם האָט 
געזאָנט צוּ גאָט: הלװאַי זאָל יִשׁמָעֵאל לעבּן פאַר דיר! *האָט 
גאָט געזאָגט: פאַרװאָר, דיין װײיבּ שׂרה װעט דיר געבּערן אַ זוּן, 
אוּן זאָלסט רופן זיין נאָמען יצחק ; אוּן איך װעל אויפשטעלן 
מיין בּוּנד מיט אים פאַר אַן אײיבּיקן בּוּנד צוּ זיין זאָמען נאָך אים. 
יאוּן וועגן יִשמעַאלן האָבּ איך דיך צוגעהערט; זע, איך האָבּ 
אים געבּענטשט, אוּן איך װעל אים פרוכפּערן, אוּן װעל אים 
מערן זייער אוּן זײער; צוועלף פירשטן װעט ער געבּערן, און 
איך װעל אים מאַכן פאַר אַ גרויס פאָלק. **מיין בּוּנד אָבּער 
װעל איך אויפשטעלן מיט יצחקן, װאָס שׂרה װעט דיר געבּערן 
צוּ דער צייט אויפן אַנדער יאָר. 


* האַרינטעי ַיּצְחָק. 
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*אוּן װי ער האָט געענדיקט רעדן מיט אים, אַזױ האָט גאָט 
זיך אויפגעהויבּן פוּן איבּער אַברהמען. 

יאוּן אַברהם האָט גענוּמען זיין זוּן יִשמָעֵאלן, אוּן אַלע 
זיינע הױזנעבּאָרענע, אוּן אַלע זיינע געקויפטע פאַר געלט, 
יעטװעדער מאַנספּאַרשױן צװישן די הױזלײט פוּן אַברהמען, 
אוּן ער האָט געמַלט דאָס פלייש פוּן זייער פאָרהויט אין דעמ" 
דאָזיקן אייגענעם טאָג, אַזױ װי גאָט האָט צוּ אים גערעדט. *און 
אַברהם איז געװען ניין אוּן ניינציק יאָר אַלט, װען ער אי 
געמַלט געװאָרן אין דעם פלייש פוּן זיין פאָרהויט. =אוּן זיין 
זוּן יִשׁמָעֵאל איז געװען דרייצן יאָר אַלט, װען ער איז געמַלט 
געװאָרן אין דעם פלייש פוּן זיין פאָרהויט. *אין דעמדאָויקן 
אייגענעם טאָג איז געמַלט געװאָרן אַברהם אוּן זיין זוּן יִשמָעֵאל. 
ייאוּן אַלע מאַנסלײט פוּן זיין הויז, געבּאָרן אין הויז, אָדער 
געקויפט פאַר געלט פוּן אַ פרעמדן, זיינען געמַלט געװאָרן 
מיט אים. 


וַיָרָא 


ידן יאוּן גאָט האָט זיך בּאַװיזן צוּ אים, בּיי די אײיכנבּוימער 

פוּן מַמֹרֵא, װען ער איז געזעסן אין אַינגאַנג פוּן זיין 
געצעלט, אין דער היץ פוּן טאָג. *אוּן ער האָט אויפגעהויבּן זיינע 
אויגן אוּן האָט דערזען, ערשט דריי מענער שטייען פאַר אים; 
אוּן װי ער האָט זי דערזען, אַזױ איז ער זי געלאָפן אַנטקעגן 
פוּן דעם אַייננאַנג פוּן געצעלט, אוּן האָט זיך געבּוּקט צוּ דער 
ערד. *אוּן ער האָט געזאָגט: מיין האַר, אױבּ, איך בּעט דיך, 
איך האָבּ געפוּנען לייטועליקייט אין דיינע אויגן, זאָלסטוּ, איך 
בּעט דיך, ניט אַװעקגײן פוּן דיין קנעכט. *לאָז געבּראַכט װערן 
אַ בּיסל װאַסער, אוּן װאַשט אַײערע פיס, אוּן לענט אַייך אָן 
אוּנטערן בּוים. *אוּן איך װעל בּרענגען אַ שטיקל בּרויט, אוּן 
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איר װעט אוּנטערלענען איער האַרץ, דערנאָך װעט איר גיין 
װײטער; אַזי וי איר זייט שוין אַריבּערגעקוּמען צוּאַייער קנעכט. 
האָבּן זי געזאָנט: טוּ אַזױ װי דוּ האָסט גערעדט. "האָט אַברהם 
געאַײלט אין נעצעלט צוּ שׂרהן, אוּן האָט געזאָגט: ‏ אַײל זיך! 
דריי סְאָה זעמלמעל, פאַרקנעט אוּן מאַך קוּכנס. אוּן צוּ 
די רינדער איז אַברהם געלאָפן, אוּן האָט גענוּמען אַ יוּנג רינד, 
ווייך אוּן פעט, אוּן גענעבּן צוּם יוּנג; אוּן ער האָט עס צוּגעריכט 
אויף ניך. *אוּן ער האָט גענוּמען שמאַנט אוּן מילך, אוּן דאָס 
יוּנגע רינד װאָס ער האָט צוגעריכט, אוּן האָט אַװעקגעשטעלט 
פאַר זײ; אוּן ער איז געשטאַנען פאַר זי אוּנטערן בּוים, אוּן זי 
האָבּן געגעסן. "האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: װוּ איז שׂרה דין 
װײבּ? האָט ער געואָגט: אָן אין געצעלט. ייהאָט ער געזאָגט: 
אוּמקערן װעל איך זיך אוּמקערן אַזױ װי איצט איבּער אַ יאָר, 
אוּן זע, שׂרה דיין װײבּ װעט האָבּן אַ זוּן. אוּן שׂרה האָט זיך 
אַיינגעהערט אין אַינגאַנג פוּן געצעלט װאָס הינטער אים.- 
יאוּן אַברהם אוּן שׂרה זיינען געווען בּאַטאָנטע זקנים; בּיי שׂרהן 
האָט אויפגעהערט צוּ זיין דער שטייגער װי בּיי װײבּער.- 
*אוּן שׂרה האָט געלאַכט אין זיך אַזױ צוּ זאָגן: נאָכדעם װי איך 
בּין אַלט געװאָרן, זאָל איך נאָך האָבּן תּענונ? דערצוּ איז מיין 
האַר אַלט. *-האָט גאָט געזאָגט צוּ אַברהמען: פאַרװאָס האָט 
שׂרה געלאַכט, אַזױ צוּ זאָגן; צי קען איך אין דער אמתן געבּערן, 
או איך בִּין אַלט? *איז דען אַ זאַך פאַרמיטן פוּן גאָט? צוּ 
דער בּאַשטימטער צייט װעל איך װידערקערן צוּ דיר, אַזױ 
װי איצט איבּער אַ יאָר, אוּן שרה װעט האָבּן אַ זוּן. *האָט שׂרה 
געלייקנט, אַװי צוּ זאָגן: איך האָבּ ניט געלאַכט; װאָרום זי האָט 
מוֹרא געהאַט; אוּן ער האָט געזאָנט: ניין, האָסט יאָ געלאַכט. 
*;אוּן די מענער זיינען אויפגעשטאַנען פוּן דאָרטן, אוּן האָבּן 
אַראָפּגעקוּקט אויף סדוֹם. אוּן אַברהם איז געגאַנגען מיט ויי, 
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וי צוּ בּאַלײטן. יאוּן גאָט האָט געזאָגט: זאָל איך פאַרדעקן 
פוּן אַברהמען װאָס איך װיל טאָן? =אוּן אַברהם װעט דאָך 
ווערן אַ גרויס אוּן מאַכטיק פאָלק, אוּן אַלע פעלקער פוּן דער 
ערד װעלן זיך בּענטשן מיט אים; *'װאָרום איך האָבּ אים 
דערקענט, כּדי ער זאָל בּאַפעלן זיינע קינדער, אוּן זיין הויז 
נאָך אים, אַז זי זאָלן היטן דעם װעג פוּן גאָט, צוּ טאָן רעכט 
אוּן גערעכטיקייט, כּדי גאָט זאָל בּרענגען אויף אַברהמען װאָס 
ער האָט גערעדט װעגן אים. "אוּן גאָט האָט געזאָנט: דאָס 
געשריי װעגן סדוֹם אוּן עַמוֹרה איז פאַרװאָר גרויס, אוּן זייער 
זינד איז פאַרװאָר זייער שווער. :*לאָמיך אַקאָרשט אַראָפּנידערן 
אוּן זען, אויבּ זיי האָבּן אין נאַנצן געטאָן אַזױי װי דאָס געשריי װאָס 
איז געקוּמען צוּ מיר; אוּן אויבּ ניט, לאָמיך וויסן. אוּן די מענער 
האָבּן זיך פאַרקערט פוּן דאָרטן, אוּן זיינען געגאַנגען קיין סדוֹם; 
אוּן אַברהם איז נאָך אַלץ געשטאַנען פאַר גאָט. *אוּן אַברהם 
האָט גענענט אוּן האָט געזאָגט: ניט-שוין װעסטוּ אוּמבּרעננען 
דעם אומשולדיקן מיט דעם שולדיקן? *טאָמער זיינען דאָ 
פופציק אוּמשוּלדיקע אין דער שטאָט, ניט-שוין װעסטוּ זי אומ" 
בּרעננען, אוּן װעסט ניט פאַרגעבּן דעם אָרט פוּן װעגן די 
פופציק אוּמשולדיקע װאָס אין איר? *=חלילה דיר צוּ טאָן אַזאַ 
זאַך, צוּ טייטן דעם אוּמשוּלדיקן מיט דעם שוּלדיקן, אַז דער 
אומשוּלדיקער זאָל זיין אַװי װי דער שוּלדיקער; חלילה דיר! 
זאָל דער ריכטער פוּן דער גאַנצער ערד ניט טאָן גערעכטיקייט? 
האָט גאָט געואָגט: אױבּ איך װעל געפינען אין סדוֹם 
פוּפציק אוּמשוּלדיקע אין דער שטאָט, װעל איך פאַרגעבּן 
דעם גאַנצן אָרט פוּן זיײיערטװעגן. יהאָט זיך אָפּגערוּפן אַברהם 
אוּן האָט געזאָגט: זע, איך בּעט דיך, איך אונטערשטיי מיך צוּ 
רעדן צוּ מיין האַר, הגם איך בּין שטויבּ אוּן אַשׁ. =טאָמער 
װועלן פעלן פוּן די פוּפציק אוּמשוּלדיקע פינף, װעסטו פוּן וועגן 
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די פינף צעשטערן די גאַנצע שטאָט? האָט ער געזאַנט: איך 
װעל ניט צעשטערן, אױיבּ איך װעל דאָרטן געפינען פינף אוּן 
פּערציק. יאוּן ער האָט װידער א מאָל צוּ אים גערעדט, אוּן 
האָט געזאָגט: טאָמער װעלן זיך דאָרטן געפינען פערציק? האָט 
ער געזאָנט: איך װעל עס ניט טאָן פוּן ווענן די פערציק. *האָט 
ער געזאָנט: זאָל, איך בּעט דיך, מיין האַר ניט פאַרדריסן, אוּן 
איך װעל רעדן: טאָמער װעלן זיך דאָרטן געפינען דרייסיק? 
האָט ער געזאָנט: איך װעל עס ניט טאָן, אויבּ איך װעל דאָרטן 
געפינען דרייסיק. **האָט ער געזאָגט: זע, איך בּעט דיך, איך 
אוּנטערשטיי מיך צוּ רעדן צוּ מיין האַר: טאָמער װעלן זיך דאָרטן 
געפינען צװאַנציק? האָט ער געזאָנט: איך װעל ניט צעשטערן 
פוּן וועגן די צװאַנציק. *האָט ער געזאָגט: זאָל, איך בּעט דיך, 
מיין האַר ניט פאַרדריסן, אוּן איך װעל רעדן נאָר דאָס מאָל: 
טאָמער װעלן זיך דאָרטן געפינען צען? האָט ער געזאָגט: איך 
װעל ניט צעשטערן פוּן וועגן די צען. 

און גאָט איו אַװעקנעגאַנגען,. װען ער האָט געענדיקט 
רעדן צוּ אַברהמען; אוּן אַברהם האָט זיך אוּמגעקערט צוּ זיין 
אָרט. 


יהן יאוּן די צװײ מלאָכים זיינען געקוּמען קיין סדוֹם אין 

-אָװגט; אוּן לוֹט איז געזעסן אין טויער פוּן סדוֹם. אוּן 
לוֹט האָט זי דערזען, אוּן ער האָט זיך אויפנעשטעלט זי 
אַנטקעגן, אוּן האָט ויך געבּוּקט מיטן פּנים צוּ דער ערד. יאוּן ער 
האָט צוּ זי געזאָגט: זעט, איך בּעט אַייך, מיינע האַרן, קערט 
אַיין אין הויז פוּן איער קנעכט אויף איבּער נאַכט, אוּן װאַשט 
אַײערע פיס; אוּן איר װעט זיך פעדערן, אוּן װעט גיין אויף אַייער 
װעג. האָבּן זי געזאָגט: ניין, נייערט אויף דער נאַס װעלן מיר 
נעכטיקן. :איז ער זייער צוּגעשטאַנען צוּ זײי, אוּן זי האָבּן אַיינ 
געקערט צוּ אים, אוּן זיינען אַרײנגעגאַנגען אין זיין הויז, אוּן ער 
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האָט פאַר זי געמאַכט אַ מאָלצײט, אוּן געבּאַקן אומגעזייערטע 
קוּכנס, אוּן זי האָבּן גענעסן. 

איידער נאָך זי האָבּן זיך געלײינט, האָבּן די מענטשן פוּן 
שטאָט, די מענטשן פוּן סדוֹם, אַרוּמגערינגלט דאָס הויז, פון 
יוּנג בּיו אַלט, דאָס גאַנצע פאָלק פוּן עק צוּ עק. *אוּן זי האָבּן 
גערופן צוּ לוֹטן, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: װוּ זיינען די מענער 
װאָס זיינען צוּ דיר געקומען די נאַכט? בּרענג זי אַרױס צוּ 
אוּנדז, מיר זאָלן זי דערקענען. "איז לוֹט אַרױסנעגאַנגען צַוּזײ 
אין אַיינגאַנג, אוּן די טיר האָט ער פאַרשלאָסן הינטער זיך. 
יאוּן ער האָט געזאָגט: איך בּעט אַייך, מיינע בּרידער, טוּט ניט 
קיין שלעכטס. יאָט, איך בּעט אַייךְ, זיינען בּיי מיר צװיי 
טעכטער װאָס װײיסן ניט פוּן קיין מאַן, לאָמיך זי אַרױסבּרענגען 
צוּ אַייך, אוּן טוּט מיט זי װי עס איז גוּט אין אַײיערע אויגן, נאָר 
דידאָזיקע מענער זאָלט איר קיין זאַך ניט טאָן, אַזױ װי זי זיינען 
נעקוּמען אין דעם שאָטן פוּן מיין דאַך. 'האָבּן זי געזאָגט: גֵיי 
אַװעק! אוּן זי האָבּן געזאָגט: געקומען איינער װוֹינען, אוּן 
משפּטן װיל ער משפּטן! אַצוּנד װעלן מיר זיך מיט דיר נאָך 
ערנער בּאַניין װי מיט זיי. אוּן זי זיינען זייער צוּגעשטאַנען 
צוּ דעם מאַן, צוּ לוֹטן, אוּן האָבּן גענענט אַיינצוּבּרעכן די טיר. 
"האָבּן די מענער אויסגעשטרעקט זײער האַנט, אוּן אַרײך- 
געבּראַכט לוֹטן צוּ זיך אין הויז, אוּן די טיר האָבּן זי פאַרשלאָסן. 
יאוּן די לייט װאָס בּיים אַיינגאַנג פוּן הויז האָבּן זי געשלאָגן 
מיט בּלינדקייט פוּן קליין בּיז גרויס, אוּן זי האָבּן ניט געקענט 
געפינען דעם אַינגאַנג. =אוּן די מענער האָבּן געזאָגט צוּ לוֹטן; 
וועמען נאָך האָסטוּ דאָ? אַן איידים אָדער דיינע זין אוּן דיינע 
טעכטער, אָדער װעמען נאָר דוּ האָסט אין דער שטאָט, פיר 
אַרױס פוּן דעם אָרט; *װאָרום מיר צעשטערן דעמדאָזיקן אָרט, 
װײל דאָס געשריי װעגן זי איז גרויס פאַר גאָט, אוּן גאָט האָט 
אוּנדז געשיקט זי צוּ צעשטערן. 
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*'איז קוֹט אַרױסגענאַננען, אוּן האָט גערעדט צוּ זיינע 
איידימס, די װאָס האָבּן גענומען זיינע טעכטער, אוּן ער האָט 
געזאָגט: שטייט אויף, גייט אַרױס פוּן דעמדאָזיקן אָרט, װאָרום 
גאָט צעשטערט די שטאָט. אוּן ער איז געװען װי איינער װאָס 
מאַכט שפּאַס אין די אויגן פוּן זיינע איידימס. 

*אוּן װי דער פרימאָרגן איז אויפגעגאַננען, אַװי האָבּן די 
מלאָכים געאַײלט לוֹטן, אַװוי צוּ זאָנן: שטיי אויף, נעם דיין װײבּ, 
אוּן דיינע צװײ טעכטער װאָס געפינען זיך דאָ, כּדי זאָלסט ניט 
אוּמגעבּראַכט װערן דוּרך דער זינד פוּן דער שטאָט. *און 
אַז ער האָט געזאַמט, האָבּן די מענער אָנגענוּמען זיין האַנט, 
- אוּן די האַנט פוּן זיין װײבּ, אוּן די האַנט פוּן זיינע צװײ טעכטער; 
פוּן װעגן גאָטס דערבּאַרימוּנג אויף אים. אוּן זי האָבּן אים 
אַרוסגעפירט, אוּן האָבּן אים געלאָוט אויסן שטאָט. יאוּן עס 
איז געװוען, װי זי האָבּן אים אַרױסנעפירט דרויסן, אַזױ האָט 
ער געזאָגט: אַנטרין מיט דיין לעבּן; זאָלסט זיך ניט אוּמקוקן 
הינטער דיר, אוּן זיך ניט אָפּשטעלן אין דער גאַנצער געגנט; 
אַנטרין צוּם בּאַרג, כּדי זאָלסט ניט אוּמגעבּראַכט װערן. -האָט 
לוֹט צוּ זי געזאָגט: ניט אַװױ, איך בּעט אַייך, מיינע האַרן. *זע, 
איך בּעט דיך, דיין קנעכט האָט געפוּנען לײיטועליקייט אין 
דיינע אויגן, אוּן האָסט געגרייסט דיין חסד װאָס דוּ האָסט 
געטאָן מיט מיר, צוּ לאָזן לעבּן מיין נפש; אָבּער איך קען ניט 
אַנטרינען צוּם בּאַרג, װאָרום דאָס בּייז װעט מיך נאָך אָניאָגן, 
אוּן איך װעל שטאַרבּן. *אָן, איך בּעט דיך, איז יענע שטאָט, 
נאָנט אַהין צוּ אַנטלויפן, אוּן זי איז אַ קליינס; לאָמיך, איך בּעט 
דיך, אַהין אַנטרינען-זי איז דאָך אַ קליינס-אוּן מיין נפש װעט 
בּלײבּן לעבּן. :*האָט ער צוּ אים געזאָגט: זע, איך שוֹין דיין 
פּנים אויך אין דערדאָזיקער זאַך, איך זאָל ניט איבּערקערן די 
שטאָט װאָס דוּ האָסט געזאָגט. =אַייל זיך, אַנטרין אַהִין, װאָרום 
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טרינקען דאָס װאַסער פוּן מָרֶה, װײל עס איז געװען בּיטער. 
דרום האָט מען גערופן איר נאָמען מָרְהי. *=אוּן דאָס פאָלק האָט 
געמוּרמלט אַקעגן משהן, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס זאָלן מיר טרינקען? 
*האָט ער געשריען צוּ גאָט, אוּן גאָט האָט אים אָנגעװיזן אַ 
בּוים, אוּן ער האָט אים אַרײנגעװאָרפן אין װאַסער, אוּן דאָס 
װאַסער איז געװאָרן זיס. דאָרטן האָט ער זיי געמאַכט חוקים 
אוּן געזעצן, אוּן דאָרטן האָט ער זי געפּרווט. *אוּן ער האָט 
געזאָגט: אויבּ צוּהערן װעסטוּ צוהערן צוּ דעם קול פוּן גאָט דיין 
האַר; אוּן װעסט טאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין זיינע אויגן, 
אוּן וועסט האָרכן צוּ זיינע געבּאָט, אוּן היטן אַלע זיינע חוּקים, 
װעל איך אַלדי קראַנקשאַפט װאָס איך האָבּ אַרױפגעטאָן אויף 
מִצרַיִם, ניט אַרױפּטאָן אויף דיר; װאָרום איך יהוה בּין דיין 
פאַרהיטער. 

ייאוּן זי זיינען געקומען קיין אֵילֵם; אוּן דאָרטן זיינען געווען 
צוועלף קװאַלן װאַסער, אוּן זיבּעציק טײטלבּױמער; אוּן זי 
האָבּן דאָרטן גערוּט בּיים װאַסער. 


הזן יאוּן זי האָבּן אַװעקגעצױגן פוּן אֵילֵם, אוּן די גאַנצע עדה 

פוּן די קינדער פוּן ישׂראל איז אָנגעקוּמען אין מדבּר.סין 
װאָס צווישן אֵילֵם אוּן צװישן סִינַי, אין פוּפצנטן טאָג פוּן צווייטן 
חוֹדש נאָך זייער אַרױסגײן פוּן לאַנד מִצרַיִם. 

*אוּן די גאַנצע עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָט 
געמוּרמלט אַקעגן משהן אוּן אַקעגן אַהרֹנען אין מדבּר; *אוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל האָבּן צוּ זי געזאָגט: הלװאַי װאָלטן מיר 
געשטאָרבּן דוּרך דער האַנט פוּן גאָט אין לאַנד מִצרַיִם ווען מיר 
זיינען געועסן איבּערן טאָפּ פלייש, ווען מיר האָבּן געגעסן בּרויט 
צוּ זאַט; װאָרום איר האָט אוּנדז אַרױסגעבּראַכט אין דעמדאָזיקן 
מדבּר, צוּ טייטן דידאָזיקע גאַנצע אַיינזאַמלוּנג דוּרך הונגער. 


* בּיטער. 
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יהאָט גאָט געזאָנט צוּ משהן: זע, איך מאַך אַייך רעגענען 
בּרויט פוּן הימל, אוּן דאָס פאָלק װעט אַרױסנײן אוּן קלייבּן 
איטלאַכן טאָג די בּאַדערפעניש פוּן טאָג, כּדי איך זאָל אים פּרוּװון 
אױיבּ ער װעט גיין אין מיין תּוֹרה אָדער ניט. *אוּן עס װעט זיין, 
אויפן זעקסטן טאָג, אַז זי ועלן אָפּמעסטן װאָס זי װעלן אַהײמ- 
בּרענגען, װעט עס זיין צַװײ = אַװי פיל װי זי קלײבּן אויף 
טאָנטעגלאַך. 

יאוּן משה אוּן אַהרן האָבּן געזאָגט צוּ אַלע קינדער פון 
ישׂראל: אין אָװוט װעט איר װיסן, אַז גאָט האָט אַייך אַרױס- 
געצויגן פוּן לאַנד מִצרַיִם; יאוּן אין דער פרי װעט איר זען 
די פּראַכט פוּן גאָט; װאָרום ער האָט צוּגעהערט אַײערע 
מוּרמלערייען אַקעגן גאָט. אוּן װאָס זיינען מיר, װאָס איר 
מוּרמלט אַקעגן אונדז? *אוּן משה האָט געזאָגט: ודאָס װעט געשעך) 
ווען גאָט װעט אייך געבּן אין אָװוט פלייש צוּם עסן, אוּן אין 
דער פרי בּרויט צוּ זאַט; װאָרום גאָט האָט געהערט אַײערע 
מוּרמלערייען װאָס איר מוּרמלט אַקעגן אים; אוּן װאָס זיינען 
מיר? ניט אַקעגן אונדז זיינען אַײערע מורמלערייען, נייערט 
אַקעגן גאָט. "אוּן משה האָט געזאָנט צוּ אהרנען: זאָג צוּ דער 
גאַנצער עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל: גענענט פאַר גאָט, 
װאָרום ער האָט צוּגעהערט אַײערע מוּרמלערייען. 

"אוּן עס איז געװען, װי אַהרן האָט גערעדט צוּ דער גאַנצער 
עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, האָבּן זי זיך אוּמגעקוקט צוּם 
מדבּר, ערשט די פּראַכט פוּן גאָט האָט זיך בּאַװיזן אין װאָלקן. 
י'אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: "איך האָבּ 
געהערט די מורמלערייען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. רעד צוּ 
זי אַװי צוּ זאָגן: קעגן אָװוט װעט איר עסן פלייש, אוּן אין דער 
פרי װעט איר זיך זעטן מיט בּרױיט, אוּן איר װעט ויסן, אַז איך 
בּין יהוה אַייער גאָט. 
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אוּן זי, אויך זי האָט געזאָנט: ער איז מיינער אַ בּרוּדער. 
אין דער ערלאַכקײט פוּן מיין האַרצן אוּן אין דער ריינקייט 
פוּן מיינע הענט האָבּ איך דאָס געטאָן. 'האָט גאָט צוּ אים געזאָגט 
אין חלום: יאָ, איך װײס אַז אין דער ערלאַכקײט פוּן דיין 
האַרצן האָסטוּ דאָס געטאָן, אוּן איך האָבּ דיך אויך געװאָלט 
פאַרמיידן פוּן זינדיקן צוּ מיר, דרוּם האָבּ איך דיך ניט געלאָוט 
זיך צוּרירן צוּ איר. יאוּן אַצוּנד, קער אוּם די װײבּ פוּן דעם 
מאַן, װאָרום ער איז אַ נביא, אוּן ער װעט מתפּלל זיין פאַר דיר, 
אוּן װעסט בּלײיבּן לעבּן; אויבּ אָבּער דוּ קערסט זי ניט אוּם, זי 
וויסן אַז שטאַרבּן װעסטוּ שטאַרבּן, דוּ אוּן אַלע װאָס געהערי 
צוּ דיר. 1 
יהאָט אַבִימֶלֶךְ זיך געפעדערט אין דער פרי, אוּן האָט 
צוּנויפגערופן אַלע זיינע קנעכט, אוּן האָט גערעדט אַלע די 
דאָזיקע ווערטער אין זײיערע אויערן, אוּן די מענטשן האָבּן זייער 
מוֹרא געהאַט. "אוּן אַבִימֶלֶך האָט גערוּפן אַברהמען, אוּן האָט 
צוּ אים געזאָנט: װאָס האָסטוּ אוּנדו געטאָן? אוּן װאָס האָבּ איך 
געזינדיקט אַקעגן דיר, װאָס דוּ האָסט געבּראַכט אויף מיר און 
אויף מיין קיניגרייך אַזאַ גרויסע זינד? מעשׂים װאָס װערן ניט 
געטאָן, האָסטוּ געטאָן צוּ מיר. "אוּן אַבִימֶלֶך האָט געזאָגט 
צוּ אַברהמען: װאָס האָסטוּ אַיינגעזען, אַז דוּ האָסט געטאָן 
דידאָזיקע זאַך? 

*'האָט אַברהם געזאָנט: װײל איך האָבּ געקלערט: פאַר- 
װאָר, קיין מוֹרא פאַר גאָט איז ניטאָ אין דעמדאָזיקן אָרט, אוּן 
זי װעלן מיך הרגען פוּן װעגן מיין װײבּ. *יאוּן זי איז אויך אין 
דער אמתן מיינע אַ שוועסטער, די טאָכטער פוּן מיין פאָטער, 
נאָר ניט די טאָכטער פוּן מיין מוּטער; דרוּם איז זי מיר געװאָרן 
פאַר אַ װײבּ. *אוּן עס איז געװען, אַז גאָט האָט מיך פּאַרװאָנלט 
פוּן מיין פאָטערס הױיז, האָבּ איך צוּ איר געזאָגט: דאָס זאָל 
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זיין דיין חסד װאָס דוּ זאָלסט טאָן מיט מיר: אין איטלאַכן 
אָרט, װאָס מיר װעלן אַהין קוּמען, זאָג אויף מיר: ער איז מיינער 
אַ בּרוּדער. 

*האָט אַבִימֶלֶך גענוּמען שאָף אוּן רינדער, אוּן קנעכט אוּן 
דינסטן, אוּן האָט געגעבּן אַברהמען, אוּן ער האָט אים אוּמ" 
געקערט זיין װײבּ שׂרהן. **אוּן אַבימֶלֶך האָט געזאָגט: אָט איז 
מיין לאַנד פאַר דיר; װוּ עס איז גוּט אין דיינע אויגן, בּאַועץ 
זיך. ‏ *אוּן צוּ שׂרהן האָט ער געזאָגט: אָט האָבּ איך געגעבּן 
דיין בּרוּדער טויזנט זלבּערשטיק; זע, דאָס איז דיר אַ צוּדעק 
פאַר די אויגן אַקעגן אַלע װאָס מיט דיר; אוּן פאַר אַלעמען 
בּיסטוּ גערעכטפאַרטיקט. 

יאוּן אַברהם האָט מתפּלל געװען צוּ גאָט, אוּן גאָט האָט 
געהיילט אַבִימֶלְכן, אוּן זיין װײבּ, אוּן זיינע דינסטן, אוּן זי האָבּן 
געבּאָרן. *=װאָרום פאַרשלאָסן האָט גאָט געהאַט פאַרשלאָסן 
יעטװעדער טראַכט פוּן אַבימֶלֶכס הויז פוּן וועגן שׂרה, אַברהמס 
וויבּ. 


הא יאוּן גאָט האָט געדאַכט אָן שׂרהן, אַװי װי ער האָט 
געזאָנט, אוּן גאָט האָט געטאָן צוּ שׂרהן אַװי װי ער האָט 
גערעדט. *אוּן שׂרה איז טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן 
אַברהמען אַ זוּן אויף זיין עלטער, צוּ דער צייט װאָס גאָט האָט 
אים אָנגעזאָגט. *אוּן אַברהם האָט גערוּפן דעם נאָמען פוּן זיין 
ווּן װאָס איז אים געבּאָרן נעװאָרן, װאָס שׂרה האָט אים געבּאָרן, 
יִצַחָק. *אוּן אַברהם האָט געמַלט זיין זוּן יצחקן צוּ אַכט טעג, 
אַװי װי גאָט האָט אים בּאַפױלן. *אוּן אַברהם איז געװען 
הוּנדערט יאָר אַלט, ווען זיין זוּן יצחק איז אים געבּאָרן געװאָרן. 
יאוּן שׂרה האָט געזאָגט: אַ געלעכטער האָט מיר גאָט 
געמאַכט; איטלאַכער װאָס הערט עס, װעט לאַכן װעגן מיר. 


* יִצַחַקי 
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יאוּן זי האָט געזאָגט: װער װאָלט געזאָגט אַברהמען: שׂרה װעט 
קינדער זייגן? אַז איך װעל געבּערן אַ זוּן אויף זיין עלטער? 

יֿאוּן דאָס קינד איז געװאַקסן, אוּן איז אַנטװוֹינט געװאָרן, 
אוּן אַברהם האָט געמאַכט אַ גרויסן מאָלצײט אין דעם טאָג 
װאָס יצחק איז אַנטװוֹינט געװאָרן. 

אוּן שׂרה האָט געזען דעם זוּן פוּן הָגֶר דער מִצרית, װאָס 
זי האָט געבּאָרן אַברהמען, װי ער שפּילט זיך. *אוּן זי האָט 
געזאָגט צוּ אַברהמען: טרײיבּ אַרױס דידאָזיקע דינסט אוּן איר 
זוּן, װאָרום דער זוּן פוּן דערדאָזיקער דינסט װעט ניט ירשען 
מיט מיין זוּן, מיט יצחקן. 

י'אוּן די זאַך איז געװען זייער שלעכט אין די אויגן פון 
אַברהםען פוּן װועגן זיין זוּן. *האָט גאָט געזאָגט צוּ אַברהמען: 
זאָל ניט שלעכט זיין אין דיינע אויגן איבּער דעם אינגל, אוּן 
איבּער דער דינסט; אַלץ װאָס שׂרה זאָגט דיר, הער זיך אֵיין 
צוּ איר קָול, װאָרום אויף יצחקן װעט גערוּפן װערן דיין זאָמען. 
*אָבּער אויך דעם זוּן פוּן דער דינסט װעל איך מאַכן פאַר אַ 
פאָלק, װײל ער איז דיין זאָמען. 

*'האָט אַברהם זיך געפעדערט אין דער פרי, אוּן ער האָט 
גענוּמען בּרויט אוּן אַ לאָגל װאַסער, אוּן גענעבּן צוּ הָגֶרן--אַרופ- 
געטאָן אויף איר אַקסל-אוּן אויך דאָס קינד, אוּן האָט זי 
אַװעקגעשיקט; אוּן זי איז אַװעקגעגאַננען, אוּן האָט אוּמ" 
געבּלאָנדזשעט אין דעם מדבּר פוּן בּאַר-שָבַע. *'איז דאָס װאַסער 
אױסגענאַננען פוּן לאָנל, אוּן זי האָט אַװעקגעװאָרפן דאָס קינד 
אוּנטער איינעם פוּן די בּוימלאַך, *יאוּן זי איז אַװעק אוּן האָט 
זיך געזעצט אַקעגנאיבּער פאַר אַ בּױיננשאָס װײט, װאָרום זי 
האָט געזאָגט: לאָמיך ניט זען װי דאָס קינד שטאַרבּט. אוּן זי 
איז געזעסן אַקעגענאיבּער, אוּן האָט אויפגעהױיבּן איר קָול אוּן 
האָט געװײנט. "האָט גאָט געהערט דעם קול פוּן דעם אינגל, 
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אוּן אַ מלאך פוּן גאָט האָט גערופן צוּ הָגֶרן פוּן הימל, אוּן האָט 
צוּ איר געזאָגט: װאָס איז דיר, הָגֶר? זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, 
װאָרום גאָט האָט צוּנעהערט צוּ דעם קול פוּן דעם אינגל אַװוּ 
ער איז דאָרט. **שטיי אויף, הײבּ אויף דעם איננל, אוּן האַלט 
אים צוּ מיט דיין האַנט; װאָרום פאַר אַ גרויס פאָלק װעל איך 
אים מאַכן. 

*אוּן גאָט האָט אויפנעעפנט אירע אויגן, אוּן זי האָט דערוען 
אַ בּרוּנעם װאַסער, אוּן זי איז געגאַנגען אוּן האָט אָנגעפילט 
דעם לאָגל מיט װאַסער, אוּן געגעבּן טרינקען דעם אינגל. 

אוּן גאָט איז געווען מיטן אינגל, אוּן ער איז אויפנעװאַקסן, 
אוּן איז געזעסן אין מדבּר, אוּן איז געװען אַ בּויגנשיסער. *און 
ער איז געזעסן אין מדבּר פּאָרָן; אוּן זיין מוּטער האָט אים 
גענוּמען אַ װײיבּ פוּן לאַנד מִצרַיִם. 


=אוּן עס איז געװען אין יענער צייט, האָט אַבִימֶלֶךְ אוּן 
פּיכוֹל דער האַר פוּן זיין חיל געזאָגט צוּ אַברהמען, אַװי צוּ 
זאָגן: גאָט איז מיט דיר אין אַלץ װאָס דוּ טוּסט; **דרוּם שווער 
מיר דאָ אַצוּנד בּיי נאָט, אויבּ דוּ װועסט פעלשן אָן מיר, אָדער 
אָן מיין זוּן, אָדער אָן מיין אײניקל; אַװי װי דער חסד װאָס איך 
האָבּ געטאָן מיט דיר, זאָלסטוּ טאָן מיט מיר, אוּן מיט דעם לאַנד 
װאָס דוּ האָסט זיך אויפגעהאַלטן דרינען. 

+האָט אַברהם געזאָגט: איך װעל שװוערן. =אָבּער אַברהם 
האָט פאָרגעהאַלטן אַבִימֶלֶכן ווענן דעם בּרוּנעם װאַסער, װאָס 
די קנעכט פוּן אַבִימֶלֶכן האָבּן גענולט. יהאָט אַבימֶלֶך געזאָנט: 
איך װײס ניט װער עס האָט געטאָן דידאָזיקע זאַך; װאָרום 
ניט דוּ האָסט מיר צוּמאָל דערצײילט, אוּן ניט איך האָבּ עס 
צומאָל געהערט אַחוּץ היינט. 

האָט אַברהם גענומען שאָף אוּן רינדער, אוּן געגעבּן 
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אַבימֶלֶכן, אוּן זי האָבּן בּיידע געשלאָסן אַ בּוּנד. =אוּן אַברהם 
האָט אַװעקנעשטעלט זיבּן לעמער פוּן די שאָף בּאַזוּנדער. 
יהאָט אַבִימֶלֶךְ געזאָגט צוּ אַברהמען: װאָס זיינען דידאָזיקע 
לעמער, װאָס דוּ האָסט אַװעקנעשטעלט בּאַזוּנדער? "האָט 
ער געזאָנט: פאַרװאָר, די זיבּן לעמער מוּסטוּ נעמען פוּן מיין 
האַנט, כּדי דאָס זאָל מיר זיין צוּם עדות, אַז איך האָבּ געגראָבּן 
דעמדאָזיקן בּרוּנעם. י*דרוּם האָט מען גערוּפן יענעם אָרט 
בּאַר-שָׁבַע, װײל דאָרטן האָבּן זי בּיידע זיך געגעבּן אַ שבוּעה. 

*אַװי האָבּן זי געשלאָסן אַ בּוּנד אין בּאַר-שָבַע; אוּן 
אַבִימֶלֵךְ אוּן פּיכוֹל דער האַר פוּן זיין חיל זיינען אויפגעשטאַנען, 
אוּן האָבּן זיך אוּמנעקערט אין לאַנד פוּן די פּלִשתּים. *און 
ער האָט געפלאַנצט אַ טאַמאַריסקנבּוים אין בּאַר-שָבַע, און 
האָט דאָרטן גערופן צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה, דעם אײבּיקן 
נאָט. 

י*אוּן אַברהם האָט זיך אויפנעהאַלטן אין לאַנד פוּן די 
פּלִשתּים פיל טעג. 


רב אוּן עס איז געװען נאָך דידאָזיקע געשעענישן, האָט 
גאָט געפּרװוט אַברהמען, אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: 
אַברהם! האָט ער געענטפערט: דאָ בּין איך. *האָט ער געזאָנט: 
נעם דיין זוּן, דיין איינאײינציקן, װאָס דוּ האָסט ליבּ, יצחקן, 
אוּן גי דיר קיין לאַנד מוֹרִיָה, אוּן בּרענג אים אויף דאָרטן 
פאַר אַ בּראַנדאָפּפער אויף איינעם פוּן די בּערג װאָס איך װעל 
דיר זאָגן. 
*האָט אַברהם זיך געפעדערט אין דער פרי, אוּן ער האָט 
אָנגעזאָטלט זיין אייזל, אוּן גענוּמען מיט זיך זיינע צװײי יוּנגען, 
אוּן זיין זוּן יצחקן; אוּן ער האָט צעהאַקט דאָס האָלץ פאַרן 
בּראַנדאָפּפּער, אוּן ער איז אויפגעשטאַנען, אוּן איז גענאַנגען 
צוּ דעם אָרט װאָס גאָט האָט אים געזאָנט. 
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+אויפן דריטן טאָג האָט אַברהם אויפגעהויבּן זיינע אויגן, 
אוּן האָט דערזען דעם אָרט פוּן װײטן. *אוּן אַברהם האָט 
געזאָגט צוּ זיינע יוּנגען: בּלײבּט אַייך דאָ מיטן אייזל, אוּן איך 
אוּן דער איננל װעלן גיין בּיז אַהין, אוּן מיר װעלן זיך בּוּקן, אוּן 
זיך אוּמקערן צוּ אַייך. 

*אוּן אַברהם האָט גענוּמען דאָס האָלץ פאַרן בּראַנדאָפּפער, 
אוּן אַרױפגעטאָן אויף זיין זוּן יצחקן, אוּן ער האָט גענומען 
אין זיין האַנט דאָס פייער אוּן דעם שלאַכטמעסער, אוּן זי 
זיינען בּיידע געגאַנגען בּאַנאַנד. יהאָט יצחק זיך אָפּגערופן צוּ 
זיין פאָטער אַברהמען, אוּן האָט געזאָגט: מיין פאָטער! האָט 
ער געענטפערט: דאָ בּין איך, מיין זוּן. האָט ער געזאָגט: אָט 
איז דאָס פייער אוּן דאָס האָלץ, אוּן װוּ איז דאָס לאַם פאַר 
אַ בּראַנדאָפּפער? *האָט אַברהם געזאָגט: גאָט װעט זיך שוין 
זען אַ לאַם פאַר אַ בּראַנדאָפּפער, מיין זוּן. אוּן זי זיינען בּיידע 
געגאַנגען בּאַנאַנד. 

יאוּן זי זיינען געקוּמען צוּ דעם אָרט װאָס גאָט האָט אים 
געזאָגט; אוּן אַברהם האָט דאָרטן געבּויט אַ מובּח, אוּן האָט 
אויסגעלייגט דאָס האָלץ, אוּן ער האָט געבּוּנדן זיין זוּן יצחקן, 
אוּן אים אַרױפגעטאָן אויפן מובּח, איבּערן האָלץ. "און 
אַברהם האָט אויסנעשטרעקט זיין האַנט, אוּן האָט גענוּמען דעם 
שלאַכטמעסער צוּ שעכטן זיין זוּן. 

ייהאָט אַ מלאך פוּן גאָט גערופן צוּ אים פוּן הימל, אוּן האָט 
געזאָגט: אַברהם! אַברהם! האָט ער געענטפערט: דאָ בּין איך. 
*יהאָט ער געזאָגט: זאָלסט ניט אויסשטרעקן דיין האַנט אויפן 
אינגל, אוּן זאָלסט אים גאָרנישט טאָן; װאָרום אַצוּנד װײיס איך 
אַז דוּ בּיסט גאָטספאָרכטיק, אַז דוּ האָסט ניט פאַרמיטן דיין 
זוּן, דיין איינאיינציקן, פוּן מיר. 

*;האָט אַברהם אויפגעהויבּן זיינע אויגן, אוּן האָט דערזען 
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ערשט הינטן האָט אַ װידער זיך אַײינגעדרײט אין אַ געצװײג 
מיט זיינע הערנער. איז אַברהם געגאַנגען, אוּן האָט גענומען 
דעם װידער, אוּן האָט אים אויפנעבּראַכט פאַר אַ בּראַנד- 
אָפּפער אָנשטאָט זיין זוּן. *'אוּן אַברהם האָט גערוּפן דעם נאָמען 
פוּן יענעם אָרט יהוהייָראָה"; אַװי װי עס װערט נאָך הינט . 
געזאָגט: אויף דעם בּאַרג פוּן יהוה ווערט געזען. 

*און דער מלאך פוּן גאָט האָט גערופן צוּ אַברהמען אַ 
צװײט מאָל פוּן הימל, *אוּן האָט געזאָנט: איך שװער בּיי זיך, 
זאָגט גאָט, אַז װײל דוּ האָסט געטאָן דידאָזיקע זאַך, אוּן האָסט 
ניט פאַרמיטן דיין זוּן, דיין איינאיינציקן, י:איז, בּענטשן װעל איך 
דיך בּענטשן, אוּן מערן װעל איך מערן דיין זאָמען אַװוי װי די 
שטערן פוּן הימל, אוּן אַזױ װי דער זאַמד װאָס אויפן בּרעג פוּן 
ים; אוּן דיין זאָמען װעט אַרבּן דעם טויער פוּן זיינע פיינט. 
*יאון בּענטשן װעלן זיך מיט דיין זאָמען אַלע פעלקער פוּן דער 
ערד, דערפאַר װאָס דוּ האָסט צוּנעהערט צוּ מיין קול. 

*יאוּן אַברהם האָט זיך אוּמגעקערט צוּ זיינע יוּנגען, אוּן זי 
זיינען אויפנעשטאַנען, אוּן זיינען געגאַננען בּאַנאַנד קיין בּאַר- 
שָׁבַע. אוּן אַברהם איז געבּליבּן אין בּאַר-שָׁבַע. 

"אוּן עס איז געװען נאָך דידאָזיקע געשעענישן, איז 
אָנגעזאָגט געװאָרן אַברהמען, אַװי צוּ זאָגן: זע, מִלכָּה, זי אויך 
האָט געבּאָרן זין צוּ דיין בּרוּדער נָחוֹרן: י*עוּץ זיין בֹּכָור, אוּן 
בּוּז זיין בּרוּדער, אוּן קמוּאַל דעם פאָטער פוּן אַרֶם, י*אוּן כָּשָׂדן, 
אוּן חַזוֹן, אוּן פִּלֹדֶשן, אוּן יִדלֶפן, אוּן בּתוּאַלן. =אוּן בּתוּאֵל 
האָט געבּאָרן רבקהן. דידאָזיקע אַכט האָט מִלכָּה געבּאָרן צוּ 
נָחוֹר, אַברהמס בּרוּדער. *אוּן זיין קעפּסװײבּ װאָס איר 
נאָמען איז געװוען רְאוּמָה, זי אויך האָט געבּאָרן טָבַחן, אוּן 
נַחַמן, אוּן תַּחַשן, אוּן מַעֲכָהן. 


* יהוה זעט, זע פסוק 8. 
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חַישָׂרָה 


רין יאוּן דאָס לעבּן פוּן שׂרהן איז געװען הוּנדערט אוּן זיבּן 
יאָר אוּן צװאַנציק יאָר; דאָס זיינען געװען די יאָרן פון 

שׂרהס לעבּן. *אוּן שׂרה איז געשטאָרבּן אין קריַת-אַרבַּע, דאָס 
איז חֶברוֹן, אין לאַנד כּנַעַן. אוּן אַברהם איז געקוּמען צוּ קלאָגן 
אויף שׂרהן אוּן זי צוּ בּאַװײנען. 

*אוּן אַברהם איז אויפנעשטאַנען פוּן פאַר זיין טויטן, און 
ער האָט גערעדט צוּ די קינדער פוּן חַת, אַװי צוּ זאָגן: 
אַ פרעמדער אָבּער אַ תּוֹשב בּין איך בּיי אַייך, גיט מיר אַ קבר" 
אײיגנטוּם בּיי אַייך, אוּן איך װעל בּאַנראָבּן מיין טויטן פוּן פאַר 
מיר. 

?האָבּן די קינדער פוּן חַת געענטפערט אַברהמען, אים 
אַװוי צוּ זאָגן: 'הער אונדו צוּ, מיין האַר, אַ געטלאַכער פירשט 
בּיסטוּ צװישן אוּנדו; אין דעם געקליבּנסטן פוּן אוּנדזערע קברים 
בּאַגראָבּ דיין טױטן; קיינער פוּן אוּנדו װעט ניט פאַרמיידן זיין 
קבר פוּן דיר, אויף צוּ בּאַגראָבּן דיין טויטן. 

*איז אַברהם אויפגעשטאַנען, אוּן האָט זיך געבּוּקט צוּ דעם 
פאָלק פוּן לאַנד, צוּ די קינדער פוּן חַת. *אוּן ער האָט צוּ זי 
גערעדט, אַװי צוּ זאָגן: אויבּ עס איז אַײער װילן צוּ בּאַנראָבּן 
מיין טויטן פוּן פאַר מיר, הערט מיך צוּ, אוּן בּעט פאַר מיר בּיי 
עפרוֹן דעם זוּן פוּן צוֹחֵרן, יער זאָל מיר געבּן די היל פון 
מַכפַּלָה װאָס געהערט צוּ אים, װאָס אין עק פוּן זיין פעלד; 
אין פוּלן געלט זאָל ער עס מיר געבּן צװוישן אַייךְ פאַר אַ קבר- 
אײיגנטוּם. 

*אוּן עפרוֹן איז געזעסן צװישן די קינדער פוּן חֵת; האָט 
עפּרוֹן דער חִתּי געענטפערט אַברהמען אין די אויערן פוּן די 
קינדער פוּן חֵת, פאַר אַלע אַיינגײער אין דעם טױיער פוּן זיין 
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שטאָט, אַזױ צוּ זאָגן: י'ניין, מיין האַר, הער מיך צוּ: דאָס פעלד 
שענק איך דיר, אויך די היל װאָס דרינען שענק איך דיר; פאַר 
די אויגן פוּן די קינדער פוּן מיין פאָלק שענק איך עס דיר; 
בּאַנראָבּ דיין טױטן. ‏ - 

*יהאָט אַברהם זיך געבּוּקט פאַר דעם פאָלק פוּן לאַנד, 
*אוּן ער האָט גערעדט צוּ עפרוֹנען אין די אויערן פוּן דעם פאָלק 
פוּן לאַנד, אַזױ צוּ זאָגן: ווען דוּ װאָלסט מיך נאָר צוּהערן! איך 
ניבּ דאָס געלט פאַרן פעלד, נעם עס פוּן מיר, אוּן איך װעל 
דאָרטן בּאַנראָבּן מיין טויטן. 

*יהאָט עפרוֹן געענטפערט אַברהמען, אים אַזױ צוּ זאָגן: 
*יהער מיך צוּ, מיין האַר, לאַנד אין פיר הונדערט שֶקל זילבּער; 
װאָס איו דאָס צװישן מיר אוּן צװישן דיר? אוּן דיין טויטן 
בּאַנראָבּ. 

*'האָט אַברהם צונעהערט צוּ עפרוֹנען, אוּן אַברהם האָט 
אָפּגעװוֹיגן עפרוֹנען דאָס זילבּער, װאָס ער האָט געזאָנט אין 
די אויערן פוּן די קינדער פוּן חֵת, פיר הוּנדערט שָקל זילבּער, 
גאַנגבּאַר בּיים סוֹחר. יאַזױ איז געבּליבּן דאָס פעלד פון 
עפרוֹנען, װאָס אין מַכפָּלָה, װאָס פאַר מַמֹרֵא, דאָס פעלד מיט 
דער היל װאָס דרינען, אוּן אַלע בּוימער װאָס אויפן פעלד, 
װאָס אין זיין גאַנצן געמאַרק רוּנד אַרוּם, *דער אַיינקױף פון 
אַברהמען, פאַר די אויגן פוּן די קינדער פוּן חֵת, פאַר אַלע 
אַיינגײער אין דעם טױיער פוּן זיין שטאָט. *אוּן דערנאָך האָט 
אַברהם בּאַנראָבּן זיין װײבּ שׂרהן אין דער היל פוּן דעם פעלד 
פוּן מַכפַּלָה פאַר מַמֹרֵא, דאָס איו חֶברוֹן, אין לאַנד כּנַעַן. 
"אַזױ איז געבּליבּן דאָס פעלד, אוּן די היל װאָס דרינען, בי 
אַברהמען פאַר אַ קבר-אייגנטום, פוּן די קינדער פוּן חֵת. 


ריך אוּן אַברהם איז געװאָרן אַלט אוּן בּאַטאָגט; אוּן גאָט 
האָט געבּענטשט אַברהמען מיט אַלצדינג. האָט אַברהם 
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געזאָנט צוּ זיין קנעכט, דעם עלטסטן פוּן זיין הױז, װאָס 
האָט געװעלטיקט איבּער אַלץ װאָס ער האָט געהאַט: טוּ, איך 
בּעט דיך, דיין האַנט אוּנטער מיין דיך, *אוּן איך װעל דיך 
בּאַשװערן בּיי יהוה דעם גאָט פוּן הימל אוּן דעם גאָט פוּן דער 
ערד, אַז דוּ זאָלסט ניט נעמען אַ װײבּ פאַר מיין זוּן פוּן די 
טעכטער פוּן דעם כּנַעֲנִי װאָס איך זיץ צװישן אים. *נייערט 
צוּ מיין לאַנד אוּן צוּ מיין אָפּשטאַם זאָלסטוּ גיין, אוּן נעמען אַ 
װײבּ פאַר מיין זוּן, פאַר יצחקן. 

;האָט דער קנעכט צוּ אים געזאָגט: טאָמער װעט די פרוי 
ניט װעלן גיין נאָך מיר אין דעם הינן לאַנד; זאָל איך ניט 
אַנדערש אוּמקערן דיין זוּן צוּ דעם לאַנד װאָס דוּ ביסט פוּן 
דאָרטן אַרױסגעגאַנגען? 

'האָט אַברהם צוּ אים געזאָגט: היט דיך, זאָלסט ניט אוּנד 
קערן מיין זוּן אַהין. "הוה דער גאָט פוּן הימל, װאָס האָט מיך 
אַרױסגענוּמען פוּן דעם הויז פוּן מיין פאָטער, אוּן פוּן דעם לאַנד 
פוּן מיין געבּוּרט, אוּן װאָס האָט צוּ מיר גערעדט, אוּן װאָס האָט 
מיר געשװאָרן, אַזױ צוּ זאָגן; צוּ דיין זאָמען װעל איך געבּן דאס- 
דאָזיקע לאַנד--ער װעט שיקן זיין מלאך דיר פאַרויס, אוּן וועסט 
קריגן אַ װײבּ פאַר מיין זוּן פוּן דאָרטן, *אוּן אויבּ די פרוי װעט 
ניט װעלן גיין נאָך דיר, װעסטוּ זיין פריי פוּן דערדאָזיקער 
שבוּעה מײנער; אָבּער זאָלסט ניט אוּמקערן מיין זוּן אַהין. 

יהאָט דער קנעכט געטאָן זיין האַנט אוּנטער דעם דיך פוּן 
זיין האַר אַברהמען, אוּן ער האָט אים געשװאָרן אויף דער- 
דאָזיקער זאַך. | 

"אוּן דער קנעכט האָט גענומען צען קעמלען פוּן דיקעמלען 
פוּן זיין האַר, אוּן איז אַװעקגעגאַנגען מיַט אַלעם בּעסטן פוּן זיין 
האַר אין זיין האַנט; אוּן ער איז אויפגעשטאַנען, אוּן איז גענאַנגען 
קיין אַרַםנַהרַיִם, צוּ דער שטאָט פוּן נָחוֹרן. :יאוּן ער האָט 
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געמאַכט קניען די קעמלען אויסן שטאָט בּיים בּרוּנעם װאַסער, 
אין אָװנטצײט, אין דער צייט װאָס די שעפּערינס גייען אַרױס. 
*יאוּן ער האָט געזאָנט: יהוה, גאָט פוּן מיין האַר אַברהמען, שיק 
מיר צוּ הײינט, איך בּעט דיך, אַ טראַף, אוּן טוּ חסד מיט מיין 
האַר אַברהמען. *אָט שטיי איך בּיִַם קװאַל װאַסער, אוּן די 
טעכטער פוּן די שטאָטלײט קוּמען אַרױס שעפּן װאַסער; *זאָל 
זיין, אַז די מיידל װאָס איך װעל צוּ איר זאָנן: ,בּייג אַיין, איך 
בּעט דיך, דיין קרוג, אוּן לאָמיך טרינקען", אוּן זי װעט זאָגן: 
,טרינק, אוּן אויך דיינע קעמלען װעל איך אָנטרינקען", האָסטוּ 
זי בּאַשערט פאַר דיין קנעכט יצחקן, אוּן דערמיט װעל איך וויסן 
אַז דוּ האָסט געטאָן חסד מיט מיין האַר. 

*יאוּן עס איז געװען, איידער נאָך ער האָט געענדיקט רעדן, 
ערשט רבקה קוּמט אַרױס-די װאָס איז געבּאָרן געװאָרן בּיי 
בּתוּאֵל דעם זוּן פוּן מִלכָּה, דער װײבּ פוּן נָחוֹר, אַברהמס 
בּרוּדער--מיט איר קרוג אויף איר אַקסל. *אוּן די מיידל איז 
געװען זייער שיין פוּן אויסזען, אַ יוננפרוי װאָס קיין מאַן האָט 
נאָך זי ניט געקענט; אוּן זי האָט אַראָפּנענידערט צוּם קװאַל, 
אוּן האָט אָנגעפילט איר קרוג, אוּן איז אַרוױפגעקוּמען. "איז 
דער קנעכט איר געלאָפן אַנטקעגן, אוּן האָט געזאָנט: לאָז מיך 
אַ זוּפּ טאָן, איך בּעט דיך, אַ בּיסל װאַסער פוּן דיין קרוג. 
*'האָט זי געזאָגט: טרינק מיין האַר; אוּן זי האָט אויף גיך אַראָפּ 
געלאָוט איר קרוּג אויף איר האַנט, אוּן האָט אים געגעבּן טרינקען. 
"אוּן אַז זי האָט געענדיקט אים געבּן טרינקען, האָט זי געזאָנט: 
אויך פאַר דיינע קעמלען װעל איך אָנשעפּן, בּיו זי האָבּן 
געענדיקט טרינקען. 

יאוּן זי האָט אויף גיך אויסגעליײידיקט איר קרוג אין דער 
קאָריטע, אוּן איז װידער געלאָפן צוּם בּרוּנעם אָנשעפּן, בּיז זי 
האָט אָנגעשעפּט פאַר אַלע זיינע קעמלען. =אוּן דער מאַן 
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קוּקט זי אָן שװײגעדיק, צוּ װיסן אויבּ גאָט האָט בּאַגליקט זיין 
ועג אָדער ניט. =אוּן עס איז געװען, װי די קעמלען האָבּן 
געענדיקט טרינקען, אַװי האָט דער מאַן גענוּמען אַ גילדערנעם 
נאָזרינג װאָס זיין װאָג איז געװען אַ בָּקֵע, אוּן צװײ אָרעמבּענדער 
פאַר אירע הענט, װאָס זייער װאָג איז געװוען צען גאָלדשטיק. 
און ער האָט געזאָגט: וועמעס טאָכטער בּיסטוּ? זאָג מיר, איך 
בּעט דיך, איז דאָ אין דיין פאָטערס הויז אַן אָרט פאַר אוּנדו צוּם 
נעכטיקן? 

+;האָט זי צוּ אים געזאָגט: איך בּין די טאָכטער פוּן בּתוּאֵל 
דעם זוּן פוּן מִלכָּהן, װאָס זי האָט געבּאָרן נָחוֹרן. ‏ *אוּן זי האָט 
צוּ אים געזאָגט: אי שטרוי אי פוּטער אַ סך איו דאָ בּיי אוּנדז, 
אי אַן אָרט צוּם נעבטיקן. 

**האָט דער מאַן זיך גענייגט אוּן זיך געבּוּקט צוּ גאָט. "און 
ער האָט געזאָנט: געלױבּט איז יהוה דער גאָט פוּן מיין האַר 
אַברהמען, װאָס האָט ניט פאַרלאָזן זיין חסד אוּן זיין טרײשאַפט 
צוּ מיין האַר; מיך האָט גאָט געפירט אויף דעם װעג צוּ דעם 


| הויז פוּן מיין האַרס בּרידער. 


|/=אוּן די מיידל איז געלאָפן, אוּן האָט דערצײילט אין 
איר מוּטערס הויז דידאָזיקע ואַכן. *אוּן רבקה האָט געהאַט 
אַ בּרוּדער װאָס זיין נאָמען איז געװען לֶבְן; איז לָבֶן אַרױס- 


- געלאָפן צוּ דעם מאַן דרויסן צוּם קװאַל. "אוּן עס איז געװען, 


ו 
ו 
|/ 
/ 
וָ 


װי ער האָט דערוען דעם נאָזרינג, אוּן די אָרעמבּענדער אויף 


די הענט פוּן זייןשװעסטער, אוּן וי ער האָט געהערט די װערטער 
פוּן זיין שוועסטער רבקהן, אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ אוּן אַזױ האָט 
דער מאַן צוּ מיר גערעדט-איז ער געקוּמען צוּ דעם מאַן װי 
ער שטײַט בַּיי די קעמלען לעבּן קװאַל, **אוּן ער האָט געזאָנט: 


קוּם, געבּענטשטער פוּן גאָט, פאַרװאָס שטײיסטוּ דרויסן? איך 
- האָבּ דאָך אויפגעראַמט דאָס הויז, אוּן אַן אָרט פאַר ‏ די 


קעמלען. 
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ייאיו דער מאַן אַרײנגעגאַנגען אין הױז; אוּן ער האָט 
אָפּגעבּונדן די קעמלען, אוּן האָט דערלאַנגט שטרוי אוּן פוטער 
פאַר די קעמלען, אוּן װאַסער צוּ װאַשן זיינע פיס, אוּן די פיס 
פוּן די מענטשן װאָס מיט אים. *אוּן עס איז געשטעלט געװאָרן 
פאַר אים צוּם עסן, אָבּער ער האָט געזאָנט: איך װעל ניט עסן, 
בּיו איך האָבּ גערעדט מיינע רײיד. האָט ער געזאָנט: רעד.. 

*האָט ער געזאָנט: דער קנעכט פוּן אַברהמען בּין איך. 
*אוּן גאָט האָט זייער געבּענטשט מיין האַר, אוּן ער איז געװאָרן 
רייך; אוּן ער האָט אים געגעבּן שאָף אוּן רינדער, אוּן זילבער 
אוּן גאָלד, אוּן קנעכט אוּן דינסטן, אוּן קעמלען אוּן אייזלען. 
*אוּן שׂרה, מיין האַרס װײבּ, האָט געבּאָרן אַ זוּן צוּ מיין האַר 
אויף איר עלטער; אוּן ער האָט אים אַװעקגעגעבּן אַלץ װאָס ער 
האָט געהאַט. *אוּן מיין האַר האָט מיך בּאַשװאָרן, אַזױ צוּ 
זאָנן: זאָלסט ניט נעמען אַ װײיבּ פאַר מיין זוּן פוּן די טעכטער 
פוּן דעם כּנַעֲני װאָס איך זיץ אין זיין לאַנד. =ניט אַנדערש 
נאָר צוּ מיין פאָטערס הויז זאָלסטוּ גיין, אוּן צוּ מיין משפּחה, 
אוּן נעמען אַ װײבּ פאַר מיין זוּן. *האָבּ איך געזאָגט צוּ מיין 
האַר: טאָמער װעט די פרוי ניט װעלן גיין מיט מיר? ""האָט ער 
צוּ מיר געזאָגט: יהוה װאָס איך בּין גענאַננען פאַר אים, װעט 
שיקן זיין מלאך מיט דיר, אוּן װעט בּאַגליקן דיין וועג, אוּן וועסט 
קריגן אַ װײבּ פאַר מיין זוּן, פוּן מיין משפּחה אוּן פוּן מיין 
פאָטערס הויז. !*דענסמאָל װעסטוּ פריי זיין פוּן מיין שבוּעה, 
אַז דוּ װעסט קוּמען צוּ מיין משפּחה; אוּן אוב זי װעלן דיר 
ניט געבּן, װעסטוּ אויך פריי זיין פוּן מיין שבוּעה. יבּין איך 
געקוּמען היינט צוּם קװאַל, אוּן האָבּ געזאָנט: יהוה, גאָט פוּן 
מיין האַר אַברהמען, אױיבּ דוּ װילסט, איך בּעט דיך, בּאַגליקן 
מיין װעג װאָס איך גי אויף אים: **אָט שטיי איך בּיים קװאַל 
װאַסער; אוּן עס זאָל זיין, אַז די מיידל װאָס קוּמט אַרױס 
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שעפּן, אוּן איך װעל זאָגן צוּ איר: ,ניבּ מיר טרינקען, איך בּעט 
דיך, אַ בּיסל װאַסער פוּן דיין קרוג", =אוּן זי װעט זאָגן צוּ מיר: 
אי דוּ טרינק, אי פאַר דיינע קעמלען װעל איך אָנשעפּן", זאָל 
זי זיין די װײבּ, װאָס גאָט האָט בּאַשערט פאַר מיין האַרס 
זוּן. =נאָך איידער איך ענדיק רעדן צוּ מיין האַרצן, ערשט 
רבקה קומט אַרױס מיט איר קרוּג אויף איר אַקסל; אוּן זי 
האָט אַראָפּגענידערט צוּם קװאַל אוּן האָט אָנגעשעפּט. האָבּ 
איך צוּ איר געזאָגט: גיבּ מיר טרינקען, איך בּעט דיך. **האָט 
זי אויף ניך אַראָפּנעלאָזט איר קרוג פוּן זיך, אוּן האָט געזאָנט: 
טרינק, אוּן אויך דיינע קעמלען װעל איך אָנטרינקען. האָבּ 
איך געטרוּנקען, אוּן אויך די קעמלען האָט זי אָננעטרונקען. 
ייהאָבּ איך זי געפרעגט אוּן האָבּ געזאָנט: װעמעס טאָכטער 
בּיסטו? האָט זי געזאָנט: די טאָכטער פוּן בּתוּאֵל דעם זוּן פון 
נְחוֹרן, װאָס מִלכָּה האָט געבּאָרן צוּ אים. אוּן איך האָב 
אָנגעטאָן דעם נאָזרינג אויף איר נאָז, אוּן די אָרעמבּענדער אויף 
אירע הענט. *אוּן איך האָבּ מיך גענייגט אוּן מיך געבּוּקט צוּ 
יהוה, אוּן איך האָבּ געלױבּט יהוה דעם גאָט פוּן מיין האַר 
אַברהמען, װאָס האָט מיך געפירט אויפן ריכטיקן וועג צוּ קריגן 
די טאָכטער פוּן מיין האַרס אַן אייגענעם פאַר זיין זוּן. *און 
אַצוּנד, אױיבּ איר װילט טאָן אַ חסד אוּן אַ טרײישאַפט מיט מיין 
האַר, זאָגט מיר; אוּן אויבּ ניט, זאָגט מיר; אוּן איך װעל מיך 
| קערן אויף רעכטס אָדער אויף לינקס. 
'*האָט געענטפערט לָבֶן אוּן בּתוּאָל, אוּן זי האָבּן געזאָגט: 
די זאַך איז אַרױס פוּן גאָט; מיר קענען ניט רעדן צוּ דיר 
שלעכטס אָדער גוּטס. *יאָט איז רבקה פאַר דיר, נעם אוּן גיי, 
אוּן זאָל זי זיין אַ װײבּ צוּ דעם זוּן פוּן דיין האַר, אַזױ װי גאָט 
- האָט גערעדט. 
אוּן עס איז געװען, װי דער קנעכט פוּן אַברהמען האָט 
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געהערט זײערע װערטער, אַזױ האָט ער זיך געבּוּקט צוּ דער 
ערד פאַר גאָט. *אוּן דער קנעכט האָט אַרױסגענומען 
זילבּערנע זאַכן, אוּן גילדערנע זאַכן, אוּן קלײידער, אוּן געגעבּן 
רבקהן; אויך איר בּרוּדער אוּן איר מוּטער האָט ער געגעבּן 
טייערע מתּנות. *אוּן זי האָבּן געגעסן אוּן געטרוּנקען, ער 
אוּן די מענטשן װאָס מיט אים; אוּן זי האָבּן איבּערגענעכטיקט; 
אוּן זי זיינען אויפגעשטאַנען אין דער פרי, אוּן ער האָט געזאָגט: 
שיקט מיך אַװעק צוּ מיין האַר. 

*האָט געזאָנט איר בּרוּדער אוּן איר מוּטער: זאָל די 
מיידל בּלייבּן בּיי אונדו אַ יאָר אָדער צען ונחדשיםז, דערנאָך 
װעט זי גיין. *האָט ער צוּ זי געזאָגט: האַלט מיך ניט אויף, 
אַו גאָט האָט בּאַנליקט מיין וועג. שיקט מיך אַװעק, אוּן לאָמיך 
גיין צוּ מיין האַר. "האָבּן זי געזאָגט: מיר װעלן רוּפן די 
מיידל, אוּן מיר װעלן פרעגן איר מויל. =האָבּן זי גערופן 
רבקהן, אוּן האָבּן צוּ איר געזאָגט: װילסטוּ גיין מיט דעמדאָזיקן 
מאַן? האָט זי געזאָגט: איך ויל גיין. 

י"האָבּן זי אַרױסבּאַלײט זײיער שװעסטער רבקהן, און 
איר אַם, אוּן אַברהמס קנעכט, אוּן זיינע מענטשן. *אוּן זי 
האָבּן געבּענטשט רבקהן, אוּן האָבּן צוּ איר געזאָגט: אונדזער 
שװועסטער, דוּ װער טויזנטער מאָל צען טױיזנט, אוּן דיין זאָמען 
ואָל אַרבּן דעם טויער פוּן זיינע פיינט. *אוּן רבקה איו אוים- 
געשטאַנען מיט אירע מײידלאַך, אוּן זי האָבּן זיך אַרויפגעזעצט 
אויף די קעמלען, אוּן זיינען גענאַננען נאָך דעם מאַן. אוּן דער 
קנעכט האָט גענומען רבקהן, אוּן איז אַװעקגעגאַנגען. 

ייאוּן יצחק איז אָנגעקוּמען פוּן װוּ מע גייט קיין בּאַר-לַחַי 
רוֹאֵי, װאָרום ער איז געועסן אין לאַנד פוּן דָרום-אוּן יצחק 
איז אַרױסגעגאַנגען זיך דוּרכצוגיין אין פעלד אַקעגן אָװונט- 
האָט ער אויפגעהויבּן זיינע אויגן אוּן האָט אַ קוּק געטאָן, ערשט 
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קעמלען קוּמען אָן. *אוּן רבקה האָט אויפגעהויבּן אירע אויגן, 
אוּן האָט דערזען יצחקן, אוּן זי האָט זיך אַראָפּגעלאָוט פוּן 
קעמל. *אוּן זי האָט געזאָגט צוּ דעם קנעכט: װער איז יענער 
מאַן װאָס גייט אין פעלד אוּנדז אַנטקעגן? האָט דער קנעכט 
געזאָגט: דאָס איז מיין האַר. האָט זי גענומען דעם שלייער, 
אוּן האָט זיך פאַרדעקט. 

אוּן דער קנעכט האָט דערציילט יצחקן אַלע זאַכן װאָס 
ער האָט געטאָן. *אוּן יצחק האָט זי אַרײנגעבּראַכט אין. דעם 
געצעלט פוּן זיין מוּטער שׂרהן. אוּן ער האָט גענוומען רבקהן, 
אוּן זי איז אים געװאָרן פאַר אַ װײבּ: אוּן ער האָט זי ליב 
געהאַט. אוּן יצחק האָט זיך געטרײיסט נאָך זיין מוּטער. 


ריד אוּן אַברהם האָט װידער גענומען אַ װײבּ, אוּן איר 
נאָמען איז געװען קטוּרָה. *אוּן זי האָט אים געבּאָרן 
וִמרָנען, אוּן יֶקשנען, אוּן מדָנען, אוּן מִדיָנען, אוּן יִשבָּקן, אוּן 
שוּחֵן. *אוּן יִקשָן האָט געבּאָרן שבאָן, אוּן דדָנען. אוּן די 
קינדער פוּן דדָנען זיינען געװען אַשוּרים, אוּן לטושים, און 
לָאוּמיִם. *אוּן די זין פוּן מִדיָנען זיינען געװען: עֵיפָה, און 
עֵפָר, אוּן חַנוֹך, אוּן אַבידֶע, אוּן אֶלדָעָה. די אַלע זיינען געװוען 
די קינדער פוּן קטוּרָהן. 
;אוּן אַברהם האָט אַװעקגעגעבּן אַלץ װאָס ער האָט געהאַט 
צוּ יצחקן. *אוּן צוּ די זין פוּן די קעפּסװײבּער װאָס אַברהם 
האָט געהאַט, האָט אַברהם געגעבּן מתּנות, אוּן האָט זי אַװעק- 
געשיקט פוּן זיין זוּן יצחקן, װען ער האָט נאָך געלעבּט, קיין 
מזרח, אין מורח-לאַנד. 
יאוּן דאָס זיינען די טעג פוּן די יאָרן פוּן אַברהמס לעבּן 
װאָס ער האָט געלעבּט: הוּנדערט יאָר אוּן פינף יאָר אוּן זיבּעציק 
יאָר. *אוּן אַברהם איז פאַרגאַנגען אוּן איז געשטאָרבּן אין אַ 
גוּטער עלטער, אַלט אוּן זאַט נמיט יאָרן; אוּן ער איז אַײינ- 
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געזאַמלט געװאָרן צוּ זיין פאָלק. "אוּן יצחק אוּן יִשׁמָעֵאל, זיינע 
זין, האָבּן אים בּאַנראָבּן אין דער היל פוּן מַכפֵּלָה, אין דעם 
פעלד פוּן עפרוֹן דעם זוּן פוּן צוֹחֵר דעם חִתּי, װאָס פאַר מַמרֵא; 
"ידאָס פעלד װאָס אַברהם האָט אָפּנעקופט פוּן די קינדער פון 
חֵת, דאָרטן איז בּאַגראָבּן געװאָרן אַברהם, אוּן זיין װײיבּ שׂרה. 

ייאוּן עס איז געווען נאָך דעם טויט פוּן אַברהמען, האָט גאָט 
געבּענטשט זיין זוּן יצחקן. אוּן יצחק איז געזעסן בּיי בּאַר-לַחַי- 
רוֹאי. 


*:אוּן דאָס זיינען די געבּוּרטן פוּן יִשמָעֵאל, אַברהמס זוּן, 
װאָס הָגֶר די מִצרית, די דינסט פוּן שׂרהן, האָט געבּאָרן 
אַברהמען. *אוּן דאָס זיינען די נעמען פוּן יִשׁמָעאלס זין, נאָך 
זייערע נעמען, לוט זייערע געבּוּרטן: דער בּכָור פוּן יִשמָעֵאלן, 
נבָיוֹת, אוּן קֵדָר, אוּן אַדבְּאֵל, אוּן מִבשֶׂם; **אוּן מִשׁמָע, אוּן דוּמָה, 
אוּן מַשֹׂאָ; **חֵדֵד, אוּן תּימאָ, יטור, נָפיש, אוּן קִדמָה. *"דאָס 
זיינען די זין פוּן יִשׁמָעֵאלן, אוּן דאָס זיינען זייערע נעמען אין 
זייערע דערפער, אוּן אין זייערע לאַגערן; צוועלף פירשטן 
לוט זייערע פעלקער.-ייאוּן דאָס זיינען די יאָרן פוּן יִשׁמָעֵאלס 
לעבּן: הונדערט יאָר אוּן זיבּן יאָר אוּן דרייסיק יאָר. אוּן ער 
איז פּאַרגאַננען אוּן איז געשטאָרבּן; אוּן ער איו אַינגעזאַמלט 
געװאָרן צוּ זיין פאָלק.--יאוּן זי האָבּן געװוינט פוּן חַוֵילָה בּיז 
שוּר װאָס פאַר מִצרַיִם, װי דוּ גייסט קיין אַשׁוּר; אין געויכט פוּן 
אַלע זיינע בּרידער האָט ער זיך בּאַזעצט. 


תּוֹלְדוֹת 


"יאוּן דאָס איז די געשיכטע פוּן יצחק,אַברהמס זוּן: אַברהם 
האָט געבּאָרן יצחקן. *אוּן יצחק איז געװען פערציק יאָר אַלט, 
װען ער האָט זיך גענוּמען רבקה, די טאָכטער פוּן בּתוּאֵל דעם 


' 
| 


: 
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אַרַמי פוּן פַּדַדְאָרֶם, די שוועסטער פוּן לָבֶן דעם אַרַמי, פאַר 
אַ װײיבּ. אוּן יצחק האָט געבּעטן צוּ גאָט פוּן װועגן זיין װײבּ, 
װאָרום זי איז געװען אַן עקרה; אוּן גאָט האָט זיך געלאָוט 
דערבּעטן פוּן אים, אוּן רבקה זיין װײבּ איז טראָגעדיק געװאָרן. 

יאוּן די קינדער האָבּן זיך געשטויסן אין איר, אוּן זי האָט 
געזאָגט: אױיבּ אַװי, נאָך װאָס דען לעבּ איך? אוּן זי איז גענאַנגען 
פרעגן בּיי גאָט. *אוּן גאָט האָט צוּ איר געזאָנט: 

צװײ אוּמות זיינען אין דיין לײבּ, 

אוּן צוויי פעלקער װעלן זיך פוּן דיינע אינגעװײד צעשיידן, 

אוּן אַ פאָלק פוּן אַ פאָלק װעט זיין שטאַרקער, 

אוּן דער עלטערער װעט דינען דעם אינגערן. 

*אוּן אַז אירע טעג זיינען פוּל געװאָרן צוּם געװוינען, ערשט 
אַ צווילינג איז אין איר לײבּ. *אוּן דער ערשטער איו אַרױס- 
געקוּמען אַ רוטער, אין גאַנצן אַזױ װי אַ האָריקער מאַנטל; 
אוּן מע האָט גערוּפן זיין נאָמען עֵשָׂו. *אוּן דערנאָך איז אַרױס- 
געקוּמען זיין בּרוּדער, אוּן זיין האַנט האָט צוּגעהאַלטן דעם 
טריט פוּן עֵשָׂון; אוּן מע האָט גערופן זיין נאָמען יַעֲקב". אוּן 
יצחק איז געװוען זעכציק יאָר אַלט בּיי זייער געבּאָרן װערן. 

ייאוּן די איננלאַך זיינען אויפגעװאַקסן; אוּן עֵשָׂו איז געװען 
אַ מענטש געניט אין געיעג, אַ פעלדמענטש, אוּן יעקב איז געװען 
אַ שטילער מענטש, װאָס זיצט אין געצעלטן. *אוּן יצחק 
האָט ליבּ געהאַט עֵשָן, ווייל דאָס געפאַנג איז אים געווען צוּם 
מױל; אוּן רבקה האָט ליבּ געהאַט יעקבן. 

| = האָט יעקב אײנמאָל געקאָכט אַ געקעכטס, אוּן עֵשָׂו איז 

אָנגעקוּמען פוּן פעלד, אוּן ער איז געװען פאַרשמאַכט. *האָט 
עֵשָׂו געזאָגט צוּ יעקבן: לאָז מיך אַ שלונג טאָן, איך בּעט דיך, 
פוּן דעמדאָזיקן רױטךרױטן:, װאָרום איך בּין פאַרשמאַכט; 
דרוּם האָט מען גערופן זיין נאָמען אָדוֹם. **האָט יעקב 


| * דער װאָס האַלט בּיים טריט אָדער פאַרכאַפּט און נאַרט אויס. הָאָדם הָאָדם. 
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געזאָגט: פאַרקויף מיר אַקאָרשט דיין בּכוֹרה. =האָט עֵשָׂו 
געזאָנט: זע, איך גי צוּם שטאַרבּן, אוּן צוּ װאָס מיר דען 
בּכוֹרה? *האָט יעקב געזאָנט: שװוער מיר אַקאָרשט. האָט 
ער אים געשװאָרן, אוּן ער האָט פאַרקויפט זיין בּכוֹרה צוּ יעקבן. 
+יאוּן יעקב האָט געגעבּן עֵשָֹן בּרויט אוּן געקעכטס פוּן לינדזן; 
אוּן ער האָט געגעסן אוּן געטרוּנקען, אוּן איז אויפגעשטאַנען 
אוּן אַװעקגענאַנגען. אַזױ האָט עֵשָׂו פאַראַכט די בּכוֹרה. 


רן אוּן עס איז געװאָרן אַ הונגער אין לאַנד, אַחוּץ דעם 

פריערדיקן הוּננער, װאָס איז געװען אין די טעג פון 
אַברהמען; אוּן יצחק איז געגאַננען צוּ אַבִימֶלֶך דעם מלך פוּן די 
פּלַשתּים, קיין גרֶר. יאוּן גאָט האָט זיך בּאַװין צוּ אים, אוּן האָט 
געזאָנט: זאָלסט ניט נידערן קיין מִצרַיִם, װווֹין אין דעם לאַנד װאָס 
איך װעל דיר זאָגן. *האַלט זיך אויף אין דעמדאָזיקן לאַנד, אוּן 
איך װעל זיין מיט דיר, אוּן װעל דיך בּענטשן; װאָרום צוּ דיר 
אוּן צוּ דיין זאָמען װעל איך געבּן אַלע דידאָזיקע לענדער, 
אוּן איך װעל מקיים זיין די שבוּעָה װאָס איך האָבּ געשװאָרן 
צוּ דיין פאָטער אַברהמען. *אוּן איך װעל מערן דיין זאָמען 
אַװי װי די שטערן פוּן הימל, אוּן װעל געבּן צוּ דיין זאָמען אַלע 
דידאָזיקע לענדער; אוּן בּענטשן װעלן זיך מיט דיין זאָמען אַלע 
פעלקער פוּן דער ערד; "דערפאַר װאָס אַברהם האָט צוּ' 
געהערט צוּ מיין קול, אוּן האָט געהיט מיין היטונג, מיינע 
געבּאָט, מיינע געזעצן, אוּן מיינע לערנונגען, 

יאוּן יצחק האָט זיך בּאַזעצט אין נֹרֶר. יהאָבּן די מענטשן 
פוּן דעם אָרט געפרענט װעגן זיין װײבּ, אוּן ער האָט געזאָנט: 
זי איז מיינע אַ שװעסטער; װאָרום ער האָט מוֹרא געהאַט צוּ 
זאָגן ,מיין װײיבּ'; טאָמער װעלן די מענטשן פוּן דעם אָרט מיך 
הרגען איבּער רבקהן, װײל זי איז שיין פוּן אויסזען". 

יאוּן עס איז געװען, אַז ער איז דאָרטן אָפּגעװען אַ לאַננע 
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צייט, האָט אַבּימֶלֵךְ דער מלך פוּן די פּלִשתּים אַרױסגעקוּקט 
דוּרכן פענצטער, אוּן געזען, ערשט יצחק שטיפּט מיט זיין װײבּ 
רבקהן. יהאָט אַבִימֶלֵךְ גערוּפן יצחקן, אוּן האָט געזאָנט: זי 
איז דאָך גאָר דיין װײבּ, אוּן וי אַװי האָסטוּ געזאָגט: זי איז מיינע 
אַ שוועסטער? האָט יצחק צוּ אים געזאָנט: װײל איך האָבּ 
געקלערט: איך װעל נאָך אוּמקומען איבּער איר. "האָט 
אַבִימֶלֵךְ געזאָגט: װאָס האָסטוּ דאָ געטאָן צו אוּנדז? שיר-שיר 
װאָלט איינער פוּן פאָלק געלעגן מיט דיין װײבּ, אוּן װאָלסט 
געבּראַכט אויף אוּנדו אַ שוּלד. 

י'אוּן אַבִימֶלֶך האָט בּאַפױלן דעם גאַנצן פאָלק, אַװי צו 
זאָגן: דער װאָס רירט אָן דעמדאָזיקן מאַן אָדער זיין װײבּ, װעט 
טייטן געטײט װערן. 

*יאוּן יצחק האָט געזייט אין יענעם לאַנד, אוּן האָט געקריגן 
אין יענעם יאָר הוּנדערט מאָל אַװי פיל; אוּן גאָט האָט אים 
געבּענטשט. =אוּן דער מאַן איז געװאָרן רייך, און איז נאָכאַנאַנד 
רייכער געװאָרן, בּיו ער איז געװאָרן זייער רייך. *און ער 
האָט געהאַט סטאַדעס שאָף, אוּן סטאַדעס רינדער, אוּן פיל 
קנעכט; אוּן די פּלִשתּים האָבּן אים מקנא געװען. *און אַלע 
בּרוּנעמער װאָס די קנעכט פון זיין פאָטער האָבּן גענראָבּן 
אין די טעג פוּן זיין פאָטער אַברהמען, האָבּן די פּלִשתּים זי 
פאַרשטאָפּט, אוּן זי אָנגעפילט מיט ערד. *און אַבִימֶלֶך האָט 
געזאָגט צוּ יצחקן: גי אַװעק פוּן אוּנדז, װאָרום בּיסט פיל 
מאַכטיקער פוּן אוּנדז. 

ייאיז יצחק אַװעקגענאַננען פוּן דאָרטן, אוּן האָט געלאַגערט 
אין טאָל פוּן נֹרֶר, אוּן האָט זיך דאָרטן בּאַזעצט, *יאוּן יצחק 
האָט װידער אױפּנעגראָבּן די װאַסערבּרוּנעמער װאָס מע 
האָט געגראָבּן אין די טעג פוּן זיין פאָטער אַברהמען, אוּן די 
פּלִשתִּים האָבּן זי פאַרשטאָפּט נאָך דעם טוט פוּן אַברהמען; 
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אוּן ער האָט זי גערוּפן מיט נעמען אַװי װי די נעמען װאָס זיין 
פאָטער האָט זי גערוּפן. *אוּן די קנעכט פון יצחקן האָבּן 
געגראָבּן אין טאָל, אוּן האָבּן דאָרטן געפונען אַ בּרונעם 
לעבּעדיקע װאַסער. "האָבּן זיך געקריגט די פּאַסטוּכער פוּן 
גֹרֶר מיט די פּאַסטוּכער פוּן יצחקן, אַװי צו זאָגן: אוּנדו געהערט 
דאָס װאַסער. אוּן ער האָט גערוּפן דעם נאָמען פוּן דעם 
בּרוּנעם עֵשָׂק, װײל זי האָבּן זיך געעַסְקְט מיט אים. *אוּן זי 
האָבּן געגראָבּן אַן אַנדער בּרוּנעם, אוּן האָבּן זיך איבּער אים 
אויך געקרינט. אוּן ער האָט גערוּפן זיין נאָמען שִׂטנָהי. ‏ און 
ער האָט זיך איבּערגעטראָגן פוּן דאָרטן, אוּן האָט גענראָבּן 
אַן אַנדער בּרוּנעם; אוּן זי האָבּן זיך איבּער אים ניט געקרינט. 
האָט ער גערוּפן זיין נאָמען רחוֹבוֹת, װייל ער האָט געזאָגט: 
אַצוּנד האָט אוּנדז גאָט געגעבּן רַחבות, אוּן מיר װעלן װאַקסן 
אין לאַנד. 

*און ער איז אַרױפגעגאַנגען פוּן דאָרטן קיין בּאַר-שָבַע. 
*אוּן גאָט האָט זיך בּאַװיזן צוּ אים אין יענער נאַכט, אוּן האָט 
געזאָגט: איך בּין דער גאָט פוּן דיין פאָטער אַברהמען; זאָלסט 
ניט מוֹרא האָבּן, װאָרום איך בּין מיט דיר, אוּן איך װעל דיך 
בּענטשן, אוּן װעל מערן דיין זאָמען, פוּן מיין קנעכט אַברהמס 
וועגן. 

יהאָט ער דאָרטן געבּויט אַ מובּח, אוּן ער האָט גערופן 
צוּ דעם נאָמען יהוה; אוּן ער האָט דאָרטן אויפגעשטעלט זיין 
געצעלט. אוּן די קנעכט פון יצחקן האָבּן דאָרטן געגראָבּן 
אַ בּרונעם. 

"אוּן אַבימֶלֶךְ איז געגאַנגען צוּ אים פוּן גֹרֶר, מיט אַחוּזַת 
זיין גוּטן פריינט, אוּן פּיכוֹל דעם האַר פוּן זיין חיל. *האָט 
יצחק צוּ זי געזאָנט: נאָך װאָס זייט איר געקוּמען צוּ מיר, אַן 
איר זייט מיר שָׂונאים, אוּן האָט מיך אַרױסנעשיקט פוּן אַייך? 


* שטערעניש. 
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*=האָבּן זי געזאָנט: זען האָבּן מיר געזען אַז גאָט איז מיט דיר, 
אוּן מיר האָבּן געזאָנט: זאָל-זשע זיין אַ שבוּעה צװישן אוּנדו, 
צװוישן אוּנדז אוּן צװישן דיר, אוּן לאָמיר שליסן אַ בּוּנד מיט 
דיר. "אויבּ דוּ װעסט טאָן מיט אוּנדז בּייז! אַזױי װי מיר האָבּן 
דיך ניט אָננערירט, אוּן אַװױ װי מיר האָבּן מיט דיר רק גוּטס 
געטאָן, אוּן מיר האָבּן דיך אַװעקנעלאָוט בּשלום. אַצוּנד 
בּיסטוּ אַ געבּענטשטער פוּן גאָט. 

האָט ער געמאַכט פאַר זי אַ מאָלצײט, אוּן זי האָבּן גענעסן 
אוּן געטרוּנקען. **אוּן זי האָבּן זיך געפעדערט אין דער פרי, 
אוּן זי האָבּן געשװאָרן איינער דעם אַנדערן, אוּן יצחק האָט 
זי אַרױסבּאַלײט, אוּן זי זיינען אַװעקגעגאַנגען פוּן אים בּשלום. 

*אוּן עס איז געװען אין יענעם טאָג, זיינען געקומען די 
קנעכט פוּן יצחקן, אוּן האָבּן אים דערצײילט װעגן אַ בּרוּנעם 
װאָס זי האָבּן געגראָבּן, אוּן זי האָבּן צוּ אים געזאָנט: מיר האָבּן 
געפוּנען װאַסער. *האָט ער אים גערופן שִׁבְעָה . דרוּם איז 
דער נאָמען פוּן דער שטאָט בּאַרישָבַע בּיז אויף היינטיקן טאנ. 

*אוּן אז עֵשָׂו איז געװען פערציק יאָר אַלט, האָט ער 
גענוּמען פאַר אַ װײיבּ יהוּדית די טאָכטער פון בּאַרי דעם חַתּי, 
און בָּשֹׂמַת די טאָכטער פון אֵילוֹן דעם חִתּי. =אוּן זי זיינען 
געװען אַ האַרצבּיטערניש פאַר יצחקן און פאַר רבקהן. 


רין און עס אי געװען, אַז יצחק איז אַלט געװאָרן, אוּן זיינע 

אויגן זיינען געװאָרן צוּ טונקל צוּ זען, האָט ער גערוּפן 
זיין עלטערן זוּן עֵשָׂון, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: מיין זון! האָט 
ער צוּ אים געזאָגט: דאָ בּין איך. יהאָט ער געזאָנט: זע נאָר, 
איך בּין אַלט, איך װײס ניט דעם טאָג פוּן מיין טויט. ידרוּם 
נעם אַצוּנד, איך בּעט דיך, דיינע װאַפן, דיין פײילבּייטל אוּן 
דיין בּויגן, אוּן גי אַרױס אין פעלד, און פאַנג מיר אַ געפאַנג; 
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אוּן מאַך מיר אַ מאכל אַװי װי איך האָבּ ליבּ, אוּן בּרענג מיר, 
אוּן איך װעל עסן; כּדי מיין זעל זאָל דיך בּענטשן איידער איך 
שטאַרב. 

יאוּן רבקה האָט געהערט װי יצחק רעדט צו זיין זוּן עֵשִין. 
אוּן עֵשָׂו איז אַװעקנעגאַנגען אין פעלד, צו פאַננען אַ געפאַננ 
אויף צו בּרעננען. "האָט רבקה געזאָגט צוּ איר זוּן יעקבן, אַזױ 
צוּ זאָנן: זע, איך האָבּ געהערט דײין פּאָטער רעדן צוּ דיין 
בּרוּדער עֵשָׂון, אַזױי צוּ זאָגן: יבּרענג מיר אַ געפאַנג, אוּן מאַך מיר 
אַ מאכל, אוּן איך װעל עסן, אוּן איך װעל דיך בּענטשן פאַר 
גאָט פאַר מיין טוט. *איז אַצוּנד, מיין זוּן, הער צוּ מיין קול 
לוט װי איך בּאַפּעל דיר. "גי אַקאָרשט צוּ די שאָף, אוּן בּרענג 
מיר פוּן דאָרטן צװײ גוּטע ציגנבּעקלאַך, אוּן איך װעל פוּן זי 
מאַכן אַ מאכל פאַר דיין פאָטער, אַזױ װי ער האָט ליבּ. י:אוּן 
װעסט בּרעננען צוּ דיין פאָטער, ער זאָל עסן, כּדי ער זאָל 
דיך בּענטשן פאַר זיין טויט. 

י'האָט יעקב געזאָגט צוּ זיין מוּטער רבקהן: וע, מיין 
בּרוּדער עֵשָׂו איז אַ מענטש אַ האָריקער, אוּן איך בּין אַ מענטש 
אַ גלאַטער. *יטאָמער װעט מיך מיין פאָטער אָנטאַפּן, װעל 
איך זיין אין זיינע אויגן אַזױ װי אַן אָפּנאַרער, אוּן איך װעל 
בּרעננען אויף מיר אַ קללה, אוּן ניט אַ בּרכה. 

*;האָט זיין מוּטער צוּ אים געזאָגט: אויף מיר דיין קללה, 
מיין זוּן! נאָר הער צוּ מיין קָול, אוּן גי בּרענג מיר. 

*'איז ער געגאַנגען, אוּן האָט גענומען אוּן געבּראַכט צו זיין 
מוּטער, אוּן זיין מוטער האָט געמאַכט אַ מאכל אַזױי װי זיין 
פאָטער האָט ליבּ געהאַט. **אוּן רבקה האָט גענוּמען די שענסטע 
בּגדים פוּן איר עלטערן זוּן עֵשָׂון, װאָס זיינען געװען בּיי איר 
אין הויז, אוּן זי האָט אָנגעטאָן איר אינגערן זוּן יעקבן. *יאוּן 
די פּעלכלאַך פוּן די ציגנבּעקלאַך האָט זי אָנגעטאָן אויף זיינע 
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הענט אוּן אויף זיין גלאַטן האַלדז. *אוּן זי האָט געגעבּן דעם 
מאכל אוּן דאָס בּרויט װאָס זי האָט געמאַכט, אין דער האַנט 
פוּן איר זוּן יעקבן. 

*יאוּן ער איז געקוּמען צוּ זיין פאָטער, אוּן האָט געזאָנט: 
פּאָטער מיינער! האָט ער געזאָנט: דאָ בּין איך; װער בּיסטוּ 
מיין זוּן? "האָט יעקב געואָגט צוּ זיין פאָטער: איך בּין עֵשָו 
דיין בּכָור; איך האָבּ געטאָן אַזױ װי דוּ האָסט מיר געהײיסן. 
הײבּ דיך אויף, איך בּעט דיך, זעץ דיך, אוּן עס פוּן מיין געפאַנג, 
כּדי דיין זעל זאָל מיך בּענטשן. "האָט יצחק געזאָגט צוּ זיין 
זוּן: וי האָסטוּ עפּעס אַזױ גיך געפוּנען, מיין זוּן? האָט ערגעזאָנט: 
װײל גאָט דיין האַר האָט מיר צוּגעשיקט אַ טראַף. *האָט יצחק 
געזאָנט צוּ יעקבן: גענען, איך בּעט דיך, און לאָמיך דיך אָנ 
טאַפּן, מיין זוּן, אױבּ דוּ בּיסט דאָס מיין זוּן עֵשָׂו, אָדער ניט. 
האָט יעקב גענענט צוּ זיין פאָטער יצחקן, אוּן ער האָט אים 
אָנגעטאַפּט, אוּן האָט געזאָנט: דער קָול איז דער קָול פוּן יעקבן, 
אָבּער די הענט זיינען די הענט פוּן עֵשָׂון. =אוּן ער האָט אים 
ניט דערקענט, װײל זיינע הענט זיינען געווען האָריק, אַזױ װי די 
הענט פוּן זיין בּרוּדער עֵשָון; אוּן ער האָט אים געבּענטשט. *אוּן 
ער האָט געזאָגט: דוּ בּיסט דאָס מיין זוּן עֵשָׂ? האָט ער געזאָגט: 
איך בִּין עס. =האָט ער געזאָגט: דערלאַנג מיר, אוּן איך װעל 
עסן פוּן מיין זוּנס געפאַנג, כּדי מיין זעל זאָל דיך בּענטשן. האָט 
ער אים דערלאַנגט, אוּן ער האָט געגעסן; אוּן ער האָט אים 
געבראַכט װײין, אוּן ער האָט געטרונקען. *אוּן זיין פאָטער 
יצחק האָט געזאָגט צוּ אים: גענען, איך בּעט דיך, אוּן טוּ מיך 
אַ קוּש, מיין זוּן. ײהאָט ער גענענט, אוּן האָט איִם אַ קוּש 
געטאָן. אוּן ער האָט געשמעקט דעם ריח פוּן זיינע בּנדים, 
אוּן האָט אים געבּענטשט, אוּן געזאָנט: 

זע, דער ריח פוּן מיין זוּן 
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איז װי דער ריח פוּן אַ פעלד 
װאָס גאָט האָט עס געבּענטשט. 
*אוּן גאָט זאָל דיר געבּן פוּן דעם טוי פוּן הימל, 
אוּן פוּן די פעטקייטן פוּן דער ערד, 
אוּן פיל תּבוּאה אוּן וויין. 
ייפעלקער זאָלן דיר דינען, 

אוּן אוּמות זאָלן זיך בּוּקן צוּ דיר. 

זי אַ האַר איבּער דיינע בּרידער, 

אוּן די זין פוּן דיין מוּטער זאָלן זיך בּוּקן צוּ דיר. 

פאַרשאָלטן די װאָס שילטן דיך, 

אוּן געבּענטשט די װאָס בּענטשן דיך! 

"אוּן עס איז געװען, אַז יצחק האָט געענדיקט בּענטשן 
יעקבן, איז װי נאָר יעקב איז אַרױסעגאַנגען פוּן פאַר זיין 
פאָטער יצחקן, אַזױ איז זיין בּרוּדער עֵשָׂו אָנגעקוּמען פוּן זיין 
געיעג. יאוּן ער אויך האָט געמאַכט אַ מאכל אוּן געבּראַכט צוּ 
זיין פאָטער; אוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיין פאָטער: זאָל מיין 
פאָטער אויפשטיין, אוּן עסן פוּן זיין זונס געפאַנג, כּדי דיין זעל 
זאָל מיך בּענטשן. *האָט זיין פאָטער יצחק צוּ אים געזאָנט: 
ער בּיסטוּ? האָט ער געזאָגט: איך בּין דיין זוּן, דיין בּכָור עֵשָׂו. 
*יהאָט יצחק געציטערט זייער אַ גרויס ציטערניש, אוּן ער האָט 
געזאָנט: היינט װער איו דער װאָס האָט געפאַנגען אַ געפאַנג 
אוּן מיר געבּראַכט, אוּן איך האָבּ גענעסן פוּן אַלץ איידער דוּ 
בּיסט געקומען, אוּן איך האָבּ אים געבּענטשט? ער װעט אויך 
זיין געבּענטשט. 
יי עֵשָׂו האָט געהערט די װערטער פוּן זיין פאָטער, אַזױ 

האָט ער אויסגעשריען אַ זייער גרויס אוּן בּיטער געשריי, אוּן 
ער האָט געזאָגט צוּ זיין פאָטער: בּענטש מיך אויך, מיין פאָטער. 
האָט ער געזאָגט: דיין בּרוּדער איז געקוּמען מיט בּאַטרוּג, 
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אוּן האָט צוּגענוּמען דיין בּרכה. *"האָט ער געזאָגט: צי דען 
רוּפט מען זיין נאָמען יעקב", װייל ער האָט מיר שוין צװײי מאָל 
אױסגענאַרט? מיין בּכורה האָט ער צוגענוּמען, אוּן אָט האָט 
ער אַצוּנד צוּגענוּמען מיין בּרכה. אוּן ער האָט געזאָגט: האָסטוּ 
ניט בּאַהאַלטן פאַר מיר אַ בּרכה? "האָט יצחק געענטפערט 
אוּן האָט געזאָנט צוּ עֵשָׂון: זע, איך האָבּ אים געמאַכט פאַר אַ 
האַר איבּער דיר, אוּן אַלע זיינע בּרידער האָבּ איך אים געגעבּן 
פאַר קנעכט, אוּן מיט תּבוּאה אוּן װיין האָבּ איך אים פאר- 
זאָרגט, אוּן פאַר דיר, װאָס קען איך דען טאָן, מיין זוּן? *"האָט 
עֵשָׂו געזאָגט צוּ זיין פאָטער: איז דאָס די איינציקע בּרכה פיי 
דיר, מיין פאָטער? בּענטש מיך אויך, מיין פאָטער. אוּן עֵשָו 
האָט אויפגעהויבּן זיין קול אוּן האָט געװײנט. *האָט זיין 
פאָטער יצחק זיך אָפּגערופן אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: 

זע, ויט פוּן די פעטקייטן פוּן דער ערד װעט זיין דיין װוינונג, 

אוּן אָן דעם הימלס טוי פוּן אױיבּן; 

אוּן אויף דיין שווערד װעסטוּ לעבּן, 

אוּן דיין בּרוּדער װעסטוּ דינען; 
*אוּן עס װעט זיין, אַז דוּ וועסט זיך אָפּרײסן; 

װעסטוּ אַראָפּװאַרפן זיין יאָך פוּן דיין האַלדו. 

ייאוּן עֵשָׂו האָט פיינט געקריגן יעקבן איבּער דער בּרכה 
װאָס זיין פאָטער האָט אים געבּענטשט, אוּן עֵשָׂו האָט געזאָנט 
בּיי זיך אין האַרצן: זאָלן אָנקוּמען די טרויערטעג נאָך מיין 
פאָטער, אוּן איך װעל הרגען מיין בּרוּדער יעקבן. 
ייזיינען דערציילט געװאָרן רבקהן די װערטער פוּן איר 

עלטערן זוּן צֵשָׂון, אוּן זי האָט געשיקט אוּן האָט גערוּפן איר 
אינגערן זוּן יעקבן, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: זע, דיין בּרוּדער 
עֵשָׂו טרייסט זיַך װעגן דיר, אַז ער װעט דיך הרגען. *און 
אַצוּנד, מיין זוּן, הער צוּ מיין קול, אוּן שטיי אויף, אַנטלױף דיר 


* זע כהי 26. 
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צוּ מיין בּרוּדער לִבֶנען קיין חָרֶן. *"אוּן װעסט זיצן בּיי אים 
עטלאַכע יאָר, בּיז װאַנען דער גרימצאָרן פוּן דיין בּרוּדער װעט 
אָפּנײן; *בּיו דער כּעס פוּן דײַן בּרוּדער װעט זיך אָפּקערן 
פוּן דיר, אוּן ער װעט פאַרגעסן װאָס דוּ האָסט אים געטאָן; 
אוּן איך װעל שיקן, אוּן װעל דיך אָפּנעמען פוּן דאָרטן. נאָך 
װאָס זאָל איך אָנװערן אַייך בּיידן אין איין טאָג? 

אוּן רבקה האָט געזאָגט צוּ יצחקן: מיין לעבּן איז מיר 
נמאס פוּן וועגן די טעכטער פוּן חַת; אויבּ יעקב נעמט אַ ייב 
פוּן די טעכטער פוּן חֵת, אַזױ װי דידאָזיקע, פוּן די טעכטער 
פוּן לאַנד, װאָס טוג מיר דאָס לעבּן? | 
רִידְן יהאָט יצחק גערופן יעקבן, אוּן האָט אים געבּענטשט, 

אוּן האָט אים בּאַפױלן, אוּן האָט צוּ אים געואָנט: 

זאָלסט ניט נעמען אַ װײבּ פוּן די טעכטער פוּן כּנַצַן. :שטײ 
אויף, גי קיין פַּדרְאֵרֶם, צוּ דעם הויז פוּן בּתוּאֵל, דיין מויטערס 
פאָטער, אוּן נעם דיר פוּן דאָרטן אַ װיבּ פוּן די טעכטער 
פוּן לָבֶן, דיין מוּטערס בּרוּדער. *אוּן גאָט שֵדֵי װעט דיך 
בּענטשן, אוּן װעט דיך פרוכפּערן אוּן דיך מערן, אוּן װעסט 
װערן אַ געועמל פעלקער. *אוּן ער װעט דיר געבּן די בּרכה 
פוּן אַברהמען, דיר אוּן דיין זאָמען מיט דיר, כּדי זאָלסט אַרבּן 
דאָס לאַנד פוּן דיין װוֹינשאַפט, װאָס נאָט האָט געגעבּן צוּ 
אַברהמען. : 

יאוּן יצחק האָט אַװעקגעשיקט יעקבן, אוּן ער איז גענאַנגען 
קיין פַּדִדְאַרֶם, צוּ לָבֶן דעם זוּן פוּן בּתוּאֵל דעם אַרַמי, דעם 
בּרוּדער פוּן רבקה, דער מוּטער פוּן יעקבן אוּן עֵשָׂון. 

"אוּן עֵשָׂו האָט געזען;אַז יצחק האָט געבּענטשט יעקבן, אוּן 
האָט אים אַװעקגעשיקט קיין פַּדַדְאֵרֶם, זיך צוּ נעמען אַ װײב 
פוּן דאָרטן; אַז װען ער האָט אים געבּענטשט, האָט ער אים 
בּאַפּױלן, אַװי צוּ זאָגן: זאָלסט ניט נעמען אַ װײבּ פון די 


כח 157 בּראשות, ויצא 3 


טעכטער פוּן כּנַעַן; יאוּן יעקב האָט צוּנעהערט צוּ זיין פאָטער 
אוּן צוּ זיין מוטער, אוּן איז געגאַנגען קיין פַּדַדְאַרֶם. *אוּן עֵשָׂ 
האָט געזען אַו די טעכטער פוּן כּנַעַן זיינען שלעכט אין די אויגן 
פּוּן זיין פּאָטער יצחקן, יאוּן עֵשָׂו איז געגאַננען צוּ יִשמָעֵאלן, 
אוּן האָט, צוּ זיינע אַנדערע װײבּער, זיך גענומען פאַר אַ ווייבּ 
מִחלַת די טאָכטער פוּן יִשׂמָעֵאל, אַברהמס זוּן, די שוועסטער 
פוּן נבְיוֹתן. 


וַיָצֵא. 


יאון יעקב איז ארױסגעגאַנגען פוּן בּאַר-שָׁבַע, אוּן איז 
געגאַנגען קיין חָרֶן. **אוּן ער האָט געטראָפן אַן אָרט, אוּן איו 
דאָרטן געבּליבּן נעכטיקן, װאָרום די זוּן איז אונטערגעגאַנגען; 
אוּן ער האָט גענומען פוּן די שטיינער פוּן דעם אָרט, אוּן געמאַכט 
פּאַר זיין צוקאָפּנס, אוּן האָט זיך געלײיגט אין יענעם אָרט. 
י:האָט זיך אים געחלומט, ערשט אַ לייטער שטייט אויף דער 
ערד, אוּן זיין שפּיץ גרייכט בּיזן הימל, אוּן זע, מלאָכים פון 
גאָט גייען אַרױף אוּן נידערן אַראָפּ אויף אים. *אוּן אָט שטייט 
גאָט איבּער אים, אוּן ער זאָנט: איך בּין יהוה דער גאָט פוּן דיין 
פאָטער אַברהמען, אוּן דער גאָט פוּן יצחקן. דאָס לאַנד װאָס 
דוּ ליגסט דערויף, צוּ דיר װעל איך עס געבּן, אוּן צוּ דיין 
זאָמען. =אוּן דיין זאָמען װעט זיין אַזױ װי שטויבּ פוּן דער ערד, 
אוּן װועסט זיך אױסשפּרײטן קיין מערב אוּן קיין מורח אוּן קיין 
צפון אוּן קיין דָרום, אוּן בּענטשן װעלן זיך מיט דיר אוּן מיט 
דײַן זאָמען אַלע משפּחות פון דער ערד. *און זע, איך װעל 
זיַן מיט דיר, אוּן איך װעל דיך היטן אוּמעטוּם װוּ דוּ װועסט 
- גיין, אוּן איך װעל דיך אוּמקערן צוּ דערדאָזיקער ערד, 
װאָרום איך װעל דיך ניט פאַרלאָון, בּיו װאַנען איך האָבּ 
געטאָן װאָס איך האָבּ דיר צוּנעזאָנט. 
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*'האָט יעקב זיך אויפגעכאַפּט פוּן זיין שלאָף, אוּן ער האָט 
געזאָנט: פאַרװאָר, גאָט איז פאַראַן אין דעמדאָזיקן אָרט, אוּן 
איך האָבּ ניט געװוּסט. *אוּן ער האָט מוֹרא געהאַט, אוּן האָט 
געזאָגט: װי מוֹראדיק איז דערדאָזיקער אָרט! דאָס איו ניט 
אַנדערש װי דאָס הויז פוּן גאָט, אוּן דאָס איז דער טויער פוּן 
הימל. 


*'און יעקב האָט זיך געפעדערט אין דער פרי, אוּן ער 
האָט גענומען דעם שטיין װאָס ער האָט געמאַכט פאַר זיין צוּ 
קאָפּנס, אוּן האָט אים געמאַכט פאַר אַ זיילשטיין, אוּן ער האָט 
אַרױפגעגאָסן אייל אויף זיין שפּיץ. *יאוּן ער האָט גערוּפן דעם 
נאָמען פוּן יענעם אָרט בֵּית-אַלײ, אָבּער לוּז איז געװוען דער נאָמען 
פוּן דער שטאָט צוּערשט. "אוּן יעקב האָט אַ נדר געטאָן, אַזױ 
צוּ זאָנן: אויבּ גאָט װעט זיין מיט מיר, אוּן װעט מיך היטן אויף 
דעמדאָזיקן װעג װאָס איך גײי, אוּן ער װעט מיר געבּן בּרויט 
צוּם עסן, אוּן אַ בּנֹד אָנצוּטאָן, י*אוּן איך װעל מיך אוּמקערן 
בּשלום צוּ מיין פאָטערס הויז, װעט יהוה מיר זיין צוּם גאָט יאון 
דערדאָזיקער שטיין װאָס איך האָבּ נעמאַכט פאַר אַ זיילשטיין, 
װעט זיין אַ הויז פון גאָט; אוּן פוּן אַלץ װאָס דוּ װועסט מיר געבּן, 
װעל איך מעשׂרן מעשׂר צוּ דיר. 


ריס אוּןיעקב האָט אויפגעהויבּן זיינע פיס, אוּן איז געגאַנגען 

צוּ דעם לאַנד פוּן די קינדער פוּן מזרח. *אוּן ער האָט 
אַ קוּק געטאָן, ערשט אַ בּרוּנעם איז אין פעלד, אוּן זע, דריי 
סטאַדעס שאָף הויערן דאָרטן בּייאים; װאָרום פוּן יענעם בּרוּנעם 
פלעגט מען אָנטרינקען די סטאַדעס, אוּן דער שטיין אויפן 
מויל פוּן בּרוּנעם איז געווען גרויס. *אוּן אַז דאָרטן האָבּן זיך 
צוּנויפגעזאַמלט אַלע סטאַדעס, האָט מען אַראָפּגעקײקלט 
דעם שטיין פוּן דעם מויל פוּן בּרוּנעם, אוּן מע האָט אָנגעטרוּנקען 


* דאָס הויז פון גאָט. 
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די שאָף, אוּן אוּמגעקערט דעם שטיין אויפן מויל פוּן דעם 
בּרוּנעם אויף זיין אָרט. 

יהאָט יעקב צוּ זי געזאָגט: פוּן װאַנען זייט איר, מיינע 
בּרידער? האָבּן זי געזאָגט: פוּן חָרֶן זיינען מיר. 'האָט ער צוּ זי 
געזאָגט: קענט איר לָבֶן דעם זוּן פוּן נָחוֹרן? האָבּן זי געזאָנט: 
מיר קענען. "האָט ער צוּ זי געזאָגט: איז פריד צוּ אים? האָבּן 
זי געזאָגט: פריד; אוּן אָן קוּמט זיין טאָכטער רחל מיט די שאָף. 
יהאָט ער צוּ זי געזאָגט: זעט, דער טאָג איז נאָך גרויס, נאָך 
ניט צייט דאָס פי זאָל אַינגעזאַמלט װערן; טרינקט אָן די 
שאָף, אוּן גייט פיטערט. יהאָבּן זי געזאָגט: מיר קענען ניט, 
בּיז װאַנען אַלע סטאַדעס װעלן זיך צונויפזאַמלען, אוּן מע 
װעט אַראָפּקײקלען דעם שטיין פוּן דעם מויל פוּן בּרוּנעם; אוּן 
מיר װעלן אָנטרינקען די שאָף. 

"וי ער רעדט נאָך מיט זיי, אַזױ איז רחל אוּנטערגעקוּמען 
מיט איר פאָטערס שאָף; װאָרום זי איז געווען אַ פּאַסטוּכערין. 
"אוּן עס איז געװען, װי יעקב האָט דערזען רחלען, די טאָכטער 
פוּן לָבֶן, זיין מוּטערס בּרוּדער, אוּן די שאָף פוּן לָבֶן, זיין 
מוּטערס בּרוּדער, אַזױ האָט יעקב גענענט, אוּן האָט אַראָפּ- 
געקייקלט דעם שטיין פוּן דעם מויל פוּן בּרוּנעם, אוּן האָט 
אָנגעטרוּנקען די שאָף פוּן לָבֶן, זיין מווטערס בּרוּדער. ייאוּן יעקב 
האָט געקוּשט רחלען, אוּן האָט אויפגעהויבּן זיין קול אוּן האָט 
געװײנט. *יאוּן יעקב האָט דערציילט רחלען אַז ער איז איר 
פאָטערס אַן אייגענער, אוּן אַז ער איז רבקהס אַ זוּן; אוּן זי איז 
געלאָפן, אוּן האָט אָננעזאָגט איר פאָטער. 

*;אוּן עס איז געװוען, װי לָבֶן האָט געהערט די הערונג ועגן 
יעקב, זיין שועסטערס זוּן, אַזױ איז ער אים געלאָפן אַנטקעגן, 
אוּן ער האָט אים געהאַלדוט אוּן אים געקושט, אוּן האָט אים 
אַרײנגעבּראַכט אין זיין הויז. אוּן ער האָט דערציילט לָבֶנען 
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אַלע יענע געשעענישן. *אוּן לָבֶן האָט צוּ אים געזאָגט פאַר- 
װאָר, מיין בּיין אוּן מיין פלייש בּיסטוּ. 

אוּן ער איז געזעסן בּיי אים אַ חוֹדש צײיט. 

*האָט לָבֶן געזאָגט צוּ יעקבן: צי װײַל דוּ בּיסט מיינער 
אַן איינענער, זאָלסטוּ מיר דינען אוּמױסט? זאָג מיר װאָס איז 
דיין לוין. **אוּן לָבֶן האָט געהאַט צװײ טעכטער; דער נאָמען 
פוּן דער עלטערער איז געװען לאה, אוּן דער נאָמען פוּן דער 
אינגערער רחל. *אוּן לאהס אױיגן זיינען געווען שלאַפע, אוּן 
רחל איז געװעןשיין אויפן געשטאַלט, אוּן שיין אויפן פּנים. *אוּן 
יעקב האָט ליבּ געקרינן רחלען; אוּן ער האָט געזאָגט: איך װעל 
דיר דינען זיבּן יאָר פאַר דיין אינגערער טאָכטער רחלען. 
*'האָט לָבֶן געזאָנט: בּעסער איך זאָל זי דיר געבּן, איידער 
איך זאָל זי געבּן צוּ אַן אַנדער מאן; בּלייבּ בּיי מיר. 

יאוּן יעקב האָט געדינט פאַר רחלען זיבּן יאָר, אוּן זי 
זיינען געװען אין זיינע אויגן אַװי װי עטלאַכע טעג, פוּן זיין 
ליבּשאַפּט צוּ איר. ייאוּן יעקב האָט געזאָגט צוּ לָבָנען: ניבּ 
מיר מיין װײבּ, װאָרום מיינע טעג זיינען דערפילט געװאָרן; 
אוּן איך װעל קוּמען צוּ איר. 

האָט לָבֶן אַינגעזאַמלט אַלע מענטשן פוּן דעם אָרט, אוּן 
ער האָט געמאַכט אַ מאָלצײט. *אוּן עס איז געװען אין אָװנט, 
האָט ער גענוּמען זיין טאָכטער לאהן, אוּן האָט זי געבּראַכט 
צוּ אים, אוּן ער איז געקוּמען צוּ איר. *אוּן לָבֶן האָט איר 
געגעבּן זיין דינסט וִלפָּה-פאַר אַ דינסט צוּ זיין טאָכטער לאהן. 

*אוּן עס איז געװען אין דער פרי, ערשט דאָס איז לאה. 
האָט ער געזאָגט צוּ לָבְנען: װאָס האָסטוּ מיר דאָ געטאָן? האָב 
איך ניט געדינט בּיי דיר פאַר רחלען, אוּן פאַרװאָס האָסטוּ 
מיך גענאַרט? יהאָט לָבֶן געזאָגט: עס װערט ניט געטאָן אַזױ אין 
אונדזער מקום, אױסצוגעבּן די אינגערע פאַר דער עלטערער. 
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יידערפיל די װאָך פוּן דער, אוּן מיר װעלן דיר אויך יענע 
געבּן, פּאַר דעם דינסט װאָס דוּ װעסט דינען בּיי מיר נאָך 
זיבּן אַנדערע יאָר. 

*האָט יעקב אַװי געטאָן, אוּן ער האָט דערפילט די װאָך 
פּוּן דער; אוּן ער האָט אים געגעבּן זיין טאָכטער רחלען, אים 
פאַר אַ װײיבּ. אוּן לָבֶן האָט געגעבּן צוּ זיין טאָכטער רחלען 
זיין דינסט בַּלֹהָהן פאַר אַ דינסט צוּ איר. 

אוּן עֹר איז געקוּמען אויך צוּ רחלען. אוּן ער האָט רחלען 
אויך מער ליבּ געהאַט פוּן לאהן; אוּן ער האָט געדינט בּיי אים 
נאָך זיבּן אַנדערע יאָר. 

יאוּן גאָט האָט געוען אַז לאה איז אוּמבּאַליבּט, אוּן ער 
האָט געעפנט איר טראַכט; אוּן רחל איז געווען אַן צקרה. *און 
לאה איז טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן אַ זוּן, אוּן זי 
האָט גערופן זיין נאָמען רְאוּבֵן, װײיל זי האָט געואָנט: יאָ, גאָט 
האָט געזען מיין פּיין, װאָרום אַצונד װעט מיך מיין מאַן ליבּ 
האָבּן. *אוּן זי איז װידער טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט 
געבּאָרן אַ זוּן, אוּן זי האָט געזאָגט: װײל גאָט האָט געהערט: אַז 
איך בּין אוּמבּאַליבּט, דרוּם האָט ער מיר געגעבּן אויך דעמ" 
דאָויקן; אוּן זי האָט גערופן זיין נאָמען שִמְעוֹן. =אוּן זי איז 
װידער טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן אַ זוּן, אוּן זי האָט 
געזאָגט: אַצוּנד דאָס מאָל װעט מיין מאַן װערן צוּנעטאָ צוּ 
מיר, װײל איך האָבּ אים געבּאָרן דרי זין; דרוּם האָט מען 
גערופן זיין נאָמען לֵוֹי. *אוּן זי איז װידער טראָגעדיק געװאָרן, 
אוּן האָט געבּאָרן אַ זוּן, אוּן זי האָט געזאָגט: דאָס מאָל טוּ איך 
לױבּן- נאָט; דרוּם האָט זי גערופן זיין נאָמען יְהוּדָה. אוּן זי 
האָט אויפנעהערט געבּערן. 


פ אוּן אַז רחל האָט געזען אַז זי געבּערט ניט פוּן יעקבן, האָט 
רחל מקנא געװען איר שװעסטער, אוּן זי האָט געזאָנט צוּ 


"ראה בְעֲנֵייי ‏ + שָׂמַעי ייְלָוָה. ‏ -אוֹדָה 


18 בּראשית, ויצא ל 15-2 


יעקבן: ניבּ מיר קינדער, אַניט שטאַרבּ איך. האָט דער צאָרן 
פוּן יעקבן גענרימט אויף רחלען, אוּן ער האָט געזאָגט: בּין איך 
דען אויף דעם אָרט פוּן גאָט, װאָס האָט פאַרמיטן פוּן דיר 
פרוּכט פוּן לײבּ? יהאָט זי געזאָגט: אָט איז מיין דינסט בָּלֹהָה, 
קוּם צוּ איר, אוּן זי װעט געבּערן אויף מיינע קני, אוּן אויך איך 
װעל אויפגעריכט װערן פוּן איר. 

יּאוּן זי האָט אים געגעבּן איר דינסט בִּלהָהן פאַר אַ װײבּ, 
אוּן יעקב איז צוּ איר געקומען. *אוּן בַּלֹהָה איז טראָגעדיק 
געװאָרן, אוּן האָט יעקבן געבּאָרן אַ זוּן. יאוּן רחל האָט געזאָגט: 
גאָט האָט זיך פאַר מיר אָנגענוּמען", אוּן האָט אויך מיין קול 
צוּנעהערט, אוּן מיר געגעבּן אַ זוּן; דרוּם האָט זי גערופן זיין 
נאָמען דֶן. יאוּן בְּלהָה, רחלס דינסט, אי װידער טראָנעדיק 
געװאָרן, אוּן האָט יעקבן געבּאָרןאַ צװײטן זוּן. *אוּן רחל האָט 
געזאָגט: שטאַרקע ראַנגלענישן האָבּ איך זיך געראַנגלט: מיט 
מיין שוועסטער, אוּן איך בּין בּיינעקוּמען; דרוּם האָט זי גערופן 
זיין נאָמען נַפתָּלי. 

אוּן לאה האָט געזען אַז זי האָט אויפגעהערט געבּערן, 
האָט זי גענוּמען איר דינסט זִלפָּהן, אוּן זי גענעבּן יעקבן פאַר 
אַ װײבּ. *אוּן זִלפָּה, לאהס דינסט, האָט יעקבן געבּאָרן אַ 
זון. *'האָט לאה געזאָגט: מול: איז געקומען; אוּן זי האָט 
גערוּפן זיין נאָמען נָד. ?:אוּן זִלפָּה, לאהס דינסט, האָט יעקבן 
געבּאָרן אַ צװייטן זוּן. *האָט לאה געזאָנט; אויף מיין גליקי! 
װאָרום די טעכטער װעלן מיך שאַצן גליקלאַך; אוּן זי האָט 
גערופן זיין נאָמען אָשַר. 

*יאוּן ראוּבן איז גענאַנגען אין די טעג פוּן װײיצשניט, אוּן 
האָט געפוּנען ליבּעפּעלאַך אין פעלד, אוּן האָט זי געבּראַכט 
צוּ זיין מוּטער לאהן. האָט רחל געזאָגט צוּ לאהן: גיבּ מיר, 
איך בּעט דיך, פוּן דיין זוּנס ליבּעפּעלאַך. *האָט זי געזאָנט 


* דְנַנֹי. - נִפְתַּלְתִּי. גָדי ד בְּאָשְרִי. 


ל 25-16 בּראשית, ויצא 79 


צוּ איר: װינציק װאָס דוּ האָסט צוּגענוּמען מיין מאַן, װילסטוּ 
נאָך צוּנעמען מיין זוּנס ליבּעפּעלאַך? האָט רחל געזאָגט: דער- 
פאַר זאָל ער לינן מיט דיר היינטיקע נאַכט, פאַר די ליבּעפּעלאַך 
פוּן דיין זוּן. 

**אוּן װי יעקב איו געקוּמען פוּן פעלד אין אָװנט, אַזױ איז 
לאה אים אַרױסגעואַננען אַנטקעגן, אוּן האָט געזאָנט: צוּ מיר 
מוּסטוּ קומען, װאָרום אָפּדינגען האָבּ איך דיך אָפּגעדונגען 
פאַר די ליבּעפּעלאַך פוּן מיין זוּן. אוּן ער איז מיט איר געלעגן 
אין יענער נאַכט. יאוּן גאָט האָט צוּגעהערט צוּ לאהן, און 
זי איז טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט יעקבן געבּאָרן אַ פינפטן 
זוּן. *אוּן לאה האָט געזאָגט: גאָט האָט געגעבּן מיין שכריפאַר 
װאָס איך האָבּ געגעבּן מיין דינסט צוּ מיין מאַן; אוּן זי האָט 
גערוּפן זיין נאָמען יִשֹׂשָׂכָר. *יאוּן לאה איז װידער טראָגעדיק 
געװאָרן, אוּן האָט יעקבן געבּאָרן אַ זעקסטן זוּן. *אוּן לאה 
האָט געזאָגט: גאָט האָט מיך בּאַשאָנקען מיט אַ גוּטן געשאַנק=; 
דאָס מאָל װעט מיין מאַן װוֹינען מיט מירי, װײל איך האָבּ 
אים געבּאָרן זעקס זין; אוּן זי האָט גערוּפן זיין נאָמען זבוּלוּן. 
אוּן דערנאָך האָט זי געבּאָרן אַ טאָכטער, אוּן זי האָט גערופן 
איר נאָמען דינה. 

*אוּן גאָט האָט געדאַכט אָן רחלען, אוּן גאָט האָט צױ 
געהערט צוּ איר, אוּן האָט געעפנט איר טראַכט. =אוּן זי איז 
טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן אַ זוּן; אוּן זי האָט 
געזאָגט: גאָט האָט אָפּגעטאָןך מיין חרפּה. *=אוּן זי האָט גערופן 
זיין נאָמען יוֹסֵף, אַזױ צוּ זאָגן: גאָט זאָל מיר צוגעבּןי נאָך אַן 
אַנדער זוּן. 

**אוּן עס איז געװען, אַז רחל האָט געבּאָרן יוֹספן, האָט 
יעקב געזאָגט צוּ לָבָנען: לאָז מיך אַװעק, אוּן איך װעל גיין צוּ 


* שָכֹר שְכַרַתִּיהִי -יֲבָד. יֹיַבּלַנֵיי אָסֵף ‏ היֹסֵףי 


0 בּראשית, ויצא ל 35-26 


מיין אָרט אוּן צוּ מיין לאַנד. *"ניבּ מיר מײינע װײבּער אוּן מיינע 
קינדער, װאָס איך האָבּ דיר פאַר זי געדינט, אוּן איך װעל גיין; 
װאָרום דוּ װײיסט מיין דינסט װאָס איך האָבּ דיר געדינט. 
ייהאָט לָבֶן צוּ אים געזאָנט: אױבּ, איך בּעט דיך, איך האָבּ 
געפונען לײטזעליקייט אין דיינע אוינ-; איך האָבּ געמערקט 
אַז גאָט האָט מיך געבּענטשט פוּן דײנעטװעגן. =אוּן ער האָט 
געזאָגט: זאָג מיר דיין לוין, אוּן איך װעל געבּן. | 
"האָט ער צוּ אים געזאָנט: דוּ װײסט װי איך האָבּ דיר 
געדינט, אוּן װאָס דיין פי איז געװאָרן אוּנטער מיר; י*װאָרום 
װינציק-װאָס האָסטוּ געהאַט פאַר מיר, אוּן עס האָט זיך פאַר- 
מערט לרָוב, אוּן גאָט האָט דיך געבּענטשט אין מיינע טריט. 
אוּן אַצוּנד, װען װעל איך אויך טאָן פאַר מיין הויזגעזינט? 
יהאָט ער געזאָגט: װאָס זאָל איך דיר געבּן? האָט יעקב 
געזאָגט: זאָלסט מיר גאָרנישט געבּן; אױבּ דוּ װעסט מיר טאָן 
דידאָזיקע זאַך, װעל איך װוידער פיטערן דיינע שאָף, אוּן היטן; 
**איך װעל דוּרכניין היינט דוּרך אַלע דיינע שאָף, אָפּצוּטאָן 
פוּן דאָרטן איטלאַך געשפּרענקלט אוּן געפלעקט לאַם, אוּן 
איטלאַך טונקל לאַם צװישן די שעפּסן, אוּן געפלעקט און 
געשפּרענקלט צװישן די ציגן; אוּן אַזױנס זאָל זיין מיין לוין. 
יאוּן עדות זאָגן װעט אויף מיר מיין ערלאַכקײט פאַר דיר, 
אין אַ שפּעטערדיקן טאָג, אַז דוּ װועסט קומען איבּערקוקן מיין 
לוין;: איטלאַכס װאָס איו ניט געשפּרענקלט אוּן געפלעקט 
צװישן די ציגן אוּן טוּנקל צװישן די שעפּסן, איו דאָס אַ 
געגנבעטס בּיי מיר. 
*האָט לָבֶן געזאָנט: יאָ, זאָל זיין אַזױ װי דיין װאָרט. *אוּן ער 
האָט אָפּנעטאָן אין יענעם טאָג די געשטרייפטע אוּן געפלעקטע 
בּעק, אוּן אַלע געשפּרענקלטע אוּן געפלעקטע ציגן, איטלאַכס 
װאָס האָט אויף זיך װײס, אוּן איטלאַך טונקלס צװוישן די שעפּסן, 


ל 36-לא 2 בּראשית, ויצא 1 


אוּן ער האָט זי איבּערגענעבּן אין דער האַנט פוּן זיינע זין. 
*אוּן ער האָט געמאַכט דריי טעג װעגס צװישן זיך אוּן צווישן 
יעקבן. אוּן יעקב האָט געפּיטערט לָבֶנס איבּעריקע שאָף. 

יהאָט יעקב זיך גענומען פייכטע שטעקלאַך פוּן טאָפּאָל, 
אוּן מאַנדלבּױים, אוּן פּלאַטאַנענבּױם, אוּן ער האָט אויסגעשיילט 
אויף זיי װײסע אױסשײלוננען, אָפּדעקנדיק דאָס װײסע 
װאָס אויף די שטעקלאַך. *אוּן ער האָט אַרײננעשטעלט די 
שטעקלאַך װאָס ער האָט אַרוּמנעשײלט, אין די קאָריטעס, 
אין די װאַסעררינעס װוּ די שאָף קוּמען טרינקען, אַקעגן די 
שאָף; אוּן זי האָבּן זיך געפּאָרט אַז זי זיינען געקוּמען טרינקען. 
*אוּן די שאָף האָבּן זיך געפּאָרט פאַר די שטעקלאַך, אוּן די 
שאָף האָבּן געבּאָרן געשטרייפטע, געשפּרענקלטע, און 
געפלעקטע. *אוּן די לעמער האָט יעקב אָפּגעשײדט-און 
ער האָט צוּנעקערט די פּנימער פוּן די שאָף אין לָבֶנס שאָף 
צוּ די געשטרייפטע אוּן אַלע טונקעלע-אוּן האָט זיך 
געמאַכט סטאַדעס בּאַזוּנדער, אוּן האָט זי ניט געשטעלט מיט 
לָבֶנס שאָף. :*אוּן עס איז געװען, וען נאָר די שטאַרקע שאָף 
האָבּן זיך געפּאָרט, אַזױ פלעגט יעקב אַרײנטאָן די שטעקלאַך 
פאַר די אויגן פוּן די שאָף אין די קאָריטעס, כּדי זי זאָלן זיך 
פּאָרן בּיי די שטעקלאַך; *אָבּער אַז די שאָף זיינען געװען 
שװאַכע, פלעגט ער ניט אַרײנטאָן; אַװי פלעגן די שװאַכ 
אָנקוּמען לָבָנען, אוּן די שטאַרקע יעקבן. *אוּן דער מאַן איז 
געװאָרן זייער זייער רייך, אוּן ער האָט געהאַט פיל שאָף, אוּן 
דינסטן אוּן קנעכט, אוּן קעמלען אוּן אייזלען. 


לא יאוּן ער האָט געהערט די װערטער פוּן לָבֶנס זין, אַזױ 

צוּ זאָנן: יעקב האָט צוּנענוּמען אַלץ װאָס אוּנדזער 
פאָטער האָט געהאַט, אוּן פוּן אונדוער פאָטערס האָבּ האָט ער 
געמאַכט דידאָזיקע גאַנצע רייכקייט. יאוּן יעקב האָט געזען 


82 בּראשית, ויצא לא 13-3 


אָן לָבָנס פּנים, ערשט ער איז ניט צוּ אים װי נעכטךאייערנעכטן. 
יאוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ יעקבן: קער זיך אוּם צוּ דעם לאַנד 
פוּן דיינע עלטערן, אוּן צוּ דיין אָפּשטאַם, אוּן איך װעל זיין 
מיט דיר. | 

:ּהאָט יעקב געשיקט אוּן האָט גערוּפן רחלען אוּן לאהן אין 
פעלד, צוּ זיינע שאָף. *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: איך זע אָן 
אייער פאָטערס פּנים, אַז ער איז ניט צוּ מיר װי נעכטךאייער- 
נעכטן; אָבּער דער גאָט פוּן מיין פאָטער איז געװען מיט מיר. 
יאוּן איר װײסט אַז מיט מיין גאַנצן כּוֹח האָבּ איך געדינט איער 
פאָטער. יאוּן אַײיער פאָטער האָט געמאַכט געשפּעט פוּן מיר, 
אוּן האָט געבּיטן מיין לוין צען מאָל, נאָר גאָט האָט אים ניט 
געלאָון שלעכטס טאָן מיט מיר. *אַז ער האָט אַװי געזאָנט: 
געשפּרענקלטע זאָלן זיין דיין לוין, האָבּן אַלע שאָף געבּאָרן 
געשפּרענקלטע; אוּן אַז ער האָט אַזױי געזאָגט: געשטרייפטע 
ואָלן זיין דיין לוין, האָבּן אַלע שאָף געבּאָרן געשטרייפטע. 
אוּן גאָט האָט אַװעקגענוּמען פון איער פאָטערס פי, און 
געגעבּן מיר. *יאוּן עס אי געװען אין דער צייט ווען די שאָף 
האָבּן זיך געפּאָרט, האָבּ איך אויפגעהױיבּן מיינע אויגן, אוּן האָב 
געוען אין חלום, ערשט די בּעק װאָס שפּריננען אויף די ש אָף 
זיינען געשטרייפטע, געשפּרענקלטע, אוּן געפלעקטע. יאון 
אַ מלאך פוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ מיר אין חלום: יעקב! אוּן 
איך האָבּ געזאָגט: דאָ בּין איך. *האָט ער צוּ מיר געזאָנט: 
הייבּ אַקאָרשט אויף דיינע אויגן אוּן זע, אַלע בּעק װאָס שפּרינגען 
אויף די שאָף זיינען געשטרייפטע, געשפּרענקלטע, און 
געפלעקטע; װאָרום איך האָבּ געזען אַלץ װאָס לָבֶן טוּט צוּ 
דיר. *איך בּין דער גאָט פוּן בֵּית-אֵל װאָס דוּ האָסט דאָרטן 
געזאַלבּט אַ זיילשטיין, װאָס דוּ האָסט דאָרטן געטאָן אַ נדר 
צוּ מיר. אוּן אַצוּנד שטיי אויף, גי אַרױס פוּן דעם היגן 
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לאַנד, אוּן קער זיך אוּם צוּ דעם לאַנד פוּן דיין געבּוּרט. 

+'האָבּן רחל אוּן לאה געענטפערט אוּן געזאָגט צוּ אים: 
האָבּן מיר דען נאָך אַ חלק אָדער אַ ירושה אין אונדזער פאָטערס 
הויז? ויינען מיר ניט אַזױ װי פרעמדע פאַררעכנט בּיי אים? 
װאָרום ער האָט אוּנדז פאַרקויפט, אוּן אויפעסן אויך אויפ- 
געגעסן דאָס געלט פאַר אוּנדז. *יװאָרום די גאַנצע עשירות 
װאָס גאָט האָט אַװעקגענוּמען פוּן אונדזער פאָטער, דאָס איו 
אוּנדזערס אוּן אוּנדזערע קינדערס. אוּן אַצוּנד, אַלץ װאָס 
גאָט האָט דיר געהייסן, טו. 

ייאיו יעקב אויפגעשטאַנען, אוּן האָט אַרויפגעזעצט זיינע 
קינדער אוּן זיינע װײבּער אויף קעמלען; *יאוּן ער האָט אַװעק- 
געפירט דאָס גאַנצע פי זיינט, אוּן זיין גאַנצן פאַרמעג װאָס ער 
האָט אָנגעקליבּן, דאָס פי פוּן זיין אייגנס װאָס ער האָט 
אָנגעקליבּן אין פַּדַדְאַרֶם-כּדי צוּ גיין צוּ זיין פאָטער יצחקן, 
קיין כּנַעַן. *אוּזְלָבָן איז געווען אַװעקנעגאַנגען שערן זיינע שאָף. 
האָט רחל אַרױסגעגנבעט דעם תּרָפִים פוּן איר פאָטער. *און 
יעקב האָט געגנבעט דאָס האַרץ פוּן לָבֶן דעם אַרַמי מיט 
װאָס ער האָט אים ניט געלאָזט מערקן אַז ער אַנטלופט. אוּן 
ער איז אַנטלאָפן מיט אַלץ װאָס ער האָט געהאַט, אוּן ער איז 
אויפגעשטאַנען אוּן אַריבּערגענאַננען דעם טייך, אוּן האָט 
געקערט זיין פּנים צוּם בּאַרג גִלעָד. 

ייאין אָנגעזאָגט געװאָרן לָבֶנען אויפן דריטן טאָג אַז 
יעקב איז אַנטלאָפן. =האָט ער גענוּמען זיינע בּרידער מיט 
זיך, אוּן האָט אים נאָכגעיאָגט זיבּן טעג װעגס, אוּן ער האָט אים 
אָנגעיאָנט אויפן בּאַרג גִלֹעָד. 

+-איז גאָט געקומען צוּ לָבֶן דעם אַרַמי אין אַ חלום פוּן דער 
נאַכט, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: היט דיך, זאָלסט ניט רעדן מיט 
יעקבן פוּן גוּטס בּיו שלעכטס. 
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*אוּן לָבֶן האָט אָנגעיאָגט יעקבן. אוּן יעקב האָט אויפ- 
געשטעלט זיין געצעלט אויפן בּאַרג; אויך לָבֶן אוּן זיינע בּרידער 
האָבּן אויפנעשטעלט אויפן בּאַרג גִלעָד. *האָט לָבֶן געזאָגט צוּ 
יעקבן: װאָס האָסטוּ געטאָן װאָס דוּ האָסט געגנבעט מיין האַרץ, 
אוּן האָסט אַװעקגעפירט מיינע טעכטער אַזי װי געפאַנגענע 
פוּן שווערד? יפאַרװאָס בּיסטוּ אַנטלאָפן בּאַהאַלטענערהײט, 
אוּן האָסט זיך אַװעקגעגנבעט פוּן מיר, אוּן האָסט מיר ניט 
אױסגעזאָנט, אַו איך זאָל דיך בּאַלײטן מיט שׂמחה אוּן מיט 
געזאַנגען, מיט פּױק אוּן מיט האַרף? *אוּן האָסט מיך ניט 
געלאָזן קוּשן מיינע זין אוּן מיינע טעכטער. נאַריש האָסטוּ אַצוּנד 
געטאָן. *מיין האַנט האָט בּכּוֹח צוּ טאָן מיט אייך שלעכטס, נאָר 
דער גאָט פוּן איער פאָטער האָט נעכטן בּיי נאַכט געזאָגט צוּ 
מיר, אַזױ צוּ זאָגן: היט דיך פוּן צוּ רעדן מיט יעקבן פוּן גוּטס 
בּיז שלעכטס. יאוּן אַצונד, אַװעקגײן בּיסטוּ אַװעקגענאַננען, 
װיל בּענקען האָסטוּ זיך פאַרבּענקט נאָך דיין פאָטערס הויז, 
אַלמאַי אָבּער האָסטוּ געגנבעט מיין גאָט 

ייהאָט יעקב געענטפערט אוּן האָט געזאָנט צוּ לָבָנען: װײל 
איך האָבּ מוֹרא געהאַט, װאָרום איך האָבּ געקלערט: טאָמער 
װעסטוּ אַװעקרױבּן דיינע טעכטער פוּן מיר. יביי װעמען 
אָבּער דוּ וועסט געפינען דיין גאָט, דער זאָל ניט לעבּן. פאַר 
אוּנדזערע בּרידער דערקען װאָס איז דיינס בּיי מיר, אוּן נעם 
דיר צוּ. אוּן יעקב האָט ניט געװוּסט אַז רחל האָט עס געגנבעט. 

**איז לֶבֶן אַרײנגעגאַנגען אין דעם געצעלט פוּן יעקבן, 
אוּן אין דעם געצעלט פוּן לאהן, אוּן אין דעם געצעלט פוּן די 
צװײי דינסטן, אוּן ער האָט ניט געפונען; אוּן ער איז אַרױס- 
געגאַנגען פוּן לאהס געצעלט, אוּן איז אַרײנגעגאַננען אין דעם 
געצעלט פוּן רחלען. *אוּן רחל האָט גענוּמען דעם תִּרְפִּים, אוּן 
האָט אים אַרײנגעטאָן אין זאָטלקישן פוּן דעם קעמל, אוּן האט 
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זיך געועצט דערויף; אוּן לָבֶן האָט אַרוּמגעטאַפּט דאָס גאַנצע 
נעצעלט, אוּן האָט ניט געפוּנען. =האָט זי געזאָגט צוּ איר 
פֿאָטער: זאָל ניט פאַרדריסן אין די אוינן פוּן מיין האַר, װאָס איך 
קען ניט אויפשטיין פאַר דיר, װײַל דער שטייגער פוּן װײבּער 
איז בּיי מיר. אוּן ער האָט געזוּכט, אוּן האָט ניט געפוּנען דעם 
תּרְפִים. 

*האָט יעקבן פאַרדראָסן, אוּן ער האָט זיך געקרינט מיט 
לָבָנען. אוּן יעקב האָט זיך אָפּגערוּפן אוּן האָט געזאָגט צוּ 
לָבָנען: װאָס איז מיין פאַרבּרעך, װאָס איז מיין חטא, װאָס דוּ 
האָסט מיך נאָכגעיאָגט? *יאַן דוּ האָסט דוּרכגעטאַפּט אַלע 
מיינע זאַכן, װאָס האָסטוּ געפוּנען פוּן אַלע דיינע כּלַייבּית? לייג 
עס דאָ פאַר מיינע בּרידער אוּן דיינע בּרידער, אוּן זאָלן זֵיי 
אַנטשײדן צװישן אונדו בּיידן. =פאַר די צװאַנציק יאָר װאָס 
איך בּין געװען מיט דיר, האָבּן דיינע שעפּסן אוּן דיינע ציגן ניט 
פאַרװאָרפן, אוּן די װידערס פוּן דיינע שאָף האָבּ איך ניט 
געגעסן. *אַ פּאַרצוּקטע האָבּ איך ניט געבּראַכט צוּ דיר; איך 
פלעג ליידן איר שאָדן; פוּן מיין האַנט פלענסטוּ עס אױפמאָנען, 
געגנבעט בּיי טאָג, צי געונבעט בּיי נאַכט. "בּיי טאָג פלענט 
מיך אויפּעסן די היץ, אוּן דער פּראָסט בּיי נאַכט; אוּן מיין שלאָף 
האָט געװײיכט פוּן מיינע אױגן. *פאַר צװאַנציק יאָר בּין איך 
געװען אין דיין הויז: פערצן יאָר האָבּ איך דיר געדינט פּאַר 
דײינע צװײ טעכטער, אוּן זעקס יאָר פאַר דיינע שאָף; אוּן דוּ 
האָסט געבּיטן מיין לוין צען מאָל. =ווען ניט דער גאָט פוּן מיין 
פּאָטער, דער גאָט פוּן אַברהמען אוּן די פאָרכט פוּן יצחקױי, 
װאָלט געװוען מיט מיר, װאָלסטוּ מיך אַצוּנד אַװעקגעשיקט מיט 
לײידיקן. גאָט האָט געזען מיין פּיין אוּן די מאַטערניש פוּן מיינע 
הענט, אוּן ער האָט אַנטשײדט נעכטן בי נאַכט. 

האָט לָבֶן געענטפערט אוּן האָט געזאָגט צוּ יעקבן; די 


* דער וועמען יצחק פאָרכט. 
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טעכטער זיינען מיינע טעכטער, אוּן די קינדער מיינע קינדער, 
אוּן די שאָף מיינע שאָף, אוּן אַלץ װאָס דוּ זעסט איז מיינס; אוּן 
װאָס קען איך היינט טאָן צוּ דידאָזיקע טעכטער מיינע, אָדער 
צוּ זייערע קינדער װאָס זי האָבּן געבּאָרן? **אוּן אַצוּנד, קוּם 
לאָמיר שליסן אַ בּוּנד, איך אוּן דוּ, אוּן זאָל עס זיין צוּם עדות 
צװישן מיר אוּן צווישן דיר. 

*האָט יעקב גענוּמען אַ שטיין, אוּן האָט אים אויפגעשטעלט 
פאַר אַ זײילשטיין. *אוּן יעקב האָט געזאָגט צוּ זיינע בּרידער: 
קלײיבּט אָן שטיינער. האָבּן זי גענוּמען שטיינער, אוּן געמאַכט 
אַ הויפן, אוּן זי האָבּן געגעסן דאָרטן אויפן הויפן. *אוּן לָבֶן 
האָט אים גערוּפן יְגַר-שָׂהַדוּתאָי, אוּן יעקב האָט אים גערופן 
גַל-עָד:. ==אוּן לָבֶן האָט געזאָגט; דערדאָזיקער הויפן איז אַן 
עדות צװישן מיר אוּן צװישן דיר היינט. דרוּם האָט מען 
גערוּפן זיין נאָמען גִלעָד; *אוּן אויך מִצפָּה:, װײל ער האָט 
געזאָגט: גאָט זאָל אַראָפּקוּקן צװישן מיר אוּן צװישן דיר, ווען 
מיר װעלן זיין פאַרהוילן איינער פוּן אַנדערן, 'אױיבּ דוּ װעסט 
פּײיניקן מיינע טעכטער, אוּן אויבּ דוּ װעסט צוּנעמען אַנדערע 
װײבּער צוּ מיינע טעכטער, בּעת קיין מענטש איו ניטאָ לעבּן 
אוּנדז; זע, גאָט איז אַן עדות צװישן מיר אוּן צװישן דיר. 

י*אוּן לָבֶן האָט געזאָגט צוּ יעקבן: אָט איז דערדאָזיקער 
הויפן, אוּן אָט איוז דער זײילשטיין, װאָס איך האָבּ אופ- 
געשטעלט צװישן מיר אוּן צװישן דיר. *אַן עדות איז דער- 
דאָזיקער הויפן, אוּן אַן עדות דער זײילשטיין, אַז איך װעל ניט 
אַריבּערגײן דעמדאָזיקן הויפן צוּ דיר, אוּן אַז דוּ װעסט ניט 
אַריבּערגײן דעמדאָזיקן הויפן אוּן דעמדאָזיקן זיילשטיין צוּ 
מיר, צוּם בּייון. **"ואָל דער גאָט פוּן אַברהמען, אוּן דער גאָט 
פוּן נָחוֹרן, דער גאָט פוּן זייער פאָטער, משפּטן צװישן אוּנדז. אוּן 
יעקב האָט געשװאָרן בּיי דער פאָרכט פוּן זיין פאָטער יצחקן. 


* קויפן פון עדות, אין אַראַמיש. - הויפן פון עדות. העברעאיש, ‏ אויסקוק, װאַכטורעםי 
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*אוּן יעקב האָט געשלאַכט שלאַכטאָפּפער אויפן בּאַרג, 
אוּן ער האָט גערופן זיינע בּרידער צוּ עסן בּרױט; אוּן זי 
האָבּן געגעסן בּרױיט, אוּן האָבּן גענעכטיקט אויפן בּאַרג. 
לב יאוּן לָבֶן האָט זיך געפעדערט אין דער פרי, אוּן ער 

האָט געקוּשט זיינע זין אוּן זיינע טעכטער, אוּן האָט 
זי געבּענטשט; אוּן לָבֶן איז אַװעקגעגאַנגען, אוּן האָט זיך אוּמ" 
געקערט צו זיין אָרט. 

*אוּן יעקב איז געגאַנגען אויף זיין וועג, אוּן מלאָכים פוּן גאָט 
האָבּן אים בּאַגעונט. *אוּן יעקב האָט געזאָגט, אַז ער האָט זי 
דערזען: גאָטס מחנה איז דאָס; אוּן ער האָט גערופן דעם נאָמען 
פוּן יענעם אָרט מַדנַיִם. 


ַישְׁלַח 


אוּן יעקב האָט געשיקט שלוחים פאַרויס פאַר זיך צו זיין 
בּרוּדער עֵשָׂון קיין לאַנד שֵׂעִיר, אין פעלד פוּן אֶדוֹם. *אוּן ער 
האָט זי בּאַפױלן, אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ זאָלט איר זאָגן צוּ מיין האַר, 
צוּ עֵשָׂון: אַװי האָט געזאָגט דיין קנעכט יעקב: בּיי לָבָנען האָבּ 
איך געװוֹינט, אוּן איך האָבּ זיך אויפגעהאַלטן בּיז אַצוּנד. "און 
איך האָבּ אָקסן אוּן אייזלען, שאָף, אוּן קנעכט אוּן דינסטן; האָבּ 
איך געשיקט אָנזאָגן מיין האַר, כּדי צוּ געפינען לײטועליקייט 
אין דיינע אויגן. 

יהאָבּן די שלוחים זיך אוּמגעקערט צוּ יעקבן, אַזױ צוּ זאָגן: 
- מיר זיינען געקומען צוּ דיין בּרוּדער, צוּ עֵשָׂון, אוּן ער גייט דיר 
אויך אַנטקעגן, אוּן פיר הונדערט מאַן מיט אים. *האָט יעקב 
זײער מוֹרא געקריגן, אוּן ער איז געװען בּאַקלעמט. אוּן ער 
האָט צעטײלט דאָס פאָלק װאָס מיט אים, אוּן די שאָף אוּן די 
רינדער אוּן די קעמלען, אין צוויי מחנות. יאוּן ער האָט געזאָגט: 
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אויבּ עֵשָׂו װעט קוּמען אויף איין מחנה, אוּן װעט זי שלאָגן, װעט 
די איבּעריקע מחנה אַנטרוּנען װערן. 

"יאוּן יעקב האָט געזאָנט: גאָט פון מיין פאָטער אַברהמען, 
אוּן גאָט פון מיין פאָטער יצחקן, יהוה, װאָס האָט געזאָגט צוּ 
מיר: קער זיך אוּם צוּ דיין לאַנד אוּן צוּ דיין אָפּשטאַם, אוּן איך 
װעל גוּטס טאָן מיט דיר; *:איך בּין צוּ קליין פאַר אַלע חסדים 
אוּן פאַר אַלדער טריישאַפט װאָס דוּ האָסט געטאַן מיט דיין 
קנעכט; װאָרום מיט מיין שטעקן בּין איך אַריבּערגעאַננען דעמ" 
דאָזיקן יַרדן, אוּן אַצוּנד בּין איך געװאָרן צװײ מחנות. זי 
מיך מציל, איך בּעט דיך, פוּן דער האַנט פוּן מיין בּרוּדער, 
פוּן דער האַנט פוּן עֵשָׂן, װאָרום איך האָבּ מוֹרא פאַר אים, 
ער זאָל ניט קוּמען אוּן מיך שלאָגן מוּטער מיט קינדער. =דוּ 
האָסט דאָך געזאָנט: גוּטס טאָן װעל איך גוּטס טאָן מיט דיר, 
אוּן איך װעל מאַכן דיין זאָמען אַװי װי דער זאַמד פוּן ים, װאָס 
קען ניט געציילט װערן פוּן פילקייט. 

*;אוּן ער האָט דאָרטן גענעכטיקט יענע נאַכט; אוּן ער האָט 
גענוּמען פוּן װאָס אים איז געקומען צוּ דער האַנט, אַ מתּנה פאַר 
זיין בּרוּדער עֵשָון: *-צוויי הונדערט ציגן, אוּן צװאַנציק בּעק, 
צוויי הוּנדערט שעפּסן, אוּן צװאַנציק װידערס, *דרייסיק 
קעמלען זיינעדיקע מיט זייערע יונגע, פערציק קי, אוּן צען אָקסן, 
צװאַנציק אייזעלינס, אוּן צען יוננע אייזלען. "אוּן ער האָט 
איבּערגענעבּן אין דער האַנט פוּן זיינע קנעכט, צוּ סטאַדע, צוּ 
סטאַדע בּאַזוּנדער; אוּן ער האָט אָנגעזאָגט זיינע קנעכט: גייט 
מיר פאַרױיס, אוּן װאַרע זאָלט איר מאַכן צװישן סטאַדע און 
סטאַדע. *אוּן ער האָט בּאַפױלן דעם ערשטן, אַזױ צוּ זאָגן; 
אַז דיך װעט בּאַגעגענען עֵשָׂו מיין בּרוּדער, אוּן װעט דיך 
פרעגן, אַװי צוּ זאָגן: װעמעס בּיסטו? אוּן װוּהין גײסטו? אוּן 
װעמעס זיינען דידאָזיקע פאַר דיר? **זאָלסטוּ זאָגן: דיין קנעכט 
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יעקבס; אַ מתּנה איז דאָס געשיקט צוּ מיין האַר, צוּ עֵשָׂון; אוּן 
אָן איז ער אויך הינטער אוּנדז. *אוּן ער האָט בּאַפױלן אויך 
דעם צװײטן אוּן דעם דריטן, אוּן אַלע װאָס זיינען געגאַנגען 
הינטער די סטאַדעס, אַזױ צוּ זאָגן: אַװי װי דידאָזיקע ריד זאָלט 
איר רעדן צו עֵשָון, אַז איר טרעפט אים;. *אוּן איר זאָלט 
זאָגן: אָן איז אויך דיין קנעכט יעקב הינטער אונדו. װאָרום ער 
האָט געזאָגט: לאָמיך אים איבּערבּעטן מיט דער מתּנה װאָס 
נייט מיר פאַרױס, אוּן דערנאָך װעל איך וען זיין פּנים, אפשר 
װעט ער מיך אויפנעמען. 

יאיו די מתּנה אַװעק אים פאַרויס, אוּן ער האָט גענעכטיקט 
יענע נאַכט אין לאַגער. =אוּן ער איז אויפנעשטאַנען אין יענער 
נאַכט, אוּן האָט גענוּמען זיינע צװײ װײבּער, אוּן זיינע צװויי 
דינסטן, אוּן זיינע עלף קינדער, אוּן ער איז אַריבּערגעפאָרן 


דעם איבּערפאָר פוּן יַבּוֹק. **ער האָט זי גענוּמען, אוּן האָט זי 


אַריבּערגעפירט איבּערן טייך, אוּן האָט אַריבּערגעפירט װאָס 
ער האָט געהאַט. 

*אוּן אַז יעקב איז געבּליבּן אַלײן, האָט אַ מאַן זיך געראַננלט 
מיט אים בּיו דער פרימאָרגן איז אויפגעגאַננען. *אוּן אַז ער 
האָט געזען אַז ער קען אים ניט בּייקוּמען, האָט ער אָנגערירט 
דאָס לעפל פוּן זיין דיך; אוּן דאָס לעפל פוּן יעקבס דיך איז 
אויסגעלונקען געװאָרן אין זיין ראַנגלען זיך מיט אים. "האָט 
ער געזאָגט: לאָז מיך אַװעק, װאָרום דער פרימאָרגן איז אויפ- 


געגאַננען. האָט ער געזאָגט: איך װעל דיך ניט אַװעקלאָזן, 


סיידן װעסט מיך בּענטשן. =האָט ער צוּ אים געזאָנט: װאָס 
איז דיין נאָמען? האָט ער געזאָגט: יעקב. *האָט ער געזאָגט: ניט 
מער זאָל יעקב גערוּפן װערן דיין נאָמען, נייערט יִשְׂרָאֵלײ, װאָרום 
האָסט געשטריטן מיט גאָט אוּן מיט מענטשן, אוּן בּיסט בּײ 
געקומען. יהאָט יעקב געפרענט אוּן האָט געזאָגט: זאָג מיר, איך 


: דער װאָס שטרייט מיט גאָטי 
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בּעט דיך, דיין נאָמען. האָט ער געזאָנט: נאָך װאָס דען פרענסטוּ 
אויף מיין נאָמען? אוּן ער האָט אים דאָרטן געבּענטשט. 
ייאוּן יעקב האָט גערופן דעם נאָמען פוּן דעם אָרט פּניאַלײ, 
װײל: איך האָבּ געזען גאָט פּנים אֶל פּנים, אוּן מיין זעל איז ניצול 
געװאָרן. :אוּן די זוּן איו אים אויפנעגאַנגען װי ער איז אַריבּער- 
געגאַנגען פּניאָל:. אוּן עת האָט געהונקען אויף זיין דיך. 
*דרוּם עסן ניט די קינדער פוּן ישׂראל דעם שפּרינגאָדער 
װאָס אויפן לעפל פוּן דיך, בּיז אויף היינטיקן טאָג; װײל ער 
האָט אָנגערירט דאָס לעפל פוּן יעקבס דיך, דעם שפּרינגאָדער. 


9 אוּן יעקב האָט אויפגעהויבּן זיינע אױגן, אוּן האָט אַ 

קוּק געטאָן, ערשט עָשָׂו קוּמט אָן, אוּן פיר הונדערט 
מאַן מיט אים; האָט ער אַײנגעטײלט די קינדער צוּ לאהן, אוּן 
צוּ רחלען, אוּן צוּ די צװײ דינסטן. יאוּן ער האָט געשטעלט 
די דינסטן אוּן זייערע קינדער צוערשט, אוּן לאהן אוּן אירע 
קינדער הינטער זיי, אוּן רחלען אוּן יוֹספן די לעצטע. *אוּן 
ער איז אַװעק זי פאַרויס, אוּן ער האָט זיך געבּוקט צוּ דער 
ערד זיבּן מאָל בּיו ער האָט גענענט צוּ זיין בּרוּדער. 

!איז עֵשָׂו אים געלאָפן אַנטקעגן, אוּן ער האָט אים אַרוּמ- 
גענומען, אוּן איז אים געפאַלן אויפן האַלדז, אוּן האָט אים 
געקושט, אוּן זי האָבּן געװײנט. *אוּן ער האָט אויפגעהויבּן זיינע 
אויגן, אוּן האָט געזען די װײיבּער אוּן די קינדער, אוּן ער האָט 
געזאָגט: װער זיינען דידאָזיקע בּיי דיר? האָט ער געזאָגט: די 
קינדער מיט װאָס גאָט האָט געלײטועליקט דיין קנעכט. 

יהאָבּן גענענט די דינסטן, זי אוּן זייערע קינדער, אוּן האָבּן 
זיך געבּוּקט. יאוּן אויך לאה אוּן אירע קינדער האָבּן גענענט, 
אוּן האָבּן זיך געבּוּקט; אוּן דערנאָך האָבּן גענענט יוֹסף אוּן רחל, 
אוּן האָבּן זיך געבּוקט. 


"ײער פּנים פון גאָט אין טעקסט: פְּנוּאֵל 
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;האָט ער געזאָגט: װאָס איז בּיי דיר דידאָזיקע גאַנצע מחנה 
װאָס איך האָבּ בּאַנעגנט? האָט ער געזאָגט: צוּ געפינען לייט- 
זעליקייט אין די אויגן פוּן מיין האַר. 'האָט עֵשָׂו געזאָגט: איך 
האָבּ גענוג, מיין בּרוּדער, זאָל בּלײבּן בּיי דיר װאָס בּיי דיר. 
יהאָט יעקב געזאָגט: ניין, איך בּעט דיך; אױבּ, איך בּעט דיך, 
איך האָבּ געפונען לײיטועליקייט אין דיינע אױגן, זאָלסטוּ 
אָננעמען מיין מתּנה פוּן מיין האַנט, װאָרום איך האָבּ געוען דיין 
פּנים, אַװי װי מע זעט דעם פּנים פוּן גאָט, אוּן דוּ האָסט מיך 
בּאַװיליקט. י'נעם אָן, איך בּעט דיך, מיין געשאַנק װאָס איז 
דיר געבּראַכט געװאָרן, וויל גאָט האָט מיך געלײטועליקט, אוּן 
װײל בּיי מיר איז דאָ פוּן אַלעם. אוּן ער איז צוּגעשטאַנען צוּ 
אים, בּיז ער האָט אָנגענומען. 

*יהאָט ער געזאָנט: לאָמיר ציען אוּן גיין, אוּן איך װעל גיין 
לעבּן דיר. *האָט ער צוּ אים געזאָגט: מיין האַר מערקט אַז 
די קינדער זיינען יונג, אוּן די שאָף אוּן די רינדער זיינען בּיי מיר 
זייגעדיקע, אוּן אַז מע װעט זי צוטרײבּן איין טאָג, װעלן אויס- 
שטאַרבּן אַלע שאָף. +יאָל, איך בּעט דיך, מיין האַר אַװעקנײן 
פאַרויס פאַר זיין קנעכט, אוּן איך װעל מיר ציען פּאַמעלאַך 
נאָך די טריט פוּן דעם פי װאָס פאַר מיר, אוּן נאָך די טריט פון 
די קינדער, בּיז װאַנען איך װעל קוּמען צוּ מיין האַר קיין שֵׂעִיר. 
*;האָט עֵשָׂו געזאָגט: לאָמיך אָפּשטעלן בּיי דיר פוּן דעם פאָלק 
װאָס מיט מיר. האָט עֶר געזאָגט: נאָך װאָס גאָר זאָל איך 
געפינען לײיטועליקייט אין די אויגן פוּן מיין האַר? 

*יאון עֵשָׂו האָט זיך אוּמגעקערט אין יענעם טאָג אויף זיין 
וועג קיין שֵׂעִיר. *אוּן יעקב האָט אַװעקגעצויגן קיין סוּכּות, 
אוּן ער האָט געבּויט פאַר זיך אַ הויז, אוּן פאַר זיינע פי האָט 
ער געמאַכט בּיידלאַך; דרוּם האָט מען גערוּפן דעם נאָמען פוּן 
דעם אָרט סוכּות. 
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*אוּן יעקב איז געקוּמען בּשלוט אין דער שטאָט שכָם װאָס 
אין לאַנד כּנַעֵן, ווען ער איז געקומען פוּן פַּדְרְאַרָם; אוּן ער האָט 
געלאַגערט פאַר דער שטאָט. *אוּן ער האָט אָפּגעקויפט דאָס 
שטיק פעלד װאָס ער האָט דאָרטן אויפנעשטעלט זיין געצעלט, 
פוּן דער האַנט פוּן די קינדער פוּן חַמוֹר דעם פּאָטער פוּן שכָמען, 
פאַר הוּנדערט קשׂיטָה. *אוּן ער האָט דאָרטן אויפנעשטעלט 
אַ מובּח, אוּן האָט אים גערופן אַל-אָלהַי-יִשְׂרָאֵלי. 


לָךְ. יאוּן דינה די טאָכטער פוּן לאהן, װאָס זי האָט געבּאָרן 
יעקבן, איז אַרױסגעגאַנגען זען די טעכטער פוּן לאַנד. 

יהאָט שׁכָם דער זּן פוּן חַמוֹר דעם חֵוִי, דעם פירשט פוּן לאַנד, 
זי דערזען, אוּן ער האָט זי גענומען, אוּן איז געלעגן מיט איר, 
אוּן האָט זי געפּײיניקט. *אוּן זיין זעל האָט זיך בּאַהעפט אָן 
יעקבס טאָכטער דינהן, אוּן ער האָט ליבּ געקריגן די מיידל, 
אוּן ער האָט גערעדט צוּם האַרצן פוּן דער מיידל. *אוּן שכָם 
האָט געזאָגט צוּ זיין פאָטער חַמוֹרן, אַװי צוּ זאָגן: נעם מיר 
דידאָזיקע מיידל פאַר אַ װײבּ. 

יאוּן יעקב האָט געהערט אַז ער האָט פאַראוּמרײניקט זיין 
טאָכטער דינהן, ווען זיינע זין זיינען געווען מיט זיין פי אין פעלד; 
האָט יעקב געשוויגן בּיו זי זיינען געקומען. | 

יאוּן חַמוֹר דער פאָטער פוּן שכָמען איז אַרױסגעקוּמען צוּ 
יעקבן, צוּ רעדן מיט אים. *אוּן די זין פוּן יעקבן זיינען געקומען 
פוּן פעלד, װי זי האָבּן עס געהערט; אוּן די מענער האָבּן זיך 
געקלעמט, אוּן זי האָט שטאַרק געבּרענט װאָס ער האָט 
בּאַנאַננען אַ נבִלֹה אַקעגן ישׂראל, צוּ ליגן מיט דער טאָכטער 
פוּן יעקבן, װאָס אַזױ-װאָס טאָר ניט געטאָן װערן. 

יאוּן חַמוֹר האָט גערעדט מיט זײי, אַװי צוּ זאָגן: די זעל פון 
מיין זוּן שכָמען גלוּסט נאָך אַייער טאָכטער. גיט זי אים, איך 


* אַל (גאָט) דער גאָט פון ישראל. 
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בּעט אַייך, פאַר אַ װײבּ. יאוּן זייט זיך מתחתּן מיט אוּנדז; אַײיערע 
טעכטער װעט איר אוּנדז געבּן, אוּן אונדזערע טעכטער װעט 
איר אַייךְ נעמען. *יאוּן איר װעט זיך בּאַועצן בּיי אוּנדז, אוּן דאָס 
לאַנד װעט ליגן פאַר אַייך; זיצט אוּן פאַרקערט דרינען אוּן 
בּאַפעסטיקט אַייך אין איר. יאוּן שׁכָם האָט געזאָגט צוּ איר 
פּאָטער אוּן צוּ אירע בּרידער: לאָמיך געפינען לייטועליקייט 
אין אַײיערע אויגן, אוּן װאָס איר װעט מיר זאָגן, װעל איך געבּן. 
*מערט אויף מיר נדן אוּן מתּנות בּיז גאָר, אוּן איך װעל געבּן 
אַזױ װי איר װעט מיר זאָגן, נאָר גיט מיר די מיידל פאַר אַ 
וײבּ. 

*יהאָבּן די זין פוּן יעקבן געענטפערט שכָמען אוּן זיין פאָטער 
חַמוֹרן מיט ליסטיקײיט, אוּן זי האָבּן גערעדט-װיל ער האָט 
פאַראוּמרײניקט זייער שװועסטער דינהן-*:אוּן זי האָבּן צוּ זי 
געזאָנט: מיר קענען ניט טאָן דידאָזיקע זאַך, צוּ געבּן אוּנדוער 
שוועסטער צוּ אַ מאַן װאָס איז אוּמבּאַשניטן, װאָרום דאָס איז 
אַ חרפּה פאַר אוּנדז. *נאָר מיט דעם בּאַדינג ועלן מיר אַײנ 
װיליקן צוּ אַייך: אױבּ איר װעט װערן אַזױ װי מיר, אַז בּיי אַייך 
זאָל געמַלט װערן איטלאַכער מאַנספּאַרשױן. *"דענסמאָל 
װעלן מיר אַייך געבּן אונדזערע טעכטער, אוּן אַײיערע טעכטער 
װעלן מיר אוּנדו נעמען, אוּן מיר װעלן זיך בּאַזעצן בי אַייך, און 
װערן איין פאָלק. *יאָבּער אַז איר װעט ניט צוהערן צוּ אונדו, 
זיך צוּ מַלן, װעלן מיר נעמען אוּנדוער טאָכטער, אוּן מיר 
װעלן אַװעקגײן, - | 

*יאוּן זייערע װערטער זיינען ווֹילגעפעלן אין די אויגן פוּן 
חַמוֹרן, אוּן אין די אױיגן פוּן שׁכָם דעם זוּן פוּן חַמוֹרן. *און 
דער יונג האָט ניט געזאַמט צוּ טאָן די זאַך, װאָרום ער האָט 
געגאַרט נאָך דער טאָכטער פוּן יעקבן; אוּן ער איז געווען דער 
אָנגעזעענסטער פוּן דעם גאַנצן הויז פוּן זיין פאָטער. יאוּן חַמוֹר 
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אוּן זיין זוּן שכֶם זיינען געקוּמען צוּם טויער פוּן זייער שטאָט, אוּן 
האָבּן גערעדט צוּ די מענטשן פוּן זייער שטאָט, אַזױ צוּ זאָגן: 
יידידאָזיקע מענטשן זיינען אין שלום מיט אוּנדז; זאָלן זי זיך 
בּאַועצן אין לאַנד, אוּן פאַרקערן דרינען; װאָרום ועט, דאָס לאַנד 
לינט געראַם אין אָרט פאַר זיי. זיײיערע טעכטער װעלן מיר 
אוּנדו נעמען פאַר װײבּער, אוּן אונדזערע טעכטער װעלן מיר 
וי געבּן. -אָבּער נאָר מיט דעם בּאַדינג װעלן די מענטשן איינ- 
װיליקן צוּ אוּנדו זיך צוּ בּאַזעצן בּיי אונדז, צוּ ווערן איין פּאָלק, 
אַז בּיי אונדו זאָל געמַלט ווערן איטלאַכער מאַנספּאַרשױן, אַזױ 
וי זי זיינען געמַלט. =זייער פי, אוּן זייער אייגנס, אוּן אַלע 
זייערע בּהמות, װעלן דאָך זיין אוּנדזערע; זאָלן מיר נאָר 
אַײנװיליקן צוּ זיי, אוּן זי זאָלען זיך בּאַזעצן בּיי אונדו. 

י'האָבּן אַלע אַרױסגײער פוּן דעם טױיער פוּן זיין שטאָט 
צוגעהערט צוּ חַמוֹרן אוּן צוּ זיין זוּן שכָמען, אוּן אַלע מאַנס- 
פּאַרשױנען זיינען געמַלט געװאָרן, אַלע אַרױסגײער פוּן דעם 
טויער פוּן זיין שטאָט. 

*אוּן עס איז געװען אויפן דריטן טאָג, ווען זי זיינען געווען 
אין װײטאָק, האָבּן יעקבס צװײ זין, שמעון אוּן לוי, די בּרידער 
פוּן דינהן, גענוּמען איטלאַכער זיין שװערד, אוּן זי זיינען 
געקוּמען זיכערערהייט אויף דער שטאָט, אוּן האָבּן אויס- 
געהרגעט אַלע מאַנספּאַרשױנען. *אויך חַמּוֹרן אוּן זיין זוּן 
שכָמען האָבּן זי געהרגעט מיטן שאַרף פוּן שװערד; אוּן זי 
האָבּן צוּגענוּמען דינהן פוּן שכָמס הויז, אוּן זיינען אַרױסגענאַננען. 
ייזיינען די זין פוּן יעקבן געקוּמען אויף די דערשלאָגענע, אוּן 
האָבּן אױסנערױבּט די שטאָט, װײל זי האָבּן פאַראומרײניקט - 
זייער שװעסטער; זייערע שאָף אוּן זייערע רינדער אוּן זייערע 
אייזלען, סיי װאָס אין שטאָט, סיי װאָס אין פעלד, האָבּן זי 
צוּגענוּמען; אוּן זייער גאַנצן פאַרמעג, אוּן אַלע זייערע קליינע 
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קינדער אוּן זײערע װײבּער, האָבּן זי געפאַנגען אוּן אַװעק- 
גערױבּט-אַלץ װאָס אין הויו. 

"האָט יעקב געזאָנט צוּ שמעונען אוּן צוּ לֵוִין: איר האָט 
מיך פאַראוּמגליקט, מיך צוּ פאַרמיאוסן בּיי דעם בּאַװוֹינער 
פוּן לאַנד, בּיי דעם כּנַעֲני אוּן בּיי דעם פּרַזי; װאָרום איך בִּין 
אַ הייפל מענטשן, אוּן זי װעלן זיך אויפקלייבּן אַקעגן מיר, אוּן 
װעלן מיך שלאָגן, אוּן איך אוּן מיין הויז װעלן פאַרטיליגט 
ווערן. *האָבּן זי געזאָנט: זאָל מען אַזױ װי מיט אַ זוֹנה זיך 
בּאַגיין מיט אוּנדוער שװועסטער? 


לֶדְן אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ יעקבן: שטיי אויף, גי אַרױף 
קיין בֵּית-אֵל אוּן זיץ דאָרטן, אוּן מאַך דאָרטן אַ מובּח 

צוּ דעם גאָט װאָס האָט זיך בּאַװין צוּ דיר בּיי דיין אַנטלופן 
פוּן דיין בּרוּדער טֵשָׂון. 

האָט יעקב געזאָנט צוּ זיין הויזגעזינט, אוּן צוּ אַלע װאָס 
מיט אים: טוּט אָפּ די פרעמדע געטער װאָס צװישן אַייך, אוּן 
רײיניקט אַייך, אוּן בּייט איבּער אַײיערע קליידער. *אוּן לאָמיר 
אויפשטיין אוּן אַרױפנײן קיין בֵּית-אֵל, אוּן איך װעל דאָרטן 
מאַכן אַ מובּח צוּ דעם גאָט װאָס האָט מיר געענטפערט אין 
- טאָג פוּן מיין נויט, אוּן איז געווען מיט מיר אויף דעם װועג װאָס. 
- איך בּין געגאַנגען. 
:האָבּן זי אָפּגעגעבּן יעקבן אַלע פרעמדע געטער װאָס 
| אין זייער האַנט, אוּן די אוירינגען װאָס אין זײיערע אױערן; אוּן 
יעקב האָט זי בּאַהאַלטן אוּנטער דעם אײכנבּוים װאָס בּײ 
שׁכָם. *אוּן זי האָבּן אַװעקגעצױגן; אוּן אַ שרעק פוּן גאָט איז 
געװען אויף די שטעט װאָס אַרוּם זיי, אוּן זי האָבּן ניט נאָכ- 
! געיאָגט די זין פוּן יעקבן. 
*אוּן יעקב איז געקוּמען קיין לוּו װאָס אין לאַנד כּנַעַן-דאָס 
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איז בֵּית-אָל--ער אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס מיט אים. אוּן 
ער האָט דאָרטן געבּויט אַ מובּה, אוּן האָט גערוּפן דעם אָר 
אַל-בּיתזאַלי, װאָרום דאָרטן האָט זיך גאָט אַנטפּלעקט צוּ אים 
בּיי זיין אַנטלויפן פוּן זיין בּרוּדער. 

יאוּן דבוֹרה, רבקהס אֵם, איז געשטאָרבּן, אוּן זי איז בּאַ- 
נראָבּן געװאָרן אוּנטער בֵּית-אֵל, אונטער דעם אײכנבּוים; אוּן 
ער האָט גערוּפן זיין נאָמען אַלוֹדְבָּכוּת-. 

יאוּן גאָט האָט זיך װידער בּאַװיזן צוּ יעקבן בי זיין קוּמען 
פוּן פַּדַדְאַרָם, אוּן ער האָט אים געבּענטשט. יאוּן גאָט האָט 
צוּ אים געזאָגט: דיין נאָמען איז יעקב; זאָל מער ניט גערופן 
ווערן דיין נאָמען יעקב, נייערט ישׂראל זאָל זיין דיין נאָמען; 
אוּן ער האָט גערוּפן זיין נאָמען ישׂראל. :יאוּן גאָט האָט צוּ אים 
געזאָגט: איך בּין גאָט שֵׁדַי, פרוּכפּער דיך אוּן מער דיך; אַ 
פאָלק אוּן אַ געזעמל פעלקער זאָל װערן פוּן דיר, אוּן מלכים 
ואָלן אַרױסגײן פוּן דיינע לענדן. *אוּן דאָס לאַנד װאָס איך 
האָבּ געגעבּן אַברהמען אוּן יצחקן, דיר װעל איך עס געבּן, אוּן 
דיין זאָמען נאָך דיר װעל איך געבּן דאָס לאַנד. 

י;אוּן גאָט האָט זיך אויפנעהויבּן פוּן איבּער אים אין דעם 
אָרט װוּ ער האָט מיט אים גערעדט. *אוּן יעקב האָט אויפ- 
געשטעלט אַ זײל אויף דעם אָרט װוּ ער האָט מיט אים גערעדט, 
אַ זייל פוּן שטיין, אוּן ער האָט אַרױפגעגאָסן אויף אים אַ גיס* - 
אָפּפער, אוּן געגאָסן אויף אים אייל. *!אוּן יעקב האָט גערופן 
דעם נאָמען פוּן דעם אָרט װאָס גאָט האָט גערעדט מיט אים 
דאָרטן, בֵּיתיאֵל. 

"אוּן זיי האָבּן אַװעקגעצױגן פוּן בֵּית-אֵל. אוּן װען עס 
איז נאָך געװען אַ שטרעק לאַנד צוּ קוּמען קיין אֶפּרֶת, איז רחל 
געגאַנגען צוּ קינד, אוּן זי האָט געהאַט אַ שווערע געבּוורט. יאון 
עס איז געװען, אין איר שװוערער געבּורט, האָט די הײיבּין צו 


* דער גאָט פון בֵּית-אַל. ‏ אײכנבּוים פון געויין. 
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איר געזאָנט: זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, װאָרום אויך דאָס איו דיר 
אַ זוּן. אוּן עס איז געװען, ווען איר נשמה איז אױסגעגאַנגען, 
בּעת זי איז געשטאָרבּן, האָט זי גערוּפן זיין נאָמען בִּדְאוֹנֵי; 
אָבּער זיין פאָטער האָט אים גערופן בּנימיןב. 

*אוּן רחל איז געשטאָרבּן, אוּן זי איז בּאַנראָבּן געװאָרן 
אויפן װעג קיין אֶפרָת, דאָס איז בִּיתִילָחֶם. *אוּן יעקב האָט 
געשטעלט אַ מצבה אויף איר קבר; דאָס איז די מצבה פוּן רחלס 
קבר בּיו אויף היינט. 

יאוּן ישׂראל האָט אַװעקגעצױגן, אוּן ער האָט אויפ- 
געשטעלט זיין געצעלט פוּן יענער זייט מִגדַל-עֵדֶר. 

יאוּן עס אי געװען װען ישׂראל האָט געװוינט אין יענעם 
לאַנד, איז געגאַננען ראובן אוּן איז געלעגן מיט בִּלהָה, זיין 
פאָטערס קעפּסװײבּ; אוּן ישׂראל האָט עס געהערט. 

אוּן די זין פוּן יעקבן זיינען געװען צװעלף: =די זין פוּן 
לאהן: יעקבס בּכָור ראוּבן, אוּן שמעון, אוּן לֵוִי, אוּן יהוּדה, 
אוּן יִשֹׂשָׂכָר, אוּן זבוּלוּן; +=די זין פוּן רחלען: יוֹסף אוּן בּנימין; 
*=אוּן די זין פוּן בִּלֹהָה, רחלס דינסט: דֶן אוּן נפתּלי; *אוּן די 
זין פוּן זִלפָּה, לאהס דינסט: גֶד אוּן אָשֶׁר. דאָס זיינען די זין 
פוּן יעקבן, װאָס זיינען אים געבּאָרן געװאָרן אין פַּדַדְאֵרָם. 

ייאוּן יעקב איז געקומען צוּ זיין פאָטער יצחקן קיין מַמֹרֵא, 
קיין קריַת-אַרבַּע-דאָס איז חֶברוֹ-װאָס דאָרטן האָט געװוֹינט 
אַברהם אוּן יצחק. 

אוּן די טעג פוּן יצחקן זיינען געװען הונדערט יאָר אוּן 
| אַכציק יאָר. יאוּן יצחק איז פאַרגאַנגען אוּן איז געשטאָרבּן, 
אוּן ער איז אַיינגעזאַמלט געװאָרן צוּ זיין פאָלק, אַלט אוּן ואַט 
מיט טעג. אוּן עֵשָׂו אוּן יעקב זיינע זין האָבּן אים בּאַנראָבּן. 


! לֵן יאון דאָס זיינען די געבּוּרטן פוּן עֵשָׂון, דאָס איז אדוֹם. 
עֵשָׂו האָט גענומען זיינע װײבּער פוּן די טעכטער פוּן 


* *ן פון מיין טרויער. -זון פון דער רעכטער האַנט. 
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כּנַעַן: עָדָה די טאָכטער פוּן אֵילוֹן דעם חִתּי, אוּן אֶהלִיבָמָה די 
טאָכטער פוּן עֵנָהן, די טאָכטער פוּן צִבְעוֹן דעם חֵוִי; *אוּן בָּשֹׂמַת 
די טאָכטער פוּן יִשמָעֵאלן, די שוועסטער פוּן נבָיוֹתן. *אוּן עָדָה 
האָט עֵשָׂון געבּאָרן אָליפון; אוּן בַּשׂמַת האָט געבּאָרן רְעוּאַלן; 
;אוּן אֶהלִיבְמָה האָט געבּאָרן יעוּשן, אוּן יַעֶלָמען, אוּן קרחן. 
דאָס זיינען די זין פוּן עֵשָׂון, װאָס זיינען אים געבּאָרן געװאָרן 
אין לאַנד כּנַעַן. 

אוּן עֵשָׂו האָט גענומען זיינע װײבּער, אוּן זיינע זין אוּן זיינע 
טעכטער, אוּן אַלע נפשות פוּן זיין הויזגעזינט, אוּן זיין פי, און 
אַלע זיינע בּהמות. אוּן זיין גאַנץ אייגנס װאָס ער האָט אָנגעקליבּן 
אין לאַנד כּנעַן, אוּן ער איז אַװעקגעגאַננען אין אַ לאַנד, אַװעק 
פוּן זיין בּרוּדער יעקבן. יװאָרום זייער פאַרמעג איז געװען צוּ 
גרויס אויף צוּ זיצן בּאַנאַנד, אוּן דאָס לאַנד פוּן זייער װוינשאַפט 
האָט זי ניט געקענט טראָגן פוּן װעגן זייער פי. *האָט עֵשָׂו 
זיך בּאַזעצט אויפן בּאַרג שֵׂעִיר; עֵשָׂו דאָס איז אֶדוֹם. 

יאוּן דאָס זיינען די געבּוּרטן פוּן עֵשָׂו דעם פאָטער פוּן אֶדוֹם 
אויפן בּאַרג שֵׂעִיר. **דאָס זיינען די נעמען פוּן עֵשָׂוס זין: אֶליפַז 
דער זוּן פוּן עֵשָֹׂס װײבּ עָדָהן, רְעוּאֵל דער זוּן פוּן עֵשָׂוס וי 
בָּשׂמַתן. *אוּן די זין פוּן אָליפַזן זיינען געװען: תֵּימָן, אוֹמָר, צפו, 
אוּן נַעְתֶּם, אוּן קנו. *יאוּן תִּמנַע איז געװען אַ קעפּסװײבּ פוּן 
עֵשָׂוס זוּן אָליפַזן, אוּן זי האָט אֶליפַזן געבּאָרן עַמָלָקן. דאָס זיינען 
די זין פוּן עֵשָׂוס װײבּ עֶדָהן. *=אוּן דאָס זיינען די זין פוּן רעוּאַלן: 
נַחַת, אוּן זָרַח, שֵמָה, אוּן מִזָה. דאָס זיינען געװוען די זין פוּן 
עֵשָֹׂס װײבּ בְּשֹׂמַתן. *-אוּן דאָס זיינען געװען די זין פוּן עֵשָס 
װײבּ אֶהלִיבְמָה דער טאָכטער פוּן עֵנָהן, דער טאָכטער פוּן 
צִבְעוֹנען; זי האָט עֵשָֹן געבּאָרן יִעוּשן, אוּן יַעֶלָמען, אוּן קרחן. 

*'דאָס זיינען די פירשטן פוּן די קינדער פוּן עֵשָׂו: די קינדער 
פוּן עֵשָׂוס בּכָור אֶליפַון: דער פירשט פוּן תֵּימָן, דער פירשט 
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פוּן אוֹמֶר, דער פירשט פוּן צטוֹ, דער פירשט פוּן קנו, *:דער 
פירשט פוּן קֹרַח, דער פירשט פוּן נַעְתָּם, דער פירשט פוּן עַמָלֵק. 
דאָס זיינען די פירשטן פוּן אֶליפַו אין לאַנד אֶדוֹם. דאָס זיינען 
די קינדער פוּן עָדָהן. יאוּן דאָס זיינען די קינדער פוּן עֵשָֹׂס 
זוּן רֶעוּאַלן: דער פירשט פוּן נַחַת, דער פירשט פוּן זָרֵה, דער 
פירשט פוּן שַמָּה, דער פירשט פוּןְ מִוָה. דאָס זיינען די פירשטן 
פוּן רְעוּאֵל אין לאַנד אָדוֹם. דאָס זיינען די קינדער פוּן עֵשָׂוס 
װײיבּ בַּשׂמַתן. =אוּן דאָס זיינען די קינדער פוּן עֵשָׂוס וייבּ 
אֶהליבָמָהן: דער פירשט פוּן יִעוּש, דער פירשט פוּן יַעְלָם, דער 
פירשט פוּן קרַח; דאָס זיינען די פירשטן פוּן עֵשָׂוס װײיבּאָהליבָמָה 
דער טאָכטער פוּן עֵנָהן. *דאָס זיינען די קינדער פוּן עֵשָׂו 
אוּן דאָס זיינען זייערע פירשטן; דאָס איז אֶדוֹם. 

*דאָס זיינען די זין פוּן שֵׂצִיר דעם חוֹרי, די בּאַװוֹינער פוּן 
לאַנד: לוֹטֶן, אוּן שׁוֹבֶל, אוּן צִבְעוֹן, אוּן עֵנָה, ייאוּן דָשׁוֹן, אוּן 
אֵצָר, אוּן דישֶן, דאָס זיינען די פירשטן פוּן די חוֹרים, די קינדער 
פוּן שֵׂעִיר אין לאַנד אָדוֹם. *אוּן די זין פוּן לוֹטְנען זיינען געווען 
חוֹרי אוּן הֵימֶם. אוּן לוֹטְנס שוועסטער איז געװוען תִּמנע. *און 
דאָס זיינען די זין פוּן שוֹבָלן: עַלוְן, אוּן מָנַחַת, אוּן עִיבֶל, שפוֹ, 
אוּן אוֹנָם. *אוּן דאָס זיינען די זין פוּן צִבְעוֹנען: אַיָה אוּן עֵנָה. 
דאָס איז דער עֵנָה װאָס האָט געפוּנען די הייסע קװאַלן אין דער 
מדבּר, װען ער האָט געפיטערט די אייולען פוּן זיין פאָטער 
צִבְעוֹנען. =אוּן דאָס זיינען די קינדער פוּן עַנָהן: דָשׁוֹן, אוּן 
אָהליבָמָה די טאָכטער פוּן עֵנָהן. אוּן דאָס זיינען די זין פוּן 
דשוֹנען: חָמֹדְן, אוּן אֶשבּן, אוּן יִתרָן, אוּן כרָן. "דאָס זיינען 
די זין פוּן אַצָרן: בִּלהֶן, אוּן זעוְן, אוּן עַקְן. =דאָט זיינען די זין 
פוּן דישנען: עוץ אוּן אַרֶן. 

=דאָס זיינען די פירשטן פוּן דעם חוֹרי: דער פירשט פוּן 
לוֹטָן, דער פירשט פוּן שוֹבָל, דער פירשט פוּן צִבְעוֹן, דער 
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פירשט פוּן עֵנָה, *דער פירשט פוּן דָשׁוֹן, דער פירשט פוּן אֵצָר, 
דער פירשט פוּן דישָן. דאָס זיינען די פירשטן פוּן די חוֹרים, 
לויט זייערע פירשטן אין לאַנד שֵׂעִיר. 

יאון דאָס זיינען די מלכים װאָס האָבּן געקינינט אין לאַנד 
אָדוֹם, איידער עס האָט געקיניגט אַ קיניג בּיי די קינדער פון 
ישׂראל. י*עס האָט געקינינט אין אֶדוֹם בֶּלַע דער זוּן פוּן בְּעוֹרן; 
אוּן דער נאָמען פוּן זיין שטאָט איז געװען דִנהָבֶה. =איז בָּלֵע 
געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט האָט געקיניגט יוֹבֶב דער זוּן פוּן 
וָרַחן, פוּן בָּצרָה. **איז יוֹבֶב געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט 
האָט געקיניגט חוּשָׁם פוּן לאַנד פוּן דעם תֵּימָנִי. *איו חוּשָם 
געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט האָט געקינינט הַדַד דער זוּן פוּן 
בּדַדן, װאָס האָט געשלאָגן מִדיִן אין פעלד פוּן מוֹאָב; אוּן דער 
נאָמען פוּן זיין שטאָט איז געװען צֵוִית. *איז הַדַד געשטאָרבּן, 
אוּן אויף זיין אָרט האָט געקינינט שַׂמֹלָה פוּן מַשׂרַקָה. *איז 
שַׂמֹלָה געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט האָט געקיניגט שָאוּל פון 
רחוֹבוֹת בּיים טייך. *=איז שָאוּל געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט 
האָט געקיניגט בַּעַליחָנְן דער זוּן פוּן עַכבּוֹרן. =איז בַּעַל-חָנָן 
דער זוּן פוּן עַכבּוֹרן געשטאָרבּן, אוּן אויף זיין אָרט האָט 
געקיניגט הַדֵד; אוּן דער נאָמען פוּן זיין שטאָט איז געװען פָּעוּ; 
אוּן דער נאָמען פוּן זיין וייבּ איז געװען מהַיטַבאֵל די טאָכטער 
פוּן מַטרַד דער טאָכטער פוּן מֵייוָהָבן. 

"אוּן דאָס זיינען די נעמען פוּן די פירשטן פוּן עֵשָׂו, לוט 
זייערע משפּחות, לוט זייערע ערטער, מיט זײיערע נעמען: 
דער פירשט פוּן תִּמנַע, דער פירשט פוּן עַלוָה, דער פירשט פוּן 
יֹתֵת, '!דער פירשט פוּן אֶהליבָמָה, דער פירשט פוּן אֵלָה, דער 
פירשט פוּן פּינוֹן, **דער פירשט פוּן קנו, דער פירשט פוּן תֵּימִן, 
דער פירשט פוּן מִבצָר, **דער פירשט פוּן מַנדיאָל, דער פירשט 
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פוּן עִירֶם. דאָס זיינען די פירשטן פוּן אָדוֹם לוט זייערע װוֹינ 
ערטער, אין דעם לאַנד פוּן זייער אײגנטוּם. דאָס איו עֵשָׂו 
דער פאָטער פוּן אֶדוֹם. 


ַיֵּשֶׁב 


לֶּן יאוּן יעקב איז געזעסן אין דעם לאַנד פוּן זיין פאָטערס 

װוינשאַפּט, אין לאַנד כּנַעַן. 

ידאָס איז די געשיכטע פוּן יעקבן: יוֹסף צוּ זיבּעצן יאָר 
איז געווען אַ פּאַסטוך מיט זיינע בּרידער בּיי די שאָף; אוּן ער 
איז געװען אַ איננל אַקעגן די זין פוּן בִּלֹהָהן, אוּן אַקעגן די זין 
פוּן וִלפָּהן, די װײבּער פוּן זיין פאָטער; אוּן יוֹסף האָט געבּראַכט 
בּייוע ריד אויף זי צוּ זייער פאָטער. 

יאוּן ישׂראל האָט ליבּ געהאַט יוֹספן מער פוּן אַלע זיינע 
זין, װייל ער אי בּיי אים געװען אַ בּדְוקוּנים. אוּן ער האָט אים 
נעמאַכט אַ געשטרייפט העמדל. !אוּן אַז זיינע בּרידער האָבּן 
געוען אַז זייער פאָטער האָט אים ליבּער פוּן אַלע זיינע בּרידער, 
האָבּן זי אים פיינט געקריגן, אוּן ניט געקענט רעדן צוּ אים 
פרידלאַך. 

יאוּן יוֹספן האָט זיך געהלומט אַ חלום, אוּן ער האָט דער- 
צײילט זיינע בּרידער, אוּן זי האָבּן אים נאָך מער פיינט געקריגן. 
יאוּן ער האָט צוּ זי געזאָנט: הערט אַקאָרשט דעמדאָויקן חלום 
װאָס מיר האָט זיך געחלומט: ימיר בּינדן אַװי גאַרבּן אין פעלד, 
ערשט מיין גאַרבּ האָט זיך אויפגעהױיבּן, אוּן איז אויך געבּליבּן 
שטיין; אוּן זע, אייערע גאַרבּן האָבּן זיך אַרוּמגעשטעלט, אוּן 
האָבּן זיך געבּוּקט צוּ מיין גאַרבּ. 

;האָבּן זיינע בּרידער צוּ אים געזאָנט: קיניגן װילסטוּ קיניגן 
איבּער אונדו? אָדער געװעלטיקן װילסטוּ געװעלטיקן איבּער 
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אוּנדו? אוּן זי האָבּן אים נאָך מער פיינט געקריגן פאַר זיינע 
חלוֹמות, אוּן פאַר זיינע רייד. 

יאוּן אים האָט זיך װידער געחלומט אַן אַנדער חלום, אוּן 
ער האָט דערציילט זיינע בּרידער, אוּן האָט געזאָנט: אָט האָט 
זיך מיר װידער געחלומט אַ חלום: ערשט די זוּן אוּן די לבנה 
אוּן די עלף שטערן בּוּקן זיך צוּ מיר. 

"אוּן װי ער האָט עס דערציילט זיין פאָטער אוּן זיינע 
בּרידער, האָט זיין פאָטער אָנגעשריען אויף אים, אוּן האָט צוּ 
אים געזאָגט: װאָס איז דאָס פאַר אַ חלום װאָס דיר האָט זיך 
נעחלומט? זאָל איך אוּן דיין מוּטער אוּן דיינע בּרידער גאָר 
קוּמען זיך בּוּקן פאַר דיר צוּ דער ערד? 

ייאוּן די בּרידער האָבּן אים מקנא געװען; אָבּער זיין פאָטער 
האָט די זאַך געהאַלטן אין זינען. 

*אוּן זיינע בּרידער זיינען געגאַנגען פיטערן די שאָף פוּן 
זייער פאָטער אין שׁכָם. *האָט ישׂראל געזאָגט צוּ יוֹספן: דיינע 
בּרידער פיטערן דאָך אין שׁכָם; קוּם אוּן איך װעל דיך שיקן 
צוּ זײי. האָט ער צוּ אים געזאָנט: דאָ בּין איך. **האָט ער צוּ 
אים געזאָגט: גי אַקאָרשט זע אויבּ פריד איו צוּ דיינע בּרידער, 
אוּן פריד צוּ די שאָף, אוּן בּרענג מיר אַן ענטפער. אוּן ער האָט 
אים אַװעקגעשיקט פוּן דעם טאָל פוּן חֶברוֹן, אוּן ער איז געקוּמען 
קיין שׁכֶם. *'האָט אים געפונען אַ מאַן, ערשט ער בּלאָנדזשעט 
אוּם אין פעלד; אוּן דער מאַן האָט אים געפרענט, אַזױ צוּ זאָגן: 
װאָס זוּכסטו? *יהאָט ער געזאָגט: מיינע בּרידער זוּך איך; זאָג 
מיר, איך בּעט דיך, װוּ פיטערן זיי? "האָט דער מאַן געזאָנט: 
זי האָבּן אַװעקגעצױגן פוּן דאַנען, װאָרום איך האָבּ געהערט 
וי זי זאָגן: לאָמיר גיין קיין דוֹתֶן. איז יוֹסף געגאַנגען נאָך זיינע 
בּרידער, אוּן עֶר האָט זי געפונען אין דוֹתָן. 

*:אוּן וי זי האָבּן אים דערוען פוּן װײטן, אוּן איידער נאָך 
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ער האָט גענענט צוּ זיי, האָבּן זי זיך געקליגט קעגן אים, אים 
צוּ טייטן. *אוּן זי האָבּן געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: אָן 
קוּמט דערדאָזיקער בּעל:חלוֹמות. יאוּן אַצוּנד, קוּמט, אוּן 
לאָמיר אים הרגען, אוּן אים אַרײנװאַרפן אין איינער פוּן די 
גריבּער, אוּן מיר װעלן זאָגן: אַ בּייוע חיה האָט אים אויפגעגעסן; 
אוּן מיר װעלן זען װאָס װעט װערן פוּן וינע חלוֹמות. 
*האָט ראובן דערהערט, אוּן ער האָט אים געװכט 
מציל צוּ זיין פוּן זייער האַנט, אוּן האָט געזאָנט: לאָמיר אים 
ניט נעמען דאָס לעבּן. *אוּן ראוּבן האָט צוּ זי געזאָנט: איר 
זאָלט ניט פאַרגיסן קיין בּלוּט; װאַרפט אים אַרײן אין יענער 
גרוּבּ װאָס אין מדבּר, אָבּער אַ האַנט זאָלט איר ניט אויס- 
שטרעקן אויף אים--כּדי אים מציל צוּ זיין פוּן זייער האַנט, 
אים אוּמצוּקערן צוּ זיין פאָטער. 
=אוּן עס איז געװען, װי יוֹסף איז צוּנעקומען צוּ זיינע 
בּרידער, אַזױ האָבּן זי אױסגעטאָן יוֹספן זיין העמדל, דאָס 
געשטרייפטע העמדל װאָס אויף אים. אוּן זי האָבּן אים 
גענוּמען, אוּן האָבּן אים אַרײנגעװאָרפן אין דער גרוּבּ. אוּן די 
גרוּבּ איז געװען לײידיק, קיין װאַסער איז אין איר ניט געװען. 
*אוּן זי האָבּן זיך געזעצט עסן בּרויט. אוּן זי האָבּן אויפ- 
געהױיבּן זײערע אױגן, אוּן האָבּן אַ קוק געטאָן, ערשט אַ 
קאַראַװאַן יִשמעאַלים קוּמט אָן פוּן גִלעָד, אוּן זייערע קעמלען 
טראָגן געווירץ אוּן בּאַלואַם אוּן לאַדאַן װאָס זי גייען אַראָפּ- 
נידערן קיין מִצרַיִם. "האָט יהוּדה געזאָגט צוּ זיינע בּרידער: 
װאָס װעט אַרױסקוּמען, אַז מיר װעלןהרגען אוּנדזערבּרוּדער, 
אוּן מיר װעלן פאַרדעקן זיין בּלוּט? "קוּמט, אוּן לאָמיר אים 
- פאַרקויפן צוּ די יִשמעאַלים, אוּן אוּנדזער האַנט זאָל ניט זיין אויף 
- אים; װאָרום אוּנדזער בּרוּדער, אונדוער פלייש איז ער. אוּן 
זיינע בּרידער האָבּן צונעהערט. *אוּן װי די מִדיָנישע לײיט, די 
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סָוחרים, זיינען פאַרבּײינעגאַנגען, אַזױ האָבּן זי אַרױסנעצױגן אוּן 
אַרױפגעבּראַכט יוֹספן פוּן דער גרובּ, אוּן זי האָבּן פאַרקויפט 
יוֹספן צוּ די יִשמעאֵלים פאַר צװאַנציק זלבּערשטיק; אוּן די 
האָבּן אַװעקגעפירט יוֹספן קיין מִצרַיִם. 

*אוּן ראוּבן האָט זיך אומנעקערט צוּ דער גרובּ, ערשט 
יוֹסף איז ניטאָ אין דער גרוּבּ; האָט ער צעריסן זיינע קליידער. 
יאוּן ער האָט זיך אוּמנעקערט צוּ זיינע בּרידער, אוּן האָט 
געזאָנט: דער איננל איז ניטאָ, אוּן איך, װוּ טוּ איך מיך אַהין? 

יאוּן זי האָבּן גענוּמען יוֹספס העמדל, אוּן האָבּן געשאָכטן 
אַ ציגנבּאָק, אוּן האָבּן אַיננעטוּנקט דאָס העמדל אין דעם 
בּלוּט. *און זי האָבּן אַװעקגעשיקט דאָס געשטרייפטע 
העמדל, אוּן געלאָוט בּרעננען צוּ זייער פאָטער, אוּן געלאָוט 
זאָגן: דאָס האָבּן מיר געפוּנען; דערקען אַקאָרשט אױבּ דאָס 
איז דיין זוגס העמדל אָדער ניט. *האָט ער עס דערקענט, 
אוּן ער האָט געזאָגט: מיין זונס העמדל; אַ בּייזע חיה האָט אים 
אויפגעגעסן, פאַרצוּקן פאַרצוּקט געװאָרן איז יוֹסף. *און 
יעקב האָט צעריסן זיינע קליידער, אוּן אָנגעטאָן זאַק אויף 
זיינע לענדן, אוּן ער האָט געטרויערט אויף זיין זוּן פיל טעג. 
י*אוּן אַלע זיינע זין אוּן אַלע זיינע טעכטער זיינען אויפגעשטאַנען 
אים צוּ טרייסטן, אָבּער ער האָט זיך ניט געװאָלט טרײיסטן; און 
ער האָט געזאָגט: פאַרװאָר, אַן אָבל װעל איך נידערן צוּ מיין 
זוּן אין קבר. אוּן זיין פאָטער האָט אים בּאַװײנט. 

י*אוּן די מִדיָנִים האָבּן אים פאַרקויפט אין מִצרַיִם צוּ 
פּוֹטִיפַרן, אַ הויפדינער פוּן פַּרעהן, דעם אױבּערלײבּװועכטער. 


לֶדן יאוּן עס איז געװען אין יענער ציט, האָט יהוּדה אַראָפּי 
גענידערט פוּן זיינע בּרידער, אוּן ער האָט אַיינגעקערט 
צוּ אַ מאַן פוּן עַדוּלֶם, װאָס זיין נאָמען איז געװען חירָה. 
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יאוּן יהוּדה האָט דאָרטן געזען די טאָכטער פוּן אַ מאַן אַ כּנַעֲני, 
װאָס זיין נאָמען איז נעװען שוּעַ, אוּן ער האָט זי גענומען, און 
איז געקוּמען צוּ איר. *אוּן זי איז טראָנעדיק געװאָרן, אוּן 
האָט געבּאָרן אַ זוּן; אוּן ער האָט גערוּפן זיין נאָמען עַר. און 
זי איו װידער טראָגעדיק געװאָרן, אוּן האָט געבּאָרן אַ זוּן; אוּן 
זי האָט גערוּפן זיין נאָמען אוֹנָן. -אוּן זי האָט װידער געבּאָרן 
אַ זוּן; אוּן זי האָט גערוּפן זיין נאָמען שֵלָה. אוּן ער איז געװען 
אין כּויב, אַז זי האָט אים געבּאָרן. 

יאוּן יהוּדה האָט גענוּמען אַ װײבּ פאַר עֵר זיין בּכָור, װאָס 
איר נאָמען איו געװען תָּמָר. יאוּן עֵר, יהוּדהס בּכָור, איז 
געװען שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, אוּן נאָט האָט אים געטײיט. 
;האָט יהוּדה געזאָגט צוּ אוֹנְנען: קוּם צוּ דיין בּרוּדערס װײבּ, 
אוּן בּאַשװעגער זי, אוּן שטעל אויף אַ זאָמען נאָך דיין בּרוּדער. 
- ?און אַזױ װי אוֹנָן האָט געװוּסט אַז דער זאָמען װעט ניט 
- געהערן צוּ אים, איז, אַז ער איז געקוּמען צוּ זיין בּרוּדערס װײבּ, 
האָט ער אױסגעבּראַכט צוּ דער ערד, כּדי ניט צוּ געבּן אַ 
זאָמען צוּ זיין בּרוּדער. *יאיז געװען שלעכט אין די אויגן פוּן 
גאָט װאָס ער האָט געטאָן, אוּן ער האָט אים אויך געטייט. 

ייהאָט יהוּדה געזאָגט צוּ זיין שנוּר תָּמָרן: זיץ אַן אַלמנה 
אין דיין פאָטערס הויז, בּיו מיין זוּן שַׁלָה װעט אויפװאַקסן; 
װאָרום ער האָט געקלערט: טאָמער װעט ער אויך שטאַרבּן אַװױ 
װי זיינע בּרידער. אי תָּמֶר אַװעקנעגאַנגען, אוּן איז געועסן 

אין איר פאָטערס הויז. 

- = *האָבּן זיך געמערט די טעג, אוּן שׁוּעַס טאָכטער, די װײבּ 
פוּן יהוּדהן, איז געשטאָרבּן. אוּן אַז יהוּדה האָט זיך געהאַט 
געטרײיסט, איז ער אַרױפנעגאַננען צוּ די שערער פוּן זיינע שאָף 
קיין תִּמּנָה, ער אוּן זיין גוטער פריינט חירָה פוּן עַדוּלָם. 

=איז אָנגעזאָנט געװאָרן תָּמָרן, אַװי צוּ זאָגן: זע, דיין שווער 


106 בּראשית, וישב לת 22-14 


נייט אַרױף קיין תִּמנָה, צוּ שערן זיינע שאָף. *'האָט זי אויס- 
געטאָן אירע אַלמנה-קלײדער פוּן זיך, אוּן האָט זיך פּאַרדעקט 
מיט אַ שלייער, אוּן זיך אַייננעװיקלט, אוּן זי האָט זיך געזעצט 
בּיים אַיינגאַנג פוּן צֵינַיִם, װאָס אויפן װעג קיין תִּמנָה; װאָרום 
זי האָט געזען אַז שַׁלָה איז אויפגעװאַקסן, אוּן זי איז ניט געגעבּן 
געװאָרן צוּ אים פאַר אַ װײבּ. 

*יאוּן יהוּדה האָט זי געזען, אוּן ער האָט זי גערעכנט פאַר אַ 
זוֹנה, וייל זי האָט פאַרדעקט איר פּנים. *האָט ער פאַרקערט 
צוּ איר בּיים װעג, אוּן האָט געזאָנט: קוּם, איך בּעט דיך, לאָמיך 
קוּמען צוּ דיר; װאָרום ער האָט ניט געװוּסט אַז זי איז זיין 
שנוּר. האָט זי געזאָגט: װאָס װעסטוּ מיר געבּן, אַז דוּ װעסט 
קוּמען צוּ מיר? "האָט ער געזאָגט: איך װעל שיקן אַ ציג- 
בּעקל פוּן די שאָף.. האָט זי געזאָנט: סיידן װעסט מיר געבּן אַ 
משכּון בּיו דוּ שיקסט. *האָט ער געזאָנט: װאָס פאַר אַ משכּון 
זאָל איך דיר געבּן? האָט זי געזאָגט: דיין זינלרינג, אוּן דיין 
שנוּר, אוּן דיין שטעקן װאָס אין דיין האַנט. האָט ער עס איר 
געגעבּן, אוּן ער איז צוּ איר געקוּמען, אוּן זי איז טראָגעדיק 
געװאָרן פוּן אים. "אוּן זי איז אויפגעשטאַנען אוּן איז אַװעק- 
געגאַנגען, אוּן זי האָט אױסגעטאָן פוּן זיך איר שלייער, אוּן האָט 
אָננעטאָן אירע אַלמנה-קלײדער. 

"אוּן יהודה האָט געשיקט דאָס ציגנבּעקל דוּרך דער 
האַנט פוּן זיין גוּטן פריינט פוּן עַדוּלֶם, כּדי אָפּצוּנעמען דעם 
משכּון פוּן דער פרויס האַנט; אָבּער ער האָט זי ניט געפונען. 
יהאָט ער געפרעגט די מענטשן פוּן איר אָרט, אַזױי צוּ זאָגן: 
װוּ איז די זוֹנה װאָס איז געװען אין עֵינַיִם בּיים װעג? האָבּן זי 
געזאָגט: דאָ איז ניט געװען קיין זוֹנה. *"האָט ער זיך אומ- 
געקערט צוּ יהוּדהן, אוּן האָט געזאָגט: איך האָבּ זי ניט געפונען. 
אוּן אויך די מענטשן פוּן דעם אָרט האָבּן געזאָגט: דאָ איז ניט 
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נעװען קיין זוֹנה. *"האָט יהוּדה געזאָגט: זאָל זי עס האַלטן 
פאַר זיך, כּדי מיר זאָלן ניט װערן צוּ שפּאָט; איך האָבּ דאָך 
געשיקט דאָסדאָזיקע ציקעלע, אוּן דוּ האָסט זי ניט געפונען. 

*אוּן עס איז געװוען אין אַרוּם דריי חדשים, איז אָנגעזאָנט 
געװאָרן יהוּדהן, אַװי צוּ זאָגן: דיין שנוּר תָּמֶר האָט מונה געװען, 
אוּן אָט איז זי אויך טראָגעדיק פוּן ונוּת. האָט יהודה געזאָגט: 
פירט זי אַרױס, אוּן זאָל זי פאַרבּרענט װערן. 

**ווי זי איז אַרוסגעפירט געװאָרן, אַװי האָט זי געשיקט 
זאָגן צוּ איר שװוער: פוּן דעם מאַן װאָס דידאָזיקע געהערן צוּ 
אים, בּין איך טראָנעדיק. אוּן זי האָט געזאָנט: דערקען 
אַקאָרשט וועמעס איז דערדאָזיקער זיגלרינג, אוּן די שנוּרן, אוּן 
דער שטעקן? *האָט יהוּדה דערקענט, אוּן ער האָט געזאָגט: 
זִי איז גערעכטער פוּן מיר, דערפאַר װײל איך האָבּ זי ניט 
געגעבּן צוּ מיין זוּן שַלָהן. אָבּער ער האָט מער װידער ניט 
פאַרקערט מיט איר. 

ייאוּן עס איז געװען אין דער צייט פוּן איר געבּערן, ערשט 
אַ צווילינג איז אין איר לײבּ. =אוּן עס איו געװען, אַו זי האָט 
געבּאָרן, האָט איינער אַרױסגעשטעקט זיין האַנט, אוּן די היבּין 
האָט גענומען אוּן האָט אָנגעבּוּנדן אָן זיין האַנט אַ רוטן פאָדים, 
אַזױ צוּ זאָגן; דערדאָזיקער איז אַרױסגעקוּמען צוּערשט. *און 
עס איז געװען, װי ער ציט צוּריק זיין האַנט, ערשט זיין בּרוּדער 
איז אַרױסגעקוּמען; האָט זי געזאָגט: װאָס האָסטוּ זיך געריסן 
מיט אַזאַ רײסענישי? אוּן מע האָט גערופן זיין נאָמען פֶּרֶץ. "און 
דערנאָך איז אַרױסנעקוּמען זיין בּרוּדער, װאָס אויף זיין האַנט 
איז געװען דער רויטער פאָדים; אוּן מע האָט גערוּפן זיין 
נאָמען זָרַח-. 


לִּרֵין יאוּן יוֹסף איז אַראָפּגענידערט געװאָרן קיין מִצרַיִם, 
אוּן פּוֹטִיפֵר, אַ הויפדינער פוּן פַּרעהן, דער אױיבּער" 


"פָּרֶץ. בזנאויפגאַנג, רויטקייט. 
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לײבּוועכטער, אַ מִצרישער מאַן, האָט אים אָפּנעקיפט פון 
דער האַנט פוּן די יִשמעאַלים װאָט האָבּן אים אַהין אַראָפּ 
גענידערט. אוּן גאָט איז געװען מיט יוֹספן, אוּן ער איז געװען אַ 
בּאַנליקטער מענטש; אוּן ער איז געװען אין הויז פוּן זיין האַר 
דעם מִצרי. *אוּן זיין האַר האָט געזען, אַז גאָט איז מיט אים, און 
אַלץ װאָס ער טוּט, בּאַגליקט גאָט אין זיין האַנט; *האָט יוֹסף 
געפונען חן אין זיינע אויגן, אוּן ער האָט אים בּאַדינט. אוּן ער 
האָט אים אויפנעזעצט איבּער זיין הויז, אוּן אַלץ װאָס ער האָט 
געהאַט, האָט ער איבּערגעגעבּן אין זיין האַנט. *אוּן עס איז 
געװוען, פוּן זינט ער האָט אים אויפגעזעצט איבּער זיין הויז, אוּן 
איבּער אַלץ װאָס ער האָט געהאַט, האָט גאָט געבּענטשט דעם 
מִצריס הויז פוּן יוֹספס װעגן, אוּן אַ בּרכה פוּן גאָט איז געװען . 
אויף אַלץ װאָס ער האָט געהאַט אין הויז אוּן אין פעלד. *האָט 
ער איבּערגעלאָזן אַלץ װאָס ער האָט געהאַט אין יוֹספס האַנט, 
אוּן ער האָט לעבּן אים ניט געװוּסט פוּן קיין זאַך, אַחוּץ דעם 
בּרויט װאָס ער האָט געגעסן. אוּן יוֹסף איז געווען שיין אויפן 
געשטאַלט, אוּן שיין אויפן פּנים. | 

יאוּן עס איז געװוען נאָך דידאָזיקע געשעענישן, האָט זיין 
האַרס װײבּ אויפגעהויבּן אירע אויגן אויף יוספן, אוּן זי האָט 
געזאָגט: ליג מיט מיר. "האָט ער ניט געװאָלט, אוּן ער האָט 
געזאָגט צוּ זיין האַרס װײבּ: זע, מיין האַר װײיס ניט לעבּן מיר 
װאָס אין הויז טוּט זיך, אוּן אַלץ װאָס ער האָט, האָט ער איבּער- 
געגעבּן אין מיין האַנט. "ער איז אין דעמדאָויקן הויז ניט 
גרעסער פוּן מיר, אוּן ער האָט ניט פאַרמיטן פוּן מיר קיין זאַך, 
נאָר בּלױז דיך, װײַל דוּ בּיסט זיין װײבּ. היינט װי קען איך 
טאָן דאָסדאָזיקע גרויסע בּייז, אוּן זינדיקן צוּ גאָט? 

"אוּן עס איז געװען, אַז זי האָטגערעדטצו יוֹספן טאָג פאַר 
טאָג, אוּן ער האָט ניט צוּנעהערט צוּ איר, צוּ ליגן מיט איר, צוּ 
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זיין מיט איר, **איז, איין טאָג ווען ער איז אַרײנגעקוּמען אין הויז 
צוּ טאָן זיין אַרבּעט, אוּן קיין מענטש פוּן די הױזלײט איו דאָרטן 
ניט געװען אין הויז, *האָט זי אים אָננעכאַפּט פאַר זיין קלײד, 
אַװױי צוּ זאָנן: ליג מיט מיר. האָט ער איבּערגעלאָון זיין קליד 
אין איר האַנט, אוּן איז אַנטלאָפן אוּן אַרױס דרויסן. **אוּן עס איז 
געװען, װי זי האָט געזען, אַו ער האָט איבּערגעלאָזן זיין קלײד 
| אין איר האַנט, אוּן איז אַנטלאָפן דרויסן, +-אַװי האָט זי גערופן 
צוּ אירע הוזלײט, אוּן האָט צוּ זי געזאָנט, אַזױ צוּ זאָגן: ועט, 
מע האָט אוּנדו געבּראַכט אַ מאַן אַ עִברי, צוּ מאַכן געשפּעט פון 
אוּנדו; ער איז געקוּמען צוּ מיר צוּ לינן מיט מיר, אוּן איך האָבּ 
גערופן אויף אַ הויכן קול. . *איז, װי ער האָט געהערט, אַז איך 
האָבּ אויפגעהויבּן מיין קול אוּן האָבּ גערוּפן, אַװי האָט ער 
איבּערגעלאָון זיין קליד בּיי מיר, אוּן איז אַנטלאָפן אוּן אַרױס 
דרויסן. 

"אוּן זי האָט אַװעקגעלײגט זיין קלייד בּיי זיך, בּיז זיין האַר 
איז געקוּמען אַהײם. "אוּן זי האָט גערעדט צוּ אים אַזױ װי די 
דאָזיקע װערטער, אַזױי צוּ זאָגן: דער קנעכט דער עַברי װאָס 
דוּ האָסט אונדו געבּראַכט, איז געקוּמען צוּ מיר צוּ מאַכן געשפּעט 
פוּן מיר. *יאוּן עס איו געװען, װי איך האָבּ אויפגעהויבּן מיין 
קָול אוּן האָבּ גערוּפן, אַװי האָט ער איבּערגעלאָון זיין קלייד 
בי מיר, אוּן איז אַנטלאָפן דרויסן. 

יאוּן עס איז געװען, װי זיין האַר האָט געהערט די װערטער 
פוּן זיין װײבּ, װאָס זי האָט צוּ אים גערעדט, אַװי צוּ זאָגן: 
אַזעלכע זאַכן האָט געטאָן צוּ מיר דיין קנעכט, האָט זיין צאָרן 
געגרימט. יאוּן יוֹספס האַר האָט אים גענומען, אוּן האָט אים 
אַרײנגעזעצט אין געפענקעניש, אין דעם אָרט װוּ דעם מלכס 
געפאַנגענע זיינען אַיײנגעשפּאַרט; אוּן ער איו דאָרטן געװוען אין 
געפענקעניש. 
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י:אוּן גאָט איז געװען מיט יוֹספן, אוּן ער האָט גענייגט צוּ 
אים גענאָד, אוּן אים געגעבּן חן אין די אויגן פוּן דעם האַר פוּן 
געפענקעניש. =אוּן דער האַר פוּן געפענקעניש האָט איבּער- 
געגעבּן אויף דער האַנט פוּן יוֹספן אַלע געפאַנגענע װאָס אין 
געפענקעניש; אוּן אַלץ װאָס מע האָט דאָרטן געטאָן, האָט ער 
אױיפנעטאָן. **דער האַר פוּן געפענקעניש האָט ניט נאָכגעקוּקט 
קיין שוּם זאַך אוּנטער זיין האַנט, װײל גאָט איז געװען מיט אים, 
אוּן װאָס ער האָט געטאָן, האָט גאָט בּאַנליקט. 


רן אוּן עס איז געװען נאָך דידאָזיקע געשעענישן, האָט דער 

טראַנקמײסטער פוּן דעם מלך פוּן מִצרַיִם, אוּן דער 
בּעקער, זיך פאַרזינדיקט אַקעגן זייער האַר, דעם מלך פוּן 
מִצרַיִם. יאוּן פַּרעה האָט געצערנט אויף זיינע צװײ הויפדינער, 
אויף דעם אױבּערטראַנקמײסטער אוּן אויף דעם אױבּער- 
בּעקער. *אוּן ער האָט זי אַרײנגעזעצט אין דער װאַך פוּן דעם 
אױבּערלײבּװועכטערס הוז, אין געפענקעניש, אין דעם אָרט 
װאָס יוֹסף איז דאָרטן געווען אַינגעשפּאַרט. *אוּן דער אױיבּער- 
לײבּוועכטער האָט געשטעלט יוֹספן לעבּן זײי, אוּן ער האָט זי 
בּאַדינט; אוּן זי זיינען געװען אַ צייט אין װאַך. 

;האָט זיך בּיידן געחלומט אַ חלום אין איין נאַכט, איטלאַכן 
זיין חלום, איטלאַכן לוט דעם פּיתרון פוּן זיין חלום-דעם 
טראַנקמײסטער אוּן דעם בּעקער פוּן דעם מלך פוּן מִצרַיִם, 
װאָס זיינען געװען אַײנגעשפּאַרט אין געפענקעניש. "אוּן יוֹסף 
איז געקוּמען צוּ זי אין דער פרי, אוּן האָט זי אָנגעקוּקט, ערשט 
זי זיינען צעטראָגן. יהאָט ער געפרעגט די הויפדינער פון 
פַּרעהן װאָס מיט אים אין דער װאַך פוּן זיין האַרס הויז, אַזױ 
צוּ זאָנן: פאַרװאָס זיינען אַיערע פּנימער היינט פאַרערגערט? 
'האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: אוּנדז האָט זיך געחלומט אַ חלום, אוּן 
ניטאָ װער זאָל אים פּוֹתר זיין. האָט יוֹסף צוּ זי געזאָנט: 
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פּיתרוֹנִים זיינען דאָך פוּן גאָט; דערציילט מיר, איך בּעט אייך. 

"האָט דער אױבּערטראַנקמײסטער דערציילט זיין חלום 
צוּ יוֹספן, אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: מיר חלומט זיך, ערשט 
פאַר מיר איז אַ װײנשטאָק, י*אוּן אויפן װײנשטאָק דריי צװײגן; 
אוּן װי ער בּליט, איז אויפגעגאַנגען זיין בּליאַכץ, האָבּן זיינע 
הענגלאַך געצײיטיקט װײנטרױבּן. :יאוּן פַּרעהס בּעכער איז 
געווען אין מיין האַנט; האָבּ איך גענוּמען די װײנטרױבּן, אוּן 
האָבּ זי אויסנעקוועטשט אין פַּרעהס בּעכער, אוּן דערלאַננט 
דעם בּעכער אין פַּרעהס האַנט. 

י;האָט יוֹסף צוּ אים געזאָגט: דאָס איז דער פּיתרון דערפוּן: 
די דריי צװײגן דאָס זיינען דרי טעג. **אין דרי טעג אַרוּם 
װעט פַּרעה אויפנעמען דיין קאָפּ, אוּן װעט דיך אוּמקערן אויף 
דיין שטאַנד, אוּן װעסט דערלאַנגען פַּרעהס בּעכער אין זיין 
האַנט, לויטן פריערדיקן שטייגער, װען דוּ בּיסט געװען זיין 
טראַנקמײסטער. *אָבּער זאָלסט מיך געדענקען בּיי זיך, אַז 
דיר װעט גוּט זיין, אוּן זאָלסט טאָן, איך בּעט דיך, אַ חסד מיט 
מיר, אוּן מיך דערמאָנען פאַר פַּרעהן, אוּן מיך אַרױסציען פוּן 
דעמדאָזיקן הויז. *=װאָרום גענבעט בּין איך געננבעט געװאָרן 
פוּן לאַנד פוּן די עִברים; אוּן דאָ אויך האָבּ איך קיין זאַך ניט 
געטאָן, װאָס מע האָט מיך אַרײנגעזעצט אין תּפיסה. 

*'האָט דער אױבּערבּעקער געזען אַז ער האָט צוּם גוּטן 
פּוֹתר געװען, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ יוֹספן; מיר אויך האָט זיך 
געחלומט, ערשט דריי געפלאָכטענע קערבּ זיינען אויף מיין 
קאָפּ; "אוּן אין דעם אױיבּערשטן קאָרבּ איז פוּן אַלערלײ 
עסנװאַרג פאַר פַּרעהן, געבּעקזאַכן, אוּן די פוינלען עסן זי 
פוּן דעם קאָרבּ איבּער מיין קאָפּ. 

*יהאָט יוֹסף געענטפערט אוּן האָט געזאָנט: דאָס איז דער 
פּיתרון דערפוּן: די דריי קערבּ דאָס זיינען דריי טעג. =אין 
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דריי טעג אַרוּם װעט פַּרעה אַראָפּנעמען דיין קאָפּ פוּן דיר, 
אוּן װעט דִיך אויפהעננען אויף אַ בּוים, אוּן די פויגלען װעלן 
עסן דיין פלייש פוּן דיר. 

יאוּן עס איז געווען אויפן דריטן טאָג, אין פַּרעהס געבּוּרטס- 
טאָג, האָט ער געמאַכט אַ מאָלצײט פאַר אַלע זיינע קנעכט, 
אוּן האָט אויפנענומען דעם קאָפּ פון דעם אױבּערטראַנק- 
מייסטער, אוּן דעם קאָפּ פוּן דעם אױבּערבּעקער, צװישן 
זיינע קנעכט. *אוּן ער האָט אוּמגעקערט דעם אױבּער- 
טראַנקמײסטער צוּ זיין טראַנקמײסטערשאַפט; אוּן ער האָט 
דערלאַנגט דעם בּעכער אין פַּרעהס האַנט. שאוּן דעם 
אױבּערבּעקער האָט ער אױיפגעהאַנגען, אַװױי װי יוֹסף האָט זי 
פּוֹתר געװוען. *אָבּער דער אױבּערטראַנקמײסטער האָט ניט 
געדאַכט אָן יוֹספן, אוּן האָט אים פאַרגעסן. 


מִקֹּץ 


רז יאוּן עס איז געװען צוּם סָוף פוּן צװײי יאר ציט, האָט 
ויך פַּרעהן געחלומט, ערשט ער שטײט בּים טייך. 
יאוּן אָט גייען אַרױף פוּן טייך זיבּן קי, שיין אויפן אויסוען און 
פעט אויפן לײבּ; אוּן זי האָבּן זיך געפיטערט אין דעם טייכ- 
גראָז. "אוּן אָט גייען אַרױף נאָך זי פוּן טייך זיבּן אַנדערע קי, 
מיאוס אויפן אויסזען, אוּן מאָגער אויפן לײבּ; אוּן זי האָבּן זיך 
געשטעלט לעבּן יענע קי בּיים בּרעג טייך. *אוּן די מיאוסע 
אויפן אויסזען אוּן מאָגערלײבּיקע קי האָבּן אויפגעגעסן די זיבּן 
שיינע אויפן אויסוען אוּן פעטע קי. אוּן פַּרעה האָט זיך אויפ- 
געכאַפּט. 
*אוּן ער איז אַיננעשלאָפן, אוּן אים האָט זיך געחלומט אַ 
צװײט מאָל, ערשט זיבּן זאַנגען גייען-אויף אויף איין שטענגל, 
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געזונטע אוּן גוּטע. *אוּן אָט שפּראָצן אַרױס נאָך זי זיבּן 
זאַננען דינע אוּן פאַרבּרענטע פוּן מזרח-ווינט. יאוּן די דינע 
זאַנגען האָבּן אַיינגעשלונגען די זיבּן געזונטע אוּן פוּלע זאַנגען. 
אוּן פַּרעה האָט זיך אויפגעכאַפּט, ערשט עס איו אַ חלום. 

יאוּן עס איז געװען אין דער פרי, איז זיין געמיט געװען 
צערוּדערט, אוּן ער האָט געשיקט אוּן גערוּפן אַלע חַרטוּמים פוּן 
מִצרַיִם, אוּן אַלע אירע חכמים; אוּן פַּרעה האָט זי דערצײילט 
זיינע חלוֹמות, אָבּער קיינער האָט זי ניט געקענט פּוֹתר זיין 
פאַר פַּרעהן. 

'האָט דער אױבּערטראַנקמײסטער גערעדט צוּ פַּרעהן, 
אַזױ צוּ זאָגן: מיינע זינד מוּו איך היינט דערמאָנען. "פַּרעה 
האָט געצערנט אויף זיינע קנעכט, אוּן האָט מיך אַרײנגעזעצט 
אין דער װאַך פוּן דעם אױבּערלײבּװעכטערס הויז, מיך אוּן 
דעם אױבּערבּעקער. י'האָט זיך אוּנדז געחלומט אַ חלום אין איין 
נאַכט, מיר אוּן אים; איטלאַכן לוט דעם פּיתרון פוֹן זיין חלום 
האָט זיך אוּנדו געחלומט. *יאוּן דאָרטן איז מיט אוּנדו געװען אַ 
עִברישער יוּנג, אַ קנעכט פוּן דעם אױבּערלײבּװועכטער, האָבּן 
מיר אים דערציילט, אוּן ער האָט אונדו פּוֹתר געװען אוּנדוערע 
חלוֹמות; איטלאַכן לוט זיין חלום האָט ער פּוֹתר געװען. 
*;אוּן עס איז געװען, אַזי װי ער האָט אונדו פּוֹתר געװוען, אַװױי 
איז געשען: מיך האָט מען אוּמגעקערט אויף מיין שטאַנד, אוּן 
אים האָט מען אויפגעהאַנגען. 

*'האָט פַּרעה געשיקט אוּן גערוּפן יוֹספן, אוּן מע האָט אים 
אויף גיך אַרױסגענוּמען פוּן תּפיסה. אוּן ער האָט זיך אָפּנעגאָלט, 
אוּן האָט איבּערנעבּיטן זיינע קלײידער, אוּן איז געקומען צוּ 
פַּרעהן. 

*;האָט פַּרעה געזאָגט צוּ יוֹספן: מיר האָט זיך געחלומט אַ 
חלום, אוּן ניטאָ װער זאָל אים פּוֹתר זיין; אוּן איך האָבּ געהערט 
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זאָגן אויף דיר, אַז דוּ פאַרשטײסט אַ חלום, אים פּוֹתר צו זיין. 

*האָט יוֹסף געענטפערט פַּרעהן, אַזױ צוּ זאָגן: ניט איך, 
גאָט װעט בּאַשײדן דעם פריד פוּן פַּרעהן. 

ייהאָט פַּרעה געזאָגט צוּ יוֹספן: מיר חלומט זיך, ערשט 
איך שטיי בּיים בּרעג טייך. *אוּן אָט גייען אַרױף פוּן טייך 
זיבּן קי, פעט אויפן ליבּ אוּן שיין אויפן געשטאַלט; אוּן זי האָבּן 
זיך געפיטערט אין גראָו. *אוּן אָט גייען אַרױף נאָך זי זיבּן 
אַנדערע קי, אָרעם אוּן זייער מיאוס אויפן געשטאַלט אוּן דאַר 
אויפן לײבּ, װאָס אין נאַנצן לאַנד מִצרַיִם האָבּ איך ניט געזען 
זייער גלייכן אין מיאוסקייט. יאוּן די דאַרע אוּן מיאוסע 
קי האָבּן אויפנעגעסן די ערשטע זיבּן פעטע קי. יאוּן זי 
זיינען אַרײן אין זי, אוּן עס איז ניט געװען קענטיק אַז זי זיינען 
אין זי אַרײן, אוּן זייער אויסזען איז געווען אַזױ מיאוס װי אין 
אָנהײבּ. אוּן איך האָבּ זיך אויפגעכאַפּט. =אוּן איך האָבּ געזען 
אין מיין חלום, ערשט זיבּן זאַנגען גייעךאויף אויף איין שטענגל, 
פולע אוּן נוּטע. =אוּן אָט שפּראָצן אַרױס נאָך זי זיבּן זאַנגען 
אַײנגעטריקנטע, דינע, פאַרבּרענטע פוּן מורח-װוינט. *אוּן 
די דינע זאַננען האָבּן אַייננעשלוּנגען די זיבּן נוּטע זאַנגען. האָבּ 
איך דערציילט די חַרטוּמים, אָבּער קיינער קען מיר ניט זאָגן. 

*האָט יוֹסף געזאָנט צוּ פַּרעהן: דער חלום פוּן פַּרעהן איז 
אײינער; װאָס גאָט װיל טאָן האָט ער אָנגעזאָגט פַּרעהן. "די 
זיבּן גוטע קי דאָס זיינען זיבּן יאָר, אוּן די זיבּן נוּטע זאַנגען דאָס 
זיינען זיבּן יאָר; איין חלום איז דאָס. "אוּן די זיבּן דאַרע אוּן 
מיאוסע קי, װאָס זיינען אַרופגעקוּמען נאָך זיי, דאָס זיינען זיבּן 
יאָר; אוּן די זיבּן ליידיקע זאַנגען פאַרבּרענט פוּן מזרח-ווינט, 
דאָס װעלן זיין זיבּן הונגעריאָרן. =דאָס איז די זאַך װאָס איך 
האָבּ געזאָנט פַּרעהן: װאָס גאָט וויל טאָן האָט ער בּאַװיון פַּרעהן. 
ייזע, עס קוּמען זיבּן יאָר פוּן נרויס זעט אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם. 
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*אוּן נאָך זי װעלן אויפשטיין זיבּן הוּנגעריאָרן, אוּן די גאַנצע 
זעט װעט זיין פאַרנעסן אין לאַנד מִצרַיִם; אוּן דער הוּנגער 
װעט פאַרלענדן דאָס לאַנד. **אוּן פוּן דער זעט װעט ניט זיין 
צוּ מערקן אין לאַנד, פוּן װוענן יענעם הונגער װאָס נאָכדעם; 
װאָרום ער װעט זיין זײיער שװוער. יאוּן װאָס דער חלום האָט 
זיך איבּערגעחזרט אַ צווייט מאָל: װײל די זאַך איז פעסט פוּן 
גאָט, אוּן גאָט אַײלט דאָס צוּ טאָן. =אוּן אַצוּנד, זאָל פַּרעֵה 
זען אַ פאַרשטאַנדיקן אוּן אַ קלוּגן מאַן, אוּן אים שטעלן איבּערן 
לאַנד מִצרַיִם. *=ואָל פַּרעה דאָס טאָן, אוּן זאָל ער אויפועצן 
אויפועער איבּערן לאַנד, אוּן בּאַװאָרענען דאָס לאַנד מִצרַיִם 
אין די זיבּן זאַטע יאָרן. *אוּן זאָל מען אויפואַמלען די גאַנצע 
שפּייז פוּן דידאָזיקע גוּטע יאָרן װאָס קוּמען, אוּן זאָל מען 
אָנקלײבּן תּבוּאה אוּנטער דער האַנט פוּן פַּרעהן, פאַר שפּייז אין 
די שטעט, אוּן היטן. *אוּן די שפּייז װעט זיין אַװעקגעלײגט 
פאַרן לאַנד, אויף די זיבּן הוּנגעריאָרן װאָס װעלן זיין אין לאַנד 
מִצרַיִם, אוּן דאָס לאַנד װעט ניט פאַרשניטן װערן פוּן הוּננער. 

ייאוּן די זאַך איז ווֹילגעפעלן אין די אויגן פוּן פַּרעהן, אוּן 
אין די אויגן פוּן אַלע זיינע קנעכט. *אוּן פַּרעה האָט געזאָנט 
צוּ זיינע קנעכט: קענען מיר דען געפינען אַזאַ װי דערדאָזיקער, 
אַ מאַן װאָס דער גייסט פוּן גאָט איז אין אים? *אוּן פַּרעה האָט 
געזאָנט צוּ יוֹספן: נאָכדעם װי גאָט האָט דיך געלאָזט װיסן דאָס 
אַלץ, איז ניטאָ אַ פאַרשטאַנדיקער אוּן אַ קלוּנער אַזױ װי דו. 
=*דוּ װעסט זיין איבּער מיין הויז, אוּן לוט דיין מויל זאָל 
| געװירטשאַפט װערן מיין גאַנץ פאָלק; נאָר מיטן טראָן װעל 
- איך זיין גרעסער פוּן דיר. **אוּן פַּרעה האָט געזאָגט צוּ יוֹספן: 
זע, איך האָבּ דיך אויפנעזעצט איבּערן גאַנצן לאַנד מִצרַיִם. 
=אוּן פַּרעה האָט אַראָפּגענוּמען זיין זיגלרינג פוּן זיין האַנט, און 
האָט אים אָננעטאָן אויף דער האַנט פוּן יוֹספן, אוּן ער האָט אים 
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אָננעקלײדט אין לײינענע בּנדים, אוּן אים אָנגעטאָן אַ גילדערנע 
קייט אויפן האַלדז. *אוּן ער האָט אים נעמאַכט פאָרן אין 
זיין צװײטן רײטװאָגן; אוּן מע האָט אויסגערופן פאַר אים: 
אַברַךְ"! אוּן ער האָט אים אויפנעזעצט איבּערן גאַנצן לאַנד 
מִצרַים. 

+אוּן פַּרעה האָט געזאָגט צוּ יוֹספן: איך בּין פּרעה, אָבּער 
אָן דיר זאָל קיינער ניט אויפהײבּן אַ האַנט אָדער אַ פוּס 
אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם. *אוּן פּרעה האָט גערוּפן דעם נאָמען 
פוּן יוֹספן, צִפנַת-פַּעְנֵחַ; אוּן ער האָט אים געגעבּן אֶסנַת די 
טאָכטער פוּן פּוֹטי-פָרַע, דעם פּריסטער פוּן אוֹן, פאַר אַ וויבּ. 

אוּן יוֹסף איז אַרױסגענאַננען איבּערן לאַנד מִצרַיִם----און 
יוֹסף איז געװען דרייסיק יאָר אַלט, ווען ער האָט זיך געשטעלט 
פאַר פַּרעה דעם מלך פוּן מִצרַיִם.--אוּן יוֹסף איז אַרױסגענאַנגען 
פוּן פאַר פַּרעהן, אוּן איז דוּרכגעגאַננען דוּרכן גאַנצן לאַנד 
מִצרַיִם. 

יאוּן דאָס לאַנד האָט געבּראַכט אין די זיבּן זאַטע יאָרן 
הויפנסװײז. *=אוּן ער האָט אויפגעזאַמלט די גאַנצע שפּיז 
פוּן די זיבּן יאָר װאָס זיינען געװען אין לאַנד מִצרַיִם, אוּן האָט 
אַרײנגעטאָן די שפּייו אין די שטעט; די שפּייו פוּן די פעלדער 
פוּן אַ שטאָט װאָס אַרוּם איר, האָט ער אַרײנגעטאָן אין איר. 
*אוּן יוֹסף האָט אָנגעקליבּן תּבוּאה אַװי װי זאַמד פוּן ים, זייער 
פיל, בּיז מע האָט אויפנעהערט צוּ ציילן, יל עס איז געווען 
אָן אַ צאָל. 

"אוּן בּײי יוֹספן זיינען געבּאָרן געװאָרן,. אידער דאָס 
הוּנגעריאָר איז געקוּמען, צוויי זין, װאָס אֶסנַת די טאָכטער פוּן 
פּוֹטיִיפָרַע דעם פּריסטער פוּן אוֹן האָט אים געבּאָרן. *אוּן 
יוֹסף האָט גערוּפן דעם נאָמען פוּן דעם בּכָור מנַשָה, װײל: ,נאָט 
האָט מיך געמאַכט פאַרגעסן: מיין גאַנצע מאַטערניש, אוּן דאָס 


אזע אָנמערקונגען. נשֵׁנָי. 
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גאַנצע הויז פוּן מיין פאָטער". *אוּן דעם נאָמען פוּן דעם צװײיטן 
האָט ער גערופן אָפרַיִם, װײל: ,גאָט האָט מיך געפרוכפּערטא 
אין דעם לאַנד פוּן מיין פּיין". 

און עס האָבּן זיך געענדיקט די זיבּן יאָר פוּן דער זעט 
װאָס איז געװען אין לאַנד מִצרַיִם. =אוּן עס האָבּן אָנגעהױיבּן 
קוּמען די זיבּן הוּנגעריאָרן, אַװױי וי יוֹסף האָט פאַרױסגעזאָנט. 
אוּן עס איז געװען אַ הוננער אין אַלע לענדער, נאָר אין גאַנצן 
לאַנד מִצרַיִם איז נעװען בּרויט. 

*און אַו דאָס נאַנצע לאַנד מִצרַיִם האָט אָנגעהױבּן 
הוננערן, אוּן דאָס פאָלק האָט געשריען צוּ פַּרעהן אוּם בּרױיט, 
האָט פַּרעה געזאָגט צוּ גאַנץ מִצרַיִם: גייט צוּ יוֹספן; װאָס ער 
װעט אַייך זאָגן, זאָלט איר טאָן. אוּן דער הונגער איז געװען 
איבּערן גאַנצן לאַנד; און יוֹסף האָט געעפנט אַלע שפייכלערס, 
אוּן האָט פאַרקויפט צוּ מִצרַיִם; אוּן דער הוּננער האָט זיך 
געשטאַרקט אין לאַנד מִצרַיִם. אוּן פוּן דער גאַנצער ערד איו 
מען געקומען קיין מִצרַיִם צוּ יוספן קויפן תּבוּאה, װאָרום דער 
הוננער איז געװען שטאַרק אויף דער נאַנצער ערד. 


און יעקב האָט געוען אַו עס איו דאָ תּבוּאה אין 

מִצרַיִם, אוּן יעקב האָט געזאָגט צוּ זיינע זין: װאָס קוּקט 

איר אייך אָן? *אוּן ער האָט געזאָגט: אָט האָבּ איך געהערט, אַז 

עס איז דאָתּבוּאה אין מִצרַיִם. נידערט אַראָפּ אַהין, אוּן קויפט 
אוּנדו אַיין פוּן דאָרטן, כּדי מיר זאָלן לעבּן אוּן ניט שטאַרבּן. 

יהאָבּן יוֹספס צען בּרידער אַראָפּגענידערט קויפן תּבוּאה 

פוּן מִצְרַיִם. *אָבּער בּנימין, ייוספס בּרוּדער, האָט יעקב ניט 

מיטגעשיקט מיט זיינע בּרידער, װײל ער האָט געזאָגט: טאָמער 

װעט אים טרעפן אַן אוּמגליק. 
יזיינען געקוּמען די זין פוּן ישׂראלן אַיינקױפן, צװישן די 


אֹ הֶפְרַנָיי 
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װאָס זיינען געקוּמען, װאָרום דער הוּננער איז געװען אין לאַנד 
כּנַעֵן. "אוּן יוֹסף איז געווען דער געװעלטיקער איבּערן לאַנד; 
ער איז געװען דער װאָס האָט פאַרקויפט צוּם גאַנצן פאָלק פוּן 
לאַנד. זיינען געקוּמען יוֹספס בּרידער, אוּן האָבּן זיך צוּ אים 
געבּוּקט מיטן פּנים צוּ דער ערד. אוּן יוֹסף האָט געזען זיינע 
בּרידער, אוּן האָט זיי דערקענט, אָבּער ער האָט זיך געמאַכט 
פרעמד צוּ זײי, אוּן האָט גערעדט מיט זי האָרט, אוּן האָט צוּ 
זי געזאָגט: פוּן װאַנען קומט איר? האָבּן זי געזאָנט: פוּן לאַנד 
כּנצֵן, אַינצוּקױפן שפּײו. : 

יאוּן יוֹסף האָט דערקענט זיינע בּרידער, אָבּער זי האָבּן 
אים ניט דערקענט. *אוּן יוֹסף האָט זיך דערמאָנט אָן די 
חלוֹמות, װאָס האָבּן זיך אים נעחלומט װעגן זײי, אוּן ער האָט 
צוּ זי געזאָנט: אויסקוקערס זייט איר; צוּ זען די נאַקעטקײט 
פוּן לאַנד זייט איר געקומען. 

"'האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: ניין, מיין האַר, נייערט צוּ קויפן / 
שפּייז זיינען געקומען דיינע קנעכט. *ימיר אַלע זיינען זין פוּן - 
איין מאַן; ערלאַכע מענטשן זיינען מיר; דיינע קנעכט זיינען 
קײינמאָל ניט געװען קיין אוסקוּקערס. 

ייהאָט ער צוּ זי געזאָגט: ניין, נייערט די נאַקעטקײט : 
לאַנד זייט איר געקומען וען. 

*האָבּן זי געואָגט; צװעלף בּרידער זיינען מיר, דיינע 
| קנעכט, זין פוּן איין מאַן אין לאַנד כּנֵעֵן, אוּן אָט איז דער 
איננסטער היינט מיט אונדוער פאָטער, אוּן איינער איז ניט 
געװאָרן. 

*'האָט יוֹסף צוּ זי געזאָגט: דאָס איז דאָך װאָס איך האָבּ 
צוּ אַייך גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: אויסקוּקערס זייט איר. "דער" 
מיט װעט איר געפּרוװוט װערן: אַזױ װי פַּרעה לעבּט, אויבּ איר 
װעט פוּן דאַנען אַרױסגײן, סיידן איער איננסטער בּרוּדער 


| 
| 
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װעט קוּמען אַהער! *ישיקט פוּן אַייךְ איינעם, ער זאָל בּרענגען 
אַײער בּרוּדער, אוּן איר בּלײבּט אַינגעשפּאַרט, כּדי אַײיערע 
ווערטער זאָלן אױסגעפּרווט װערן, אױבּ דער אמת איו מיט 
אַייך; אוּן אויבּ ניט, אַװױי װי פַּרעה לעבּט, אַז איר זייט אויס- 
קוּקערס! 

יאוּן ער האָט זי אַרײנגענומען אין װאַך אויף דריי טעג, 

*;אוּן יוֹסף האָט צוּ זי געזאָגט אויפן דריטן טאָג: דאָס טוּט, 
אוּן איר װעט בּלײיבּן לעבּן-איך האָבּ מוֹרא פאַר גאָט: *'אויבּ 
איר זייט ערלאַכע מענטשן, זאָל איין בּרוּדער אַײערער בּלײבּן 
אַײנגעשפּאַרט אין איער װאַכהױז, אוּן איר גייט, אוּן בּרענגט 
תּבוּאה פאַר דעם הונגער פוּן אַײערע הויזגעזינטן. *אוּן אַייער 
איננסטן בּרוּדער זאָלט איר בּרענגען צוּ מיר; אוּן אַייערע 
װערטער װעלן בּאַװערט װערן, אוּן איר װעט ניט שטאַרבּן. 

האָבּן זי אַזױ געטאָן. 

יאוּן זי האָבּן געזאָנט איינער צוּם אַנדערן: פאַרװאָר, מיר 
זיינען שוּלדיק װעגן אוּנדזער בּרוּדער װאָס מיר האָבּן צוגעזען 
דעם צער פוּן זיין זעל, ווען ער האָט זיך געבּעטן בּיי אוּנדז, אוּן 
מיר האָבּן ניט צוגעהערט. דרוּם איז אויף אונדז געקומען 
דידאָזיקע צרה. *אוּן ראוּבן האָט זיך אָפּגערופן צוּ זיי, אַזױ צוּ 
זאָגן: האָבּ איך אַייך ניט געזאָגט, אַזױ צוּ זאָגן: פאַרזינדיקט אַייך 
ניט אָן דעם אינגל? אָבּער איר האָט ניט צוּגעהערט: אוּן אָט 
אויך װערט זיין בּלוּט אויפגעמאָנט. 

*אוּן זי האָבּן ניט געװוּסט אַז יוֹסף פאַרשטייט װאָרום אַ 
טאָלמעטש איז געװען צװישן זיי. **האָט ער זיך אָפּנעדרײט 
פוּן זײי, אוּן האָט געװײנט. אוּן ער האָט זיך אוּמגעקערט צוּ 
זײי, אוּן האָט צוּ זי גערעדט; אוּן ער האָט גענוּמען פוּן זי 
שמעונען, אוּן האָט אים אַיינגעשפּאַרט פאַר זיערע אויגן. 

*אוּן יוֹסף האָט בּאַפױלן, מע זאָל אָנפילן זײערע כּלים 
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מיט תּבוּאה, אוּן אומקער'ן זייער געלט איטלאַכן אין זיין זאַק, 
אוּן זי געבּן שפּייז אויפן וועג. אוּן מע האָט צוּ זי אַװי געטאָן. 
יאון זי האָבּן אויפגעלאָדן זייער תּבוּאה אויף זייערע אייזלען, 
אוּן זיינען אַװעקגעגאַנגען פוּן דאָרטן. 

ייהאָט איינער געעפנט זיין זאַק צוּ געבּן זיין אייול פוּטער 
אין האַרבּעריק, אוּן האָט דערוען זיין געלט, ערשט עס איז אין 
מויל פוּן זיין זאַק. =האָט ער געזאָגט צוּ זיינע בּרידער: מיין 
געלט איז אוּמנעקערט געװאָרן, אוּן אָט איו עס אויך אין 
מיין זאַק. איז זי אַרױסנעפאַלן דאָס האַרץ, אוּן זי האָבּן 
ציטערנדיק געזאָנט איינער צוּם אַנדערן: װאָס האָט אונדו דאָ 
גאָט געטאָן? 

אוּן זי זיינען געקומען צוּ זייער פאָטער יעקבן קיין לאַנד 
ּנַעֵן, אוּן האָבּן אים דערציילט אַלץ װאָס זי האָט געטראָפן, 
אַזױ צוּ זאָנן: "דער מאַן, דער האַר פוּן לאַנד, האָט מיט אונדז 
גערעדט האַרט, אוּן ער האָט אונדז געמאַכט פּאַר אױסקוקערס 
פוּן דעם לאַנד. ייהאָבּן מיר צוּ אים געזאָגט: ערלאַכע מענטשן 
זיינען מיר, מיר זיינען קײינמאָל ניט געווען קיין אויסקוקערס. 
ייצװעלף בּרידער זיינען מיר, זין פוּן אונדזער פאָטער; איינער 
איז ניט געװאָרן, אוּן דער איננסטער איז היינט מיט אוּנדזער 
פאָטער אין לאַנד כּנַעַן. =האָט דער מאַן, דער האַר פוּן לאַנד, 
צוּ אוּנדז געזאָנט: דערמיט װעל איך ויסן אַז איר זייט ערלאַכע 
מענטשן: איין בּרוּדער אַיערן לאָזט איבּער בּיי מיר, אוּן נעמט 
גענוּג פאַר דעם הונגער פוּן אַײערע הויזגעזינטן, אוּן גייט. *און 
בּרענגט אַייער אינגסטן בּרוּדער צוּ מיר, אוּן איך װעל װיסן 
אַז איר זייט ניט קיין אויסקוקערס, נאָר איר זייט ערלאַכע 
מענטשן; װעל איך אייך אָפּעבּן אַייער בּרוּדער, אוּן איר װעט 
מעגן פאַרקערן אין לאַנד. | 

*און עס איז געװען, װי זי לײידיקן אויס זייערע זעק, 
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ערשט איטלאַכנס בּינטל געלט איז אין זיין זאַק; אוּן וי זי אוּן 
זייער פּאָטער האָבּן דערזען זײיערע בּינטלאַך געלט, אַװי האָבּן 
זֵיי מוֹרא געקראָגן.+ *אוּן זייער פאָטער יעקב האָט צוּ זײ 
געזאָגט: איר האָט מיך בּאַרױבּט פוּן מיינע קינדער; יוֹסף איו 
מער ניטאָ, אוּן שמעון איז ניטאָ, אוּן בּנימינען װילט איר 
אַװעקנעמען; דאָס אַלץ איז אויף מיר אױסגעגאַנגען. 

ייהאָט ראוּבן געזאָגט צוּ זיין פאָטער, אַזױי צוּ זאָגן: מיינע 
בּיידע זין זאָלסטוּ טײַטן, אױיבּ איך װעל דיר אים ניט צוּריק- 
בּרעננען. גיב אים אויף מיין האַנט, און אייך װעל אים אומ" 
קערן צוּ דיר. 

ייהאָט ער געזאָנט: מיין זוּן װעט ניט אַראָפּנידערן מיט 
אייך, װאָרום זיין בּרוּדער איז טויט, אוּן ער אַלײן איו געבּליבּן, 
אוּן אַז אים װעט טרעפן אַן אוּמנליק אויף דעם װעג װאָס איר 
װעט גיין דערויף, װעט איר מאַכן נידערן מיינע גראָע האָר 
מיט טרויער אין קבר. 


רזן יאוּן דער הוּננער איז געװען שער אין לאַנד. יאוּן עס 


איז געװען, אַז זי האָבּן אויפנעגעסן די תּבוּאה, װאָס זי 
האָבּן געבּראַכט פוּן מִצרַיִם, האָט זייער פאָטער צוּ זי געזאָגט: 
גייט װידער, קויפט אוּנדז אַ בּיסל שפּײז. 
"האָט יהוּדה געזאָגט צוּ אים, אַזױ צוּ זאָגן: װאָרענען האָט 
אוּנדז געװאָרנט דער מאַן, אַזױ צוּ זאָנן: איר זאָלט מיין פּנים ניט 
זען, אויבּ אַײער בּרוּדער איז ניט מיט אַייך. *אויבּ דוּ שיקסט 
אונדזער בּרוּדער מיט אוּנדז, וועלן מיר אַראָפּנידערן, אוּן װעלן 
דיר אַיינקױפן שפּייז. *אויבּ אָבּער דוּ שיקסט ניט, װעלן מיר 
נִיט אַראָפּנידערן, װאָרום דער מאַן האָט אוּנדו אָנגעזאָגט: איר 
זאָלט מיין פּנים ניט זען, אויבּ אַייער בּרוּדער איו ניט מיט אַייך. 
"האָט ישׂראל געזאָגט: נאָך װאָס האָט איר מיר געטאָן די 


| רעה, צוּ זאָנן דעם מאַן, אַו איר האָט נאָך אַ בּרוּדער? 
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יהאָבּן זי געזאָגט: דער מאַן האָט זיך פאַנאַנדערגעפרעגט 
וועגן אוּנדז, אוּן וועגן אוּנדזער משפּחה, אַזױ צוּ זאָגן: לעבּטנאָך 
איער פאָטער? האָט איר נאָך אַ בּרוּדער? אוּן מיר האָבּן 
אים דערציילט לױַט דידאָזיקע װערטער. זאָלן מיר נאָר 
װויסן, אַז ער װעט זאָגן: בּרעננט אַראָפּ אַײיער בּרוּדער? *אוּן 
יהוּדה האָט געזאָגט צוּ זיין פאָטער ישׂראל: שיק דעם אינגל 
מיט מיר; אוּן מיר װעלן אויפשטיין אוּן װועלן גיין, כּדי מיר זאָלן 
לעבּן אוּן ניט שטאַרבּן, אי מיר, אי דוּ, אי אוּנדוערע קליינע 
קינדער. יאיך בּין עֶרֵב פאַר אים, פוּן מיין האַנט זאָלסטוּ אים 
מאָנען; אויבּ איך װעל דיר אים ניט בּרענגען אוּן אים אַװעק- 
שטעלן פאַר דיר, זאָל איך זיין אַ פאַרזינדיקטער צוּ דיר אַלע 
טעג. *"יװאָרום אַז מיר װאָלטן זיך ניט אויפגעהאַלטן, װאָלטן 
מיר שוין אַצוּנד זיך געהאַט אוּמנעקערט צוּם צװײטן מאָל. 
יהאָט זייער פאָטער ישׂראל צוּ זי געזאָגט: אויבּ שוין יאָ 
אַזױי, טוּט אָטיװאָס: נעמט פוּן די בּעסטע פרוּכטן פוּן לאַנד אין 
אַײערע כּלים, אוּן בּרענגט אַראָפּ צוּ דעם מאַן אַ מתּנה, אַ בּיסל 


בּאַלואַם, אוּן אַ בּיסל האָניק, געװירץ, אוּן לאַדאַן, ניס, אוּן. 


מאַנדלען. *אוּן טאָפּל געלט נעמט מיט אין אַייער האַנט; אוּן 
דאָס געלט װאָס איז אוּמגעקערט געװאָרן אין מויל פוּן אַײערע 
זעק, זאָלט איר אוּמקערן מיט אַיער האַנט; אפשר איז דאָס 
געװען אַ פאַרזע. *אוּן נעמט אַייער בּרוּדער, אוּן שטייט אויף, 
גייט װידער צוּ דעם מאַן. *אוּן גאָט שֵדֵי װעט אַייך געבּן 
דערבּאַרימוּנג בּיי דעם מאַן, אוּן ער װעט אַייך אַװעקלאָון 
איער אַנדער בּרוּדער אוּן בּנימינען; אוּן איך, אויבּ איך מוּן 
אָנװערן מיינע קינדער, װעל איך אָנװערן. 

*האָבּן די מענער גענוּמען דידאָזיקע מתּנה, אוּן טאָפּל 
געלט האָבּן זי מיטגענוּמען אין זייער האַנט, אוּן בּנימינען, אוּן 
זיי זיינען אויפנעשטאַנען אוּן האָבּן גענידערט קיין מִצרַיִם, אוּן 
האָבּן זיך געשטעלט פאַר יוֹספן. 
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*:אוּן װי יוֹסף האָט דערזען בּנימינען מיט זײי, אַזױ האָט ער 
געזאָנט צוּ דעם װאָס איבּער זיין הויז: בּרענג אַרײן די מענטשן 
אין הויז, אוּן שעכט אַ שעכטונג, אוּן גרייט צוּ, װאָרום די מענטשן 
װעלן עסן מיט מיר צוּ מיטאָג. "האָט דער מאַן געטאָן אַזױ 
וי יוֹסף האָט געהייסן, אוּן דער מאַן האָט אַרײנגעבּראַכט די 
מענער אין יוֹספס הויז. 

*;אוּן די מענער האָבּן מוֹרא געהאַט, װײל זי זיינען אַרײך- 
! געבּראַכט געװאָרן אין יוֹספס הויז, אוּן זי האָבּן געזאָגט: פון 
װעגן דעם געלט װאָס איז אוּמנעקערט געװאָרן אין אוּנדזערע 
יזעק דאָס ערשטע מאָל, װערן מיר אַרײנגעבּראַכט, כּדי זיך 
אַרױפּצוּװאַרפן אויף אוּנדז, אוּן אָנפאַלן אויף אוּנדז, אוּן אוּנֵדז 
נעמען פּאַר קנעכט מיט אוּנדזערע אייזלען. 

האָבּן זי גענענט צוּ דעם מאַן װאָס איבּער יוֹספס הוז, 
אוּן האָבּן גערעדט צוּ אים אין אַיינגאַנג פוּן הויז. "אוּן זי האָבּן 
! געזאָגט: איך בּעט דיך, מיין האַר, מיר האָבּן אַראָפּגענידערט 
! דאָס ערשטע מאָל צוּ קויפן שפּייז. '*אוּן עס איז געװען, אַז מיר 
זיינען געקוּמען צוּם האַרבּעריק, אוּן האָבּן געעפנט אוּנדזערע 
זעק, ערשט איטלאַכנס געלט איז אין מויל פוּן זיין זאַק, אונדזער 
געלט אין זיין פוּלער װאָג; האָבּן מיר עס אָפּגעבּראַכט אין 
אונדוער האַנט. =אוּן נאָך אַנדער געלט האָבּן מיר אַראָפּ 
געבּראַכט אין אוּנדוער האַנט, צוּ קויפן שפּייז. מיר װײסן ניט 
װער עס האָט אַרײנגעטאָן אוּנדזער געלט אין אוּנדזערע זעק. 

=האָט ער געזאָנט: פריד צוּ אַייך! איר זאָלט ניט מוֹרא 
האָבּן; אַײיער נאָט, אוּן דער גאָט פוּן איער פאָטער, האָט אַייך 
געשאָנקן אַן אוֹצר אין אַײערע זעק; אַייער געלט איו מיר 
אַרײנגעקוּמען. אוּן ער האָט אַרױסגעבּראַכט צוּ זי שמעונען. 

=אוּן דער מאַן האָט אַרײנגעבּראַכט די מענער אין יוֹספס 
הויז, אוּן ער האָט געגעבּן װאַסער, אוּן זי האָבּן געװאַשן זייערע 
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פיס; אוּן ער האָט געגעבּן פוטער פאַר זייערע אייזלען. *אוּן 
זי האָבּן צוגענרײיט די מתּנה איידער יוֹסף װעט קוּמען אוּם 
מיטאָג, װאָרום זי האָבּן געהערט אַז דאָרטן װעלן זי עסן בּרויט. 

יאוּן וי יוֹסף איז געקוּמען אין הויז, אַװי האָבּן זי אַרײף 
געבּראַכט צוּ אים אין הויז די מתּנה װאָס אין זייער האַנט, אוּן זי 
האָבּן זיך געבּוּקט פאַר אים צוּ דער ערד. יאוּן ער האָט זי 
געפרעגט אויף פריד, אוּן ער האָט צוּ זי געזאָנט: איו פריד צוּ 
איער אַלטן פאָטער, װאָס איר האָט פוּן אים דערציילט? 
לעבּט עֶר נאָך? =האָבּן זי געזאָגט: פריד איז צוּ דיין קנעכט 
אונדזער פאָטער, ער לעבּט נאָך. אוּן זי האָבּן זיך געניינט אוּן 
זיך געבּוּקט. | 

יהאָט ער אויפגעהויבּן זיינע אויגן, אוּן האָט דערזען זיין 
בּרוּדער בּנימינען, זיין מוּטערס זוּן, אוּן ער האָט געזאָגט: איז 
דאָס איער אינגסטער בּרוּדער, װאָס איר האָט מיר פוּן אים 
דערציילט? אוּן ער האָט געזאָנט: זאָל דיך גאָט לײטועליקן, 
מיין זוּן. 

יאוּן יוֹסף האָט זיך געאַײלט, װאָרום זיין האַרץ האָט אים 
פאַרקלעמט אויף זיין בּרוּדער, אוּן ער האָט זיך געװאָלט 
פאַנאַנדערװײנען; איז ער אַרײן אין קאַמער, אוּן האָט דאָרטן 
געװײנט. *אוּן ער האָט אָפּנגעװאַשן זיין פּנים, אוּן איז אַרױס- 
געגאַננען; אוּן ער האָט זיך אַיײנגעהאַלטן אוּן האָט געזאָגט: לײיגט 
בּרויט. 

*האָט מען געלײיגט פאַר אים בּאַזוּנדער, אוּן פאר זי 
בּאַזוּנדער, אוּן פאַר די מִצרים װאָס האָבּן גענעסן בּיי אים, 
בּאַזונדער, װאָרום די מִצרים קענען ניט עסן בּרויט מיט די 
עַברִים, ול דאָס איז אַן אוּמװוערדיקייט בּיי די מִצרים. 

*אוּן זי זיינען אויסגעזעצט געװאָרן פאַר אים, דער בּכֶור 
לוט זיין בּכוֹרהשאַפט, אוּן דער איננערער לוט זיין יוננקײט; 
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אוּן- די מענטשן האָבּן זיך געװונדערט צװישן אײַנאַנדער. 
י*אוּן ער האָט זי געלאָזט צוּטראָגן חלקים פוּן פאַר אים, און 
בּנימינס חלק איז געווען פינף מאָל אַװי פיל װי זייער איטלאַכנס 
חלק. אוּן זי האָבּן געטרונקען אוּן זיך אָגנעטרונקען מיט אים. 


ך יאוּן ער האָט בּאַפּױלן דעם װאָס איבֿער זיין הויז, אַזױ 
צוּ זאָגן: פיל אָן די זעק פוּן די מענטשן מיט שפּייז װיי 

פיל זי קענען טראָגן, אוּן טוּ אַרײן איטלאַכנס געלט אין מויל 
פוּן זיין זאַק. יאוּן מיין בּעכער, דעם זילבּערנעם בּעכער, 
זאָלסטוּ אַרײנטאָן אין מויל פוּן דעם זאַק פוּן דעם איננסטן, 
מיט דעם געלט פאַר זיין תּבוּאה. 

! אוּן ער האָט געטאָן אַװױ װי דאָס װאָרט װאָס יוֹסף האָט 
גערעדט. 

יווי דער מאָרגן האָט אויפנעלוכטן, אַזױ זיינען די מענער 
אַװעקגעשיקט געװאָרן, זי אוּן זײיערע אייולען. יי זיינען 
נאָרװאָס אַרױסגענאַננען פוּן שטאָט, נאָך ניט געװען װײט 
אַװעק, אַװי האָט יוֹסף געזאָנט צוּ דעם װאָס איבּער זיין הויז: 
שטיי אויף, יאָג נאָך די מענטשן, אוּן אַז דוּ װעסט זי אָניאָנן, 
זאָלסטוּ זאָגן צוּ זי: פאַרװאָס האָט איר אָפּגעצאָלט אַ רעה 
פאַר אַ טוֹבה? *דאָס איז דאָך דער װאָס מיין האַר טרינקט 
פוּן אים, אוּן צױבּערן טוט ער צױבּערן מיט אים. איר האָט 
זיך שלעכט בּאַנאַננען מיט װאָס איר האָט געטאָן. 

אוּן ער האָט זי אָנגעיאָגט, אוּן האָט צוּ זי גערעדט די 
דאָזיקע װערטער. יהאָבּן זי צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָס רעדט 
מיין האַר אַזעלכע ווערטער? בּאַהיט זאָלן ווערן דיינע קנעכט 
פוּן טאָן אַזאַ זאַך! "וע, דאָס געלט װאָס מיר האָבּן געפונען 
אין מויל פוּן אוּנדזערע זעק, האָבּן מיַר דיר אוּמגעקערט פוּן 
לאַנד כּנען, היינט װי װעלן מיר גנבען פוּן דיין האַרס הויז 
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זילבּער אָדער גאָלד? 'דעריעניקער פוּן דיינע קנעכט װאָס ער 
װעט בּיי אים געפוּנען װערן, זאָל שטאַרבּן, אוּן אויך מיר װעלן 
זיין קנעכט צוּ מיין האַר. 
| = "האָט ער געזאָנט: הגם געזאָלט האָט אַצוּנד זיין אַזױ װי 
אַײערע װערטער, זאָל נאָר דער װאָס ער װעט בּיי אים געפונען 
ווערן, זיין אַ קנעכט צוּ מיר, אוּן איר װעט זיין ריין. 

*'האָבּן זי אויף גיך אַראָפּנעלאָזט איטלאַכער זיין זאַק 
אויף דער ערד, אוּן זי האָבּן געעפנט איטלאַכער זיין זאַק. 
*יאון ער האָט געזוּכט; מיטן עלטסטן האָט ער אָנגעהױבּן, אוּן 
מיטן איננסטן האָט ער געענדיקט. אוּן דער בּעכער אי 
געפוּנען געװאָרן אין בּנימינס זאַק. 

*האָבּן זי צעריסן זיײיערע קלײידער, אוּן איטלאַכער האָט 
אויפגעלאָדן זיין אייזל, אוּן זי האָבּן זיך אוּמגעקערט אין 
שטאָט. **אוּן יהוּדה איז געקוּמען מיט זיינע בּרידער אין 
יוֹספס הױז; אוּן ער איז נאָך דאָרטן געװען. אוּן זי זיינען 
געפאַלן פאַר אים צוּ דער ערד. 

*'האָט יוֹסף צוּ זי געזאָנט: װאָס איז דאָס פאַר אַ טואו 
װאָס איר האָט געטאָן? האָט איר ניט געװוּסט אַז צױבּערן 
טוּט צױיבּערן אַזאַ מאַן װי איך? 

*'האָט יהודה געזאָגט: װאָס זאָלן מיר זאָגן צוּ מיין האַר, 
װאָס זאָלן מיר רעדן, אוּן װאָס זאָלן מיר זיך פאַרענטפערן? 
גאָט האָט געפונען די זינד פוּן דיינע קנעכט. אָט זיינען מיר 
קנעכט צוּ מיין האַר, אי מיר, אי דער װאָס דער בּעכער איז 
געפונען געװאָרן אין זיין האַנט. | 

ייהאָט ער געזאָנט: חלילה מיר דאָס צוּ טאָן! דער מאַן 
װאָס דער בּעכער איז געפונען געװאָרן אין זיין האַנט, ער זאָל 
זיין אַ קנעכט צוּ מיר, אוּן איר גייט אַרױף בּשלוֹם צוּ איער 
פאָטער. 
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*;האָט יהודה גענענט צוּ אים, אוּן האָט געזאָגט: איך בּעט 
דיך, מיין האַר, זאָל אַקאָרשט דיין קנעכט רעדן אַ װאָרט אין 
די אויערן פוּן מיין האַר, אוּן זאָל דיין צאָרן ניט גרימען אויף 
דיין קנעכט; װאָרום דוּ בּיסט אַזױ װי פַּרעה. "*מיין האַר האָט 
געפרעגט זיינע קנעכט, אַזװױ צוּ זאָגן: האָט איר אַ פאָטער אָדער 
אַ בּרוּדער? "אוּן מיר האָבּן געזאָנט צוּ מיין האַר: מיר האָבּן 
אַן אַלטן פאָטער, אוּן אַ קליינעם בּןְזקוּנים, װאָס זיין בּרוּדער 
איז טוט, אוּן ער אַלײן איז געבּליבּן פוּן זיין מוּטער, אוּן זיין 
פאָטער האָט אים ליבּ. י*האָסטוּ געזאָגט צוּ דיינע קנעכט: 
בּרעננט אים אַראָפּ צוּ מיר, איך זאָל טאָן מיין אויג אויף אים. 
*-האָבּן מיר געזאָגט צוּ מיין האַר: דער אינגל קען ניט פאַרלאָזן 
זיין פאָטער, װאָרום אַז ער װעט פאַרלאָון זיין פאָטער, װעט 
דער שטאַרבּן. =האָסטוּ געזאָגט צוּ דיינע קנעכט: אױיבּ אַייער 
אינגסטער בּרוּדער װעט ניט אַראָפּנידערן מיט אַייך, זאָלט איר 
מער מיין פּנים ניט זען. *אוּן עס איז געװען, אז מיר זיינען 
אַרױפגעקוּמען צוּ דיין קנעכט, אוּנדזער פאָטער, האָבּן מיר אים 
דערציילט די װערטער פוּן אוּנדזער האַר. =אוּן אַז אונדזער 
פאָטער האָט געזאָנט: גייט װידער, קויפט אונדו אַ בּיסל 
שפּייז, **האָבּן מיר געזאָגט: מיר קענען ניט אַראָפּנידערן; נאָר 
אויבּ אוּנדזער איננסטער בּרוּדער װעט זיין מיט אוּנדז, װעלן מיר 
אַראָפּנידערן, װאָרום מיר קענען ניט זען דעם מאַנס פּנים, אַװוּ 
אוּנדזער אינגסטער בּרוּדער איז ניט מיט אוּנדו. "האָט דיין 
קנעכט, אוּנדזער פאָטער, צוּ אוּנדז געזאָגט: איר װייסט אַז צװיי 
האָט מיר מיין װײבּ געבּאָרן. =אוּן איינער איז אַװעקגעגאַנגען 
פוּן מיר, אוּן איך האָבּ געזאָנט: פאַרװאָר, פאַרצוּקן איז ער 
פּאַרצוּקט געװאָרן; אוּן איך האָבּ אים ניט געזען בּיז אַצוּנד. 
=אוּן אַז איר װעט אַװעקנעמען אויך דעמדאָזיקן פוּן מיין פּנים, 


128 :בראשית, ויגש מד 30-מה 4 


אוּן אים װעט טרעפן אַן אוּמגליק, װעט איר מאַכן נידערן מיינע 
גראָע האָר מיט קוּמער אין קבר. *אוּן אַצוּנד אַז איך װעל 
קוּמען צוּ דיין קנעכט, מיין פאָטער, אוּן דער אינגל איז מיט 
אוּנדז ניטאָ, אַזױ װי זיין זעל איז צונעבּוּנדן צוּ זיין זעל, **איז, װי 
ער װעט זען אַז דער איננל איז ניטאָ, אַזױי װעט ער שטאַרבּן, 
אוּן דיינע קנעכט װעלן מאַכן נידערן די גראָע האָר פוּן דיין 
קנעכט, אוּנדזער פאָטער, מיט טרויער אין קבר. =װאָרום דיין 
קנעכט איז עֶרֵב געװען פאַר דעם אינגל צוּ זיין פאָטער, אַזױ 
צוּ זאָגן; אויבּ איך װעל דיר אים ניט בּרעננען, זאָל איך זיין אַ 
פאַרזינדיקטער צוּ מיין פאָטער אַלע טעג. =אוּן אַצוּנד, איך 
בּעט דיך, זאָל דיין קנעכט בּלײיבּן אָנשטאָט דעם אינגל, אַ 
קנעכט צוּ מיין האַר, אוּן דער אינגל זאָל אַרױפגײן מיט 
זיינע בּרידער. *'װאָרום װי קען איך אַרױפגײן צוּ מין 
פאָטער, אַז דער איננל איז ניט מיט מיר? איך װעל חלילה 
צווען דאָס בּייו װאָס װעט טרעפן מיין פאָטער. 
רד אוּן יוֹסף האָט זיך ניט געקענט אַיינהאַלטן פאַר אַלע 
װאָס זיינען געשטאַנען לעבּן אים, אוּן ער האָט אויס- 
גערוּפן: פירט אַרױס אַלע מענטשן פוּן מיר. אוּן קיין מענטש 
איז ניט געשטאַנען לעבּן אים, ווען יוֹסף האָט זיך דערקענט צוּ 
זיינע בּרידער. אוּן ער האָט אַרױסגעלאָוט זיין קול אין געװין, 
אוּן די מִצרים האָבּן געהערט; אוּן דאָס הויז פוּן פַּרעהן האָט 
געהערט דערפון. 
יאוּן יוֹסף האָט געזאָנט צוּ זיינע בּרידער: איך בּין יוֹסף; 
לעבּט נאָך מיין פאָטער? אוּן זיינע בּרידער האָבּן אים ניט גע" 
קענט ענטפערן, װאָרום זי האָבּן זיך דערשראָקן פאַר אים. 
יהאָט יוֹסף געזאָגט צוּ זיינע בּרידער: גענענט צוּ מיר, איך 
בּעט אייך. האָבּן זי גענענט. אוּן ער האָט געזאָגט: איך בּין 
איער בּרוּדער יוֹסף, װאָס איר האָט מיך פאַרקויפט קײן 
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מִצְרַיִם. *אוּן אַצוּנד זאָלט איר אייך ניט קלעמען, אוּן זאָל ניט 
פאַרדריסן אין אַייערע אױגן, װאָס איר האָט מיך פאַרקויפט 
אַהער, װאָרום צוּ דערהאַלטן לעבּנס האָט מיך גאָט געשיקט 
אַייך פאַרויס. "װאָרום שוין צװײ יאָר אַז דער הוּננער איז 
אין לאַנד, אוּן נאָך פינף יאָר װעלן זיין, װאָס עס װעט ניט 
זיין קיין אַקער אוּן קיין שניט. יאוּן גאָט האָט מיך געשיקט 
אַייך פּאַרױס, כּדי אַייך צוּ לאָון אַן איבּערבּלײבּ אויף דער 
ערד, אוּן אַייך צוּ דערהאַלטן בּיים לעבּן דורך אַ גרויסער 
יִשׁוּעֹה. *אוּן אַצונד, ניט איר האָט מיך אַהער געשיקט, נייערט 
גאָט; אוּן ער האָט מיך געמאַכט פאַר אַ פאָטער צוּ פַּרעהן, אוּן 
פאַר אַ האַר אויף זיין גאַנצן הויז, אוּן פאַר אַ געװעלטיקער 
איבּערן גאַנצן לאַנד מִצרַיִם. 'אַײלט אוּן גייט אַרױף צוּ מיין 
פאָטער, אוּן איר זאָלט זאָגן צוּ אים: אַװי האָט געזאָנט דיין זוּן 
יוֹסף: גאָט האָט מיך געמאַכט פאַר אַ האַר איבּער גאַנץ מִצְרַיִם; 
נידער אַראָפּ צוּ מיר, זאָלסט זיך ניט אױיפּהאַלטן. ייאוּן װועסט 
זיצן אין לאַנד ווֹשֶן, אוּן װעסט זיין נאָנט צוּ מיר, דוּ אוּן 
דיינע קינדער אוּן דיינע קינדערס קינדער, אוּן דיינע שאָף, 
אוּן דיינע רינדער, אוּן אַלץ װאָס דוּ האָסט. **אוּן איך װעל 
דיך דאָרטן אױיסהאַלטן; װאָרום נאָך פינף יאָר װעט זיין דער 
הוּנגער; כּדי זאָלסט ניט אוּמקוּמען, דו אוּן דיין הויזנעזינט אוּן 
אַלץ װאָס דוּ האָסט. *אוּן אָט זעען אַײיערע אויגן, אוּן די אויגן 
פוּן מיין בּרוּדער בּנימינען, אַז מיין מויל רעדט דאָס צוּ אייך, 
יאוּן. איר זאָלט דערציילן מיין פאָטער מיין גאַנצן כּבוד 
| אין מִצרַיִם, אוּן אַלץ װאָס איר האָט געזען, אוּן איר זאָלט 
- אַײלן אוּן אַראָפּבּרעננען מיין פאָטער אַהער. 

+;אוּן ער איז געפאַלן אויפן האַלדו פוּן זיין בּרוּדער 
בּנימינען, אוּן האָט געװײנט, אוּן בּנימין האָט געװײינט אויף זיין 
האַלדו.. *אוּן ער האָט געקוּשט אַלע זיינע בּרידער, אוּן האָט 
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געװײנט אויף זיי, אוּן דערנאָך האָבּן דג בּרידער גערעדט 
מיט אים. 

*יאוּן דער קלאַנג איז געהערט געװאָרן אין פַּרעהס הויז, 
אַװי צוּ זאָגן: יוֹספס בּרידער זיינען געקוּמען; אוּן עס איז װוֹיל" 
געפעלן אין די אױיגן פוּן פַּרעהן, אוּן אין די אויגן פוּן זיינע 
קנעכט. 

ייאוּן פַּרעה האָט געזאָנט צוּ יוֹספן: זאָג צוּ דיינע בּרידער: 
טוּט אָט-יװאָס: לאָדט אָן אַײערע בּהמות, אוּן גייט, קוּמט קיין 
לאַנד כּנַעַן, *יאוּן נעמט אַײער פאָטער, אוּן אַײיערע הויזגעזינטן, 
אוּן קוּמט צוּ מיר, אוּן איך װעל אַייך געבּן דאָס בּעסטע 
פוּן לאַנד מִצרַיִם, און עסט דאָס פעטס פוּן לאַנד. *אוּן דוּ 
ווערסט בּאַפּױלן, טוּט אָט-יװאָס: נעמט אַייך פוּן לאַנד מִצרַיִם 
וועגן פאַר אַײערע קליינע קינדער, אוּן פאַר אַײיערע װײבּער, 
אוּן איר זאָלט אַרופנעמען איער פאָטער אוּן קוּמען. יאוּן 
אַײיער אויג זאָל זיך ניט קימערן אוּם אַייערע זאַכן, װאָרום דאָס 
בּעסטע פוּן גאַנצן לאַנד מִצרַיִם איז אַייערס. 

יהאָבּן די זין פוּן ישראלן אַזױ געטאָן, אוּן יוֹסף האָט זי 
גענעבּן װענן, לוט דעם מויל פוּן פַּרעהן, אוּן ער האָט זי 
געגעבּן שפּייז אויפן װעג. =זיי אַלעמען האָט ער געגעבּן גאַנגען 
קליידער פאַר איטלאַכן, אוּן בּנימינען האָט ער געגעבּן דריי 
הוּנדערט זילבּערשטיק, אוּן פינף גאַנג קלײידער. =אוּן צוּ זיין 
פאָטער האָט ער דעסגלײיכן געשיקט צען אייזלען בּאַלאָדן 
מיטן בּעסטן פוּן מִצרַיִם, אוּן צען אייזעלינס בּאַלאָדן מיט 
תּבוּאה אוּן בּרויט, אוּן שפּייז פאַר זיין פאָטער אויפן װעג. 
אוּן ער האָט אַװעקגעשיקט זיינע בּרידער, אוּן זי זיינען אַװעקי 
געגאַנגען; אוּן ער האָט זי אָנגעזאָגט: איר זאָלט אַייך ניט קריגן 
אויפן װעג: 

אוּן זיי זיינען אַרױפנעגאַננען פוּן מִצרַיִם, אוּן זיינען 
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געקוּמען קיין לאַנד כּנַעַן צוּ זײיער פאָטער יעקבן. **אוּן זי האָבּן 
אים דערציילט, אַזױ צוּ זאָגן: יוֹסף לעבּט נאָך; אוּן אַז ער 
געװעלטיקט איבּערן גאַנצן לאַנד מִצרַיִם. איו זיין האַרץ 
פּאַרקילט געװאָרן, װאָרום ער האָט זי ניט געגלױבּט. *האָבּן 
זיי אים דערציילט אַלע װערטער פוּן יוֹספן, װאָס ער האָט צוּ זי 
גערעדט, אוּן ער האָט געזען די װעגן װאָס יוֹסף האָט געשיקט 
אים צוּ פירן, אוּן דער גייסט פוּן זייער פּאָטער יעקבן האָט 
אָפּגעלעבּט. *אוּן ישׂראל האָט געזאָגט: גענוּג! מיין זוּן יוֹסף 
לעבּט נאָך; איך װעל גײן אוּן װעל אים זען אײדער 
איך שטאַרבּ. 


רז אוּן ישׂראל האָט אַװעקגעצױגן מיט אַלץ װאָס ער האָט 

געהאַט, אוּן איז געקומען קיין בּאַר-שָׁבַע, אוּן ער 
האָט געשלאַכט שלאַכטאָפּפער צוּ דעם גאָט פוּן זיין פאָטער 
יצחקן. *אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ ישׂראלן אין זעאוננען פוּן דער 
נאַכט, אוּן האָט געזאָגט: יעקב, יעקב! האָט ער געזאָגט: דאָ 
בּין איך. "האָט ער געזאָגט: איך בִּין נאָט, דער גאָט פוּן דיין 
פאָטער, זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן אַראָפּצוּנידערן קיין מִצרַיִם, 
װאָרום פאַר אַ גרויס פאָלק װעל איך דיך דאָרטן מאַכן. 
יאיך װעל אַראָפּנידערן מיט דיר קיין מִצרַיִם, אוּן אויך אַרופ- 
בּרעננען װעל איך דיך אַרופבּרענגען. אוּן יוֹסף װעט אַרופ- 
טאָן זיין האַנט אויף דיינע אויגן. 

יאוּן יעקב איז אויפגעשטאַנען פוּן בּאַרישָבַע, אוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געפירט זייער פאָטער יעקבן, אוּן 
זײערע קליינע קינדער, אוּן זײיערע װײבּער, אויף די װעגן 
װאָס פַּרעה האָט געשיקט אים צוּ פירן. "אוּן זי האָבּן גענומען 
זײערע פי, אוּן זייער פאַרמעג װאָס זי האָבּן אָנגעקליבּן אין 
לאַנד כּנַעַן, אוּן זי זיינען געקוּמען קיין מִצרַיִם, יעקב אוּן אַלע 
זיינע קינדער מיט אים; יזיינע זין אוּן זיינע זינס זין מיט אים, זיינע 
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טעכטער, אוּן זיינע זינס טעכטער, אוּן אַלע. זיינץ קינדער, 
האָט ער געבּראַכט מיט זיך קיין מִצרַיִם. 

יאוּן דאָס זיינען די נעמען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל װאָס 
זיינען געקוּמען קיין מִצרַיִם, יעקב אוּן זיינע קינדער: יעקבס 
בּכָור ראוּבן. *אוּן די זין פוּן ראוּבַנען: חַנוֹך, אוּן פַּלוּא, אוּן 
חֶצרוֹן, אוּן כַּרמי. "אוּן די זין פוּן שמעונען: ימואַל, אוּן יָמין, 
אוּן אוֹהֵד, אוּן יָכין, אוּן צוֹחֵר, אוּן שָאוּל דער זוּן פוּן אַ כּנַעֲנית. 
יאוּן די זין פוּן לוין: נֵרשוֹן, קהֶת, אוּן מרָרי. =אוּן די זין פון 
יהוּדהן: עֶר, אוּן אוֹנְן, אוּן שֵׁלָה, אוּן פָּרֶץ, אוּן זָרַח; אוּן ער אוּן 
אוֹנֶן זיינען געשטאָרבּן אין לאַנד כּנַעַן. אוּן די זין פון פְּרֶצן 
זיינען געװען חִצרוֹן אוּן חָמוּל. *אוּן די זין פוּן ישׂשָׂכָרן: תּוֹלָע, 
אוּן פּוּוָה, אוּן יוֹב, אוּן שִמרוֹן. *יאוּן די זין פוּן זבוּלוּנען: סָרֶד, 
אוּן אֲלוֹן, אוּן יִזלאַל. *דאָס זיינען די זין פוּן לאהן, װאָס זי 
האָט געבּאָרן יעקבן אין פּדַדְאַרָם; דערצוּ זיין טאָכטער דינה; 
אַלע נפשות פוּן זיינע זין אוּן זיינע טעכטער, דרי אוּן דרייסיק. 
*יאוּן די זין פוּן גִדן זיינען געװען צִפיוֹן, אוּן חַגִי, שוּני, אוּן אֶצבּוֹן, 
עֵרי, אוּן אַרוֹדי, אוּן אַראַלי. יאוּן די קינדער פוּן אָשרן: יִמנָה, 
אוּן יִשׁוָה, אוּן יִשוִי, אוּן בּריעָה, אוּן זייער שװעסטער שָׂרַח; אוּן 
די זין פוּן בּריעָהן: חָבֶר אוּן מַלכּיאָל. *דאָס זיינען די זין פוּן 
וִלפָּהן, װאָס לָבֶן האָט געגעבּן זיין טאָכטער לאהן, אוּן די 
דאָזיקע האָט זי געבּאָרן יעקבן-זעכצן נפשות. ?ידי זין פוּן יעקבס 
װײבּ רחלען זיינען געװען יוֹסף אוּן בּנימין. *אוּן בּיי יוֹספן 
זיינען געבּאָרן געװאָרן אין לאַנד מִצרַיִם מנשה אוּן אפרים, װאָס 
אֶסנַת די טאָכטער פוּן פּוֹטי-פָרַע דעם פּריסטער פוּן אוֹן האָט - 
אים געבּאָרן. *אוּן די זין פוּן בּנימינען זיינען געווען בֶּלֵע, און 
בָּכֶר, אוּן אַשבָּל, גַראָ, אוּן נַעַמְן, אַחִי, אוּן רֹאש, מוּפּים, און 
חוּפּים, אוּן אָרד. י*דאָס זיינען די זין פוּן רחלען, װאָס זיינען 
געבּאָרן געװאָרן בּיי יעקבן: אַלע נפשות, פערצן. ‏ *אוּן די זין 
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פוּן דָנען: חוּשִׂים. *-אוּן די זין פוּן נפתּלין: יַחצאֵל, אוּן גוּני, אוּן 
יֵצֶר, אוּן שִׁלִם. =דאָס זיינען די זין פוּן בַּלֹהָהן, װאָט לֶבֶן האָט 
געגעבּן זיין טאָכטער רחלען, אוּן דידאָזיקע האָט זי געבּאָרן 
יעקבן; אַלע נפשות, זיבּן. 

=אַלע נפשות פוּן יעקבן װאָס זיינען געקוּמען קיין מִצרַיִם, 
די װאָס זיינען אַרױסנעגאַנגען פוּן זיין דיך, אַחוּץ די װײַבּער 
פוּן. יעקבס זין-אַלע נפשות זיינען געװען זעקס אוּן זעכציק. 
ייאוּן יוֹספס זין, װאָס זיינען אים געבּאָרן געװאָרן אין מִצרַיִם, 
זיינען געװען צװײ נפשות. אַלע נפשות פוּן יעקבס הויו װאָס 
זיינען געקומען קיין מִצרַיִם, זיבּעציק. 

*אוּן יהוּדהן האָט ער געשיקט פאַרויס פאַר זיך צוּ יוֹספן, צוּ 
װײיזן אים פאַרויס דעם ועג קיין גוֹשֵן; אוּן זיי זיינען אָננעקוּמען 
קיין לאַנד גוֹשֶן. 

=אוּן יוֹסף האָט אַינגעשפּאַנט זיין רײטװאָגן, אוּן איז אַרױפ- 
געגאַנגען אַנטקעגן זיין פאָטער ישׂראלן קיין גוֹשן. אוּן װי ער 
האָט זיך געװויזן פאַר אים, אַזױ איז ער אים געפאַלן אויפן האַלדו, 
אוּן ער האָט לאַנג געװײנט אויף זיין האַלדז. *אוּן ישׂראל האָט 
געזאָגט צוּ יוֹספן: אַצוּנד קען איך שטאַרבּן, נאָכדעם װי איך 
האָבּ געזען דיין פּנים, אַז דוּ לעבּסט נאָך. 

יאוּן יוֹסף האָט געזאָגט צוּ זיינע בּרידער אוּן צוּ זיין 
פּאָטערס הױזגעזינט: איך װעל אַרופגײין אוּן װעל דערציילן 
פַּרעהן, אוּן איך װעל אים זאָגן: מיינע בּרידער אוּן מיין פאָטערס 
הויוגעזינט, װאָס זײַנען געװוען אין לאַנד כּנַעַן, זיַנען געקומען 
צוּ מיר.. =אוּן די מענטשן זיינען פּאַסטוכער פוּן שאָף, װאָרום 
זי זיינען מענטשן. פוּן פי; אוּן זייערע שאָף אוּן זייערע רינדער 
אוּן אַלץ. װאָס זי האָבּן, האָבּן זי מיטגעבּראַכט. *אוּן עס 
װעט זײַן, אַז פַּרעה װעט אַייך רוּפן, אוּן װעט זאָגן: װאָס איז 
איער טאָן? *=ואָלט. איר זאָגן: מענטשן פוּן. פי. זיינען דיינע 
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קנעכט פוּן אונדזער יוּגנט אָן אוּן בּיז אַצוּנד, אַװי מיר, אַװױי 
אונדזערע עלטערן: כּדי איר זאָלט זיצן אין לאַנד גוֹשֵׁן, װאָרום 
אַן אוּמװערדיקײיט בּיי די מִצרים איז יעטװעדער פּאַסטוּך 
פוּן שאָף. 


רזְן יאוּן יוֹסף איז געגאַננען אוּן האָט דערציילט פַּרעהן, 

אוּן האָט געזאָגט: מיין פאָטער אוּן מיינע בּרידער, מיט 
זייערע שאָף אוּן זייערע רינדער אוּן אַלץ װאָס זי האָבּן, זיינען 
געקוּמען פוּן לאַנד כּנַעַן, אוּן זי זיינען אין לאַנד גוֹשֵׁן. "און 
פוּן צװישן זיינע בּרידער האָט ער גענוּמען פינף מאַן, אוּן האָט 
זי געשטעלט פאַר פַּרעהן. 'האָט פַּרעָה געזאָגט צוּ זיינע 
בּרידער: װאָס איז אַייער טאָן? האָבּן זי געזאָגט צוּ פַּרעהן: 
פּאַסטוכער פוּן שאָף זיינען דיינע קנעכט, אַזױי מיר, אַװי 
אונדזערע עלטערן. *אוּן זי האָבּן געזאָגט צוּ פַּרעהן: צוּ 
װוינען אין לאַנד זיינען מיר געקוּמען, װאָרום עס איז ניטאָ קיין 
פיטערונג פאַר די שאָף פוּן דיינע קנעכט, װײל דער הוננער 
איז שווער אין לאַנד כּנַצַן. אוּן אַצוּנד, איך בּעט דיך, זאָלן 
דיינע קנעכט זיצן אין לאַנד גוֹשָן. 

האָט פַּרעה געזאָגט צוּ יוֹספן, אַװױי צוּ זאָגן: דיין פאָטער 
אוּן דיינע בּרידער זיינען געקוּמען צוּ דיר; ידאָס לאַנד מִצרַיִם 
ליגט פאַר דיר, אין בּעסטן טייל פוּן לאַנד בּאַזעץ דיין פאָטער 
אוּן דיינע בּרידער. זאָלן זי זיצן אין לאַנד גוֹשֵׁן. אוּן אויבּ 
דוּ װײיסט אַז צװישן זי זיינען דאָ טוינלאַכע מענטשן, זאָלסטוּ 
זי מאַכן פאַר אױבּערלײט איבּער דעם פי װאָס איך האָבּ. 

יאוּן יוֹסף האָט געבּראַכט זיין פאָטער יעקבן, אוּן ער האָט 
אים געשטעלט פאַר פַּרעהן; אוּן יעקב האָט געבּענטשט פַּרעהן. 
יאוּן פַּרעה האָט געזאָגט צוּ יעקבן: וויפיל זיינען די טעג פוּן די 
יאָרן פוּן דיין לעבּן? 'האָט יעקב געזאָגט צוּ פַּרעהן: די טעג 
פוּן די יאָרן פוּן מיין װאַנדערשאַפט זיינען הוּנדערט אוּן דרייסיק 
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יאָר. װינציק אוּן שלעכט זיינען די טעג פוּן די יאָרן פוּן 
מיין לעבּן, אוּן זי קוּמען ניט צוּ די טעג פוּן די יאָרן פוּן מיינע 
עלטערנס לעבּן אין די טעג פוּן זייער װאַנדערשאַפט. "אוּן 
יעקב האָט געבּענטשט פַּרעהן, אוּן איז אַרױסגענאַנגען פוּן פאַר 
פַּרעהן. | 

ייאוּן יוֹסף האָט בּאַזעצט זיין פאָטער אוּן זיינע בּרידער, 
אוּן ער האָט זי געגעבּן אייגנטוּם אין לאַנד מִצרַיִם, אין בּעסטן 
טייל פוּן לאַנד, אין לאַנד רַעֶמסֵס, אַװי װי פַּרעה האָט בּאַפױלן. 
ייאוּן יוֹסף האָט אױסגעהאַלטן זיין פאָטער אוּן זיינע בּרידער, 
אוּן דאָס גאַנצע הויז פוּן זיין פאָטער, מיט בּרוױיט, װי נאָכן 
געזינט. 

*;אוֹן קיין בּרױט איז ניט געװען אין גאַנצן לאַנד, װאָרום 
דער הונגער איז געװען זייער שװער, אוּן דאָס לאַנד מִצרַיִם 
אוּן דאָס לאַנד כּנַעַן זיינען אויסנעמאַטערט געװאָרן פוּן דעם 
הוּנגער. +;אוּן יוֹסף האָט אויפגעקליבּן דאָס גאַנצע געלט װאָס 
האָט זיך געפונען אין לאַנד מִצרַיִם אוּן אין לאַנד כּנַעַן, פאַר 
דער תּבוּאה װאָס זי האָבּן געקויפט. אוּן יוֹסף האָט געבּראַכט 
דאָס געלט אין פַּרעהס הויז. *אוּן אַז דאָס געלט איז אויס- 
געגאַנגען פוּן לאַנד מִצרַיִם אוּן פוּן לאַנד כּנעַן, זיינען אַלע 
מִצרים געקוּמען צוּ יוֹספן, אַזױ צוּ זאָגן: גיבּ אוּנדו בּרױט; װאָרום 
נאָך װאָס זאָלן מיר שטאַרבּן פאַר דיר? אַו דאָס געלט 
האָט זיך אױסגעלאָוט. *יהאָט יוֹסף געזאָגט: גיט אַײערע פי, 
אוּן איך װעל אַייך געבּן פאַר אַײיערעפי, אויבּ דאָס געלט האָט 
זיך אױסגעלאָוט. יהאָבּן זי געבּראַכט זייערע פי צוּ יוֹספן, 
אוּן יוֹסף האָט זי געגעבּן בּרויט פאַר פערד, אוּן פאַר סטאַדעס 
שאָף, אוּן פאַר סטאַדעס רינדער, אוּן פאַר אײיולען; אוּן 
ער האָט זי פאַרזאָרגט מיט בּרויט אין יענעם יאָר, פאַר אַלע 
זײערע פי. 
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=האָט זיך דאָס יאר געענדיקט; אוּן אויפן צווייטן יאָר זיינען 
זי געקומען צוּ אים, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: מיר װעלן ניט 
פאַרהוילן פוּן מיין האַר, אַז אַזױ וי דאָס געלט איז אױסגעגאַנגען, 
אוּן די סטאַדעס פי זיינען בּיי מיין האַר, איז ניט געבּליבּן 
פאַר מיין האַר אַחוּץ נאָר אוּנדזער לײבּ אוּן אוּנדזער ערד. 
יינאָך װאָס זאָלן מיר אוּמקוּמען פאַר דיינע אויגן, אי מיר אי 
אונדזער ערד? קויף אָפּ אונדו אוּן אוּנדוער ערד פּאַר בּרויט, 
אוּן מיר מיט אונדוער ערד װעלן זיין קנעכט צוּ פַּרעהן; אוּן 
גיבּ אוּנדז זריעה, כּדי מיר זאָלן לעבּן אוּן ניט שטאַרבּן, און די 
ערד זאָל ניט פאַרװיסט װערן. 

"*האָט יוֹסף אָפּגעקויפט די גאַנצע ערד פוּן מִצרַיִם פאַר 
פַּרעהן, װאָרום די מִצרִים האָבּן פאַרקיפט איטלאַכער זיין 
פעלד, װייל דער הוּנגער האָט זיך געשטאַרקט איבּער זײי; אוּן 
דאָס לאַנד איז געװאָרן פַּרעהס. *אוּן דאָס פאָלק, זי האָט 
ער שטעטװײז איבּערנעפירט פוּן איין עק געמאַרק פוּן מִצרַיִם 
צוּם אַנדער עק. *נאָר די ערד פוּן די פּריסטער האָט ער ניט 
אָפּגעקױפט, װײל די פּריסטער האָבּן געקריגן אַ קִצבָה פון 
פַּרֵעהן, אוּן זי האָבּן געגעסן זייער קִצבָה װאָס פַּרעה האָט 
זי געגעבּן; דרוּם האָבּן זי ניט פאַרקויפט זייער ערד. | 

יאוּן יוֹסף האָט געזאָגט צוּם פאָלק: אָט האָבּ איך היינט 
אָפּנעקופט אַייך אוּן אַייער לאַנד פאַר פַּרעהן; נאַט אַייך 
וריעה, אוּן פאַרזייט די ערד. *-אוּן עס װעט זיין בּיי די תּבוּאות, 
װעט איר געבּן אַ פינפטל צוּ פַּרעהן, אוּן פיר חלקים װעלן 
אַייך זיין פאַר זריעה פוּן פעלד, אוּן פאַר איער עסן, אוּן פאַר 
די װאָס אין אַײיערע הייזער, אוּן צוּם עסן פאַר אַייערע קליינע 
קינדער. : 
*האָבּן זי געזאָגט: האָסט אוּנדז דאָס לעבּן דערהאַלטן; 
לאָמיר געפינען לײטועליקייט אין די אוינן פוּן מיין האַר, און 
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מיר װעלן זיַן קנעכט צו פַּרעהן. . *אוּן יוֹסף האָט עס געמאַכט 
פאַר אַ געזעץ בּיז אויף היינטיקן טאָג אויף דער ערד פון 
מִצרַיִם, אַז צוּ פַּרעהן זאָל געהערן אַ פינפטל. נאָר די ערד 
פוּן די פּריסטער אַלײן איז ניט געװאָרן פַּרעהס. " 

יאוּן ישׂראל איז געועסן אין לאַנד מִצרַיִם, אין לאַנד 
גוֹשׁן; אוּן זי האָבּן זיך דאָרטן אַינגעפעסטיקט, אוּן האָבּן זיך 
געפרוּכפּערט אוּן געמערט זייער. | 


וַיִחִי 


*אוּן יעקב האָט געלעבּט אין לאַנד מִצרַיִם זיבּעצן יאָר; 
אוּן די טעג פוּן יעקבן, די יאָרן פוּן זיין לעבּן, זיינען געווען 
הוּנדערט יאָר אוּן זיבּן אוּן פערציק יאָר. =אוּן די טעג פון 
ישׂראלן האָבּן גענענט צוּם שטאַרבּן, אוּן ער האָט גערופן זיין 
זוּן יוֹספן, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: אױבּ, איך בּעט דיך, איך 
האָבּ געפונען לײיטזעליקייט אין דיינע אויגן, טוּ, איך בּעט דיך, 
דײן האַנט אונטער מיין דיך, אוּן זאָלסט טאָן מיט מיר אַ חסד 
אוּן אַ טרײישאַפט: זאָלסט מיך ניט בּאַגראָבּן, איך בּעט דיך, 
אין מִצרַיִם. "אוּן אַז איך װעל זיך לייגן צוּ מיינע עלטערן, 
זאָלסטוּ מיך אַװעקטראָגן פוּן מִצרַיִם, אוּן מיך בּאַנראָבּן אין 
זייער קבר. האָט ער געזאָנט: איך װעל טאָן אַװי וי דיין װאָרט. 
יהאָט ער געזאָגט: שער מיר. אוּן ער האָט אים געשװאָרן; 
אוּן ישׂראל האָט זיך געבּוּקט צוּקאָפּנס פוּן בּעט. 


מדן אוּן עס איז געװען נאָך דידאָויקע געשעענישן, האָט 

מען אָנגעזאָגט יוֹספן: זע, דיין פאָטער איו קראַנק: 
האָט ער גענוּמען מיט זיך זײַנע צװײ זין, מנשהן אוּן אפרימען. 
יאוּן מע האָט געלאָזט וויסן יעקבן אוּן געזאָנט: זע, דיין זוּן יוֹסף 
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קוּמט צוּ דיר; אוּן ישׂראל האָט זיך געשטאַרקט, או האָט זיך - 
געזעצט אויפן בּעט. 

*און יעקב. האָט געזאָנט צוּ יוֹספן: גאָט שַדִי האָט זיך 
בּאַװיזן צוּ מיר אין לוּז, אין לאַנד כּנַעַן, אוּן ער האָט מיך . 
געבּענטשט. יאוּן ער האָט צוּ מיר געזאָגט: זע, איך װעל דיך 
פרוכפּערן אוּן װעל דיך מערן, אוּן איך װעל דיך מאַכן פאַר 
אַ געזעמל פעלקער; אוּן איך װעל געבּן דאָסדאָזיקע לאַנד צוּ. 
דיין זאָמען נאָך דיר פאַר אַן אײיבּיקן אײגנטוּם. *אוּן אַצונד, 
די צװײ זין װאָס זיינען דיר געבּאָרן געװאָרן אין לאַנד מִצרַיִם 
פאַר מיין קוּמען צוּ דיר קיין מִצרַיִם, זי זיינען מיינע: אפרים 
אוּן מנשה זאָלן זיין מיינע אַזױ װי ראוּבן אוּן שמעון. "אָבּער 
דיינע געבּאָרענע װאָס דוּ האָסט געבּאָרן נאָך זײי, זאָלן זיין 
דײינע; אויף דעם נאָמען פוּן זײיערע בּרידער זאָלן זי גערופן 
ווערן אין זייער נחלה. *...אוּן איך, אַז איך בּין געקוּמען פון 
פַּדֵן, איז מיר געשטאָרבּן רחל אין לאַנד כּנַעַן אויפן ועג, װען 
עס איו נאָך געװען אַ שטרעק לאַנד צוּ קומען קיין אֶפרָת; און 
איך האָבּ זי דאָרטן בּאַגראָבּן אויפן װעג קיין אֶפרָת, דאָס איז 
בֵּיתילָחָם. 

יאוּן ישׂראל האָט געזען יוֹספס זין, אוּן ער האָט געזאָגט: 
װער זיינען דידאָיקע? יהאָט יוֹסף געזאָגט צוּ זיין. פאָטער: 
דאָס זיינען מיינע זין װאָס גאָט האָט מיר געשאָנקען דאָ הי. 
האָט ער געזאָגט: נעם זיי, איך בּעט דיך, צוּ מיר, אוּן איך װעל 
וי בּענטשן. *אוּן די אויגן פוּן ישׂראלן זיינען געװען טונקל פון 
זִקנה, ער האָט ניט געקענט זען. האָט ער זי געמאַכט גענענען 
צוּ אים, אוּן ער האָט זי געקושט אוּן זי געהאַלדוט. יאון 
ישׂראל האָט געזאָנט צוּ יוֹספן: איך האָבּ ניט געדאַכט דיין 
פּנים צוּ זען, אוּן אָט האָט מיך גאָט געלאָוט זען אויך דיינע 
קינדער. 
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*;אוּן יוֹסף האָט זי אַרױסגעצױגן פוּן צװישן זיינע קני, אוּן 
האָט זיך געבּוּקט אויף זיין פּנים צוּ דער ערד. *אוּן יוֹסף האָט 
זי בּיידן גענוּמען, אפרימען אין זיין רעכטער האַנט, צוּ דער 
לינקער האַנט פוּן ישׂראלן, אוּן מנשהן אין זיין לינקער האַנט, 
צוּ דער רעכטער האַנט פוּן ישׂראלן, אוּן האָט זיי געמאַכט 
גענענען צוּ אים. *'האָט ישׂראל אויסגעשטרעקט זיין רעכטע 
האַנט, אוּן אַרױפגעטאָן אויפן קאָפּ פוּן אפרימען, װאָס איו 
געװען דער אינגערער, אוּן זיין לינקע האַנט אויפן קאָפּ פוּן 
מנשהן; ער האָט בּכּיוון איבּערגעדרייט זיינע הענט, װאָרום 
מנשה איז געװען דער בּכָור. *אוּן ער האָט געבּענטשט יוֹספן, 
אוּן האָט געזאָנט: דער גאָט װאָס מיינע עלטערן אַברהם אוּן 
יצחק זיינען געגאַנגען פאַר אים, דער גאָט װאָס איז געװען מיין 
פּאַסטוּך פוּן זינט איך לעב בּיז אויף היינטיקן טאָג, *ידער מלאך 
װאָס האָט מיך אוסגעלייזט פוּן אַלעם בּייזן, ער זאָל בּענטשן 
די אינגלאַך; אוּן עס זאָל גערוּפן װערן אויף זי מיין נאָמען, 
אוּן דער נאָמען פוּן מיינע עלטערן אַברהם אוּן יצחק; אוּן זי 
זאָלן זיך מערן לרָוב אויף דער ערד. 

ייאוּן יוֹסף האָט געזען, אַז זיין פאָטער טוּט אַרױף זיין רעכטע 
האַנט אויפן קאָפּ פוּן אפרימען, אוּן עס איז אויסגעקומען 
שלעכט אין זיינע אױגן; האָט ער אוּנטערגעלענט זיין פאָטערס 
האַנט, כּדי זי אַװעקצונעמען פוּן אפרימס קאָפּ אויף מנשהס 
קאָפּ. =אוּן יוֹסף האָט געזאָגט צוּ זיין פאָטער: ניט אַזױ, מיין 
פּאָטער, װאָרום דער איז דער בּכָור; טוּ אַרױף דיין רעכטע 
האַנט אויף זיין קאָפּ. *יאָבּער זיין פאָטער האָט ניט געװאָלט, 
אוּן האָט געזאָגט: איך װײס, מיין זוּן, איך װײס; ער אויך װעט 
װערן אַ פאָלק, אוּן ער אויך װעט זיין גרויס, אָבּער זיין 
אינגערער בּרוּדער װעט זיין גרעסער פוּן אים, אוּן זיין זאָמען 
װעט װערן אַ פוּלע פעלקער. *אוּן ער האָט זי געבּענטשט אין 
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יענעם טאָג, אַזױ צוּ זאָגן: מיט דיר זאָל זיך בּענטשן ישׂראל, 
אַזױ צוּ זאָנן: גאָט זאָל דיך מאַכן אַװױ װי אפרים אוּן אַזױ װי 
מנשה. אוּן ער האָט געשטעלט אפרימען פאַר מנשהן. 

-ייאון ישׂראל האָט געזאָגט צוּ יוֹספן: זע, איך שטאַרבּ; 
אָבּער גאָט װעט זיין מיט אייך אוּן ער װעט אַייך אוּמקערן צוּ 
דעם לאַנד פוּן אַײיערע עלטערן. =אוּן איך האָבּ דיר געגעבּן 
איין חלק איבּער דיינע בּרידער, װאָס איך האָבּ אַװעקגענומען 
פוּן דער האַנט פון דעם אָמוֹרי מיט מיין שווערד יק מיט מיין 
בּויגן. 


מרן יאון יעקב האָט גערוּפן זיינע זין, אוּן האָט געזאָגט: 
זאַמלט אַייך אֵיין, אוּן איך װעל אַייך זאָנן װאָס אַייך 
װעט געשען אין סָוף פוּן די טעג. | 
*קלייבּט אַייך אויף אוּן הערט, קינדער פוּן יעקב, 
אוּן האָרכט צוּ איער פאָטער ישׂראל: 


*ראובן, מיין בְּכָור בּיסטוּ, 
מיין כּוֹח אוּן מיין ערשטע קראַפט, 

די פּער פוּן גרויסקייט, אוּן די פּער פוּן מאַכט. 
יבּיסט אַײיליק װי װאַסער-זאָלסטוּ די פּער ניט זײין; 
יל דוּ בּיסט אויף דיין פאָטערס געלעגער אַרױף; 
דענסמאָל האָסטוּ עס פאַרשוועכט-- 

מיין בּעט אַװוּ ער איז אַרױף. 


ישמעון אוּן לֵוי זיינען בּרידער, 

װאַפן פוּן רויבּ זיינען זייערע לײבּיקרוֹבים. 

יאין זייער בּאַראָט זאָל ניט קוּמען מיין זעל, 

צוּ זייער געזעמל זאָל מיין כּבוד ניט צוּשטיין; 
װאָרום אין זייער כּעס הרנען זי אַ מענטשן, 

אוּן אין זײיער גוּטמוּט פאַרקריפּלען זי אַן אָקס.. 
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יפאַרשאָלטן זייער כּעס, װײַל ער איו שטאַרק, - 
אוּן זייער צאָרן, װײל ער איז האַרט! 

איך װעל זי צעטײילן אין יעקב, 

אוּן זי צעשפּרײטן אין ישׂראל. 


ייהוּדה ,דיך װעלן לױיבּןי דיינע בּרידער, . 
דיין האַנט װעט זיין אויפן נאַקן פוּן דיינע פיינט. 
די זין פוּן דיין פאָטער װעלן זיך בּוּקן צוּ דיר. 

"אַ יוּנגער לײבּ איז יהוּדה; 
פוּן פאַרצוּקונג, מיין זוּן, בּיסטוּ אויפגעװאַקסן; 

ער קניט, ער הויערט װי אַ לײבּ, 

אוּן וי אַ לײבּינטע:-װער קען אים אויפרייצן? 

"יניט אָפּגעטאָן װעט ווערן אַ צעפּטער פוּן יהוּדה, 

אוּן אַ הערשערשטאָק פוּן צװישן זיינע פיס, 
װי לאַנג מע װעט קוּמען קיין שילוֿ; 
אוּן צוּ אים װעלן פעלקער געהאָרכן. 

;ער בּינדט צוּם װײנשטאָק זיין יוננאייזל, 

אוּן צוּם װײנצװײיג דעם זוּן פוּן זיין אייזעלין. 
ער װאַשט אין װײין זיין קלייד, 
אוּן אין בּלוּט פוּן טרױיבּן זיין בּנד; 

*'גערויטיקט די אויגן פוּן וויין, 
אוּן װײס די ציינער פוּן מילך. 
י;זבוּלוּן װעט װוֹינען בּיים בּאָרטן פוּן ימען, 

אוּן ער װעט זיין אַ בּאָרטן פאַר שיפן, 

אוּן זיין לענד איבּער צידון. 
יִשׂשָׂכֶר איז אַ בּײיניקער אייזל, 

ער הויערט צװישן די שאָפּגעהעפטן. 
=אוּן ער האָט געזען די רוּ, אַז זי איז גוּט, 
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אוּן דאָס לאַנד, אַז עס איז ליבּ, 
האָט ער געבּויגן זיין רוּקן צוּ טראָגן, 
אוּן איז אַ צינוקנעכט געװאָרן. 


*ידָן װעט זיך אָננעמען פאַר זיין פאָלק, 
װי איינער פוּן די שבטים פוּן ישׂראל. 
ידָן װעט זיין אַ שלאַנג אויפן װועג, 
אַ האָרנשלאַנג אויפן שטעג, 
װאָס בּייסט די טריט פוּן דעם פערד, 
אוּן זיין רייטער פאַלט אַהינטער. 


*יאויף דיין הילף, גאָט, טוּ איך האָפן. 


י*ינְד--אים װעט אַ מחנה בּאַפאַלן:, 
אָבּער ער װעט אָנפאַלן אויף זייער טריט. 


*בּיי אָשרן װעט פעט זיין זיין בּרויט, 
אוּן ער װעט אַרױסגעבּן מַלכוּת-געריכטן. 


יינפתּלי איז אַ הינדין אַ פלינקע; 
ער גיט אַרױס שיינע רײד. 
*אַ פרוּכטיק בּוימל איז יוֹסף, 
אַ פרוּכטיק בּוימל בּיי אַ קװאַל; 
די צװײגן שפּרײון איבּער דער מויער. 


יאוּן אים געבּיטערט, אוּן געשאָסן, 
אוּן אים געפיינט האָבּן די פיילמענער; 
ייאָבּער פעסט איו זיין בּויגן געבּליבּן, 
אוּן פלינק געװען זיינען די אָרעמס פוּן זיינע הענט, 
דוּרך די הענט פוּן דעם מאַכטיקן פוּן יעקב, 
פוּן דאָרט--פוּן דעם פּאַסטוּך, דעם פּעלז פוּן ישׂראל; 
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*פוּן דעם גאָט פוּן דיין פאָטער װאָס העלפט דיר, 
אוּן פוּן שֵדִי װאָס בּענטשט דיך, 
מיט בּרכות פוּן הימל פוּן אױיבּן, 
בּרכות פוּן תּהָום װאָס הויערט אוּנטן, 
בּרכות פוּן בּרוּסטן אוּן טראַכט. 
ידי בּרכות פוּן דיין פאָטער שטייגן אַריבּער 
די בּרכות פוּן מיינע עלטערן- 
בּיו דעם שפּיץ פוּן די אייבּיקע בּערג. 
זי זאָלן זיין אויף דעם קאָפּ פוּן יוֹספן, 
אוּן אויפן שיידל דעם פירשט פוּן זיינע בּרידער. 


ייבּנימין איז אַ װאָלף װאָס פאַרצוּקט; 
- אין דער פרי עסט ער פאַנג , 
אוּן אין אָװונט טיילט ער רױבּ. 


די אַלע זיינען די צװעלף שבטים פוּן ישׂראל, אוּן דאָס 
איז װאָס זייער פאָטער האָט צוּ זי גערעדט אוּן זי געבּענטשט; 
איטלאַכן װי לוט זיין בּרכה האָט ער זי געבּענטשט. יאוּן ער 
האָט זי בּאַפױלן, אוּן זי אָנגעזאָגט: איך װער אַיינגעזאַמלט 
צוּ מיין פאָלק; בּאַנראָבּט מיך לעבּן מיינע עלטערן, אין דער 
היל װאָס אין דעם פעלד פוּן עפרוֹן דעם חִתּי, י*אין דער היל 
װאָס אין דעם פעלד פוּן מַכפַּלָה, װאָס פאַר מַמֹרֵא אין לאַנד 
כּנַעַן, װאָס אַברהם האָט אָפּנעקויפט מיטן פעלד פוּן עפרוֹן 
דעם חִתּי פאַר אַ קבר-אייגנטום--יידאָרטן האָט מען בּאַנראָבּן 
אַברהמען אוּן זיין װײבּ שׂרהן, דאָרטן האָט מען בּאַנראָבּן 
יצחקן אוּן זיין װײבּ רבקהן, אוּן דאָרטן האָבּ איך בּאַנראָבּן 
לאהן-ידער אַינקױף פוּן דעם פעלד מיט דער היל װאָס 
דרינען, פוּן די קינדער פוּן חֵת. 

*אוּן װי יעקב האָט געענדיקט זיין צַוְאֶה צוּ זיינע זין, אַזױ 
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האָט ער אַרײנגענוּמען זיינע פיס אין בּעט, אוּן איז פאַרגאַנגען, 
אוּן איז אַיינגעזאַמלט געװאָרן צוּ זיין פאָלק. 
{ יאוּן יוֹסף איז געפאַלן אויף זיין פאָטערס פּניִם, אוּן ער 
האָט געװײנט איבּער אים, אוּן האָט אים געקושט. 

*אוּן יוֹסף האָט בּאַפּױלן זיינע קנעכט די רוֹפאים אַיינצוּ 
בּאַלזאַמירן זיין פאָטער; אוּן די רוֹפאים האָבּן אַיינגעבּאַלואַ 
מירט ישׂראלן. *אוּן עס זיינען דערפּילט געװאָרן איבּער אים 
פערציק טעג, װאָרום אַזױ פיל טעג מוון דערפילט װערן בּיים 
אינבאַלזאַמירן, אוּן די מִצרִים האָבּן אים בּאַװײנט זבּעציק 
טעג. | 

זאוּן אַז די טעג פוּן זיין בּאַװײנונג זיינען אַריבּער, האָט יוֹסף 
גערעדט צוּ פַּרעהס הויז, אַזױ צו זאָגן: אויבּ, איך בּעט דיך, 
איך האָבּ געפונען לײיטועליקייט אין אַײערע אויגן, רעדט, איך 
בּעט אַייך, אין די אױיערן פוּן פַּרעהן, אַװי צוּ זאָגן: מיין 
פאָטער האָט מיך בּאַשװאָרן, אַזױ צוּ זאָנן: זע, איך שטאַרבּ; אין 
מיין קבר װאָס איך האָבּ מיר געגראָבּן אין לאַנד כּנַעַן, דאָרטן 
זאָלסטן מיך בּאַנראָבּן. אוּן אַצוּנד, לאָמיך אַרױפנין, איך 
בּעט דיך, אוּן בּאַנראָבּן מיין פאָטער, אוּן זיך אוּמקערן. 

"האָט פַּרעה געזאָגט: גי אַרױף, אוּן בּאַגראָבּ דיין פאָטער, 
אַזױ װי ער האָט דיך בּאַשװאָרן. יאיז יוֹסף אַרױפגעגאַנגען צוּ 
בּאַראָבּן זיין פאָטער, אוּן מיט אים זיינען אַרױפגעגאַנגען אַלע 
קנעכט פוּן פַּרעהן, די עלטסטע פוּן זיין הויז, אוּן אַלע עלטסטע 
פוּן לאַנד מִצרַיִם, *אוּן דאָס גאַנצע הױוגעזינט פוּן יוֹספן, 
אוּן זיינע בּרידער, אוּן זיין פאָטערס הױזגעזינט; בּלױז זייערע 
קליינע קינדער, אוּן זייערע שאָף אוּן זײיערע רינדער, האָבּן 
זי איבּערגעלאָזן אין לאַנד גוֹשָׁן. יאויך רייטער אוּן רייטוועגן 
זיינען אַרױפנעגאַנגען מיט אים, אוּן די מחנה איז געװען זייער 
נרויס. 
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ייאוּן זי זיינען געקומען בּיו דעם שייער פוּן אָטָד װאָס אויף 
יענער זייט יַרדן, אוּן האָבּן דאָרטן געקלאָגט זייער אַ גרויסע 
אוּן שווערע קלאָג; אוּן ער האָט געמאַכט אַ טרויער אויף זיין 
פאָטער זיבּן טעג. *-אוּן דער בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, דער כּנַעֲנַי, 
האָט געזען דעם טרויער בּיי דעם שייער פוּן אֶטָד, אוּן זי 
האָבּן געואָנט: אַ שווערער טרויער איז דאָס בּיי מִצרַיִם. דרוּם 
האָט מען גערוּפן דעם נאָמען דערפוּן אָבַל-מִצרַיִם, װאָס אויף 
יענער זייט יַרדן. | 

אוּן זיינע זין האָבּן געטאָן צוּ אים אַזױ װי ער האָט זי 
בּאַפױלן. =אוּן זײַנע זין האָבּן אים אַװעקגעטראָגן קיין לאַנד 
כּנַעַן, אוּן האָבּן אים בּאַנראָבּן אין דער היל פוּן דעם פעלד 
פוּן מַכפָּלָה, װאָס אַברהם האָט אָפּגעקויפט מיטן פעלד, פאַר 
אַ קבר-אייגנטוּם, פוּן עפרוֹן דעם חִתּי, פאַר מַמרֵא. 

*אוּן יוֹסף האָט זיך אוּמנעקערט קיין מִצרַיִם, נאָכדעם 
װי עֶר האָט בּאַנראָבּן זיין פאָטער, ער אוּן זיינע בּרידער, אוּן 
אַלע װאָס זיינען אַרױפנעגאַנגען מיט אים צו בּאַגראָבּן זיין 
פאָטער. | 

=אוּן װי יוֹספס בּרידער האָבּן געזען אַז זייער פאָטער איז 
טױט, אַזױ האָבּן זי געזאָגט: אפשר װעט אוּנדז יוֹסף טראָגן אַ 
שׂנאה, אוּן אוּמקערן װעט ער אוּנדו אוּמקערן אַלדאָס שלעכטס 
װאָס מיר האָבּן אים געטאָן. *יאוּן זי האָבּן געהייסן זאָגן יוֹספן; 
- דיין פאָטער האָט בּאַפױלן פאַר זיין טויט, אַזױ צוּ זאָגן: י*,אַזױ 
זאָלט איר זאָגן צוּ יוֹספן: פאַרניבּ, איך בּעט דיך, דעם פאַר- 
בּרעך פוּן דיינע בּרידער אוּן זײיער חטא, װאָס זי האָבּן דיר 
שלעכטס געטאָן". אוּן אַצוּנד, פאַרניבּ, איך בּעט דיך, דעם 
פאַרבּרעך פוּן די קנעכט פוּן דיין פאָטערס גאָט. אוּן יוֹסף 
האָט געװײינט אַז מע האָט צוּ אים גערעדט. 

*אוּן זיינע בּרידער זיינען אויך געגאַננען אוּן זיינען 


146 בּראשית, ויחי נ 26-19 


אַנידערגעפאַלן פאַר אים, אוּן האָבּן געזאָגט: זע, מיר זיינען דיינע 
קנעכט. "האָט יוֹסף צוּ זי געזאָגט: איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן; 
בּין איך דען אויף דעם אָרט פוּן גאָט? יװאָרום איר האָט 
געמיינט אַ רעה פאַר מיר, אָבּער גאָט האָט עס געמיינט פאַר אַ 
טוֹבה, כּדי צוּ מאַכן אַװי װי היינטיקן טאָג, צוּ דערהאַלטן 
בּיים לעבּן אַ סך פאָלק. ייאוּן אַצוּנד, זאָלט איר ניט מוֹרא 
האָבּן; איך װעל אויסהאַלטן אַייך אוּן אַײערע געזינטן. אוּן 
ער האָט זי געטרײיסט, אוּן זי גערעדט צוּם האַרצן. 

יאוּן יוֹסף איז געבּליבּן אין מִצרַיִם, ער אוּן זיין פאָטערס 
הױזגעזינט; אוּן יוֹסף האָט געלעבּט הונדערט אוּן צען יאָר. 
אוּן יוֹסף האָט געזען פוּן אפרימען אוּראײניקלאַך; אויך די 
קינדער פוּן מָכיר, מנשהס זוּן, זיינען געבּאָרן געװאָרן אויף 
יוֹספס קני. 

*אוּן יוֹסף האָט געזאָגט צוּ זיינע בּרידער: איך שטאַרבּ; 
אָבּער דערמאָנען װעט זיך גאָט דערמאָנען אָן אַייך, אוּן ער 
װעט אַייך אויפבּרענגען פוּן דעם היגן לאַנד צוּ דעם לאַנד װאָס 
ער האָט צוּנעשװאָרן אַברהמען, יצחקן, אוּן יעקבן. =אוּן יוֹסף 
האָט בּאַשװאָרן די זין פוּן ישׂראלן, אַזױ צוּ זאָגן: דערמאָנען 
װעט זיך גאָט דערמאָנען אָן אַייך; זאָלט איר אויפבּרעננען 
מיינע בּיינער פוּן דאַנען. 

*אוּן יוֹסף איז געשטאָרבּן צוּ הוּנדערט אוּן צען יאָר. און 
מע האָט אים אַינגעבּאַלזאַמירט, אוּן ער איז אַרײנגעטאָן 
געװאָרן אין אַן אָרון אין מִצרַיִם. 
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שְׁמוֹת 
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דער היישעריק 
די פינצטערניש 
גאָט טייט די בּכוֹרים אין מִצרַיִם 
דער קִרבֹּרְפֵּסַח. דאָס אַרױסגײן פוּן מִצרַיִם 
די הייליקונג פוּן אַלע בּכוֹרים פוּן ישׂראל 
די שפּאַלטונג פוּן יִםדסוף 
דאָס ליד פוּן יִם-סוף 
דאָס װאַסער פוּן מָרָה. די קװאַלן פוּן אילם 
דער מַן אוּן די װאַכטלפױגלען ושְׂלֶס 
מֹשה שלאָגט װאַסער פוּן פעלן 
די מלחמה מיט עַמָלַק 
יִתרוֹ קוּמט צוּ מֹשהן 
מַתּדְתּוֹרה. די צען געבּאָט (עַשֶׂרֶת הַדִבּרות) 
געזעצן 
גאָט װאָרנט ישׂראל 
מֹשה בּויט אַ מובּח. משה אויפן בּאַרג סינ 
צוּגרײיטוּנג פאַר בּויען דעם מִשכּן 
דער אָרון 
דער הײליקער טיש 
די מנוֹרה 
די פאָרהאַננען פוּן מִשכּן אוּן זיינע צוּדעקן 
די בּרעטער פוּן מִשכּן אוּן זיינע שוועלן 
דער פָּרוֹכֶת אוּן דער טירפאָרהאַנג 
דער מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער 
דער הויף פוּן מִשכּן 
דאָס אייל פאַר דער מנוֹרה 
די הײליקע קליידער 
די אַיינװײאוּנג פוּן די כּהנים 
דער טעגלאַכער קרבּן (קִרבֵּן תָּמִיד) 
זז 
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דער מובּח פאַר וויירויך 

דאָס קאָפּגעלט 

דער האַנטפאַס 

דאָס הײליקע אייל אוּן דער וויירויך 
די בּוימיינסטער פוּן מִשכּן 

דאָס געבּאָט פוּן שבּת | 

דאָס גאָלדענע קאַלבּ (דער עֶנל) 
גאָטס צאָרן 

וי גאָט פלעגט זיך בּאַװייזן צוּ מֹשׁהן 
מֹשה פאַרלאַנגט אָנצוּקוּקן גאָט 

די נייע לוּחות 

משהס שטראַלנדיקער פָּנים 
אָפּהיטוּנג פוּן שבּת 

בּויאוּנג פוּן מִשכּן 

אויפשטעלונג פוּן מִשכּן 


חי עי תי זי 





סְדרות פוּן שְׁמוֹת 


שְׁמוֹת (די נעמען 

וָאֲרָא פוּן איך האָבּ זיך בּאַװיזן) 
בא קוּם) 

בָּשַׁלַח בּיים אַװעקלאָז! 
יִתְרוֹ 

מִשְׁפָּטִים געועצן 

תְּרוּמָה (אָפּשײדוּנט 

תִּצוֵּה װאָלסט בּאַפּעלן) 

כי תִשָּׂא (אַז דוּ וועסט אויפנעמען 
וַיּקְהֵל (האָט אַינגעזאַמלט) 
מְּקוּדִי איבּערציילונגען 
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שְׁמוֹת 


א יאוּן דאָס זיינען די נעמען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל װאָס 
זיינען געקוּמען קיין מִצרַיִם מיט יעקבן; איטלאַכער מיט 
זיין הויזנעזינט זיינען זי געקוּמען: יראוּבן, שמעון, לֵוִי, אוּן יהוּדה; 
יִשׂשָׂכָר, זבוּלוּן, אוּן בּנימין; דֶן אוּן נפתּלי, גֶד אוּן אֶשֵר. *און 
אַלע נפשות װאָס זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן יעקבס דיך, זיינען 
געװען זױבּעציק נפשות; אוּן יוֹסף איז שוין געװען אין מִצרַיִם. 
;איז געשטאָרבּן יוֹסף, אוּן אַלע זיינע בּרידער, אוּן יענער 
גאַנצער דָור. יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן זיך 
געפרוּכפּערט, אוּן זיך געװידמענט אוּן נעמערט, אוּן זי זיינען 
געװאָרן זייער זײיער שטאַרק, אוּן דאָס גאַנצע לאַנד איז פוּל 
געװאָרן מיט זיי. 
| = יאיז אויפגעשטאַנען אַ נייער מלך איבּער מִצרַיִם, װאָס 
האָט ניט געקענט יוֹספן. יאוּן ער האָט געזאָנט צוּ זיין פאָלק; 
זעט, דאָס פאָלק פוּן די קינדער פוּן ישׂראל איז מערער און 
שטאַרקער פוּן אוּנדז. ייקוּמט לאָמיר זיך קליגן קעגן אים; אַניט 
װעט ער זיך מערן, אוּן עס װעט זיין, אַז עס װעט זיך טרעפן 
/אַ מלחמה, װעט ער אויך צוּשטיין צוּ אוּנדוערע פיינט, אוּן ער 
יװעט מלחמה האַלטן אויף אוּנדז, אוּן װעט אַרױסגײן פוּן לאַנד. 
יהאָבּן זי געמאַכט איבּער אים צינוהאַרן, כּדי אים צוּ 
פּײניקן מיט זײיערע לאַסטאַרבּעט, אוּן ער האָט געבּויט 
שפּײיכלערשטעט פאַר פַּרעהן, פְּתוֹם אוּן רַעְמסֵס. =אָבּער 
װי זי האָבּן אים געפּײניקט, אַװי האָט ער זיך געמערט, און 
יאַװי האָט ער זיך צעשפּרײַט; אוּן זי זיינען געװען אין שרעק 
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פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. *אוּן די מִצריִם האָבּן געמאַכט 
אַרבּעטן די קינדער פוּן ישׂראל מיט האַרטיקײט. *אוּן זי 
האָבּן פאַרבּיטערט זייער לעבּן מיט שװערער אַרבּעט, בי 
ליים אוּן בּיי צינל, אוּן בּיי אַלערלײ אַרבּעט אין פעלד; אַלדי 
אַרבּעט זײיערע װאָס זי האָבּן מיט זיי געאַרבּעט, איז געװען 
מיט האַרטיקײט. 

*יאון דער מלך פוּן מִצרַיִם האָט גערעדט צוּ די אידישע 
הײבּינט, װאָס דער נאָמען פוּן איינער איז געװוען שִפרָה, אוּן 
דער נאָמען פוּן דער צװײטער פּוּעָה, *יאוּן ער האָט געזאָגט: 
אַז איר העלפט די אידישע װײבּער געבּערן, זאָלט איר זען 
אויפן בּראָכשטוּל, אוב דאָס איז אַ זוּן, זאָלט איר אים טײטן, 
אוּן אױיבּ דאָס איז אַ טאָכטער, זאָל זי בּלײבּן לעבּן. 

ייאָבּער די הייבּינס האָבּן מוֹרא געהאַט פאַר גאָט, אוּן זיי 
האָבּן ניט געטאָן אַװי װי דער מלך פוּן מִצרַיִם האָט זי אָנ 
געזאָגט, אוּן זי האָבּן געלאָוט לעבּן די אינגלאַך. *האָט דער 
מלך פוּן מִצרַיִם גערוּפן די הײיבּינט, אוּן האָט צוּ זיי געזאָגט: 
פאַרװאָס האָט איר געטאָן דידאָויקע זאַך, אוּן געלאָוט לעבּן 
די אינגלאַך? "האָבּן די הייבּינס געזאָגט צוּ פַּרעהן: װײל ניט 
אַװי װי די מִצרישע װײבּער זיינען די אידישע; װאָרום זיי זיינען 
לעבּהאַפטיק; איידער די הייבּין קוּמט צוּ זײי, האָבּן זי שוין גע 
בּאָרן. 

'אוּן גאָט האָט בּאַניטיקט די הײבּינס; אוּן דאָס פאָלק 
האָט זיך געמערט, אוּן זי זיינען געװאָרן וייער שטאַרק. **און 
עס איז געװען, װײל די הײיבּינס האָבּן מוֹרא געהאַט פאַר גאָט, 
האָט ער זי געמאַכט הייזער. 

י*אוּן פַּרעה האָט בּאַפױלן זיין גאַנצן פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: 
יעטװעדער זוּן װאָס װערט געבּאָרן, זאָלט איר אים אין טייך 
אַרײנװאַרפן, אוּן יעטװעדער טאָכטער זאָלט איר לאָון לעבּן. 


ב 10-1 שמוֹת, שׁמוֹת 3 


= אוּן אַ מאַן פוּן דעם הויז פוּן לֵוִי איז געגאַנגען אוּן האָט גענומען 
אַ טאָכטער פוּן לֵוֹי. ‏ *אוּן די פרוי איז טראָנעדיק געװאָרן, 
אוּן האָט געבּאָרן אַ זוּן; אוּן זי האָט אים געוען אַז ער איז שיין, 
אוּן האָט אים בּאַהאַלטן דריי חדשים. *אוּן אַז זי האָט אים 
מער ניט געקענט בּאַהאַלטן, האָט זי גענומען פאַר אים אַ קעסטל 
פוּן יאַמש, אוּן האָט עס אױסגעקלעפּט מיט ליים אוּן מיט פּעך; 
אוּן זי האָט אַרײנגעטאָן דערין דאָס קינד, אוּן האָט עס אַהינ- 
געטאָן אין די ריטלאַך בּיים בּרעג טייך. *אוּן זיין שוועסטער האָט 
זיך געשטעלט פוּן דער װײטן, צוּ װיסן װאָס מיט אים װעט געשען. 
אוּן די טאָכטער פוּן פַּרעהן האָט אַראָפּגענידערט זיך צוּ 
בּאָדן אין טייך; אוּן אירע מײדלאַך זיינען אוּמגעגאַנגען בּיין 
זייט טייך. האָט זי דערזען דאָס קעסטל צװישן די ריטלאַך, 
אוּן זי האָט געשיקט איר דינסט, אוּן האָט עס געלאָוט נעמען. 
"אוּן זי האָט עס געעפנט, אוּן האָט עס דערוען-דאָס קינד-- 
ערשט אַ איננל װאָס ויינט. האָט זי זיך דערבּאַרימט אויף אים, 
אוּן האָט געזאָגט: פוּן די קינדער פוּן די עִברים איז דערדאָזיקער. 
זהאָט זיין שוועסטער געזאָגט צוּ פַּרעהס טאָכטער: זאָל איך 
גיין אוּן דיר רוּפן אַ זיינפרוי פוּן די אידישע װײבּער, אַז זי זאָל 
זיינן פאַר דיר דאָס קינד! *האָט פַּרעהס טאָכטער צוּ איר 
געזאָגט: נײ. איו די מיידל געגאַננען אוּן האָט גערוּפן די 
מוּטער פוּן דעם קינד. "אוּן פַּרעהס טאָכטער האָט צוּ איר 
געזאָגט: נעם אַװעק דאָסדאָזיקע קינד, אוּן זיי: עס פאַר מיר, אוּן 
איך װעל דיר געבּן דיין לוין. האָט די פרוי גענוּמען דאָס קינד, 
אוּן האָט עס געזייגט. 
"יאוּן אַז דאָס קינד איו גרעסער געװאָרן, האָט זי אים 
געבּראַכט צוּ פַּרעהס טאָכטער, אוּן ער איז איר געװאָרן פאַר אַ 
וּן. אוּן זי האָט גערוּפן זיין נאָמען מֹשָׁה, אוּן האָט געזאָנט: װײל 
פוּן װאַסער האָבּ איך אים אַרױסגעצױגן. 
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ייאון עס איז געװען אין יענע טעג, אַוז משה איו אויפ- 
געװאַקסן, איז ער אַרױסגעגאַנגען צוּ זיינע בּרידער, אוּן האָט זיך 
צוגעקוקט צוּ זײיערע לאַסטאַרבּעט; אוּן ער האָט געזען אַ מאַן 
אַ מִצרי שלאָגן אַ מאַן אַ אידן, פוּן זיינע בּרידער. *האָט ער 
זיך אומגעקוּקט אַהער אוּן אַהין, אוּן אַז ער האָט געזען אַז קיין 
מענטש איז ניטאָ, האָט ער דערשלאָגן דעם מִצרי, אוּן האָט אים 
בּאַהאַלטן אין זאַמד. *אוּן ער איו אַרױסגענאַננען אויפן 
צװײטן טאָג, ערשט צװײ מענער אידן ראַננלען זיך; האָט ער 
געזאָגט צוּ דעם אומגערעכטן: פאַרװאָס שלאָגסטוּ דיין חבר? 
*'האָט יענער געזאָגט: װער האָט דיך געמאַכט פאַר אַ מאַן אַ 
האַר אוּן אַ ריכטער איבּער אוּנדז? צי מײינסטוּ מיך צוּ הרגען, 
אַװױי װי דוּ האָסט געהרגעט דעם מִצרי?! האָט משה מוֹרא 
געקראָגן, אוּן ער האָט געזאָנט: פאַרװאָר, די זאַך איז דערװוּסט 
געװאָרן. 

יאוּן פַּרעה האָט געהערט פוּן דערדאָזיקער זאַך, אוּן ער 
האָט געװאָלט הרגען משהן. איז משה אַנטלאָפן פוּן פאַר 
פַּרעהן, אוּן ער האָט זיך בּאַזעצט אין לאַנד מִדיָן: אוּן ער איז 
געזעסן בּיי אַ בּרוּנעם. "אוּן דער פּריסטער פוּן מִדיָן האָט 
געהאַט זיבּן טעכטער; זיינען זי געקוּמען, אוּן האָבּן אָנגעשעפּט 
אוּן אָנגעפילט די קאָריטעס, כּדי אָנצוּטרינקען די שאָף פוּן זייער 
פאָטער. יאָבּער די פּאַסטוּכער זיינען געקוּמען, אוּן האָבּן 
זי אַװעקגעטריבּן. איז משה אויפגעשטאַנען אוּן האָט זי 
געהאָלפן, אוּן האָט אָנגעטרוּנקען זיערע שאָף. =אוּן אַן זי 
זיינען געקוּמען צוּ זייער פאָטער רְעוּאֵלן, האָט ער געזאָגט: פאַר- 
װאָס זייט איר היינט געקוּמען אַװי גיך? "האָבּן זי געזאָגט: 
אַ מאַן אַ מִצרי האָט אוּנדו געהאָלפן פוּן דער האַנט פון 
די פּאַסטוּכער, אוּן אויך אָנשעפּן האָט ער אָנגעשעפּט פאַר 
אוּנדז, אוּן האָט אָנגעטרוּנקען די שאָף. "האָט ער געזאָנט צוּ 
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זיינע טעכטער: אוּן אַװוּ איז ער? פאַרװאָס דען האָט איר 
דעם מאַן איבּערגעלאָוט? רופט אים, אוּן זאָל ער עסן בּרויט. 
יאוּן משה האָט אַיינגעװיליקט צוּ בּלײבּן בּיי דעם מאַן; 
אוּן ער האָט געגעבּן משהן זיין טאָכטער צִפּוֹרָהן. =אוּן זי האָט 
געבּאָרן אַ זוּן, אוּן ער האָט גערוּפן זיין נאָמען גֵרשׁוֹם, װײל ער 
האָט געזאָנט: איך בּין אַ פרעמדער" אין אַ פרעמדן לאַנד. 
*אוּן עס איז געװען אין יענער לאַנגער צייט, איז געשטאָרבּן 
דער מלך פוּן מִצְרַיִם, אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געויפצט 
פוּן דער קנעכטשאַפט, אוּן זי האָבּן געשריען, אוּן זייער געשריי 
איז אויפגעגאַננען צוּ גאָט פוּן דער קנעכטשאַפט. *אוּן גאָט 
האָט געהערט זײער קרעכצן, אוּן גאָט האָט געדאַכט אָן זיין 
בּונד מיט אַברהמען, מיט יצחקן, אוּן מיט יעקבן. =אוּן גאָט 
האָט געזען די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן גאָט האָט געמערקט. 


ן יאוּן משה האָט געפיטערט די שאָף פוּן זיין שווער יִתרוֹן, 

דעם פּריסטער פוּן מִדיִן, אוּן ער האָט געפירט די שאָף 
צוּם מדבּר צוּ, אוּן ער איז געקומען צוּם בּאַרג פוּן גאָט, צוּ חוֹרֵב. 
;האָט זיך בּאַװיון צוּ אים אַ מלאך פוּן גאָט אין אַ פלאַמפייער 
פוּן מיטן פוּן אַ דאָרן, אוּן ער האָט געזען, ערשט דער דאָרן 
בּרענט אין פייער, אוּן דער דאָרן וװערט ניט פאַרצערט. *האָט 
משה געזאָגט: לאָמיך אַקאָרשט אָפּקערן אוּן זען דידאָזיקע 
גרויסע זעאונג, פאַרװאָס דער דאָרן ווערט ניט פאַרבּרענט. 
*אוּן װי גאָט האָט געזען, אַז ער האָט אָפּגעקערט צוּ זען, אַזױ 
האָט גאָט גערוּפן צוּ אים פוּן מיטן דאָרן, אוּן האָט געזאָגט: משה! 
משה! האָט ער געענטפערט: דאָ בּין איך. *האָט ער געזאָנט: 
זאָלסט ניט גענענען אַהער; טוּ אויס דיינע שיך פוּן דיינע פיס, 
װאָרום דער אָרט װאָס דוּ שטייסט אויף אים, דאָס איז הײליקע 
ערד. *אוּן ער האָט געזאָגט: איך בּין דער גאָט פוּן דיין 


א גֵרֹי 


6 שמוֹת, שמוֹת ג 15-7 


פאָטער, דער נאָט פוּן אַברהמען, דער גאָט פוּן יצחקן, און 
דער נאָט פוּן יעקבן. אוּן משה האָט פאַרבּאָרגן זיין פּנִים, װײַל 
ער האָט מוֹרא געהאַט צוּ קוקן אויף גאָט. יאוּן גאָט האָט 
געזאָגט: זען געזען האָבּ איך די פּיין פוּן מיין פאָלק װאָס אין 
מִצרַיִם, אוּן איך האָב צונעהערט זיין געשריי פון װעגן זיינע 
דריקער, װאָרום איך װײס זיינע װײטאָקן. *אוּן איך האָבּ 
אַראָפּנענידערט אים מציל צו זיין פוּן דער האַנט פוּן מִצרַיִם, 
אוּן אים אויפצוּבּרעננען פוּן יענעם לאַנד אין אַ גוּטן אוּן אַ 
בּרייטן לאַנד, אין אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך אוּן האָניק, 
אין דעם אָרט פוּן דעם כּנַעֲני, אוּן דעם חִתּי, אוּן דעם אָמוֹרי, 
אוּן דעם פּרִוי, אוּן דעם חֵוִי, אוּן דעם יבוסי. "אוּן אַצוּנד, זע, 
דאָס געשריי פוּן די קינדער פוּן ישׂראל איז געקוּמען צוּ מיר, 
אוּן איך האָבּ אויך געזען די דריקונג װאָס די מִצרים דריקן זיי. 
"ידרוּם קוּם אַצוּנד, אוּן איך װעל דיך שיקן צוּ פַּרעהן, אוּן צִי 
אַרױס מיין פאָלק, די קינדער פוּן ישׂראל, פוּן מִצרַיִם. *האָט 
משה געזאָגט צוּ גאָט: ער בּין איך, אַז איך זאָל גיין צוּ פּרעהן, 
אוּן אַז איך זאָל אַרױסציען די קינדער פוּן ישׂראל פוּן מִצרַיִם? 
*'האָט ער געזאָגט: אָבּער איך װעל זיין מיט דיר; אוּן דאָס װעט 
דיר זיין דער צייכן, אַו איך האָבּ דיך געשיקט. װען דוּ ציסט 
אַרױס דאָס פאָלק פוּן מִצרַיִם, װעט איר דינען גאָט אויף דעמ- 
דאָזיקן בּאַרג. *האָט משה געזאָנט צוּ נאָט: אָט קוּם איך צוּ 
די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן איך װעל זאָנן צוּ זײי: דער גאָט פוּן 
אַײיערע עלטערן האָט מיך געשיקט צוּ אַייך, אוּן זיי װעלן זאָגן 
צוּ מיר: װאָס איז זיין נאָמען? װאָס זאָל איך זאָגן צוּ זי! 
*!האָט גאָט געזאָנט צוּ משהן: איך בּין װער איך בּין. אוּן ער 
האָט געזאָגט: אַזױ זאָלסטוּ זאָגן צוּ די קינדער פוּן ישׂראל:,איך 
בּין האָט מיך געשיקט צוּ אַייך. *אוּן גאָט האָט װײטער 
געזאָגט צוּ משהן: אַװי זאָלסטוּ זאָגן צוּ די קינדער פוּן ישׂראל: 
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יהוה, דער גאָט פוּן אַײערע עלטערן, דער גאָט פוּן אַברהמען, 
דער גאָט פוּן יצחקן, אוּן דער גאָט פוּן יעקבן, האָט מיך 
געשיקט צוּ אַייך. דאָס איז מיין נאָמען אויף אײיבּיק, אוּן דאָס 
איז מיין נעדעכעניש אויף דוֹר-דוֹרות. *יגיי, אוּן זאָלסט אַיינ 
זאַמלען די עלטסטע פוּן ישׂראל, אוּן זאָגן צוּ זײי: יהוה, דער 
גאָט פוּן אייערע עלטערן, דער נאָט פוּן אַברהם, יצחק, אוּן 
יעקב, האָט זיך בּאַװין צוּ מיר, אַזױ צו זאָגן: דאַכטן האָבּ איך 
געדאַכט אָן אַייךְ, אוּן אָן װאָס אַייך װערט געטאָן אין 
מִצרַיִם. *אוּן איך האָבּ געזאָגט: איך װעל אַייך אויפבּרעננען 
פוּן דער פּיין פוּן מִצרַיִם, אין לאַנד פוּן דעם כּנַעֲני, אוּן דעם 
חִתּי, אוּן דעם אֶמוֹרי, אוּן דעם פּרַזי, אוּן דעם חֵוִי, אוּן דעם 
יבוּסי, אין אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך אוּן האָניק. *יאוּן זי 
װעלן צוּהערן צוּ דיין קול, אוּן וועסט קוּמען, דוּ אוּן די עלטסטע 
פוּן ישׂראל, צוּ דעם מלך פוּן מִצרַיִם, אוּן איר װעט זאָגן 
צוּ אים: יהוה, דער גאָט פוּן די עִברים, האָט זיך געטראָפן פאַר 
אונדז. אוּן אַצוּנד, לאָמיר גיין, איך בּעט דיך, דריי טעג װענס 
אין דער מדבּר, כּדי מיר זאָלן שלאַכטן צוּ יהוה אוּנדזער גאָט. 
ייאוּן איך װײס אַז דער מלך פוּן מִצרַיִם װעט אַייך ניט לאָזן 
גײַן סיידן דורך אַ שטאַרקער האַנט. "װעל איך אויסשטרעקן 
מיין האַנט, אוּן איך װעל שלאָגן מִצרַיִם מיט אַלע מיינע 
װוּנדער, װאָס איך װעל טאָן דערין, אוּן דערנאָך װעט ער אַייך 
אַװעקלאָזן. *אוּן איך װעל געבּן דעמדאָזיקן פאָלק חן אין 
די אויגן פוּן מִצרַיִם, אוּן עס װעט זיין, אַז איר װעט אַרױסגײן, 
װעט איר ניט אַרױסנײן מיט לײידיקן; *נאָר יעטװעדער פרוי 
װעט אַנטלײען פוּן איר שכנטע, אוּן פוּן דער װאָס װוֹינט מיט 
איר אין הױיז, זילבּערנע זאַכן, אוּן נילדערנע זאַכן, אוּן 
קלײדער; אוּן איר װעט זי אָנטאָן אויף אַײערע זין אוּן אויף 
אַײיערע טעכטער, אוּן איר װעט אױסלײידיקן מִצרַיִם. 
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די 'האָט געענטפערט משה אוּן האָט געזאָגט: אָבּער זי װעלן 

דאָך מיר ניט גלױיבּן, אוּן װעלן ניט צוּהערן צוּ מיין קול, 
װאָרום זי װעלן זאָגן: גאָט האָט זיך ניט בּאַװיזן צוּ דיר. *האָט 
גאָט צוּ אים געזאָגט: װאָס איז דאָס אין דיין האַנט! האָט ער 
געזאָגט: אַ שטעקן. *האָט ער געזאָנט: טוּ אים אַ װאָרף צוּ דער 
ערד. האָט ער אים אַ װאָרף געטאָן צוּ דער ערד, אוּן ער איז 
געװאָרן אַ שלאַנ; אוּן משה איו אַנטלאָפן פאַר איר. *האָט 
גאָט געזאָנט צוּ משהן: שטרעק אויס דיין האַנט, אוּן נעם זי אָן 
פאַרן עק-האָט ער אויסגעשטרעקט זיין האַנט, אוּן האָט זי 
אָנגענוּמען, אוּן זי איז געװאָרן אַ שטעקן אין זיין האַנט--כּדי זי 
זאָלן גלױיבּן, אַז יהוה, דער גאָט פוּן זייערע עלטערן, דער גאָט 
פוּן אַברהמען, דער גאָט פוּן יצחקן, אוּן דער גאָט פוּן יעקבן, 
האָט זיך בּאַװיזן צוּ דיר. 

"אוּן גאָט האָט װידער צוּ אים געזאָגט: שטעק אַקאָרשט 
אַרײן דיין האַנט אין דיין בּװועם. האָט ער אַרײנגעשטעקט זיין 
האַנט אין זיין בּוועם; אוּן וי ער האָט זי אַרױסגעצױגן, ערשט זיין 
האַנט איז מצוֹרע וווייסז װי שניי. 'האָט ער געזאָנט: קער אוּם 
דיין האַנט אין דיין בּוועם. האָט ער אוּמנעקערט זיין האַנט 
אין זיין בּװועם; אוּן וי ער האָט זי אַרױסגעצױגן פוּן זיין בּוועם, 
ערשט זי איז װידער געװאָרן אַזױ װי זיין לײבּ. 

;אוּן עס װעט זיין, אַז זי װעלן דיר ניט גלױבּן, אוּן װועלן 
ניט צוּהערן צוּ דעם קול פוּן דעם ערשטן צייכן, װעלן זי גלויבּן 
דעם קול פוּן דעם לעצטן צײיכן. יאוּן עס װעט זיין, אַז זי 
װעלן דידאָזיקע בּיידע צייכנס אויך ניט גלױיבּן, אוּן װעלן ניט 
צוּהערן צוּ דיין קָול, זאָלסטוּ נעמען פוּן די װאַסערן פוּן טייך, 
אוּן אויסגיסן אויף דער יבּשה, אוּן דאָס װאַסער װאָס דוּ וועסט 
נעמען פוּן טייך, װעט װערן בּלוּט אויף דער יבּשה". 

''האָט משה געזאָנט צוּ גאָט: איך בּעט דיך, גאָט, איך בּין 
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ניט קיין מענטש פוּן װערטער, סיי פוּן נעכטן, סיי פוּן אייער- 
נעכטן, סיי פוּן זינט דוּ רעדסט צוּ דיין קנעכט; װאָרום איך 
בִּין שווער אויפן מויל, אוּן שווער אויף דער צונג. **האָט גאָט 
געזאָגט צוּ אים: װער האָט געמאַכט דעם מענטשן אַ מױיל? 
אָדער װער מאַכט שטוּם, אָדער טױיבּ, אָדער זעעדיק, אָדער 
בּלינד, אױיבּ ניט איך, גאָט? יידרום גי אַצוּנד, אוּן איך װעל 
זיין מיט דיין מויל, אוּן װעל דיך לערנען װאָס דוּ זאָלסט רעדן. 
*;האָט ער געזאָגט: איך בּעט דיך, גאָט, שיק דוּרך װעמען דוּ 
וועסט שיקן. 

*;האָט דער צאָרן פוּן גאָט גענרימט אויף משהן, אוּן ער 
האָט געזאָגט: איז ניט פאַראַן אהרן דיין בּרוּדער, דער לֵוִי! 
איך װײס אַז ער קען יאָ רעדן. אוּן זע, ער גייט דיר נאָך אַרױס 
אַנטקעגן, אוּן װי ער װעט דיך דערזען, אַזױ װעט ער זיך האַרציק 
דערפרייען. *אוּן וועסט רעדן צוּ אים, אוּן װעסט אַרײנטאָן 
די װערטער אין זיין מויל, אוּן איך װעל זיין מיט דיין מויל, 
אוּן מיט זיין מויל, אוּן װעל אַייך לערנען װאָס איר זאָלט טאָן. 
*אוּן ער װעט רעדן פאַר דיר צוּם פאָלק; אוּן עס װעט זיין, 
ער װעט דיר זיין פאַר אַ מויל, אוּן דוּ װועסט אים זיין װי אַ 
גאָט. "אוּן זאָלסט נעמען אין דיין האַנט דעמדאָזיקן שטעקן, 
װאָס מיט אים װעסטוּ טאָן די צייכנס. 

*-איז משה געגאַנגען אוּן האָט זיך אוּמגעקערט צוּ זיין שווער 
יִתרוֹן, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: לאָמיך גיין, איך בּעט דיך, אוּן 
זיך אוּמקערן צוּ מיינע בּרידער װאָס אין מִצרַיִם, אוּן לאָמיך 
זען אויבּ זי לעבּן נאָך. האָט יִתרוֹ געזאָגט צוּ משהן: גי בּשלום. 

*אוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ משהן אין מִדיִן: גי קער זיך אוּם 
קיין מִצרַיִם, װאָרום געשטאָרבּן זיינען די אַלע מענטשן װאָס 
האָבּן געזוּכט דיין לעבּן. 

ײהאָט משה גענומען זיין װײבּ אוּן זיינע זין, אוּן האָט זי 


10 שמוֹת, שמוֹת ד 31-2 


אַרויפנעזעצט אויף אַן אייול, אוּן ער האָט זיך אָומגעקערט 
קיין לאַנד מִצרַיִם. אוּן משה האָט מיטגענומען דעם שטעקן 
פוּן גאָט אין זיין האַנט. 

יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: ווען דוּ גייסט זיך אוּמקערן 
קיין מִצרַיִם, מערק אַלע װוּנדער װאָס איך האָבּ אַרײנגעטאָן 
אין דיין האַנט, אַז דוּ זאָלסט זי טאָן פאַר פַּרעהן; אָבּער איך 
װעל פעסט מאַכן זיין האַרץ, אוּן ער װעט ניט אַװעקלאָון דאָס 
פאָלק. *אוּן זאָלסט זאָגן צוּ פַּרעהן: אַװי האָט גאָט געזאָגט: 
מיין ערשטגעבּאָרענער זוּן איז ישׂראל; =אוּן איך האָבּ צוּ דיר 
געזאָגט: לאָז אַװעק מיין זוּן, ער זאָל מיר דינען, אוּן דוּ ילסט 
אים ניט אַװעקלאָזן; זע, איך הרגע דיין ערשטגעבּאָרענעם זוּן. 

+אוּן עס איז געװען אוּנטערװעגס אין אַ האַרבּעריק, האָט 
אים בּאַנעגנט נאָט, אוּן האָט אים געװאָלט טײיטן. =האָט 
צִפּוֹרָה גענומען אַ שאַרפן שטיין, אוּן האָט אָפּגעשניטן די. פאָר- 
הויט פוּן איר זוּן, אוּן האָט צוּנערירט צוּ זיינע פיס; אוּן זי האָט 
געזאָגט: פאַרװאָר, אַ בּלוּטיחתן בּיסטוּ מיר. **אוּן ער האָט אים 
אָפּנעלאָוט. דענסמאָל האָט זי דאָס גאט ;אַ בּלוּט-חתן", 
פוּן װעגן דער בּאַשנײדונג. 

ייאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ אהרנען: גי אַנטקעגן משהן צוּם 
מדבּר. איז ער געגאַנגען; אוּן האָט אים בּאַנעגנט אויפן בּאַרג 
פוּן גאָט, אוּן ער האָט אים געקושט. *אוּן משה האָט דערציילט 
אַהרֹנען אַלע װערטער פוּן נאָט, מיט װאָס ער האָט איט גע- 
שיקט, אוּן אַלע צייכנס װאָס ער האָט אים בּאַפױלן. 

*אוּן משה אוּן אַהרן זיינען גענאַננען אוּן האָבּן אַיינגעזאַמלט 
אַלע עלטסטע פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. יאוּן אַהרן האָט 
גערעדט אַלע ווערטער, װאָס גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אוּן 
ער האָט געטאָן די צייכנס פאַר די אויגן פוּן פאָלק. *אוּן דאָס 
פאָלק האָט געגלױבּט; אוּן װי זי האָבּן געהערט אַז גאָט האָט 


געדאַכט אָן די קינדער פוּן ישׂדאל, אוּן אַז ער האָט געזען זייער 
פּיין, אַזוי האָבּן זיי זיך געניינט אוּן זיך געבּיקט. 
דן ‏ אוּן דערנאָך זיינען משה אוּן אַהרן געקוּמען, אוּן האָבּן 

געזאָגט צוּ פַּרעהן; אַװי האָט געזאָנט יהוה, דער גאָט פוּן 
ישׂראל: לאָז אַװעק מיין פאָלק, זי זאָלן האַלטן אַ יום-טוב צוּ 
מיר אין דער מדבּר. *האָט פַּרעה געזאָגט: װער איז יהוה, אַז 
אִיִךְ זאָל צוּהערן צוּ זיין קול, אַװעקצוּלאָון ישׂראל? ניט איך 
קען יהוה, אוּן ניט איך װעל אויך אַװעקלאָזן ישׂראל. "האָבּן 
זֵיי. געזאָגט: דער גאָט פוּן די עִברים האָט זיך געטראָפן פאַר 
אונדז. לאָמיר, איך בּעט דיך, גיין דרי טעג װעגס אין דער 
מדבּר, אוּן מיר װעלן שלאַכטן צוּ יהוה אוּנדזער גאָט, כּדי ער 
זאָל אוּנדז ניט פּלאָגן מיט אַ מנפה אָדער מיט שװערד. *האָט 
| דער מלך פוּן מִצרַים צוּ זי געזאָגט: נאָך װאָס, משה אוּן אַהרן, 
רייסט איר אָפּ דאָס פאָלק פוּן זיין אַרבּעט? גייט צוּ אַײיערע 
לאַסטאַרבּעט. *אוּן פַּרעה האָט געזאָנט: דאָס פּאָלק פון 
לאַנד איז שוין אַצוּנד אויך צוּ פיל, אוּן איר װילט זי נאָך שטערן 
פוּן זייערע לאַסטאַרבּעט. 

יאון פַּרעה האָט בּאַפױלן אין יענעם טאָג די צווינגערס 
אין דעם פאָלק, אוּן זיינע אויפועערס, אַװי צוּ זאָגן: יאיר זאָלט 
מער ניט געבּן דעם פאָלק שטרוי אויף צוּ מאַכן די ציגל, אַװי 
װי נעכטךאייערנעכטן. זי אַלײן זאָלן גיין, אוּן זיך אָנקלײבּן 
שטרוי. *אוּן די צאָל צינל, װאָס זי האָבּן געמאַכט נעכטך 
אײַערנעכטן, זאָלט איר אַרױפלײגן אויף זײי; איר זאָלט דער- 
פוּן ניט מינערן; װאָרום פויל זיינען זײי, דרוּם שרייען זײי, אַזױ צוּ 
זאָגן: מיַר ווילן גיין שלאַכטן צוּ אונדוער גאָט. װאָל די אַרבּעט 
שװוערער זיין אויף די לײט, אַז זי זאָלן זיין פאַרטאָן מיט 
איר, אוּן זיך ניט פאַרנעמען מיט פאַלשע געריידן, - 

- ייזיינען אַרױסגעגאַננען די צווינגערס פוּן דעם פאָלק, אוּן 
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זיינע אויפועערס, אוּן האָבּן געזאָגט צוּם פאָלק, אַװי צוּ זאָגן: 
אַזױ האָט געזאָגט פַּרעה: איך גיבּ אַייך ניט קיין שטרוי. *גייט 
איר, קריגט אַייךְ שטרוי פוּן װוּ איר קענט געפינען; װאָרום פוּן 
איער אַרבּעט ווערט גאָרנישט געמינערט. 

י;האָט זיך דאָס פאָלק צעשפּרײט איבּערן גאַנצן לאַנד 
מִצרַיִם, צוּ קלייבּן זאַננװאָרצל פאַר שטרוי. *;אוּן די צװוינגערס 
האָבּן געטריבּן, אַזױ צוּ זאָגן: ענדיקט אַײערע טאָגטעגלאַכע 
אַרבּעט, אַװי װי בּעת עס איז געװען שטרױ. *אוּן די 
אויפזעערס פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, װאָס די צווינגערס פוּן 
פַּרעהן האָבּן אויפנעזעצט איבּער זײי, האָבּן געקריגן געשלאָגן, 
אַזױ צוּ זאָגן: פאַרװאָס האָט איר ניט געענדיקט איער סכוּם 
צינל אַזױ װי פריער, אי נעכטן אי היינט? 

*'זיינען געקוּמען די אויפזעערס פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, 
אוּן האָבּן געשריען צוּ פַּרעהן, אַזױ צוּ זאָגן: פאַרװאָס טוּסטוּ 
אַזױ צוּ דיינע קנעכט? *קיין שטרוי װערט ניט געגעבּן דיינע 
קנעכט, אוּן מע הייסט אוּנדז: מאַכט ציגל; אוּן זע, דיינע קנעכט 
קריגן געשלאָגן, אוּן די שוּלד אי אין דיין פאָלק. *האָט ער 
געזאָגט: פויל זייט איר, פױל; דרוּם זאָגט איר: מיר װילן גיין 
שלאַכטן צוּ יהוה. *אוּן אַצוּנד, גייט אַרבּעט, װאָרום קיין 
שטרוי װעט אַייך ניט געגעבּן װערן, אוּן די צאָל צינל מוּוט איר 
צוּשטעלן. 

האָבּן די אויפועערס פוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיך 
געזען אין אַן אוּמגליק, צוּ מוּזן זאָגן: איר טאָרט ניט מינערן פוּן 
אַײיערע טאָגטעגלאַכע ציגל. =אוּן זי האָבּן געטראָפן משהן 
אוּן אַהרֹנען, שטייענדיק אַקעגן זיי, בּיי זייער אַרױסגײן פוּן 
פַּרעהן; **אוּן זי האָבּן צוּ זי געזאָגט: זאָל גאָט אַראָפּקוקן 
אויף אַייךְ, אוּן משפּטן, װאָס איר האָט פאַרמיאוסט אוּנדזער 
ריח אין די אויגן פוּן פַּרעהן, אוּן אין די אויגן פוּן זיינע קנעכט, 
צוּ געבּן אַ שווערד אין זייער האַנט אוּנדז צוּ הרגען. 
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ײהאָט משה זיך צוּריקגעקערט צוּ גאָט, אוּן האָט געזאָנט: 
גאָט, פאַרװאָס טוּסטוּ שלעכטס דעמדאָזיקן פאָלק? צוּװאָס 
גאָר האָסטוּ מיך געשיקט?! =אַז זינט איך בּין געקוּמען צוּ פַּרעהן, - 
צוּ רעדן אין דיין נאָמען, בּאַגײט ער זיך נאָך ערגער מיט 
רעמוק פאָלק, אוּן מציל זיין האָסטוּ ניט מציל געװען דיין 
פאָלק. 


'האָט גאָט געזאָגט צוּ משהן: אַצוּנד װעסטוּ זען װאָס איך 

װעל טאָן צוּ פַּרעהן; װאָרום דורך אַ שטאַרקער האַנט 
װעט ער זי אַװעקלאָזן, אוּן דוּרך אַ שטאַרקער האַנט װעט 
ער זי אַרױסטרײבּן פוּן זיין לאַנד, 


וָאֲרָא 


יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: 
איך בּין יהוה; *אוּן איך האָבּ זיך בּאַװיזן צוּ אַברהמען, צוּ יצחקן, 
אוּן צוּ יעקבן, װי גאָט שֵׁדֵי, אָבּער מיט מיין נאָמען יהוה האָבּ 
איך זיך ניט געלאָזט דערקענען צוּ זיי. *אוּן איך האָבּ אויך 
אויפגעשטעלט מיין בּוּנד מיט זיי, זי צוּ געבּן דאָס לאַנד כּנַצַן, 
דאָס לאַנד פוּן זייער װוינשאַפט, װאָס זי האָבּן דערין געװוֹינט. 
יאוּן איך האָבּ אויך געהערט דאָס קרעכצן פוּן די קינדער פוּן 
ישׂראל, װאָס די מִצרים פאַרקנעכטן זײי, אוּן איך האָבּ געדאַכט 
אָן מיין בּוּנד. ידרום זאָג צוּ די קינדער פוּן ישׂראל: איך בּין 
יהוה, אוּן איך װעל אַייךְ אַהויסציען פוּן אונטער די לאַסטן 
פוּן מִצרַיִם, אוּן װעל אַייך מציל זיין פוּן זיײיער קנעכטשאַפט, 
אוּן איך װעל אַייךְ אויסלייזן מיט אַן אויסגעשטרעקטן אָרעם, 
אוּן מיט גרויסע משפּטים. *אוּן איך װעל אַייךְ נעמען צוּ מיר 
פאַר אַ פאָלק, אוּן איך װעל אַייך זיין צוּם גאָט; אוּן איר װעט 
װיסן, אַז איך בּין יהוה איער גאָט, װאָס האָט אַייך אַרױס- 
געצויגן פוּן אוּנטער די לאַסטן פוּן מִצרַיִם. *אוּן איך װעל אַייך 
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בּרעננען אין דעם לאַנד, װאָס איך האָבּ אויפגעהויבּן מיַן האַנטי, 
עס צוּ געבּן צוּ אַברהמען, צוּ יצחקן, אוּן צוּ יעקבן, אוּן איך 
װעל עס געבּן צוּ אַייך פאַר אַן אַרבּ: איך בּין יהוה. 


יהאָט משה אַזױ גערעדט צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, אָבּער 
זי האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ משהן פוּן קוּרץ געמיט אוּן פון 
שווערער אַרבּעט. | 

"יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװױי צוּ זאָנן: ייגיי רעד 
צוּ פַּרעה דעם מלך פוּן מִצרַיִם, ער זאָל אַװעקלאָון די קינדער 
פוּן ישׂראל פוּן זיין לאַנד. *האָט משה גערעדט פאַר גאָט, 
אַזױי צוּ זאָגן: זע, די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן ניט צוּנעהערט 
צוּ מיר, היינט װי װעט פַּרעה מיך צוּהערן, אַז איך האָבּ פאַר- 
שטאָפּטע ליפּן? 


*!אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען, אוּן זי 
בּאַפױלן צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן צוּ פַּרעה דעם מלך 
פוּן מִצְרַיִם, כְּדי אַרוסצציען די קינדער פוּן ישׂראל יו לאַנד 
מִצרַיִם. 


*'דאָס זיינען די הױפּטן פוּן זייערע פאָטערהייוער: די 
זין פוּן ראוּבן, ישׂראלס בּכָור: חַנוֹך, אוּן פַּלוּא, חֶצרוֹן, אוּן 
כַּרמי. דאָס זיינען די משפּחות פוּן ראוּבן. =אוּן די זין פוּן 
שמעונען: ימואָל, אוּן יָמין, אוּן אוֹהֵד, אוּן יכין, אוּן צוֹחֵר, און 
שָאוּל דער זוּן פוּן אַ כּנַעֲנִית. דאָס זיינען די משפּחות פוּן שמעון. 
*'אוּן דאָס זיינען די נעמען פוּן לֵוִיס זין, לוט זייערע געבּוּרטן: 
גֵרשׁוֹן, אוּן קהֶת, אוּן מרָרִי. אוּן די יאָרן פוּן לויס לעבּן זיינען 
געווען הונדערט אוּן זיבּן אוּן דרייסיק יאָר. "די זין פון 
גרשוֹנען: לַבני, אוּן שָמֹעִי, לויט זייערע מִשפַּחות. *יאוּן די זין 
פֿוּן קהָתן: עַמֹרָם, אוּן יִצהֶר, אוּן חֶברוֹן, אוּן עוויאַל. אוּן די 
יאָרן פוּן קהָתעס לעבּן זיינען געװען הוּנדערט אוּן דריי אוּן 


* ד. ה. געשװאָרן. 
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דרייסיק יאָר. *אוּן די זין פוּן מרָרין: מַחלי, אוּן מוּשי. דאָס 
זיינען די משפּחות פוּן לֵוי לױט זײערע געבּורטן. "א 
עַמּרֶם האָט זיך גענומען זיין מוּמע יוֹכָבֶדן פאַר אַ װײבּ, אוּן זי 
האָט אים געבּאָרן אַהרֹנען אוּן משהן. אוּן די יאָרן פוּן עַמרָמס 
לעבּן זיינען געװען הוּנדערט אוּן זיבּן אוּן דרײיסיק יאָר. !*און 
די זין פוּן יִצהָרן: קרַח, אוּן נֶפֶג, אוּן זִכרי. **אוּן די זין פוּן 
עוואַלן: מישָאֵל, אוּן אֶלצָפָן, אוּן סַתרי. *"אוּן אַהרן האָט זיך 
גענומען אֶלישָבַע די טאָכטער פוּן עַמינְדֶבן, די שוועסטער פוּן 
נחשוֹנען, פאַר אַ װײַבּ, אוּן זי האָט אים געבּאָרן נָדֶבן, אוּן 
אַביהוּאן, אָלעָזָרן, אוּן אִיתָמָרן. =אוּן די זין פוּן קרַחן: אַסיר, און 
אֶלקנָה, אוּן אַביאָסֶף. דאָס זיינען די משפּחות פוּן די קרחים. 
=אוּן אֶלעָזֶר דער זוּן פוּן אַהרנען האָט זיך גענומען איינע פוּן 
די טעכטער פוּן פּוּטיאַלן זיך פאַר אַ װײבּ; אוּן זי האָט אים 
געבּאָרן פּינחסן. דאָס זיינען די הױפּטן פוּן די פאָטערהייזער 
פוּן די לויִים לוט זייערע משפּחות. *דאָס זיינען אַהרן אוּן 
משה, װאָס גאָט האָט צוּ זי געזאָגט: ציט אַרױס די קינדער פוּן 
ישׂראל פוּן לאַנד מִצרַיִם לוט זייערע מחנות. זי זײַנען 
דאָס די װאָס האָבּן גערעדט צוּ פַּרעה דעם מלך פוּן מִצרַיִם, 
כּדי אַרױסצוּציען די קינדער פוּן ישׂראל פוּן מִצרַיִם. דאָס 
זיינען משה אוּן אהרן. 


=אוּן עס איז געװוען אין דעם טאָג װאָס גאָט האָט גערעדט 
צוּ משהן אין לאַנד מִצרַיִם, *האָט גאָט געזאָגט צוּ משהן, אַזױ 
צוּ זאָגן: איך בּין יהוה; רעד צוּ פַּרעה דעם מלך פוּן מִצְרַיִם 
אַלץ װאָס איך רעד צוּ דיר. *האָט משה געזאָגט א גאָט: 
איך האָבּ דאָך פאַרשטאָפּטע ליפּן, אוּן װי װעט פַּרעה צוּהערן 
צוּ מיר? | 
ץ 'האָט גאָט געזאָגט צוּ משהן: זע, איך האָבּ דיך געמאַכט 
װי אַ גאָט צוּ פַּרעהן, אוּן אַהרן דיין בּרוּדער װעט זיין 
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דיין נביא. ידוּ װעסט רעדן אַלץ װאָס איך װעל דיר 
בּאַפּעלן, אוּן אַהרן דיין בּרוּדער װעט רעדן צוּ פַּרעהן, ער זאָל 
אַװעקלאָון די קינדער פוּן ישׂראל פוּן זיין לאַנד. *אוּן איך װעל 
האַרט מאַכן פַּרעהס האַרץ, אוּן װעל מערן מיינע צייכנס אוּן 
מיינע װוּנדער אין לאַנד מִצרַיִם. *אָבּער פַּרעה װעט ניט צוּ 
הערן צוּ אַייך, אוּן איך װעל אַרױפּטאָן מיין האַנט אויף מִצרַיִםן 
אוּן װעל אַרױסציען מיינע מחנות, מיין פאָלק, די קינדער פוּן 
ישׂראל, פוּן לאַנד מִצרַיִם, מיט גרויסע משפּטים. *אוּן די 
מִצרים װעלן װיסן, אַז איך בּין יהוה, װען איך װעל אויס- 
שטרעקן מיין האַנט אויף מִצרַיִם, אוּן װעל אַרױסציען די 
קינדער פוּן ישׂראל פוּן צווישן זיי. 

"האָבּן משה אוּן אַהרן אַזױ געטאָן; אַזױ װי נאָט האָט זי 
בּאַפױלן, אַזױ האָבּן זי געטאָן. יאוּן משה איז געװען אַ מאַן 
פוּן אַכציק יאָר, אוּן אַהרן אַ מאַן פוּן דרי אוּן אַכציק יאָר, ווען 
זי האָבּן גערעדט צוּ פַּרעהן. 

יאוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרנען, אַװי צוּ 
זאָגן: יאַז פַּרעה װעט רעדן צו אַייך, אַזױ צו זאָגן: גיט פוּן אַייך 
אַ װוּנדער; זאָלסטו זאָגן צוּ אַהרֹנען: נעם דיין שטעקן, אוּן טוּ 
אַ װאָרף פאַר פַּרעהן, װעט ער װערן אַ שלאַנג. 

"'זיינען משה אוּן אַהרן געקוּמען צוּ פַּרעהן, אוּן זי האָבּן 
אַזױי געטאָן, װי גאָט האָט בּאַפױלן; אוּן אַהרן האָט אַ װאָרף 
געטאָן זיין שטעקן פאַר פַּרעהן, אוּן פאַר זיינע קנעכט, אוּן 
ער איז געװאָרן אַ שלאַנג. 

י'האָט אויך פַּרעה גערוּפן די חכמים אוּן די מכשפים, אוּן 
אויך זיי, די חַרטוּמים פוּן מִצרַיִם, האָבּן געטאָן דעסגלייכן מיט 
זייערע פאַרבּאָרגענע קונצן. *אוּן זי האָבּן אַ װאָרף געטאָן 
איטלאַכער זיין שטעקן, אוּן זי זיינען געװאָרן שלאַנגען; אָבּער 
אַהרנס שטעקן האָט איינגעשלוננען זייערע שטעקנס. 
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*-אוּן פַּרעהס האַרץ איז געבּליבּן פעסט, אוּן ער האָט ניט 
צוּגעהערט צוּ זײי, אַזױ װי גאָט האָט גערעדט. 


*אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: פַּרעהס האַרץ איז האַרט, 
ער װיל ניט אַװעקלאָזן דאָס פאָלק. *ניי צוּ פַּרעהן אין דער 
פרי; זע, ער גייט אַרױס צוּם װאַסער, װעסטוּ זיך שטעלן אים 
אַנטקעגן, בּיים בּרעג טייך, אוּן דעם שטעקן װאָס איז פאַר- 
קערט געװאָרן אין אַ שלאַנג, זאָלסטוּ נעמען אין דיין האַנט. 
*יאוּן זאָלסט זאָגן צוּ אים: יהוה, דער גאָט פוּן די עִברים, האָט 
מיך געשיקט צוּ דיר, אַזױ צוּ זאָגן: לאָז אַװעק מיין פאָלק, זי 
זאָלן מיר דינען אין דער מדבּר; אוּן זע, האָסט ניט צוּנעהערט 
בּיו אַהער. "האָט גאָט אַזױ געזאָגט: דערמיט װעסטוּ װיסן, 
אַו איך בּין יהוה: זע, איך שלאָג מיט דעם שטעקן װאָס אין מיין 
האַנט, אויפן װאַסער װאָס אין טייך, אוּן עס װעט פאַרקערט 
ווערן אין בּלוּט. *יאוּן די פיש װאָס אין טייך װעלן אױסשטאַרבּן, 
אוּן דער טייך װעט פאַרשטוּנקען װערן, אוּן די מִצרים װעלן 
זיך עקלען צוּ טרינקען װאַסער אויסן טייך. 

*אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: זאָג צוּ אַהרֹנען: נעם דיין 
שטעקן, אוּן שטרעק אויס דיין האַנט אויף די װאַסערן פון 
מִצרַיִם, אויף זייערע שטראָמען, אויף זייערע טייכן, אוּן אויף 
זייערע געמויזאַכצן, אוּן אויף אַלע זײיערע אָנואַמלונגען פוּן 
װאַסער, אוּן זי זאָלן װערן בּלוּט; אוּן עס זאָל זיין בּלוּט 
אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם, סיי אין הילצערנע כּלים, סיי אין 
שטיינערנע. 

"*האָבּן משה אוּן אַהרן אַװױי געטאָן, װי גאָט האָט בּאַפױלן. 
אוּן ער האָט אויפגעהויבּן דעם שטעקן, אוּן האָט געשלאָגן דאָס 
װאַסער װאָס אין טייך, פאַר די אויגן פוּן פַּרעהן, אוּן פאַר די 
אויגן פוּן זיינע קנעכט; אוּן דאָס גאַנצע װאַסער װאָס אין טייך 
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איז פאַרקערט געװאָרן אין בּלוּט. :אוּן די פיש װאָס אין טייך 
זיינען אױסגעשטאָרבּן, אוּן דער טייך איז פאַרשטונקען געװאָרן, 
אוּן די מִצרִים האָבּן ניט געקענט טרינקען װאַסער אויסן טייך; 
אוּן דאָס בּלוּט איז געװען אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם. 

*האָבּן די חַרטוּמים פוּן מִצרַיִם געטאָן דעסגלײכן מיט 
זייערע פאַרבּאָרגענע קוּנצן; אוּן פַּרעהס האַרץ איז געבּליבּן 
פעסט, אוּן ער האָט ניט צונעהערט צוּ זײ; אַזױ װי גאָט האָט 
נערעדט. *אוּן פַּרעה האָט זיך אומנעקערט אוּן איז אַרײך- 
געגאַנגען אין זיין הויז, אוּן האָט אויך דאָס ניט גענוּמען צוּם האַרצן. 
יאוּן אַלע מִצרים האָבּן געגראָבּן אַרוּם טייך נאָך װאַסער צוּם 
טרינקען, װאָרום זי האָבּן ניט געקענט טרינקען פוּן די װאַסערן 
פוּן טייך. *אוּן עס זיינען דערפילט געװאָרן זיבּן טעג, נאָכ- 
דעם װי גאָט האָט געשלאָגן דעם טייך. 

יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן; קוּם צוּ פַּרעהן, אוּן זאָג 
צוּ אים: אַזױי האָט גאָט געזאָגט: לאָז אַװעק מיין פאָלק, זי זאָלן 
מיר דינען. יאוּן אױבּ דוּ װילסט זי ניט אַװעקלאָז, אָט 
פּלאָג איך דיין גאַנצן נבוּל מיט פרעש. *אוּן דער טייך װעט 
וידמענען פרעש, אוּן זי װעלן אַרױפגײן, אוּן װעלן קוּמען אין 
דײין הויז, אוּן אין דיין שלאָפּקאַמער, אוּן אויף דיין בּעט, און 
אין הויז פוּן דיינע קנעכט, אוּן אויף דיין פאָלק, אוּן אין דיינע 
אויוונס, אוּן אין דיינע טײגמוּלטערס. *אי אויף דיר, אי אויף 
דיין פאָלק, אי אויף אַלע דיינע קנעכט, װעלן אַרופנײין די 
פרעש. 


דן אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: זאָג צוּ אַהרנען: שטרעק 

אויס דיין האַנט מיט דיין שטעקן אויף די שטראָמען, אויף 
די טייכן, אוּן אויף די געמויזאַכצן, אוּן בּרענג אַרױף פרעש 
אויפן לאַנד מִצרַיִם. אוּן אַהרן האָט אויסגעשטרעקט זיין 
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האַנט אויף די װאַסערן פוּן מִצרַיִם, אוּן די פרעש זיינען אַרוֹיפ- 
געגאַנגען, אוּן האָבּן בּאַדעקט דאָס לאַנד מִצרַיִם. האָבּן די 
חַרטוּמיִם געטאָן דעסנלײכן מיט זייערע פֿאַרבּאָרנענע קונצן, 
אוּן זי האָבּן אַרױפנעבּראַכט פרעש אויפן לאַנד מִצרַיִם. 

יּאוּן פַּרעה האָט גערוּפן משהן אוּן אַהרֹנען, אוּן האָט 
געזאָגט: בּעט צוּ יהוה, ער זאָל אָפּטאָן די פרעש פוּן מיר אוּן פוּן 
מיין פאָלק, אוּן איך װעל אַװעקלאָון דאָס פאָלק, זי זאָלן 
שלאַכטן צוּ יהוה. "האָט משה געזאָנט צוּ פַּרעהן: האָבּ דעם 
כּבוד איבּער מיר; אויף װען זאָל איך בּעטן פאַר דיר, אוּן 
פאַר דיינע קנעכט, אוּן פאַר דיין פאָלק, צוּ פאַרשניידן די 
פרעש פוּן דיר, אוּן פוּן דיינע הייזער, אַז נאָר אין טייך זאָלן 
זי בּלײבּן? יהאָט ער געענטפערט: אויף מאָרגן. האָט ער 
געזאָגט: אַזױ װי דיין װאָרט! כּדי זאָלסט װיסן, אַז ניטאָ אַזאַ 
װי יהוה אוּנדזער גאָט. יאוּן די פרעש װעלן זיך אָפּטאָן פוּן דיר, 
אוּן פוּן דיינע הייזער, אוּן פוּן דיינע קנעכט, אוּן פוּן דיין פאָלק; 
נאָר אין טייך װעלן זי בּלײיבּן. 

יזיינען משה אוּן אַהרן אַרױסגענאַננען פוּן פַּרעהן, אוּן משה 
האָט געשריען צוּ גאָט פוּן ועגן די פרעש װאָס ער האָט אַרױפ- 
געטאָן אויף פַּרעהן. "אוּן גאָט האָט געטאָן אַזױ װי דאָס װאָרט 
פוּן משהן, אוּן די פרעש זיינען אױסגעשטאָרבּן פוּן די הייזער, 
פוּן די הויפן, אוּן פוּן די פעלדער. *"אוּן מע האָט זי צוּנויפ- 
געשאַרט הויפנס אויף הויפנס, אוּן דאָס לאַנד איז פּאַרשטוּנקען 
געװאָרן. 

י'אוּן װי פַּרעה האָט געזען, אַז עס איז געװאָרן אַ דער" 
לײכטערונג, אַװי האָט ער האַרט געמאַכט זיין האַרץ, אוּן האָט 
ניט צוּגעהערט צוּ זײי; אַזױי וי גאָט האָט גערעדט. 


"אוּן גאָט האָט געואָגט צוּ משהן: זאָג צוּ אַהרֹנען;: שטרעק 
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אויס דיין שטעקן, אוּן שלאָג דעם שטױיבּ פוּן דער ערד, אוּן ער 
זאָל װערן אומגעציפער אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם. =האָבּן זי 
אַזױ געטאָן; אוּן אַהרן האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט מיט 
זיין שטעקן, אוּן ער האָט געשלאָנן דעם שטױיבּ פוּן דער ערד, 
אוּן עס איז געװאָרן אוּמגעציפער אויף מענטשן אוּן אויף 
בּהמות; דער גאַנצער שטױבּ פוּן דער ערד אי געװאָרן 
אומגעציפער אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם. *אוּן די חַרטוּמים האָבּן 
דעסגלייכן געאַרבּעט מיט זײערע פאַרבּאָרגענע קוּנצן אַרױס- 
צובּרענגען אוּמגעציפער, אָבּער זי האָבּן ניט געקענט. אוּן 
דאָס אומגעציפער איו געװען אויף מענטשן אוּן אויף בּהמות. 
יאוּן די חַרטוּמים האָבּן געזאָגט צוּ פַּרעהן: אַ פינגער פוּן גאָט 
איו דאָס. אָבּער פַּרעהס האַרץ איו געבּליבּן פעסט, אוּן ער 
האָט ניט צוּגעהערט צוּ זײ; אַזױ װי גאָט האָט גערעדט. 


*יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: פעדער זיך אין דער פרי, 
אוּן שטעל זיך פאַר פַּרעהן; זע, ער גייט אַרױס צוּם װאַסער, 
זאָלסטוּ זאָגן צוּ אים: אַװי האָט גאָט געזאָגט: לאָז אַװעק מיין 
פאָלק, זי זאָלן מיר דינען. *'װאָרום אױיבּ דוּ לאָוט ניט אַװעק 
מיין פאָלק, אָט שיק איך אָן אויף דיר, אוּן אויף דיינע קנעכט, 
אוּן אויף דיין פאָלק, אוּן אין דנע הייזער, אַ געמיש פליגן, אוּן 
די הייזער פוּן מִצרַיִם װעלן אָנגעפילט װערן מיט דעם געמיש 
פליגן, אוּן אויך די ערד װאָס זי זיינען אויף איר. *אוּן איך 
װעל אָפּװונדערן אין יענעם טאָג דאָס לאַנד גוֹשָן, װאָס מיין 
פאָלק האַלט זיך אויף דערין, אַו דאָס געמיש פליגן זאָל דאָרטן 
ניט זיין, כּדי זאָלסט װיסן, אַו איך, יהוה, בּין אין לאַנד. "יאון 
איך װעל מאַכן אַן אָפּשײדונג צװישן מיין פאָלק אוּן צװישן 
דיין פאָלק. אויף מאָרגן װעט געשען דערדאָזיקער צייכן. 

"אוּן גאָט האָט אַזױ געטאָן: אוּן עס איז געקוּמען אַ געדיכט 
נעמיש פליגן אין הויז פוּן פַּרעהן, אוּן אין הויז פוּן זיינע קנעכט, 
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אוּן אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם. דאָס לאַנד איז פאַרװיסט געװאָרן 
פוּן װועגן דעם געמיש פליגן. 

י'האָט פַּרעה גערופן משהן אוּן אַהרֹנען, אוּן האָט געואָגט: 
גייט שלאַכט צוּ איער נאָט אין לאַנד. "האָט משה געזאָגט: 
עס איז ניט רעכט אַװי צוּ טאָן, װאָרום די אוּמװערדיקייט פוּן 
די מִצרים װעלן מיר שלאַכטן צוּ יהוה אוּנדזער גאָט; זע, אַז מיר 
װעלן שלאַכטן די אוּמװערדיקייט פוּן די מִצרים פאַר זייערע 
אויגן, צי װעלן זי אונדז ניט פאַרשטיינען? *דריי טעג װענס 
װעלן מיר גיין אין דער מדבּר, אוּן מיר װעלן שלאַכטן צוּ 
יהוה אוּנדזער גאָט, אַװי װי ער װעט אוּנדו הייסן. *=האָט פַּרעה 
געזאָגט: איך װעל אַייך אַװעקלאָון, איר זאָלט שלאַכטן צוּ 
יהוה אַײער גאָט אין דער מדבּר, נאָר זייער װײט זאָלט איר 
ניט גיין. בּעט פאַר מיר. =האָט משה געזאָגט: זע, איך גי 
אַרױס פוּן דיר, אוּן װעל בּעטן צוּ יהוה, אַז דאָס געמיש פליגן 
זאָל זיך מאָרגן אָפּטאָן פוּן פַּרעהן, פוּן זיינע קנעכט, אוּן פוּן 
זיין פאָלק; זאָל אָבּער פַּרעה ניט װידער מאַכן געשפּעט, ניט 
אַװעקצוּלאָון דאָס פאָלק צוּ שלאַכטן צוּ יהוה.. 

*יאוּן משה איז אַרױסגעגאַננען פוּן פַּרעהן, אוּן האָט געבּעטן 
צוּ גאָט. "אוּן גאָט האָט געטאָן אַװוי וי דאָס װאָרט פוּן משהן, 
אוּן האָט אָפּגעטאָן דאָס געמיש פליגן, פוּן פַּרעהן, פוּן זיינע 
קנעכט, אוּן פוּן זיין פאָלק; ניט אַן אײינציקע איז געבּליבּן. 

*אָבּער פַּרעה האָט אויך דאָס מאָל האַרט געמאַכט זיין 
האַרץ, אוּן האָט ניט אַװעקגעלאָון דאָס פאָלק. 


הי יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: קוּם צוּ פַּרעהן, אוּן רעד 

צוּ אים: אַװי האָט געזאָנט יהוה, דער גאָט פוּן די עִברים; 
לאָז אַװעק מיין פאָלק, זי זאָלן מיר דינען. "װאָרום אויבּ דוּ 
װילסט ניט אַװעקלאָזן, אוּן האַלסט זי נאָך װײטער, יזע, װעט 
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די האַנט פוּן גאָט זיין אויף דיין פי װאָס אין פעלד, אויף די 
פערד, אויף די אייזלען, אויף די קעמלען, אויף די רינדער, 
אוּן אויף די שאָף; אַ זײיער שװוערע מנפה. *אוּן גאָט װעט 
אָפּװנדערן צװישן דעם פי פוּן ישׂראל אוּן צװישן דעם פי פוּן 
מִצרַיִם, אוּן פוּן אַלץ װאָס געהערט צוּ די קינדער פוּן ישׂראל 


װעט גאָרנישט שטאַרבּן. *אוּן גאָט האָט געמאַכט אַ צייט, אַזױי 


צוּ זאָגן: מאָרגן װעט גאָט טאָן דידאָזיקע זאַך אין לאַנד. 

יאוּן גאָט האָט געטאָן דידאָזיקע זאַך אויף מאָרגן, אוּן דאָס 
נאַנצע פי פוּן מִצרַיִם איז אױסגעשטאָרבּן, אָבּער פוּן דעם פי 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל איז אַן איינציקס ניט געשטאָרבּן. 
יאוּן פַּרעה האָט געשיקט, ערשט פוּן דעם פי פוּן ישׂראל איז 


צוּמאָל אַן אײנציקס ניט געשטאָרבּן. אָבּער פַּרעהס האַרץ 


איז געבּליבּן האַרט, אוּן ער האָט ניט אַװעקגעלאָון דאָס פאָלק. 


יאוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען: נעמט . 
אַייך אַיערע פוּלע הויפנס אַשׁ פוּן אַ קאַלכאױװן, אוּן משה / 


זאָל עס אַ װאָרף טאָן אַקעגן הימל, פאַר די אויגן פוּן פַּרעהן. 
יאוּן עס װעט װערן צוּ שטויבּ איבּערן גאַנצן לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן װערן אַ גרינד װאָס שלאָגט אויס אין בּלאָטערן, אויף 
מענטשן אוּן אויף בּהמות, אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם. 

"'האָבּן זי גענומען אַש פוּן אַ קאַלכאױװן, אוּן זי האָבּן זיך 
געשטעלט פאַר פַּרעהן, אוּן משה האָט עס אַ װאָרף געטאָן 
אַקעגן הימל, אוּן עס איז געװאָרן אַ גרינד װאָס שלאָגט אויס 


אין בּלאָטערן, אויף מענטשן אוּן אויף בּהמות. "אוּן די / 


חַרטוּמים האָבּן ניט געקענט שטיין פּאַר משהן פוּן װעגן דעם 


-א} 4 6 7 ריאי ר וו 


יש "יס" = 


אין-טרימיי 


גרינד, װאָרום דער גרינד איז געװען אויף די חַרטוּמים אַזױ װי . 


אויף גאַנץ מִצרַיִם. 
יאָבּער גאָט האָט פעסט געמאַכט פַּרעהס האַרץ, אוּן ער 
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האָט ניט צוגעהערט צוּ זײ; אַזױ װי גאָט האָט גערעדט צוּ משהן. 


*יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: פעדער זיך אין דער פרי, 
אוּן שטעל זיך פאַר פַּרעהן, אוּן זאָג צוּ אים: אַװי האָט געזאָנט 
יהוה דער גאָט פוּן די עִברים: לאָז אַװעק מיין פאָלק, זי זאָלן 
מיר דינען. +'ווייל דאָס מאָל שיק איך אָן אַלע מיינע פּלאָגן 
אויף דיר גוּפא, אויף דיינע קנעכט, אוּן אויף דיין פאָלק, כּדי 
זאָלסט װיסן, אַז ניטאָ אַזאַ װי איך אױף דער גאַנצער 
ערד. =װאָרום איך װאָלט אַצוּנד אויסגעשטרעקט מיין האַנט, 
אוּן װאָלט געשלאָגן דיך אוּן דיין פאָלק מיט אַ מנפה, אַז דוּ 
װאָלסט פאַרטיליגט געװאָרן פוּן דער ערד. *יאוּן נאָר דרוּם 
האָבּ איך דיך געלאָוט בּאַשטײן, כּדי דיר צוּ װײזן מיין כּוֹח, 
אוּן כּדי מע זאָל דערציילן מיין נאָמען איבּער דער גאַנצער 
ערד. "נאָך אַלץ דערהײבּסטוּ זיך אַקעגן מיין פאָלק, זֵיי 
ניט אַװעקצוּלאָון. *יזע, איך מאַך רעגענען מאָרגן אין דער 
צייט זייער אַ שווערן האָגל, װאָס אַזאַ װי ער איז ניט געווען אין 
מִצרַיִם פוּן דעם טאָג װאָס זי איז געגרונטפעסט געװאָרן אוּן 
בּיז אַצונד. "אוּן אַצוּנד שיק אַרײנטרײבּן דיין פי, אוּן אַלץ 
װאָס דוּ האָסט אין פעלד; יעטװעדער מענטש אוּן בּהמה װאָס 
װעט זיך געפינען אין פעלד, אוּן װעט ניט אַרײנגענוּמען װערן 
אין הויז, װעט אויף זי נידערן דער האָגל, אוּן זי װעלן 
שטאַרבּן. 

"דער פוּן פַּרעהס דינער װאָס האָט מוֹרא געהאַט פאַר 
גאָטס װאָרט, האָט געמאַכט אַנטרינען זיינע קנעכט אוּן זיין פי 
אין די הייזער. *אוּן װער עס האָט ניט געטאָן זיין האַרץ אויף 
גאָטס װאָרט, האָט איבּערגעלאָזן זיינע קנעכט אוּן זיין פי אין 
פעלד. 

יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: שטרעק אויס דיין האַנט. 
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אַקעגן הימל, אוּן זאָל װערן אַ האָגל אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם, 
אויף מענטשן, אוּן אויף בּהמות, אוּן אויף אַלע קרײטאַכער פוּן 
פעלד, אין לאַנד מִצרַיִם. 

יהאָט משה אויסגעשטרעקט זיין שטעקן אַקענן הימל, אוּן 
גאָט האָט געגעבּן דוּנערן אוּן האָנל, אוּן אַ פייער איז אַראָפּ- 
געגאַנגען אויף דער ערד; אוּן גאָט האָט געמאַכט רעגענען אַ 
האָנל אויפן לאַנד מִצרַיִם. *=אוּן עס איו געװען אַ האָגל, מיט אַ 
פלאַקעריקן פייער אין מיטן האָנל, זייער אַ שװערער, װאָס 
אַזאַ װי ער איז ניט געװען אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם, פוּן זינט עס 
איז געװאָרן צוּם פאָלק. *אוּן דער האָנל האָט אַינגעשלאָגן 
אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם אַלץ װאָס אויפן פעלד, פוּן אַ מענטשן 
בּיו אַ בּהמה; אויך יעטװעדער קרײטאַכץ פוּן פעלד האָט 
דער האָגל אױסגעשלאָגן, אוּן יעטװעדער בּוים פוּן פעלד האָט 
ער צעבּראָכן. *נאָר אין לאַנד גוֹשָן, װאָס דאָרטן זיינען 
געװען די קינדער פוּן ישׂראל, איז קיין האָגל ניט געװוען. 

יהאָט פַּרעה געשיקט אוּן גערוּפן משהן אוּן אַהרֹנען, אוּן 
ער האָט צוּ זי געזאָגט: איך האָבּ געזינדיקט דאָס מאָל; יהוה 
איז גערעכט, אוּן איך אוּן מיין פאָלק זיינען אוּמנערעכט. 
יבּעט צוּ יהוה, אוּן זאָל זיין גענוּנ די דונערן פוּן גאָט אוּן דער 
האָנל, אוּן איך װעל אַייך אַװעקלאָזן, אוּן איר װעט מער ניט 
בּלײבּן. *האָט משה צוּ אים געזאָגט: װי איך גי אַרױס פוּן 
שטאָט, װעל איך אױסשפּרײטן מיינע הענט צוּ יהוה; װעלן די 
דוּנערן אויפהערן, אוּן דער האָגל װעט מער ניט זיין; כּדי 
זאָלסט װיסן אַז צוּ יהוה געהערט די ערד. יאוּן דוּ אוּן דיינע 
/קנעכט--איך ווייס, אַז איר האָט נאָך אַלץ ניט מוֹרא פאַר גאָט 
יהוה. 

ייאוּן דער פלאַקס אוּן דער גערשט זיינען אױסנעשלאָגן 
! געװאָרן, װאָרום דער גערשט איז געװוען אין זאַנג, אוּן דער 
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פלאַקס אין בּליאוּנג. **אָבּער דער װײץ אוּן דער טונקלװײיץ 
זיינען ניט אױסנעשלאָגן געװאָרן, װײל זי װערן שפּעט צייטיק. 
יאון משה איז אַרױסגענאַננען פוּן פַּרעהן אויסן שטאָט, 
אוּן האָט אױסגעשפּרײט זיינע הענט צוּ גאָט, אוּן די דוּנערן 
אוּן דער האָגל האָבּן אויפגעהערט, אוּן דער רעגן האָט מער 
ניט גענאָסן אויף דער ערד. 
*אוּן וי פַּרעה האָט געזען, אַז דער רעגן אוּן דער האָגל 
אוּן די דוּנערן האָבּן אויפנעהערט, אַזױ האָט ער װײטער 
געזינדיקט, אוּן האָט האַרט געמאַכט זיין האַרץ, ער אוּן זיינע 
קנעכט. =אוּן פַּרעהס האַרץ איו געבּליבּן פעסט, אוּן ער 
! האָט ניט אַװעקנעלאָון די קינדער פוּן ישׂראל; אַזױ װי גאָט 
! האָט גערעדט דוּרך משהן. 


בֹּא 
! ו' יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: קוּם צוּ פַּרעהן, װאָרום 
= איך האָבּ האַרט געמאַכט זיין האַרץ, אוּן דאָס האַרץ פון 
! זיינע קנעכט, כּדי איך זאָל טאָן מיינע דאָזיקע צייכנס צװישן 
|אים; יאוּן כּדי אטסט דערציילן אין די אויערן פוּן דיין זון, 
! אוּן פוּן דיין זוּנס זוּן, װאָס איך האָבּ אָנגעטאָן מִצרַיִם, אוּן מיינע 
צייכנס װאָס איך האָבּ נעמאַכט צװישן זײ; אוּן איר זאָלט װיסן, 
אַז איך בּין יהוה. 
יזיינען משה אוּן אַהרן געקוּמען צוֹ פַּרעהן, אוּן זי האָבּן 
צוּ אים געזאָגט: אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן די עִברים; 
בּיז װאַנען װעסטוּ זיך ניט װעלן בּיינן פאַר מיר? לאָז אַװעק 
מיין פאָלק, זי זאָלן מיר דינען. *װאָרום אויבּ דוּ װילסט ניט 
אַװעקלאָון מיין פאָלק, אָט בּרענג איך מאָרגן אַ היײישעריק אין 
| דײַן גְבוּל. *אוּן ער װעט פאַרדעקן דעם אָנבּליק פוּן דער 






26 שמוֹת, בּאַ יאפיס) 
ערד, אַז מע װעט ניט קענען אַרױסזען די עדד; אוּן ער װעט 
אויפעסן דעם רעשט פוּן דער אַנטרינוּנג, װאָס אַייך איז געבּליבּן 
פוּן דעם האָגל, אוּן װעט אויפעסן יעטװעדער בּוים װאָס 
װאַקסט בּיי אַייךְ אויפן פעלד. *אוּן אָנגעפּילט װעלן װערן 
דיינע הײיוער, אוּן די הייוער פוּן אַלע דײינע קנעכט, אוּן די 
הייזער פוּן גאַנץ מִצרַיִם; װאָס דײינע עלטערן אוּן דיינע 
עלטערנס עלטערן האָבּן ניט געזען פוּן דעם טאָג, װאָס זי 
זיינען געווען אויף דער ערד, אוּן בּיז היינטיקן טאָג--אוּן ער 
האָט זיך אוּמנעקערט, אוּן איז אַרױסגענאַנגען פוּן פַּרעהן. 

יהאָבּן פַּרעהס קנעכט צוּ אים געזאָגט: בּיו װאַנען װעט 
דערדאָזיקער אוּנדו זיין פאַר אַ שטרויכלונג? לאָז אַװעק די 
לייט, אוּן זאָלן זי דינען יהוה זייער גאָט. צי נאָךְ װײסטוּ ניט 
אַז מִצרַיִם גייט אוּנטער? 

;האָט מען אוּמגעקערט משהן אוּן אַהרֹנען צוּ פַּרעהן, אוּן 
ער האָט צוּ זי געזאָגט: גייט דינט יהוה אַייער גאָט; אָבּער װער 
אוּן וער זיינען די גיער? "האָט משה געזאָגט: מיט אונדוערע 
יונגע אוּן מיט אוּנדזערע אַלטע װעלן מיר גיין; מיט אוּנדזערע זין 
אוּן מיט אונדוערע טעכטער, מיט אוּנדזערע שאָף אוּן מיט 
אוּנדזערע רינדער װעלן מיר גיין; װאָרום אַ יום-טוב צוּ יהוה איז 
בּייאונדז. *"האָט ער צוּ זי געזאָגט: זאָל יהוה אַזױ זיין מיט אַייך, 
װי איך װעל אַייך אַװעקלאָון מיט אַייערע געזינטן! זעט, אַז 
איר האָט עפּעס שלעכטס אין אױסקוק. *ניט אַזױי! גייט 
אַקאָרשט איר מענער אוּן דינט יהוה, װאָרום דאָס איז דאָך 
װאָס איר פּאַרלאַנגט.-אוּן מע האָט זי אַרױסגעטריבּן פוּן פאַר 
פַּרעהן. 2" 

*יהאָט גאָט געזאָנט צוּ משהן: שטרעק אויס דיין האַנט אויפן 
לאַנד מִצרַיִם װעגן דעם היישעריק, אוּן ער װעט אַרױפנין 
אויפן לאַנד מִצרַיִם, אוּן װעט אויפעסן יעטװעדער קרײטאַכץ 
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פון דער ערד, אַלץ װאָס דער האָנל האָט איבּערגעלאָון. 

*;אוּן משה האָט אױיסנעשטרעקט זיין שטעקן אויפן לאַנד 
מִצְרַיִם, אוּן גאָט האָט געטריבּן אַ מזרח-ווינט אויפן לאַנד יענעם 
גאַנצן טאָג אוּן די גאַנצע נאַכט; װי עס איז געװאָרן פרימאָרגן, 
אַזױ האָט דער מורח"ווינט אָגגעטראָגן דעם היישעריק. *און 
דער הײישעריק איז אַרױפגענאַנגען אויפן נאַנצן לאַנד מִצרַיִם, 
אוּן האָט זיך אַראָפּגעלאָזט אין דעם נאַנצן גבוּל פוּן מִצרַיִם 
זייער שװער; ניט פאַר אים איז געװען אַזאַ היײישעריק װי ער, 
אוּן ניט נאָך אים װעט זיין אַאַ. *אוּן ער האָט פאַרדעקט דעם 
אָנבּליק פוּן דער גאַנצער ערד, אוּן די ערד איו פינצטער 
געװאָרן; אוּן ער האָט אויפנעגעסן יעטװעדער קרײטאַכץ פון 
דער ערד, און יעטװעדער פרוּכט פוּן בּוים, װאָס דער האָנל 
האָט איבּערגעלאָזן; אוּן עס איז ניט געבּליבן קיין גרינס פוּן אַ 
בּוים אָדער פוּן אַ קרײטאַכץ פוּן פעלד אין נאַנצן לאַנד 
מִצרַיִם. - 
= *האָט פַּרעה גערופן אויף ניך משהן אוּן אַהרֹנען, אוּן האָט 
געזאָנט: איך האָבּ געזינדיקט צוּ יהוה אַייער גאָט, אוּן צוּ אַייך. 
יאוּן אַצוּנד פאַרניבּ, איך בּעט דיך, מיין חטא בּלויז דאָס מאָל, 
אוּן בּעט צוּ יהוה איער גאָט, עֶר זאָל אָפּטאָן פוּן מיר נאָר 
דידאָזיקע פּעסט. 

*'איז ער אַרױסגעגאַנגען פוּן פַּרעהן, אוּן האָט געבּעטן צוּ 
נאָט. *אוּן גאָט האָט פאַרקערט זייער אַ שטאַרקן מערב-ווינט, 
װאָס האָט אַװעקגעטראָגן דעם היישעריק, אוּן האָט אים אַרײך- 
געשטוּפּט אין ים-סוּף; ניט אַן איינציקער אי איז געבּליבּן 
אין גאַנצן גבױל פוּן מִצרַיִם. 

=אָבּער גאָט האָט פעסט נעמאַכט פַּרעהס האַרץ, אוּן ער 
האָט ניט אַװעקגעלאָון די קינדער פוּן ישׂדאל. 


יאוּן נאָט האָט געואָנט צוּ משהן: שטרעק ) אויס דיין האַנט 
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אַקעגן הימל, אוּן זאָל װערן אַ פינצטערניש איבּערן לאַנד 
מִצרַיִם, אַז מע זאָל קענען אָנטאַפּן די פינצטערניש. 

ייהאָט משה אױסגעשטרעקט זיין האַנט אַקעגן הימל, אוּן 
עס איז געװען אַ שטאָקפינצטערניש אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם 
דריי טעג. =זיי האָבּן איינער דעם אַנדערן ניט געוען, אוּן זי 
האָבּן זיך קיינער ניט אויפגעהױיבּן פוּן זיין אָרט דרי טעג. 
אָבּער בּײי אַלע קינדער פוּן ישׂראל איז געװען ליכטיק אין 
זייערע װוֹינערטער. 

י;האָט פַּרעה גערופן משהן, אוּן האָט געזאָגט: גייט דינט 
יהוה; נאָר אַײערע שאָף אוּן אַײערע רינדער זאָלן זיך אָפּי 
שטעלן; אַייערע געזינטן זאָלן אויך גיין מיט אַייך. *האָט משה 
געואָגט: אי דוּ מוּסט אוּנדו מיטגעבּן שלאַכטאָפּפער אוּן בּראַנד- 
אָפּפער, כּדי מיר זאָלן מקריב זיין צוּ יהוה אונדזער גאָט, **אי 
אוּנדזער פי מוּז מיטניין מיט אוּנדו; ניט אַ קלוי זאָל איבּער- 
בּלײבּן; װאָרום דערפוּן װעלן מיר נעמען אויף צוּ דינען יהוה 
אוּנדזער גאָט; אוּן מיר װײסן ניט מיט װאָס מיר װעלן דאַרפן 
דינען יהוה, בּיז מיר קוּמען אַהין. 

יאָבּער גאָט האָט פעסט געמאַכט פַּרעהס האַרץ, אוּן ער 
האָט זי ניט געװאָלט אַװעקלאָון. =אוּן פַּרעה האָט צוּ אים 
געזאָנט: גי אַװעק פוּן מיר; היט זיך, זאָלסט מער מיין פּנים ניט 
זען, װאָרום אין דעם טאָג װאָס דוּ זעסט מיין פּנים, װעסטוּ 
שטאַרבּן. "האָט משה געזאָגט: האָסט ריכטיק גערעדט; 
איך װעל מער װידער דין פּנים ניט זען. 


יא יאוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ משהן: נאָך איין פּלאָג װעל איך 

בּרענגען אויף פַּרעהן אוּן אויף מִצרַיִם, דערנאָך װעט 
ער אַייך אַװעקלאָזן פוּן דאַנען; אַז ער לאָזט אַייך אַװעק, װעט 
דער אַייך טרײבּנדיק אין גאַנצן אַרױסטרײבּן פוּן דאַנען. *רעד 
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אַקאָרשט אין די אויערן פוּן פאָלק, זי זאָלן אַנטלײען איטלאַכער 
פוּן זיין חבר, אוּן איטלאַכע פוּן איר חברטע, זילבּערנע זאַכן 
אוּן נילדערנע זאַכן. 

יאוּן גאָט האָט גענעבּן דעם פאָלק חן אין די אויגן פוּן 
מִצרַיִם. אויך איז דער מאַן משה געװוען זייער גרויס אין לאַנד 
מִצְרַיִם, אין די אויגן פוּן פַּרעהס קנעכט, אוּן אין די אויגן פון 
פאָלק. 

יאוּן משה האָט געזאָגט: אַװי האָט גאָט געזאָנט: אַרוּם 
האַלבּע נאַכט װעל איך אַרױסגײן צװישן מִצרַיִם; *אוּן עס װעט 
שטאַרבּן יעטװעדער בּכָור אין לאַנד מִצרַיִם, פוּן דעם בֹּכָור 
פוּן פַּרעהן װאָס דאַרף זיצן אויף זיין טראָן, בּיו דעם בּכָור פוּן 
דער דינסט װאָס הינטער די מילשטײנער; אויך יעטװעדער 
בּכָור פוּן אַ בּהמה. "אוּן עס װעט װערן אַ גרויס געשריי אין 
גאַנצן לאַנד מִצרַיִם, װאָס אַזאַ איז ניט געװען, אוּן אַזאַ װעט 
מער ניט זיין. יאָבּער קעגן אַלע קינדער פוּן ישׂראל װעט אַ 
הוּנט ניט שאַרפן זיין צוּנג, סיי קעגן אַ מענטשן, סיי קעגן אַ 
בּהמה; כּדי איר זאָלט װיסן, אַז יהוה שיידט אָפּ צװישן מִצרַיִם 
אוּן צווישן ישׂראל. *אוּן אַלע דידאָזיקע קנעכט דיינע װעלן 
אַראָפּנידערן צוּ מיר, אוּן װעלן זיך בּוּקן צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
גי אַרױס, דוּ מיט דיין נאַנצן פאָלק װאָס הינטער דיר;אוּן נאָכ- 
דעם װעל איך אַרױסנײן--אוּן ער איז אַרױסגענאַנגען פוּן פַּרעהן 
אין גרימצאָרן. 

יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: פַּרעה װעט ניט צוּהערן 
צוּ אַייך; כּדי צוּ מערן מיינע װוּנדער אין לאַנד מִצרַיִם. "און 
משה אוּן אַהרן האָבּן געטאָן אַלע דידאָזיקע װוּנדער פאַר 
פַּרעהן; אָבּער גאָט האָט פעסט געמאַכט פַּרעָהס האַרץ, אוּן 
ער האָט ניט אַװעקגעלאָון די קינדער פוּן ישׂראל פוּן זיין לאַנד. 
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יב יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן אוּן צוּ אהרנען אין לאַנד 

מִצרַיִם ,אַזױ צוּ זאָגן: ידערדאָזיקער חוֹדש זאָל אַייך זיין 
דער אָנהײבּ פוּן חזדשים; דער ערשטער פוּן די חדשים פוּן יאָר 
זאָל ער אַייך זיין. *רעד צוּ דער גאַנצער עדה פוּן ישׂראל, 
אַװי צוּ זאָגן; אין צענטן טאָג פוּן דעמדאָזיקן חוֹדש, זאָלן זי 
איטלאַכער זיך נעמען צוּ לאַם פאַר אַ פאָטערהויו, צוּ לאַם 
פאַר אַ הױזגעזינט. *אוּן אויבּ דאָס הויזגעזינט איז צוּ װינציק 
פאַר אַ לאַם, זאָל ער נעמען מיט זיין שכן װאָס אִיז נאָנט צוּ זיין 
הויז, לוט דער צאָל נפשות; איטלאַכן װועדליק זיין עסן זאָלט 
איר ציילן אויפן לאַם. *אַ לאַם אָן אַ פעלער, אַ זָכֵר אַ יאָר 
אַלט, זאָל עס אַייך זיין; פוּן שעפּסן אָדער פוּן ציגן זאָלט איר 
נעמען. "אוּן ער זאָל בּיי אַייך זיין אין אָפּהיטונג בּיזן פערצנטן 
טאָג פוּן דעמדאָזיקן חוֹדש, אוּן די גאַנצע אַיינזאַמלוּנג פון 
דער עדה פוּן ישׂראל ואָל אים שעכטן קעגן אָװנט. ‏ און 
זי זאָלן נעמען פוּן דעם בּלוּט אוּן אַרױפּטאָן אויף בּיידע 
בּיישטידלאך, אוּן אויף דעם אױיבּערשטידל,אויף די הייזער װאָס 
זי װעלן אים עסן אין זיי. *אוּן זי זאָלן עסן דאָס פלייש אין 
דערדאָזיקער נאַכט, געבּראָטן אויפן פײיער; מיט מצות אוּן מיט 
בּיטערע קרײטאַכער זאָלן זי עס עסן. יאיר זאָלט ניט עסן 
פוּן אים האַלבּ געבּראָטן, אָדער געקאָכט, אָפּנעקאָכט אין 
װאַסער, נייערט געבּראָטן אויפן פײיער; זיין קאָפּ מיט זיינע קני 
אוּן מיט זיינע אינגעװייד. *יאוּן איר זאָלט ניט איבּערלאָזן פוּן 
אים בּיז אין דער פרי, אוּן װאָס װעט איבערבּלײיבּן פוּן אים בּיז 
אין דער פרי, זאָלט איר אין פייער פאַרבּרענען. *יאוּן אַזױ 
זאָלט איר אים עסן: אַײיערע לענדן אָנגענוּרט, אַײיערע שיך אויף 
אַײערע פיס, אוּן אַייער שטעקן אין איער האַנט; אוּן איר זאָלט 
אים עסן אין געאַיל. אַ קַרבּדְפָּסַחי איז דאָס צוּ נאָט. *יאון 
איך װעל דורכגיין דוּרכן לאַנד מִצרַיִם אין דערדאָזיקער נאַכט, 
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אוּן װעל שלאָגן יעטװעדער בּכָור אין לאַנד מִצרַיִם, פוּן אַ 
מענטשן בּיו אַ בּהמה; אוּן אויף אַלע געטער פוּן מִצרַיִם װעל איך 
טאָן אַ משפּט; איך בּין יהוה. *אוּן דאָס בּלוּט װעט אַייך זיין 
- פאַר אַ צייכן אויף די הייזער װאָס איר זייט דאָרטן, אוּן איך 
װעל זען דאָס בּלוּט, אוּן װעל איבּערהיפּן איבּער אַייך, אוּן עס 
װעט ניט זיין צװישן אַייך קיין פּלאָג אומצוּבּרענגען, ווען איך 
שלאָג אין לאַנד מִצרַיִם. *אוּן דערדאָזיקער טאָג זאָל אַייך זיין 
פאַר אַ געדעכעניש, אוּן איר זאָלט אים פייערן אַ פײערטאָג צוּ 
גאָט; אויף אַייערע דוֹר-דוֹרות, װי אַן אײיבּיק געזעץ, זאָלט איר 
אים פייערן. *ױבּן טעג זאָלט איר עסן מצות; בּאַלד בּיים 
ערשטן טאָג זאָלט איר אָפּטאָן זויערטייג פוּן אַײיערע היזער, 
װאָרום איטלאַכער װאָס עסט חמץ פוּן ערשטן טאָג בּיזן זיבּעטן 
טאָג, יענע זעל זאָל פאַרשניטן װערן פוּן ישׂראל. *;אוּן אין 
ערשטן טאָג זאָל זיין אַ הײליקע צונויפרופונג, אוּן אין זיבּעטן 
טאָג זאָל זיין אַ הײליקע צונויפרוּפונג בּיי אַייך; קיין אַרבּעט 
זאָל אין זי ניט געטאָן װערן, נאָר װאָס דאַרף געגעסן װערן פוּן 
איטלאַכן מענטשן, דאָס אַלײן מעג צונעגרײט װערן בי אַייך. 
יאוּן איר זאָלט אָפּהיטן די מצות; װאָרום אין דעמדאָזיקן 
אייגענעם טאָג האָבּ איך אַרױסגעצױגן אַײערע מחנות פוּן לאַנד 
מִצרַיִם. אוּן איר זאָלט היטן דעמדאָזיקן טאָג אויף אַייערע דוֹר- 
דוֹרות וי אַן אייבּיק געזעץ. =אין ערשטן חוֹדש, פוּן פערצנטן 
טאָג אין חוֹדש אין אָװנט, זאָלט איר עסן מצות, בּיזן איין 
אוּן צװאַנציקסטן טאָג אין חוֹדש אין אָװנט. *ייבּן טעג זאָל זיך 
ניט געפינען זויערטייג אין אייערע הייזער, װאָרום איטלאַכער 
װאָס עסט חמץ, יענע זעל זאָל פאַרשניטן װערן פוּן דער עדה 
פוּן ישׂראל, סיי אַ פרעמדער, אוּן סיי אַן אַינגעבּאָרענער פוּן 
לאַנד. יקיין חמץ זאָלט איר ניט עסן; אין אַלע אַײערע 
װוינערטער זאָלט איר עסן מצות. 
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ייאוּן משה האָט גערוּפן אַלע עלטסטע פוּן ישׂראל, און 
האָט צוּ זי געזאָנט: ציט אַרױס אוּן נעמט אַייך שאָף לוט 
אַײיערע משפּחות, אוּן שעכט דעם קִרבֹּךְפֶּסַח. *אוּן איר זאָלט 
נעמען אַ בּינטל אַזוֹב-גראָז אוּן אַיינטונקען אין דעם בּלוּט װאָס 
אין בּעקן, אוּן איר זאָלט צוּרירן צוּ דעם אױבּערשטידל אוּן 
צוּ די בּיידע בּײישטידלאַך פוּן דעם בּלוּט װאָס אין בּעקן, אוּן 
איר זאָלט קיינער ניט אַרױסנײן פוּן דעם אַיינגאַנג פוּן זיין הויז 
בּיז אין דער פרי. **אוּן אַז גאָט װעט דורכגיין צוּ שלאָגן מִצרַיִם, 
װעט ער זען דאָס בּלוּט אויפן אויבּערשטידל אוּן אויף די בּיידע 
בּײישטידלאַך, אוּן גאָט װעט איבּערהיפּן איבּערן אַיינגאַנג, אוּן ער 
װעט ניט לאָזן דעם אוּמבּרענגער אַרײנקומען אין אַייער הויז צוּ 
שלאָגן. **אוּן איר זאָלט אָפּהיטְן דידאָזיקע זאַך װי אַ געועץ 
פאַר דיר אוּן פאַר דיינע קינדער אױיף איבּיק. =אוּן עס װעט 
זיין, אַז איר װעט קוּמען אין דעם לאַנד װאָס גאָט װעט אַייך געבּן, 
אַזױי װי ער האָט צוּגעזאָגט, זאָלט איר אָפּהיטן דעמדאָזיקן דינסט. 
**אוּן עס װעט זיין, אַז אַײיערע קינדער װעלן אַייך פרעגן: װאָס 
איז בּיי אַייך דערדאָזיקער דינסט! =זאָלט איר זאָגן: אַ קרבּך 
פֶּסַח איז דאָס צוּ גאָט, װײל ער האָט איבּערגעהיפּטי איבּער 
די הייזער פוּן די קינדער פוּן ישׂראל אין מִצרַיִם, ווען ער האָט 
געשלאָגן מִצרַיִם, אוּן אונדזערע הייזער האָט ער מציל געװען. 
האָט דאָס פאָלק זיך גענייגט אוּן זיך געבּוּקט. =אוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל זיינען גענאַננען אוּן האָבּן געטאָן; אַזױ װי גאָט האָט 
בּאַפּױלן משהן אוּן אַהרֹנען, אַזױ האָבּן זי געטאָן. 

*אוּן עס איז געװען אין האַלבּע נאַכט, אַװי האָט גאָט 
געשלאָגן יעטװעדער בּכָור אין לאַנד מִצרַיִם, פוּן דעם בּכָור פוּן 
פַּרעהן װאָס האָט געזאָלט זיצן אויף זיין טראָן, בּיז דעם בּכָור 
פוּן געפאַנגענעם װאָס אין תּפיסה; אוּן יעטװעדער בֹּכָור פוּן אַ 
בּהמה. 


אֹ פָּסַחי 
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*איז פַּרעה אויפגעשטאַנען בּיי דער נאַכט, עֶר אוּן אַלע 
זיינע קנעכט, אוּן גאַנץ מִצרַיִם, אוּן עס איז געװאָרן אַ גרויס 
געשריי אין מִצרַיִם, װאָרום עס איז ניט געװען אַ הויז װאָס דאָרטן 
זאָל ניט זיין אַ טויטער. **אוּן ער האָט גערוּפן משהן אוּן אַהרֹנען 
בּיי דער נאַכט, אוּן האָט געזאָגט: שטייט אויף, גייט אַרױס פוּן 
צװוישן מיין פאָלק, אי איר, אי די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן גייט 
דינט יהוה, אַזױ װי איר האָט געזאָגט. י"נעמט אי אַײערע שאָף, 
אי אַײערע רינדער, אַזױ װי איר האָט געזאָנט, אוּן גײיט; און 
בּענטשט מיך אויך. 

*אוּן די מִצרִים זיינען צוּגעשטאַנען צוּ דעם פאָלק, זי 
אַרױסצוּשיקן װאָס גיכער פוּן לאַנד, װאָרום זי האָבּן געואָגט: 
מיר װעלן אַלע אױסשטאַרבּן. **אוּן דאָס פאָלק האָט גענוּמען 
זײיער טײג איידער ער איז געזייערט געװאָרן; זייערע טײנ- 
מוּלטערס זיינען געװען אַינגעבּונדן אין זייערע טיכער אויף 
זײיערע אַקסלען. 

*אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געטאָן אַזױ װי דאָס װאָרט 
פוּן משהן, אוּן זי האָבּן אַנטליען פוּן די מִצרִים זלבּערנע 
זאַכן אוּן נילדערנע זאַכן, אוּן קלײדער. *װאָרום גאָט האָט 
געגעבּן דעם פאָלק חן אין די אויגן פוּן די מִצרים, אוּן זי האָבּן 
זי געליען; אוּן זי האָבּן אױסגעלײידיקט מִצרַיִם. 

יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן אַרױסגעצױגן פוּן רַעֶמסֵס 
קיין סוּכּוֹת, אַרוּם זעקס הוּנדערט טויונט פוסגייער, מענער, 
אַחוּץ קינדער. *אוּן אויך אַ סך געמישט פאָלק איז אַרוס- 
געגאַנגען מיט זײי; אוּן שאָף אוּן רינדער זייער אַ גרויסע סטאַדע. 
"אוּן זי האָבּן געבּאַקן פוּן דעם טייג װאָס זיי האָבּן אַרױס- 
געטראָגן פוּן מִצרַיִם, קוּכנס מצה, װאָרום ער איז ניט געזייערט 
געװאָרן, װײל זי זיינען אַרױסגעטריבּן געװאָרן פוּן מִצרַיִם, 
אוּן האָבּן זיך ניט געקענט אויפהאַלטן, אוּן אפילוּ צערונג האָבּן 
זי זיך ניט צוּגעגרייט. 
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*אוּן דאָס זיצן פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, װאָס זי זיינען 
געזעסן אין מִצרַיִם, איז געווען פיר הוּנדערט יאָר אוּן דרייסיק 
יאָר. **אוּן עס איז געװען צום סָוף פוּן פיר הוּנדערט יאָר 
אוּן דרייסיק יאָר, איז, גענוי אין דעמדאָזיקן טאָג, זיינען אַלע 
מחנות פוּן גאָט אַרױסגענאַננען פוּן לאַנד מִצרַיִם. *אַ װאַכ- 
נאַכט איז דאָס געווען בּיי גאָט זי אַרױסצוּציען פוּן לאַנד מִצרַיִם; 
איז דידאָזיקע אייגענע נאַכט אַ װאַכנאַכט צוּ גאָט בּיי אַלע 
קינדער פוּן ישׂראל אויף זייערע דוֹר-דוֹרות. 

*אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן אוּן אַהרֹנען: דאָס איז דער 
דין פוּן דעם קִרבְּפָּסַח: קיין פרעמדגעבּאָרענער טאָר פוּן 
אים ניט עסן. *אוּן װוּ נאָר עמיצנס אַ קנעכט געקויפט פאַר 
געלט, אַז דוּ האָסט אים געמַלט,, דענסמאָל מעג ער פוּן אים 
עסן. ‏ *אַן אַיינגעװאַנדערטער אוּן אַ געדוּנגענער טאָר פוּן אים 
ניט עסן. **אין איין הויז זאָל ער געגעסן װערן; זאָלסט ניט 
אַרױסטראָגן פוּן דעם פלייש אויסן הױז; אוּן אַ בּיין זאָלט איר 
ניט צעבּרעכן אין אים. "די גאַנצע עדה פּוּן ישׂראל זאָל אים 
מאַכן. *אוּן אַז בי דיר װעט זיך אויפהאַלטן אַ פרעמדער, אוּן 
ער װעט װעלן מאַכן אַ קרבּפֶּסַח צוּ גאָט, זאָל בּיײ אים געמַלט 
װערן יעטװעדער מאַנספּאַרשױן, אוּן דענסמאָל קען ער גענענען 
אים צוּ מאַכן; אוּן ער זאָל זיין אַזױ װי אַן אַײינגעבּאָרענער 
פוּן לאַנד; אָבּער קיין אוּמבּאַשניטענער טאָר פוּן אים ניט עסן. 
*יאיין געזעץ זאָל זיין פאַר דעם אַײנגעבּאָרענעם, אוּן פאַר דעם 
פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף צװישן אַייך. 

*אוּן אַלע קינדער פוּן ישׂראל האָבּן דאָס געטאָן; אַזוֹי וי 
גאָט האָט בּאַפױלן משהן אוּן אַהרֹנען, אַװי האָבּן זי געטאָן. 

ייאוּן עס איז געװען אין דעמדאָזיקן אייגענעם טאָג, האָט 
גאָט אַרױסגעצױגן די קינדער פוּן ישׂראל, פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
לוט זייערע מחנות. 
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יֹן יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: יהײליק צוּ 

מיר יעטװעדער בּכָור; איטלאַכס װאָס עפנט דעם טראַכט 
צװישן די קינדער פוּן ישׂראל, פוּן אַ מענטשן אָדער פוּן אַ בּהמה, 
זאָל געהערן צוּ מיר. 

יאוּן משה האָט געזאָגט צוּ דעם פאָלק; געדענקט דעמ- 
דאָזיקן טאָג װאָס איר זייט אַרױסגעגאַנגען פוּן מִצרַיִם, פוּן דעם 
הויז פוּן קנעכטשאַפּט; װאָרום מיט אַ שטאַרקער האַנט האָט 
אַייך גאָט אַרױסגעצױגן פוּן דאַנען; דרוּם זאָל ניט געגעסן װערן 
חמץ. *היינט גייט איר אַרױס, אין חוֹדש אָביב, איז, אַו גאָט 
װעט דיך בּרענגען אין לאַנד פוּן דעם כּנַעֲני, אוּן דעם חִתּי, אוּן 
דעם אֶמוֹרי, אוּן דעם חֲוִי, אוּן דעם יבוּסי, װאָס ער האָט 
געשװאָרן דיינע עלטערן, דיר צוּ געבּן, אַ לאַנד װאָס פליסט מיט 
מילך אוּן האָניק, זאָלסטוּ טאָן דעמדאָזיקן דינסט אין דעמדאָזיקן - 
חוֹדש. "ױיבּן טעג זאָלסטוּ עסן מצות, אוּן אויפן זיבּעטן טאָג 
זאָל זיין אַ יִום-טוב צוּ גאָט. 'מצות זאָל געגעסן װערן אין די 
זיבּן טעג, אוּן עס זאָל ניט געוען ווערן בּיי דיר חמץ, אוּן עס זאָל 
ניט געוען װערן בּיי דיר זייערטייג, אין דיין נאַנצן גבוּל. *אוּן 
זאָלסט דערציילן דיין זוּן אין יענעם טאָג, אַזױ צוּ זאָגן: דאָס 
איז פוּן וועגן דעם װאָס גאָט האָט מיר געטאָן בּיי מיין אַרױסגײן 
פוּן מִצְרַיִם. "אוּן עס זאָל דיר זיין פאַר אַ צייכן אויף דיין האַנט, 
אוּן פאַר אַ דערמאָנוּנג צװוישן דיינע אױיגן, כּדי די תּוֹרה פוּן גאָט 
זאָל זיין אין דיין מױל; װאָרום מיט אַ שטאַרקער האַנט האָט 
דיך גאָט אַרױסגעצױגן פוּן מִצרַיִם. "יאוּן זאָלסט אָפּהיטן דאָס- 
דאָזיקע געזעץ אין זיין געשטעלטער צייט, פוּן יאָר צוּ יאָר. 

י;אוּן עס װעט זיין, אַז גאָט װעט דיך בּרענגען אין לאַנד פון 
דעם כּנַעֲני, אַװױי װי ער האָט געשװאָרן דיר אוּן דיינע עלטערן, 
אוּן ער װעט עס דיר געבּן, *ואָלסטו אָפּשײדן איטלאַכס װאָס 
עפנט דעם טראַכט, צוּ גאָט; אוּן איטלאַך ערשטגעבּאָרנס 
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פוּן אַ בּהמה װאָס דוּ װעסט האָבּן, אויבּ זכָרים, זאָל געהערן 
צוּ גאָט. *אוּן יעטװעדער ערשטלינג פוּן אַן אייזל זאָלסטוּ 
אױסלײיזן מיט אַ לאַם, אוּן אויבּ דוּ װועסט ניט אויסלייזן, זאָלסטוּ 
אים אָפּהאַקן דאָס געניק. אוּן יעטװעדער בּכָור פוּן מענטשן 
צװישן דיינע זין זאָלסטוּ אויסלייזן. 

+;און עס װעט זיין, אַו דיין זוּן װעט דיך פרעגן שפּעטער 
אַהין, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס איז דאָס? זאָלסטו זאָגן צוּ אים: מיט 
אַ שטאַרקער האַנט האָט אוּנדז גאָט אַרױסגעצױגן פוּן מִצרַיִם, 
פוּן דעם הויז פוּן קנעכטשאַפט. *אוּן עס איז געװען, אַז פַּרעה 
האָט זיך אַינגעשפּאַרט קעגן אוּנדז אַװעקלאָון, האָט גאָט 
געהרגעט יעטװעדער בּכָור אין לאַנד מִצרַיִם, פוּן אַ בּכָור פוּן 
אַ מענטשן בּיז אַ בּכָור פוּן אַ בּהמה; דרוּם שלאַכט איך צוּ גאָט 
איטלאַכס װאָס עפנט דעם טראַכט, אויבּ זכָרים; אוּן יעטװעדער 
בּכָור פוּן מיינע זין לייז איך אויס. *-אוּן עס זאָל זיין פאַר אַ 
צייכן אויף דיין האַנט, אוּן פאַר אַ שטערנבּאַנד צװישן דיינע 
אוגן; װאָרום מיט אַ שטאַרקער האַנט האָט אוּנדז גאָט אַרױס- 
געצויגן פוּן מִצרַיִם. 


ְּשַׁלַּח 


ייאון עס איו געװען, אַז פַּרעה האָט אַװעקגעלאָון דאָס 
פאָלק, האָט זי גאָט ניט געפירט אויף דעם װעג פוּן דעם לאַנד 
פוּן די פּלִשתּים, הום ער איז געװען נאָנט; װאָרום גאָט האָט 
געזאָגט: דאָס פאָלק װעט נאָך חרטה האָבּן, אַז זי װעלן דערזען 
מלחמה, אוּן זי װעלן זיך אוּמקערן קיין מִצרַיִם. *יאוּן גאָט 
האָט געפירט דאָס פאָלק אַרוּם, אויפן וועג פוּן מדבּר בּיים ים" 
סוּף. אוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיינען בּאַװאָפּנטע אַרופ- 
געגאַנגען פוּן לאַנד מִצרַיִם. 
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ייאוּן משה האָט מיטגענוּמען מיט זיך די בּיינער פוּן יוֹספן; 
װאָרום בּאַשװערן האָט עֶר בּאַשװאָרן די קינדער פוּן ישׂראל, 
אַזױ צוּ זאָגן: דערמאָנען װעט זיך גאָט דערמאָנען אָן אַייך; 
זאָלט איר אויפבּרעננען מיינע בּיינער פוּן דאַנען מיט אַייך. 

יאוּן זי האָבּן געצויגן פוּן סוּכּוֹת, אוּן האָבּן גערוּט אין אַתָם 
בּיים עק מדבּר. אוּן גאָט איז געגאַנגען זי פאַרויס, בּיי טאָג 
אין אַ זייל פוּן װאָלקן, זי צוּ פירן אויפן װעג, אוּן בּיי נאַכט אין 
אַ זײל פוּן פייער, זי צוּ לײכטן; כּדי צוּ קענען גיין בּיי טאָג אוּן 
בּיי נאַכט. י*דער זייל פוּן װאָלקן פלענט זיך ניט אָפּטאָן בּיי 
טאָג, אוּן דער זייל פוּן פייער בּיי נאַכט, פוּן פאַרן פאָלק. 


יֹד. יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: ירעד 

צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, זי זאָלן זיך אוּמקערן, אוּן רוען 
פאַר פּייהַחירוֹת, צװישן מִגדוֹל אוּן צווישן ים, פאַר בַּעַליצפוֹן; 
אַקעגן אים זאָלט איר רוּען בּיים ים. *אוּן פַּרעה װעט זאָגן 
אויף די קינדער פוּן ישׂראל: זי זיינען צעטומלט אין לאַנד, 
דער מדבּר האָט זי אַינגעשלאָסן. *אוּן איך װעל פעסט מאַכן 
פַּרעהס האַרץ, אוּן ער װעט זײ נאָכיאָגן; אוּן איך װעל 
געערליכט װערן דורך פַּרעהן, אוּן דוּרך זיין גאַנצן חיל, אוּן די 
מִצרים װעלן װויסן, אַז איך בּין יהוה--אוּן זי האָבּן אַזױ געטאָן. 

*איז אָנגעזאָגט געװאָרן דעם מלך פוּן מִצרַיִם, אַו דאָס 
פאָלק איז אַנטלאָפן, אוּן דאָס האַרץ פוּן פַּרעהן אוּן פוּן זיינע 
קנעכט איז פאַרקערט געװאָרן אַקעגן דעם פאָלק, אוּן זי האָבּן 
געזאָגט: װאָס האָבּן מיר דאָ געטאָן, װאָס מיר האָבּן אַװעקגעלאָזן 
ישׂראל פוּן אוּנדז צוּ דינען? 

;האָט ער אַינגעשפּאַנט זיין רײטװאָגן, אוּן האָט גענומען 
מיט זיך זיין פאָלק. יאוּן ער האָט מיטגענומען זעקס הוּנדערט 
געקליבענע רייטװעגן, אוּן אלע רייטװעגן פוּן מִצרַיִם, אוּן עלצטע 


, 
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איבּער זי אַלע. יאוּן גאָט האָט פעסט געמאַכט דאָס האַרץ פוּן 
פַּרעה דעם מלך פוּן מִצרַיִם, אוּן ער האָט נאָכגעיאָגט די קינדער 
פוּן ישׂראל; אוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיינען אַרױסגעגאַננען מיט 
אַ הויכער האַנט. "אוּן די מִצרים האָבּן זי נאָכנעיאָנט, אַלע 
פערד, די רײיטװעגן פוּן פַּרעהן, אוּן זיינע רייטער, אוּן זיין חיל, 
אוּן זי האָבּן זי אָנגעיאָגט װי זי האָבּן גערוּט בּיים ים, בּיי פּי 
הַחירוֹת, פאַר בַּעַל-צפוֹן. ייאוּן װי פַּרעה האָט זיך דערנענטערט, 
אַװי האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל אויפגעהויבּן זײערע אויגן, 
ערשט די מִצרים ציען הינטער זײי, אוּן זי האָבּן זייער מוֹרא 
געהאַט; אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געשריען צו גאָט. *יאוּן 
יי האָבּן געזאָגט צוּ משהן: צי װײל קיין קברים זיינען ניטא אין 
מִצרַיִם, האָסטוּ אוּנדו אַרױסגענוּמען צוּ שטאַרבּן אין דער מדבּר? 
װאָס האָסטוּ דאָ געטאָן צוּ אוּנדז, אוּנדו אַרױסצוּציען פוּן מִצרַיִם? 


ייאיז דאָס ניט דאָס װאָרט װאָס מיר האָבן גערעדט צוּ דיף ‏ 


אין מִצרַיִם, אַזױ צוּ זאָגן: ,טוּ זיך אָפּ פוּן אונדז, אוּן לאָמיר דינען. 
מִצרַיִם'? װאָרום בּעסער פאַר אוּנדז צוּ דינען מִצרַיִם, איידער 
מיר זאָלן שטאַרבּן אין דער מדבּר. *האָט משה געזאָגט צוּם 
פאָלק: איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן; שטייט אוּן זעט די ישׁוּעה 
פוּן גאָט װאָס ער װעט אַייך היינט טאָן; װאָרום װי איר זעט 
היינט די מִצרים, װעט איר זי אויף אײבּיק מער װידער ניט 
אָנוען. *נאָט װעט מלחמה האַלטן פּאַר אַייך, אוּן איר װעט 
שטיין שטיל. | | 

*אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: װאָס שרייסטוּ צוּ מיר? 


רעד צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, זי זאָלן ציען. *אוּן דוּ הײבּ - 
אויף דיין שטעקן, אוּן שטרעק אויס דיין האַנט אויפן ים, אוּן - 


שפּאַלט אים, אוּן די קינדער פוּן ישׂראל װעלן אַרײן אין מיטן. 


ים אויף טריקעניש. ייאוּן איך, זע, איך מאַך פעסט דאָס האַרץ. 


פוּן די מִצרים, אוּן זי װעלן אַרײן נאָך זײי; אוּן איך װעל. 


וְ 


' 
' 
' 
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געערליכט װערן דורך פַּרעהן, אוּן דוּרך זיין גאַנצן חיל, דוּרך 
זײַנע רײטװעגן, אוּן דוּרך זיינע רייטער. =אוּן די מִצרים װעלן 
וויסן אַז איך בּין יהוה, ווען איך װער געערליכט דוּרך פַּרעהן, 
דוּרך זיינע רייטװעגן, אוּן דוּרך זיינע רײַטער. 

*יאוּן דער מלאך פוּן נאָט װאָס איז געגאַנגען פאַר דער 
מחנה פוּן ישׂראל, האָט אַװעקגעצױגן אוּן איז געגאַננען פון 
הינטער זײי; אוּן דער װאָלקנזײל האָט אַװעקגעצוגן פון פאַר 
זײַ, אוּן האָט זיך נעשטעלט הינטער זײ; אוּן ער איז געקומען 
צװישן דער מחנה פוּן מִצרַיִם, אוּן צװישן דער מחנה פוּן ישׂראל; 
אוּן דאָרטן איז געװען דער װאָלקן אוּן די פינצטערניש, און 
דאָ האָט ער בּאַלוכטן דִי נאַכט; אוּן איינע האָט ניט גענענט 
צוּ דער אַנדערער די גאַנצע נאַכט. **אוּן משה האָט אויס- 
געשטרעקט זיין האַנט אויפן ים, אוּן גאָט האָט געטריבּן דעם ים 
מיט אַ שטאַרקן מזרח-ווינט אַ גאַנצע נאַכט, אוּן געמאַכט דעם 
ים פאַר אַ טריקעניש, אוּן די װאַסערן האָבּן זיך צעשפּאָלטן. 
! יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיינען אַרײנגעגאַנגען אין מיטן ים 
אויף טריקעניש; אוּן די װאַסערן זיינען זי געװען אַ מויער פון 
זייער רעכטער זייט אוּן פוּן זײיער לינקער. =אוּן די מִצרים 
! האָבּן נאָכגעיאָנט, אוּן אַלע פערד פוּן פַּרעהן, זיינע רײיטװעגן, 
אוּן זיינע רייטער, זיינען אַרײן נאָך זי אין מיטן ים. *אוּן עס 
איז געװען אין דער פרימאָרגנװאַך, האָט גאָט אַראָפּגעקוּקט 
אויף דער מחנה פוּן מִצְרַיִם מיט אַ זייל פוּן פייער אוּן װאָלקן, 
! אוּן ער האָט פאַרטוּמלט די מחנה פוּן מִצרַיִם. *אוּן ער האָט 
! אָפּגעטאָן די רעדער פוּן זייערע רייטװעגן,. אוּן זי געמאַכט 
! פאָרן מיט שװעריקייט, אוּן די מִצרים האָבּן געזאָגט: לאָמיר 
אַנטלױפן פוּן ישׂראל, װאָרום יהוה האַלט מלחמה פאַר זי מיט 
| מִצרַיִם. 
*אוּן נאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: שטרעק אויס דיין האַנט 
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אויפן ים, אוּן זאָלן די װאַסערן זיך אוּמקערן אויף די מִצרים, 
אויף זייערע רײטװעגן, אוּן אויף זײיערע רייטער. *האָט משה 
אויסגעשטרעקט זיין האַנט אויפן ים, אוּן דער ים האָט זיך אוּמ- 
געקערט אַקעגן פרימאָרגן צוּ זיין שטאַרקײט, אוּן די מִצרים 
זיינען אים אָנגעלאָפן אַנטקעגן; אוּן גאָט האָט אַרײנגעטרײסלט 
די מִצרים אין מיטן ים. *אוּן די װאַסערן האָבּן זיך אוּמגעקערט, 
אוּן האָבּן צוּגעדעקט די רײטװעגן, אוּן די רייטער-דעם 
נאַנצן חיל פוּן פַּרעהן, װאָס איז אַרײן נאָך זי אין ים; ניט 
געבּליבּן פוּן זי צומאָל אַן איינציקער. יאוּן די קינדער פון 
ישׂראל זיינען געגאַננען אין מיטן ים אויף טריקעניש, אוּן די 
װאַסערן זיינען זי געװען אַ מויער פוּן זייער רעכטער זייט אוּן פוּן 
זייער לינקער. =יאוּן גאָט האָט אין יענעם טאָג געהאָלפן ישׂראל 
פוּן דער האַנט פוּן מִצְרַיִם, אוּן ישראל האָט געזען די מִצרים 
טוט אויפן בּרעג פון ים. *אוּן ישׂראל האָט געוען די גרויסע 
שטאַרקײט װאָס גאָט האָט געטאָן אַקעגן מִצרַיִם, אוּן דאָס 
פאָלק האָט מוֹרא געהאַט פאַר גאָט, אוּן זי האָבּן געגלויבּט אין 
גאָט, אוּן אין זיין קנעכט משהן. 
הזן ידענסמאָל טוּט זינגען משה אוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
דאָסדאָזיקע געזאַנג צוּ גאָט, אוּן זי האָבּן געזאָגט, אַװי צוּ 

זאָגן: 

איך װעל זיננען צוּ יהוה, 

װאָרום ער איז הויך דערהײיכט; 

דעם פערד מיט זיין רייטער 

האָט ער געשליידערט אין ים. 

ימיין שטאַרקײט אוּן געזאַנג איז יִה, 

אוּן ער איז מיר געװען אַ ישוּעה. 

דאָס איז מיין גאָט, 

אוּן איך װעל אים בּאַשֵיינען; 
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דער גאָט פוּן מיין פאָטער, 
אוּן איך װעל אים דערהייבּן. 


ייהוה איז אַ קריגסמאַן, 

יהוה איז זיין נאָמען. 

יּפַּרעהס רייטװעגן אוּן זיין חיל 

האָט ער געװאָרפן אין ים, 

אוּן זיינע געקליבּענע עלצטע 

זיינען אין יםסוּף דערטרונקען. 

ידי תּהָומען טוּען זי צוּדעקן, 

זי האָבּן וי אַ שטיין אין די טיפענישן גענידערט. 


*דיין רעכטע האַנט, גאָט, 
דוּ פּראַכטיקער אין שטאַרקײט, 

דיין רעכטע האַנט, גאָט, 

טוּט צעבּרעכן דעם פיינט. 

יאוּן מיט דיין גרויס מאַכטיקײט 
צעשטערסטו דיינע קעגנשטייער; 
שיקסט אַרױס דיין גרימצאָרן, 
פאַרצערט ער זי וי שטרוי. 

*אוּן פוּן דעם הויך פוּן דיינע נאָולעכער 
האָבּן זיך די װאַסערן געהויפּנט; 

אַזױ װי אַ סטויג 

זיינען די שטראָמען געשטאַנען; 

די תּהָומען האָבּן געגליווערט 

אין האַרצן פוּן ים. 

"דער פיינט האָט געזאָנט: 

איך װעל יאָגן, איך װעל כאַפּן, 

איך װעל אוסטײילן רויבּ, 
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מיין זעל װעט זיך אָנפילן מיט זי; 

איך ועל ציען מיין שװוערד, 

אױסראָטן װעט זי מיין האַנט. 
*יהאָסטוּ מיט דיין אָטעם אַ בּלאָז געטאָן, 

האָט דער ים זי צוּגעדעקט; 

זי זיינען אַיינגעזונקען װי בּליי 

אין די מאַכטיקע װאַסערן. 


ייווער איז װי דוּ, יהוה, 
צװישן די מאַכטיקע? 
װער איז װי דוּ, 
פּראַכטיק אין הײליקייט, 
פאָרכטיק אין לױבּוּנגען, 
טוּער פוּן װוּנדער? 


*'האָסט אויסגעשטרעקט דיין רעכטע האַנט, 
האָט די ערד זי אַיינגעשלוּנגען. 
*'האָסט געפירט מיט דיין חסד 
דאָס פאָלק װאָס דוּ האָסט אויסגעלײוט; 
בּאַלײט מיט דיין שטאַרקײט 
צוּ דיין הײליקער װוֹינוּנג. 
*'פעלקער האָבּן געהערט, האָבּן זי געציטערט, 
אַן אַנגסט האָט בּאַנוּמען די װוֹינער פוּן פּלֶשֶׂת. 
ידערשראָקן האָבּן זיך דענסמאָל די פירשטן פוּן אֶדוֹם, 
די פירער פוּן מוֹאָב, זי האָט אַ שוידער בּאַנוּמען, 
צעגאַנגען געװאָרן זיינען אַלע װוֹינער פוּן כּנֵצֵן; 
יאַן אימה אוּן אַ פּחד איז געפאַלן אויף זיי. 
דוּרך דער גרויסקייט פוּן דיין אָרעם 
זיינען זי שטיל װי אַ שטיין געװאָרן, 
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בּעת דיין פאָלק איז אַריבּער, גאָט, 
בּעת אַריבּער איז דאָס פאָלק װאָס דוּ האָסט אויסגעקויפט. 


ייװעסט זי בּרענגען אוּן זי פלאַנצן 
אויף דעם בּאַרג פוּן דיין אַרבּ, 
דעם אָרט װאָס דוּ האָסט געמאַכט 
פאַר דיר, גאָט, צוּ װוֹינען, 
דעם הײליקטום, גאָט, 
װאָס דיינע הענט האָבּן אויפגעשטעלט. 


גאָט װעט קיניגן 
אויף אײיבּיק אוּן שטענדיק. 


*יװאָרום פַּרעהס פערד מיט זיינע רײיטװועגן אוּן זיינע רייטער 
זיינען אַרײן אין ים, אוּן נאָט האָט אומנעקערט אויף זי די 
װאַסערן פוּן ים, אוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיינען גענאַנגען 
אין מיטן ים אויף טריקעניש. 
יאוּן מרים די נביאה, אַהרנס שװעסטער, האָט גענומען 

די פּױק אין איר האַנט, אוּן אַלע װײבּער זיינען אַרױסגעגאַנגען 
נאָך איר מיט פּױיקן אוּן מיט טענץ. *יאוּן מרים האָט געזונגען 
פאַר זי: 

זיננט צוּ גאָט, 

װאָרום ער איז הויך דערהײיכט; 

דעם פערד מיט זיין רייטער 

האָט ער געשלײידערט אִין ים. 


יאוּן משה האָט געמאַכט ציען די ישׂראל פוּן ים-סוּף, אוּן 
זי זיינען אַרױסגעגאַנגען צוּם מדבּר שוּר; אוּן זי זיינען געגאַנגען 
דרי טעג אין דער מדבּר, אוּן האָבּן ניט געפוּנען קיין װאַסער. 
*אוּן זי זיינען געקוּמען קיין מָרָה; אָבּער זי האָבּן ניט געקענט 
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טרינקען דאָס װאַסער פוּן מָרָה, װײיל עס איז געװען בּיטער. 
דרוּם האָט מען גערופן איר נאָמען מָרְהי. =אוּן דאָס פאָלק האָט 
געמורמלט אַקעגן משהן, אַזױ צוּ זאָנן: װאָס זאָלן מיר טרינקען? 
האָט ער געשריען צוּ גאָט, אוּן גאָט האָט אים אָנגעװין אַ 
בּוים, אוּן ער האָט אים אַרײנגעװאָרפן אין װאַסער, אוּן דאָס 
װאַסער איז געװאָרן זיס. דאָרטן האָט ער זי געמאַכט חוקים 
אוּן געזעצן, אוּן דאָרטן האָט ער זי געפּרוּװוט. *אוּן ער האָט 
געזאָגט: אויבּ צוהערן װעסטוּ צוּהערן צוּ דעם קָול פוּן גאָט דיין 
האַר, אוּן װעסט טאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין זיינע אויגן, 
אוּן װעסט האָרכן צוּ זיינע געבּאָט, אוּן היטן אַלע זיינע חוּקים, 
װעל איך אַלדי קראַנקשאַפט װאָס איך האָבּ אַרױפגעטאָן אויף 
מִצרַיִם, ניט אַרױפּטאָן אויף דיר; װאָרום איך יהוה בּין דיין 
פאַרהיטער. 

ייאוּן זי זיינען געקוּמען קיין אֵילֵם; אוּן דאָרטן זיינען געווען 
צװעלף קװאַלן װאַסער, אוּן זיבּעציק טײטלבּוימער; אוּן זי 
האָבּן דאָרטן גערוּט בּיים װאַסער. 


הז אוּן זיי האָבּן אַװעקגעצױגן פוּן אֵילֵם, אוּן די גאַנצע עדה 

פוּן די קינדער פוּן ישׂראל איז אָננעקוּמען אין מדבּר.סין 
װאָס צװוישן אֵילֵם אוּן צווישן סינַי, אין פוּפצנטן טאָג פוּן צװייטן 
חוֹדש נאָך זייער אַרױסגײן פוּן לאַנד מִצרַיִם. 

יאוּן די גאַנצע עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָט 
געמוּרמלט אַקעגן משהן אוּן אַקענן אַהרֹנען אין מדבּר; *אוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל האָבּן צוּ זי געזאָנט: הלװאַי װאָלטן מיר 
געשטאָרבֹּן דורך דער האַנט פוּן גאָט אין לאַנד מִצרַיִם ווען מיר 
זיינען געזעסן איבּערן טאָפּ פלייש, ווען מיר האָבּן געגעסן בּרויט 
צו זאַט; װאָרום איר האָט אוּנדז אַרױסגעבּראַכט אין דעמדאָזיקן 
מדבּר, צוּ טייטן דידאָזיקע נאַנצע אַיינזאַמלוּנג דוּרך הוּנגער. 


* היטערי 
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יהאָט גאָט געזאָנט צוּ משהן: זע, איך מאַך אַייך רעגענען 
בּרויט פוּן הימל, אוּן דאָס פּאָלק װעט אַרױסגײן אוּן קלײיבּן 
איטלאַכן טאָג די בּאַדערפעניש פוּן טאָג, כּדי איך זאָל אים פּרוּװון 
אױיבּ ער װעט גיין אין מיין תּוֹרה אָדער ניט. *אוּן עס װעט זיין, 
אויפן זעקסטן טאָג, אַז זי װעלן אָפּמעסטן װאָס זי װעלן אַהײמ- 
בּרענגען, װעט עס זיין צוויי מאָל אַזױ פיל װי זי קלײיבּן אויף 
טאָנטעגלאַך. 

*אוּן משה אוּן אַהרן האָבּן געזאָגט צוּ אַלע קינדער פון 
ישׂראל: אין אָװנט װעט איר װיסן, אַז גאָט האָט אַייך אַרוס- 
געצויגן פוּן לאַנד מִצרַיִם; יאוּן אין דער פרי װעט איר וען 
די פּראַכט פוּן גאָט; װאָרום ער האָט צונעהערט אַײערע 
מוּרמלערייען אַקעגן גאָט. אוּן װאָס זיינען מיר, װאָס איר 
מוּרמלט אַקעגן אונדז? *אוּן משה האָט געזאָגט: נדאָס װעט געשעךן 
ווען גאָט װעט אייך געבּן אין אָװווט פלייש צוּם עסן, אוּן אין 
דער פרי בּרויט צוּ זאַט; װאָרום גאָט האָט געהערט אַײערע 
מוּרמלערייען װאָס איר מוּרמלט אַקעגן אים; אוּן װאָס זיינען 
מיר? ניט אַקעגן אונדז זיינען אַײערע מוּרמלערייען, נייערט 
אַקעגן גאָט. "אוּן משה האָט געזאָגט צוּ אהרנען: זאָג צוּ דער 
נאַנצער עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל: גענענט פאַר גאָט, 
װאָרום ער האָט צוגעהערט אַײערע מוּרמלערייען. 

"אוּן עס איז געװען, וי אַהרן האָט גערעדט צוּ דער גאַנצער 
עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, האָבּן זי זיך אוּמגעקוקט צוּם 
מדבּר, ערשט די פּראַכט פוּן גאָט האָט זיך בּאַװיזן אין װאָלקן. 
ייאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: "איך האָבּ 
געהערט די מוּרמלערייען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. רעד צוּ 
זי אַזױי צוּ זאָגן: קעגן אָװוט װעט איר עסן פלייש, אוּן אין דער 
פרי װעט איר זיך זעטן מיט בּרױיט, אוּן איר װעט וויסן, אַז איך 
בּין יהוה איער גאָט. 
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יאון עס איז געװוען אין אָװונט, זיינען אַרויפגעקומען װאַכטל- 
פויגלען אוּן האָבּן בּאַדעקט דעם לאַגער; אוּן אין דער פרי איז 
נעווען אַ שיכט טוי רונד אַרוּם לאַגער. *אוּן אַז די שיכט טוי 
האָט זיך אויפגעהויבּן, ערשט אויפן געויכט פוּן מדבּר איז דינס, 
שופּיקס,דין אַװי וי פראָסט אויף דער ערד. *אוּן װידיקינדער 
פוּן ישׂראל האָבּן דאָס געזען, אַזױ האָבּן זי געזאָגט איינער צוּם 
אַנדערן: מֵן הוּאי?, װײל זי האָבּן ניט געװוּסט װאָס דאָס איו. 
האָט משה צוּ זי געזאָנט: דאָס איז דאָס בּרויט, װאָס גאָט האָט 
אַייך גענעבּן צוּם עסן. 

*'דאָס אי די זאַך, װאָס גאָט האָט בּאַפױלן: קלײיבּט דער- 
פוּן איטלאכער לויט זיין עסן; אַן עוֹמר אויף אַ קאָפּ, לוט דער 
צאָל פוּן אַייערע נפשות, איטלאַכער פאַר די װאָס אין זיין 
. געצעלט זאָלט איר נעמען. 

ייאוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן אַזױ געטאָן, אוּן זי האָבּן 
געקליבּן װער פיל אוּן װער װינציק. אוּן אַו זי האָבּן 
געמאָסטן מיט אַן עוֹמֶר, האָט דער װאָס האָט געקליבּן פיל ניט 
געהאַט איבּעריק, אוּן דעם װאָס האָט געקליבּן װינציק האָט ניט 
געפעלט; איטלאַכער װעדליק זיין עסן האָבּן זי אויפגעקליבּן. 

*יאוּן משה האָט צוּ זי געזאָנט: קיינער זאָל דערפוּן ניט 
איבּערלאָון בּיז אין דער פרי. *אָבּער זי האָבּן ניט צונעהערט . 
צוּ משהן, אוּן לייט האָבּן איבּערגעלאָזט דערפוּן בּיז אין דער פרי, 
אוּן עס איז געװאָרן ווערימדיק, אוּן האָט געשטוּנקען; אוּן משה 
האָט געצערנט אויף זיי. **אוּן זי האָבּן עס געקליבּן פרימאָרגן 
אין פרימאָרגן, איטלאַכער װעדליק זיין עסן; אוּן װי די זוּן איז 
הייס געװאָרן, אַזױ איז עס צענאַננען. אוּן עס איז געווען אויפן 
זעקסטן טאָג, האָבּן זי געקליבּן צװײ מאָל אַזױ פיל בּרויט, 
צװײ עוֹמרס פאַר איטלאַכן; אוּן אַלע פירשטן פוּן דער עדה 
זיינען געקוּמען, אוּן האָבּן דערצײילט משהן. 


* װאָס איז דאָס? 


| 


7 6 יי אל ידי בי ר יצ יעב למ 


| 
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!*האָט ער צוּ זי געזאָגט: דאָס איו װאָס גאָט האָט גערעדט: 
אַ רּוּאוננ, אַ הײליקער שבּת איז מאָרגן צוּ נאָט; װאָס איר װילט 
בּאַקן בּאַקט, אוּן װאָס איר װילט קאָכן קאָכט, אוּן אַלץ װאָס 
בּלײיבּט איבּער, לייגט אַייךְ אַװעק צוּ האַלטן בּיו אין דער פרי 
יהאָבּן זי עס אַװעקגעלײגט בּיו אין דער פרי, אַזױ װי משה 
האָט בּאַפױלן, אוּן עס האָט ניט געשטונקען, אוּן קיין וערים 
זײַנען דערין ניט געװען. *אוּן משה האָט געזאָנט: עסט עס 
הײינט, װאָרום היינט איז שבּת צוּ גאָט, היינט װעט איר עס ניט 
געפינען אויפן פעלד. *ועקס טעג זאָלט איר עס קלייבּן, אָבּער 
אויפן זיבּעטן טאָג איז שבּת, דענסמאָל װעט עס ניט זיין. 

ייאוּן עס איז געווען אויפן זיבּעטן טאָג, זיינען פוּן פאָלק 
אַרױסגענאַנגען קלייבּן, אָבּער זי האָבּן ניט געפונען. =האָט 
גאָט געזאָגט צוּ משהן: בּיז װאַנען װעט איר ניט װעלן היטן מיינע 
געבּאָט אוּן מיינע לערנוּנגען? *ועט, אַז גאָט האָט אַייך געגעבּן 
דעם שבּת, גיט ער אַייךְ דערפאַר אין זעקסטן טאָג בּרױיט אויף 
צװײ טעג. זיצט איטלאַכער בּיי זיך; קיינער זאָל ניט אַרױסנײן 
פוּן זיין אָרט אין זיבּעטן טאָנ. 

"אוּן דאָס פאָלק האָט גערוט אין זיבּעטן טאָג. 

יאוּן דאָס הויז פוּן ישראל האָט גערוּפן דעם נאָמען דער- 
פוּן מֵן; אוּן עס איז געװען אַװי װי קאָריאַנדערזאָמען, װײס; 
אוּן דער טעם דערפוּן איז געװען אַזױ װי אַ פּלעצל אויף האָניק. 

אוּן משה האָט געזאָגט: דאָס איז די זאַך װאָס גאָט האָט 
בּאַפּוילן: אַן עוֹמְר-יפוּל דערפוּן זאָל זיין פאַר אַ היטונג אויף 
אַערע דוֹר-דוֹרות, כּדי זי זאָלן זען דאָס בּרויט װאָס איך 
- האָבּ אַייך גענעבּן עסן אין דער מדבּר, װען איך האָבּ אַייך 
- אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם. | 

*אוּן משה האָט געזאָגט צוּ אַהרֹנען: נעם אַ קרוג, אוּן טו 


אַהין אַרײן אַן עוֹמֶר-פוּל מֵן, אוּן שטעל עס אַװעק פאַר גאָט, 
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פאַר אַ היטונג אויף אַײערע דוֹר-דוֹרות. *אַזוי װי גאָט האָט 
בּאַפױלן משהן, אַװי האָט עס אַהרן אַװעקגעשטעלט פאַרן 
געזעץ, פאַר אַ היטונג. 

*אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געגעסן דעם מֵן פערציק 
יאָר, בּיו זי זיינען געקוּמען צוּ בּאַװוֹינטן לאַנד; זי האָבּן געגעסן 
דעם מִן בּיו זי זיינען געקוּמען צוּם בּרעג פוּן לאַנד כּנַעַן. =און 
אַן עוֹמֶר דאָס איז אַ צענטל אֵיפָה. 


ין יאוּן די גאַנצע עדה פוּן די קינדער פון ישׂראל האָט 
געצויגן פוּן מדבּר סין אויף זייערע ציאוּננען, לױט דעם מויל 


פוּן גאָט, אוּן זי האָבּן גערוּט אין רפידים; אוּן עס איו ניט / 
געווען קיין װאַסער פאַרן פאָלק צוּם טרינקען. אוּן דאָס פאָלק 

האָט זיך געקרינט מיט משהן, אוּן זי האָבּן געזאָנט: גיט אונדו / 
װאַסער, מיר זאָלן טרינקען. האָט משה צוּ זי געזאָנט: װאָס / 


קריגט איר זיך מיט מיר? װאָס פּרוּוט איר גאָט? 
יאוּן דאָס פאָלק האָט דאָרטן געדאָרשט נאָך װאַסער, אוּן 


דאָס פאָלק האָט געמוּרמלט אַקעגן משהן, אוּן האָט געזאָגט: 
נאָך װאָס גאָר האָסטוּ אוּנדו אױיפגעבּראַכט פוּן מִצרַיִם, צוּ / 


טייטן מיך אוּן מיינע קינדער אוּן מיינע פי דורך דאָרשט? 


יהאָט משה געשריען צוּ נאָט, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס זאָל איך / 
טאָן צוּ דעמדאָזיקן פאָלק? נאָך אַ בּיסל אוּן זי װעלן מיך ! 


פאַרשטיינען. 


יהאָט גאָט געזאָגט צוּ משהן: גי פאַרויס פאַרן פאָלק, אוּן ! 
נעם מיט דיר פוּן די עלטסטע פוּן ישׂראל; אוּן דיין שטעקן, 


װאָס דוּ האָסט מיט אים געשלאָגן דעם טייך, נעם אין דיין האַנט, 
אוּן זאָלסט גיין. "זע, איך װעל דאָרטן שטיין פאַר דיר אויפן 
פעלז אין חוֹרֵב; אוּן זאָלסט שלאָגן דעם פעלז, אוּן עס װעט 


אַרױסנײן פוּן אים װאַסער, אוּן דאָס פאָלק װעט טרינקען. / 
אוּן משה האָט אַזױ געטאָן פאַר די אויגן פוּן די עלטסטע פוּן / 


ישׂראל. 
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יאוּן ער האָט גערופן דעם נאָמען פוּן דעם אָרט מַסָה" אוּן 
| מריבָה:, פוּן וועגן דעם קריגן זיך פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, 
| אוּן פוּן װעגן זייער פּרװון גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: איז גאָט פאַראַן 
| צווישן אוּנדו אָדער ניט? 


אוּן עַמֶלֵק איז געקוּמען, אוּן האָט מלחמה געהאַלטן מיט 
! ישׂראל אין רפידים. 'האָט משה געזאָגט צוּ יְהוֹשׁוּצן: קלייבּ 
אוּנדו אויס מענער, אוּן גי אַרױס, האַלט מלחמה מיט עַמָלֵק. 
מארגן װעל איך זיך שטעלן אויפן שפּיץ בּאַרג, מיט דעם שטעקן 
| פוּן גאַט אין מיין האַנט. 
"יהאָט יְהוֹשׁוּעַ געטאָן אַװי װי משה האָט אים אָנגעזאָגט- 
מלחמה צוּ האַלטן מיט עַמָלֵק. אוּן משה, אַהרן, אוּן חוּר 
- זיינען אַרױפגעגאַנגען אויפן שפּיץ בּאַרג. *אוּן עס איז געװען, 
- װי משה האָט אויפגעהויבּן זיין האַנט, אַזױ האָט נוֹבר געװען 
- ישׂראל, אוּן װי ער האָט אַראָפּגעלאָזט זיין האַנט, אַװױ האָט 
- גוֹבר געװען עַמָלֵק. אוּן משהס הענט זיינען געװאָרן שװער; 
האָבּן זי גענומען אַ שטיין אוּן אַװעקגעלײגט אונטער אים, אוּן 
ער האָט זיך דערויף געזעצט. אוּן אַהרן אוּן חוּר האָבּן אוּני 
טערגעלענט זיינע הענט, אײינער פוּן דער זייט, און איינער פון 
- דער אַנדער זײט; אוּן זיינע הענט זיינען געבּליבּן פעסט בי 
| זונאוּנטערגאַנג. =אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט פאַרשלאַפט עַמָלק אוּן זיין 
פּאָלק מיטן שאַרף פוּן שווערד. 

*אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: שרייבּ דאָס אויף פאַר אַ 
געדעכעניש אין אַ בּוּךְ, אוּן טוּ עס אין די אויערן פוּן יהוֹשׁוּצן, 
אַז אויסמעקן װעל איך אויסמעקן דעם זֵכר פוּן עַמֶלֵק, פוּן 
| אוּנטערן הימל. 

*יאוּן משה האָט געבּויט אַ מובּח, אוּן האָט גערופן זיין נאָ 
- מען יהוה-נסיי. *אוּן ער האָט געזאָגט: 


פּרוּוווּנג. ‏ 2 קריג. : יהוה איז מיין פאָן 
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פאַרװאָר, די האַנט אויפן טראָן פוּן יִה! 
מלחמה איז בּיי יהוה מיט עַמָלֶק פוּן דָור צוּ דָור. 


יִתְרוֹ 

ידן יאוּן יִתרוֹ דער פּריסטער פוּן מִדיָן, משהס שווער, האָט / 
נעהערט אַלץ װאָס גאָט האָט געטאָן צוּ משהן, אוּן צוּ זיין - 
פאָלק ישׂראל, װי גאָט האָט אַרױסגעצױגן ישׂראל פוּן מִצרַיִם. . 
;האָט יתרוֹ, משהס שװער, גענוּמען צִפּוֹרָה, משהס װײבּ, נאָכ- 
דעם װי ער האָט זי געהאַט אַװעקגעשיקט, "אוּן אירע צװײ זין, - 
װאָס דער נאָמען פוּן איינעם איז געװען גֵרשׁוֹם, װײל ער האָט 
געזאָגט: איך בּין אַ פרעמדער" אין אַ פרעמדן לאַנד, *אוּן דער 
נאָמען פוּן אַנדערן איז געװען אֶליעָזֶר:, װײל: ,דער גאָט פוּן 
מיין פאָטער איז מיר געװוען צוּ הילף, אוּן ער האָט מיך מציל 
געװען פוּן פַּרעהס שווערד". *אוּן יִתרוֹ, משהס שװער, איז / 
געקומען מיט זיינע זין אוּן זיין וײבּ צוּ משהן אין דעם מדבּר װאָס / 
ער האָט דאָרטן גערוּט, בּיים בּאַרג פוּן נאָט. אוּן ער האָט / 
געלאָוט זאָנן משהן: איך דיין שווער יִתרוֹ קוּם צוּ דיר, אוּן דיין , 
װײבּ, אוּן אירע צװײ זין מיט איר. | 
יאיז משה אַרױסגענאַנגען אַנטקעגן זיין שווער, אוּן ער האָט / 

זיך געבּוּקט, אוּן האָט אים געקושט, אוּן זי האָבּן איינער דעם ! 
אַננדערן געפרעגט אויף פריד, אוּן זי זיינען אַרײנגענאַנגען אין ! 
געצעלט. *אוּן משה האָט דערציילט זיין שווער אַלץ װאָס | 
גאָט האָט געטאָן צוּ פַּרעֹהן אוּן צוּ מִצרַיִם פוּן װעגן ישׂראל, ‏ 
אַלדי מאַטערניש װאָס זי האָט געטראָפן אויפן װעג, אוּן װי , 
גאָט האָט זי מציל געװען. | 
"האָט זיך יִתרוֹ געפרייט איבּער אַלעם גוּטן װאָס גאָט האָט / 


יֹגֵר. -אַל, גאָט; עֵזָר, הילףי 
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נעטאָן צוּ ישׂראל, װאָס ער האָט זי מציל געװען פוּן דער האַנט 
פוּן מִצרַיִם. *אוּן יִתרוֹ האָט געזאָנט: געלױיבּט איז יהוה װאָס 
האָט אַייף מציל געװען פוּן דער האַנט פוּן מִצרַיִם, אוּן פוּן דער 
האַנט פוּן פַּרעהן; װאָס ער האָט מציל געװען דאָס פאָלק פוּן 
אוּנטער דער האַנט פוּן מִצרַיִם. *אַצוּנד װײיס איך, אַו יהוה 
איז גרעסער פוּן אַלע געטער, װאָרום דערפאַר װאָס זי האָבּן 
געמוּטװיליקט איז דאָס געקוּמען אויף זיי. 

י;אוּן יִתרוֹ, משהס שווער, האָט געבּראַכט אַ בּראַנדאָפּפער 
אוּן שלאַכטאָפּפער צוּ גאָט; אוּן אַהרן אוּן אַלע עלטסטע פוּן 
ישׂראל זיינען געקוּמען עסן בּרויט מיט משהס שווער פאַר גאָט. 
| = =און עס איז געװען אויף מאָרגן, האָט זיך משה געזעצט 
| משפּטן דאָס פאָלק, אוּן דאָס פאָלק איז געשטאַנען פאַר משהן 
פוּנעם פרימאָרגן בּיון אָװנט. *האָט משהס שװער צוגעוען 
אַלץ װאָס ער טוּט מיט דעם פאָלק, אוּן ער האָט געזאָגט: װאָס 
איז דידאָזיקע זאַך װאָס דוּ טוסט מיט דעם פאָלק? פאַרװאָס 
ויצסט דוּ אַלײן, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק שטייט פאַר דיר פון 
פּרימאָרגן בּיז אָוונט? 

*;האָט משה געזאָגט צו זיין שווער: װײיל דאָס פאָלק קוּמט 
צוּ מיר פרעגן בּיי גאָט; **אַז זי האָבּן אַ זאַך, קוּמט זי פאַר מיר, 
אוּן איך משפּט צװישן אַ מאַן אוּן צווישן זיין חבר, אוּן מאַך װויסן 
די געזעצן פוּן גאָט אוּן זיינע לערנונגען. 

ייהאָט משהס שװוער צוּ אים געזאָגט: ניט גוּט איז די זאַך 
װאָס דוּ טוּסט. *ימיד װעסטוּ מיד װערן, אי דוּ, אי דאָסדאָזיקע 
פּאָלק װאָס מיט דיר, װײל די זאַך איז צוּ שווער פאַר דיר; 
קענסט עס ניט טאָן אַלײן. *אַצוּנד הער צױ מיין קול; איך 
װעל דיר אַן עצה געבּן, אוּן גאָט װעט זיין מיט דיר: זי דוּ דעם 
פּאָלק פאַר גאָט, אוּן דוּ זאָלסט בּרעננען די זאַכן צוּ גאָט. 
י"אוּן זאָלסט זי קלאָר מאַכן די געזעצן אוּן די לערנוננען, אוּן 
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זי מאַכן װיסן דעם װעג װאָס זי זאָלן אין אים גיין, אוּן די 
טוּאוּנג װאָס זי זאָלן טאָן. **אוּן דוּ זאָלסט זען פוּן גאַנצן פאָלק 
טױנלאַכע מענטשן, גאָטספּאָרכטיקע, אמתע מענטשן, װאָס 
האָבּן פיינט גײציקייט, אוּן זאָלסט זי מאַכן איבּער זי פאַר 
עלטסטע פוּן טויונט, עלטסטע פוּן הונדערט, עלטסטע פוּן 
פוּפציק, אוּן עלטסטע פוּן צען. י*אוּן זי זאָלן משפּטן דאָס פאָלק 
צוּ יעטװעדער צײט; אוּן עס װעט זיין, יעטװעדער גרויסע זאַך 
װעלן זי בּרענגען צוּ דיר, אוּן יעטװעדער קליינע זאַך װעלן 
זי אַלײן משפּטן, אוּן זי װעלן דיר פאַרגרינגערן, אוּן מיט- 
טראָנן מיט דיר. **אױבּ דוּ װעסט טאָן דידאָזיקע זאַך, אוּן 
גאָט װעט דיר אַװי הייסן, װעסטוּ קענען בּאַשטײן, אוּן אויך 
דאָסדאָזיקע נאַנצע פאָלק װעט גיין אַהים אין שלום. 

*האָט משה צוּגעהערט צוּ דעם קול פוּן זיין שווער, און 
ער האָט געטאָן אַלץ װאָס ער האָט געזאָגט. =אוּן משה האָט 
אויסגעקליבּן טוגלאַכע מענטשן פוּן גאַנץ ישׂראל, אוּן האָט זֵיי 
נעמאַכט פאַר הױפּטלײט איבּערן פאָלק, פאַר עלטסטע פוּן 
טויזנט, עלטסטע פוּן הוּנדערט, עלטסטע פוּן פוּפציק, אוּן 
עלטסטע פוּן צען. *אוּן זיי האָבּן נעמשפּט דאָס פאָלק צוּ 
יעטװעדער צײט; אַ שווערע זאַך האָבּן זי געבּראַכט צוּ משהן, 
אוּן יעטװעדער קליינע זאַך האָבּן זי אַלײן געמשפּט. 

אוּן משה האָט אַרױסבּאַלײט זיין שווער, אוּן ער איז זיך 
אַװעקגענאַנגען אין זיין לאַנד. 


ירן יאין דריטן חוֹדש נאָכן אַרױסגײן פוּן די קינדער פוּן ישׂראל 


פוּן לאַנד מִצרַיִם, אין דעמדאָזיקן טאָג, זיינען זי אָב / 


געקוּמען אין מדבּר סינַי. "אוּן אַז זי האָבּן געצויגן פוּן רפידים, 
אוּן זיינען געקוּמען אין מדבּר סינַי, האָבּן זי גערוּט אין מדבּר; 
אוּן ישׂראל האָט דאָרטן גערוּט אַקעגן בּאַרג. 


| 
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יאוּן משה איז אַרױפגעגאַננען צוּ גאָט, אוּן גאָט האָט גערופן 
צוּ אים פוּן בּאַרג, אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ זאָלסטוּ זאָגן צוּם הויז 
פוּן יעקב, אוּן דערציילן די קינדער פוּן ישׂראל: *איר האָט 
געזען װאָס איך האָבּ געטאָן צוּ מִצרַיִם, אוּן וי איך האָבּ אַייך 
געטראָגן אויף אָדלערפליגלען, אוּן האָבּ אַייך געבּראַכט צוּ 
מיר. *אוּן אַצוּנד, אויבּ צוּהערן װעט איר צוהערן צוּ מיין קָול, 
אוּן איר װעט היטן מיין בּוּנד, װעט איר זיין מיין בּאַזוּנדער אייגנס 
פוּן צװישן אַלע אוּמות; װאָרום צוּ מיר געהערט די גאַנצע ערד. 
"אוּן איר װעט מיר זיין אַ קיניגרייך פוּן כֹּהנים, אוּן אַ הײליק 
פּאָלק. דאָס זיינען די װערטער װאָס דוּ זאָלסט רעדן צוּ די 
קינדער פוּן ישׂראל. 

יאוּן משה איז געקוּמען אוּן האָט צונויפגערוּפן די עלטסטע 
פוּן פאָלק, אוּן ער האָט פאַר זי געלײנט אַלע דידאָזיקע 
ווערטער װאָס גאָט האָט אים בּאַפױלן. *האָט געענטפערט דאָס 
נאַנצע פאָלק אין איינעם אוּן געזאָגט: אַלץ װאָס גאָט האָט 
גערעדט, װעלן מיר טאָן. אוּן משה האָט צוּריקנעבּראַכט די 
ווערטער פוּן פאָלק צוּ גאָט. 

יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: זע, איך קוּם צוּ דיר אין 
אַ געדיכטן װאָלקן, כּדי דאָס פאָלק זאָל הערן װי איך רעד 
מיט דיר, אוּן אויך אין דיר זאָלן זי גלױיבּן אויף איבּיק. אוּן 
משה האָט דערצײילט די ווערטער פוּן פאָלק צוּ גאָט. 

"יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: גי צוּם פאָלק, אוּן זאָלסט 
זי הײליקן היינט אוּן מאָרגן, אוּן זי זאָלן װאַשן זײיערע 
קלײידער; י*אוּן זי זאָלן זיין אָנגעבּרײט אויפן דריטן טאָג, װאָרום 
אויפן דריטן טאָג װעט גאָט אַראָפּנידערן פאַר די אויגן פוּן 
גאַנצן פאָלק אויפן בּאַרג סִינַי. *אוּן זאָלסט אָפּגרענעצן דאָס 
פאָלק רוּנד אַרוּם, אַװי צוּ זאָגן: היט אַייך אַרױפצוגײן אויפן 
בּאַרג, אָדער זיך אָנרירן אָן זיין בּרעג. איטלאַכער װאָס רירט 
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זיך אָן אָן דעם בּאַרג זאָל טייטן געטייט װערן; *אַ האַנט זאָל 
זיך ניט אָנרירן אָן אים, נייערט פאַרשטיינען זאָל ער פאַרשטיינט 
ווערן, אָדער שיסן זאָל ער געשאָסן װערן; סיי אַ בּהמה, סיי 
אַ מענטש, זאָל ער ניט בּלײבּן לעבּן. ערשט אַז דער האָרן גיט 
אַן אויסגעצויגענעם בּלאָז, מעגן זי אַרױפנײן אויפן בּאַרן. 

*האָט משה אַראָפּגענידערט פוּן בּאַרג צוּם פאָלק, און 
האָט געהײליקט דאָס פאָלק, אוּן זי האָבּן געװאַשן זײיערע 
קלײידער. *אוּן ער האָט געזאָגט צוּם פאָלק: זייט אָנגעבּרײיט 
אויפן דריטן טאָג; איר זאָלט ניט גענענען צוּ אַ פרוי. 

*יאוּן עס איז געװען אויפן דריטן טאָג, װי עס איז געװאָרן 
פּרימאָרגן, אַװי זײינען געװאָרן דונערן אוּן בּליצן, אוּן אַ שווערער 
װאָלקן אויפן בּאַרג, אוּן דער קול פוּן שוֹפר איז געװען זייער 
שטאַרק, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס אין לאַנער האָט 
געציטערט. "אוּן משה האָט אַרוסנעפירט דאָס פאָלק פון 
לאַגער גאָט אַנטקעגן, אוּן זיי האָבּן זיך געשטעלט אוּנטערן בּאַרג. 
*יאוּן דער בּאַרג סִינַי איז געװען אין גאַנצן אין רויך, פוּן װעגן 
װאָס גאָט האָט אַראָפּגענידערט אויף אים מיט פייער; אוּן זיין 
רויך איז אויפגענאַננען אַזװױי װי דער רויך פוּן אַ קאַלכאױװן, 
אוּן דער גאַנצער בּאַרג האָט זייער געציטערט. *אוּן דער 
קול פוּן שוֹפר איז געװאָרן אַלץ שטאַרקער אוּן שטאַרקער; 
משה האָט גערעדט, אוּן גאָט האָט אים געענטפערט אויפן קָול. 
יאוּן גאָט האָט אַראָפּנענידערט אויפן בּאַרג סינַי, אויפן שפּיץ 
בּאַרג, אוּן גאָט האָט גערופן משהן אויפן שפּיץ בּאַרג, און 
משה איז אַרױפגעגאַנגען. *אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: 
נידער אַראָפּ, װאָרן דאָס פאָלק; זיי װעלן זיך חלילה 
דורכרייסן צוּ גאָט צוּ קוּקן, אוּן עס װעלן פאַלן פוּן זי אַ סך. 
יאוּן אויך די כֹּהנים װאָס גענענען צוּ גאָט, זאָלן זיך הײליקן, 
כּדי גאָט זאָל ניט מאַכן אַ בּראָך צװישן זײ. =האָט משה 
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געזאָגט צוּ גאָט: דאָס פאָלק קען ניט אַרױפנײן אויפן בּאַרג סינַי, 
װאָרום דוּ האָסט דאָך אוּנדז אָנגעזאָגט, אַזױי צוּ זאָגן: גרענעץ 
אָפּ דעם בּאַרג, אוּן זאָלסט אים הײליקן. *=האָט גאָט צוּ אים 
געזאָגט: גי נידער אַראָפּ, אוּן זאָלסט אַרופקוּמען ,דוּ, אוּן אַהרן 
מיט דיר; אָבּער די כֹּהנים אוּן דאָס פאָלק זאָלן זיך ניט דוּרכ- 
! רייסן אַרױפצוגײן צוּ גאָט, כּדי ער זאָל ניט מאַכן אַ בּראָך 
צװוישן זֵיי. 

?האָט משה אַראָפּנענידערט צוּם פאָלק, אוּן זי געאָנט. 


ר אאוּן גאָט האָט גערעדט אַלע דידאָזיקע װערטער, אַזױ 

צוּ זאָגן: 

יאיך בּין יהוה דיין גאָט, װאָס האָט דִיך אַרױסגעצױגן פוּן 
לאַנד מִצרַיִם, פוּן דעם הויז פוּן קנעכטשאַפט. 

װאָלסט ניט האָבּן אַנדערע געטער פאַר מין פּנים. 
זאָלסט דיר ניט מאַכן אַ געשניץ, אָדער אַ שוּם געשטאַלט פוּן 
װאָס אין הימל אױיבּן, אָדער װאָס אויף דער ערד אוטן, 
- אָדער װאָס אין װאַסער אוּנטער דער ערד. יאָלסט זיך ניט 
בּוּקְן צוּ זיי, אוּן זאָלסט זי ניט דינען; װאָרום איך יהוה דיין גאָט 
בּין אַ צערנדיקער גאָט, װאָס רעכן זיך פאַר די זינד פוּן די 
פאָטערס מיט די קינדער, מיטן דריטן אוּן מיטן פירטן דָור 
פוּן די װאָס האָבּן מיך פיינט, *אוּן טוּ חסד מיטן טויזנטסטן גליד 
פוּן די װאָס האָבּן מיך ליבּ, אוּן פוּן די װאָס היטן מיינע געבּאָט. 

זאָלסט ניט אַרויפבּרענגען דעם נאָמען פוּן יהוה דיין גאָט 
צוּם פאַלשן, װאָרום יהוה שענקט ניט דעם װאָס בּרענגט אַרױף 
זיין נאָמען צוּם פאַלשן. 

געדענק דעם טאָג פוּן שבּת, אים צוּ האַלטן הײליק. 
זעקס טעג זאָלסטוּ אַרבּעטן, אוּן טאָן אַלע דיינע מלאָכות; 
אָבּער דער זיבּעטער טאָג איז שבּת צוּ גאָט דיין האַר, זאָלסטוּ 
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ניט טאָן קיין מלאָכה, דוּ, אוּן דיין זוּן, אוּן דיין טאָכטער, דיין 
קנעכט, אוּן דיין דינסט, אוּן דיין בּהמה, אוּן דיין פרעמדער 
װאָס אין דיינע טויערן. *'װאָרום זעקס טעג האָט גאָט געמאַכט 
דעם הימל אוּן די ערד, דעם ים, אוּן אַלץ װאָס אין זיי, 
אוּן אויפן זבּעטן טאָג האָט ער גערוּט; דרום האָט גאָט 
געבּענטשט דעם טאָג פוּן שבּת, אוּן האָט אים געהײליקט. 
*'האַלט אין כּבוד דיין פאָטער אוּן דיין מוטער, כּדי דיינע 
טעג זאָלן זיך לענגערן אויף דער ערד װאָס גאָט דיין האַר גיט 
דיר. 
*'זאָלסט ניט הרגען. 
זאָלסט ניט מונה זיין. 
זאָלסט ניט גנבען. 
זאָלסט ניט זאָגן אויף דיין חבר פאַלשע עדות. 
ייזאָלסט ניט גלוּסטן דיין חברס הױז; זאָלסט ניט גלוּסטן 
דיין חברס װײבּ, אָדער זיין קנעכט, אָדער זיין דינסט, אָדער 
זיין אָקס, אָדער זיין אייזל, אָדער װאָס נאָר עס איז דיין חברס. 
*'אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט בּײיגעװוֹינט די דוּנערן, אוּן די 
פּלאַמען, אוּן דעם קול פוּן שוֹפר, אוּן דעם רויכיקן בּאַרג; 
אוּן וי דאָס פאָלק האָט עס געזען, אַזױ האָבּן זיי געציטערט, אוּן 
זיינען געשטאַנען פוּן דער װײטן. *יאוּן זי האָבּן געזאָגט צוּ 
משהן: רעד דוּ צוּ אוּנדז, אוּן מיר װעלן הערן, אוּן זאָל ניט רעדן 
צוּ אוּנדז גאָט; מיר װעלן חלילה שטאַרבּן. 
ייהאָט משה געזאָגט צוּם פאָלק: איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן, 
װאָרום כּדי אַייך צוּ פּרוון איז גאָט געקוּמען, אוּן כּדי זיין 
מוֹרא זאָל זיין פאַר אַײער פּנים, אַז איר זאָלט ניט זינדיקן. 
*יאיז דאָס פאָלק געשטאַנען פוּן דער װײטן, אוּן משה האָט 
גענענט צוּ דעם נעבּל װאָס דאָרטן איז געװען גאָט. 
*יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: אַזױ זאָלסטוּ זאָגן צוּ די 
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קינדער פוּן ישׂראל: איר האָט געזען אַז פוּן הימל האָבּ איך 
גערעדט צוּ אַייך. *איר זאָלט ניט מאַכן לעבּן מיר געטער פוּן 
זילבּער, אוּן געטער פוּן נאָלד זאָלט איר אַייךְ ניט מאַכן. 
יאַ מובּח פוּן ערד זאָלסטו מיר מאַכן, אוּן שלאַכטן אויף אים 
דײינע בּראַנדאָפּפער אוּן דיינע פרידאָפּפער, דיינע שאָף און 
דיינע רינדער; אין יעטװעדער אָרט װוּ איך װעל מאַכן 
דערמאָנען מיין נאָמען, װעל איך קוּמען צוּ דיר, אוּן װעל דיך 
בּענטשן. יאוּן אויבּ אַ מובּח פוּן שטיינער װעסטוּ מיר מאַכן, 
זאָלסטוּ זיי ניט בּויען געהאַקטע, װאָרום דיין האַקאַײזן 
האָסטוּ אויפגעהויבּן דערויף, אוּן האָסט עס פאַרשװעכט. 
אוּן זאָלסט ניט אַרופגײן מיט טרעפּ אױיף מיין מובּח, כּדי 
דיין נאַקעטקײט זאָל ניט אַנטפּלעקט װערן אויף אים. 


מִשְׁפָטִים 
רא אוּן דאָס זיינען די געזעצן װאָס דוּ זאָלסט לײגן פאַר 


זיי; 

| = יאַז דוּ װעסט קויפן אַ אידישן קנעכט, זאָל ער זעקס יאָר 
| דינען, אוּן אויפן זיבּעטן זאָל עֶר אַרױסגײן פריי אוּמויסט. 
! יאויבּ ער איז אַלײן געקוּמען, זאָל ער אַלײן אַרױסגײן; אויבּ 
- ער איז אַ בּאַװײבּטער, זאָל זיין װײבּ אַרױסגײן מיט אים. 
יאויבּ זיין האַר װעט אים געבּן אַ װײבּ, אוּן זי װעט אים געבּערן 
זין אָדער טעכטער, זאָל די װײבּ מיט אירע קינדער געהערן 
צוּ איר האַר, אוּן ער זאָל אַרױסנײן אַלײן. *אוּן אויבּ זאָגן װעט 
זאָגן דער קנעכט: איך האָבּ ליבּ מיין האַר, מיין װײבּ, אוּן מיינע 
קינדער, איך וויל ניט אַרױסגײן פריי; "זאָל זיין האַר אים מאַכן 
| גענענען צוּ גאָט, אוּן אים מאַכן גענענען צוּם טיר, אָדער צוּם 
- בּיישטידל, אוּן זיין האַר זאָל דוּרכאָלן זיין אוער מיט אַן אֶל; 
אוּן ער זאָל אים דינען אויף שטענדיק. 
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יאוּן אַז אַ מאַן װעט פאַרקויפן זיין טאָכטער פאַר אַ דינסט, 
זאָל זי ניט אַרױסגײן אַזױ װי עס גייען אַרױס די קנעכט. *אויבּ 
זי געפעלט ניט אין די אויגן פוּן איר האַר, װאָס האָט זי געהאַט 
בּאַשטימט פאַר זיך, זאָל ער זי לאָזן אויסלייון; ער זאָל ניט 
נעװעלטיקן זי צוּ פאַרקויפן צוּ פרעמדע מענטשן, װען ער 
פעלשט אָן איר. "אוּן אויבּ ער װעט זי בּאַשטימען פאַר זיין זוּן, 
זאָל ער טאָן צוּ איר אַזױ װי דער שטיינער מיט טעכטער. *אויבּ 
ער װעט זיך נעמען אַן אַנדערע, זאָל ער איר שפּײז, איר 
קלײידונג, אוּן איר װײבּרעכט, ניט מינערן. אוּן אױבּ ער 
װעט איר ניט טאָן דידאָזיקע דריי זאַכן, זאָל זי אַרױסנײן 
אוּמזיסט, אָן געלט. 

"דער װאָס שלאָנט אַ מענטשן אוּן ער שטאַרבּט, זאָל טייטן 
געטייט װערן. *אָבּער דער װאָס האָט ניט געמײנט, נאָר 
גאָט האָט עס אוּנטערגעשיקט אוּנטער זיין האַנט, װעל איך דיר 
מאַכן אַן אָרט װאָס ער זאָל אַהין אַנטרינען. 

*'און אַז אַ מאַן װעט מוּטװיליק קוּמען אויף זיין חבר, אים 
צוּ הרגען מיט ליסטיקייט, זאָלסטוּ פוּן מיין מובּח אים אַראָפּ 
געמען צוּ שטאַרבּן. 

*אוּן דער װאָס שלאָגט זיין פאָטער, אָדער זיין מוּטער, 
זאָל טייטן געטייט װערן. 

*יאוּן דער װאָס גנבעט אַ מענטשן אוּן פאַרקויפט אים, 
אָדער ער ווערט געפונען אין זיין האַנט, זאָל טייטן געטייט װוערן. 

ייאוּן דער װאָס שילט זיין פאָטער, אָדער זיין מוּטער, זאָל 
טייטן געטייט װוערן. | 

ייאוּן אַז מענטשן װעלן זיך קריגן, אוּן איינער װעט שלאָגן 
דעם אַנדערן מיט אַ שטיין, אָדער מיטן פויסט, אוּן ער װעט ניט 
שטאַרבּן, נאָר ער װעט זיך אַװעקלײגן אין בּעט, י"איז, אויבּ 
ער װעט אויפשטיין אוּן אַרוּמגײן דרויסן אויף זיין שטעקן, זאָל 
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דער שלעגער זיין פריי; נאָר פאַר זיין זיצן לײַדיק מוּן ער 
בּאַצאָלן, אוּן אויסהיילן מוּז ער אים לאָזן אאַסוזאלן: 

"אוּן אַז אַ מאַן װעט שלאָגן זיין קנעכט, אָדער זיין דינסט, 
מיט אַ שטעקן, אוּן ער װעט שטאַרבּן אונטער זיין האַנט, זאָל 
ער שטראָפן בּאַשטראָפּט װערן. 
- = יאויבּ אָבּער ער װעט זיך האַלטן אַ טאָג אָדער צװײ טעג, 
זאָל ער ניט בּאַשטראָפט װערן; װאָרום דאָס איז זיין געלט. 

*אוּן אַז מענער װעלן זיך ראַנגלען, אוּן װעלן אָנשטױסן 
אַ טראָנעדיקע פרוי, אוּן אירע קינדער װעלן אַרױסגײן, אָבּער 
קיין אוּמגליק װעט ניט געשען, זאָל קנסען געקנסעט װערן 
נדער שולדיקערז, לוט װי דער פרויס מאַן װעט אױף אים 
אַרױפלײגן, אוּן ער זאָל עס געבּן פאַר די דַיָנִים. =*אויב 
אָבּער אַן אוּמגליק װעט געשען, א געבּן אַ נפש פאַר אַ 
נפש. *אַן אויג פאַר אַן אויג, אַ צאָן פאַר אַ צאָן, אַ האַנט פאַר 
אַ האַנט, אַ פוּס פאַר אַ פוּס. *אַ בּרען פאַר אַ בּרען, אַ װונד 
פאַר אַ װוּנד, אַ בּייל פאַר אַ בּייל. 

יאוּן אַז אַ מאַן װעט שלאָגן דאָס אויג פוּן זיין קנעכט, אָדער 
דאָס אויג פוּן זיין דינסט, אוּן װעט עס איבּערפירן, זאָל ער אים 
אַרױסלאָזן פריי פאַר זיין אויג. יאוּן אַז ער װעט אױסהאַקן 
אַ צאָן פוּן זיין קנעכט, אָדער אַ צאָן פוּן זיין דינסט, זאָל ער 
| אים אַרױסלאָון פריי פאַר זיין צאָן. 

=אוּן אַז אַן אָקס װעט שטויסן אַ מאַן אָדער אַ פרוי, אוּן זי 
װעלן שטאַרבּן, זאָל פאַרשטיינען פאַרשטײינט װוערן דער אָקס, 
אוּן זיין פלייש זאָל ניט געגעסן װערן; אוּן דער בּאַלעבּאָס פוּן 
אָקס איז פריי. אוב אָבּער ער איז אַ שטויסיקער אָקס פוּן 
נעכּטךאייערנעכטן, אוּן זיין בּאַלעבּאָס איז געװאָרנט געװאָרן, 
אוּן האָט אים ניט געהיט, אוּן ער װעט טײיטן אַ מאַן אָדער אַ 
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פרוי, זאָל פאַרשטיינט װערן דער אָקס, אוּן איך זיין 
בּאַלעבּאָס זאָל געטייט װערן. אוב אַן אויסלייז װעט אַרופ- 
געלייגט װערן אויף אים, זאָל ער געבּן פאַרן אויסקויף פון 
זיין נפש וויפיל עס װעט אַרױפגעלײגט װערן אויף אים. *סײ 
ער װעט שטויסן אַ איננל, סײ ער װעט שטויסן אַ מיידל, זאָל 
אַװי װי דערדאָזיקער משפּט געטאָן װערן צוּ אים. **אויבּ דער 
אָקס װעט שטויסן אַ קנעכט אָדער אַ דינסט, זאָל ער געבּן זיין 
האַר דרייסיק שָקל זילבּער, אוּן דער אָקס זאָל פאַרשטיינט 
וערן. 

יאוּן אַז אַ מאַן װעט עפענען אַ גרובּ, אָדער אַז אַ מאַן װעט 
ראָבּן אַ גרוּבּ, אוּן װעט זי ניט צוּדעקן, אוּן אַהין װעט אַרײנ- 
פאַלן אַן אָקס אָדער אַן אייזל, **ואָל דער בּאַלעבּאָס פוּן דער 
וְרוּבּ בּאַצאָלן; געלט זאָל ער אומקערן צוּ זייער בּאַלעבּאָס, 
אוּן די טויטע בּהמה זאָל געהערן צוּ אים. 

אוּן אַז אַ מאַנס אָקס װעט שעדיקן דעם אָקס פוּן זיין חבר, 
אוּן ער װעט אַװעקפאַלן, זאָלן זי פאַרקויפן דעם לעבּעדיקן 
אָקס, אוּן זיך צעטיילן מיטן געלט; אוּן אויך מיטן טויטן זאָלן 
זי זיך צעטײילן. *אױבּ עס אי בּאַװוּסט אַו ער אי אַ 
שטויסיקער אָקס פוּן לאַנג אָן, אוּן זיין בּאַלעבּאָס האָט אים ניט 
געהיט, ואֵל ער צאָלן בּאַצאָלן אַן אָקס פאַרן אָקס, אוּן דער 
טויטער זאָל געהערן צוּ אים. 

י*אַן אַ מאַן װעט גנבען אַן אָקס אָדער אַ שעפּס, אוּן װעט 
אים שעכטן, אָדער ער װעט אים פאַרקויפן, זאָל ער בּאַצאָלן 
פינף רינדער פאַרן אָקס, אוּן פיר שאָף פאַרן שעפּס. 
רב אַז אַ גנב װעט געכאַפּט װערן בּיי אַן אַינבּרעכונג, און 

װעט קריגן געשלאָגן אוּן װעט שטאַרבּן, איז ניטאָ פאַר 

אים קיין בּלוּטשוּלד. יאויבּ אָבּער די זוּן איז אויפגעגאַנגען 
איבּער אים, איז דאָ פאַר אים בּלוּטשוּלד. 


כב 10-3 שמוֹת, משפּטים וב 
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יבּאַצאָלן מוּז ער בּאַצאָלן; אויבּ ער האָט ניט, זאָל ער 
פּאַרקויפט װערן פאַר זיין גנבה. *אויבּ געפונען װעט געפונען 
װערן די גנבה אין זיין האַנט אַ לעבּעדיקע, סיי אַן אָקס, סיי 
אַן אייזל, סיי אַ שעפּס, זאָל ער בּאַצאָלן טאָפּל. 

יאַז אַ מאַן װועט לאָון אָפּעסן אַ פעלד אָדער אַ װײנגאָרטן, 
אוּן װעט אַרױסלאָון זיין בּהמה, אוּן זי װעט אָפּעסן אין אַן 
אַנדערנס פעלד, זאָל ער מיט דעם בּעסטן פוּן זיין פעלד, אוּן 
מיט דעם בּעסטן פוּן זיין װײנגאָרטן בּאַצאָלן. 

יאַז אַ פייער װעט אַרױסגײן, אוּן װעט אָנטרעפן דערנער, 
אוּן עס װעט פאַרצערט װערן אַ סטויג, אָדער שטייענדיקע 
תּבוּאה, אָדער אַ פעלד, זאָל צאָלן בּאַצאָלן דער װאָס האָט 
אָנגעצוּנדן די שרפה. 

"אַז אַ מאַן װעט געבּן זיין חבר געלט אָדער זאַכן צוּם היטן, 
אוּן עס װעט געננבעט װערן פוּן דעם מאַנס הויז, אויבּ דער 
גנב װעט געפונען װערן, זאָל ער בּאַצאָלן טאָפּל; יאויבּ דער 
גנב װעט ניט געפוּנען װערן, זאָל דער בּאַלעבּאָס פוּן הויז 
גענענען צוּ גאָט:; צי ער האָט ניט אוסנעשטרעקט זיין האַנט 
אויף זיין חברס האָבּ. 'בּיי איטלאַכן חשד פוּן אוּמערלאַכקײט, 
װעגן אַן אָקס, װעגן אַן אייזל, װעגן אַ שעפּס, וועגן אַ קלייד, 
וועגן װאָסער עס איז פאַרלאָרענער זאַך, װאָס איינער זאָנט, 
אַז דאָס איז עס, זאָל די זאַך פוּן בּיידן קוּמען פאַר גאָט; דער 
וועמען גאָט װעט מאַכן שוּלדיק, זאָל בּאַצאָלן זיין חבר טאָפּל. 

יאַז אַ מאַן װעט געבּן זיין חבר אַן אייזל, אָדער אַן אָקס, 
אָדער אַ שעפּס, אָדער װאָסער עס איז בּהמה צוּם היטן, אוּן 
זי װועט אַװעקפאַלן, אָדער געשעדיקט װערן, אָדער געפאַנגען 
װערן, װען קיינער זעט ניט, "זאָל אַ שבועה פון גאָט זיין 
צווישן זי בּיידן, אויבּ ער האָט ניט אויסנעשטרעקט זיין האַנט 
אויף זיין חברס האָבּ; אוּן איר בּאַלעבּאָס זאָל עס אָננעמען, 


* פאַרבּינדט זיך מיט פּסוק 37 פון פריערדיקן קאַפּיטל. 2 צו בּית-דיןי 
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אוּן ער דאַרף ניט בּאַצאָלן. *יאױבּ אָבּער גנבען איז זי 
געגנבעט געװאָרן פוּן אים, מוּו ער בּאַצאָלן איר בּאַלעבּאָס. 
*יאויבּ פאַרצוקן איז זי פאַרצוּקט געװאָרן, זאָל ער בּרעננען 
פוּן איר צום עדות; פאַר אַ פאַרצוּקטער דאַרף ער ניט 
בּאַצאָלן. 

*יאוּן אַז אַ מאַן װעט בּאָרגן ואַ בּהמהז פוּן זיין חבר, אוּן זי 
װעט געשעדיקט װערן, אָדער אַװעקפאַלן-איז איר בּאַלעבּאָס 
ניט מיט איר, מוּן ער צאָלן בּאַצאָלן. *יאויבּ איר בּאַלעבּאָס 
איז מיט איר, דאַרף ער ניט בּאַצאָלן. אױבּ ױ אי אַ 
געדוּננענע, גייט דאָס אַרײן אין איר לוין. 

*-אוּן אַז אַ מאַן װעט פאַרפירן אַ יוננפרוי װאָס איז ניט 
פאַרקנסט, אוּן װעט ליגן מיט איר, זאָל ער מיט נדן זי מאַכן 
פאַר זיין װײבּ. *:אויבּ איר פאָטער װעט זי אים ניט װעלן געבּן, 
זאָל ער בּאַצאָלן געלט לוט דעם נדן פוּן יונגפרויען. 

יאַ מכשפה זאָלסטוּ ניט לאָזן לעבּן. 

איטלאַכער װאָס ליגט מיט אַ בּהמה זאָל טייטן געטייט 
װוערן. 

"דער װאָס שלאַכט צוּ געטער, אַחוּץ צוּ יהוה אַלײן, זאָל 
וערן חרם. 

"אוּן אַ פרעמדן זאָלסטוּ ניט קריוודען, אוּן זאָלסט אים 
ניט דריקן, װאָרום פרעמדע זייט איר געװען אין לאַנד מִצרַיִם. 

יאַן אַלמנה אוּן אַ יתום זאָלט איר ניט פּייניקן. =אויבּ 
פּייניקן װעסטוּ אים פּײניקן, איז, װי נאָר ער װעט שרייען צוּ מיר, 
װעל איך זיכער צוּהערן זיין געשריי. ‏ =אוּן מיין צאָרן װעט 
גרימען, אוּן איך װעל אַייך הרנען מיטן שװערד, אוּן אַייערע 
װײבּער װעלן זיין אַלמנות, אוּן אַײערע קינדער יתוֹמיִם. 

יאַז דוּ װעסט געלט לייען מײַן פאָלק,. דעם אָרעמאַן בּיי 


ייט יי 


-ב פש-כג 5 שמוֹת, משפּטים 63 


דיר, זאָלסטוּ ניט זיין צוּ אים װי אַ בּעל-חוֹב; איר זאָלט ניט 
אַרױפלײגן אויף אים צינון. 

=אַז דוּ וועסט נעמען אין משכּון דיין חברס קלײיד, זאָלסטוּ 
עס אים אוּמקערן אײידער די זוּן גייט אוּנטער; *װאָרום דאָס 
איו זיין איינציקער צוּדעק, דאָס איז זיין קלײד פאַר זיין לײבּ; 
אין װאָס װעט ער שלאָפן? איז, אַז ער װעט שרייען צוּ מיר, 
װעל איך צוּהערן, װאָרום איך בּין לײטועליק. 

גאָט זאָלסטוּ ניט שילטן, אוּן אַ פירשט אין דיין פאָלק 
זאָלסטוּ ניט פּלוּכן. 

ידי גאָבּ פוּןן דיין פוּלקייט אוּן דיין שָפע* זאָלסטוּ ניט 
שפּעטיקן. 

דעם בּכָור פוּן דיינע זין זאָלסטו אָפּגעבּן צוּ מיר. "דעס" 
נלײכן זאָלסטוּ טאָן מיט דיין אָקס, מיט דיינע שאָף; זיבּן טע 
זאָל עס זיין בּיי זיין מוטער, אויפן אַכטן טאָג זאָלט איר עס 
אָפּנעבּן צוּ מיר. 

=אוּן הײליקע מענטשן זאָלט איר מיר זיין, אוּן פלייש פוּן 


! אַ פּאַרצוּקטער אויפן פעלד זאָלט איר ניט עסן; פאַרן הונט 
! זאָלט איר עס אַװעקװאַרפן. 
! רן יזאָלסט ניט אַרױסלאָזן אַ פאַלשן קלאַנג; זאָלסט ניט מאַכן 


איין האַנט מיט דעם רשע צוּ זיין אַן עדות אויף אוּמרעכט. 


- װאָלסט ניט נאָכנײן נאָך אַ רַבּים צוּם בּייזן; אוּן אין אַ קרין 


זאָלסטוּ ניט עדות זאָגן כּדי זיך צוּ נייגן נאָך אַ רַבּים צוּ פאַר- 


- דרייען. *אוּן אַן אָרעמאַן זאָלסטוּ ניט שאַנעװען אין זיין קריג. 


*אַזּ דוּ װעסט טרעפן דיין שוֹנאס אָקס, אָדער זיין אייזל, 
בּלאָנדושענדיק, זאָלסטוּ אוּמקערן אים אוּמקערן צוּ אים. 

*אַז דוּ װועסט זען דיין שוֹנאס אייזל ליגן אונטער זיין משׂא, 
זאָלסטוּ זיך אָפּהאַלטן פוּן איבּערלאָזן צוּ אים; אָפּבּינדן זאָלסטו 


- אָפּבּינדן אין איינעם מיט אים. 


* פולערע איבּערזעצונג : די גאָצּ פון דער פולקייט פון דיין שניט, און פון דעם אויסגוס פון 


= דיין קעלטער. 
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װאָלסט ניט פאַרדרייען דאָס רעכט פוּן דיין אביון אין 
זיין קריג. יפוּן אַ פאַלשן פּסק זאָלסטוּ זיך דערװײטערן, אוּן 
אַן אוּמשוּלדיקן אוּן גערעכטן זאָלסטוּ ניט הרגען; װאָרום איך 
. װעל ניט לאָון בּלײבּן גערעכט דעם שולדיקן. אוּן שוֹחד 
זאָלסטוּ ניט נעמען, װאָרום שוֹחד מאַכט בּלינד זעעדיקע, אוּן 
פאַרדרייט די װערטער פוּן גערעכטע. 

אוּן אַ פרעמדן זאָלסטוּ ניט דריקן, װאָרום איר װײסט 
דאָס געמיט פוּן דעם פרעמדן, װײל פרעמדע זייט איר געװען 
אין לאַנד מִצרַיִם. 

ייאוּן זעקס יאָר זאָלסטוּ זייען דיין לאַנד, אוּן אַיינואַמלען 
איר תּבוּאה; ייאָבּער דאָס זיבּעטע יאָר זאָלסטוּ עס פאַרלאָון 


אוּן עס איבּערלאָזן פריי, כּדי די אביוֹנים פוּן דיין פאָלק זאָלן - 


עסן; אוּן װאָס בּלײבּט פוּן זײי, זאָל עסן די חיה פוּן פעלד. 
דעסגלייכן זאָלסטו טאָן מיט דיין װײנגאָרטן, מיט דין 
יא אט 


ייזעקס טעג זאָלסטוּ טאָן דיינע אַרבּעט, אוּן אויפן זיבּעטן - 


טאָג זאָלסטוּ רוּען, כּדי עס זאָל רוּען דיין אָקס אוּן דיין אייזל, 
אוּן עס זאָל אָפּעטעמען דער זוּן פוּן דיין דינסט, אוּן דער 
פרעמדער. : 
*;אוּן אין אַלץ, װאָס איך האָבּ אַייך אָנגעזאָגט, זאָלט איר 
זיין אָפּגעהיט; אוּן דעם נאָמען פוּן פרעמדע געטער זאָלט איר 
ניט דערמאָנען; עס זאָל פוּן דיין מויל ניט געהערט װערן. 
*:דריי מאָל אין יאָר זאָלסטוּ האַלטן אַ יום-טוב צוּ מיר. 
*ידעם יִום-טוב פוּן מצות זאָלסטוּ היטן: זיבּן טעג זאָלסטוּ עסן 
מצות, אַזױ װי איך האָבּ דיר בּאַפױלן, צוּ דער געשטעלטער 
צייט אין חוֹדש אָביב, װאָרום אין אים בּיסטוּ אַרױסגענאַנגען 
פוּן מִצרַיִם; אוּן מע זאָל זיך ניט װייזן פאַר מיר מיט לײדיקן; 
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יאוּן דעם יוםיטוב פוּן שניט, פוּן די ערשטפרוכט פוּן דיינע 
אַרבּעט, פוּן װאָס דוּ װעסט פאַרזייען אין פעלד; אוּן דעם יִום- 
טוב פוּן אַיינזאַמלוּנג בּיים אױסלאָז פוּן יאָר, װען דוּ זאַמלסט 
אַיין דיינע אַרבּעט פוּן פעלד. "דרי מאָל אין יאָר זאָלן אַלע 
דיינע מאַנספּאַרשױנען זיך װײיזן פאַר דעם האַר, גאָט. 

יאָלסט ניט מקריב זיין מיט געזייערטן בּרויט דאָס 
בּלוּט פוּן מיין שלאַכטאָפּפער; אוּן דאָס אָפּפערפעטס פון 
מיין יַוםיטוב זאָל ניט איבּערנעכטיקן בּיז אין דער פרי. 

ידי ערשטע פריצייטיקע פוּן דיין ערד זאָלסטוּ בּרענגען 
אין הויז פוּן גאָט דיין האַך. 

זאָלסט ניט קאָכן אַ ציקעלע אין זיין מוּטערס מילך. 


י*זע, איך שיק דיר פאַרויס אַ מלאך, דיך צוּ היטן אויפן 
װועג, אוּן דיך צוּ בּרענגען צוּ דעם אָרט װאָס איך האָבּ אָנ 
געבּרייט. י*היט דיך פאַר אים, אוּן הער צוּ זיין קול; זאָלסט ניט 
װידערשפּעניקן אָן אים, װאָרום ער װעט ניט פאַרגעבּן איער 
פאַרבּרעך, װײל מיין נאָמען איז אין אים. *אָבּער אויבּ צו 
הערן װעסטוּ צוּהערן צוּ זיין קָול, אוּן װעסט טאָן אַלץ װאָס 
איך רעד, װעל איך פיינטן דיינע פיינט, אוּן דריקן דיינע 
דריקער. =װאָרום מיין מלאך װעט גיין דיר פאַרויס, און 


ער װעט דיך בּרענגען צוּ דעם אָמוֹרי, אוּן דעם חִתּי, אוּן דעם 


פּרַזי, אוּן דעם כּנַעֲני, דעם חֵוִי, אוּן דעם יבוּסי; אוּן איך װעל 
זי פּאַרטיליגן. +זאָלסט זיך ניט בּוּקן צוּ זײיערע געטער, אוּן 
זאָלסט זי ניט דינען, אוּן זאָלסט ניט טאָן אַזױ װי זײערע מעשׂים; 
נייערט צעשטערן זאָלסטו זי צעשטערן, אוּן צעבּרעכן זאָלסטוּ 
צעבּרעכן זײערע זײילשטיינער. *אוּן איר זאָלט דינען יהוה 


- אַײיער גאָט, אוּן ער װעט בּענטשן דיין בּרױיט אוּן דיין װאַסער; 
אוּן איך װעל אָפּטאָן קראַנקשאַפט פוּן צװישן דיר. "עס װעט 
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ניט זיין אַ פאַרװאַרפערין אָדער אַן עקרה אין דיין לאַנד; די 
צאָל פוּן דיינע טעג װעל איך אויספילן. =מיין אימה װעל איך 
שיקן דיר פאַרויס, אוּן װעל פאַרטומלען אַלדאָס פאָלק װאָס 
דוּ װעסט קומען צװוישן זײי, אוּן איך װעל קערן אַלע דיינע פיינט 
מיטן נאַקן צוּ דיר. *אוּן איך װעל שיקן דיר פאַרויס די האָרנבּין, 
אוּן זי װעט פאַרטרײיבּן דעם חֲוִי, דעם כּנעֲני, אוּן דעם חִתּי, 
פוּן פאַר דיר. *איך װעל זי ניט פּאַרטרײבּן פוּן פאַר דיר 
אין איין יאָר, טאָמער װעט דאָס לאַנד װערן אַ װיסטעניש, אוּן 
עס װעט זיך מערן אויף דיר די חיה פוּן פעלד. יבּיסלאַכ- 
בּיסלאַכװײו װעל איך זי פאַרטרײבּן פוּן פאַר דיר, בּיז װאַנען 
דוּ ועסט זיך פרוּכפּערן, אוּן וװועסט אַרבּן דאָס לאַנד. =אוּן איך 
װעל מאַכן דיין געמאַרק פוּן ים-סוּף אוּן בּיו דעם ים פוּן די 
פּלִשתּים, אוּן פוּן מדבּר בּיון טייך"; װאָרום איך װעל געבּן אין 
אַײיער האַנט די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, אוּן װועסט זי פאַרטרייבּ 
פוּן פאַר דיר. *ואָלסט ניט שליסן אַ בּוּנד זי אוּן זייערע 
נעטער. יי זאָלן ניט זיצן אין דיין לאַנד, כּדי זי זאָלן דיך 
ניט מאַכן זינדיקן צוּ מיר, אַז דוּ װועסט דינען זייערע געטער; 
װאָרום דאָס װעט דיר זיין פאַר אַ שטרויכלונג. 


רד אוּן צוּ משהן האָט ער געזאָגט: גי אַרױף צוּ גאָט, דוּ, אוּן 
אַהרן, נָדֶב, אוּן אַביהוּא, אוּן זיבּעציק פוּן די עלטסטע 
פוּן ישׂראל, אוּן איר זאָלט זיך בּוּקן פוּן דער װײטן. *און 
משה אַלײן זאָל גענענען צוּ גאָט; אָבּער זי זאָלן ניט גענענען. 
אוּן דאָס פאָלק זאָל ניט אַרױפנײן מיט אים. 
יאיז משה געקוּמען, אוּן האָט דערציילט דעם פאָלק אַלע 
װוערטער פוּן גאָט, אוּן אַלע געועצן; אוּן דאָס גאַנצע פאָלק 
האָט געענטפערט מיט איין קול, אוּן געזאָנט: אַלע װערטער 
װאָס גאָט האָט גערעדט װעלן מיר טאָן. 


א טייך פּרָתי 
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יאוּן משה האָט פאַרשריבּן אַלע װערטער פוּן גאָט, אוּן 
ער האָט זיך געפעדערט אין דער פרי, אוּן האָט געבּויט אַ 
מובּח אונטערן בּאַרג, אוּן צװעלף זילשטיינער אַקעגן די 
צװועלף שבטים פוּן ישׂראל. *אוּן עֶר האָט געשיקט די יוּנגע 
לייט פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זי האָבּן אויפגעבּראַכט 
בּראַנדאָפּפער אוּן געשלאַכט אָקסן פרידאָפּפער צוּ אָט. 
*אוּן משה האָט גענומען העלפט פוּן דעם בּלוּט, אוּן אַרײנגעטאָן 


אין בּעקנס, אוּן העלפט פוּן דעם בּלוּט האָט ער געשפּרענגט 


אויפן מובּח. יאוּן ער האָט גענומען דאָס בּוּךְ פוּן בּוּנד, און 
געלײיענט אין די אויערן פוּן פאָלק; אוּן זי האָבּן געזאָגט: אַלץ 
װאָס גאָט האָט גערעדט װעלן מיר טאָן אוּן געהאָרכן. *און 
משה האָט גענומען דאָס בּלוּט, אוּן האָט געשפּרענגט אויפן 
פּאָלק, אוּן האָט געזאָנט: אָט איז דאָס בּלוּט פוּן דעם בּונד װאָס 
גאָט האָט געשלאָסן מיט אַייך אויף אַלע דידאָזיקע װערטער. 

יאוּן משה, אוּן אַהרן, נָדָב, אוּן אַביהוּא, אוּן זיבּעציק פון 
די עלטסטע פוּן ישׂראל, זיינען אַרױפגעגאַנגען; "יאוּן זי האָבּן 
געזען דעם גאָט פוּן ישׂראל; אוּן אונטער זיינע פיס איז געװען 
אַזױ װי אַ פלאַסטערװערק פוּן סאַפּירשטײן, אוּן אַװי װי דער 
הימל אַלײן אין לוטערקייט. אוּן אויף די אַדעללײט פון 
די קינדער פוּן ישׂראל האָט ער ניט אויסגעשטרעקט זיין האַנט; 
אוּן זי האָבּן געזען גאָט אוּן האָבּן געגעסן אוּן געטרונקען. 

=אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: קוּם אַרױף צוּ מיר אויפן 
בּאַרג, אוּן זי דאָרטן, אוּן איך װעל דיר געבּן די שטיינערנע 
לוּחות מיט דער תּוֹרה אוּן דעם געבּאָט װאָס איך האָבּ אויפ- 
געשריבּן זי צוּ לערנען. 

ייז אויפגעשטאַנע, משה, אוּן זיין בּאַדינער יהוֹשׁוּעַ, אוּן 


- משה איז אַרױפגעגאַנגען אויפן בּאַרג פוּן גאָט. *יאוּן צוּ די 
עלטסטע האָט ער געזאָגט: האַרט דאָ אויף אונדז, בּיז װאַנען 


8 שמוֹת, תּרומה כד פו כה? 


מיר װעלן זיך אוּמקערן צוּ אַייך. אוּן אָט זיינען אַהרן אוּן חוּר 
מיט אַיך; װער עס האָט אַ משפּט זאָל גענענען צוּ זײ. 

*;אוּן משה איז אַרױפגעואַנגען אויפן בּאַרג, אוּן דער װאָלקן 
האָט צונעדעקט דעם בּאַרג. *יאוּן די פּראַכט פוּן גאָט האָט 
גערוּט אויפן בּאַרג סינַי, אוּן דער װאָלקן האָט אים אַייננעדעקט 
זעקס טעג; אוּן אויפן זיבּעטן טאָג האָט ער גערופן צוּ משהן פוּן 
װאָלקן. 

ייאוּן דאָס אויסזען פוּן גאָטס פּראַכט איז געװוען אַזױ װי 
אַ פאַרצערעדיק פייער אויפן שפּיץ בּאַרג, פאַר די אויגן פוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל. **אוּן משה אי אַרײנגעגאַנגען אין מיטן 
װאָלקן, אוּן איז אַרױף אויפן בּאַרג; אוּן משה איז געװען אויפן 
בּאַרג פערציק טעג אוּן פערציק נעכט. 


תְּרוּמָה 


רד אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: 

ירעד צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, זי זאָלן נעמען פאַר מיר 
אַן אָפּשײדוּנג; פוּן יעטװעדער מאַן װאָס זיין האַרץ װעט אים 
בּאַװיליקן, זאָלט איר נעמען מיין אָפּשײדונג. "אוּן דאָס איז 
די אָפּשײדוּנג װאָס איר זאָלט נעמען פוּן זײי: גאָלד, אוּן זילבּער, 
אוּן קוּפּער; *אוּן בּלאָע װאָל, אוּן פּוּרפּל, אוּן ווערמילרויט, 
אוּן ליינען, אוּן ציגנהאָר; *אוּן רוטגעפאַרבּטע ווידערפעלן, 
אוּן תַּחַשיפעלן, אוּן שִטים-האָלץ; אייל פאַר דער לײיכטונג, 
בּשׂמיִם פאַר דעם אייל פוּן זאַלבּוּנג, אוּן פאַר דעם וויירויך פוּן 
שמעקעדיקע געװירצן; יאָניקלשטײנער, אוּן שטיינער צוּם אַיינד 
פאַסן, פאַר דעם אָפוֹד, אוּן פאַר דעם חוֹשְן. *אוּן זי זאָלן מיר 
מאַכן אַ הײליקטום, אַז איך זאָל רוּען צװוישן זיי.. יאַזױ װי אַלץ 
װאָס איך װײז דיר, די געשטאַלט פוּן דעם מִשכּן, אוּן די 
געשטאַלט פוּן אַלע זיינע כּלים, אָט אַזױ זאָלט איר מאַכן. 


ר הי 
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"אוּן זי זאָלן מאַכן אַן אָרון פוּן שִטים-האָלץ; צװײ איילן 
אוּן אַ האַלבּ זיין לענג, אוּן אַן אייל אוּן אַ האַלבּ זיין בּרײט, און 
אַן אייל אוּן אַ האַלבּ זיין הייך. *אוּן זאָלסט אים איבּערציען 
מיט ריינעם גאָלד--פוּן אינעװײניק אוּן פוּן אױסנװײניק זאָלסטוּ 
אים איבּערציען; אוּן זאָלסט מאַכן אויף אים אַ גילדערנעם 
קראַנץ רוּנד אַרוּם. *אוּן זאָלסט אויסגיסן פאַר אים פיר 
גיל דערנע רינגען, אוּן אַרױפּטאָן אויף זיינע פיר פיס; אוּן צַװײ 
רינגען זאָלן זיין אויף זיין איין זייט, אוּן צוויי רינגען אויף זיין 
צװײטער זייט. *אוּן זאָלסט מאַכן שטאַנגען פוּן שִטים-האָלץ, 
אוּן זי איבּערציען מיט גאָלד. *אוּן זאָלסט אַרײנציען די 
שטאַננען אין די ריננען בּיי די זייטן פוּן אָרון, צוּ טראָגן אויף זי 
דעם אָרון. *אין די רינגען פוּן אָרון זאָלן די שטאַנגען זיין, זי 
זאָלן ניט אָפּגעטאָן װערן פוּן אים. *יאוּן זאָלסט אַרײנטאָן אין 
דעם אָרון דאָס געזעץ װאָס איך װעל דיר געבּן. 

יאוּן זאָלסט מאַכן אַ דעק פוּן ריינעם גאָלד; צװײ אײילן 
אוּן אַ האַלבּ זיין לענג, אוּן אַן אייל אוּן אַ האַלבּ זיין בּריט. 
*;אוּן זאָלסט מאַכן צװײ גילדערנע כּרוּבים; געהאַמערט 
זאָלסטוּ זיי מאַכן, בּיי בּיידע עקן פוּן דעק. *יאוּן מאַך איין 
כּרוּב בּיים עק פוּן דער זייט, אוּן איין כּרוּב בּיים עק פוּן דער 
אַנדער זײט; פוּן דעם דעק גוּפא זאָלט איר מאַכן די כּרוּבים בי 
זײַנע בּיידע עקן. אוּן די כּרוּבים זאָלן אױסשפּרײטן די פליגלען 
צוּ דער הייך, שירעמענדיק מיט זײערע פלינלען איבּער 
דעם דעק, מיט זײַערע פּנימער איינער אַקעגן אַנדערן; צוּם 
דעק צוּ זאָלן זיין די פּנימער פוּן די כּרוּבים. *אוּן זאָלסט 
אַרױפּטאָן דעם דעק אױבּן אויפן אָרון; אוּן אין דעם אָרון 
| זאָלסטוּ אַרײנטאָן דאָס געזעץ װאָס איך װעל דיר געבּן. *און 
| איך װעל זיך דאָרטן אַנטפּלעקן צוּ דיר, אוּן װעל רעדן מיט 
! דיר פוּן איבּערן דעק, פוּן צװוישן די צװײ כּרוּבים װאָס איבּער 


0 שמוֹת, תּרומה כה 35-23 


דעם אָרון פוּן געזעץ, אַלץ װאָס איך װעל דיר בּאַפעלן פאַר 
די קינדער פוּן ישׂראל. 

יאוּן זאָלסט מאַכן אַ טיש פוּן שטיִם-האָלץ; צוויי איילן זיין 
לענג, אוּן אַן אייל זיין בּרײַט, אוּן אַן אייל אוּן אַ האַלבּ זיין הייך. 
*אוּן זאָלסט אים איבּערציען מיט ריינעם גאָלד, אוּן מאַכן צוּ 
אים אַ גילדערנעם קראַנץ רונד אַרוּם. =אוּן זאָלסט מאַכן 
צוּ אים אַ לײסט פוּן אַ האַנטבּרײט רונד אַרוּם, אוּן מאַכן אַ 
גיל דערנעם קראַנץ צוּ זיין לײיסט רוּנד אַרוּם. *אוּן זאָלסט מאַכן 
פאַר אים פיר גילדערנע רינגען, אוּן אַרױפּטאָן די ריננען אויף 
די פיר ווינקלען װאָס אויף זיינע פיר פיס. "לעבּן דעם לײסט 
ואָלן זיין די ריננען, פאַר אוערן פאַר די שטאַננען צוּ טראָגן 
דעם טיש. *אוּן זאָלסט מאַכן די שטאַנגען פוּן שִטים-האָלץ, 
אוּן זי איבּערציען מיט גאָלד; אוּן דער טיש זאָל געטראָגן װערן 
אויף זיי. *אוּן זאָלסט מאַכן זיינע שיסלען, אוּן זיינע שאָלן, 
אוּן זיינע קאַנען, אוּן זיינע בּעכערס, װאָס מיט זײ װערט 
געגאָסן; פוּן ריינעם גאָלד זאָלסטוּזײ מאַכן. אוּן זאָלסט אַרוים" 
טאָן אויפן טיש דאָס בּרויט פוּן אָננעזיכט פאַר מיר תּמיד. 

*אוּן זאָלסט מאַכן אַ מנוֹרה פוּן ריינעם גאָלד; געהאַמערט 
זאָל די מנוֹרה געמאַכט װערן, איר פוּסגעשטעל, אוּן איר שטאַם; 
אירע בּעכערלאַך--אירע קנעפּ אוּן אירע בּלוּמען-זאָלן זיין 
פוּן איר גוּפא. י*אוּן זעקס רערן זאָלן אַרױסגײן פוּן אירע זייטן, 
דריי רערן פוּן דער מנוֹרה פוּן איר איין זייט, אוּן דרײ רערן 
פוּן דער מנוֹרה פוּן איר צװײטער זײט. *דריי מאַנדלקװײטיקע 
בּעכערלאַך פוּן אַ קנאָפּ אוּן אַ בּלוּם אויף איין רער, און 
דריי מאַנדלקװײטיקע בּעכערלאַך פוּן אַ קנאָפּ אוּן אַ בּלוּם 
אויפן אַנדער רער; אַזױ פאַר די זעקס רערן, װאָס גייען אַרױס 
פוּן דער מנוֹרה. **אוּן אויף דער מנוֹרה פיר מאַנדלקװײטיקע 
בּעכערלאַך--אירע קנעפּ אוּן אירע בּלוּמען. *אוּן אַ קנאָפּ 


הי יי 
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אונטער צװײ רערן פוּן איר, אוּן אַ קנאָפּ אונטער צװײ רערן 
פוּן איר, אוּן אַ קנאָפּ אונטער צװײ רערן פוּן איר, פאַר 
די זעקס רערן װאָס גײיען אַרױס פוּן דער מנוֹרה. *זײיערע 
קנעפּ אוּן זײערע רערן זאָלן זיין פוּן איר גוּפא, אין גאַנצן איין 
אויַסהאַמערונג פוּן ריינעם גאָלד. *אוּן זאָלסט מאַכן צוּ איר 
זיבּן רערלאַך, אוּן מע זאָל אָנצינדען אירע רערלאַך, אוּן מאַכן 
לײכטן צוּ איר פּאָדערזייט צוּ. *אוּן אירע צװענגלאַך און 
איַרע אַשפּענדלאַך זאָלן זיין פוּן ריינעם גאָלד. *פוּן צענטנער 
ריינעם גאָלד = מען זי מאַכן מיט אַלע דידאָזיקע כּלים. 
פאוּן זע זאָלסט מאַכן לוט זײער געשטאַלט, װאָס דיר װערט 
געוויזן אויפן בּאַרג. 
יאוּן דעם מִשכּן זאָלסטוּ מאַכן פוּן צען פאָרהאַננען; פוּן 
געדרײיטן ליינען, אוּן בּלאָער װאָל, אוּן פּוּרפּל, אוּן ווערמיל- 
רויט, מיט כּרוּבים קוּנציק אױסגעאַרבּעט זאָלסטוּ זי מאַכן. 
*די לענג פוּן איטלאַכן פאָרהאַנג אַכט אוּן צװאַנציק איילן, אוּן 
די בּרײט פוּן איטלאַכן פאָרהאַנג פיר אײילן; איין מאָס פאַר 
אַלע פאָרהאַנגען. *פינף פאָרהאַנגען זאָלן זיין בּאַהעפט איינער 
אָן אַנדערן, אוּן װידער פינף פאָרהאַננען בּאַהעפט איינער 
אָן אַנדערן. *אוּן זאָלסט מאַכן שלייפן פוּן בּלאָער װאָל אויף 
דעם זוים פוּן איין פאָרהאַנג בּיים עק פוּן איין בּאַהעפטונג, 
אוּן אַװי זאָלסטוּ מאַכן אויף דעם זים פוּן דעם עקסטן 
פּאָרהאַנג אין דער צװײטער בּאַהעפטונג. *פוּפציק שליפן 
זאָלסטוּ מאַכן אויף דעם איין פאָרהאַנג, אוּן פוּפּציק שלייפן 
זאָלסטוּ מאַכן אויף דעם בּרעג פון דעם פאָרהאַנג װאָס אין 
דער צװײטער בּאַהעפּטוּנג; איינער קענן אַנדערן זאָלן די 
שלייפן זיין. *אוּן זאָלסט מאַכן פוּפציק גילדערנע האָקן, אוּן 
בּאַהעפטן די פאָרהאַנגען איינעם צוּם אַנדערן מיט די האָקן, 
אַז דער מִשכּן זאָל זיין איינס. 
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יאוּן זאָלסט מאַכן פאָרהאַנגען פוּן ציגנהאָר פאַר אַ 
געצעלט איבּערן מִשכּן; עלף פאָרהאַננען זאָלסטוּ זיי מאַכן. 
*די לענג פוּן איטלאַכן פאָרהאַנג דרייסיק איילן, אוּן די בּרייט 
פוּן איטלאַכן פאָרהאַנג פיר אײלן; איין מאָס פאַר די עלף 
פאָרהאַנגען. "אוּן זאָלסט בּאַהעפטן פינף פאָרהאַננען בּאַזוּנדער, 
אוּן זעקס פּאָרהאַננען בּאַזוּנדער; אוּן דעם זעקסטן פאָרהאַנג 
זאָלסטו צונױפטאָפּלען אויף דער פאָדערוייט פוּן געצעלט. 
ייאוּן זאָלסט מאַכן פוּפציק שלייפן אויף דעם זוים פוּן איין 
פאָרהאַנג, דעם עקסטן אין דער בּאַהעפטוּנג, אוּן פוּפּציק שלייפן 
אויף דעם זוים פוּן דעם פּאָרהאַנג אין דער צװוייטער בּאַהעפטונג. 
י'אוּן זאָלסט מאַכן פוּפציק קופּערנע האָקן, אוּן אַרײנטאָן 
די האָקן אין די שלייפן, אוּן בּאַהעפטן דאָס געצעלט, אַו עס 
ואָל זיין איינס. *יאוּן דער אַריבּערהאַנג װאָס בּלײיבּט פוּן די 
פאָרהאַנגען פוּן נעצעלט, דער איבּעריקער האַלבּער פאָרהאַנג, 
זאָל אַראָפּהענגען אויף דער הינטערשטער זייט פוּן מִשכּן. *יאוּן 
די אייל פוּן דער זייט, אוּן די אייל פוּן דער אַנדער זייט, װאָס 
בּלײבּט איבּער פוּן דער לענג פוּן די פאָרהאַנגען פוּן נעצעלט, 
זאָל אַראָפּהענגען אויף די זייטן פוּן מִשכּן, פוּן דער זייט אוּן 
פוּן דער אַנדער זייט, אים צוּ פאַרדעקן. 

*יאוּן זאָלסט מאַכן אַ צוּדעק פאַר דעם געצעלט פוּן רויט- 
געפאַרבּטע ווידערפעלן, אוּן אַ צוּדעק פוּן תַּחַשיפּעלן פוּן 
אױיבּן. 

*אוּן זאָלסט מאַכן די בּרעטער צוּם מִשכּן פוּן שִטים-האָלץ, 
שטייעדיק. *יצען איילן די לענג פוּן אַ בּרעט, אוּן אַן אייל 
אוּן אַ האַלבּע אייל די בּרייט פוּן איטלאַכן בּרעט. יצַװײ 
צאַפּנס צוּ איטלאַכן בּרעט, איינער קעגן אַנדערן אַזױ װי 
שטאַפּלען; אַװי זאָלסטוּ מאַכן צוּ אַלע בּרעטער פוּן מִשכּן. 
*'און זאָלסט מאַכן די בּרעטער צוּם מִשכּן, צװאַנציק בּרעטער 
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פאַר דער דָרום-זייט צוּ דָרום. *אוּן פערציק זילבּערנע שװעלן 
זאָלסטוּ מאַכן אוּנטער די צװאַנציק בּרעטער: צוּ צװײ שװעלן 
אוּנטער איין בּרעט פאַר זיינע צװײ צאַפּנס, צוּ צװײ שװעלן 
אוּנטער איין בּרעט פאַר זיינע צװײ צאַפּנס. *אוּן פאַר דער 
צװײטער זייט פוּן מִשכּן, פאַר דער צפוךוייט, צװאַנציק 
בּרעטער, יימיט פערציק זילבּערנע שװעלן צוּ זײ: צװײ שװעלן 
אונטער איין בּרעט, צװײ שװעלן אוּנטער איין בּרעט. *אוּן 
פּאַר דער הינטערשטער זייט פוּן מִשכּן צוּ מערב, זאָלסטוּ 
מאַכן זעקס בּרעטער. *אוּן צװײי בּרעטער זאָלסטוּ מאַכן 
פאַר די װינקלען פוּן מִשכּן, אויף דער הינטערשטער זייט. 
*אוּן זי זאָלן זיין אַרײנגעפּאַסט אוּנטן, אוּן דעסגלײכן זאָלן 
זי זיין אַרײנגעפּאַסט אױבּן בּיז צוּם ערשטן רינג; אַזױ זאָל 
זיין בּיי זי בּיידן; זי זאָלן זיין פאַר די צװײ װינקלען. *אוּן 
עס װעלן זיין אַכט בּרעטער מיט זייערע זילבּערנע. שװעלן - 
זעכצן שװעלן: צװײ שװעלן אוּנטער איין בּרעט, צװײ שװעלן 
אוּנטער איין בּרעט. *אוּן זאָלסט מאַכן ריגלען פוּן שִטים- 
האָלץ; פינף פאַר די בּרעטער פוּן איין זייט מִשכּן; ייאוּן פינף 
ריגלען פאַר די בּרעטער פוּן דער צװײטער זייט מַשכּן, אוּן פינף 
ריגלען פאַר די בּרעטער פוּן דער הינטערשטער זייט מִשכּן, צוּ 
מערב; =אוּן דעם מיטלסטן רינל אין מיטן פוּן די בּרעטער, 
װאָס זאָל דוּרכרינלען פוּן עק צוּ עק. "אוּן די בּרעטער 
זאָלסטוּ איבּערציען מיט גאָלד, אוּן מאַכן צוּ זי ריננען פוּן גאָלד, 
אויערן פאַר די ריגלען; אוּן זאָלסט איבּערציען די ריגלען מיט 
גאָלד. "אוּן זאָלסט אויפשטעלן דעם מַשכּן אַװי װי זײן 
אָפּמעל װאָס איז דיר בּאַװיזן געװאָרן אויפן בּאַרג. 

י*אוּן זאָלסט מאַכן אַ פָּרוֹכֶת פוּן בּלאָער װאָל, אוּן פּורפּל, 
אוּן װערמילרױט, אוּן געדרײטן לײנען; קוּנציק אױסגעאַרבּעט, 
מיט כּרוּבים זאָל מען אים מאַכן. **אוּן זאָלסט אים אַרױפּטאָן 
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אויף פיר זיילן פוּן שִטים-האָלץ איבּערגעצויגן מיט גאָלד, מיט. 
זייערע העקלאַך פוּן גאָלד, אויף פיר זילבּערנע שװעלן- 
יאוּן זאָלסט אַרױפּטאָן דעם פָּרוֹכֶת אוּנטער די האָקן; אוּן . 


זאָלסט אַרײנבּרעננען אַהין, אינעװײיניק פּוּן פְּרוֹכֶת, דעם אָרון 
פוּן געזעץ; אוּן דער פְּרוֹכֶת װעט אַייך אָפּשײדן צװישן דעם 
הײליקטוּם אוּן דעם קְדשִייקְדשים. **אוּן זאָלסט אַרױפּטאָן 
דעם דעק אויף דעם אָרון פוּן געזעץ, אין קדשידקדשים. =אוּן 
זאָלסט אַװעקשטעלן דעם טיש דרויסן פוּן פָּרוֹכֶת, אוּן די מנוֹרה 
אַקעגן דעם טיש, אין דָרום-זייט מִשכּן; אוּן דעם טיש זאָלסטוּ 
שטעלן אין צפוךזייט. *אוּן זאָלסט מאַכן אַ פאָרהאַנג צוּם 
אַיינגאַנג פוּן געצעלט, פוּן בּלאָער װאָל, אוּן פּוּרפּל, אוּן 
װוערמילרויט, אוּן געדרייטן ליינען, געשטיקטע אַרבּעט. יאוּן 
זאָלסט מאַכן צוּם פאָרהאַנג פינף זיילן פוּן שַטים-האָלץ, אוּן זי 
איבּערציען מיט גאָלד; זייערע העקלאַך פוּן גאָלד; אוּן זאָלסט 
אויסגיסן פאַר זי פינף קוּפּערנע שװועלן. 
רֵן אוּן זאָלסט מאַכן דעם מִובּח פוּן שַטים-האָלץ, פינף 
איילן די לענג, אוּן פינף איילן די בּרײט; פירעקעכדיק 
זאָל דער מובּח זיין, אוּן דרי איילן זיין הייך. *אוּן זאָלסט 
מאַכן זיינע הערנער אויף זיינע פיר װינקלען; פוּן אים גוּפא 
ואָלן זיין זיינע הערנער; אוּן זאָלסט אים איבּערציען מיט 
קוּפּער. יאוּן זאָלסט מאַכן זיינע טעפּ אויף אַװעקנעמען זיינע 
אַש, אוּן זיינע שוּפלען, אוּן זיינע שפּרענגבּעקנס, אוּן זיינע 
גאָפּלען אוּן זיינע פייערפאַנען; אַלע זיינע כּלים זאָלסטוּ מאַכן 
פוּן קוּפּער. *אוּן זאָלסט מאַכן צוּ אים אַ קוּפּערנע זיפּ פוּן 
נעצאַרבּעט, אוּן זאָלסט מאַכן אויף דער נעץ פיר קוּפּערנע 
רינגען אויף זיינע פיר עקן. *אוּן זאָלסט זי אַרױפּטאָן אוּנטער 
דעם געזימס פוּן מובּח, פוּן אוּנטן, אוּן די נעץ זאָל זיין בּיז דער 
העלפט פון מובּח. "אוּן זאָלסט מאַכן שטאַנגען צוּם מובּח, 





כוֹ 18-7 שמוֹת, תּרוּמה 5 


שטאַנגען פוּן שִטיִם-האָלץ, אוּן זי איבּערציען מיט קופּער. 
יאוּן זיינע שטאַנגען זאָלן אַרײנגעצױגן װערן אין די רינגען, אוּן 
די שטאַננען זאָלן זיין אויף בּיידע זייטן פוּן מובּח, װען מע 
טראָנט אים. *הויל אינעװײניק, פוּן בּרעטער, זאָלסטוּ אים 
מאַכן; אַזױ װי מע האָט דיר געוויזן אויפן בּאַרג, אַװױי זאָל מען 
מאַכן. 

אוּן זאָלסט מאַכן דעם הויף פוּן מִשכּן: פאַר דער דָרום' 
זייט צוּ דָרום, אַרוּמהאַנגען פאַרן הויף פוּן געדרייטן ליינען, 
הוּנדערט אײילן די לענג פאַר דער איין זייט. יאוּן די זיילן 
דערצוּ צװאַנציק, אוּן זייערע שװעלן צװאַנציק, פוּן קוּפּער; די 
העקלאַך פוּן די זילן, אוּן זייערע רייפבּענדער, פוּן זלבּער. 
י;אוּן דעסנלײיכן פאַר דער צפוךזייט, פאַר לענג: אַרוּמהאַננען 
הונדערט אײַלן די לענג, אוּן די זיילן דערצוּ צװאַנציק, אוּן 
זייערע שװעלן צװאַנציק, פוּן קוּפּער; די העקלאַך פוּן די זילן, 
אוּן זייערע רייפבּענדער, פוּן זילבּער. *אוּן פאַר בּרייט פוּן 
הויף אין מערב-זייט, אַרוּמהאַננען פוּן פוּפציק אײלן: די זיילן 
דערצוּ צען, אוּן זײיערע שװעלן צען. *אוּן די בּרייט פוּן הויף 
אין מורח-זייט צוּ זונאויפגאַנג פוּפציק אײילן. *אוּן פופצן 
איילן אַרוּמהאַננען פאַר איין זײט; די זיילן דערצוּ דריי, אוּן 
זײיערע שװעלן דריי. *אוּן פאַר דער צװײטער זייט פופצן 
אײילן אַרוּמהאַננען; די זיילן דערצוּ דריי, אוּן זײיערע שװעלן 
דריי. *אוּן פּאַרן טויער פוּן הויף אַ פאָרהאַנג פוּן צװאַנציק 
אײַלן, פוּן בּלאָער װאָל, אוּן פּוּרפּל, אוּן װערמילרויט, אוּן 
נעדרײיטן לײַנען, געשטיקטע אַרבּעט; די זיילן דערצוּ פיר, 
אוּן זייערע שװעלן פיר. יאַלע זיילן פוּן הויף רוּנד אַרוּם, 
אַרומגערייפט מיט זילבּער; זײערע העקלאַך פוּן זילבּער, אוּן 
זייערע שװעלן פוּן קוּפּער. *ידי לענג פוּן הויף הוּנדערט איילן. 
אוּן די בּרײַט פוּפציק אַקעגן פוּפציק, אוּן די הייך פינף אַײילן, 
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פוּן געדרייטן לײינען; אוּן די שועלן דערצוּ פוּן קוּפּער. *אַלע 
געצייג פוּן מִשכּן פאַר זיין נאַנצער אַרבּעט, אוּן אַלע זיינע 
פלעקלאַך, אוּן אַלע פלעקלאַך פוּן הויף, פוּן קופּער. 


תְּצַּוָה 


יאוּן דוּ זאָלסט בּאַפּעלן די קינדער פוּן ישׂראל, זי זאָלן 
דיר בּרענגען ריינע געשלאָגענע בּוימל פאַר דער לייכטונג, 
אויף אָנצינדן אַ ליכט תּמיד. *אין אוֹהל-מוֹעד, דרויסן פון 
פּרוֹכֶת װאָס פאַרן געזעץ, זאָל עס אַהרן אוּן זיינע קינדער 
צוּריכטן אויף פוּן אָװנט בּיז אין דער פרי, פאַר גאָט; אַן אייבּיק 
געועץ אויף זײיערע דוֹר-דוֹרות פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. 


רדְן יאוּן דוּ מאַך גענענען צוּ דיר דיין בּרוּדער אַהרֹנען, אוּן 
זיינע זין מיט אים, פוּן צװישן די קינדער פוּן ישׂראל, 
כּדי זי זאָלן זיין כּהנים צוּ מיר; אַהרן, נָדֶב, אוּן אַביהוּא, 
אֶלעָוָר, אוּן אֹיתָמֶר, אַהרנס זין. *אוּן זאָלסט מאַכן דיין 
בּרוּדער אַהרנען הײליקע קליידער פאַר אַ כּבוד אוּן פאַר אַ 
שיינקייט. *אוּן דוּ זאָלסט רעדן צוּ אַלע קלוּנהאַרציקע, װאָס 
איך האָבּ זי אָנגעפילט מיט אַ גייסט פוּן חכמה, זי זאָלן מאַכן 
די קליידער פאַר אַהרֹנען, כּדי אים צוּ הײליקן אַז ער זאָל זיין 
אַ כּהן צוּ מיר. 
אוּן דאָס זיינען די קליידער, װאָס זי זאָלן מאַכן: אַ חוֹשֶן, 


אוּן אַן אַפוֹד, אוּן אַ מאַנטל, אוּן אַ געקעסטלט העמדל, אַ הױבּ, ‏ . 


אוּן אַ גאַרטל; אוּן זי זאָלן מאַכן הײליקע קלײידער פאַר דיין 
בּרוּדער אַהרֹנען אוּן פאַר זיינע זין, כּדי זי זאָלן זיין כֹּהנים צוּ 
מיר. *אוּן זי זאָלן נעמען דאָס גאָלד, אוּן די בּלאָע װאָל, אוּן 
דעם פּוּרפּל, אוּן דאָס װערמילרויט, אוּן דעם ליינען. 

'אוּן זיי זאָלן מאַכן דעם אֲפּוֹד פוּן נאָלד, בּלאָער װאָל, 
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! אוּן פּוּרפּל, װערמילרויט, אוּן געדרייטן ליינען, קוּנציק אויס- 
געאַרבּעט. יצװי אַקסלבּענדער זאָל ער האָבּן, בּאַהעפט 
! צוּ זיינע צװײ עקן, כּדי ער זאָל זיין בּאַהעפט. *אוּן דער 
! גאַרטלבּאַנד װאָס אויף אים, זאָל זיין אַזױ װי זיין אַרבּעט, פוּן 
אים גוּפא; פוּן נאָלד, בּלאָער װאָל, אוּן פּוּרפּל, אוּן ווערמיל- 
רויט, אוּן געדרײיטן ליינען. "אוּן זאָלסט נעמען צוויי אָניקל- 
ישטיינער, אוּן אויסקריצן אויף זי די נעמען פוּן די קינדער פוּן 
ישׂראל; ייזעקס פוּן זײיערע נעמען אויף איין שטיין, אוּן די 
|איבּעריקע זעקס נעמען אויפן צװײטן שטיין, לוט זײערע 
געבּוּרטן. !וי אַרבּעט פוּן אַ שטיינשניידער, וי אויסקריצוננען 
פוּן אַ זינל, זאָלסטוּ אויסקריצן די צװײי שטיינער לוט די נעמען 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל; אַייננעראַמט אין אַיינפאַסוּנגען פוּן 
גאָלד זאָלסטו זי מאַכן. *;אוּן זאָלסט אַרױפּטאָן די צװײ שטיינער 
יאויף די אַקסלבּענדער פוּן אַפוֹד-שטײנער פוּן דערמאָנוּנג 
פאַר די קינדער פוּן ישׂראל; אוּן אַהרן זאָל טראָגן זייערע 
נעמען פאַר גאָט אויף זיינע צװײ אַקסלען פאַר אַ דערמאָנוּנג. 
| = *אוּן זאָלסט מאַכן אַינפאַסוּנגען פוּן גאָלד; *=אוּן צװײ 
'קײיטן פוּן ריינעם גאָלד; געדרייט זאָלסטוּ זי מאַכן, פלעכט- 
!אַרבּעט; אוּן זאָלסט אַרױפּטאָן די געפלאָכטענע קייטן אויף די 
אײינפאַסונגען. 

*אוּן זאָלסט מאַכן אַ חוֹשֶן פוּן בּאַשײד, קוּנציק אויס- 
געאַרבּעט; אַזױ װי די אַרבּעט פוּן אַפוֹד זאָלסטו אים מאַכן; 
פוּן גאָלד, בּלאָער װאָל, אוּן פּורפּל, אוּן װערמילרויט, אוּן 
געדרײיטן ליינען, זאָלסטוּ אים מאַכן. *:פירעקעכדיק זאָל ער 
זיין, געטאָפּלט, אַ שפּאַן זיין לענג, אוּן אַ שפּאַן זיין בּרײט. 
ייאוּן זאָלסט אַרײנזעצן אין אים אַן אַיינזעצוּנג פוּן שטיינער, 
יפיר ציילן שטיינער. אַ צייל פוּן רוּבּין, טאָפּאַן, אוּן שמאָראַק, 
איין צײיל; *-אוּן די צװײטע צײיל: גאַרפוּנקל, סאַפּירשטײן, אוּן 
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דימענט; ייאוּן די דריטע צייל: יאַכצוּם, אַנאַט, אוּן אַמעטיסט; 
ייאוּן די פירטע צייל: גאָלדשטײן, אוּן אָניקל, אוּן יאַשפּיז; אַײינ- 
געזעצט אין נאָלד זאָלן זי זיין אין זייערע אַינפּאַסוננען. ‏ "און 
די שטיינער זאָלן זיין לוט די נעמען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, 
צװעלף, לוט זײערע נעמען; װי אויסקריצוננען פוּן אַ זיגל, 
איטלאַכער לוט זיין נאָמען זאָלן זי זיין, אַקענן די צװעלף 
שבטים. יאוּן זאָלסט מאַכן אויפן חוֹשְן געדרייטע קייטן, 
פּלעכטאַרבּעט, פוּן ריינעם גאָלד. =אוּן זאָלסט מאַכן צוּם 
חושן צװײ גילדערנע רינגען, אוּן אַרױפּטאָן די צוויי ריננען אויף 
די צװײ עקן פוּן חוֹשֶן. *אוּן זאָלסט אַרײנטאָן די צװי 
נילדערנע פלעכטן אין די צװײ רינגען בּיי די עקן פוּן חוֹשֶן. 
*אוּן די צװײ עקן פוּן די צװײ פלעכטן זאָלסטוּ אַרױפּטאָן 
אויף די צװײ אַיינפאַסוּנגען, אוּן אַרױפּטאָן אויף די אַקסל- 
בּענדער פוּן אָפוֹד, אויף זיין פאָדערוייט. *אוּן זאָלסט 
מאַכן צװײ גילדערנע רינגען, אוּן זי אַרויפועצן אויף די 
צװײ עקן פוּן חוֹשֶן בּיײי זיין זים װאָס צוּ דער זט פון 
אֲפוֹד, אינעװײניק צוּ. *אוּן זאָלסט מאַכן צװײ נילדערנע 
ריננען, אוּן זי אַרױפּטאָן אויף די צװײ אַקסלבּענדער פוּן / 
אֵפוֹד, פוּן אוּנטן, אויף זיין פאָדערזייט, לעבּן זיין בּאַהעפטוּנג, . 
איבּער דעם אַרוּמבּאַנד פוּן אֵפוֹד. =אוּן מע זאָל צוּשנירן 
דעם חוֹשְן דוּרך זיינע ריננען צוּ די ריננען פוּן אַפוֹד מיט אַ 
שנוּר פוּן בּלאָער װאָל, כּדי ער זאָל זיין אויף דעם אַרוּמבּאַנד 
פוּן אַפוֹד, אוּן דער חוֹשְׁן זאָל זיך ניט אַראָפּרוּקן פוּן אֲפוֹד. 
*אוּן אַהרן זאָל טראָגן די נעמען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל אין / 
דעם חוֹשְׁן פוּן בּאַשײד אויף זיין האַרצן, װען ער קומט אין . 
הײליקטוּם, פאַר אַ דערמאָנונג פאַר גאָט תּמיד. "אוּן ואָלסט / 
אַרײנטאָן אין דעם חוֹשְן פוּן בּאַשײד די אוּרים-ותּומים, אוּן זי / 
זאָלן זיין בּי אַהרֹנען אויפן האַרצן, ווען ער קוּמט פאַר גאָטן / 
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אוּן אַהרן זאָל טראָגן דעם בּאַשײד פוּן די קינדער פוּן ישׂדאל 
אויף זיין האַרצן פאַר גאָט תּמיד. 
 |‏ יאוּן זאָלסט מאַכן דעם מאַנטל פוּן אַפּוֹד פוּן לויטער 
בּלאָער װאָל. *אוּן זיין עפענונג פאַרן קאָפּ זאָל זיין אין זיין מיטן; 
אַ זוים זאָל זיין בּיי זיין עפענונג רוּנד אַרוּם, װעבּאַרבּעט; אַװי 
וי די עפענונג פוּן א פּאַנצערהעמד זאָל זיין בּיי אים, ער זאָל זיך 
ניט צערייסן. =אוּן זאָלסט מאַכן אויף זיינע בּרענן מילגרוימען 
יפוּן בּלאָער װאָל, אוּן פּוּרפּל, אוּן ווערמילרויט, אויף זיינע 
בּרעגן רונד אַרוּם, אוּן גילדערנע גלעקלאַך צװישן זי רוּנד 
אַרוּם; **אַ גילדערן גלעקל אוּן אַ מילגרוים, אַ גילדערן גלעקל 
אוּן אַ מילגרוים, אויף די בּרעגן פוּן דעם מאַנטל רוּנד אַרוּם. 
*אוּן עס זאָל זיין אויף אַהרֹגען בּיים דינען, אוּן דער קול 
ידערפוּן זאָל זיך הערן װען ער קוּמט אַרײן אין הײליקטוּם 
יפאַר גאָט, אוּן ווען ער גייט אַרױס, כּדי ער זאָל ניט שטאַרבּן. 
| = *אוּן זאָלסט מאַכן אַ שטערנבּלעך פוּן ריינעם נאָלד, אוּן 
אויסקריצן אויף אים װי אויסקריצוננען פוּן אַ זיגל ;הײליק 
צוּ גאָט'. *אוֹן זאָלסט עס אַרױפּטאָן אויף אַ שנוּר פוּן א 
װאָל, אוּן עס זאָל זיין אויף דער הױבּ; אויף דער טאָדערזײיט 
פוּן דער הױבּ זאָל עס זיין. *און עס זאָל זיין אויף אַהרנס 
שטערן, אוּן אַהרן זאָל נעמען אויף זיך די זינד אַקעגן די הײליקע 
זאַכן, װאָס די קינדער פוּן ישׂראל הײליקן, בּיי אַלע זײערע 
הײליקע גאָבּן; אוּן עס זאָל זיין אויף זיין שטערן תּמיד, כּדי זײ 
זאָלן בּאַװיליקט װערן פאַר גאָט. 

אוּן זאָלסט מאַכן דאָס העמדל געקעסטלט, פוּן ליינען; 
אוּן זאָלסט מאַכן אַ הויבּ פוּן לײיגען; אוּן אַ גאַרטל זאָלסטוּ מאַכן, 
געשטיקטע אַרבּעט. *אוּן אַהרנס זין זאָלסטוּ מאַכן העמדלאַך; 
אוּן. זאָלסט זײי. מאַכן גאַרטלען; אוּן היטלען זאָלסטו זי 
מאַכן פאַר אַ כּבוד אוּן פאַר אַ שיינקײט. *יאוּן זאָלסט זײ 
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אָנטאָן דיין בּרוּדער אַהרֹנען אוּן זיינע זין מיט אים; אוּן ואָלסט זי 
זאַלבּן, אוּן דערפילן זייער האַנט*, אוּן זי הײליקן, אַו זי זאָלן 
זיין כּהנים צוּ מיר. *אוּן מאַך זי ליינענע הויזן צוּ פאַרדעקן 
דאָס שאַנדפלײיש; פוּן די לענדן אוּן בּיו די דיכן זאָלן זי 
זיין. *אוּן זי זאָלן זיין אויף אַהרנען אוּן זיינע זין, ווען זי קוּמען 
אין אוֹהל-מוֹעד, אָדער װען זי גענענען צוּם מובּח, צוּ דינען 
אין הײליקטוּם; כּדי זי זאָלן ניט טראָגן אַ זינד אוּן שטאַרבּן; אַן 
אײבּייק געזעץ פאַר אים אוּן פאַר זיין זאָמען נאָך אים. 


בה אוּן דאָס איז די זאַך װאָס דוּ זאָלסט טאָן צוּ זײי, זי צוּ 

הײליקן צוּ זיין כּהנים צוּ מיר: נעם איין יוּנגן אָקס אוּן 
צװײי װידערס אָן אַ פעלער. יאוּן אוּמגעזייערט בּרויט, אוּן 
אוּמגעזייערטע חלות פאַרמישט מיט אייל, אוּן אומגעזייערטע 
קוּכנס בּאַשמירט מיט אײל; פוּן ווייצענעם זעמלמעל זאָלסטוּזײ 
מאַכן. *אוּן זאָלסט זי אַרײנטאָן אין איין קאָרבּ, אוּן זי גענענען 
אין דעם קאָרבּ, מיט דעם אָקס אוּן מיט די צװײ װידערס. 
*אוּן אַהרֹנען אוּן זיינע זין זאָלסטוּ מאַכן גענענען צוּם אַיינגאַנג 
פוּן אוֹהל-מוֹעד, אוּן זאָלסט זיי װאַשן מיט װאַסער. און 
זאָלסט נעמען די קליידער, אוּן אָנקלײדן אַהרֹנען דאָס העמדל, 
אוּן דעם מאַנטל פוּן אֵפוֹד, אוּן דעם אפוֹד, אוּן דעם חוֹשֶן, אוּן 
אים אָננוּרטן מיט דעם אַרוּמבּאַנד פוּן אַפוֹד. "אוּן זאָלסט 


ש 


7 
" 


אָנטאָן די הויבּ אויף זיין קאָפּ, אוּן אַרױפּטאָן די הײליקע קרוין ‏ 


אויף דער הױבּ. יאוּן זאָלסט נעמען דאָס אייל פוּן זאַלבּונג, 
אוּן אַרופגיסן אויף זיין קאָפּ, אוּן אים זאַלבּן. *אוּן זיינע זין 
זאָלסטוּ מאַכן גענענען, אוּן זי אָנקלײדן העמדלאַך. "און 
זאָלסט זי אָננוּרטן אַ גאַרטל, אַהרֹנען אוּן זיינע זין, אוּן זי 


אָנבּינדן היטלען, אוּן די כּהוּנה זאָל זײ געהערן פאַר אַן אײיבּיקן . 


רעכט; אוּן זאָלסט דערפילן די האַנט פוּן אַהרֹנען, אוּן די האַנט 
פוּן זיינע זין. 


א ד- הי אֵיינװייעױי 
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| = יאוּן זאָלסט מאַכן גענענען דעם אָקס פאַרן אוֹהל-מוֹעד, 
!אוּן אַהרן אוּן זיינע זין זאָלן אָנלענען זייערע הענט אויפן קאָפּ 
פוּן אָקס. *יאוּן זאָלסט שעכטן דעם אָקס פאַר גאָט, בּיים אַיינ 
גאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. *יאוּן זאָלסט נעמען פוּן דעם בּלוּט פון 
אָקס, אוּן אַרױפּטאָן אויף די הערנער פוּן מובּח מיט דיין 
|פיננער, אוּן דאָס גאַנצע בּלוּט זאָלסטו אויסגיסן בּיים גרוּנט פוּן. 
מובּח. =אוּן זאָלסט נעמען דאָס גאַנצע פעטס װאָס בּאַדעקט 
די אינגעװײד, אוּן דאָס רויטפלייש איבּער דעם לעבּער, און 
בּיידע נירן, אוּן דאָס פעטס װאָס אויף זיי, אוּן דעמפן אויפן 
מובּח. *אוּן דאָס פלייש פוּן אָקס, אוּן זיין פעל, אוּן זיין מיסט, 
זאָלסטוּ פאַרבּרענען אין פייער אויסן לאַגער; אַ זינדאָפּפער 
איז דאָס. 

*'אוּן איין װידער זאָלסטו נעמען, אוּן אַהרן אוּן זיינע זין 
זאָלן אָנלענען זײערע הענט אויפן קאָפּ פוּן װידער. *און 
זאָלסט שעכטן דעם ווידער, אוּן נעמען זיין בּלוּט, אוּן שפּרענגען 
-אויפן מובּח רוּנד אַרוּם. *אוּן דעם װידער זאָלסטוּ צעשניידן 
אויף זיינע שטיקער, אוּן זאָלסט װאַשן זיינע אינגעװײד, אוּן 
זיינע קני, אוּן זי אַװעקלײגן צוּ זיינע שטיקער, אוּן צוּ זיין 
קאָפּ. *אוּן זאָלסט דעמפן דעם גאַנצן װידער אויפן מובּח; אַ 
בּראַנדאָפּפער איז דאָס צוּ גאָט; אַ געשמאַקער ריה, אַ פייער- 
אָפּפער איז דאָס צוּ גאָט. 

*יאוּן זאָלסט נעמען דעם צװײיטן װידער, אוּן אַהרן אוּן 
זיינע זין זאָלן אָנלענען זייערע הענט אויפן קאָפּ פוּן װידער. 
ייאוּן זאָלסט שעכטן דעם װידער, אוּן נעמען פוּן זיין בּלוּט, אוּן 
אַרױפּטאָן אויפן רעכטן אױערלעפּל פוּן אַהרֹנען, אוּן אויפן 
רעכטן אױערלעפּל פוּן זיינע זין, אוּן אויפן דוימען פוּן זייער 
רעכטער האַנט, אוּן אויפן דוימען פוּן זייער רעכטן פוּס; אוּן 
זאָלסט שפּרענגען דאָס בּלוּט אויפן מובּח רוּנד אַרוּם. :און 
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זאָלסט נעמען פוּן דעם בּלוּט װאָס אויפן מובּח, אוּן פוּן דעם 
אייל פוּן זאַלבּונג, אוּן שפּריצן אויף אַהרֹנען, אוּן אויף זיינע 
קליידער, אוּן אויף זיינע זין, אוּן אויף די קלײידער פוּן זיינע זין 
מיט אים; אוּן ער אוּן זיינע קלײידער װעלן װערן הײליק, אוּן 
זיינע זין אוּן די קלײידער פין זיינע זין מיט אים. י*אוּן זאָלסט 
! נעמען פוּן דעם װידער דאָס פעטס, אוּן דעם װײידל, אוּן דאָס 
פעטס װאָס בּאַדעקט די אינגעװײד, אוּן דאָס רויטפלייש פון 
לעבּער, אוּן בּיידע נירן, אוּן דאָס פעטס װאָס אויף זיי, און 
דעם רעכטן שענקל--װאָרום אַ װידער פוּן דערפילונגי איז 
דאָס-אוּן איין לאַבּן בּרױט, אוּן איין חלה בּרויט אויף אייל, 
אוּן איין קוּכן פוּן דעם קאָרבּ אוּמגעזײיערטן בּרױיט װאָס פאַר 
גאָט. *אוּן זאָלסט אַלצדינג אַרױפּטאָן אויף די הענט פון 
אַהרֹנען, אוּן אויף די הענט פוּן זיינע זין; אוּן זאָלסט זי אויפ- 


הײבּן אַן אויפהײבּונג פאַר גאָט. =אוּן זאָלסט עס נעמען פון . 


זייער האַנט, אוּן דעמפן אויפןמובּח, איבּער דעם בּראַנדאָפּפער, 


: 


פאַר אַ געשמאַקן ריח פאַר גאָט; אַ פײעראָפּפער איז דאָס צוּ - 
גאָט. **אוּן זאָלסט נעמען די בּרוּסט פוּן דעם װידער פוּן דער" - 
פילונג װאָס פאַר אַהרֹנען, אוּן זי אויפהייבּן אַן אויפהייבּוּנג פאַר - 
גאָט; אוּן עס זאָל זיין דיר צוּם חלק. יאוּן זאָלסט הײליקן די . 


בּרוּסט פוּן אויפהיבּונג, אוּן דעם שענקל פוּן אָפּשײדונג, װאָס / 


איז אויפגעהױיבּן געװאָרן, אוּן װאָס איז אָפּנעשײדט געװאָרן 


פוּן דעם װידער פוּן דערפילונג, פוּן דעם װאָס פאַר אַהרֹנען / 


אוּן פאַר זיינע זין. *אוּן עס זאָל געהערן צוּ אַהרנען אוּן צוּ ‏ 


זיינע קינדער, פאַר אַן אײיבּיקן רעכט, פוּן די קינדער פוּן . 
ישׂראל; װאָרום אַן אָפּשײדונג איז דאָס, אוּן אַן אָפּשײדונג זאָל / 
עס זיין, פוּן די קינדער פוּן ישׂראל פוּן זייערע פרידאָפּפער, 
זייער אָפּשײדוּנג צוּ גאָט. 

ייאוּן די הײליקע קליידער פוּן אַהרֹנען זאָלן זיין פאַר 


* ד. הי אַיינוײיאונג, הייליקונג. 
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זיינע זין נאָך אים, אויף צוּ זאַלבּן אין זײי, אוּן צוּ דערפילן זײיער 
! האַנט אין זיי. י*ויבּן טעג זאָל זי אָנטאָן דער פוּן זיינע זין, װאָס 
װוערט דער כֹּהן אויף זיין אָרט, דער װאָס קוּמט אין אוֹהל- 
! מוֹעד צוּ דינען אין הײליקטום. 
ייאוּן דעם װוידער פוּן דערפילונג זאָלסטוּ נעמען, אוּן קאָכן 
זיין פלייש אין אַ הײליקן אָרט. אוּן אַהרן אוּן זיינע זין זאָלן 
עסן דאָס פלייש פוּן דעם װידער, אוּן דאָס בּרויט װאָס אין 
קאָרבּ, בּיים אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. =אוּן דאָס זאָלן עסן די 
אויף װעמען עס איז פאַרגעבּן געװאָרן דערמיט, כּדי צוּ 
דערפילן זייער האַנט, זי צוּ הײליקן; אָבּער אַ פרעמדער זאָל 
דערפוּן ניט עסן, װײל דאָס איז הײליק. אוּן אַז עס װעט 
איבּערבּלײיבּן פוּן דעם פלייש פוּן דערפילונג, אָדער פוּן דעם 
! בּרויט, בּיז אין דער פרי, זאָלסטוּ פאַרבּרענען דאָס געבּליבּענע 
! אין פײיער; עס זאָל ניט געגעסן װערן, װאָרום עס איז הייליק. 
*אוּן זאָלסט טאָן צוּ אַהרֹנען אוּן צוּ זיינע זין אַװי װי אַלץ 
! װאָס איך האָבּ דיר בּאַפױלן; זיבּן טעג זאָלסטוּ דערפילן זייער 
! האַנט. *אוּן אַן אָקס אַ זינדאָפּפער זאָלסטוּ מאַכן איטלאַכן 
טאָג פאַר אַ פאַרגעבּוּנג, אוּן רײניקן דעם מובּח מיט דיין מכפּר 
זיין אויף אים; און זאָלסט אים זאַלבּן, אים צוּ הײליקן. *זיבּן 
טעג זאָלסטוּ מכפּר זיין אויפן מובּח, אוּן אים הײליקן; אוּן דער 
! מזבּח זאָל זיין אַ טע הײליקײט; אַלץ װאָס רירט זיך 
!אָן אָן מובּח זאָל װערן הײליק. 





יאון דאָס איז װאָס דוּ זאָלסט מאַכן אויפן מובּח: יאָריקע 
שעפּסן צװײי אַ טאָג, תּמיד. *איין שעפּס זאָלסטוּ מאַכן אין 
ידער פרי, אוּן דעם צװײטן שעפּס זאָלסטוּ מאַכן קעגן אָװנט. 
זאו אַ צענטל זעמלמעל פאַרמישט מיט געשלאָגענע אייל אַ 
פערטל הין, אוּן אַ גיסאָפּפער פוּן אַ פערטל הין װײין צוּ דעם 
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איין שעפּס. *יאוּן דעם צװײטן שעפּס זאָלסטוּ מאַכן קעגן 
אָװנט; אַװי װי דאָס שפּיואָפּפער פוּן אין דער פרי, אוּן אַװי 
װי זיין ניסאָפּפער, זאָלסטוּ מאַכן צוּ אים, פאַר אַ געשמאַקן ריח, 
אַ פיעראָפּפער צוּ נאָט. *אַ שטענדיק בּראַנדאָפּפער אויף 
אַײערע דוֹר-דוֹרות, בּיים אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד, פאַר גאָט, 
װאָס דאָרטן װעל איך זיך אַנטפּלעקן צוּ אַייך, דאָרטן צוּ 
רעדן צוּ דיר. *אוּן איך װעל זיך דאָרטן אַנטפּלעקן צוּ 
די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן עס װעט געהײליקט װערן מיט מיין 
פּראַכט. *אוּן איך װעל הײליקן דעם אוֹהל-מוֹעד, אוּן דעם 
מובּח; אוּן אַהרנען אוּן זיינע זין װעל איך הײליקן צוּ זיין כֹּהנים 
צוּ מיר. *אוּן איך װעל רוען צװוישן די קינדער פוּן ישׂראל, 
אוּן װעל זי זיין צוּם נאָט. **אוּן זי װעלן ויסן, אַז איך בּין יהוה 
זייער נאָט, װאָס האָבּ זי אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד. מצרים, כּדי 
איך זאָל רוּען צווישן זיי. איך בּין יהוה זייער גאָט. 


ל יאוּן זאָלסט מאַכן אַ מזבּח פאַר רייכערונג פוּן װײרויך; 

פוּן שִטים-האָלץ זאָלסטוּ אים מאַכן. "אַן אייל זיין לענג, 
אוּן אַן אייל זיין בּרײט; פירעקעכדיק זאָל ער זיין, אוּן צװײ 
איילן זיין הייך; פוּן אים גוּפא זאָלן זיין זיינע הערנער. *און 
זאָלסט אים איבּערציען מיט ריינעם גאָלד, זיין אױיבּערדעק, 
אוּן זיינע װענט רונד אַרוּם, אוּן זיינע הערנער; אוּן זאָלסט 
מאַכן צוּ אים אַ גילדערנעם קראַנץ רונד אַרוּם. *אוּן צװײ 
נילדערנע רינגען זאָלסטוּ מאַכן צוּ אים אונטער זיין קראַנץ; 
אויף זיינע צװײי פלאַנקען זאָלסטוּ זי מאַכן-אויף זיינע צװײ 
זייטן, אוּן זי זאָלן זיין פאַר אויערן פאַר די שטאַננען, אים צוּ 
טראָגן אויף זיי. *אוּן זאָלסט מאַכן די שטאַנגען פוּן שִטים- 
האָלץ, אוּן זי איבּערציען מיט גאָלד. "אוּן זאָלסט אים אַװעקי 
שטעלן פאַר דעם פְּרוֹכֶת װאָס פאַר דעם אָרון פוּן געזעץ, פאַר 
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דעם דעק װאָס איבּער דעם געועץ, װאָס דאָרטן װעל איך זיך 
אַנטפּלעקן צוּ דיר. יאוּן אַהרן זאָל רייכערן אויף אים װײירויך 
פוּן שמעקעדיקע געװירצן; פּרימאָרגן אין פרימאָרגן, װען ער 
מאַכט צוּרעכט די רערלאַך, זאָל ער עס רייכערן. *אוּן ווען 
אַהרן צינדט אָן די רערלאַך קעגן אָװנט, זאָל ער עס רײיכערן; 
אַ שטענדיקן װײירויך פאַר גאָט אױיף אַײערע דוֹרידוֹרות. 
*איר זאָלט ניט אויפבּרענגען אויף אים פרעמדן װײרויך, אָדער 
אַ בּראַנדאָפּפער אוּן אַ שפּײזאָפּפער; אוּן אַ גיסאָפּפער זאָלט 
איר ניט גיסן אויף אים. "אוּן אַהרן זאָל מכפּר זיין אויף זיינע 
הערנער איין מאָל אין יאָר; מיט דעם בּלוּט פוּן דעם זינדאָפּפער 
פוּן פאַרגעבּוּנג זאָל ער איין מאָל אין יאָר מכפּר זיין אויף אים, 
אויף אַײערע דוֹר-דוֹרות; אַ הײליקסטע הײליקייט איז ער 
צוּ גאָט. 


כִּי תִשּׂא 


י!אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: *"אַו דו 
װעסט אויפנעמען דעם מספּר פוּן די קינדער פוּן ישׂראל לוט 
| זייער צײלוּנג, זאָלן זי געבּן איטלאַכער אַן אויסלייו פאַר זיין 
| נפש צוּ גאָט, װען מע ציילט זײי, כּדי עס זאָל ניט זיין צוישן זי 
| אַ מנפה, ווען מע ציילט זײי. *דאָס זאָלן זי געבּן, איטלאַכער 
- װאָס גייט אַרײן אין דער צײלונג: אַ האַלבּן שָקל, אויפן 
הײליקן שָקל-צװאַנציק גִרָה אַ שֶׁקל-אַ האַלבּן שָקל אַן 
אָפּשײדונג צוּ גאָט. *:איטלאַכער װאָס גייט אַרײן אין דער 
ציילונג, פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, זאָל געבּן די 
אָפּשײדונג פוּן גאָט. "דער רייכער זאָל ניט מערן, אוּן דער 
אָרעמער זאָל ניט מינערן פוּן אַ האַלבּן שָקל, בּיים געבּן די 
אָפּשײדונג פוּן נאָט, כּדי מכפּר צוּ זיין אויף אַײערע נפשות. 
| ייאוּן זאָלסט נעמען דאָס געלט פוּן פאַרגעבּוּנג, פוּן די קינדער פגן 
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ישׂראל, אוּן זאָלסט עס געבּן פאַר דער אַרבּעט פוּן אוֹהלזמוֹעד, 
אוּן עס זאָל זיין די קינדער פוּן ישׂראל פּאַר אַ דערמאָנונג פאַר 
נאָט, מכפּר צוּ זיין אויף אַייערע נפשות. 


יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: *"זאָלסט אויך 
מאַכן אַ האַנטפאַס פוּן קוּפּער, מיט זיין געשטעל פוּן קוּפּער, 
זיך צוּ װאַשן; אוּן זאָלסט אים אַװעקשטעלן צװישן אוֹהל-מוֹעד 
אוּן צװישן מובּח, אוּן אַרײנטאָן אַהין װאַסער. *אוּן אַהרן אוּן 
זיינע זין זאָלן װאַשן פוּן אים זײיערע הענט אוּן זײערע פיס. 
ייווען זי קומען אין אוֹהל-מוֹעד, זאָלן זיי זיך װאַשן מיט װאַסער, 
כֹּדִי זי זאָלן ניט שטאַרבּן; אָדער ווען זי גענענען צוּם מובּח 
צוּ דינען, צוּ דעמפן אַ פיעראָפּפער צוּ גאָט. :יאוּן זי זאָלן 
װאַשן זייערע הענט אוּן זייערע פיס, כּדי זי זאָלן ניט שטאַרבּן; 
אוּן עס זאָל זי זיין אַן אײיבּיק געזעץ, אים אוּן זיין זאָמען אויף 
דוֹר-דוֹרות. 


ייאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן; ==דוּ נעם 
דיר אויך הױפּטגעװירצן, פליסיקע מירע פינף הוּנדערט ושָקלן, 
אוּן געװירציקן צימערינג אַ העלפט דערפוּן, צװײ הוּנדערט 
אוּן פוּפּציק, אוּן געװירצראָר צוויי הוּנדערט און פוּפציק, *=און 
קאַנײל פינף הוּנדערט, אויפן הײליקן שָׁקל, אוּן בּוימל אַ הין. 
=אוּן זאָלסט מאַכן דערפוּן אַן אייל פוּן הײליקער זאַלבּונג, אַ 
בּשׂמים צוּבּאַרײט אַװי װי דער בּשׂמים-מישער מאַכט; אַן אייל 
פוּן הײליקער זאַלבּונג זאָל עס זיין. *אוּן זאָלסט זאַלבּן דער- 
מיט דעם אוֹהל-מוֹעד, אוּן דעם אָרון פוּן געזעץ, יאוּן דעם טיש 
אוּן אַלע זיינע כּלים, אוּן די מנוֹרה אוּן אירע כּליִם, אוּן דעם 
מובּח פאַר װײרויך, *אוּן דעם מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער און 
אַלע זיינע כּלים, אוּן דעם האַנטפאַס אוּן זיין געשטעל. יאון 
זאָלסט זיי הײליקן, זי זאָלן זיין אַ הײליקסטע הײליקײט; אַלץ 
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װאָס רירט זיך אָן זי אָן זאָל װערן הײליק. "אוּן אַהרֹנען אוּן 
זיינע זין זאָלסטוּ זאַלבּן אוּן זײ הײליקן צוּ זיין כֹּהנים צוּ מיר. 
י*אוּן צוּ די קינדער פוּן ישׂראל זאָלסטוּ רעדן, אַזױ צוּ זאָגן: אַן 
אייל פוּן הײליקער זאַלבּוּנג זאָל דאָס זיין צוּ מיר אויף אַײיערע 
דוֹר-דוֹרות. **אויף אַ מענטשנס לײבּ זאָל עס ניט געגאָסן װערן, 
אוּן איר זאָלט ניט מאַכן אַװינס, לוט דער צונויפמישונג דער- 
פוּן; הײליק איו דאָס, הײליק זאָל עס אייך זיין. *איטלאַכער 
װאָס װעט צובּרײטן אַװוינס, אָדער װאָס װעט אַרױפּטאָן דער" 
פוּן אויף אַ פרעמדן, װעט פאַרשניטן װערן פוּן זיין פאָלק. 

*און גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: נעם דיר שמעקעדיקע 
געװוירצן, טריפגעװירץ, אוּן רייכערנענל, אוּן גאַלאַבּאַן; 
שמעקעדיקע געװירצן, אוּן לויטערן װײרויך; גלייך אויף גלייך 
ואָלן זי זיין. ‏ =אוּן זאָלסט מאַכן דערפוּן אַ רײכערװאַרג, אַ 
בּשׂמים אַזױ װי דער בּשׂמים-מישער מאַכט, צוגעריכט מיט זאַלץ, 
ריין, הײליק. *אוּן זאָלסט דערפוּן דין צערײבּן, אוּן אַרױפּטאָן 
דערפוּן פאַר דעם געזעץ אין אוֹהל-מוֹעד, װאָס דאָרטן װעל 
איך זיך אַנטפּלעקן צוּ דיר; אַ הײליקסטע הײליקייט זאָל 
עס אַייךְ זיין. *אוּן דאָס רײכערװאַרג װאָס דוּ װעסט מאַכן- 
לוט זיין צונויפמישונג זאָלט איר פאַר זיך ניט מאַכן; הײליק צוּ 
גאָט זאָל עס דיר זיין. איטלאַכער װאָס װעט מאַכן אַזױנס, 
צוּ שמעקן דערפוּן, װעט פאַרשניטן װערן פוּן זיין פאָלק. 


לא יאון גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן אַזױ צוּ זאָגן: "זע, איך 
האָבּ גערוּפן מיטן נאָמען" בּצַלאַל דעם זוּן פוּן אוּרי דעם 

זוּן פוּן חוּרן, פוּן שבט יהוּדה, *אוּן איך האָבּ אים אָנגעפילט מיטן 
גײַסט פוּן גאָט, אין חכמה, אוּן אין פאַרשטאַנדיקײט אוּן אין 
קענשאַפט, אוּן אין יעטװעדער מלאָכה, :אויסצוקינצלען 
קוּנציקע זאַכן, צוּ אַרבּעטן אין גאָלד, אוּן אין זילבּער, אוּן אין 
קוּפּער; *אוּן אין שניידונג פוּן שטיינער צוּם אַינפאַסן, אוּן אין 


* ד. ה- אויסגײצייכנט, אויסדערוויילטי 
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שניצונג פוּן האָלץ, צוּ אַרבּעטן אין יעטװעדער מלאָכה. *אוּן 
איך, זע, האָבּ צוּנעגעבּן צוּ אים אָהליאָב דעם זוּן פוּן אַחיסָמֶכן, 
פוּן שבט דָן; אוּן אין האַרצן פוּן אַלע קלונהאַרציקע האָבּ איך 
אַרײנגעגעבּן חכמה, אַז זי זאָלן מאַכן אַלץ װאָס איך האָבּ דיר 
בּאַפױלן: ידעם אוֹהל-מוֹעד, אוּן דעם אָרון פאַרן געזעץ, און 
דעם דעק װאָס איבּער אים, אוּן אַלע כּלים פוּן געצעלט; *און 
דעם טיש אוּן זיינע כּלים, אוּן די ריינע מנוֹרה אוּן אַלע אירע 
כּלים, אוּן דעם מובּח פּאַר װײרויך; אוּן דעם מובּח פאַר 
בּראַנדאָפּפער אוּן אַלע זיינע כּלים, אוּן דעם האַנטפּאַס און 
זיין געשטעל; ייאוּן די געשטריקטע קלײדער, אוּן די הײליקע 
קלײידער פאַר אַהרן דעם כֹּהן, אוּן די קליידער פוּן זיינע זין, 
אויף צוּ טאָן די כּהוּנה; *'אוּן דאָס אייל פוּן זאַל בּונג, אוּן דעם 
װײרויך פוּן שמעקעדיקע געװוירצן פאַרן הײליקטוּם; אַזױ װי 
אַלץ װאָס איך האָבּ דיר בּאַפױלן, זאָלן זי טאָן. 


*ואוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: *דוּ רעד 
אויך צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ צו זאָגן: איר זאָלט נאָר 
אָפּהיטן מיינע שבּתים, װאָרום אַ צייכן איז דאָס צװישן מיר אוּן 
צװישן אַייךְ אויף אַייערע דוֹר-דוֹרות, כּדי איר זאָלט װיסן, אַז 
איך יהוה הײליק אַייךְ. *אוּן איר זאָלט היטן שבּת, װאָרום ער 
איז הײליק פאַר אַייך; דער װאָס פאַרשװועכט אים, זאָל טייטן 
נעטייט װערן; װאָרום איטלאַכער װאָס טוּט אין אים אַן אַרבּעט, 
יענע זעל זאָל פאַרשניטן ווערן פוּן צװוישן איר פאָלק. *זעקס 
טעג זאָל געטאָן ווערן אַרבּעט, אָבּער אויפן זיבּעטן טאָג זאָל 
זיין אַ שבּת פוּן רוּאוּנג, הײליק צוּ גאָט; איטלאַכער װאָס טוּט 
אַן אַרבּעט אין טאָג פוּן שבּת, זאָל טייטן געטייט װערן. *און 
די קינדער פוּן ישׂראל זאָלן היטן שבּת, צוּ האַלטן שבּת אויף 
זייערע דוֹר-דוֹרות; אַן אײיבּיקער בּוּנד. ‏ יצװישן מיר אוּן צווישן 
די קינדער פוּן ישׂראל איז דאָס אַ צייכן אויף אײיבּיק, אַז זעקס 
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טעג האָט גאָט געמאַכט דעם הימל אוּן די ערד, אוּן אויפן זי 
בּעטן טאָג האָט ער אויפגעהערט אוּן גערוט. 

*אוּן ער האָט געגעבּן משהן, װי ער האָט געענדיקט רעדן 
מיט אים אויפן בּאַרג סינַי, די צװײ לוּחות פוּן געזעץ, שטיינערנע 
לוּחות געשריבּן מיט דעם פינגער פוּן גאָט. 


לֶר יאוּן וי דאָס פאָלק האָט געזען, אז משה זאַמט זיך אַראָפּי 

צוּנידערן פוּן בּאַרג, אַװי האָט דאָס פאָלק זיך אַיינגעזאַמלט 
אַרוּם אַהרֹנען, אוּן זי האָבּן צוּ אים געזאָגט: שטיי אויף, מאַך 
אוּנדו אַ גאָט װאָס זאָל גיין פאַר אוּנדז; װאָרום דערדאָיקער 
מאַן משה, װאָס האָט אוּנדו אויפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
װײיסן מיר ניט װאָס מיט אים איז געװאָרן. 

'האָט אַהרן צוּ זי געזאָגט: נעמט אַראָפּ די גילדערנע 
אוירינגען װאָס אין די אויערן פוּן אַייערע װײבּער, אַייערע 
זין, אוּן אַײיערע טעכטער, אוּן בּרענגט צוּ מיר. 

*האָט דאָס גאַנצע פאָלק אַראָפּגענומען פוּן זיך די גילדערנע 
אוירינגען װאָס אין זייערע אױיערן, אוּן געבּראַכט צוּ אַהרֹנען. 
יאוּן ער האָט צוּגענומען פוּן זייער האַנט, אוּן האָט עס אויס- 
געפורעמט אין אַ פוּרעם, אוּן האָט דערפון געמאַכט אַ געגאָסן 
קאַלבּ; אוּן זי האָבּן געזאָנט: דאָס איז דיין גאָט, ישׂראל, װאָס 
האָט דיך אױיפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם. 

יאוּן װי אַהרן האָט דאָס געזען, אַװי האָט ער געבּויט פאַר 
אים אַ מובּח, אוּן אַהרן האָט אױסגערוּפן אוּן געזאָגט: אַ יום" 
טוב צוּ יהוה איז מאָרגן. "אוּן זי האָבּן זיך געפעדערט אויף 


מאָרגן, אוּן האָבּן אויפגעבּראַכט בּראַנדאָפּפער, אוּן גענענט 


פּרידאָפּפער; אוּן דאָס פאָלק האָט זיך געזעצט עסן אוּן טרינקען, 


אוּן זי זיינען אויפגעשטאַנען זיך לוסטיק צוּ מאַכן. 
יהאָט גאָט גערעדט צוּ משהן: גי נידער אַראָפּ, װאָרום 
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פאַרדאָרבּן געװאָרן איז דיין פאָלק, װאָס דוּ האָסט אויפ- 
געבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם; 'זיי האָבּן זיך גיך אָפּנעקערט פון 
דעם װעג װאָס איך האָבּ זי בּאַפױלן; זי האָבּן זיך געמאַכט 
אַ גענאָסן קאַלבּ, אוּן האָבּן זיך געבּוּקט צוּ אים, אוּן געשלאַכט 
צוּ אים, אוּן געזאָגט: דאָס איז דיין גאָט, ישׂראל, װאָס האָט דיך 
אויפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם. "אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ 
משהן: איך האָבּ געזען דאָסדאָזיקע פאָלק, ערשט עס אי אַ 
האַרטנעקיק פאָלק; *יאוּן אַצוּנד לאָז מיך, אוּן מיין צאָרן װעט 
גרימען אויף זײי, אוּן איך װעל זי פאַרלענדן, אוּן װעל דיך 
מאַכן פּאַר אַ גרויס פאָלק. 

*'האָט משה געבּעטן פאַר גאָט זיין האַר, אוּן ער האָט 
געזאָגט: פאַרװאָס, גאָט, זאָל גרימען דיין צאָרן אויף דיין פאָלק, 
װאָס דוּ האָסט אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם מיט גרויס כּוֹח 
אוּן מיט אַ שטאַרקער האַנט? *יפאַר װאָס זאָלן זאָגן די מִצרים, 
אַזױי צוּ זאָגן: צוּם בּייון האָט ער זי אַרױסגעצױגן, כּדי זי צוּ 
הרגען אין די בּערג, אוּן זײ צוּ פאַרלענדן פוּן דעם געזיכט פוּן 
דער ערד? קער זיך אָפּ פוּן דיין גרימצאָרן, אוּן האָבּ חרטה 
אוֹיף דעם בּייז צוּ דיין פאָלק. *ידערמאָן זיך אָן אַברהם, אָן 
יצחק, אוּן אָן ישראל, דיינע קנעכט, װאָס דוּ האָסט זיי געשװאָרן 
בּיי זיך, אוּן האָסט צוּ זי גערעדט: איך װעל מערן אַײיער 
זאָמען אַזױ װי די שטערן פוּן הימל, אוּן דאָסדאָזיקע גאַנצע 
לאַנד װאָס איך האָבּ געזאָגט, װעל איך געבְּן צוּ איער זאָמען, 
אוּן זיי װעלן עס אַרבּן אויף אייבּיק. 

*'האָט גאָט חרטה געהאַט אויף דעם בּייז װאָס ער האָט 
געזאָגט צוּ טאָן צוּ זיין פאָלק. 

*יאוּן משה האָט זיך אוּמגעקערט, אוּן האָט אַראָפּגענידערט 
פוּן בּאַרג, מיט די צװײי לוּחות פוּן געזעץ אין זיין האַנט, לוּחות 
בּאַשריבּן פוּן זייערע בּיידע זײטן; פוּן דער זייט אוּן פוּן יענער 
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זט זיינען זי געווען בּאַשריבּן.. *יאוּן די לוּחות זיינען געווען 
! די אַרבּעט פוּן גאָט, אוּן דער כּתב איז געווען דער כּתב פון 
גאָט, אויסגעקריצט אויף די לוּחות. 


ייאוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט געהערט דעם קול פוּן דעם פאָלק אין 


! זיין שאַלן, אוּן ער האָט געזאָנט צוּ משהן: אַ קָול פוּן מלחמה 


איז אין לאַנער. *האָט ער געזאָגט: עס איז ניט אַ קול פון 
געשריי פוּן נבוּרה, אוּן ניט אַ קָול פוּן געשריי פוּן שװאַכקײט; אַ 


| קול פוּן זיננען הער איך. 


*יאוּן עס איז געװען, װי ער האָט גענענט צוּם לאַגער, אוּן 
האָט געוען דאָס קאַלבּ אוּן די טענץ, אַװי האָט געגרימט דער 
צאָרן פוּן משהן, אוּן ער האָט אַ װאָרף געטאָן פוּן זיינע הענט 
די לוּחות, אוּן האָט זי צעבּראָכן אוּנטערן בּאַרג. "אוּן ער 


! האָט גענוּמען דאָס קאַלבּ, װאָס זי האָבּן געמאַכט, אוּן האָט 


פאַרבּרענט אין פייער, אוּן צעמאָלן בּיז װאַנען עס איז געװאָרן 
דין, אוּן האָט צעשאָטן אויפן װאַסער, און געגעבּן טרינקען די 
קינדער פוּן ישׂראל. 

ייאוּן משה האָט געזאָנט צוּ אַהרֹנען: װאָס האָט דיר דאָס" 
דאָזיקע פאָלק געטאָן, װאָס דוּ האָסט געבּראַכט אויף אים אַ 


| גרויסע זינד? 


האָט אַהרן געזאָנט: זאָל ניט גרימען דער צאָרן פוּן מיין 


האַר; דוּ קענסט דאָס פאָלק, אַז ער איז שלעכט. יהאָבּן זי 
- צוּ מיר געזאָנט: מאַך אוּנדז אַ גאָט װאָס זאָל גיין פֿאַר אונדו, 
װאָרום דערדאָזיקער מאַן משה, װאָס האָט אוּנדז אויפגעבּראַכט 
- פּוּן לאַנד מִצרַיִם, װײיסן מיר ניט װאָס מיט אים איז געװאָרן. 


*-האָבּ איך צוּ זי געזאָגט: װער עס האָט גאָלד, נעמט אַראָפּ 


- פוּן זיך; אוּן זײ האָבּן מיר געגעבּן, אוּן איך האָבּ עס אַרײב- 


געװאָרפן אין פייער, אוּן עס איז אַרױסגעקומען דאָסדאָזיקע 
קאַלבּ. | 
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אוּן משה האָט געזען דאָס פאָלק, אַז עס איז צעװילדערט, 
װײל אַהרן האָט עס צעװילדערט, צוּ שאַנד בּיי זייערע פיינט. 
האָט משה זיך געשטעלט אין טױיער פוּן לאַגער, אוּן האָט 
געזאָגט: װער פאַר יהוֹה, צוּ מיר! האָבּן זיך אַינגעזאַמלט צוּ אים 
אַלע קינדער פוּן לֵוי. *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: אַזױ האָט 
געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: טוּט אָן איטלאַכער זיין 
שװערד אויף זיין דיך, גייט דוּרך הין אוּן צוּריק פוּן טויער צוּ 
טויער אין לאַגער, אוּן הרגעט איטלאַכער זיין בּרוּדער, און 
איטלאַכער זיין חבר, אוּן איטלאַכער זיין קרוב. 

יהאָבּן די קינדער פוּן לִוי געטאָן אַזױי װי דאָס װאָרט פוּן 
משהן, אוּן עס זיינען געפאַלן פוּן פאָלק אין יענעם טאָג אַרוּם 
דריי טויזנט מאַן. *אוּן משה האָט געזאָגט: דערפילט אַײער 
האַנט" היינט צוּ גאָט, װײל איטלאַכער איז געװען אַקעגן זיין 
זוּן, אוּן אַקעגן זיין בּרוּדער, אוּן כּדי אַייך היינט צוּ געבּן אַ 
בּרכה. 

י*אוּן עס איז געװען אויף מאָרגן, האָט משה געזאָנט צוּם 
פאָלק: איר האָט געזינדיקט אַ גרויסע זינד; אוּן אַצוּנד װעל איך 
אַרױפגײן צוּ נאָט, אפשר װעל איך מכפּר זיין אויף אַײיער זינד. 


י'האָט משה זיך אוּמגעקערט צוּ גאָט, אוּן האָט געזאָנט: 
איך בּעט דיך, דאָסדאָקע פאָלק האָט געזינדיקט אַ גרויסע 
זינד, אוּן זי האָבּן זיך געמאַכט אַ גאָט פוּן גאָלד. *איו, 
אַצוּנד, אויבּ דוּ װעסט פאַרגעבּן זייער זינד --, אוּן אויבּ ניט, 
מעק מיך אויס, איך בּעט דיך, פוּן דיין בּוּך װאָס דוּ האָסט 
געשריבּן. 

*האָט גאָט געזאָגט צוּ משהן: װער עס האָט געזינדיקט צוּ 
מיר, אים װעל איך אויסמעקן פוּן מיין בּוּך. *-אוּן אַצוּנד גי 
פיר דאָסדאָזיקע פאָלק אַהין װוּ איך האָבּ דיר געזאָנט; זע, 


* ד. ה. וַוייט אֵייךְ אַיין און הייליקט אַייך. 
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מיין מלאך װעט גיין דיר פאַרױס; אָבּער אין דעם טאָג, װאָס 
איך רעכן זיך, װעל איך זיך רעכענען מיט זי פאַר זייער זינד. 

=אוּן גאָט האָט געפּלאָנט דאָס פאָלק פאַרװאָס זי האָבּן 
געמאַכט דאָס קאַלבּ, װאָס אַהרן האָט געמאַכט. 


לֶן יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן: קוּם, גי אַרױף פוּן 
דאַנען, דוּ אוּן דאָס פאָלק װאָס דוּ האָסט אויפגעבּראַכט 
פוּן לאַנד מִצרַיִם, צוּ דעם לאַנד װאָס איך האָבּ געשװאָרן צוּ 
אַברהמען, צוּ יצחקן, אוּן צוּ יעקבן, אַװי צוּ זאָגן: צוּ דיין זאָמען 
װעל איך עס געבּן-יאוּן איך װעל שיקן דיר פאַרויס אַ מלאך, 
אוּן װעל פאַרטרײיבּן דעם כּנַעֲנִי, דעם אָמוֹרי, אוּן דעם חִתּי, 
!אוּן דעם פּרַזי, דעם חִוי, אוּן דעם יבוּסי-*צוּ אַ לאַנד װאָס 
פליסט מיט מילך אוּן האָניק--װאָרום איך װעל ניט אַרױפנײן 
| צװוישן דיר, װײיל אַ האַרטנעקיק פאָלק בּיסטוּ; איך קען דיך 
נאָך פאַרלענדן אויפן וועג. 
יהאָט דאָס פאָלק געהערט דעמדאָזיקן שלעכטן אָנזאָג, 
אוּן זי האָבּן געטרויערט, אוּן האָבּן די ניט אָנגעטאָן זיין 
צירוּנג אויף זיך. 
| = יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: זאָג צוּ די קינדער פוּן 
ישׂראל: איר זייט אַ האַרטנעקיק פאָלק; איין רגע וען איך זאָל 
אַרױפגײן צװישן דיר, װעל איך דיך פאַרלענדן. אוּן אַצוּנד 
ינעם אַראָפּ דיין צירוּנג פוּן זיך, אוּן איך װעל בּאַטראַכטן, װאָס 
איך זאָל טאָן צוּ דיר. "האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל זיך אויס- 
געטאָן זייער צירוּנג פוּן בּאַרג חוֹרֵב אָן. 





יאוּן משה פלעגט נעמען דאָס געצעלט, אוּן פלענט עס 
זיך אויפשטעלן אויסן לאַגער, װײיט פוּן לאַגער, אוּן פלענט עס 
רוּפן אוֹהל-מוֹעדי. אוּן עס איז געװען, איטלאַכער װאָס האָט 


* ;עצעלט פון צונויפקום אָדער אַנטפּלעקונג- זע בה, 22 
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געווכט גאָט, פלעגט אַרױסגײן צוּם אוֹה?-מוֹעד װאָס אויסן 
לאַגער. *אוּן עס איז געװען, װי משה איז אַרױסגעגאַננען צוּם 
געצעלט, אַװױי פלענט דאָס גאַנצע פאָלק זיך אויפשטעלן, אוּן 
שטיין איטלאַכער אין אַיינגאַנג פוּן זיין געצעלט, אוּן נאָכקוקן 
משהן, בּיו ער גייט אַרײן אין געצעלט. *אוּן עס איז געװען, װי 
משה איז אַרײנגענאַנגען אין געצעלט, פלענט אַראָפּנידערן דער 
װאָלקנזײל, אוּן שטיין בּיים אַיינגאַנג פון געצעלט, אוּן ונאָטן 
פלענט רעדן מיט משהן. *אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פלעגט זען 
דעם װאָלקנזײַל שטיין בּיים אַיינגאַנג פון געצעלט, אוּן דאָס 
גאַנצע פאָלק פלעגט אויפשטיין, אוּן זיך בּוּקן איטלאַכער 
בּיים אַייננאַנג פוּן זיין געצעלט. 

ייאוּן גאָט פלעגט רעדן צוּ משהן פּנים אל פּנים, אַזױי װי 
אַ מענטש רעדט צוּ זיין חבר. אוּן ער פלעגט זיך אוּמקערן 
אין לאַגער, אָבּער זיין בּאַדינער יהוֹשוּעַ דער זוּן פוּן נוּן, אַ 
יוננער מאַן, פלעגט ניט אָפּטרעטן פוּן געצעלט. 


י'און משה האָט געזאָגט צוּ גאָט: זע, דוּ זאָגסט צוּ מיר; 
בּרענג אויף דאָסדאָזיקע פאָלק, אָבּער דוּ האָסט מיך ניט 
געלאָזט ויסן, וועמען דוּ וועסט שיקן מיט מיר. דוּ האָסט דאָך 
געזאָגט: איך האָבּ דיך דערקענט מיטן נאָמען", אוּן האָסט אויך 
געפונען לײטועליקייט אין מיינע אױגן. =אוּן אַצוּנד, אוֹיבּ, 
איך בּעט דיך, איך האָבּ געפונען לײטועליקייט אין דיינע אויגן, 
לאָז מיך װיסן, איך בּעט דיך ,דיינע װעגן, אַז איך זאָל דיך קע- 
נען, כּדי איך זאָל געפינען לײטועליקייט אין דיינע אױיגן; אוּן 
זע אַז דאָסדאָוױקע פאָלק איז דאָך דיין פאָלק. 

*'האָט ער געזאָגט: מיין פּנים װעט מיטניין, אוּן איך װעל 
דיך בּאַרוּען. 

*יהאָט ער צוּ אים געזאָגט: אויבּ דיין פּנִים גייט ניט מיט אונדז, 


* ר ה- אויסגעצייכנט, אויסדערוויילט. 
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זאָלסטוּ אוּנדו ניט אויפבּרעננגען פוּן דאַנען. *יװאָרום מיט װאָס 
דען זאָל דערקענט װערן, אַז איך האָבּ געפוּנען לײיטועליקייט 
אין דיינע אױגן, איך אוּן דיין פאָלק, אױיבּ ניט דוּרך דיין גיין 
מיט אוּנדז, אַז מיר זאָלן זיין אויסגעצייכנט, איך אוּן דיין פאָלק, 
פוּן אַלעם פאָלק װאָס אויפן געזיכט פוּן דער ערד? 

ייהאָט גאָט געזאָנט צוּ משהן: אויך דידאָזיקע זאַך װאָס 
דוּ האָסט געואָנט, װעל איך טאָן, װײיל דוּ האָסט געפונען 
לײטועליקייט אין מיינע אויגן, אוּן איך האָבּ דיך דערקענט 
מיטן נאָמען. 

האָט ער געזאָגט: לאָו מיך זען דיין פּראַכט, איך בּעט 
דיך. 

"האָט ער געזאָנט: איך װעל מאַכן פאַרבּייגיין אַל מיין 
נוטסקייט פאַר דיין פּנים, אוּן איך װעל אויסרוּפן פאַר דיר 
דעם נאָמען יהוה; אוּן איך װעל לײטועליקן װעמען איך װעל 
לײטזעליקן, אוּן װעל דערבּאַרימען װעמען איך װעל דער" 
בּאַרימען. *אוּן ער האָט געזאָגט: קענסט ניט זען מיין פּנים, 
װאָרום אַ מענטש קען מיך ניט זען אוּן בּלײבּן לעבּן. ייאוּן גאָט 
האָט געזאָנט: אָן איז אַן אָרט בּיי מיר; זאָלסטוּ זיך שטעלן אויפן 
פעלז. *אוּן עס װעט זיין, ווען מיין פּראַכט גייט פאַרבּיי, װעל 
איך דיך אַרײנטאָן אין אַ שפּאַלט פוּן דעם פעלז, אוּן איך װעל 
אַרויפדעקן מיין האַנט אויף דיר, בּיו איך װעל פאַרבּייגיין. 
=אוּן אַז איך װעל אָפּטאָן מיין האַנט, װעסטוּ זען מיין רוּקן; 
! אָבּער מיין פּנים קען ניט געזען װערן. 


לָךְ יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: האַק דיר אויס צװיי 

שטיינערנע לוחות אַזױ װי די ערשטע, אוּן איך װעל אויפ- 
שרייבּן אויף די לוּחות די װערטער װאָס זיינען געװען אויף די 
ערשטע לוחות, װאָס דוּ האָסט צעבּראָכן. *אוּן זי אָנגעבּרײט 
אין דער פרי, אוּן גי אַרױף אין דער פרי אויפן בּאַרג סִינַי, אוּן 
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שטעל זיך פאַר מיר דאָרטן אויפן שפּיץ בּאַרג. *אוּן קיין 
מענטש זאָל ניט אַרױפגײן מיט דיר, אוּן קיין מענטש זאָל אויך 
ניט געזען װוערן אויפן גאַנצן בּאַרֵג; אַפילוּ די שאָף אוּן די 
רינדער זאָלן זיך ניט פיטערן אַקעגן יענעם בּאַרג. 

יהאָט ער אױסנעהאַקט צװײ שטיינערנע לוּחות אַזױ װי די 
ערשטע; אוּן משה האָט זיך געפעדערט אין דער פרי, אוּן איז 
אַרױפגעגאַננען אויפן בּאַרג סינַי, אַװי וי גאָט האָט אים בּאַפױלן, 
אוּן ער האָט גענומען אין זיין האַנט די צוויי שטיינערנע לוחות. 
;אוּן יהוה האָט אַראָפּגענידערט אין דעם װאָלקן; אוּן ער האָט 
זיך געשטעלט מיט אים דאָרטן; אוּן ער האָט גערוּפן דעם 
נאָמען יהוה. *אוּן יהוה איז פאַרבּײיגעגאַננען פאַר זיין כּנים, און 
האָט אױסגערוּפן: יהוה, יהוה איז אַ דערבּאַרימדיקער און 
לײיטזעליקער גאָט, אַיינגעהאַלטן אין צאָרן, אוּן רייך אין גענאָד 
אוּן טרײישאַפּט; יער האַלט גענאָד בּיזן טויזנטסטן גליד, ער פאַר- 
טראָנט זינד אוּן פאַרבּרעכן אוּן חטאים, נאָר שענקען שענקט 
ער ניט; ער רעכנט זיך פאַר די זינד פוּן די פאָטערס, מיט די 
קינדער, אוּן מיט די קינדסקינדער, מיטן דריטן אוּן מיטן 
פירטן דָור. 

;האָט משה זיך גענייגט אויף גיך צוּ דער ערד, אוּן זיך 
געבּוּקט. יאוּן ער האָט געזאָגט: אױבּ, איך בּעט דיך, איך האָבּ 
געפונען לײטזעליקייט אין דיינע אויגן, גאָט, זאָל, איך בּעט 
דיך, גאָט גיין צװישן אוּנדז, װאָרום אַ האַרטנעקיק פּאָלק איז 
דאָס; אוּן זאָלסט פאַרגעבּן אוּנדזער זינד אוּן אוּנדזער חטא, 
אוּן אוּנדז מאַכן פאַר דיין אַרבּ. 

"האָט ער געזאָגט: זע, איך שליס אַ בּוּנד; אַנטקעגן פאַר 
דיין גאַנצן פאָלק װעל איך טאָן װוּנדער װאָס זיינען ניט בּאַשאַפן 
געװאָרן אויף דער גאַנצער ערד, אוּן צװישן אַלע אוּמות; אוּן 
דאָס גאַנצע פאָלק, װאָס דוּ בּיסט צװישן אים, װעט זען די 
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טוּאוּנג פוּן גאָט װאָס איך טוּ מיט דיר, אַן זי איז פאָרכטיק. 
י;היט דיר װאָס איך בּאַפּעל דיר הײנט; זע, איך פאַרטרייבּ 
פוּן פאַר דיר דעם אָמוֹרי, אוּן דעם כּנַעֲני, אוּן דעם חִתּי, אוּן 
דעם פּרַזי, אוּן דעם חֲוִי, אוּן דעם יבוּסי. **היט זיך, זאָלסט 
ניט שליסן אַַ בּוּנד דעם בּאַװוֹינער פוּן דעם לאַנד װאָס דוּ 
קוּמסט דערויף, כּדי ער זאָל ניט זיין פאַר אַ שטרויכלונג צװישן 
דיר. *נייערט זייערע מובּחות זאָלט איר צעשטויסן, אוּן זייערע 
זיילשטײינער זאָלט איר צעבּרעכן, אוּן זײערע געצנבּוימער 
זאָלט איר אָפּהאַקען. *=װאָרום טאָרסט זיך ניט בּוּקן צוּ אַן 
אַנדער גאָט, װײל יהוה--זיין נאָמען איז צערענער, אַ צערנדיקער 
גאָט איז ער. *טאָמער װעסטוּ שליסן אַ בּונד די בּאַװוֹינער 
פוּן לאַנד, אוּן זי װעלן זיין פּאַרפירט נאָך זײיערע געטער 
אוּן שלאַכטן צוּ זײערע געטער, װעלן זי דיך רוּפן, אוּ 
װעסט עסן פוּן זייער שלאַכטאָפּפער; *יאוּן װועסט נעמען פוּן 
זייערע טעכטער פאַר דיינע זין, אוּן זייערע טעכטער װעלן זיין 
פּאַרפירט נאָך זײיערע געטער, אוּן װעלן פאַרפירן דיינע זין 
נאָך זײערע געטער. *קיין געגאָסענע געטער זאָלסטוּ דיר ניט 
מאַכן. : 
- = =דעם יוםיטוב פוּן מצות זאָלסטוּ היטן: זיבּן טעג זאָלסטוּ עסן 
מצות, אַזױ װי איך האָבּ דיר בּאַפױלן, אין דער געשטעלטער 
צייט אין חוֹדש אָביב, װאָרום אין חוֹדש אָביב בּיסטוּ אַרױס- 
געגאַנגען פוּן מִצרַיִם. 
ייאיטלאַכס װאָס עפנט דעם טראַכט געהערט צוּ מיר; אוּן 
פוּן אַל דיין פי זאָלסטוּ הײליקן דעם זכר, דעם ערשטלינג פוּן 
אָקס אוּן שעפּס. *אוּן דעם ערשטליננ פוּן אַן אייזל זאָלסטוּ 
אויסלייזן מיט אַ שעפּס; אוּן אױבּ דוּ װעסט ניט אויסלין, 
זאָלסטוּ אים אָפּהאַקן דאָס געניק. יעטװעדער בּכָור פוּן 
דיינע זין זאָלסטוּ אויסלייזן. 
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אוּן מע זאָל זיך ניט װײיזן פאַר מיר מיט לײדיקן. 

ייזעקס טעג זאָלסטוּ אַרבּעטן, אוּן אויפן זיבּעטן טאָן 
זאָלסטוּ רוּען; זאַפּילו אין אַקערצײט אוּן אין שניטצייט זאָלסטוּ 
רוּען. | 

*אוּן דעם יום-טוב פוּן שבוּעות זאָלסטוּ דיר מאַכן, בּיי די 
ערשטצייטיקע פוּן ווייצשניט; אוּן דעם יוםיטוב פוּן אַיינזאַמלוּנג 
בּיים אוּמדרײי פוּן יאָר. 

*דריי מאָל אין יאָר זאָלן אַלע דיינע מאַנספּאַרשױנען זיך 
װײזן פאַר דעם האַר יהוה, דעם גאָט פוּן ישׂראל. *=װאָרום 
איך װעל פאַריאָנן די פעלקער פוּן פאַר דיר, אוּן װעל דער- 
בּרייטערן דיין געמאַרק; אוּן קיינער װעט ניט גלוּסטן דין . 
לאַנד, װען דוּ גייסט אַרױף זיך װײזן פאַר יהוה דיין גאָט דרי . 
מאָל אין יאָר. 

=זאָלסט ניט מקריב זיין מיט געזייערטן בּרױט דאָס בּלוּט 
פוּן מיין שלאַכטאָפּפער, אוּן דאָס שלאַכטאָפּפער פוּן דעם . 
יָוםיטוב פוּן פּסח זאָל ניט איבּערנעכטיקן בּיז אין דער פרי. 

**די ערשטע פריצייטיקע פוּן דיין ערד זאָלסטוּ בּרעננען / 
אין הויז פוּן גאָט דיין האַר. 

זאָלסט ניט קאָכן אַ ציקעלע אין זיין מוטערס מילך. 

*אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן; שרײבּ דיר אויף ד" . 
דאָזיקע װערטער, װאָרום לוט דידאָזיקע װערטער האָבּ איך / 
געשלאָסן אַ בּוּנד מיט דיר אוּן מיט ישׂראל. =אוּן ער איז דאָרטן . 
געװען מיט גאָט פערציק טעג אוּן פערציק נעכט; קיין בּרױיט / 
האָט ער ניט געגעסן, אוּן קיין װאַסער האָט ער ניט געטרונקען. / 
אוּן ער האָט אויפגעשריבּן אויף די לוּחות די וערטער פוּן דעם / 
בּוּנד, די צען געבּאָט. : 

יֹ 


ה-י === 


: 


"אוּן עס איז געװען, אַז משה האָט אַראָפּגענידערט פוּן . 
בּאַרג סִינַי-אוּן די צװײ לוחות פוּן געזעץ זיינען געװען / 
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משהס האַנט, װען ער האָט אַראָפּגענידערט פוּן בּאַרג-האָט 
משה ניט געװוּסט, אַז די הוט פוּן זיין פּנים האָט געשטראַלט 
פוּן זיין רעדן מיט אים. "אוּן אַהרן אוּן אַלע קינדער פוּן 
ישׂראל האָבּן געזען משהן, ערשט די הויט פוּן זיין פּנים שטראַלט, 
אוּן זי האָבּן מוֹרא געהאַט צוּ נענענען צוּ אים. **האָט זי משה 
צוּגערוּפן, אוּן אַהרן, אוּן אַלע פירשטן פוּן דער עדה האָבּן זיך 
אומגעקערט צו אים, אוּן משה האָט צוּ זי גערעדט. *אוּן דער- 
נאָך האָבּן גענענט אַלע קינדער פוּן ישׂראל, אוּן ער האָט זֵיי 
בּאַפױלן אַלץ װאָס גאָט האָט מיט אים גערעדט אויפן בּאַרג 
סינַי. 

*אוּן װי משה האָט געענדיקט רעדן מיט זײי, האָט ער 
אָנגעטאָן אויף זיין פּנים אַ צוּדעק. *=אוּן אַז משה איז געקוּמען 
פאַר גאָט צוּ רעדן מיט אים, פלעגט ער אָפּטאָן דעם צוּדעק 
בִּיז זיין אַרױסגײן; אוּן ער פלעגט אַרױסגײן אוּן רעדן צוּ די 
קינדער פוּן ישׂראל דאָס װאָס ער איז בּאַפױלן געװאָרן. אוּן די 
קינדער פוּן ישׂדאל פלעגן זען דעם פּנים פוּן משהן, אַז די הוט 
פוּן משהס פּנים שטראַלט; אוּן משה פלענט װידער אָנטאָן דעם 
צוּדעק אויף זיין פּנים, בּיו ער איז אר;מעאען צוּ רעדן 
מיט אים. 


וַיּקְהֵל 


! 5דן אוּן משה האָט אַיינגעזאַמלט די גאַנצע עדה פוּן די 

קינדער פוּן ישׂראל, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: דאָס זיינען 
די ווערטער װאָס גאָט האָט בּאַפױלן זי צוּ טאָן: יועקס טענ 
! זאָל געטאָן װערן אַרבּעט, אָבּער אויפן זיבּעטן טאָג זאָל אַייך 
זיין הײליק, אַ שבּת פוּן רוּאוּנג צוּ נאָט; איטלאַכער װאָס טוט 
! אין אים אַן אַרבּעט, זאָל געטייט װערן. יאיר זאָלט ניט 
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אָנצינדן קיין פייער אי אַלע אַײיערע װוֹינערטער אין טאָג פוּ 
: : 
שבּת. 


יאוּן משה האָט געזאָגט צוּ דער גאַנצער עדה פוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: דאָס איז די זאַך װאָס גאָט האָט בּאַפױלן, 
אַזױ צוּ זאָנן: נעמט אַייך אַן אָפּשײדונג צוּ גאָט, איטלאַכער 
װאָס זיין האַרץ איז װיליק זאָל זי בּרענגען, די אָפּשײדוּנג 
פוּן גאָט, נאָלד, אוּן זילבּער, אוּן קופּער; *אוּן בּלאָץ װאָל, 
אוּן פּוּרפּל, אוּן ווערמילרויט, אוּן ליינען אוּן ציגנהאָר; יאון 
רױטגעפאַרבּטע װידערפעלן, אוּן תַּחַשיפעלן, אוּן שִטים- 
האָלץ; *אוּן אייל פאַר דער לייכטונג, אוּן בּשׂמים פאַר דעם 
אייל פוּן זאַלבּונג, אוּן פאַר דעם װײרויך פוּן שמעקעדיקע 
געװוירצן; יאוּן אָניקלשטײנער, אוּן שטיינער צוּם אַיינפאַסן, פאַרן 
אַפוֹד אוּן פאַרן חוֹשָן. "אוּן אַלע קלוּגהאַרציקע צװישן אַייך 
זאָלן קוּמען אוּן מאַכן אַלץ װאָס גאָט האָט בּאַפױלן: *ידעם 
מִשכּן, זיין געצעלט, אוּן זיין צוּדעק, זיינע האָקן, אוּן זיינע 
בּרעטער, זיינע ריגלען, זיינע זיילן, אוּן זיינע שװעלן; *ידעם אָרון 
אוּן זיינע שטאַנגען, דעם דעק, אוּן דעם פְּרוֹכֶת פוּן צװישנשײיד; 
יידעם טיש אוּן זיינע שטאַנגען, אוּן אַלע זיינע כּלים, אוּן דאָס 
בּרויט פוּן אָנגעזיכט; +:אוּן די מנוֹרה פאַר לײיכטונג, אוּן אירע 
כּלים, אוּן אירע רערלאַך, אוּן דאָס אייל פאַר לייכטונג; *יאוּן 
דעם מובּח פאַר װײרויך אוּן זיינע שטאַנגען, אוּן דאָס אייל פוּן 
זאַלבּוּנג, אוּן דעם וויירויך פוּן שמעקעדיקע געװירצן; אוּן דעם 
טירפאָרהאַנג צוּם אַיינגאַנג פוּן מִשכּן; *ידעם מובּח פאַר בּראַנד- 
אָפּפער אוּן די קוּפּערנע זיפּ װאָס צוּ אים, זיינע שטאַנגען, אוּן 
אַלע זיינע כּלים; דעם האַנטפאַס אוּן זיין געשטעל; יידי אַרוּמ- 
האַנגען פוּן הויף, זיינע זיילן, אוּן זיינע שוועלן, אוּן דעם טויער- 
פאָרהאַנג פוּן הויף; **די פלעקלאַך פוּן מִשכּן, אוּן די פלעקלאַך 
פוּן הויף, אוּן זײיערע שטריק; **די געשטריקטע קליידער אויף 
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--- יי 


צוּ דינען אין הײליקטום, די הײליקע קליידער פאַר אַהרן דעם 
כֹּהן, אוּן די קלײידער פוּן זיינע זין, אויף צוּ טאָן די כּהונה. 
"אוּן די גאַנצע עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל איז אַרױס" 
געגאַנגען פוּן פאַר משהן. יאוּן זי זיינען געקוּמען, איטלאַכער 
איינער װאָס זיין האַרץ האָט אים געטריבּן, אוּן איטלאַכער 
װאָס זיין גײסט האָט אים בּאַװיליקט; זי האָבּן געבּראַכט 
די אָפּשײדונג פוּן גאָט, פאַר דער אַרבּעט פוּן אוֹהל-מוֹעד, און 
פּאַר זיין גאַנצן דינסט, אוּן פאַר די הײליקע קליידער. *אוּן עס 
זיינען געקוּמען מענער מיט װײבּער, איטלאַכער װאָס זיין האַרץ 
איז געװען װיליק; זי האָבּן געבּראַכט נאָזרינגען, אוּן אויריננען, 
אוּן פיננערלאַך, אוּן האַלדובּענדער-אַלערלײ גילדערנע זאַכן; 
איטלאַכער איינער װאָס האָט אויפגעהויבּן אַן אויפהײיבּוּנג פוּן 
נאָלד צוּ גאָט. אוּן איטלאַכער איינער װאָס בּיי אים האָט 
זיך געפונען בּלאָע װאָל, אוּן פּורפּל, אוּן װערמילרוט, אוּן 
ליינען, אוּן ציננהאָר, אוּן רױטגעפאַרבּטע װידערפעלן, און 
תַּחַשיפעלן, האָט געבּראַכט. =איטלאַכער װאָס האָט אָפּנע- 
שיידט אַן אָפּשײדוּנג פוּן זילבּער אוּן קוּפּער, האָט געבּראַכט 
די אָפּשײדונג פוּן גאָט; אוּן איטלאַכער װאָס בּיי אים האָט זיך 
געפונען שטים-האָלץ פאַר אַלערלײ מלאָכות פוּן דער אַרבּעט, 
האָט געבּראַכט. =אוּן אַלע קלוּנהאַרציקע װײבּער האָבּן 
מיט זייערע הענט געשפּונען, אוּן האָבּן געבּראַכט דאָס געשפּינס, 
די בּלאָע װאָל, אוּן דעם פּוּרפּל, דאָס װערמילרויט, אוּן דעם 
לײינען. *אוּן אַלע װײבּער װאָס זייער האַרץ האָט זי געטריבּן 
מיט חכמה, האָבּן געשפּונען די ציגנהאָר. "*אוּן די פירשטן 
האָבּן געבּראַכט די אָניקלשטײנער, אוּן די שטיינער צוּם אַײינ 
פאַסן, פאַרן אִפּוֹד אוּן פאַרן חוֹשן;: =אוּן די בּשׂמים, אוּן דאָס 
אייל, פאַר לייכטונג, אוּן פאַר דעם אייל פוּן זאַלבּוּנג, אוּן פאַר 
דעם װײרויך פוּן שמעקעדיקע געװירצן. די קינדער פוּן 
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ישׂראל האָבּן געבּראַכט נדבות צוּ גאָט-איטלאַכער מאַן און 
פרוי װאָס זייער האַרץ האָט זי בּאַװיליקט צוּ בּרענגען פאַר 
דער גאַנצער אַרבּעט, װאָס גאָט האָט בּאַפױלן דורך משהן צוּ 
מאַכן. 

"אוּן משה האָט געזאָנט צוּ די קינדער פוּן ישׂראל: זעט, 
גאָט האָט גערוּפן מיטן נאָמען בּצַלאֵל דעם זוּן פוּן אוּרי דעם 
זוּן פוּן חוּרן, פוּן שבט יהוּדה. **אוּן ער האָט אים אָננעפילט 
מיטן גייסט פוּן נאָט, אין חכמה, אין פאַרשטאַנדיקײט, אוּן 
אין קענשאַפּט, אוּן אין יעטװעדער מלאָכה; *אוּן אױסצױ' 
קינצלען קוּנציקע זאַכן, צוּ אַרבּעטן אין גאָלד, אוּן אין זילבּער, 
אוּן אין קוּפּער; *אוּן אין שניידונג פוּן שטיינער צוּם אַיינפאַסן, 
אוּן אין שניצונג פוּן האָלץ, צוּ אַרבּעטן אין יעטװעדער קונציקער 
מלאָכה. **אויך צוּ לערנען אַנדערע האָט ער אַרײנגעגעבּן 
אין זיין האַרצן, אים, אוּן אָהליאָב דעם זוּן פוּן אַחיסְמֶכן, פוּן 
שבט דָן. *ער האָט זי אָנגעפילט מיט קלוּנהאַרציקײט צוּ מאַכן 
יעטװעדער מלאָכה פוּנעם מיינסטער, אוּן פונעם קינצלער, 
אוּן פוּנעם שטיקער אין בּלאָער װאָל אוּן אין פּורפּל, אין 
ווערמילרויט אוּן אין ליינען, אוּן פונעם װעבּער-פוּן די װאָס 
מאַכן אַלערלײ מלאָכות, אוּן קינצלען אויס קונציקע זאַכן. 
לֶן יאוּן בּצַלאָל אוּן אֶהליאָב, אוּן אַלע קלוגהאַרציקע ליט, 

װאָס גאָט האָט אַרײנגעגעבּן חכמה אוּן פּאַרשטאַנדיקײט 
אין זיי, צוּ װיסן װי צוּ טאָן יעטװעדער מלאָכה פוּן דער / 
אַרבּעט פוּן הײליקטוּם, זאָלן מאַכן אַזױ װי אַלץ װאָס גאָט 
האָט בּאַפױלן. 

יאוּן משה האָט גערוּפן בּצַלאָלן, אוּן אֶהליאָבן, אוּן / 
איטלאַכן קלוּנהאַרציקן מאַן, װאָס גאָט האָט אַרײנגעגעבּן חכמה ‏ 
אין זיין האַרצן, איטלאַכן װאָס זיין האַרץ האָט אים געטריבּן / 
צוּ גענענען צוּ דער אַרבּעט, זי צוּ טאָן. *אוּן זי האָבּן גענומען / 
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פוּן משהן די גאַנצע אָפּשײדונג װאָס די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן 
געבּראַכט פאַר דער מלאָכה פוּן דער אַרבּעט פוּן הײליקטוּם, 
כּדי זי צוּ מאַכן. אוּן די האָבּן נאָך אַלץ געהאַלטן אין בּרעננען 
צוּ אים נדבות, פרימאָרגן אין פרימאָרגן. 

יזיינען געקומען אַלע קלוּגע לייט װאָס האָבּן געמאַכט די 
גאַנצע אַרבּעט פוּן הײליקטוּם, איטלאַכער מאַן פוּן זיין אַרבּעט 
װאָס ער האָט געטאָן, *אוּן זי האָבּן געזאָגט צוּ משהן, אַזױ צוּ 
זאָגן: דאָס פאָלק בּרענגט מער וי עס איז נייטיק צוּ דער אַרבּעט, 
פאַר דער מלאָכה װאָס נאָט האָט בּאַפױלן זי צוּ מאַכן. 

"האָט משה בּאַפױלן, אוּן מע האָט אַרױסגעלאָזט אַן אויס- 
רוּף אין לאַגער, אַזױ צוּ זאָגן: קיין מאַן אוּן קיין פרוי זאָל מער 
ניט מאַכן אַרבּעט פאַר דער הײליקער אָפּשײדונג. אוּן דאָס 
פאָלק איז אָפּגעהאַלטן געװאָרן פוּן בּרענגען. יאוּן דאָס אויס- 
געאַרבּעטע איז זי געװוען גענוּג פאַר דער גאַנצער אַרבּעט, זי 
צוּ מאַכן, אוּן נאָך איבּערצוּלאָזן. 

יאוּן אַלע קלונהאַרציקע צװישן די װאָס האָבּן געטאָן די 
אַרבּעט, האָבּן געמאַכט דעם מִשכּן אין צען פאָרהאַנגען; פוּן 
געדרייטן ליינען, אוּן בּלאָער װאָל, אוּן פּוּרפּל, אוּן ווערמיל- 
רױט; מיט כּרוּבים, קוּנציק אױסגעאַרבּעט האָט מען זי 
געמאַכט. ידי לענג פוּן איטלאַכן פאָרהאַנג אַכט אוּן צװאַנציק 
אײילן, אוּן די בּרייט פוּן איטלאַכן פאָרהאַנג פיר אײלן; איין 
מאָס פאַר אַלע פאָרהאַנגען. "*אוּן מע האַט בּאַהעפט פינף 
פּאָרהאַנגען איינעם צוּם אַנדערן, אויך די אַנדערע פינף פאָר- 
האַנגען האָט מען בּאַהעפט איינעם צוּם אַנדערן. *אוּן מע 
האָט געמאַכט שלייפן פוּן בּלאָער װאָל אויף דעם זוים פוּן איין 
פּאָרהאַנג אין עק פוּן איין בּאַהעפּטוּנג; אַזױ האָט מען געמאַכט 
אויף דעם װים פוּן דעם עקסטן פאָרהאַנג אין דער צװײטער 
באַהעפטוּנג. *יפוּפציק שלייפן האָט מען געמאַכט אויף דעם איין 
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ז 
* 


פאָרהאַנג, אוּן פוּפּציק שלייפן האָט מען געמאַכט אויף דעם 


בּרעג פוּן דעם פאָרהאַנג װאָס אין דער צווייטער בּאַהעפטונג; / 


די שלייפן זיינען געווען איינער קעגן אַנדערן. *אוּן מע האָט 
נעמאַכט פוּפציק נילדערנע האָקן, אוּן מע האָט בּאַהעפט 
די פאָרהאַננען איינעם צוּם אַנדערן מיט די האָקן, אוּן דער 
מִשכּן איז געווען איינס. 

*אוּן מע האָט געמאַכט פאָרהאַננען פוּן ציגנהאָר פאַר אַ 
געצעלט איבּערן מִשכּן; עלף פאָרהאַננען האָט מען זי געמאַכט. 
*:די לענג פוּן איטלאַכן פאָרהאַנג דרייסיק אײילן, אוּן די בּרייט 
פוּן איטלאַכן פּאָרהאַנג פיר אײילן; איין מאָס פאַר די עלף פאָר- 
האַננען. *יאוּן מע האָט בּאַהעפט פינף פאָרהאַנגען בּאַזוּנדער, 
אוּן זעקס פאָרהאַנגען בּאַזוּנדער. יאוּן מע האָט געמאַכט 
פוּפציק שלייפן אויף דעם זוים פוּן דעם עקסטן פאָרהאַנג אין איין 
בּאַהעפטונג, אוּן פוּפציק שלייפן האָט מען געמאַכט אויף דעם 
זוים פוּן דעם פאָרהאַנג אין דער צװוייטער בּאַהעפטונג. *אוּן 
מע האָט געמאַכט פוּפציק קוּפּערנע האָקן צוּ בּאַהעפטן דאָס 
געצעלט, אַז עס זאָל זיין איינס. *אוּן מע האָט געמאַכט אַ 
צוּדעק פאַר דעם געצעלט, פוּן רױטגעפאַרבּטע װוידערפעלן, 
אוּן אַ צוּדעק פוּן תַּזַשיפעלן פוּן אױבּן. "אוּן מע האָט געמאַכט 
די בּרעטער צוּם מִשכּן, פוּן שִטים-האָלץ, שטײיעדיק. ייצען 
איילן די לענג פוּן אַ בּרעט, אוּן אַן אייל אוּן אַ האַלבּ די בּרייט 
פוּן איטלאַכן בּרעט. *צװײ צאַפּנס צוּ איטלאַכן בּרעט, 
איינער קעגן אַנדערן אַװױי װי שטאַפּלען. אַװי האָט מען 
געמאַכט צוּ אַלע בּרעטער פוּן מִשכּן. =אוּן מע האָט געמאַכט 
די בּרעטער פאַרן מִשכּן: צװאַנציק בּרעטער פאַר דער דָרום- 
זייט צוּ דָרום. *אוּן פערציק זילבּערנע שװעלן האָט מען 
געמאַכט אוּנטער די צװאַנציק בּרעטער: צוּ צוויי שװעלן אונטער 


איין בּרעט פאַר זיינע צװײ צאַפּנס, צוּ צװיי שװעלן אוּנטער איין . 
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בּרעט פאַר זיינע צװײ צאַפּנס. =אוּן פאַר דער צװײטער זייט 
פוּן מִשכּן, צוּ צפוךזייט, האָט מען געמאַכט צװאַנציק בּרעטער, 
יאוּן זײערע פערציק זילבּערנע שװעלן: צוּ צװײ שׂװעלן 
אונטער איין בּרעט, צוּ צוויי שוועלן אונטער איין בּרעט. *און 
פאַר דער הינטערשטער זייט פוּן מִשכּן, צוּ מערב, האָט מען 
נעמאַכט זעקס בּרעטער. =אוּן צװײ בּרעטער האָט מען 
געמאַכט פאַר די װינקלען פוּן דעם מִשכּן, אױף דער 
הינטערשטער זייט. *אוּן זי זיינען געװוען אַרײנגעפּאַסט אוּנטן, 
אוּן דעסנלײיכן זיינען זי געװען אַרײנגעפּאַסט אױיבּן בּיז צוּם 
ערשטן רינג; אַזױ האָט מען געמאַכֿט בּיי זי בּיידן, פאַר די 
צװײ ווינקלען. *אוּן עס זיינען געווען אַכט בּרעטער מיט 
זײערע ולבּערנע שװעלן-ועכצן שװעלן: צוּ צװײ שװעלן, 
צוּ צװײ שװעלן אוּנטער איין בּרעט. *יאוּן מע האָט געמאַכט . 
ריגלען פוּן שִטים-האָלץ: פינף פּאַר די בּרעטער פוּן איין זייט 
! מִשכּן, **אוּן פינף ריגלען פאַר די בּרעטער פוּן דער צװײיטער 
זייט משכּן, אוּן פינף ריגלען פאַר די בּרעטער פוּן מִשכּן אויף 
ידער הינטערשטער זייט, צוּ מערב. *אוּן מע האָט געמאַכט 
ידעם מיטלסטן רינל דורכצוּריגלען אין מיטן פוּן די בּרעטער 
פוּן עק צוּ עק. *-אוּן די בּרעטער האָט מען איבּערגעצויגן מיט 
! גאָלד, אוּן מע האָט געמאַכט צוּ זי ריננען פוּן גאָלד, אויערן 
! פאַר די רינלען; אוּן מע האָט איבּערגעצויגן די ריגלען מיט 
! נאָלד. 
| = *און מע האָט געמאַכט דעם פְּרוֹכֶת פוּן בּלאָער װאָל, אוּן 
! פּוּרפּל, אוּן װערמילרויט, אוּן געדרייטן ליינען; קונציק אויס- 
געאַרבּעט האָט מען אים געמאַכט, מיט כּרוּבים. י"אוּן מע האָט 
! געמאַכט צוּ אים פיר זיילן פוּן שִטים-האָלץ, אוּן זי איבּער- 
געצויגן מיט גאָלד, מיט זײיערע העקלאַך פוּן גאָלד; אוּן מע 
! האָט אױסנעגאָסן צוּ זי פיר זילבּערנע שװועלן. 
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ייאון מע האָט געמאַכט אַ פאָרהאַנג פאַר דעם אַינגאַנג 
פוּן געצעלט, פוּן בּלאָער װאָל, אוּן פּורפּל, אוּן װערמילרויט, 
אוּן געדרייטן ליינען, געשטיקטע אַרבּעט; =אוּן פינף זיילן צוּ 
אים, מיט זייערע העקלאַך; אוּן מע האָט איבּערגעצויגן זייערע 
קעפּ אוּן זייערע רייפבּענדער מיט גאָלד. אוּן זייערע פינף 
שװועלן זיינען געװען קופּער. 
לן יאוּן בּצַלאֵל האָט געמאַכט דעם אָרון פוּן שִטים-האָלץ, 

צװײ איילן אוּן אַ האַלבּ זיין לענג, אוּן אַן אייל אוּן אַ האַלבּ 
זיין בּרייט, אוּן אַן אייל אוּן אַ האַלבּ זיין הייך. *אוּן ער האָט 
אים איבּערנעצויגן מיט ריינעם נאָלד פוּן אינעװײניק אוּן פוּן 
אױסנװײניק, אוּן געמאַכט צוּ אים אַ גילדערנעם קראַנץ רונד 
אַרוּם. "אוּן ער האָט אױסגענאָסן צוּ אים פיר גילדערנע רינגען 
פאַר זיינע פיר פיס; צװײ ריננען אויף זיין איין זייט, אוּן צַװוײ 
רינגען אויף זיין צװײטער זייט. *אוּן ער האָט געמאַכט שטאַנגען 
פוּן שִטים-האָלץ, אוּן זי איבּערגעצויגן מיט גאָלד. *אוּן ער 
האָט אַרײנגעצױגן די שטאַנגען אין די רינגען אויף די זייטן פוּן 
אָרון, צוּ טראָגן דעם אָרון. 

אוּן ער האָט געמאַכט אַ דעק פוּן ריינעם נאָלד, צװײ איילן 
אוּן אַ האַלבּ זיין לענג, אוּן אַן אייל אוּן אַ האַלבּ זיין בּריט. 
יאוּן ער האָט געמאַכט צװײ כּרוּבים פוּן גאָלד; געהאַמערט 
האָט ער זי געמאַכט, אויף בּיידע עקן פוּן דעק: *איין כּרוּב 
בּיים עק פוּן דער זייט, אוּן איין כּרוּב בּיים עק פוּן דער אַנדער 
זייט; פוּן דעק גוּפא האָט ער געמאַכט די כּרוּבים אויף זיינע 
בּיידע עקן. "אוּן די כּרוּבים האָבּן אױסגעשפּרײט זייערע 
פליגלען צוּ דער הייך, שירעמענדיק מיט זייערע פלינלען 
איבּער דעם דעק, מיט זײיערע פּנימער איינער קעגן אַנדערן; 
צוּם דעק צוּ זיינען געווען די פּנימער פוּן די כּרוּבים. 

"יאוּן ער האָט נעמאַכט דעם טיש פוּן שִטים-האָלץ, צװויי 
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איילן זיין לענג, אוּן אַן אייל זיין בּרייט, אוּן אַן אייל און אַ 
האַלבּ זיין הייך. **אוּן-ער האָט אים איבּערגעצויגן מיט ריינעם 
גאָלד, אוּן געמאַכט צוּ אים אַ גילדערנעם קראַנץ רונד אַרוּם. 
ייאון ער האָט געמאַכט צוּ אים אַ לייסט פוּן אַ האַנטבּרײט 
רוּנד אַרוּם, אוּן געמאַכט אַ נילדערנעם קראַנץ צוּ זיין לײיסט 
רוּנד אַרוּם. *אוּן ער האָט אױסגעגאָסן פאַר אים פיר גילדערנע 
רינגען, אוּן אַרױפגעטאָן די ריננען אויף די פיר װינקלען 
װאָס אויף זיינע פיר פיס. *ילעבּן דעם לייסט זיינען געװען די 
רינגען, אויערן פאַר די שטאַנגען, צוּ טראָגן דעם טיש. *און 
ער האָט געמאַכט די שטאַננען פוּן שִטים-האָלץ, אוּן זי איבּער- 
נעצויגן מיט גאָלד, צוּ טראָגן דעם טיש. *אוּן ער האָט 
געמאַכט די כּלים װאָס אויפן טיש, זיינע שיסלען, אוּן זיינע 
שאָלן, אוּן זיינע בּעכערס, אוּן די קאַנען װאָס מיט זי װערט 
געגאָסן, פוּן ריינעם גאָלד. 
ייאוּן ער האָט נעמאַכט די מנוֹרה פוּן ריינעם גאָלך: 
געהאַמערט האָט ער געמאַכט די מנוֹרה, איר פוּסנעשטעל, אוּן 
יאיר שטאַם; אירע בּעכערלאַך--אירע קנעפּ אוּן אירע בּלוּמען- 
זיינען געװען פוּן איר גוּפא. *אוּן זעקס רערן זיינען אַרוס- 
געגאַנגען פוּן אירע זייטן, דרי רערן פוּן דער מנוֹרה פוּן איר 
איין זייט, אוּן דרי רערן פוּן דער מנוֹרה פוּן איר צווייטער זײט; 
=דריי מאַנדלקװײטיקע בּעכערלאַך פוּן אַ קנאָפּ מיט אַ בּלוּם 
אויף איין רער, אוּן דרי מאַנדלקװײטיקע בּעכערלאַך פוּן אַ 
קנאָפּ מיט אַ בּלוּם אויפן אַנדער רער; אַזױ פאַר די זעקס רערן 
װאָס זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן דער מנוֹרה. "אוּן אויף דער 
מנוֹרה אַלײן פיר מאַנדלקװײטיקע בּעכערלאַך-אירע קנעפּ 
אוּן אירע בּלוּמען; *אוּן אַ קנאָפּ אוּנטער צװײי רערן פוּן איר, 
אוּן אַ קנאָפּ אונטער צװײ רערן פוּן איר, אוּן אַ קנאָפּ אוּנטער 
| 
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צװיי רערן פוּן איר, פאַר די זעקס רערן װאָס זיינען אַרוס- 
געגאַנגען פוּן איר. *אירע קנעפּ אוּן אירע רערן זיינען געװען 
פוּן איר גוּפא, אין גאַנצן איין אויסהאַמערוּנג פוּן ריינעם גאָלד. 
יאון ער האָט געמאַכט אירע זיבּן רערלאַך, אוּן אירע 
צווענגלאַך, אוּן אירע אַשפּענדלאַך, פוּן ריינעם גאָלד. *פוּן אַ 
צענטנער רײינעםגאָלד האָט ער זי געמאַכט מיט אַלע אירע כּלים. 
יאוּן ער האָט געמאַכט דעם מזבּח פאַר װײירויך, פוּן שִטים- 
האָלץ, אַן אייל זיין לענג, אוּן אַן אייל זיין בּרייט, פירעקעכדיק, 
אוּן צװײ איילן זיין הייך; פוּן אים גוּפא זיינען געװען זיינע 
הערנער. *אוּן ער האָט אים איבּערגעצויגן מיט ריינעם גאָלד, 
זיין אויבּערדעק, אוּן זיינע ווענט רוּנד אַרוּם, אוּן זיינע הערנער; 
אוּן ער האָט געמאַכט צוּ אים אַ גילדערנעם קראַנץ רוּנד אַרוּם. 
ייאוּן צוויי גילדערנע רינגען האָט ער געמאַכט צוּ אים אוּנטער 
זיין קראַנץ אויף זיינע צװײ פלאַנקען-אויף זיינע צװײ זייטן, 
פאַר אויערן פאַר די שטאַנגען, אים צוּ טראָגן אויף זיי. ‏ *אוּן 
ער האָט געמאַכט די שטאַנגען פוּן שִטים-האָלץ, אוּן זי איבּער- 
געצויגן מיט גאָלד. 
"אוּן ער האָט געמאַכט דאָס הײליקע אייל פוּן יי 
אוּן דעם ריינעם װײרויך פוּן שמעקעדיקע געװוירצן, אַזױ װי 
דער בּשׂמים-מישער מאַכט. 
לֶדְן 'אוּן ער האָט געמאַכט דעם מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער, 
פוּן שִטים -האָלץ, פינף איילן זיין לענג, אוּן פינף איילן 
זיין בּרײט, פירעקעכדיק, אוּן דרי איילן זיין הייך. יאוּן ער 
האָט געמאַכט זיינע הערנער אויף זיינע פיר װוינקלען; פוּן אים 
נוּפא זיינען געווען זיינע הערנער; אוּן ער האָט אים איבּער- 
געצויגן מיט קוּפּער. *אוּן ער האָט געמאַכט אַלע כּלים פוּן מובּח, 
די טעפּ, אוּן די שוּפלען, אוּן די שפּרענגבּעקנס, די גאָפּלען, 
אוּן די פייערפאַנען; אַלע זיינע כּלים האָט ער געמאַכט פוּן 
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קוּפּער. *אוּן ער האָט געמאַכט צוּם מובּח אַ קופּערנע זיפּ פון 
נעצאַרבּעט אוּנטער זיין געזימס, פוּן אונטן בּיו זיין העלפט. 
אוּן ער האָט אױסגעגאָסן פיר רינגען פאַר די פיר עקן פוּן דער 
קוּפּערנער זיפּ, אױיערן פאַר די שטאַנגען. *אוּן ער האָט 
געמאַכט די שטאַנגען פוּן שִטים-האָלץ, אוּן זי איבּערגעצויגן מיט 
קוּפּער. אוּן ער האָט אַרײנגעצױגן די שטאַנגען אין.די רינגעל 
אויף די זייטן פוּן מובּח, אים צוּ טראָגן אויף זײ; הויל אינעװײניק, 
יפוּן בּרעטער, האָט ער אים געמאַכט. 

| = *אוּן ער האָט געמאַכט דעם האַנטפאַס פוּן קוּפּער, אוּן זיין 
געשטעל פוּן קוּפּער, פוּן די שפּיגלען פוּן די װײבּער װאָס פלעגן 
זיך אַינזאַמלען בּיים אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. 

| = יאוּן ער האָט געמאַכט דעם הויף: פאַר דער דָרוםזייט 
צוּ דָרום, אַרוּמהאַנגען פוּן הויף פוּן געדרײטן ליינען, הונדערט 
אײלן; ':די זיילן דערצוּ צװאַנציק, אוּן זייערע שװועלן צװאַנציק, 
יפוּן קוּפּער; די העקלאַך פוּן די זיילן, אוּן זייערע רייפבּענדער, 
פוּן זילבּער. אוּן פאַר דער צפוךוייט, הוּנדערט אײילן; די 
זיילן דערצוּ צװאַנציק, אוּן זײערע שװעלן צװאַנציק, פוּן 
קוּפּער; די העקלאַך פוּן די זיילן, אוּן זייערע רייפבּענדער, פוּן 
|זילבּער. י:אוּן פאַר דער מערבזייט, אַרוּמהאַנגען פוּן פוּפציק 
אײַלן; דיזיילן דערצוּ צען, אוּן זייערע שװעלן צען; די העקלאַך 
פּוּן די זיילן, אוּן זייערע רייפבּענדער, פוּן זילבּער. *אוּן פאַר 
דער מזרחזייט צוּ זונאויפגאַנג, פופציק אײילן. *אַרוּמהאַנגען 
|פאַר איין זייט נפוּן טױיערז, פוּפצן אײלן; די זיילן דערצוּ דריי, 
אוּן זײיערע שװעלן דריי. *אוּן אַװוי אויף דער צװײטער 
זײיט; אי אויף דער זייט אי אויף דער אַנדער זייט פוּן טויער 
-פוּן הויף אַרוּמהאַנגען פוּפצן אײלן; די זיילן דערצוּ דריי, אוּן 
זייערע שװעלן דריי. "אַלע אַרוּמהאַנגען פוּן הויף רוּנד אַרוּם, 
פוּן געדרייטן ליינען. "אוּן די שוועלן צוּ די זיילן, פוּן קוּפּער; 
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די העקלאַך פוּן די זיילן, אוּן זייערע רייפבּענדער, פוּן זילבּער; 
אוּן דער איבּערצוּ: פוּן זייערע קעפּ, פוּן זילבּער; אוּן זי זיינען 
געװען אַרוּמגערײפט מיט זלבּער, אַלע זיילן פוּן הויף. =אוּן 
דער טױערפאָרהאַנג פוּן הויף איז געװען געשטיקטע אַרבּעט, 
פוּן בּלאָער װאָל, אוּן פּוּרפּל, אוּן װוערמילרויט, אוּן געדרייטן 
לײינען; אוּן צװאַנציק איילן די לענג, אוּן די הייך-פּאַר בּרייט- 
פינף איילן, גלייך מיט די אַרוּמהאַנגען פוּן הויף. יאוּן די זיילן 
דערצו פיר, אוּן זײיערע שװעלן פיר, פון קוּפּער; זײיערע 
העקלאַך, פוּן זילבּער, דער איבּערצוג פוּן זייערע קעפּ, און 
זיײיערע רייפבּענדער, פוּן זילבּער; יאוּן אַלע פּלעקלאַך פון 
מִשכּן אוּן פוּן הויף רוּנד אַרוּם, פוּן קוּפּער. 


פְּקוּדִי 


י*דאָס זיינען די איבּערציילונגען פוּן מִשכּן, דעם מִשכּן 
פוּן געזעץ, װאָס זיינען איבּערגעצײילט געװאָרן לוט דעם 
מויל פוּן משהן דוּרך דער אַרבּעט פוּן די לויִים אוּנטער דער 
האַנט פוּן איתָמֶר דעם זוּן פוּן אַהרן דעם כֹּהן.-י*אוּן בּצַלאָל 
דער זוּן פוּן אוּרי דעם זוּן פוּן חוּרן, פוּן שבט יהוּדה; האָט 
געמאַכט אַלץ װאָס גאָט האָט בּאַפױלן משהן. *אוּן מיט 
אים איז געװען אֶהליאָב דער זוּן פוּן אַחיסֶמֶכן, פוּן שבט 
דֶן, אַ מיינסטער, אוּן אַ קינצלער, אוּן אַ שטיקער אין 
בּלאָער װאָל, אוּן אין פּורפּל, אוּן אין װוערמילרויט, אוּן אין 
ליינען.-*דאָס גאַנצע גאָלד װאָס איז פאַרטאָן געװאָרן אויף 
דעראַרבּעט בּײידערגאַנצעראַרבּעט פוּן הײליקטוּם, דאָס גאָלד 
פוּן דער אויפהיבּוּנג, איז געװען ניין אוּן צװאַנציק צענטנער, 
אוֹן זיבּן הונדערט אוּן דרייסיק שָקל, אויפן הײיליקן שָקל. *און 
דאָס זילבּער פוּן דער צילונג פוּן דער עדה איז געװען 
הוּנדערט צענטנער, אוּן טויזנט אוּן זיבּן הונדערט אוּן פינף אוּן 
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זבּעציק שֶקל, אויפן הײליקן שֶקל. *אַ בֶּקע אויף אַ קאָפּ, 
אַ האַלבּער שָקל, אויפן הײליקן שָקל, פאַר איטלאַכן װאָס איו 
אַרײנגעגאַנגען אין דער ציילונג, פוּן צװאַנציק יאָר אַלט און 
העכער, פאַר זעקס הוּנדערט טױיונט אוּן דרי טויזנט אוּן פינף 
הונדערט אוּן פופציק. =אוּן די הונדערט צענטנער זילבּער 
זיינען געװען אויף אויסצוגיסן די שװועלן פוּן הײליקטום, אוּן די 
שװועלן פוּן פָּרוֹכֶת; הונדערט שװעלן פוּן הונדערט צענטנער, 
אַ צענטנער אויף אַ שװועל. =אוּן פוּן די טויזנט אוּן זיבּן הוּנדערט 
אוּן פינף אוּן זיבעציק האָט מען געמאַכט העקלאַך צוּ די זילן, 
אוּן איבּערגעצויגן זײערע קעפּ, אוּן זי אַרוּמגערײפט. *און 
דאָס קוּפּער פוּן דער אויפהיבּוּנג איז געװוען זיבּעציק צענטנער, 
אוּן צװײ טויזנט אוּן פיר הוּנדערט שקל. *אוּן מע האָט דערפון 
נעמאַכט די שװעלן פוּן דעם אַיינגאַנג פוּן אוֹהלימוֹעד, אוּן דעם 
קוּפּערנעם מובּח, אוּן די קוּפּערנע זיפּ װאָס צוּ אים, אוּן אַלע 
כּלים פוּן מובּח, י*אוּן די שװועלן פוּן הויף רוּנד אַרוּם, אוּן די 
שװעלן פוּן דעם טויער פוּן הויף, אוּן אַלע פלעקלאַך פוּן מִשכּן, 
אוּן אַלע פלעקלאַך פוּן הויף רוּנד אַרוּם. 
לָתן יאוּן פוּן דער בּלאָער װאָל, אוּן דעם פּוּרפּל, אוּן דעם 
װערמילרויט, האָט מען געמאַכט די געשטריקטע קליידער 
אויף צוּ דינען אין הײליקטום, אוּן געמאַכט די הײליקע 
קלײדער װאָס פאַר אַהרֹנען, אַװי װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן. 
יאוּן מע האָט געמאַכט דעם אַפוֹד פוּן גאָלד, בּלאָער װאָל, 
אוּן פּוּרפּל, אוּן װערמילרױט, אוּן געדרײיטן ליינען. *אוּן מע 
האָט אױסגעשלאָגען בּלעכן פוּן נאָלד, אוּן צעהאַקט אויף 
פעדים, אויף אַרײנצואַרבּעטן אין דער בּלאָער װאָל, אוּן אין 
דעם פּורפּל, אוּן אין דעם װוערמילרויט, אוּן אין דעם ליינען, מיט 
קוּנציקער אַרבּעט. *אַקסלבּענדער האָט מען צוּ אים געמאַכט, 
בּאַהעפטע; בּיי זיינע בּיידע עקן איו ער געװען בּאַהעפט. 


*אוּן זיין גאַרטלבּאַנד װאָס אויף אים, איז געװען פוּן אים נוּפא, 
אַװי װי זיין אַרבּעט, פוּן נאָלד, בּלאָער װאָל, אוּן פּורפּל, און 
ווערמילרויט, אוּן געדרייטן ליינען, אַװי װי גאָט האָט בּאַפױלן 
משהן. "אוּן מע האָט נעמאַכט די אָניקלשטײנער אַינגעראַמט 
אין אַינפאַסוּנגען פוּן גאָלד, אויסגעקריצט װי אויסקריצונגען 
פוּן אַ זיגל, לוט די נעמען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. אוּן מע 
האָט זיי אַרױפגעטאָן אויף די אַקסלבּענדער פוּן אַפוֹד- 
שטיינער פוּן דערמאָנוּנג פאַר די קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ װי 
נאָט האָט בּאַפױלן משהן. 

אוּן מע האָט געמאַכט דעם חוֹשְן קונציק אױסגעאַרבּעט, 
אַזױ װי די אַרבּעט פוּן אֵפוֹד, פוּן גאָלד, בּלאָער װאָל, און 
פּורפּל, אוּן ווערמילרויט, אוּן געדרײיטן ליינען. יפירעקעכדיק 
איז ער געװען; געטאָפּלט האָט מען נעמאַכט דעם הוֹשֶן, אַ 
שפּאַן זיין לענג, אוּן אַ שפּאַן זיין בּרײיט, געטאָפּלט. *יאוּן 
מע האָט אַרײנגעזעצט אין אים פיר צײילן שטיינער: אַ צייל 
פוּן רוּבּין, טאָפּאַז, אוּן שמאָראַק, איין צײל; ייאוּן די צװײטע 
צייל: גאַרפונקל, סאַפּירשטײן, אוּן דימענט; *אוּן די דריטע 
צײיל: יאַכצוּם, אַנאַט, אוּן אַמעטיסט; *אוּן די פירטע צײיל; 


וֶ 
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גאָלדשטײן, אָניקל, אוּן יאַשפּיז; אַייננעראַמט אין אַיינפאַסוּנגען 


פוּן אָלד אין זייערע אַיינזעצוּנגען. *אוּן די שטיינער זיינען 
נעווען לוט די נעמען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, צװעלף, לוט 
זייערע נעמען, װי אויסקריצוננען פוּן אַ זיגל, איטלאַכער לוט 
זיין נאָמען, אַקעגן די צװועלף שבטים. **אוּן מע האָט געמאַכט 
צוּם חוֹשָׁן געדרייטע קייטן, פלעכטאַרבּעט, פוּן ריינעם גאָלד, 
"'אוּן מע האָט געמאַכט צװײ אַינפאַסוּנגען פוּן גאָלד, אוּן צװײ 
נילדערנע רינגען, אוּן מע האָט אַרױפגעטאָן די צװײ רינגען 
אויף די צװײ עקן פוּן חוֹשֶן. ייאוּן מע האָט אַרײנגעטאָן די 
צװײ גילדערנע פלעכטן אין די צװײ רינגען אויף די עקן פון 
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חוֹשָׁן. *יאוּן די צװײ עקן פוּן די צװײ פלעכטן האָט מען 
אַרױפנעטאָן אויף די צװײ אַיינפאַסוּנגען, אוּן זי אַרױפגעטאָן 
אויף די אַקסלבּענדער פוּן אַפוֹד, אויף ויין פאָדערוייט. 
ייאוּן מע האָט געמאַכט צװײ גילדערנע רינגען, אוּן אַרופ- 
געועצט אויף די צװײ עקן פוּן חוֹשֶן, בּיי זיין װים װאָס צוּ 
דער זייט פוּן אַפוֹד, אינעװײניק צוּ. "אוּן מע האָט געמאַכט 
צװײ גילדערנע ריננען, אוּן זי אַרױפגעטאָן אויף די צַװײ 
אַקסלבּענדער פוּן אֵפוֹד, פוּן אוּנטן, אויף זיין פאָדערויט, 
בּיי זיין בּאַהעפטונג, איבּער דעם אַרוּמבּאַנד פוּן אֲפוֹד. 
אוּן מע האָט צוּגעשנירט דעם חוֹשְן דוּרך זיינע רינגען צוּ די 
רינגען פוּן אָפוֹד, מיט אַ שנוּר פוּן בּלאָער װאָל, כּדי ער זאָל 
זיין אויף דעם אַרוּמבּאַנד פוּן אַפוֹד, אוּן דער חוֹשְן זאָל זיך ניט 
אַראָפּרוּקן פוּן אַפוֹד; אַזױ װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן. 

יאוּן מע האָט געמאַכט דעם מאַנטל פוּן אַפוֹד, װעבי 
אַרבּעט, פוּן לויטער בּלאָער װאָל. *אוּן די עפענונג פוּן דעם 
מאַנטל איז געװוען אין זיין מיטן, אַזױ וי די עפענונג פון אַ פּאַנצער- 
העמד, מיט אַ זוים בּיי זיין עפענוּנג רונד אַרוּם, ער זאָל זיך ניט 
צערייסן. *אוּן מע האָט געמאַכט אויף די בּרעגן פוּן דעם 
מאַנטל מילגרוימען פוּן בּלאָער װאָל, אוּן פּוּרפּל, אוּן ווערניל- 
רויט, געצװערנט. *אוּן מע האָט געמאַכט גלעקלאַך פוּן ריינעם 
גאָלד ; אוּן אַרױפּגעטאָן די גלעקלאַך צװישן די מילגרוימען אויף 
די בּרעגן פוּן דעם מאַנטל רונד אַרוּם, צװוישן די מילגרוימען: 
*יאַ גלעקל אוּן אַ מילגרוים, אַ גלעקל אוּן אַ מילגרוים, אויף די 
בּרעגן פוּן דעם מאַנטל רוּנד אַרוּם, אויף צוּ דינען; אַזױ װי גאָט 
האָט בּאַפױלן משהן. 
| = יאוּן מע האָט געמאַכט ליינענע העמדלאַך, װעבּאַרבּעט, 
פּאַר אַהרֹנען אוּן פאַר זיינע זין; אוּן די לײינענע הױבּ, אוּן די 
שיינע היטלען פוּן ליינען, אוּן די ליינענע הויזן פוּן: געדרייטן 
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ליינען; *אוּן דעם גאַרטל פוּן געדרייטן ליינען, אוּן בּלאָער / 
װאָל, אוּן פּורפּל, אוּן װערמילרויט, געשטיקטע אַרבּעט, אַװי | 
װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן. / 

"און מע האָט נעמאַכט דאָס שטערנבּלעך, די הײליקע : 
קרוין, פוּן ריינעם גאָלד, אוּן אויפגעשריבּן אויף אים אַ גע" / 
שריפטס, װי אויסקריצוננען פוּן אַ זיגל ,הײליק צו נאָט". *אוּן . 
מע האָט אַרױפנעטאָן אויף אים אַ שנוּר פוּן בּלאָער װאָל, כּדי 
אים אָנצוּטאָן אויף דער הױבּ פוּן אױיבּן, אַװי װי גאָט האָט / 
בּאַפױלן משהן. - 

*אַזױ איז פאַרענדיקט געװאָרז די גאַנצע אַרבּעט פוּן דעם 
מִשכּן פוּן אוֹהל-מוֹעד; אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געטאָן 
אַזױ װי אַלץ װאָס גאָט האָט בּאַפױלן משהן; גענוי אַזױי האָבּן זי 
נעטאָן, 

יאוּן זי האָבּן געבּראַכט דעם מִשכּן צוּ משהן: דאָס . 
געצעלט אוּן אַלע זיינע זאַכן, זיינע האָקן, זיינע בּרעטער, זיינע. 
ריגלען, אוּן זיינע זײילן, אוּן זיינע שװעלן; ייאוּן דעם צוּדעק פוּן . 
רױטגעפאַרבּטע ווידערפעלן, אוּן דעם צוּדעק פוּן תַּחַשיפעלן, / 
אוּן דעם פָּרוֹכֶת פוּן צװישנשייד; *דעם אָרון פוּן געזעץ, אוּן זיינע , 
שטאַנגען, אוּן דעם דעק; י*דעם טיש, אַלע זיינע כּלים, אוּן דאָס / 
בּרויט פוּן אָנגעזכט; ידי ריינע מנוֹרה, אירע רערלאַך- די . 
רערלאַך אויף אָנצוּריכטן-אוּן אַלע אירע כּלים, אוּן דאָס איל 
פאַר לייכטונג; *יאוּן דעם נילדערנעם מובּח, אוּן דאָס אייל פוּן. 
זאַלבּוּנג, אוּן דעם װײרויך פוּן שמעקעדיקע געװירצן, אוּן דעם ‏ 
טירפּאָרהאַנג פוּן געצעלט; יידעם קוּפּערנעם מובּח, און די" 
קוּפּערנע זיפּ װאָס צוּ אים, זיינע שטאַנגען, אוּן אַלע זיינע כּלים; 
דעם האַנטפאַס אוּן זיין געשטעל; "ידי אַרוּמהאַנגען פוּן הויף, ' 


בי וע ייר וי * ר יא 6 ער יי" ) 


+ ...שי שיו שי 


זיינע זיילן, אוּן זיינע שװועלן, אוּן דעם פאָרהאַנג צוּם טויער נֹ 
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| הויף, זיינע שטריק, אוּן זיינע פלעקלאַך, אוּן אַלע אַרבּעט- 
- געצייג פוּן דעם מִשכּן פוּן אוֹהל-מוֹעד;*די געשטריקטע קלײידער 
אויף צוּ דינען אין הײליקטוּם, די הײליקע קליידער פאַר אַהרן 
דעם כֹּהן, אוּן די קליידער פוּן זיינע זין, אויף צוּ טאָן די כּהונה. 

יאַװי װי אַלץ װאָס גאָט האָט בּאַפױלן משהן, אַװי האָבּן 
די קינדער פוּן ישׂראל געמאַכט די גאַנצע אַרבּעט. =אוּן משה 
האָט געזען די גאַנצע אַרבּעט, אַז זי האָבּן זי געמאַכט; אַזױ װי 
גאָט האָט בּאַפױלן, אַװי האָבּן זי געמאַכט; אוּן משה האָט זי 
געבּענטשט. 


רז יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: יאין ערשטן 

טאָג פוּן ערשטן חוֹדש זאָלסטוּ אויפשטעלן דעם מִשכּן פון 
אוֹהל-מוֹעד. *אוּן זאָלסט אַרײנטאָן אַהין דעם אָרון פוּן געזעץ, 
אוּן פאַרהענגען דעם אָרון מיטן פָּרוֹכֶת. *אוּן זאָלסט אַרײך- 
בּרענגען דעם טיש, אוּן אויסלייגן זיין אױסלײיגונג; אוּן זאָלסט 
אַרײנבּרענגען די מנוֹרה, אוּן אָנצינדן אירע רערלאַך. און 
ואָלסט אַװעקשטעלן דעם גילדערנעם מובּח פאַר װײריך, 
פאַר דעם אָרון פוּן געזעץ, אוּן אַרױפּטאָן דעם טירפאָרהאַנג 
צוּם מִשכּן. *אוּן זאָלסט אַװעקשטעלן דעם מובּח פאַר בּראַנד- 
אָפּפּער, פאַר דעם אַינגאַנג פוּן דעם מִשכּן פוּן אוֹהל-מוֹעד. 
יאוּן זאָלסט אַװעקשטעלן דעם האַנטפאַס צװישן אוֹהל-מוֹעד 
| אוּן צװישן מובּח, אוּן אַרײנטאָן אַהין װאַסער. *אוּן זאָלסט 
אויפשטעלן דעם הויף רונד אַרוּם, אוּן אַרױפּטאָן דעם טויער- 
פאָרהאַנג פוּן הויף. ‏ . 

יאוּן זאָלסט נעמען דאָס אייל פוּן זאַל בּוּנג, אוּן זאַלבּן דעם 
מִשכּן, אוּן אַלץ װאָס אין אים, אוּן הײליקן אים אוּן אַלע 
זיינע זאַכן, אוּן ער זאָל זיין הײליק. *אוּן זאָלסט זאַלבּן דעם 
מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער, אוּן אַלע זיינע כּלים, אוּן הײליקן 
דעם מובּח; אוּן דער מובּח זאָל זיין אַ הײליקסטע הײליקייט. 
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יאוּן זאָלסט זאַלבּן דעם האַנטפאַס אוּן זיין געשטעל, אוּן אים 
הײליקן. | 

*-אוּן זאָלסט מאַכן גענענען אַהרנען אוּן זיינע זין צוּם אַיינ 
גאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד, אוּן זי װאַשן מיט װאַסער. =אוּן זאָלסט 
אָנטאָן אַהרנען די הײליקע קלײידער, אוּן זאָלסט אים זאַלבּן, 
אוּן אים הײליקן, אַז ער זאָל זיין אַ כֹּהן צוּ מיר. *-אוּן זאָלסט 
מאַכן גענענען זיינע זין, אוּן זי אָנטאָן העמדלאַך. *אוּן זאָלסט 
זי זאַלבּן, אַזױ װי דוּ האָסט געזאַלבּט זייער פאָטער, אַז זי 
זאָלן זיין כֹּהנים צוּ מיר; אוּן זייער זאַלבּוּנג זאָל זי זיין פאַר אַן 
אײיבּיקער כּהוּנה אויף זייערע דוֹר-דוֹרות. 

*אוּן משה האָט דאָס געטאָן; אַזױ װי אַלץ װאָס גאָט האָט 
אים בּאַפױלן, אַװי האָט ער געטאָן. 

ייאוּן עס איז געװען אין ערשטן חוֹדש אין צװײטן יאָר, אין 
ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, איז אויפגעשטעלט געװאָרן דער מִשכּן. 
*אוּן משה האָט אויפגעשטעלט דעם מִשכּן: ער האָט אַװעק- 
געלייגט זיינע שװועלן, אוּן אַרײנגעטאָן זיינע בּרעטער, אוּן אַרײך- 
געצויגן זיינע ריגלען, און אויפנעשטעלט זיינע זיילן. *אוּן ער 
! האָט פאַרשפּרײט דאָס געצעלט איבּערן מִשכְּן, אוּן אַרױפגעטאָן 
דעם צוּדעק פוּן געצעלט אױיבּן איבּער אים, אַזױ װי גאָט האָט 
משהן בּאַפױלן. 

"אוּן ער האָט גענומען אוּן אַרײנגעלײגט דאָס געזעץ אין 
דעם אָרון, אוּן אַרױפגעטאָן די שטאַנגען אויפן אָרון, אוּן אַרופ- 
געלײנט דעם דעק אױיבּן איבּערן אָרון. "אוּן ער האָט אַרײנ- 
געבּראַכט דעם אָרון אין מִשכּן, אוּן אַרױפּנעטאָן דעם פְּרוֹכֶת פוּן 
צווישנשייד, אוּן פאַרהאַנגען דעם אָרון פוּן געזעץ, אַזױ װי גאָט 
האָט משהן בּאַפױלן. 

*אוּן ער האָט אַרײנגעשטעלט דעם טיש אין אוֹהל-מוֹעד, 
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אין צפוךוייט מִשכּן, דרויסן פוּן פָּרוֹכֶת. *אוּן ער האָט אויס- 
געלײינט אויף אים אַן אױסלייגוּנג פוּן בּרױט, פאַר גאָט, אַזױ װי 
גאָט האָט משהן בּאַפױלן. 
יאון ער האָט אַװעקגעשטעלט די מנוֹרה אין אוֹהל-מוֹעד 
אַקעגן דעם טיש אין דָרום-זייט מִשכּן. =אוּן ער האָט אָנגעצוּנדן 
די רערלאַך פאַר גאָט, אַזױ װי גאָט האָט משהן בּאַפױלן. 
"אוּן ער האָט אַװעקגעשטעלט דעם גילדערנעם מובּח אין 
אוֹהל-מוֹעד פאַרן פְּרוֹכֶת. *אוּן ער האָט גערײיכערט אויף 
אים וײירויך פוּן שמעקעדיקע יי אַזוי װי גאָט האָט משהן 
בּאַפױלן. 
| = =אוּן ער האָט אַרױפגעטאָן דעם טירפאָרהאַנג צוּם מִשכּן. 
*אוּן דעם מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער האָט ער אַװעקגעשטעלט 
בּיים אַייננאַנג פוּן דעם מִשכּן פוּן אוֹהל-מוֹעד, אוּן אויפ- 
געבּראַכט אויף אים דאָס בּראַנדאָפּפער אוּן דאָס שפּיזאָפּפער, 
אַזױ װי גאָט האָט משהן בּאַפױלן. 
| = יאוּן ער האָט אַװעקגעשטעלט דעם האַנטפאַס צװישן 
יאוֹהל"מוֹעד אוּן צװישן מובּח, אוּן אַרײנגעטאָן אַהין װאַסער, 
זיך צוּ װאַשן-ײיכּדי משה אוּן אַהרן אוּן זיינע זין זאָלן דערפוּן 
װאַשן זייערע הענט אוּן זײיערע פיס; ייווען זי קוּמען אין אוֹהל- 
מּוֹעד, אוּן ווען זי גענענען צוּם מובּח, זאָלן זי זיך װאַשן-אוי 
װי גאָט האָט משהן בּאַפױלן. 
**אוּן ער האָט אויפנעשטעלט דעם הויף רוּנד אַרוּם דעם 
ימִשכּן אוּן דעם מובּח, אוּן אַרױפגעטאָן דעם טױערפאָרהאַנג 
פוּן הויף. 
אוּן משה האָט געענדיקט די אַרבּעט. 
| = *אוּן דער װאָלקן האָט אַינגעדעקט דעם אוֹהל-מוֹעד, אוּן 
די פּראַכט פוּן גאָט האָט אָנגעפילט דעם מַשכּן. =אוּן משה 
האָט ניט געקענט אַרײנגײן אין אוֹהל-מוֹעד, װײל דער װאָלקן 


118 שמוֹת, פּקוּדי מ 36- 


האָט אויף אים גערוּט, אוּן די פּראַכט פוּן גאָט האָט אָנגעפיל 
דעם מִשכּן. | 

'*אוּן װען דער װאָלקן האָט זיך אויפגעהויבּן פוּן מִשכּן, 
פלעגן די קינדער פוּן ישׂראל ציען אויף אַלע זייערע ציאונגען 
ייאוּן אַז דער װאָלקן פלענט זיך ניט אויפהײיבּן, פלעגן זי 
ציען, בּיז דעם טאָג װאָס ער האָט זיך אויפגעהױבּן. =װאָרו 
דער װאָלקן פוּן נאָט איז געװען אויפן מִשכּן בּיי טאָג, אוּן אַ 
פייער פלעגט זיין דרינען בּיינאַכט, פאַר די אויגן פוּן דעם גאַנ 
הויז פוּן ישׂראל, אין אַלע זײערע ציאוּננען. - 
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ַיקרָא 


א יאוּן גאָט האָט גערוּפן צוּ משהן, אוּן האָט צוּ אים גערעדט 

פוּן אוֹהל-מוֹעד, אַזױ צוּ זאָגן: "רעד צוּ די קינדער פוּן 
ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײ: אַז עמיצער פוּן אַייךְ װעט 
בּרענגען אַ קרבּן צוּ גאָט, זאָלט איר פוּן פי, פוּן רינדער אָדער 
פוּן שאָף, בּרענגען אַייער קרבּן. 

יאויבּ אַ בּראַנדאָפּפער איז זיין קרבּן, פוּן רינדער, זאָל ער 
אים בּרענגען אַ זְכֹר אָן אַ פעלער; צוּם אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד 
זאָל ער אים בּרענגען, כּדי ער זאָל בּאַװיליקט װערן פאַר גאָט. 
יאוּן ער זאָל אָנלענען זיין האַנט אויפן קאָפּ פוּן בּראַנדאָפּפער, 
אוּן עס װעט בּאַװיליקט װערן פוּן אים, מכפּר צוּ זיין אויף אים. 
אוּן ער זאָל שעכטן דאָס יונגע רינד פאַר גאָט, אוּן די קינדער 
פוּן אַהרן, די כֹּהנים, זאָלן גענענען דאָס בּלוּט, אוּן שפּרענגען 
דאָס בּלוּט רוּנד אַרוּם אויף דעם מובּח װאָס בּיים אַיינגאַנג פוּן 
אוֹהל-מוֹעד. *אוֹּן ער זאָל אָפּשינדן דאָס בּראַנדאָפּפער, אוּן 
עס צעשניידן אויף זיינע שטיקער. אוּן די קינדער פוּן אַהרן 
דעם כֹּהן זאָלן אַרױפּטאָן פייער אויפן מובּח, אוּן אָנלײגן האָלץ 
אויפן פייער. *אוּן די קינדער פוּן אַהרן, די כֹּהנים, זאָלן אויס- ' 
לייגן די שטיקער, דעם קאָפּ, אוּן דאָס פעטס, אויף דעם האָלץ 
װאָס איבּער דעם פייער װאָס אויפן מובּח. אאוּן זיינע 
אינגעװײד אוּן זיינע קני זאָל ער אָפּשװענקען אין װאַסער, אוּן 
דער כֹּהן זאָל אַלצדינג דעמפן אויפן מובּח פאַר אַ בּראַנד- 
אָפּפער, אַ פײעראָפּפער פאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט. 

"אוּן אויבּ זיין קרבּן איז פוּן קליינפי, פוּן שעפּסן אָדער פוּן 
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ציגן, פאַר אַ בּראַנדאָפּפער, זאָל ער אים בּרענגען אַ זָכר אָן אַ 
פעלער. *יאוּן ער זאָל אים שעכטן בּיי דער צפוךזייט פוּן מובּוז 
פאַר גאָט, אוּן די קינדער פוּן אַהרן, די כֹּהנים, זאָלן שפּרעננען 
זיין בּלוּט אויפן מובּח רוּנד אַרוּם. *אוּן ער זאָל אים צעשניידן 
אויף זיינע שטיקער; אוּן דער כֹּהן זאָל זי אוסלייגן מיטן קאָפּ 
אוּן מיטן פעטס אויף דעם האָלץ װאָס איבּער דעם פייער 
װאָס אויפן מובּח. =אוּן די אינגעװײד אוּן די קני זאָל ער 
אָפּשװוענקען אין װאַסער; אוּן דער כֹּהן זאָל אַלצדינג גענעגעז, 
אוּן דעמפן אויפן מובּח. אַ בּראַנדאָפּפער איו דאָס, אַ פייער- 
אָפּפער פאַר אַ נעשמאַקן ריח צוּ גאָט. 
*יאוּן אויבּ אַ בּראַנדאָפּפער פוּן עוֹפות איו זיין קרבּן צוּ 

גאָט, זאָל ער בּרענגען זיין קרבּן פוּן טוּרטלטױבּן אָדער פוּן יונגע 
טױיבּן. *אוּן דער כֹּהן זאָל אים גענענען צוּם מובּח, אוּן אפ" 
קנייפּן זיין קאָפּ, אוּן דעמפן אויפן מובּח; אוּן זיין בּלוּט זאָל אויס- 
געקוועטשט װערן אויף דער װאַנט פוּן מובּח. *אוּן ער זאָל 
אַראָפּנעמען זיין װאָליע מיט אירע פעדערן, אוּן זי אַװעקװאַרפן 
לעבּן מובּה אין מורח-זייט, אין אָרט פוּן דער אַש. ייאוּן ער 
זאָל אים אויפרייסן פאַר זיינע פליגלען, אָבּער ניט פאַנאַנדער" 
שיידן; אוּן דער כֹּהן זאָל אים דעמפן אויפן מובּח, אויף דעם 
האָלץ װאָס איבּערן פייער. אַ בּראַנדאָפּפער איו דאָס, אַ 
פײעראָפּפער פאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט. 
ר יאוּן אַז עמיצער װעט בּרענגען אַ שפּייזאָפּפער צוּ גאָט, זאָל 

- זיין קרבּן זיין פוּן זעמלמעל, אוּן ער זאָל אַרופגיסן אויף 
אים אייל, אוּן אַרױפּטאָן אויף אים װײרויך. *אוּן ער זאָל עס 
בּרענגען צוּ די קינדער פוּן אַהרן, די כֹּהנים; אוּן ער זאָל אָנהויפן 
דערפון זיין פוּלן הויפן-פוּן זיין זעמלמעל, אוּן פוּן זיין אייל, 
מיט זיין גאַנצן װײירויך, אוּן דער כֹּהן זאָל דעמפן זיין דערמאָנונגי 
אויפן מובּח, אַ פײעראָפּפער פאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ נאָט. 


* פון דעם טייל װאָס איז פאַר אַ דערמאָנונג. צו גאָט, אָדער, פון דעם שמעקעדיקן טיילי 
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יאוּן דאָס איבּעריקע פוּן דעם שפּיזאָפּפער איז פאַר אַהרֹנען 


אוּן פאַר זיינע קינדער; אַ הײליקסטע הײליקײט פוּן די פייער- 


- אָפּפער פוּן גאָט. 


זּאוּן אַז דוּ וועסט בּרעננען אַ שפּייזאָפּפער געבּאַקן אין אַן 
אויוון, זאָל עס זיין פוּן זעמלמעל, אוּמגעזייערטע חלות פאַר- 
מישט מיט אייל, אָדער אומנעזייערטע קוכנס בּאַשמירט מיט 
אייל. 

יאוּן אויבּ אַ שפּייזאָפּפער אויף אַ בּאַקפאַן איז דיין קרבּן, 
זאָל עס זיין פוּן זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל, אוּמגעזייערט. 
װאָלסט עס צעבּראָקן אין בּראָקן, אוּן אַרויפגיסן דערויף אײל; 
אַ שפּייזאָפּפער איז דאָס. 

יאוּן אויבּ אַ שפּייואָפּפער אין אַ בּראָטפאַן איז דיין קרבּן, 
זאָל עס געמאַכט װערן פוּן זעמלמעל מיט אייל. 

*אוּן זאָלסט בּרענגען דאָס שפּיואָפּפער װאָס װערט 
געמאַכט פוּן דידאָזיקע, צוּ גאָט; אוּן מע זאָל עס דערלאַנגען 
צוּם כֹּהן, אוּן ער זאָל עס גענענען צוּם מובּח. אוּן דער כֹּהן 
זאָל אַראָפּהײבּן פוּן דעם שפּייזאָפּפער זיין דערמאָנונג, אוּן 
דעמפן אויפן מובּח-אַ פײעראָפּפער פאַר אַ געשמאַקן ריח 
צוּ גאָט.. "און דאָס איבּעריקע פוּן דעם שפּיואָפּפער איז 
פֿאַר אַהרֹנען אוּן פאַר זיינע קינדער; אַ הײליקסטע הײליקייט 
פוּן די פיעראָפּפער פוּן גאָט. :*קיין שפּיזאָפּפער װאָס איר 
װעט בּרעננען צוּ גאָט, זאָל ניט נעמאַכט װערן פוּן חמץ, װאָרום 
פוּן קיין זויערטייג אוּן קיין האָניק טאָרט איר ניט דעמפן אַ 
פּײעראָפּפער צו גאָט. *פאַר אַ גאָבּ פוּן ערשטפרוּכט מענט 
איַר זי בּרענגען צוּ גאָט, אָבּער אויפן מובּח טאָרן זי ניט 
אַרויפקומען פאַר אַ געשמאַקן ריח. *-אוּן דיין איטלאַך שפּייז 
אָפּפּער זאָלסטוּ מיט זאַלץ בּאַזאַלצן, אוּן זאָלסט ניט אױסלאָון 
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פוּן דיין שפּייזאָפּפער דאָס זאַלץ פוּן דיין נאָטס בּוּנד; מיט 
דיין איטלאַכן קרבּן זאָלסטוּ מקריב זיין זאַלץ. 

*אוּן אויבּ דוּ װועסט בּרענגען אַ שפּייזאָפּפער פוּן ערשט" 
צייטיקע צוּ גאָט, זאָלסטוּ בּרעננען זאַנגען געבּרענט אין פייער, 
גריץ פוּן פרישע קערנער, פאַר דעם שפּייזאָפּפער פוּן דיינע 
ערשטצייטיקע. *אוּן זאָלסט אַרויפגיסן אויף אים אייל, און 
אַרױפּטאָן אויף אים װײרויך; אַ שפּייואָפּפער איו דאָס. *יאון 
דער כֹּהן זאָל דעמפן זיין דערמאָנוּנג, פוּן זיין גריץ, אוּן פוּן זיין 
אייל, מיט זיין גאַנצן וויירויך, אַ פײעראָפּפער צוּ גאָט. 
{ יאוּן אויבּ אַ פרידאָפּפער איז זיין קרבּן, אויבּ ער בּרענגט 

פוּן רינדער, סיי אַ זָכר, סיי אַ נקבה, זאָל ער אָן אַ פעלער 

אים בּרענגען פאַר גאָט. *אוּן ער זאָל אָנלענען זיין האַנט אויפן 
קאָפּ פוּן זיין קרבּן, אוּן אים שעכטן בּיים אַיינגאַנג פוּן אוֹהל- 
מוֹעד, אוּן די קינדער פוּן אַהרן, די כֹּהנים, זאָלן שפּרענגען 
דאָס בּלוּט אויפן מובּח רוּנד אַרוּם. "אוּן ער זאָל גענענען פוּן 
דעם פרידאָפּפער, אַ פײעראָפּפער צוּ גאָט, דאָס פעטס װאָס 
דעקט צוּ די אינגעװײד, אוּן דאָס גאַנצע פעטס װאָס אויף די 
אינגעװײד, *אוּן בּיידע נירן, אוּן דאָס פעטס װאָס אויף זיי, װאָס 
בי די פלאַנקען, אוּן דאָס רויטפלייש איבּערן לעבּער-בּיי די 
נירן זאָל ער עס אַראָפּנעמען. *אוּן די קינדער פוּן אַהרן זאָלן 
עס דעמפן אויפן מובּח איבּער דעם בּראַנדאָפּפער װאָס אויפן 
האָלץ װאָס איבּערן פייער, אַ פײעראָפּפער פאַר אַ געשמאַקן 
ריח צוּ נאָט. 

"אוּן אויבּ פוּן קליינפי איז זיין קרבּן פאַר אַ פרידאָפּפער 
צוּ גאָט, אַ זָכֶר אָדער אַ נקבה, זאָל ער אָן אַ פעלער אים 
בּרענגען. 'אױיבּ אַ שעפּס בּרעננט ער פאַר זיין קרבּן, זאָל ער 
אים גענענען פאַר גאָט. *אוּן ער זאָל אָנלענען זיין האַנט אויפן 
קאָפּ פוּן זיין קרבּן, אוּן אים שעכטן פאַרן אוֹהל-מוֹעד; אוּן די 
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קינדער פוּן אַהרן זאָלן שפּרעננען זיין בּלוּט אויפן מובּח רונד 
אַרוּם. "אוּן ער זאָל גענענען פוּן דעם פרידאָפּפער, אַ פייער- 
אָפּפער צוּגאָט, זיין פעטס, דעם גאַנצן װײדל-לעבּן דעם רוּקנ 
בּיין זאָל ער אים אַראָפּנעמען-אוּן דאָס פעטס װאָס דעקט צוּ 
די אינגעװײיד, אוּן דאָס נאַנצע פעטס װאָס אויף די אינגעװײד, 
"אוּן בּיידע נירן, אוּן דאָס פעטס װאָס אויף זיי, װאָס בּײי די 
פּלאַנקען, אוּן דאָס רויטפלייש איבּערן לעבּער-בּיי די נירן 
זאָל ער עס אַראָפּנעמען. ייאוּן דער כֹּהן זאָל עס דעמפן 
אויפן מובּח, אַ שפּייז פוּן פײעראָפּפער צוּ גאָט. 

*יאוּן אויבּ אַ ציג איז זיין קרבּן, זאָל ער אים גענענען פאַר 
גאָט. *אוּן ער זאָל אָנלענען זיין האַנט אויף זיין קאָפּ, אוּן אים 
שעכטן פאַרן אוֹהל-מוֹעד; אוּן די קינדער פוּן אַהרן זאָלן 
שפּרענגען זיין בּלוּט אויפן מובּח רוּנד אַרוּם. **אוּן ער זאָל 
גענענען דערפוּן זיין קרבּן, אַ פײעראָפּפער צוּ גאָט: דאָס פעטס 
װאָס דעקט צוּ די אינגעװײיד, אוּן דאָס גאַנצע פעטס װאָס אויף 
די אינגעװײד, *אוּן בּיידע נירן, אוּן דאָס פעטס װאָס אויף זיי, 
װאָס בּיי די פלאַנקען, אוּן דאָס רויטפלייש איבּערן לעבּער-- 
בּיי די נירן זאָל ער עס אַראָפּנעמען. *יאוּן דער כֹּהן זאָל עס 
דעמפן אויפן מובּח--אַ שפּייז פוּן פײעראָפּפער פאַר אַ געשמאַקן 
ריח; דאָס גאַנצע פעטס צו גאָט. ייאַן אײבּיק געזעץ אויף 
אַײיערע דוֹר-דוֹרות אין אַלע אַײערע װוֹינערטער: קיין חלב 
אוּן קיין בּלוּט זאָלט איר ניט עסן. 


די יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: רעד צוּ די 
קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: 

אַז עמיצער װעט זינדיקן דוּרך אַ פאַרזע אין װאָסערע עס 

איז פאַרבּאָטזאַכן פוּן נאָט װאָס טאָרן ניט געטאָן װערן, אוּן ער 

װעט טאָן איינע פוּן-זײ, :איז, אױבּ דאָס װעט זינדיקן דער 

געזאַלבּטער כֹּהן, צוּ דער פאַרשוּלדיקונג פוּן פאָלק, זאָל ער 
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מקריב זיין פּאַר זיין זינד װאָס ער האָט געזינדיקט, אַ יונגן אָקס 
אָן אַ פעלער צוּ גאָט פאַר אַ זינדאָפּפער. *אוּן ער זאָל בּרענגען 
דעם אָקס צום אַינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד פאַר גאָט, אוּן זאָל 
אָנלענען זיין האַנט אויפן קאָפּ פוּן דעם אָקס, אוּן שעכטן דעם 
אָקס פאַר גאָט. *אוּן דער געואַלבּטער כֹּהן זאָל נעמען פון 
דעם בּלוּט פוּן אָקס, אוּן זאָל עס בּרעננען צוּם אוֹהל-מוֹעד. *און 
דער כֹּהן זאָל אַיינטונקען זיין פינגער אין דעם בּלוּט, אוּן 
שפּריצן פוּן דעם בּלוּט זיבּן מאָל פאַר גאָט, פאַר דעם פָּרוֹכֶת 
פוּן הײליקטום. יאוּן דער כֹּהן זאָל אַרױפּטאָן פוּן דעם בּלוּט 
אויף די הערנער פוּן דעם מובּח פאַר װײירויך פוּן שמעקעדיקע 
געװירצן װאָס פאַר גאָט אין אוֹהל-מוֹעד, אוּן דאָס נאַנצע 
בּלוּט פוּן אָקס זאָל ער אויסגיסן אָן גרוּנט פוּן דעם מובּח פאַר 
בּראַנדאָפּפער װאָס בּיים אַייננאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. *אוּן דאָס 
גאַנצע פעטס פוּן דעם אָקס פוּן זינדאָפּפער זאָל ער פוּן אים 
אַראָפּנעמען: דאָס פעטס װאָס דעקט צוּ די אינגעװיד, אוּן 
דאָס גאַנצע פעטס װאָס אויף די אינגעװײד, יאוּן בּיידע נירן, 
אוּן דאָס פעטס װאָס אויף זיי, װאָס בּיי די פלאַנקען, אוּן דאָס 
רויטפלייש איבּערן לעבּער-בּיי די נירן זאָל ער עס אַראָפּ 
נעמען, ייאַװיװיעס װערט אַראָפּנענומעדפוּן דעם אָקס פוּן פריד" 
אָפּפער; אוּן דער כֹּהן זאָל עס דעמפן אויפן מובּח פאַר בּראַנד- 
אָפּפער. *יאוּן דאָס פעל פוּן דעם אָקס, אוּן דאָס גאַנצע פלייש 
זיינס, מיט זיין קאָפּ, אוּן מיט זיינע קני, אוּן זיינע איננעװײיד, אוּן 
זיין מיסט-*ידעם גאַנצן אָקס זאָל ער אַרױסטראָגן אויסן לאַגער 
אין אַ ריינעם אָרט, װוּ מע שיט אויס די אַש, אוּן אים פאַרבּרענען. 
אויף האָלץ אין פײיער; װוּ מע שיט אויס די אַשׁ זאָל ער פאַר- 
בּרענט װערן. 

*!אוּן אויבּ די גאַנצע עדה פוּן ישׂראל װעט פאַרזען, יל 
אַ זאַך װעט זיין פאַרהוילן פוּן די אויגן פוּן קהל, אוּן זי װעלן 
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טאָן איינע פוּן אַלע פאַרבּאָטואַכן פוּן גאָט װאָס טאָרן ניט גע" 
טאָן װערן, אוּן װעלן זיך פאַרשוּלדיקן, *אוּן זיי װעט בּאַװוּסט 
װערן די זינד װאָס זיי האָבּן זיך דערמיט פאַרױינדיקט, זאָל 
קהל בּרענגען אַ יוּנגן אָקס פאַר אַ זינדאָפּפער, אוּן זי זאָלן אים 
צוּבּרענגען פארן אוֹהל-מוֹעד. =אוּן די עלטסטע פוּן דער עדה 
זאָלן אָנלענען זײערע הענט אויפן קאָפּ פוּן אָקס פאַר גאָט, און 
מע זאָל שעכטן דעם אָקס פאַר גאָט. *אוּן דער געזאַלבּטער 
כֹּהן זאָל בּרענגען פוּן דעם בּלוּט פוּן אָקס צוּם אוֹהל-מוֹעד. 
אוּן דער כֹּהן זאָל אַינטוּנקען זיין פיננער אין דעם בּלוּט, און 
שפּריצן זיבּן מאָל פאַר גאָט, פאָרנט פוּן פָּרוֹכֶת. *יאון ער 
זאָל אַרױפּטאָן פוּן דעם בּלוּט אויף די הערנער פוּן דעם מובּח 
װאָס פאַר גאָט, װאָס אין אוֹהלימוֹעד, אוּן דאָס נאַנצע בּלוּט 
זאָל ער אויסגיסן אָן גרוּנט פוּן דעם מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער 
װאָס בּיים אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. *אוּן דאָס גאַנצע פעטס 
זיינס זאָל ער אַראָפּנעמען פוּן אים, אוּן דעמפן אויפן מובּח. 
"אוּן ער זאָל טאָן מיט דעם אָקס, אַזױ װי ער האָט געטאָן מיט 
דעם אָקס פוּן זינדאָפּפער; גענוי אַװי זאָל ער טאָן מיט אים; 
אוּן דער כֹּהן זאָל מכפּר זיין אויף זיי, אוּן זי װעט פאַרגעבּן 
װערן. *אוּן ער זאָל אַרױסטראָגן דעם אָקס אויסן לאַנער, אוּן 
אים פאַרבּרענען, אַזױ װיער האָט פאַרבּרענט דעם פריערדיקן 
אָקס; אַ זינדאָפּפער פאַר קהל איז דאָס. 

י*אַן אַ פירשט װעט זינדיקן, אוּן װעט טאָן דוּרך אַ פאַרזע 
איינע פוּן אַלע פאַרבּאָטזאַכן פוּן גאָט זיין האַר װאָס טאָרן ניט 
געטאָן װערן, אוּן װעט זיך פאַרשוּלדיקן; *אױיבּ אים װוערט 
בּאַװוּסט זיין זינד װאָס ער האָט זיך דערין פאַרזינדיקט, זאָל 
ער בּרעננען פאַר זיין קרבּן אַ ציגנבּאָק, אַ זָכר אָן אַ פעלער. 
אוּן ער זאָל אָנלענען זיין האַנט אויפן קאָפּ פוּן בּאָק, אוּן אים 
שעכטן אין דעם אָרט װוּ מע שעכט דאָס בּראַנדאָפּפער פאַר 
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גאָט; אַ זינדאָפּפער איז דאָס. *אוּן דער כֹּהן זאָל נעמען פוּן 
דעם בּלוּט פוּן זינדאָפּפער מיט זיין פינגער, אוּן אַרױפּטאָן 
אויף די הערנער פוּן דעם מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער; אוּן דאָס 
נאיבּעריקע! בּלוּט זיינס זאָל ער אויסגיסן אָן גרוּנט פוּן דעם 
מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער. *אוּן דאָס גאַנצע פעטס זיינס זאָל 
ער דעמפן אויפן מובּח, אזוי װי דאָס פעטס פוּן דעם פריד- 
אָפּפער; אוּן דער כֹּהן זאָל מכפּר זיין אויף אים פוּן ועגן זיין 
זינד, אוּן אים װעט פאַרגעבּן װערן. 

ייאוּן אויבּ אַן איינצלנער מענטש פוּן דעם פאָלק פוּן לאַנד 
װעט זינדיקן דורך אַ פאַרזע, מיט װאָס ער װעט טאָן איינע פוּן 
די פאַרבּאָטואַכן פוּן גאָט װאָס טאָרן ניט געטאָן װערן, אוּן װעט 
זיך פאַרשוּלדיקן; **אויבּ מע מאַכט אים װיסן זיין זינד װאָס ער 
האָט געזינדיקט, זאָל ער בּרעננען פאַר זיין קרבּן אַ ציג אָן אַ 
פעלער, אַזי, פאַר דער זינד װאָס ער האָט געזינדיקט. *אוּן ער 
זאָל אָנלענען זיין האַנט אויפן קאָפּ פוּן דעם זינדאָפּפער, און 
שעכטן דאָס זינדאָפּפער אין דעם אָרט פוּן דעם בּראַנד- 
אָפּפער. יאוּן דער כֹּהן זאָל נעמען פוּן זיין בּלוּט מיט זיין 
פיננער, אוּן אַרױפּטאָן אויף די הערנער פוּן דעם מובּח פאַר 
בּראַנדאָפּפער, אוּן דאָס גאַנצע בּלוּט זיינס זאָל ער אויסגיסן 
אָן גרוּנט פוּן מובּח. י*אוּן דאָס גאַנצע פעטס זיינס זאָל ער 
אַראָפּנעמען, אַזױ װי דאָס פעטס װערט אַראָפּנענוּמען פוּן דעם 
פּרידאָפּפער; אוּן דער כֹּהן זאָל עס דעמפן אויפן מובּח פאַר 
אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט; אוּן דער כֹּהן זאָל מכפּר זיין אויף אים, 
אוּן אים װעט פאַרגעבּן װוערן. 

**אוּן אויבּ אַ שעפּס װעט ער בּרענגען זיין קרבּן פאַר אַ זינד- 
אָפּפער, זאָל ער בּרעננען אַ זי אָן אַ פעלער. =אוּן ער זאָל 
אָנלענען זיין האַנט אויפן קאָפּ פוּן זינדאָפּפער, אוּן זאָל עס 
שעכטן פאַר אַ זינדאָפּפער, אין דעם אָרט װוּ מע שעכט דאָס 





ד 34-ה 6 ויקרא, ויקרא 9 


בּראַנדאָפּפער. **אוּן דער כֹּהן זאָל נעמען פוּן דעם בּלוּט פוּן 
זינדאָפּפער מיט זיין פיננער, אוּן אַרױפּטאָן אויף די הערנער 
פוּן דעם מובּח פאַר בּראַנדאָפּפער, אוּן דאָס גאַנצע בּלוּט זיינס 
זאָל ער אויסגיסן אָן גרונט פוּן מובּח. *אוּן דאָס גאַנצע פעטס 
זיינס זאָל ער אַראָפּנעמען, אַװי װי דאָס פעטס פוּן שעפּס 
ווערט אַראָפּנענוּמען פוּן דעם פרידאָפּפּער; אוּן דער כֹּהן זאָל 
עס דעמפן אויפן מזבּח, אויף די פּײעראָפּפער פוּן גאָט; און 
דער כֹּהן זאָל מכפּר זיין אויף אים פוּן ועגן זיין זינד װאָס ער 
האָט געזינדיקט, אוּן אים װעט פאַרגעבּן װוערן. 
דן 'אוּן אַז עמיצער װעט זינדיקן מיט װאָס ער װעט הערן 
דעם קָול פוּן בּאַשװערוּנג, ווען ער איז אַן עדות, סיי ער 
האָט געזען, סיי ער װײס עפּעס-אויבּ ער װעט ניט אױסואָגן, 
אוּן טראָגן אויף זיך אַ זינד; יאָדער אז עמיצער װעט זיך אָנרירן 
אָן עפּעס אַן אוּמריינער זאַך, סיי אָן דער נבַלה פוּן אַן אוּמ" 
ריינער חיה, סיי אָן דער נבַלֹה פוּן אַן אוּמרײינער בּהמה, סיי 
אָן דער נבַלה פוּן אַן אוּמריינעם שרץ, אוּן עס װעט זיין פאַר- 
הוילן פוּן אים אַז ער איז אוּמריין, אוּן ער װעט זיך פאַרשוּלדיקן; 
יאָדער אַז ער װעט זיך אָנרירן אָן דער אוּמרײנקייט פוּן אַ 
מענטשן, װאָס נאָר זיין אומריינקייט איז װאָס ער איז אוּמריין 
דערמיט, אוּן עס װעט זיין פּאַרהוילן פוּן אים; אוּן ער װעט זיך 
דערװיסן אַז ער האָט זיך פאַרשוּלדיקט; *אָדער אַז עמיצער 
װעט שװערן דוּרך אַרױסרעדן מיט די ליפּן צוּם גוּטן אָדער 
צוּם שלעכטן, װאָס נאָר אַ מענטש װעט אַרױסרעדן מיט אַ 
שבוּעה, אוּן עס װעט זיין פּאַרהולן פוּן אים; אוּן ער װעט זיך 
דערוויסן אַז ער איז שוּלדיק אין איינער פוּן דידאָזיקע זאַכן; 
'איז, אַז ער פאַרשוּלדיקט זיך אין איינער פוּן דידאָזיקע זאַכן, 
זאָל ער זיך מתוודה זיין אויף װאָס ער האָט געזינדיקט. *אוּן 
| ער זאָל בּרעננען זיין שוּלדאָפּפער צוּ גאָט פאַר זיין זינד װאָס 
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ער האָט געזינדיקט, אַ זי פוּן קליינפי, אַ שעפּס אָדער אַ ציג, 
פאַר אַ זינדאָפּפער; אוּן דער כֹּהן זאָל מכפּר זיין אויף איִם פוּן 
ועגן זיין זינד. 

יאוּן אויבּ זיין האַנט פאַרמאָגט ניט גענוּנ אויף אַ לאַם, זאָל ער 
בּרענגען פאַר זיין שוּלדאָפּפער פאַר װאָס ער האָט געזינדיקט, 
צװײ טוּרטלטױבּן, אָדער צװײי יוּנגע טױיבּן, צוּ גאָט: איינע פאַר 
אַ זינדאָפּפער אוּן איינע פאַר אַ בּראַנדאָפּפער. *אוּן ער זאָל 
זי בּרענגען צוּם כֹּהן; אוּן ער זאָל מקריב זיין די װאָס פאַר אַ 
זינדאָפּפער צוּערשט, אוּן אָפּקנײפּן איר קאָפּ בּיי איר געניק, 
אָבּער ניט פאַנאַנדערשײדן. "אוּן ער זאָל שפּריצן פוּן דעם 
בּלוּט פוּן זינדאָפּפער אויף דער װאַנט פוּן מובּח, אוּן דער 
רעשט פוּן דעם בּלוּט זאָל אויסגעקוועטשט װערן אָן גרוּנט פוּן 
מובּח; אַ זינדאָפּפער איז דאָס. *יאוּן די צווייטע זאָל ער מאַכן 
פאַר אַ בּראַנדאָפּפער אַזױי װי דער דין; אוּן דער כֹּהן זאָל 
מכפּר זיין אויף אים פוּן וועגן זיין זינד װאָס ער האָט געזינדיקט, 
אוּן אים װעט פאַרגעבּן װוערן. 

ייאוּן אויבּ זיין האַנט פאַרמאָנט ניט אויף צװײ טוּרטלטובּן, 
אָדער אויף צװײי יוּנגע טױיבּן, זאָל ער בּרענגען פאַר זיין קרבּן 
פאַר װאָס ער האָט געזינדיקט, אַ צענטל אֵיפָה זעמלמעל פאַר 
אַ זינדאָפּפער; ער זאָל ניט אַרױפּטאָן אויף אים אײַל, און 
ניט אַרױפלײגן אויף אים װײרויך, װאָרום אַ זינדאָפּפּער איז 
דאָס. י*אוּן ער זאָל עס בּרענגען צוּם כֹּהן, אוּן דער כֹּהן זאָל 
אָנהויפן פוּן אים זיין פוּלן הויפן-זיין דערמאָנוּנג-אוּן דעמפן 
אויפן מובּח, אויף די פײעראָפּפער פוּן גאָט; אַ זינדאָפּפער 
איז דאָס. *אוּן דער כֹּהן זאָל מכּפּר זיין אויף אים פאַר זיין 
זינד װאָס ער האָט געזינדיקט אין איינער פוּן דידאָזיקע זאַכן, 
אוּן אים װעט פאַרגעבּן װערן. אוּן עס זאָל געהערן צוּם כֹּהן 
אַזױ װי אַ שפּייזאָפּפער. 


" 
ּׂ 
: 
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*אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צו זאָגן: *-אַז עמיצער 
װעט פעלשן אַ פעלשונג, אוּן װעט זינדיקן דוּרך אַ פאַרזע 
אַקעגן די הײליקײיטן פוּן גאָט, זאָל ער בּרענגען זיין שוּלד- 
אָפּפער צוּ נאָט: אַ װוידער פוּן די שאָף, אָן אַ פעלער, לויט דיין 
אָפּשאַצונג אין זילבּער-שקלים, אויפן הײליקן שקל, פאַר אַ 
שוּלדאָפּפער. =אוּן װאָס ער האָט פאַרשוּלדיקט קעגן דער 
הײיליקייט זאָל ער אָפּצאָלן, אוּן צוּליינן דערצוּ אַ פינפטל דער- 
פוּן, אוּן דאָס געבּן צוּם כֹּהן; אוּן דער כֹּהן זאָל מכפּר זיין אויף 
אים מיט דעם װידער פוּן שוּלדאָפּפער, אוּן אים װעט פאַר- 
געבּן װערן. 
ייאון אויבּ עמיצער װעט זינדיקן, אוּן װעט טאָן איינע פוּן 
אַלע פאַרבּאָטואַכן פוּן גאָט װאָס טאָרן ניט געטאָן װערן, יל 
ער האָט ניט געװוּסט, אוּן ער װעט זיך פאַרשוּלדיקן אוּן טראָגן 
אויף זיך אַ זינד, זאָל ער בּרעננען אַ װידער פוּן די שאָף, אָן 
אַ פעלער, לוט דיין אָפּשאַצוּנג, פאַר אַ שוּלדאָפּפער, צוּם 
כֹּהן; אוּן דער כֹּהן זאָל מכפּר זיין אויף אים, פאַר דעם פאַרזע 
װאָס ער האָט פאַרזען, װײל ער האָט ניט געװוּסט, אוּן אים 
װעט פאַרגעבּן װערן. "אַ שולדאָפּפער איו דאָס; פאַרי 
שוּלדיקן האָט ער זיך פאַרשוּלדיקט קעגן גאָט. 
"אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: ""אַז 
עמיצער װעט זינדיקן, אוּן װעט פעלשן אַ פעלשונג אָן גאָט, און 
װעט פאַרלייקענען זיין חבר אַן אײינלאָג, אָדער אַ משכּון, אָדער 
אַגולה, אָדער ער װעט קריװודען זיין חבר; *אָדער ער האָט 
געפונען פאַרלאָרנס אוּן פאַרלײקנט עס, אוּן שווערט פאַלש- 
אין איינער פוּן די אַלע זאַכן װאָס אַ מענטש בּאַגײט דערמיט 
אַ זינד; *=איז, אַז ער האָט אַזױ געזינדיקט און זיך פאַרשוּלדיקט, 
זאָל ער אוּמקערן די גולה װאָס ער האט געגולט, אָדער 
די קריוודע װאָס ער האָט געקריװדעט, אָדער דעם אַיינלאָג 
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װאָס איז אַיינגעלײגט געװאָרן בּיי אים, אָדער דאָס פאַר" 
לאָרענע װאָס ער האָט געפונען, *=אָדער װאָס נאָר ער האָט 
געשװאָרן דערויף פאַלש; אוּן ער זאָל בּאַצאָלן דעם קרן 
דערפון, אוּן אַ פינפטל דערפון צוּלײנן דערצוּ; צוּ דעם װעמען 
עס געהערט זאָל ער עס אָפּגעבּן אין דעם טאָג װאָס ער שפּירט 

זיך שילדיק. אוּן ער זאָל בּרענגען זיין שולדאָפּפער צוּ גאָט: 
אַ װידער פוּן די שאָף, אָן אַ פעלער, לויט דיין אָפּשאַצוּנג, פאַר 
אַ שוּלדאָפּפער צוּם כֹּהן. *אוּן דער כֹּהן זאָל מכפּר זיין אויף 
אים פאַר גאָט, אוּן אים װעט פאַרגעבּן װערן װאָס נאָר פוּן 
אַלעם דעם ער האָט געטאָן זיך צוּ פאַרשוּלדיקן דערמיט. 


צֵן 


| יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: "בּאַפּעל 
אַהרֹנען אוּן זיינע זין, אַזױ צוּ זאָגן; 

דאָס איז דער דין פוּן דעם בּראַנדאָפּפּער": דאָס איז דאָס 
װאָס גייט אַרױף" אויפן בּראַנד אויפן מובּח אויף אַ גאַנצע נאַכט 
בּיו אין דער פרי; אוּן דאָס פייער פוּן מובּח זאָל געהאַלטן װערן 
אין בּרענען דערויף. *אוּן דער כֹּהן זאָל אָנטאָן זיין ליינען 
קלייד, אוּן ליינענע הויזן זאָל ער אָנטאָן אויף זיין לײבּ; אוּן ער 
זאָל אַראָפּנעמען די אַש אויף װאָס דאָס פייער האָט פאַרצערט 
דאָס בּראַנדאָפּפער אויפן מובּח, אוּן ער זאל עס אַהינ" 
טאָן לעבּן מובּח. *אוּן ער זאָל אױסטאָן זיינע קליידער, אוּן 
אָנטאָן אַנדערע קלידער, אוּן אַרױסטראָגן די אַשׁ אויסן 
לאַגער אין אַ ריינעם אָרט. *אוּן דאָס פייער אויפן מובּח זאָל 
געהאַלטן װערן אין בּרענען דערויף, עס זאָל ניט פאַרלאָשן 
װערן. אוּן דער כֹּהן זאָל אד דערויף האָלץ פּרימאָרגן 
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אין פרימאָרגן; אוּן ער זאָל אויסלייגן דערויף דאָס בּראַנד- 
אָפּפער, אוּן דעמפן דערויף דאָס פעטס פוּן די פרידאָפּפער. 
*אַ פייער זאָל תּמיד געהאַלטן װערן אין בּרענען אויפן מובּח; 
עס זאָל ניט פאַרלאָשן װערן. 

יאוּן דאָס איז דער דין פוּן דעם שפּיזאָפּפער: די קינדער 
פוּן אַהרן זאָלן עס גענענען פאַר גאָט פאָרנט פוּן מובּח. און 
ער זאָל אַראָפּנעמען דערפוּן מיט זיין הויפן: פוּן דעם זעמל- 
מעל פוּן דעם שפּייזאָפּפער, אוּן פוּן זיין אייל, אוּן דעם גאַנצן 
װײירויך װאָס אויפן שפּײיזאָפּפער; אוּן ער זאָל דעמפן זיין 
דערמאָנוּנג אויפן מובּח פאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט. "און 
דאָס איבּעריקע פוּן אים זאָלן עסן אַהרן אוּן זיינע זין; 
אוּמגעזייערט זאָל עס געגעסן װערן, אין אַ הײליקן אָרט; אין 
הויף פוּן אוֹהלימוֹעד זאָלן זי עס עסן. "עס זאָל ניט געבּאַקט 
װערן געזייערט. פאַר זייער חלק האָבּ איך דאָס זי געגעבּן 
פוּן מיינע פּײעראָפּפער; אַ הײליקסטע הײיליקייט איו דאָס, 
אַװױ װי דאָס זינדאָפּפער, אוּן אַזױ װי דאָס שוּלדאָפּפער. 
*ייעטװעדער מאַנספּאַרשױן צװישן די קינדער פוּן אַהרן מעג 
עס עסן; אַן אײיבּיק רעכט אויף אַײערע דוֹר-דוֹרות פוּן די 
פײעראָפּפער פוּן גאָט; אַלץ װאָס װעט זיך אָנרירן אָן דעם 
זאָל װערן הײליק. 

יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: *'דאָס איז 
דער קרבּן פוּן אַהרֹנען און זיינע זין, װאָס זי זאָלן מקריב זיין צוּ 
גאָט אין דעם טאָג װאָס ער װערט געזאַלבּט: אַ צענטל אֵיפָה 
ועמלמעל פאַר אַ שפּײזאָפּפער תּמיד, אַ העלפט דערפון אין 
דער פרי, אוּן אַ העלפט דערפוּן אין אָװווט. *'אויף אַ בּאַקפאַן, 
מיט אייל, זאָל עס געמאַכט װערן; גוּט דוּרכנעשלאָגן זאָלסטוּ 
עס בּרענגען; אַ געבּאַקט שפּיזאָפּפער אין בּראָקן זאָלסטוּ 
עס מקריב זיין פאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט. *יאוּן דער כֹּהן 
װאָס איז דער געזאַלבּטער אויף זיין אָרט פוּן צװישן זיינע זין, 
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זאָל עס מאַכן; אַן אײבּיק געזעץ; אין גאַנצן צוּ גאָט זאָל עס 
נעדעמפט װערן. *אוּן יעטװעדער שפּיזאָפּפער פוּן אַ כּהן 
זאָל אין נאַנצן פאַרבּרענט װערן; עס זאָל ניט געגעסן װערן. 
ייאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: רעד צוּ 
אַהרֹנען אוּן צוּ זיינע זין, אַװי צוּ זאָגן: 
דאָס איז דער דין פוּן דעם זינדאָפּפער: אין דעם אָרט װוּ 
דאָס בּראַנדאָפּפער װוערט געשאָכטן, זאָל געשאָכטן ווערן דאָס 
זינדאָפּפער פאַר גאָט; אַ הײליקסטע הײליקייט אי דאָס. 
"דער כֹּהן װאָס בּרענגט עס אויף פאַר אַ זינדאָפּפער זאָל עס 
עסן; אין אַ הײליקן אָרט זאָל עס גענעסן װערן, אין הויף פוּן 
אוֹהל-מוֹעד. *אַלץ װאָס װעט זיך אָנרירן אָן זיין פלייש, זאָל 
וערן הײליק; אוּן אויבּ עס װעט אַרױפשפּריצן פוּן זיין בּלוּט 
אויף אַ בּנד, זאָלסטוּ דאָס אויף װאָס עס װעט אַרױפּשפּריצן, 
װאַשן אין אַ הײליקן אָרט. !*אוּן די ליימענע כּלי װאָס עס װערט 
געקאָכט װערן דערין, זאָל צעבּראָכן װערן; אוּן אויבּ עס װערט 
געקאָכט אין אַ קוּפּערנער כּלי, זאָל זי אויסגעשייערט װערן, אוּן 
אויסגעשװוענקט װערן מיט װאַסער. *יעטװעדער מאַנספּאַרשױן 
צװישן די כֹּהנים מעג דאָס עסן; אַ הײליקסטע הײליקײיט 
איז דאָס. *אָבּער קיין זינדאָפּפער, װאָס פוּן זיין בּלוּט װערט 
נעבּראַכט אין אוֹהלימוֹעד כּדי מכפּר צוּ זיין אין הײליקטוּם, 
זאָל ניט געגעסן װערן; אין פייער זאָל עס פאַרבּרענט װערן. 
ן 'אוּן דאָס איז דער דין פוּן דעם שוּלדאָפּפער: אַ הײליקסטע 
הײיליקייט איז דאָס. יאין דעם אָרט װוּ מע שעכט דאָס 
בּראַנדאָפּפער, זאָל מען שעכטן דאָס שוּלדאָפּפער; אוּן זיין 
בּלוּט זאָל מען שפּרענגען אויפן מובּח רוּנד אַרוּם. *אוּן דאָס 
גאַנצע פעטס זיינס זאָל מען מקריב זיין פוּן אים, דעם װײדל, 
אוּן דאָס פעטס װאָס דעקט צוּ די אינגעװײד, יאוּן בּײַדע נירן, 
אוּן דאָס פעטס װאָס אויף זיי, װאָס בּיי די פּלאַנקען, אוּן דאָס 
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רויטפלייש איבּערן לעבּער-בּיי די נירן זאָל מען עס אַראָפּ 
נעמען. *אוּן דער כֹּהן זאָל עס דעמפן אויפן מובּח, אַ פייער- 
אָפּפער צוּ גאָט; אַ שוּלדאָפּפער איו דאָס. יעטװעדער מאַנס- 
פּאַרשױן צװוישן די כֹּהנים מעג עס עסן; אין אַ הײליקן אָרט זאָל 
עס געגעסן װערן; אַ הײליקסטע הײליקייט איז דאָס. 'װי דאָס 
זינדאָפּפער אַװױי דאָס שולדאָפּפער, איין דין פאַר זײ; דער 
כֹּהן װאָס איז דערמיט מכפּר, צוּ אים זאָל עס געהערן. *און 
דער כֹּהן װאָס איז מקריב עמיצנס אַ בּראַנדאָפּפער, זאָל 
דאָס פעל פוּן דעם בּראַנדאָפּפער װאָס ער האָט מקריב געװען, 
געהערן צוּ אים, צוּם כֹּהן. יאוּן איטלאַך שפּייזאָפּפער װאָס 
ווערט געבּאַקן אין אויוון, אוּן איטלאַכס װאָס װוערט געמאַכט 
אין אַ בּראָטפאַן, אָדער אויף אַ בּאַקפאַן, זאָל געהערן צוּ אים, 
צוּ דעם כֹּהן װאָס איז דאָס מקריב. *אוּן איטלאַך שפּייזאָפּפער 
פאַרמישט מיט אייל, אָדער טרוקן, זאָל געהערן צוּ אַלע 
קינדער פוּן אַהרן, צוּ איינעם אַזױ װי צוּם אַנדערן. 

י'אוּן דאָס איז דער דין פוּן דעם פּרידאָפּפער װאָס עמיצער 
בּרענגט צוּ גאָט: **אויבּ ער בּרענגט עס פאַר אַ דאַנקגעבּונג, 
זאָל ער בּרעננען מיט דעם דאַנקאָפּפער אוּמגעזייערטע חלות 
פאַרמישט מיט אייל, אוּן אוּמגעזייערטע קוּכנס בּאַשמירט 
מיט אייל, אוּן זעמלמעל גוּט דורכגעשלאָגן, חלות פאַרמישט 
מיט אײיל. *;אין איינעם מיט חלות פוּן געזייערטן בּרויט 
זאָל ער בּרעננען זיין אָפּפערגאָבּ בּיי זיין פרידאָפּפער פוּן 
דאַנק. *אוּן ער זאָל דערפוּן בּרענגען איינס פוּן איטלאַכער 
אָפּפּערגאָבּ אַן אָפּשײדונג צוּ גאָט; צוּ דעם כֹּהן װאָס שפּרעננט 
דאָס בּלוּט פון דעם פרידאָפּפער, צוּ אים זאָל עס געהערן. 
*אוּן דאָס פלייש פוּן זיין פרידאָפּפער פוּן דאַנק מוּז געגעסן 
װערן אין דעם טאָג פוּן זיין קרבּן; ער זאָל ניט איבּערלאָזן דער- 
פוּן בּיז אין דער פרי. *יאויבּ אָבּער דאָס שלאַכטאָפּפער פון 
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זיין קרבּן איז אַ נדר, אָדער אַ פרײיװויליקע גאָבּ, זאָל עס געגעסן 
וערן אין דעם טאָג װאָס ער איז מקריב זיין שלאַכטאָפּפער; 
אוּן אויך אויף מאָרגן מעג װאָס בּלײבּט דערפון געגעסן 
װערן. *אָבּער װאָס בּלײיבּט פוּן דעם פלייש פוּן דעם שלאַכט- 
אָפּפער אויפן דריטן טאָג זאָל אין פייער פאַרבּרענט װערן. 
*יאוּן אויבּ געגעסן װעט געגעסן װערן פוּן דעם פלייש פוּן זיין 
פּרידאָפּפער אויפן דריטן טאָג, װעט עס ניט בּאַװיליקט װערן; 
עס װעט ניט גערעכנט װערן דעם װאָס אי דאָס מקריב; אַן 
אוּמװערדיקייט װעט עס זיין, אוּן דער מענטש װאָס עסט דערפון 
װעט טראָגן זיין זינד. *אוּן דאָס פלייש װאָס װעט זיך אָנרירן 
אָן עפּעס אוּמריינס, זאָל ניט געגעסן װערן; אין פייער זאָל עס 
פאַרבּרענט װערן. אָבּער אַװי דאָס פלייש-מעג איטלאַכער 
װאָס איז ריין, עסן דאָס פלייש. יאוּן דער מענטש װאָס װעט עסן 
פלייש פוּן אַ פרידאָפּפער װאָס צוּ גאָט, מיט זיין אוּמריינקייט 
אויף אים, יענע זעל זאָל פאַרשניטן װערן פוּן איר פאָלק. 
י*אוּן אַז עמיצער װעט זיך אָנרירן אָן עפּעס אוּמריינס, אָן דער 
אוּמרײינקייט פוּן אַ מענטשן, אָדער אָן אַן אוּמרײינער בּהמה, 
אָדער אָן װאָסער עס איז אוּמריינעם שרץ, אוּן ער װעט עסן 
פוּן דעם פלייש פוּן אַ פרידאָפּפער װאָס צוּ גאָט, זאָל יענע זעל 
פאַרשניטן ווערן פוּן איר פאָלק. 

יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: *רעד צוּ 
די קינדער פוּן ישׂראל, אַװױי צוּ זאָגן: 

קיין חלב פוּן אַן אָקס, אָדער אַ שעפּס, אָדער אַ ציג, זאָלט 
איר ניט עסן. *אוּן חלב פוּן אַ געפאַלענער, אוּן חלב פוּן אַ 
פאַרצוּקטער, מעג פאַרטאָן װערן אויף אַלערלײ אַרבּעט; 
אָבּער עסן זאָלט איר עס ניט עסן. *=װאָרום איטלאַכער װאָס 
עסט חלב פוּן אַ בּהמה װאָס מע איז מקריב פוּן איר אַ פייער- 
אָפּפער צוּ גאָט, זאָל דער מענטש װאָס עסט עס, פאַרשניטן 
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װערן פוּן זיין פאָלק. *אוּן קיין בּלוּט זאָלט איר ניט עסן אין 
אַלע אַײיערע װוֹינערטער, סיי פוּן אַן עָוף, סיי פוּן אַ בּהמה. 
יאיטלאַכער מענטש װאָס װעט עסן װאָסער עס איו בּלוּט, 
יענע זעל זאָל פאַרשניטן װערן פוּן איר פאָלק. 

יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: "רעד צוּ 
די קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ צו זאָגן: 

דער װאָס איז מקריב זיין פרידאָפּפער צוּ גאָט, ער זאָל 
בּרענגען זיין קרבּן צוּ גאָט פוּן זיין פרידאָפּפּער. "וינע הענט 
זאָלן בּרענגען די פײעראָפּפער פוּן גאָט; דאָס פעטס מיט דער 
בּרוּסט זאָל ער בּרענגען; די בּרוּסט, כּדי זי אויפצוּהייבּן אַן 
אויפהייבּונג צוּ נאָט. *אוּן דער כֹּהן זאָל דעמפן דאָס פעטס 
אויפן מובּה, אוּן די בּרוּסט זאָל געהערן צוּ אַהרֹנען אוּן צוּ זיי 
נע קינדער. *אוּן דעם רעכטן שענקל זאָלט איר געבּן אַן אָפּ- 
שיידונג צוּם כֹּהן פוּן אַייערע פרידאָפּפער. =דער פוּן די 
קינדער פוּן אַהרן װאָס איז מקריב דאָס בּלוּט פוּן דעם פריד- 
אָפּפער אוּן דאָס פעטס, צוּ אים זאָל געהערן דער רעכטער 
שענקל פאַר אַ חלק. *=װאָרום די בּרוּסט פוּן אויפהײיבּוּנג אוּן 
דעם שענקל פוּן אָפּשײדוּנג האָבּ איך גענומען פוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל, פוּן זייערע פרידאָפּפער, אוּן האָבּ זי געגעבּן צוּ 
אַהרן דעם כֹּהן אוּן צוּ זיינע קינדער, פאַר אַן אײיבּיקן רעכט, 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. 

**דאָס איז דער טייל פוּן אַהרֹנען, אוּן דער טייל פוּן זיינע 
קינדער, פוּן די פײעראָפּפער פוּן גאָט, אין דעם טאָג װאָס מע 
האָט זי געמאַכט גענענען צוּ זיין כֹּהנים צוּ גאָט; *"װאָס גאָט האָט 
בּאַפױלן זי צוּ געבּן פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, אין דעם טאָג 
װאָס מע האָט זי געזאַלבּט; אַן אײיבּיק רעכט אויף זייערע דוֹר- 
דוֹרות. : 
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ידאָס איז דער דין פאַרן בּראַנדאָפּפּער, פאַרן שפֿײַד 
אָפּפער, אוּן פאָרן זינדאָפּפער, אוּן פאַרן שוּלדאָפּפער, אוּן פאַרן 
קרבּן פוּן דערפילונגי, אוּן פאַרן פרידאָפּפער; *=װאָס גאָט האָט 
בּאַפױלן משהן אויפן בּאַרג סִינַי, אין דעם טאָג װאָס ער האָט 
בּאַפױלן די קינדער פוּן ישׂדאל מקריב צוּ זיין זייערע קרבּנות 
צוּ גאָט, אין מדבּר סִינַי. 


דן יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: ינעם אַהרֹנען 

אוּן זיינע זין מיט אים, אוּן די קלײידער, אוּן דאָס אייל פון 
זאַלבּוּנג, אוּן דעם אָקס פוּן זינדאָפּפער, אוּן די צװײ ווידערס, 
אוּן דעם קאָרבּ אוּמגעזייערטן בּרױיט; *אוּן די גאַנצע עדה זאַמל 
אַיין צוּם אַײנגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. 

יהאָט משה געטאָן אַזױ וי גאָט האָט אים בּאַפּױלן; אוּן די 
עדה האָט זיך אַיינגעזאַמלט צוּם אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. *און 
משה האָט געזאָגט צוּ דער עדה: דאָס איז די זאַך װאָס גאָט האָט 
בּאַפױלן צוּ טאָן. *אוּן משה האָט געמאַכט גענענען אַהרֹנען אוּן 
זיינע זין, אוּן ער האָט זיי געװאַשן מיט װאַסער. אוּן ער האָט 
אַרױפנעטאָן אויף אים דאָס העמדל, אוּן אים אַרוּמגעגוּרט מיטן 
גאַרטל, אוּן אים אָנגעקלײדט דעם מאַנטל, אוּן אַרױפגעטאָן 
אויף אים דעם אַפוֹד, אוּן אים אַרוּמגענוּרט מיט דעם אַרוּמ- 
בּאַנד פוּן אָפוֹד, אוּן אים אָנגעבּונדן דעם אַפוֹד דערמיט. *אוֹן 
ער האָט אָננעטאָן אויף אים דעם חוֹשֶׁן, אוּן אַרױפנעטאָן אויפן 
חוֹשׁן די אוּרים-ותּומים. "אוּן ער האָט אים אָנגעטאָן די הויבּ 
אויפן קאָפּ, אוּן אַרױפנעטאָן אויף דער הױבּ, אויף דער 
פאָדערזייט, דאָס גילדערנע שטערנבּלעך , די הײליקע 
קרוין, אַזױ װי גאָט האָט משהן בּאַפױלן. *יאוּן משה האָט 
גענוּמען דאָס אייל פוּן זאַלבּונג, אוּן האָט געזאַלבּט דעם מִשכּן 
אוּן אַלץ װאָס אין אים, אוּן האָט זי געהײליקט. *אוּן ער האָט 
נעשפּריצט דערפוּן אויפן מובּח זיבּן מאָל; אוּן ער האָט 


* ד. ה. אַיינווייאונג, זע שמות כטי 
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געואַלבּט דעם מובּח, אוּן אַלע זיינע כּלים, אוּן דעם האַנטפאַס 
אוּן זיין געשטעל, זי צוּ הײליקן. *יאוּן ער האָט אַרױפגעגאָסן 
פֿוּן דעם אייל פוּן זאַלבּונג אויף אַהרנס קאָפּ, אוּן האָט אים 
געואַלבּט, אים צוּ הײליקן. *אוּן משה האָט נעמאַכט גענענען 
אַהרנס זין, אוּן האָט זי אָנגעטאָן העמדלאַך, אוּן זי אָנגענוּרט 
גאַרטלען, אוּן זי אָנגעבּונדן היטלען, אַװי װי גאָט האָט מֹשהן 
בּאַפױלן. *אוּן ער האָט געמאַכט גענענען דעם אָקס פוּן זינד- 
אָפּפער, אוּן אַהרן אוּן זיינע זין האָבּן אָנגעלענט זייערע הענט 
אויפן קאָפּ פוּן דעם אָקס פוּן זינדאָפּפער. *אוּן מע האָט אים 
געשאָכטן; אוּן משה האָט גענומען דאָס בּלוּט, אוּן האָט אַרױפ- 
געטאָן מיט זיין פיננער אויף די הערנער פוּן מובּח רוּנד אַרוּם, 
אוּן גערײניקט דעם מובּח, אוּן דאָס ואיבּעריקעז בּלוּט האָט ער 
אױסגעגאָסן אָן גרוּנט פוּן מובּח, אוּן אים געהײליקט, כּדי מכפּר 
צוּ זיין אויף אים. *אוּן ער האָט גענומען דאָס גאַנצע פעטס 
װאָס אויף די אינגעװײד, אוּן דאָס רויטפלייש פוּן לעבּער, און 
בּיידע נירן אוּן זייער פעטס, אוּן משה האָט עס געדעמפט אויפן 
מובּח. *אוּן דעם אָקס מיט זיין פעל, אוּן זיין פלייש, אוּן זיין 
מיסט, האָט מען פאַרבּרענט אין פייער אויסן לאַנער, אַזױ װי 
נאָט האָט משהן בּאַפױלן. =אוּן ער האָט געמאַכט גענענען 
דעם װידער פוּן בּראַנדאָפּפער, אוּן אַהרן אוּן זיינע זין האָבּן 
אָנגעלענט זײערע הענט אויפן קאָפּ פוּן דעם װידער. *און 
מע האָט אים געשאָכטן, אוּן משה האָט געשפּרענגט דאָס בּלוּט 
אויפן מובּח רוּנד אַרוּם. יאוּן דעם ווידער האָט מען צעשניטן 
אויף זיינע שטיקער, אוּן משה האָט נעדעמפט דעם קאָפּ און 
די שטיקער אוּן דאָס פעטס. =אוּן די אינגעװײד אוּן די קני 
האָט מען אָפּנעשװענקט מיט װאַסער, אוּן משה האָט געדעמפט 
דעם גאַנצן װידער אויפן מובּח; אַ בּראַנדאָפּפּער :אי דאָס 
געװען, פאַר אַ געשמאַקן ריח, אַ פײעראָפּפער איז דאָס געװען 
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צוּ גאָט, אַזױ װי גאָט האָט משהן בּאַפּױלן. =אוּן ער האָט 
געמאַכט גענענען דעם צװײטן װידער, דעם װידער פוּן דער- 
פילונג, אוּן אַהרן אוּן זיינע זין האָבּן אָנגעלענט זײערע הענט אויפן 
קאָפּ פוּן דעם װוידער. *אוּן מע האָט אים געשאָכטן, אוּן משה 


האָט גענוּמען פוּן זיין בּלוּט, אוּן אַרױפנעטאָן אויף אַהרנס 


רעכטן אױערלעפּל, אוּן אויפן דוימען פוּן זיין רעכטער האַנט, 
אוּן אויפן דוימען פוּן זיין רעכטן פוּס. =אוּן מע האָט געמאַכט 
גענענען אַהרנס זין, אוּן משה האָט אַרױפנעטאָן פוּן דעם בּלוּט 
אויף זייער רעכטן אױערלעפּעל, אוּן אויפן דוימען פוּן זייער 
רעכטער האַנט, אוּן אויפן דוימען פוּן זייער רעכטן פוּס; אוּן משה 
האָט געשפּרענגט דאָס בּלוּט אויפן מובּח רוּנד אַרוּם. *אוּן ער 
האָט גענוּמען דאָס פעטס, אוּן דעם װײדל, אוּן דאָס גאַנצע 
פעטס װאָס אויף די אינגעװײד, אוּן דאָס רויטפלייש פוּן א 
בּער, אוּן בּיידע נירן אוּן זייער פעטס, אוּן דעם רעכטן שענקל 

*יאוּן פוּן דעם קאָרבּ אוּמגעזייערטן בּרויט װאָס פאַר גאָט, האָט 
ער גענוּמען איין אוּמגעזייערטע חלה, אוּן איין חלה בּרויט אויף 
אייל, אוּן איין קוּכן, אוּן האָט אַרױפגעטאָן אויפן פעטס, אוּן אויפן 
רעכטן שענקל. *אוּן ער האָט אַריפגעלײגט אַלצדינג אויף די 
הענט פוּן אַהרֹנען, אוּן אויף די הענט פוּן זיינע זין, אוּן האָט זי 
אויפגעהויבּן אַן אויפהײבּוּנג פאַר גאָט. *אוּן משה האָט עס צוּ 
גענוּמען פוּן זייערע הענט, אוּן געדעמפט אויפן מובּח איבּערן 
בּראַנדאָפּפער; אַ דערפילונג זיינען זי געװען, פאַר אַ געשמאַקן 
ריח; אַ פײעראָפּפער איז דאָס געװען צוּ גאָט. "אוּן משה האָט 


גענוּמען די בּרוּסט, אוּן האָט זי אויפגעהויבּן אַן אויפהײבּונג / 


פאַר גאָט; דאָס איו געװוען משהן צוּם חלק פוּן דעם װוידער פוּן 
דערפילונג, אַזױי װי גאָט האָט משהן בּאַפױלן. יאוּן משה האָט 
גענומען פוּן דעם אייל פוּן זאַלבּוּנג, אוּן פוּן דעם בּלוּט װאָס 
אויפן מובּח, אוּן האָט געשפּריצט אויף אַהרֹנען, אויף זיינע 


ר 
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קליידער, אוּן אויף זיינע זין אוּן אויף זיינע זינס קליידער מיט 
אים, אוּן געהײליקט אַהרֹנען, זיינע קלײידער, אוּן זיינע זין אוּן 
זיינע זינס קליידער מיט אים. *אוּן משה האָט געואָנט צוּ 
אַהרֹנען אוּן צוּ זיינע זין: קאָכט דאָס פלייש בּיים אַיינגאַנג פון 
אוֹהל-מוֹעד, אוּן דאָרטן זאָלט איר עס עסן, מיט דעם בּרויט 
װאָס אין דעם קאָרבּ פוּן דערפילונג, לוט װי איך האָבּ בּאַי 
פוילן, אַזױ צוּ זאָגן: אַהרן אוּן זיינע זין זאָלן עס עסן. *אוּן װאָס 
בּלײבּט פוּן דעם פלייש אוּן פוּן דעם בּרױיט, זאָלט איר אין 
פייער פאַרבּרענען. =אוּן פוּן דעם אַיינגאַנג פוּן אוֹהלימוֹעד זאָלט 
איר ניט אַרױסגײן זיבּן טעג, בּיז דעם טאָג װאָס די טעג פוּן אַייער 
דערפילונג װערן פול; װאָרום זיבּן טעג װעט מען דערפילן 
אַייער האַנט. *אַװי װי מע האָט געטאָן היינטיקן טאָג, האָט 
נאָט בּאַפױלן צוּ טאָן, כּדי מכפּר צוּ זיין אויף אַייך. *און אין 
דעם אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד זאָלט איר בּלײבּן טאָג אוּן נאַכט 
זיבּן טעג, אוּן היטן די היטונג פוּן גאָט, כּדי איר זאָלט ניט 
שטאַרבּן; װאָרום אַזױ בּין איך בּאַפױלן געװאָרן. 

**אוּן אַהרן אוּן זיינע זין האָבּן געטאָן אַלע זאַכן װאָס גאָט 
האָט בּאַפּױלן דורך משהן. 


שְׁמִינִי 


הן יאוּן עס איז געװען אויפן אַכטן טאָג, האָט מֹשה גערוּפן 

אַהרֹנען, אוּן זיינע זין, אוּן די עלטסטע פוּן ישראל. אוּן ער 
האָט געזאָנט צוּ אַהרנען: נעם דיר אַ קאַלבּ, אַ יוּנג רינד, פאַר 
אַ זינדאָפּפער, אוּן אַ װידער פאַר אַ בּראַנדאָפּפער, אָן אַ פע- 
לער, אוּן זי מקריב פאַר גאָט. *אוּן צוּ די קינדער פוּן ישׂראל 
- זאָלסטױ רעדן, אַזױ צוּ זאָגן: נעמט אַ צינבּאָק פאַר אַ זינד- 
- אָפּפּער; אוּן אַ קאַלבּ אוּן אַ שעפּס, יאָריקע אָן אַ פעלער, פאַר 
בּראַנדאָפּפער; *אוּן אַן אָקס אוּן אַ װידער פאַר פרידאָפּפער, 
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צוּ שלאַכטן פאַר גאָט; אוּן אַ שפּייזאָפּפער פאַרמישט מיט אײיל; 
װאָרום היינט טוּט זיך גאָט בּאַװײזן צוּ אַייך. 

- *האָבּן זי געבראַכט װאָס משה האָט בּאַפױלן פאַרן אוֹהל- 
מוֹעד, אוּן די גאַנצע עדה האָט גענענט, אוּן זיך געשטעלט פאַר 
גאָט. "אוּן משה האָט געזאָגט: דאָס איז די זאַך װאָס גאָט האָט 
בּאַפױלן איר זאָלט טאָן, כּדי די פּראַכט פוּן גאָט זאָל זיך 
בּאַװײון צוּ אַייך. יאוּן משה האָט געזאָגט צוּ אַהרֹנען: גענען צוּם 
מובּח, אוּן מאַך דיין זינדאָפּפער אוּן דיין בּראַנדאָפּפער, און 
זי מכפּר אויף זיך אוּן אויפן פאָלק; אוּן מאַך דעם קרבּן פוּן 

פאָלק, אוּן זי מכפּר אויף זיי, אַזױ װי גאָט האָט בּאַפױלן. 
| = יהאָט אַהרן גענענט צוּם מובּח, אוּן האָט געשאָכטן דאָס 
קאַלבּ פוּן זינדאָפּפער װאָס פאַר איִם. "אוּן די זין פוּן אַהרֹנען 
האָבּן גענענט צוּ אים דאָס בּלוּט, אוּן ער האָט אַיינגעטוּנקט זיין 
פיננער אין דעם בּלוּט, אוּן אַרױפנעטאָן אויף די הערנער פוּן 
מובּח, אוּן דאָס ואיבּעריקע! בּלוּט האָט ער אױסגעגאָסן אָן 
נרוּנט פוּן מובּח. *יאוּן דאָס פעטס, אוּן די נירן, אוּן דאָס רויט- 
פלייש פוּן לעבּער, פוּן דעם זינדאָפּפער, האָט ער געדעמפט 
אויפן מובּח, אַװי װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן. *אוּן דאָס 
פלייש אוּן דאָס פעל האָט מען פאַרבּרענט אין פייער אויסן 
לאַגער. *אוּן ער האָט געשאָכטן דאָס בּראַנדאָפּפער, אוּן די 
זין פוּן אַהרֹנען האָבּן אים דערלאַנגט דאָס בּלוּט, אוּן ער האָט 
עס געשפּרענגט אויפן מזבּח רונד אַרוּם. . =*אוּן זיי האָבּן אים 
דערלאַנגט דאָס בּראַנדאָפּפער אין זיינע שטיקער, אוּן דעם 
קאָפּ, אוּן ער האָט עס געדעמפט אויפן מובּח. *אוּן ער 
האָט אָפּגעשװענקט די אינגעװײד אוּן די קני, אוּן געדעמפט 
איבּער דעם בּראַנדאָפּפער אויפן מובּח. **אוּן ער האָט געמאַכט 
גענענען דעם קרבּן פוּן פאָלק; אוּן ער האָט גענומען דעם בּאָק 
פוּן זינדאָפּפער װאָס פאַרן פאָלק, אוּן האָט אים געשאָכטן, 
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אוּן אים אױיפגעבּראַכט פאַר אַ זינדאָפּפּער אַזױ װי דאָס ערשטע. 
*יאון ער האָט געמאַכט גענענען דאָס בּראַנדאָפּפער, און 
האָט עס געמאַכט אַזױ װי דער דין. יאוּן ער האָט געמאַכט 
נענענען דאָס שפּייזאָפּפער, אוּן האָט אָננעפילט זיין האַנט דער- 
פוּן, אוּן נעדעמפט אויפן מובּה, אַחוּץ דעם בּראַנדאָפּפער פון 
אין דער פרי. *אוּן ער האָט געשאָכטן דעם אָקס אוּן דעם 
װידער, דאָס פּרידאָפּפער װאָס פאַרן פאָלק; אוּן די זין פון 
אַהרֹנען האָבּן אים דערלאַננט דאָס בּלוּט, אוּן ער האָט עס 
געשפּרענגט אויפן מובּח רונד אַרוּם. *אוּן דאָס פעטס פון 
דעם אָקס אוּן פוּן דעם װידער, דעם װײדל, אוּן דאָס װאָס 
דעקט צוּ ודי אינגעװײַדן, אוּן די נירן, אוּן דאָס רויטפלייש פוּן 
לעבּער-יידאָס פעטס האָבּן זי אַרױפגעטאָן אויף די בּרוּסטן, - 
אוּן ער האָט געדעמפט דאָס פעטס אויפן מובּח. :אוּן די 
בּרוּסטן אוּן דעם רעכטן שענקל האָט אַהרן אויפגעהויבּן אַן 
אױיפהיבּוּנג פאַר נאָט, אַװי װי משה האָט בּאַפױלן. *און 
אַהרן האָט אויפגעהויבּן זיינע הענט צוּם פאָלק, אוּן האָט זֵיי 
געבּענטשט; אוּן ער האָט אַראָפּנענידערט פוּן מאַכן דאָס זינד- 
אָפּפער אוּן דאָס בּראַנדאָפּפער אוּן דאָס פרידאָפּפער. *און . 
משה אוּן אַהרן זיינען אַרײנגעגאַננען אין אוֹהל-מוֹעד, און 
זיינען אַרױסגענאַנגען אוּן האָבּן געבּענטשט דאָס פאָלק; אוּן די 
פּראַכט פוּן גאָט האָט זיך בּאַװיון צוּם נאַנצן פאָלק. **אוּן אַ 
פייער איז אַרױסגעגאַננען פוּן פאַר גאָט, אוּן האָט פאַרצערט 
אויפן מובּח דאָס בּראַנדאָפּפער אוּן דאָס פעטס. אוּן דאָס 
גאַנצע פאָלק האָט געזען, אוּן זי האָבּן אויסגעשריען, און 
זיינען געפאַלן אויף זייער פּנים. 
יאוּן די זין פוּן אַהרֹנען, נֶדֶב אוּן אַביהוּא, האָבּן גענוּמען 
איטלאַכער זיין פייערפאַן, אוּן האָבּן אַרײנגעלײגט דערין 
פייער, אוּן אַרױפגעטאָן דערויף װײרויך, אוּן געבּראַכט פאַר 
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גאָט פרעמד פייער, װאָס ער האָט זי ניט בּאַפױלן. יאיז אַרױס 
אַ פייער פוּן פאַר גאָט, אוּן האָט זיי פאַרצערט, אוּן זי זיינען 
געשטאָרבּן פאַר גאָט. *אוּן משה האָט געזאָגט צוּ אַהרֹנען: דאָס 
איז װאָס גאָט האָט גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: 
דורך מיינע נאָנטע װעל איך געהײליקט װערן, 
אוּן פאַרן גאַנצן פאָלק װעל איך געערלאַכט װערן. 

אוּן אַהרן האָט געשויגן. *אוּן משה האָט גערוּפן מישָאֵל 
אוּן אֶלצָפֶן, די זין פוּן עוויאֵל, אַהרנס פעטער, אוּן האָט צוּ זיי 
געזאָגט: גענענט, טראָגט אַרױס אַײערע בּרידער פוּן פאַר דעם 
הײליקטום אויסן לאַנער. "האָבּן זי גענענט, אוּן האָבּן זי 
אַרױסגעטראָגן אין זײערע העמדלאַך אויסן לאַגער, אַזױ װי 
מֹשה האָט גערעדט. 

יאוּן משה האָט געזאָגט צוּ אַהרֹנען, אוּן צוּ אָלעֶזרן אוּן צוּ 
איתָמָרן, זיינע זין: אַײיערע קעפּ זאָלט איר ניט לאָון פאַרװאַקסן, 
אוּן אַײערע קליידער זאָלט איר ניט אַיינרײסן, כּדי איר זאָלט 
ניט שטאַרבּן, אוּן אויף דער גאַנצער עדה װעט ער צערענען; 
נאָר אַײערע בּרידער, דאָס גאַנצע הױיז פוּן ישׂראל, זאָלן 
בּאַװײנען די פאַרבּרענוּנג װאָס גאָט האָט פאַרבּרענט. יאוּן פוּן 
אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד זאָלט איר ניט אַרױסגײן, כּדי איר זאָלט 
ניט שטאַרבּן; װאָרום דאָס אייל פוּן גאָטס זאַלבּוּנג איז אויף אַייך. 

אוּן זי האָבּן געטאָן אַװי װי דאָס װאָרט פוּן משהן, 


יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ אַהרֹנען, אַזױ צוּ זאָגן: "וויין אוּן 
שטאַרק געטראַנק זאָלסטוּ ניט טרינקען, דוּ אוּן דיינע זין מיט 
דיר, װען איר גייט אַרײן אין אוֹהל-מוֹעד, כּדי איר זאָלט ניט 
שטאַרבּן; אַן אייבּיק געזעץ אויף אַײערע דוֹר-דוֹרות; ייכּדי 
איר זאָלט אָפּשײדן צװישן הײליקן אוּן אוּמהײליקן, אוּן צווישן 
אוּמריינעם אוּן רײינעם; ייאוּן לערנען די קינדער פוּן ישׂראל 
אַלע געזעצן װאָס גאָט האָט זיי געהייסן דוּרך משהן. 
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יאוּן משה האָט גערעדט צוּ אַהרֹנען, אוּן צוּ אָלעֶזָרן אוּן 
צוּ איתָמֶרן, זיינע געבּליבּענע זין: נעמט דאָס שפּייזאָפּפער װאָס 
בּלײבּט פוּן די פײעראָפּפער פוּן גאָט, אוּן עסט עס אוּמ" 
געזייערט לעבּן מובּח; װאָרום אַ הײליקסטע הײליקייט איז דאָס. 
*אוּן איר זאָלט עס עסן אין אַ הײליקן אָרט, װײל דיין רעכט אוּן 
דיינע קינדערס רעכט איז דאָס פוּן די פײעראָפּפער פוּן גאָט; 
װאָרום אַזױ בּין איך בּאַפּױלן געװאָרן. *יאוּן די בּרוּסט פוּן 
אויפהייבּוּנג אוּן דעם שענקל פוּן אָפּשײדונג זאָלט איר עסן אין 
אַ ריינעם אָרט, דוּ, אוּן דיינע זין אוּן דיינע טעכטער מיט דיר; 
װאָרום װי דיין רעכט אוּן דיינע קינדערס רעכט זיינען זי 
געגעבּן געװאָרן פוּן די פרידאָפּפער פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. 
*'דעם שענקל פוּן אָפּשײדונג אוּן די בּרוּסט פוּן אויפהייבּוּנג 
זאָלן זי בּרענגען מיט די פײעראָפּפער פוּן פעטס, כּדי זי אויכ- 
צוּהייבּן אַן אויפהייבּוּנג פאַר גאָט; אוּן עס זאָל געהערן צוּ דיר, 
אוּן צוּ דיינע קינדער מיט דיר, פאַר אַן אייבּיקן רעכט, אַזױ 
װי גאָט האָט בּאַפױלן. 
י'אוּן משה האָט נאָכפרעגן זיך נאָכגעפרעגט װעגן דעם 
בּאָק פוּן זינדאָפּפער, ערשט ער איו פאַרבּרענט געװאָרן. 
האָט ער געצערנט אויף אֶלעֶזֶרן אוּן אויף אֵיתָמֶרן, אַהרנס 
געבּליבּענע זין, אַזױ צוּ זאָגן: ייפאַר װאָס האָט איר ניט געגעסן 
דאָס זינדאָפּפער אין הײליקן אָרט? װאָרום אַ הײליקסטע 
הײליקייט איז דאָס, אוּן ער האָט דאָס אַייך געגעבּן, כּדי צוּ 
| נעמען אויף זיך די זינד פוּן דער עדה, מכפּר צוּ זיין אויף זי פאַר 
גאָט. *יזיין בּלוּט איז דאָך ניט געבּראַכט געװאָרן אינעװײניק אין 
| הײליקטוּם; עסן האָט איר עס געזאָלט עסן אין הײליקטוּם, 
| אַזױ װי איך האָבּ בּאַפױלן. 
| יהאָט אַהרן גערעדט צוּ משהן: אָט האָבּן זי היינט 
געבּראַכט זייער זינדאָפּפער אוּן זייער בּראַנדאָפּפער פאַר 
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גאָט, אוּן מיר האָט אַװי װאָס געטראָפן, אוּן אַז איך װאָלט 
געגעסן דאָס זינדאָפּפער היינט, װאָלט עס דען װוֹילגעפעלן 
אין די אויגן פוּן גאָט? יאוּן משה האָט צוגעהערט, אוּן עס 
איז װוֹילגעפעלן אין זיינע אויגן.. 


יאן יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען, זי אַזױ 

צוּ זאָגן: ירעדט צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: 

דאָס זיינען די לעבּעדיקע זאַכן װאָס איר מעגט עסן פוּן 
אַלע בּהמות װאָס אויף דער ערד. *איטלאַכע װאָס איז 
בּאַקלױט מיט קלויען, אוּן די קלויען זיינען בּיי איר צעשפּאָלטן, 
װאָס איז מַעֲלֵה-נֵרָה צווישן בּהמות, זי מעגט איר עסן. יאָבֶּער 
דידאָזיקע טאָרט איר ניט עסן פוּן די װאָס זיינען מַעֲלהיגֵרָה, 
אוּן פוּן די װאָס זיינען בּאַקלױט מיט קלױיען: דעם קעמל, 
װײל מַעֲלֶהיגֵרֶה איז ער, אָבּער מיט קלויען איו ער ניט 
בּאַקלױט; ער איז אוּמריין פאַר אַייך. *אוּן דעם קיניגל, װוײיל 
מַעֲלֵה-נָרָה איז ער, אָבּער מיט קלויען איז ער ניט בּאַקלױט; 
ער איז אוּמריין פאַר אַייך. "אוּן דעם האָז, װײל מַעֲלֵה-נָרָה 
איז עֶר, אָבּער מיט קלויען איז ער ניט בּאַקלױט; ער איז אומ" 
ריין פאַר אַייך. אוּן דעם חזיר, װײל בּאַקלױט מיט קלויען 
אִיז ער, אוּן די קלויען זיינען בּיי אים צעשפּאָלטן, אָבּער ער 
איז ניט מַעֲלֵה-נָרָה; ער איז אוּמרײין פאַר אַייך. "פוּן זייער 
פלייש טאָרט איר ניט עסן, אוּן אָן זייער נבַלה טאָרט איר זיך 
ניט אָנרירן; אוּמריין זיינען זי פאַר אַייך. 

"דידאָזיקע מענט איר עסן פוּן אַלץ װאָס אין װאַסער: אַלץ 
װאָס האָט פלוּספעדערן אוּן שוּפּן אין װאַסער, אין די ימען אוּן 
אין די טייכן, זי מעגט איר עסן. *יאוּן אַלץ װאָס האָט ניט פלוס- 
פעדערן אוּן שופּן, אין די ימען אוּן אין די טייכן, פוּן אַלע 
וידמענונגען פוּן װאַסער, אוּן פוּן אַלע לעבּעדיקע בּאַשעפענישן 
װאָס אין װאַסער, זי זיינען אַן אוּמװערדיקייט פאַר אַייך. *יאוּן 
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אַן אוּמװערדיקײיט זאָלן זי אַייך זיין; פוּן זייער פלייש זאָלט איר 
ניט עסן, אוּן זייער נבַלֹה זאָלט איר פאַראוּמװערדיקן. =אַלץ 
װאָס האָט ניט קיין פלוּספּעדערן אוּן שוּפּן אין װאַסער, דאָס 
איז אַן אוּמװערדיקייט פאַר אַייך. 

יאון דידאָזיקע זאָלט איר פּאַראוּמװערדיקן פוּן פויגלען; 
זי טאָרן ניט געגעסן װערן; אַן אוּמװערדיקײיט זיינען זי: דעם 
אָדלער, אוּן דעם בּיינבּרעכער, אוּן דעם שװאַרצאָדלער; +:און 
די װײ, אוּן דעם פאַלקפוינל לוט זיינע מינים; *יעטװעדער 
ראָבּ לוט זיינע מינים; **אוּן דעם שטרויספויגל, אוּן דעם נאַכט- 
שפּאַרבּער, אוּן דעם ים-פויגל, אוּן דעם שפּאַרבּער לוט זיינע 
מינים; יאוּן די אייל, אוּן דעם פישפרעסער, אוּן די שטאָקאַײיל; 
*יאון דעם אוּהוּ, אוּן דעם פּעליקאַן, אוּן דעם נֵייער; *יאוּן 
דעם שטאָרך, דעם בּוּשל לוט יינע מינים, אוּן דעם אױערהאָן, 
אוּן די פלעדערמויז. 
| = =אוּן יעטװעדער געפליגלטע װידמענונג װאָס גייט אויף 
פיר, זי איז אַן אוּמװערדיקייט פאַר אַייך. *אָבּער דאָס מענט 
איר עסן פוּן אַלע געפלינלטע װידמענוננען װאָס גייען אויף פיר: 
דאָס װאָס האָט געלענקען איבּער זיינע פיס, צוּ שפּריננען מיט 
זי אויף דער ערד. דידאָזיקע פוּן זי מעגט איר עסן: דעם 
היישעריק לוט זיינע מינים, אוּן דעם גראָופרעסער לויט זיינע 
מינים, אוּן דעם שפּרינגהײשעריק לוט זיינע מינים, אוּן 
דעם גריל לוט זיינע מינים. *אָבּער יעטװעדער ואַנדערעז 
געפליגלטע װידמענונג װאָס האָט פיר פיס, זי איו אַן אוּמ" 
ווערדיקייט פאַר אַייך. 

*אוּן פוּן דידאָזיקע װעט איר װערן אוּמריין; איטלאַכער 
װאָס רירט זיך אָן אָן זייער נבַלה, זאָל זיין אוּמריין בּיזן אָונט. 
**אוּן איטלאַכער װאָס טראָנט עפּעס פוּן זייער נבַלֹה, זאָל װאַשן 
זיינע קלײדער, אוּן זיין אומריין בּיזן אָװוט. **איטלאַכע בּהמה 
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װאָס איז בּאַקלױט מיט קלויען, אָבּער דוּרכגעשפּאָלטן זיינען 
זי ניט דוּרכגעשפּאָלטן בּיי איר, אָדער זי איז ניט מַעֲלֵה-גְרָה, 
זי זיינען אומריין פאַר אַייך; איטלאַכער װאָס רירט זיך אָן זי 
אָן, זאָל װערן אומריין. *אוּן אַלע װאָס גײיען אויף זייערע 
לאַפּעס, צװוישן אַלע חיות װאָס גייען אויף פיר, זי זיינען אוּמריין 
פאַר אַייךְ; איטלאַכער װאָס רירט זיך אָן אָן זייער נבֵלה, זאָל 
זיין אוּמריין בּיון אָװנט. =אוּן דער װאָס טראָנט זייער נבַלה, 
זאָל װאַשן זיינע קלײידער, אוּן זיין אוּמריין בּינן אָװנט; אוּמריין 
זיינען זי פאַר אַייך. 

"אוּן דאָס איז װאָס איז אוּמריין פאַר אַייך צװישן די שרצים 
װאָס קריכן אויף דער ערד: דאָס וויזעלע, אוּן די מויז, אוּן די 
שילדקרעט לוט אירע מינים; *אוּן די גראָבּמױז, אוּן דער 
לאַנדקראָקאָדיל, אוּן דער עקדעש, אוּן דער זאַמדעקדעש, אוּן 
דער כאַמעלעאָן. *דאָס זיינען די װאָס זיינען אוּמריין פאַר 
אַייך צװוישן אַלע שרצים; איטלאַכער װאָס רירט זיך אָן זי אָן 
וען זי זיינען טויט, זאָל זיין אוּמריין בּיזן אָװנט. *אוּן אַלץ 
װאָס עפּעס פוּן זי װעט פאַלן דערויף װוען זי זיינען טויט, זאָל 
ווערן אוּמריין, סיי װאָסער עס איז הילצערנע כּלי, אָדער אַ 
בּנד, אָדער אַ פעל, אָדער אַ זאַק, איטלאַכע כּליװאָס דערמיט 
ווערט געטאָן אַרבּעט, זאָל אַרײנגעטאָן װערן אין װאַסער, און 
זיין אוּמריין בּיון אָװונט, אוּן װערן ריין. =אוּן איטלאַכע ליימענע 
כּלי װאָס אין איר װעט אַרײנפאַלן עפּעס פוּן זײי, זאָל אַלץ 
װאָס אין איר װערן אוּמריין, אוּן זי זאָלט איר צעבּרעכן. 
*איטלאַך עסנװאַרג נדערין! װאָס ווערט געגעסן, װאָס דערויף 
איז געקוּמען װאַסער, זאָל װערן אוּמריין; אוּן יעטװעדער 
געטראַנק װאָס ווערט געטרוּנקען אין אַלע אַועלכע כּלים, זאָל 
וערן אוּמריין. *אוּן אַלץ װאָס עפּעס פוּן זײער נבַלח װעט 
פאַלן דערויף, זאָל װוערן אוּמריין; אויבּ אַ בּאַקאױװן אָדער אַ 
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קאָכאױװן, זאָל עס צעבּראָכן װערן; אוּמריין זיינען זײי, אוּן 
אוּמריין זאָלן זי אַיך זיין. *אָבּער אַ קװאַל אָדער אַ גרוּבּ װו 
װאַסער איז אייננעזאַמלט, זאָל בּלײבּן ריין; נאָר דער װאָס 
רירט זיך אָן אָן זייער נבַלֹה, זאָל װערן אוּמריין. *אוּן אויבּ 
פוּן זייער נבַלה װעט פאַלן אויף װאָסער עס איז זאָמען פוּן 
זריעה װאָס װערט געזייט, איז ער ריין. *אױיבּ אָבּער אויפן 
זאָמען איז אַרױפגעטאָן געװאָרן װאַסער, אוּן עפּעס פוּן זייער 
נבַלֹה װעט פאַלן דערויף, איז ער אוּמרײין פאַר אַיך. 

*אוּן אַז איינע פוּן די בּהמות װאָס זיינען פאַר אַייךְ צוּם עסן 
װעט אַװעקפאַלן, זאָל דער װאָס רירט זיך אָן אָן איר נבַלה, זיין 
אוּמריין בּיון אָװוט. *אוּן דער װאָס עסט פוּן איר נבַלה, זאָל 
װאַשן זיינע קלײידער, אוּן זיין אוּמריין בּיזן אָװנט; אוּן דער װאָס 
טראָגט איר נבַלֹה, זאָל װאַשן זיינע קלײדער, אוּן זיין אוּמריין 
בּיזן אָװנט. *אוּן יעטװעדער שרץ װאָס קריכט אויף דער 
ערד, איז אַן אוּמװערדיקײט; ער זאָל ניט געגעסן װערן. *אַלץ 
װאָס גייט אויפן בּויך, אוּן אַלץ װאָס גייט אויף פיר, אוּן אַלץ 
װאָס איז פילפיסיק, אַלע שרצים װאָס קריכן אויף דער ערד, 
זי זאָלט איר ניט עסן, װאָרום אַן אוּמװערדיקייט זיינען זיי. 
*איר זאָלט ניט פאַראוּמװערדיקן אַיער זעל מיט קיין שרץ 
װאָס קריכט, אוּן איר זאָלט זיך ניט פּאַראוּמרײניקן מיט זיי, 
אוּן װערן אוּמרײין דוּרך זיי. *װאָרום איך בּין יהוה איער 
גאָט, אוּן איר זאָלט זיך הײליקן אוּן זיין הײליק, װאָרום איך 
בּין הײליק; אוּן איר זאָלט ניט פאַראוּמרײניקן אַייער זעל מיט 
קיין שרץ װאָס װוידמענט זיך אויף דער ערד. *װאָרום איך 
בּין יהוה װאָס האָט אַייך אויפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם, אַייך 
צוּ זיין צוּם גאָט; דרוּם זאָלט איר זיין הײליק, װײל איך בִּין 
הײליק. - 

**דאָס איז דער דין פוּן בּהמות, אוּן פויגלען, אוּן יעטװעדער 
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לעבּעדיקער בּאַשעפעניש װאָס ווידמענט ויך אין װאַסער, אוּן 
װעגן יעטװעדער בּאַשעפעניש װאָס קריכט אויף דער ערד, 
ייכּדי אָפּצושײדן צװישן אוּמרײינעם אוּן ריינעם, אוּן צװישן דער 
לעבּעדיקער זאַך װאָס מעג געגעסן װערן, אוּן דער לעבּעדיקער 
זאַך װאָס טאָר ניט געגעסן װערן. 


תְַרִיעַ 


יב יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: "רעד צוּ 

די קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: 

אַ פרוי אַז זי װעט געלעגן װערן, אוּן געבּערען אַ איננל, זאָל 
זי זיין אוּמריין זיבּן טעג; אַװױ װי די טעג פוּן דער אָפּװוּנדערוּנג 
אין איר קראַנקשאַפט זאָל זי זיין אוּמריין. *אוּן אויפן אַכטן 
טאָג זאָל געמַלט װערן דאָס פלייש פוּן זיין פאָרהויט. *און 
דרייסיק טעג מיט דרי טעג זאָל זי בּלײבּן אין דעם בּלוּט פון 
רײניקונג; אָן קיין הײליקער זאַך זאָל זי זיך ניט אָנרירן, אוּן אין 
הײליקטוּם זאָל זי ניט קוּמען, בּיז די טעג פוּן איר רייניקונג װערן 
פוּל. אוב אָבּער זי װעט געבּערן אַ מײידל, זאָל זי זיין אומד 
ריין צװײ װאָכן, אַזױ װי אין איר אָפּװוּנדערונג, אוּן זעכציק טעג 
מיט זעקס טעג זאָל זִי בּלײבּן אין דעם בּלוּט פוּן רײניקונג. "אוּן 
אַז די טעג פוּן איר רײניקונג װערן פוּל, בּיי אַ אינגל אָדער בי 
אַ מיידל, זאָל זי בּרעננען אַ יאָריקן שעפּס פאַר אַ בּראַנד- 
אָפּפער, אוּן אַ יונגע טױבּ, אָדער אַ טוּרטלטױיבּ, פאַר אַ זינד- 
אָפּפער, צוּם אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד, צוּם כֹּהן. אוּן ער זאָל 
עס מקריב זיין פאַר גאָט, אוּן מכפּר זיין אויף איר, אוּן זי װעט 
װערן ריין פוּן איר בּלוּטקװאַל. 

דאָס איז דער דין פוּן אַ קינפּעטאָרן, בּיי אַ אינגל אָדער 
בּיי אַ מיידל. *אוּן אויבּ איר האַנט פאַרמאָגט ניט גענוג אויף אַ 
לאַם, זאָל זי נעמען צװײ טורטלטױיבּן, אָדער צװײי יונגע טױבּן, 
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איינע פאַר אַ בּראַנדאָפּפער, אוּן איינע פאַר אַ זינדאָפּפער; אוּן 
דער כֹּהן זאָל מכפּר זיין אויף איר, אוּן זי װעט װוערן ריין. 


יך יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען, אַװי צו 

זאָגן: 

?אַ מענטש, אַז אויף דער הוט פוּן זיין לײבּ װעט זיין אַ 
געשװילאַכץ, אָדער אַ גרינד, אָדער אַ פלעק, אוּן װעט װערן 
אויף דער הוט פוּן זיין לײבּ װי אַן אױיסשלאָג פוּן צרעת, זאָל 
ער געבּראַכט װערן צוּ אַהרן דעם כֹּהן, אָדער צוּ איינעם פוּן 
זיינץ קינדער די כֹּהנים.. *אוּן דער כֹּהן זאָל בּאַקוּקן דעם אויס- 
שלאָג אויף דער הויט פוּן לײבּ, אוּן אויבּ די האָר אויפן אויס- 
שלאָג איז געװאָרן װײס, אוּן דאָס אויסזען פוּן דעם אױסשלאָג 
איז טיפער פוּן דער הויט, איז דאָס די פּלאָג פוּן צרעת: און 
אַז דער כֹּהן װעט אים זען, זאָל ער אים מאַכן פאַר אוּמריין. 
יאויבּ אָבּער דאָס איז אַ וײסער פלעק אויף דער הויט פוּן זיין 
לייבּ, אוּן זיין אויסזען איז ניט טיפער פוּן דער הויט, אוּן די 
האָר אויף אים איז ניט געװאָרן װײס, זאָל דער כֹּהן אַײינ 
שליסן דעם װאָס האָט דעם אױסשלאָג אויף זיבּן טעג. *אוּן אַז 
דער כֹּהן װעט אים בּאַקוּקן אויפן זבּעטן טאָג, ערשט דער 
אױסשלאָג איז געבּליבּן בּיי זיין אויסזען, דער אויסשלאָג האָט 
זיך ניט פאַרשפּרײט אויף דער הויט, זאָל אים דער כֹּהן אַיינ 
שליסן אַ צװײט מאָל אויף זיבּן טעג. *אוּן אַז דער כֹּהן װעט 
אים בּאַקוקן אויפן זיבּעטן טאָג אַ צווייט מאָל, ערשט דער אויס- 
שלאָג איז מאַט, אוּן דער אויסשלאָג האָט זיך ניט פאַרשפּרײט 
אויף דער הױיט, זאָל אים דער כֹּהן מאַכן פאַר רין; אַ גרינד 
איז דאָס; אוּן ער זאָל װאַשן זיינע קליידער, אוּן זיין ריין. יאויבּ 
אָבּער שפּרײטן װעט זיך פאַרשפּרײטן דער גרינד אויף דער 
הוט נאָכדעם װי ער האָט זיך געװויזן צוּם כֹּהן פאַר זיין רייניקונג, 
זאל ער זיך װײזן צוּם כֹּהן אַ צװײט מאָל. *אוּן אַז דער כֹּהן 


32 ויקרא, תזריע יג 20-9 


װעט זען, ערשט דער גרינד האָט זיך פאַרשפּרײט אויף דער 
הויט, זאָל דער כֹּהן אים מאַכן פאַר אוּמרײין; צרעת איו דאָס. 

?אַז די פּלאָג פוּן צרעת װעט זיין אויף אַ מענטשן, זאָל ער 
געבּראַכט װערן צוּם כֹּהן. *יאוּן אַז דער כֹּהן װעט זען, ערשט 
אַ װייסע געשװילאַכץ איז אויף דער הויט, אוּן זי האָט פאַר- 
קערט די האָר אין װײס, אוּן אַן אָנװוּקס פוּן ווילדפלייש איז 
אויף דער געשװילאַכץ, י'איז דאָס אַן אַלטע צרעת אויף דער 
הויט פוּן זיין לײבּ, אוּן דער כֹּהן זאָל איִם מאַכן פאַר אוּמריין; 
ער דאַרף אים ניט אַינשליסן, װאָרום ער איז אוּמריין. =אוּן 
אויבּ אױסבּרעכן װעט אױסבּרעכן די צרעת אויף דער הויט, 
אוּן די צרעת װעט בּאַדעקן די גאַנצע הויט פוּן דעם װאָס האָט 
דעם אױסשלאָג פוּן קאָפּ בּיו די פיס, װוּ נאָר די אויגן פוּן כֹּהן 
ניבּן אַ קוּק, *-איז, אַז דער כֹּהן װעט וען, ערשט די צרעת האָט 
בּאַדעקט זיין גאַנצן לײבּ, זאָל ער מאַכן דעם װאָס האָט דעם 
אױסשלאָג פאַר ריין; ער איז אין גאַנצן געװאָרן װײס, איז ער 
ריין. *יאָבּער דעם טאָג װאָס עס בּאַװײוט זיך אויף אים ווילד- 
פלייש, זאָל ער װערן אוּמריין. *אוּן אַז דער כֹּהן װעט זען 
דאָס ווילדפלייש, זאָל ער אים מאַכן פאַר אוּמרײין; װילדפלײיש 
דאָס איז אוּמריין; צרעת איו דאָס. *אױיבּ אָבּער דאָס ווילד- 
פלייש װעט װוידער װערן װײס, זאָל ער קוּמען צוּם כֹּהן. יאון 
אַז דער כֹּהן װעט אים בּאַקוּקן, ערשט דער אױסשלאָג איז גע" 
װאָרן װײס, זאָל דער כֹּהן מאַכן דעם װאָס האָט דעם אויס- 
שלאָג, פאַר ריין; ער איז ריין. 

*יאוּן אַ לײבּ, אַז בי אים אויף זיין הויט װעט זיין אַן אויסשיט, 
אוּן ער װעט פאַרהיילט װערן, *יאוּן אויף דעם אָרט פוּן דעם 
אויסשיט װעט װערן אַ װיסע געשװילאַכץ, אָדער אַ רויטלאַך 
וײיסער פלעק, זאָל ער בּאַװין װערן צוּם כֹּהן. *אוּן אַז דער 
כֹּהן װעט זען, ערשט דאָס אויסוען דערפון איז נידעריקער | 
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פוּן דער הויט, אוּן די האָר דערויף איז געװאָרן װײס, זאָל דער 
כֹּהן אים מאַכן פאַר אוּמרײין; די פּלאָג פוּן צרעת איז דאָס, 
װאָס האָט אױסגעבּראָכן אויף דעם אויסשיט. ייאוּן אַז דער 
כֹּהן װעט עס בּאַקוּקן, ערשט װײיסע האָר איז דערויף ניטאָ, 
אוּן עס איז ניט נידעריקער פוּן דער הויט, אוּן עס איז מאַט, 
זאָל אים דער כֹּהן אַינשליסן אויף זיבּן טעג. *אויבּ אָבּער 
שפּרײטן װעט עס זיך פאַרשפּרײטן אויף דער הױט, זאָל 
דער כֹּהן אים מאַכן פאַר אוּמריין; די פּלאָג איז דאָס. =און 
אױיבּ דער פלעק שטייט אויף זיין אָרט, ער האָט זיך ניט פאַר" 
שפּרײט, איז דאָס דער צייכן פוּן דעם אויסשיט, אוּן דער כֹּהן 
זאָל אים מאַכן פאַר ריין. 

*-אָדער אַ לײבּ, אַז אויף זיין הוט װעט זיין אַ בּרען פון 
פייער, אוּן דער אָנװוּקס פוּן דעם בּרען װעט װערן אַ רויטלאַך 
װײסער אָדער אַ װײסער פלעק, =אוּן דער כֹּהן װעט עס 
בּאַקוּקן, ערשט די האָר אויף דעם פלעק איז געװאָרן װײס, 
אוּן דאָס אויסוען דערפוּן אי טיפער פוּן דער הויט, איז דאָס 
אַ צרעת װאָס האָט אױסגעבּראָכן אויפן בּרען, אוּן דער כֹּהן 
זאָל אים מאַכן פאַר אוּמרײין; די פּלאָג פוּן צרעת איו דאָס. 
יאויבּ אָבּער דער כֹּהן װעט עס בּאַקוּקן, ערשט ווייסע האָר 
איז אויפן פלעק ניטאָ, אוּן עס איז ניט נידעריקער פוּן דער 
הויט, אוּן עס איז מאַט, זאָל אים דער כֹּהן אַיינשליסן אויף זיבּן 
טעג. *אוּן דער כֹּהן זאָל אים בּאַקוּקן אויפן זיבּעטן טאָג; אויבּ 
שפּרײטן האָט עס זיך פאַרשפּרײט אויף דער הױיט, זאָל אים 
דער כֹּהן מאַכן פאַר אוּמרײין; די פּלאָג פוּן צרעת איז דאָס. 
**אויבּ אָבּער דער פלעק שטייט אויף זיין אָרט, עס האָט זיך 
ניט פאַרשפּרײט אויף דער הויט, אוּן עס איז מאַט, איז דאָס אַ 
געשװילאַכץ פוּן דעם בּרען, אוּן דער כֹּהן זאָל אים מאַכן פאַר 
ז'יין; װאָרום דער צייכן פוּן דעם בּרען איז דאָס. 
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יאוּן אַ מאַן אָדער אַ פרוי, אַז בּיי זײַ װעט זיין אַן אויסשלאָג 
אויפן קאָפּ אָדער אין בּאָרד, '*אוּן דער כֹּהן װעט בּאַקוּקן דעם 
אױסשלאָג, ערשט דאָס אויסוען דערפוּן איו טיפער פוּן דער 
הויט, אוּן דערויף איז געלע דינע האָר, זאָל דער כֹּהן אים 
מאַכן פאַר אוּמריין; שלעכטע קרעץ איז דאָס, צרעת פוּן קאָפּ 
אָדער פוּן בּאָרד איז דאָס. *יאוּן אַז דער כֹּהן װעט בּאַקוּקן 
דעם אױסשלאָג פוּן די שלעכטע קרעץ, ערשט זיין אויסזען איז 
ניט טיפער פוּן דער הויט, אוּן שװואַרצע האָר איז דערויף ניטאָ, 
זאָל דער כֹּהן איינשליסן דעם װאָס האָט דעם אױסשלאָג פוּן 
די שלעכטע קרעץ, אויף זיבּן טעג. *אוּן אַז דער כֹּהן װעט 
בּאַקוּקן דעם אויסשלאָג אויפן זיבּעטן טאָג, ערשט די שלעכטע 
קרעץ האָבּן זיך ניט פאַרשפּרײט, אוּן געלע האָר איז דערויף 
ניטאָ, אוּן דאָס אויסזען פוּן די שלעכטע קרעץ איז ניט טיפער 
פוּן דער הויט, **ואָל ער זיך אָפּנאָלן, אוּן די שלעכטע קרעץ 
זאָל ער ניט אָפּגאָלן; אוּן דער כֹּהן זאָל אַיינשליסן דעם װאָס 
האָט די שלעכטע קרעץ אַ צװײט מאָל אויף זיבּן טעג. *אוּן 
אַז דער כֹּהן װעט בּאַקוּקן די שלעכטע קרעץ אויפן זיבּעטן 
טאָג, ערשט די שלעכטע קרעץ האָבּן זיך ניט פאַרשפּרײט אויף 
דער הױיט, אוּן זייער אויסזען איז ניט טיפער פוּן דער הוט; 
ואָל אים דער כֹּהן מאַכן פאַר רין; אוּן ער זאָל װאַשן 
זיינע קליידער, אוּן זיין ריין. *אױיבּ אָבּער שפּרײטן װעלן 
זיך פאַרשפּרײטן די שלעכטע קרעץ אויף דער הוט נאָך זיין 
רייניקונג, *אוּן דער כֹּהן װעט אים בּאַקוקן, ערשט די שלעכטע 
קרעץ האָבּן זיך פאַרשפּרײט אויף דער הויט, דאַרף דער כֹּהן 
ניט זוכן קיין געלע האָר; ער איז אוּמריין. ייאויבּ אָבּער די 
שלעכטע קרעץ זיינען געבּליבּן גביי זייער אויסזען, אוּן שװאַרצע 
האָר איז אױסגעװאַקסן דערוין!, זיינען די שלעכטע קרעץ 
פאַרהײלט; ער איז ריין, אוּן דער' כּ1;ן זאָל אים מאַכן פאַר ריין. 
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*אוּן אַ מאַן אָדער אַ פרוי, אַז אויף דער הויט פוּן זייער 
לײיבּ װעלן זיין פלעקן, װײיסע פלעקן, *אוּן דער כֹּהן װעט אַ 
קוּק טאָן, ערשט די פלעקן אויף דער הוט פוּן זײיער ליב 
זיינען מאַט װײס, איז דאָס אַ לישאַי װאָס האָט אױסגעבּראָכן 
אויף דער הױט; ער איו ריין. 

"אוּן אַ מאַן, אַז זיין קאָפּ װעט אויסקריכן, האָט ער אַ פּליך; 
ער איז ריין. **אוּן אױיבּ זיין קאָפּ װעט אויסקריכן צוּ דער 
זייט פוּן זיין פּנים, האָט ער אַ פאָדערפּליך; ער איזו ריין. 
אוב אָבּער אויף דעם הינטערפּליך אָדער אױיף דעם 
פאָדערפּליך װעט זיין אַ רויטלאַך וייסער אױסשלאָג, איז דאָס 
אַ צרעת װאָס בּרעכט אויס אויף זיין פאָדערפּליך אָדער אויף 
זײין הינטערפּליך. =אוּן אַז דער כֹּהן װעט אים בּאַקוּקן, ערשט 
די געשװילאַכץ פוּן דעם אױסשלאָג איז רויטלאַך װײיס אויף זיין 
הינטערפּליך אָדער אויף זיין פאָדערפּליך, אַװי װי דאָס אויס- 
וען פוּן צרעת אויף דער הוט פוּן לײיבּ, **איו ער אַ מאַן אַ 
מצוֹרע; אוּמריין איז ער; פאַר אוּמרײין זאָל אים מאַכן דער 
כֹּהן; ער האָט די פּלאָג אויף זיין קאָפּ. | 

*אוּן דער מצוֹרע װאָס די פּלאָג איז אויף אים, זיינע 
קליידער זאָלן זיין צעריסן, אוּן זיין קאָפּ זאָל זיין פאַרװאַקסן, 
אוּן זיין אויבּערשטע ליפ זאָל ער פאַרדעקן, אוּן |טמא! טמא!" 
זאָל ער אויסרופן. *אַלע טעג װאָס די פּלאָג איז אויף אים, 
זאָל ער זיין אוּמריין; אוּמריין איז ער; אַלײן זאָל ער זיצן, אויסן 
לאַגער זאָל זיין זיין װוֹינוּנג. 

יאוּן אַז די פּלאָג פוּן צרעת װעט זיין אין אַ בּנד, אין אַ 
װאָלענעם בּנד, אָדער אין אַ פלאַקסענעם בּנד, *אָדער אין 
גרוּנטװעבּ, אָדער אין דוּרכװאַרף, פוּן פלאַקס, צי פוּן װאָל, 
אָדער אין אַ פעל, אָדער אין װאָסער עס אי אַרבּעט פוּן פעל; 
"אוּן דער אױסשלאָג װעט זיין גרינלאַך אָדער רױטלאַך אין דעם 
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בּנד, אָדער אין דעם פעל, אָדער אין דעם גרונטװעבּ, אָדער אין 
דעם דורכװאַרף, אָדער אין װאָסער עס איז זאַך פוּן פעל, איז 
דאָס די פּלאָג פוּן צרעת, אוּן עס זאָל בּאַװיזן װערן צוּם כֹּהן. 
"אוּן אַז דער כֹּהן װעט בּאַקוּקן דעם אױסשלאָג, זאָל ער אַײנ- 
שליסן דאָס װאָס האָט דעם אוסשלאָג, אויף זיבּן טעג. *און 
אַו ער װעט זען דעם אױסשלאָג אויפן זיבּעטן טאָג, אַז דער 
אױסשלאָג האָט זיך פאַרשפּרײט אין דעם בּנד, אָדער אין דעם 
גרוּנטװעבּ, אָדער אין דעם דוּרכװאַרף, אָדער אין דעם פעל-- 
װאָס נאָר פאַר אַן אַרבּעט עס איז געמאַכט פוּן פעל-איז דער 
אױסשלאָג אַן עסיקע צרעת; אוּמריין איז ער. אוּן מע זאָל פאַר- 
בּרענען דעםבּנד, אָדער דעםגרוּנטװעבּ אָדער דעם דוּרכװאַרף, 
פוּן װאָל צי פוּן פלאַקס, אָדער װאָס נאָר פאַר אַ זאַך פוּן פעל 
װאָס דער אויסשלאָג װעט זיין דערין; װאָרום אַן עסיקע צרעת 
איז דאָס; אין פייער מוּז עס פאַרבּרענט װערן. אויבּ אָבּער דער 
כֹּהן װעט זען, ערשט דער אויסשלאָג האָט זיך ניט פאַרשפּרײט 
אין דעם בּנד, אָדער אין דעם גרוּנטװעבּ, אָדער אין דעם דוּרכ- 
װאַרף, אָדער אין װאָסער עס איז זאַך פוּן פעל, *=ואָל דער 
כֹּהן הייסן מע זאָל װאַשן דאָס װאָס דער אויסשלאָג איז דערין, 
און ער זאָל עס אַײנשליסן אַ צווייט מאָל אויף זיבּן טעג. *און 
אַז דער כֹּהן װעט זען, נאָכדעם וי מע האָט געװאַשן דעם אויס- 
שלאָג, ערשט דער אויסשלאָג האָט ניט געבּיטן זיין אָנבּליק, 
הגם דער אױסשלאָג האָט זיך ניט פאַרשפּרײט, איז דאָס אוּמ" 
ריין; אין פייער זאָלסטוּ עס פאַרבּרענען. אַן אויסעסונג איז 
דאָס, סיי דאָס איז אויף דער לינקער זיט, סיי אויף דער 
רעכטער. **אוּן אויבּ דער כֹּהן װעט זען, ערשט דער אויס- 
שלאָג איז געװאָרן מאַט נאָכדעם װי מע האָט אים געװאַשן, 
זאָל ער אים אַראָפּרײסן פוּן דעם בּנד, אָדער פוּן דעם פעל, 
אָדער פוּן דעם גרוּנטװעבּ, אָדער פוּן דעם דוּרכװאַרף. *און 
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אױבּ ער װעט זיך װידער בּאַװײזן אין דעם בּנד, אָדער אין דעם 
גרונטװעבּ, אָדער אין דעם דוּרכװאַרף, אָדער אין װאָסער עס 
איז זאַך פוּן פעל-בּרעכט דאָס אוס; זאָלסטוּ אין פייער 
פאַרבּרענען דאָס װאָס דער אויסשלאָג איז דערין. *אוּן דער 
בּנד, אָדער דער גרוּנטװעבּ, אָדער דער דוּרכװאַרף, אָדער 
װאָסער עס איז זאַך פוּן פעל, װאָס דוּ װעסט װאַשן אוּן דער 
אױסשלאָג װעט זיך אָפּטאָן דערפוּן, זאָל געװאַשן װערן אַ 
צװײט מאָל, אוּן זיין ריין. 

*דאָס איז דער דין פוּן דער פּלאָג פוּן צרעת אין אַ בּנד 
פוּן װאָל אָדער פלאַקס, אָדער אין גרוּנטװעבּ, אָדער אין דוּרכ- 
װאַרף, אָדער אין װאָסער עס איז זאַך פוּן פעל, דאָס צוּ מאַכן 
פאַר ריין, אָדער דאָס צוּ מאַכן פאַר אוּמריין. 


מִצוֹרֶע 


ידי יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָנן: 

ידאָס זאָל זיין דער דין פוּן מצוֹרע אין טאָג פוּן זיין 
רייניקונג: ער זאָל געבּראַכט װערן צוּם כֹּהן. יאוּן דער כֹּהן 
זאָל אַרױסגײן אויסן לאַנער, אוּן אַז דער כֹּהן װעט זען, ערשט 
די פּלאָג פוּן צרעת איז פּאַרהײילט אויפן מצוֹרע, ואָל דער 
כֹּהן הייסן מע זאָל נעמען פאַר דעם װאָס ריניקט זיך צװויי 
לעבּעדיקע ריינע פויגלען, אוּן צעדערהאָלץ, אוּן ווערמילרויט, 
אוּן אַזוֹב-גראָז. *אוּן דער כֹּהן זאָל הייסן מע זאָל שעכטן איין 
פּױגל אין אַ לײמענער כּלי איבּער לעבּעדיקע װאַסער. *דעם 
לעבּעדיקן פויגל, אים זאָל ער נעמען, אוּן דאָס צעדערהאָלץ, 
אוּן דאָס װערמילרויט, אוּן דאָס אַזוֹב-גראָז, אוּן אַינטוּנקען זי 
אוּן דעם לעבּעדיקן פויגל אין דעם בּלוּט פוּן דעם פויגל װאָס 
איז געשאָכטן געװאָרן איבּערן לעבּעדיקן װאַסער. יאוּן ער זאָל 
שפּריצן אויף דעם װאָס רײניקט זיך פוּן דער צרעת, זיבּן מאָל, 
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אוּן אים מאַכן ריין; אוּן ער זאָל אַװעקלאָון דעם לעבּעדיקן 
פויגל אויפן פרייען פעלד. *אוּן דער װאָס רײניקט זיך, זאָל 
װאַשן זיינע קלײידער, אוּן אָפּנאָלן ויינע גאַנצע האָר, אוּן זיך 
בּאָדן אין װאַסער, אוּן װערן ריין; אוּן דערנאָך מעג ער אַרײך- 
קוּמען אין לאַנער, אָבּער ער זאָל זיצן דרויסן פוּן זיין געצעלט 
זיבּן טעג. "אוּן עס זאָל זיין אויפן זיבּעטן טאָג, זאָל ער אָפּ 
נאָלן זיינע גאַנצע האָר, זיין קאָפּ, אוּן זיין בּאָרד, אוּן די בּרעמען 
פוּן זיינע אויגך-זיינע גאַנצע האָר זאָל ער אָפּנאָלן; אוּן ער זאָל 
װאַשן זיינע קליידער, אוּן בּאָדן זיין לײיבּ אין װאַסער, אוּן זיין 
ריין. *יאוּן אויפן אַכטן טאָג זאָל ער נעמען צוויי שעפּסן אָן אַ 
פעלער, אוּן איין שאָף אַ יאָריקע אָן אַ פעלער, אוּן דרײ צענטל 
זעמלמעל פאַר אַ שפּיזאָפּפער, פאַרמישט מיט אייל, אוּן איין 
לוֹנ אייל. *יאוּן דער כֹּהן װאָס רײניקט, זאָל אַװעקשטעלן דעם 
מאַן װאָס רײיניקט זיך, אוּן זײי, פאַר גאָט, בּיים אַיינגאַנג פוּן אוֹהל- 
מוֹעד. *יאוּן דער כֹּהן זאָל נעמען איין שעפּס אוּן אים בּרעננען 
פאַר אַ שוּלדאָפּפער מיט דעם לוֹנ אייל, אוּן ער זאָל זײ 
אויפהייבּן אַן אויפהיבּוּנג פאַר גאָט. *אוּן ער זאָל שעכטן 
דעם שעפּס אין דעם אָרט װוּ מע שעכט דאָס זינדאָפּפער און 
דאָס בּראַנדאָפּפער, אין אַ הײליקן אָרט; װאָרום אַזױ װי דאָס 
זינדאָפּפער איו דאָס שוּלדאָפּפער פאַרן כֹּהן; אַ הײליקסטע 
הײליקייט איז דאָס. *אוּן דער כֹּהן זאָל נעמען פוּן דעם בּלוּט 
פוּן שוּלדאָפּפער, אוּן דער כֹּהן זאָל אַרױפּטאָן אויפן רעכטן 
אױערלעפּל פוּן דעם װאָס רייניקט זיך, אוּן אויפן דוימען פוּן 
זיין רעכטער האַנט, אוּן אויפן דוימען פוּן זיין רעכטן פוּס. 


*אוּן דער כֹּהן זאָל נעמען פוּן דעם לוֹג איל, אוּן אַרױפניסן | 


אויף דער לינקער האַנטפלעך פוּן כֹּהן. *יאוּן דער כֹּהן זאָל 
אַײנטוּנקען זיין רעכטן פינגער אין דעם אל װאָס אויף זיין 
לינקער האַנטפלעך, אוּן שפּריצן פוּן דעם אייל מיט זיין פינגער 


| 
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זיבּן מאָל פאַר גאָט. *אוּן פוּן דעם רעשט אייל װאָס אויף זיין 
האַנטפלעך זאָל דער כֹּהן אַרױפטאָן אויפן רעכטן אױערלעפּל 
פוּן דעם װאָס רײניקט זיך, אוּן אויפן דוימען פוּן זיין רעכטער 
האַנט, אוּן אויפן דוימען פוּן זיין רעכטן פוּס, איבּערן בּלוּט פון 
שולדאָפּפער. *יאוּן װאָס בּלײיבּט איבּער פוּן דעם אייל װאָס 
אויף דעם כֹּהנס האַנטפלעך, זאָל ער אַרױפּטאָן אויפן קאָפּ פון 
דעם װאָס רײיניקט זיך; אוּן דער כֹּהן זאָל מכפּר זיין אויף אים 
פאַר גאָט. *יאוּן דער כֹּהן זאָל מאַכן דאָס זינדאָפּפער, און 
מכפּר זיין אויף דעם װאָס רייניקט זיך פוּן זיין אוּמרײנקײט; 
אוּן דערנאָך זאָל ער שעכטן דאָס בּראַנדאָפּפער. "אוּן דער 
כֹּהן זאָל אויפבּרעננען דאָס בּראַנדאָפּפער אוּן דאָס שפּײיד 
אָפּפער אויפן מובּח; אוּן דער כֹּהן זאָל מכפּר זיין אויף אים, 
אוּן-ער װעט זיין ריין. 

יאוּן אויבּ ער איז אָרעם, אוּן זיין האַנט פאַרמאָנט ניט, זאָל 
ער נעמען איין שעפּס, אַ שוּלדאָפּפער, פאַר אַן אויפהיבּונג, 
מכפּר צו זיין אויף אים, אוּן איין צענטל זעמלמעל פאַרמישט מיט 
אייל, פאַר אַ שפּייזאָפּפער, אוּן אַ לוֹג אײיל; י*אוּן צװײ טוּרטל- 
טױבּן, אָדער צװײי יוּנגע טױבּן, לוט װי זיין האַנט פאַרמאָנט; 
אוּן איינע זאָל זיין אַ זינדאָפּפער, אוּן איינע אַ בּראַנדאָפּפער. 
אוּן ער זאָל זי בּרענגען אויפן אַכטן טאָג פוּן זיין רייניקונג צוּם 
כֹּהן, צוּם אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד, פאַר גאָט. *אוּן דער כֹּהן 
זאָל נעמען דעם שעפּס פוּן שוּלדאָפּפער, אוּן דעם לוֹנ אייל, 
אוּן דער כֹּהן זאָל זי אויפהייבּן אַן אויפהייבּוּנג פאַר גאָט. *און 
ער זאָל שעכטן דעם שעפּס פוּן שוּלדאָפּפער; אוּן דער כֹּהן 
זאָל נעמען פוּן דעם בּלוּט פוּן שוּלדאָפּפער, אוּן אַרױפּטאָן 
! אויפן רעכטן אױערלעפּל פוּן דעם װאָס רײניקט זיך, אוּן אויפן 
ידוימען פוּן זיין רעכטער האַנט, אוּן אויפן דוימען פוּן זיין רעכטן 
פּוּס. *אוּן פוּן דעם אייל זאָל דער כֹּהן אַרױפניסן אויף דער 
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לינקער האַנטפלעך פוּן כֹּהן. *אוּן דער כֹּהן זאָל שפּריצן 
מיט זיין רעכטן פיננער פוּן דעם אייל װאָס אויף זיין לינקער 
האַנטפלעך, זיבּן מאָל פאַר גאָט. *אוּן דער כֹּהן זאָל אַרױפ- 
טאָן פוּן דעם אייל װאָס אויף זיין האַנטפלעך אויפן רעכטן 
אױערלעפּל פוּן דעם װאָס רייניקט זיך, אוּן אויפן דוימען פוּן 
זיין רעכטער האַנט, אוּן אויפן דוימען פוּן זיין רעכטן פוּס, אין 
דעם אָרט פוּן דעם בּלוּט פוּן שוּלדאָפּפער. *אוּן װאָס 
בּלײבּט איבּער פוּן דעם אייל װאָס אויף דעם כֹּהנס האַנט- 
פלעך, זאָל ער אַרױפּטאָן אויפן קאָפּ פוּן דעם װאָס רײניקט 
זיך, מכפּר צוּ זיין אויף אים פאַר גאָט. יאוּן ער זאָל מאַכן 
איינע פוּן די טוּרטלטױבּן, אָדער פוּן די יוּנגע טױיבּן-פוּן װאָס 
זיין האַנט פאַרמאָגט; *אַװי װי זיין האַנט פּאַרמאָגט-איינע . 
פאַר אַ זינדאָפּפער, אוּן איינע פאַר אַ בּראַנדאָפּפער, מיט דעם 
שפּײזאָפּפער; אוּן דער כֹּהן זאָל מכפּר זיין אויף דעם װאָס 
רייניקט זיך פאַר גאָט. 

י*דאָס איז דער דין פוּן דעם װאָס אויף אים איז די פּלאָג 
פוּן צרעת, װאָס זיין האַנט פאַרמאָגט ניט בּיי זיין רײיניקונג. 


יאוּן גאָט האָט גערעדט צו משהן אוּן צוּ אַהרֹנען, אַזױ צוּ 
זאָגן: 

*אַז איר װעט קוּמען אין לאַנד כּנַעַן װאָס איך גיבּ אַייך 
צוּם אײגנטוּם, אוּן איך װעל בּרענגען אַ פּלאָג פוּן צרעת אין אַ 
הויז פוּן דעם לאַנד פוּן איער איגנטוּם, *זאָל קוּמען דער װאָס 
דאָס הויז געהערט צוּ אים, אוּן ער זאָל דערציילן דעם כֹּהן, 
אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ װי אַן אוסשלאָג װײזט מיר אויס אין הויו. 
יאוּן דער כֹּהן זאָל הייסן מע זאָל אוסראַמען דאָס הויז איידער 
דער כֹּהן װעט קוּמען בּאַקוּקן דעם אױסשלאָג, כּדי אַלץ װאָס 
אין הויז זאָל ניט ווערן אוּמריין; אוּן דערנאָך זאָל דער כֹּהן קוּמען 
כּאַקוּקן דאָס הויז. "אוּן אַז ער װעט בּאַקוּקן דעם אױסשלאָג, 
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ערשט דער אױסשלאָג אויף די װענט פוּן הויז איז גרינלאַכע 
אוּן רױטלאַכע גריבּלאַך, אוּן זײער אויסזען איז נידעריקער 
פוּן דער װאַנט, זאָל דער כֹּהן אַרױסגײן פוּן הויז אין אַיינגאַנג 
פוּן הויז, אוּן פאַרשליסן דאָס הויז אויף זיבּן טעג. *אוּן דער 
כֹּהן זאָל צוּריקקוּמען אויפן זיבּעטן טאָג, אוּן אַז ער װעט 
זען, ערשט דער אויסשלאָג האָט זיך פאַרשפּרײט אויף די וענט 
פוּן הויז, "זאָל דער כֹּהן הייסן מע זאָל אַרױסנעמען די שטיי- 
נער װאָס אויף זי איז דער אוסשלאָג, אוּן מע זאָל זי אַװעק- 
װאַרפן אויסן שטאָט אין אַן אוּמריינעם אָרט. **אוּן דאָס הויז 
זאָל ער לאָזן אַרוּמהאַקן פוּן אינעװײניק רוּנד אַרוּם, אוּן די 
ליים װאָס מע האַקט אויס, זאָל מען אויסשיטן אויסן שטאָט 
אין אַן אוּמריינעם אָרט. *אוּן מע זאָל נעמען אַנדערע שטיינער, 
אוּן אַרײנשטעלן אויף דעם אָרט פוּן יענע שטיינער, אוּן מע 
זאָל נעמען אַנדערע ליים, אוּן פאַרקלעפּן דאָס הויז. **אוּן 
אויבּ דער אוסשלאָג װעט װידער אױסבּרעכן אין הויז נאָכ- 
דעם װי מע האָט אַרױסגענוּמען די שטיינער, אוּן נּאָכן אַרוּמ" 
האַקן דאָס הויז, אוּן נאָכן פאַרקלעפּן, =אוּן דער כֹּהן װעט 
קוּמען אוּן זען, ערשט דער אויסשלאָג האָט זיך פאַרשפּרײט אין 
הויז, איז דאָס אַן עסיקע צרעת אין הױז; אוּמריין איז דאָס. 
*און מע זאָל צעבּרעכן דאָס הויז, זיינע שטיינער, אוּן זיין האָלץ, 
אוּן די גאַנצע ליים פוּן הויז, אוּן אַרױסטראָגן אויסן שטאָט אין אַן 
אוּמריינעם אָרט. **אוּן דער װאָס קוּמט אַרײן אין הויז אַלע טעג 
װאָס מע האַלט עס אָפּגעשלאָסן, זאָל זיין אוּמריין בּיזן אָװונט. 
*יאוּן דער װאָס ליגט אין דעם הויז, זאָל װאַשן זיינע קלײידער: אוּן 
- דער װאָס עסט אין דעם הױיז, זאָל װאַשן זיינע קלײידער. *אוּן 
- אוב קוּמען װעט קוּמען דער כֹּהן אוּן װעט זען, ערשט דער 
אויסשלאָג האָט זיך ניט פאַרשפּרײט אין הויז נאָכן פאַרקלעפּן 
דאָס הױיז, זאָל דער כֹּהן מאַכן דאָס הויז פאַר ריין, װאָרום 
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דער אױסשלאָג האָט זיך פאַרהײילט. *אוּן ער זאָל נעמען 
אויף צוּ רײניקן דאָס הויז, צװײ פויגלען, אוּן צעדערהאָלץ, אוּן 
װערמילרױיט, אוּן אַזוֹב-גראָז. "אוּן ער זאָל שעכטן איין פוינל 
אין אַ ליימענער כּלי איבּער לעבּעדיקע װאַסער. *אוּן ער 
זאָל נעמען דאָס צעדערהאָלץ, אוּן דאָס אַזוֹביגראָז, אוּן דאָס 
ווערמילרוט, אוּן דעם לעבּעדיקן פוינל, אוּן ער זאָל זי אַײינ 
טונקען אינעם בּלוּט פוּן דעם געשאָכטענעם פויגל, אוּן אינעם 
לעבּעדיקן װאַסער, אוּן שפריצן אויפן הויו זיבּן מאָל. *און 
ער זאָל רײניקן דאָס הויז מיטן בּלוּט פוּן דעם פויגל, אוּן מיטן 
לעבּעדיקן װאַסער, אוּן מיטן לעבּעדיקן פוינל, אוּן מיטן 
צעדערהאָלץ, אוּן מיטן אַזוֹב-גראָז, אוּן מיטן ווערמילרויט. =אוּן 
ער זאָל אַװעקלאָזן דעם לעבּעדיקן פויגל אויסן שטאָט אויפן 
פרייען פעלד; אוּן ער זאָל מכפּר זיין אויפן הויז, אוּן עס װעט 
זיין ר 

י'דאָס איז דער דין פאַר יעטװעדער פּלאָג פוּן צרעת, אוּן 
פאַר שלעכּטע קרעץ, *אוּן פאַר צרעת פוּן אַ בּנד, אוּן פאַר אַ 
הויז, **אוּן פאַר אַ געשװילאַכץ, אוּן פאַר אַ גרינד, אוּן פאַר אַ 
פּלעק; "כּדי צוּ לערנען װען עס איז אוּמרײין, אוּן װען עס 
איז ריין. דאָס איז דער דין פוּן צרעת. 


הן יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען, אַװי / 
צוּ זאָגן: ירעדט צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן איר זאָלט 
זאָגן צוּ זֵיי: 
יעטװעדער מאַן, אַז ער װעט זיין פלוּסיק פוּן זיין לײבּ, איז 
זיין פליסונג אוּמריין. אוּן דאָס זאָל זיין זיין אוּמרײינקייט אין / 
זיין פליסונג: סיי זיין לײבּ רינט מיט זיין פליסונג, סיי זיין ליב 
איז פאַרשטאָפּט פוּן זיין פליסונג, איז דאָס זיין אוּמריינקייט. 
יאיטלאַך געלעגער װאָס דער פלוּסיקער װעט דערויף ליגן, זאָל 
זיין אומריין, אוּן איטלאַכע זאַך װאָס ער װעט דערויף זיצן, זאָל | 
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זיין אוּמריין. *אוּן אַ מאַן װאָס װעט זיך אָנרירן אָן זיין געלענער, 
זאָל װאַשן זיינע קלײידער, אוּן זיך בּאָדן אין װאַסער, אוּן זיין 
אוּמריין בּיזן אָװנט. *אוּן דער װאָס זיצט אויף אַ זאַך װאָס דער 
פּלוּסיקער איז דערויף געזעסן, זאָל װאַשן זיינע קלײידער, און 
זיך בּאָדן אין װאַסער, אוּן זיין אוּמריין בּיזן אָװנט. יאוּן דער 
װאָס רירט זיך אָן אָן דעם לײבּ פוּן פלוסיקן, זאָל װאַשן זיינע 
קלײידער, אוּן זיך בּאָדן אין װאַסער, אוּן זיין אוּמריין בּיזן אָװנט. 
*אוּן אַז דער פלוסיקער װעט אַרױפשפּײען אויף אַ רײינעם, זאָל 
יענער װאַשן זיינע קליידער, אוּן זיך בּאָדן אין װאַסער, אוּן זיין 
אוּמריין בּין אָװנט. *"אוּן יעטװעדער רײטואַך װאָס דער 
פּלוּסיקער װעטרײטן דערויף, זאָל זיין אוּמריין. י"אוּן איטלאַכער 
װאָס רירט זיך אָן אָן װאָס נאָר עס איז געװען אוּנטער אים, 
זאָל זיין אומריין בּיזן אָװוט; אוּן דער װאָס טראָנט עס, זאָל װאַשן 
זיינע קלײידער, אוּן זיך בּאָדן אין װאַסער, אוּן זיין אוּמריין בּיזן 
אָװנט. :;אוּן איטלאַכער װאָס דער פּלוּסיקער װעט זיך אָן 
אים אָנרירן, אַװוּ ער האָט ניט אָפּנעשװענקט זיינע הענט אין 
װאַסער, זאָל װאַשן זיינע קליידער, אוּן זיך בּאָדן אין װאַסער,. 
אוּן זיין אוּמריין בּיון אָװנט. *יאוּן אַ לײימענע כּלי װאָס דער . 
פּלוסיקער װעט זיך אָן איר אָנרירן, זאָל צעבּראָכן װערן: אוּן 
יעטװעדער הילצערנע כּלי זאָל אָפּנעשװענקט װערן אין 
װאַסער. 

ייאון אַז דער פלוסיקער װעט ריין װערן פוּן זיין פליסונג, 
זאָל ער זיך ציילן זיבּן טעג פוּן זיין רײַן װערן, אוּן װאַשן זיינע 
קלײדער, אוּן בּאָדן זיין לײַבּ אין לעבּעדיקע װאַסער, אוּן זיין 
ריין. *;אוּן אויפן אַכטן טאָג זאָל ער זיך נעמען צוויי טוּרטל- 
טױבּן, אָדער צװײי יונגע טױיבּן, אוּן ער זאָל קוּמען פאַר גאָט 
- צוּם אַייננאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד, אוּן זי געבּן צוּם כֹּהן. =און 
דער כֹּהן זאָל זי מאַכן איינע אַ זינדאָפּפער, אוּן איינע אַ 


44 ויקרא, מצוֹרע טו 25-16 


בּראַנדאָפּפער, אוּן דער כֹּהן זאָל מכפּר זיין אויף אים פאַר 
גאָט פוּן וועגן זיין פליסונג. 

*:אוּן אַ מאַן, אַז פוּן אים װעט אַרױסנײן אַ פלוּס פוּן זאָמען, 
זאָל ער בּאָדן אין װאַסער זיין גאַנצן לײבּ, אוּן זיין אוּמריין בּיזן 
אָװנט. ייאוּן יעטװעדער בּנד, אוּן יעטװעדער פעל, װאָס דערויף 
װעט זיין פלוּס פוּן זאָמען, זאָל געװאַשן װערן אין װאַסער, 
אוּן זיין אוּמריין בּיון אָװונט. *אוּן אַ פרוי, אַז אַ מאַן װעט ליגן 
מיט איר אַ בּײישלאָף פוּן זאָמען, זאָלן זי זיך בּאָדן אין װאַסער, 
אוּן זיין אוּמריין בּיזן אָוונט. 

*יאוּן אַ פרוי, אַו זי װעט זיין פלוּסיק-בּלוּט װעט זיין איר 
פליסונג פוּן איר לייבּ--זאָל זי זיבּן טעג זיין אין איר אָפּוונדערונג, 
אוּן איטלאַכער װאָס רירט זיך אָן איר אָן, זאָל זיין אוּמריין 
בּיזן אָװונט. "אוּן אַלץ װאָס זי װעט ליגן דערויף אין איר אָפּי 
זוּנדערוּנג, זאָל זיין אוּמריין; אוּן אַלץ װאָס זי װעט זיצן דערויף, 
ואָל זיין אוּמריין. אוּן איטלאַכער װאָס רירט זיך אָן אָן איר 
נעלעגער, זאָל װאַשן זיינע קלײידער, אוּן זיך בּאָדן אין װאַסער, 
אוּן זיין אוּמריין בּיזן אָװנט. *אוּן איטלאַכער װאָס רירט זיך 
אָן אָן עפּעס אַ זאַך װאָס זי זיצט דערויף, זאָל װאַשן זיינע 
קלײידער, אוּן זיך בּאָדן אין װאַסער, אוּן זיין אוּמריין בּיזן אָװנט. 
יאַפילוּ אויבּ ער איז אויף דעם געלעגער אָדער אויף דער זאַך 
װאָס זי זיצט דערויף, װען ער רירט זיך אָן דעם אָן, זאָל ער 
װנאָר! זיין אוּמריין בּיזן אָװווט. **אוּן אױבּ ליגן װעט ליגן מיט 
איר אַ מאַן, אוּן איר אוּמרײינקייט װעט זיין אויף אים, זאָל ער 
זיין אוּמריין זיבּן טעג, אוּן איטלאַך געלעגער װאָס ער װעט 
ליגן דערויף, זאָל זיין אוּמריין. 

*אוּן אַ פרוי, אַז איר בּלוּטפליסונג װעט פליסן פיל טעג, 
ניט אין דער צייט פוּן איר אָפּװוּנדערוּנג, אָדער זי װעט זיין 
פּלוּסיק איבּער דער צייט פוּן איר אָפּװנדערונג, זאָל זי אַלע טעג 


: 
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פוּן איר אוּמריינער פליסונג זיין אַזױ װי אין די טעג פוּן איר אָפּ- 
זוּנדערוּנג; זי איז אוּמריין. *איטלאַך געלענער װאָס זי װעט 
ליגן דערויף אַלע טעג פוּן איר פליסונג, זאָל איר זיין אַזױ װי 
דאָס געלעגער פוּן איר אָפּװונדערוּנג; אוּן איטלאַכע זאַך װאָס 
זי װעט זיצן דערויף, זאָל זיין אוּמריין אַזױ װי די אוּמריינקייט 
פוּן איר אָפּזונדערונג. "אוּן איטלאַכער װאָס רירט זיך אָן 
זי אָן, זאָל װערן אומריין; אוּן ער זאָל װאַשן זיינע קלײידער, 
אוּן זיך בּאָדן אין װאַסער, אוּן זיין אוּמריין בּיון אָװונט. =אוּן 
אַז זי ווערט ריין פוּן איר פליסונג, זאָל זי זיך ציילן זיבּן טעג, 
אוּן דערנאָך זאָל זי זיין ריין. *אוּן אויפן אַכטן טאָג זאָל זי זיך 
נעמען צװײ טוּרטלטױבּן, אָדער צװײ יוּנגע טױבּן, אוּן זי בּרעננען 
צוּם כֹּהן, צוּם אַיננאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. יאוּן דער כֹּהן זאָל 
מאַכן איינע אַ זינדאָפּפער, אוּן איינע אַ בּראַנדאָפּפער, אוּן דער 
כֹּהן זאָל מכפּר זיין אויף איר פאַר גאָט פוּן װעגן איר אוּמריינער 
פליסונג. 

יאוּן איר זאָלט אָפּשײדן די קינדער פוּן ישׂראל פוּן זייער 
אוּמריינקייט, כּדי זי זאָלן ניט שטאַרבּן דוּרך זייער אוּמרײינקייט, 
אַז זי װעלן פאַראוּמרײיניקן מיין מִשכּן װאָס צװישן זיי. 

**דאָס איז דער דין פוּן דעם פלוּסיקן, אוּן פוּן דעם װאָס 
פוּן אים גייט אַרױס אַ פלוס פוּן זאָמען, צוּ ווערן אוּמריין דוּרך 
דעם; =אוּן פוּן דער קראַנקער אין איר אָפּווּנדערוּנג, אוּן פוּן 
דעם װאָס איז פלוסיק מיט אַ פליסונג, סיי אַ מאַנספּאַרשױן, 
אוּן סיי אַ פרוי; אוּן פון אַ מאַן װאָס װעט ליגן מיט אַן אוּמריינער. 


אַחֲרֵי מוֹת 


מן יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן נאָך דעם טױט פוּן 
אַהרנס צװײי זין, װען זי האָבּן גענענט פאַר גאָט, און 
- זיינען געשטאָרבּן; *אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: רעד צוּ דיין 
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בּרוּדער אַהרֹנען, אַז ער זאָל ניט אַרײנגײן צוּ יעטװעדער 
צייט אין הײליקטוּם אינעװײניק פוּן פְּרוֹכֶת, פאַרן דעק װאָס 
איבּערן אָרון, כּדי ער זאָל ניט שטאַרבּן; װאָרום איך בּאַװײז 
זיך אין װאָלקן איבּערן דעק. *דערמיט זאָל אַהרן קוּמען אין 
הײליקטום: מיט אַ יוּנגן אָקס פאַר אַ זינדאָפּפער, אוּן אַ װידער 
פאַר אַ בּראַנדאָפּפער. *אַ הײליק ליינען העמדל זאָל ער 
אָנטאָן, אוּן ליינענע הויזן זאָלן זיין אויף זיין לײבּ, אוּן מיט אַ 
ליינענעם גאַרטל זאָל ער זיך אַרוּמנוּרטן, אוּן מיט אַ ליינענער 
הױיבּ זאָל ער זיך בּאַהױבּן; הײליקע קלײידער זיינען דאָס, 
אוּן ער זאָל בּאָדן זיין לײבּ אין װאַסער, אוּן זי אָנטאָן. *און 
פוּן דער עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל זאָל ער נעמען צװײ 
ציגנבּעק פאַר אַ זינדאָפּפער, אוּן איין װידער פאַר אַ בּראַנד- 
אָפּפער. *אוּן אַהרן זאָל מאַכן גענענען דעם אָקס פוּן זינד- 
אָפּפער װאָס פאַר אים, אוּן ער זאָל מכפּר זיין אויף זיך אוּן 
אויף זיין הויזגעזינט. יאוּן ער זאָל נעמען די צװײ בּעק, אוּן זי 
אַװעקשטעלן פאַר גאָט בּיים אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. *און 
אַהרן זאָל אַרױפּטאָן אויף בּיידע בּעק גוֹרָלוֹת, איין נוֹרל פאַר 
יהוה, אוּן איין גוֹרל פאַר עַזאָזל. "אוּן אַהרן זאָל מאַכן גענענען 
דעם בּאָק װאָס אויף אים איז אַרױף דער גוֹרל פאַר יהוה, 
אוּן אים מאַכן פאַר אַ זינדאָפּפער. *יאוּן דער בּאָק װאָס אויף 
אים איז אַרױף דער גוֹרל פאַר עַזאָזל, זאָל אַװעקנעשטעלט 
ווערן אַ לעבּעדיקער פאַר גאָט, מכפּר צוּ זיין איבּער אים, 
אים אַװעקצוּשיקן צוּ עַזאָזל אין מדבּר. *יאוּן אַהרן זאָל מאַכן 
גענענען דעם אָקס פוּן זינדאָפּפער װאָס פאַר אים, אוּן מכפּר זיין 
אויף זיך אוּן אויף זיין הויזגעזינט; אוּן ער זאָל שעכטן דעם אָקס 
פוּן זינדאָפּפער װאָס פאַר אים. ייאוּן ער זאָל נעמען אַ פוּלע 
פייערפאַן פייערקוילן פוּן דעם מובּח, פוּן פאַר גאָט, אוּן זיינע 
פוּלע הויפנס דינעם װירויך פוּן שמעקעדיקע געװירצן, אוּן 
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בּרענגען אינעװײניק פוּן פָּרוֹכֶת. *אוּן ער זאָל אַרױפּטאָן דעם 
װײרויך אויפן פייער פאַר גאָט, אוּן דער װאָלקן פוּן דעם װײירויך 
זאָל פאַרדעקן דעם דעק װאָס איבּערן געועץ, כּדי ער זאָל ניט 
שטאַרבּן. *אוּן ער זאָל נעמען פוּן דעם בּלוּט פוּן אָקס, אוּן 
שפּריצן מיט זיין פיננער אויפן דעק צוּ מזרח; אוּן פאַרן דעק 
זאָל ער שפּריצן פוּן דעם בּלוּט זיבּן מאָל מיט זיין פינגער. 
*אוּן ער זאָל שעכטן דעם בּאָק פוּן זינדאָפּפער װאָס פאַרן 
פאָלק, אוּן בּרענגען זיין בּלוּט איגעװײניק פוּן פֵּרוֹכָתת, אוּן טאָן 
מיט זיין בּלוּט אַזױ װי ער האָט געטאָן מיט דעם בּלוּט פוּן אָקס, 
אוּן עס שפּריצן אויפן דעק אוּן פאַרן דעק. *אוּן ער זאָל 
מכפּר זיין אויף דעם הײליקטום פוּן װעגן די אוּמריינקייטן פוּן 
די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן פוּן וועגן זײיערע פאַרבּרעכן אין 
אַלע זײערע חטאים; אוּן אַזױ זאָל ער טאָן צוּם אוֹהל-מוֹעד װאָס 
רוּט בּיי זי אין מיטן פוּן זײערע אוּמרײנקײיטן. יאוּן קיין 
מענטש זאָל ניט זיין אין אוֹהל-מוֹעד, װען ער קוּמט מכפּר צוּ 
זיין אין הײליקטוּם, בּיז ער גייט אַרױס. אוּן ער זאָל מכפּר 
זיין אויף זיך, אוּן אויף זיין הויזנעזינט, אוּן אויף דער גאַנצער 
איינזאַמלוּנג פוּן ישׂראל. *יאוּן ער זאָל אַרױסגײן צוּם מובּח װאָס 
פאַר גאָט, אוּן מכפּר זיין אויף אים; אוּן ער זאָל נעמען פוּן דעם 
בּלוּט פוּן אָקס, אוּן פוּן דעם בּלוּט פוּן בּאָק, אוּן אַרױפּטאָן אויף 
די הערנער פוּן מזבּח רונד אַרוּם. *אוּן ער זאָל שפּריצן אויף 
אים פוּן דעם בּלוּט מיט זיין פינגער זיבּן מאָל, אוּן אים רײניקן, 
אוּן אים הײליקן פוּן די אוּמרײינקייטן פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. 
יאוּן אַז ער װעט ענדיקן מכפּר זיין אויפן הײליקטוּם, אוּן אויפן 
אוֹהל-מוֹעד, אוּן אויפן מובּח, זאָל ער מאַכן גענענען דעם 
- לעבּעדיקן בּאָק. *יאוּן אַהרן זאָל אָנלענען זיינע בּיידע הענט 
אויפן קאָפּ פוּן דעם לעבּעדיקן בּאָק, אוּן זיך מתוודה זיין 
איבּער אים אויף אַלע זינד פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן אויף 
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אַלע זייערע פאַרבּרעכן אין אַלע זײיערע חטאים; אוּן ער זאָל 
זי אַרױפּטאָן אויפן קאָפּ פוּן דעם בּאָק, אוּן אים אַװעקשיקן 
דוּרך דער האַנט פוּן אַן אוּמיסטנעם מענטשן אין מדבּר. אוּן 
דער בּאָק זאָל אַװעקטראָגן אויף זיך אַלע זייערע זינד אין אַן 
אָפּגעשניטענעם לאַנד; אוּן ער זאָל אַװעקלאָזן דעם בּאָק אין 
דער מדבּד. =אוּן אַהרן זאָל אַרײננײן אין אוֹהל-מוֹעד, און 
אױסטאָן די ליינענע קלײידער װאָס ער האָט אָנגעטאָן בּיי זיין 
אַרײננײן אין הײליקטום, אוּן ער זאָל זי דאָרטן לאָזן. *אוּן 
ער זאָל בּאָדן זיין לײבּ אין װאַסער אין אַ הײליקן אָרט, אוּן 
אָנטאָן זיינע קלײידער, אוּן אַרױסגײן, אוּן מאַכן זיין בּראַנד- 
אָפּפער אוּן דאָס בּראַנדאָפּפער פוּן פאָלק, אוּן מכפּר זיין אויף 
זיך אוּן אויפן פאָלק. *אוּן דאָס פעטס פוּן דעם זינדאָפּפער 
זאָל ער דעמפן אויפן מובּח. *אוּן דער װאָס בּאַלײט דעם 
בּאָק צוּ עַזאָול, זאָל װאַשן וינע קליידער, אוּן בּאָדן זיין לייבּ 
אין װאַסער, אוּן דערנאָך מעג ער אַרײנקוּמען אין לאַנער. 
יאוּן דעם אָקס פוּן זינדאָפּפער, אוּן דעם בּאָק פוּן זינדאָפּפער, 
װאָס זייער בּלוּט איז געבּראַכט געװאָרן, מכפּר צוּ זיין אין 
הײליקטוּם, זאָל מען אַרױסטראָגן אויסן לאַגער, אוּן פאַרבּרענען 
אין פייער זייערע פעלן, אוּן זייער פלייש, אוּן זייער מיסט. 
*אוּן דער װאָס פאַרבּרענט זײי, זאָל װאַשן זיינע קלײידער, אוּן 
בּאָדן זיין לײבּ אין װאַסער, אוּן דערנאָך מעג ער אַרײנקוּמען 
אין לאַגער. 

"אוּן דאָס זאָל אַייך זיין צוּם אײיבּיקן געזעץ:אין גיבּעטן 
חוֹדש, אין צענטן טאָג פוּן חוֹדש, זאָלט איר פּייניקן אַייער זעל, 
אוּן קיין אַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן, סיי דער אַיינגעבּאָרענער, 
אוּן סיי דער פרעמדער װאָס האַלט זיך אויף צװישן אַייך. 
"װאָרום אין דעמדאָזיקן טאָג װעט מען מכפּר זיין אויף אַייך, 
אַייך צוּ רײניקן; פוּן אַלע אַײערע זינד װעט איר ריין װערן פאַר 
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גאָט. ‏ *אַ שבּת פוּן רוּאוּנג איז דאָס פאַר אַייך, אוּן איר זאָלט 
פּייניקן אַײיער זעל; אַן אײיבּיק געזעץ. *אוּן דער כֹּהן װאָס מע 
װעט אים זאַלבּן, אוּן װאָס מע װעט דערפילן זיין האַנט צוּ זיין 
אַ כֹּהן אויף זיין פאָטערס אָרט, זאָל מכפּר זיין; אוּן ער זאָל 
אָנטאָן די לײנענע קליידער, די הײליקע קליידער. *אוּן ער 
זאָל מכפּר זיין אויפן קדשייקְדשים, אוּן אויפן אוֹהל-מוֹעד; אויך 
אויפן מובּח זאָל ער מכפּר זיין, אוּן אויף די כֹּהנים, אוּן אויף 
דעם גאַנצן פאָלק פוּן דער אַיינזאַמלונג זאָל ער מכפּר זיין. 
יאוּן דאָס זאָל אַייך זיין צוּם אייבּיקן געזעץ, מכפּר צוּ זיין אויף 
די קינדער פוּן ישׂראל פוּן װעגן אַלע זייערע זינד, איין מאָל 
אין יאָר. 
אוּן ער האָט געטאָן אַװי װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן. 


יּן יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: "רעד צוּ 

אַהרנען, אוּן צוּ זיינע זין, אוּן צוּ אַלע קינדער פוּן ישׂראל, 
אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײי: דאָס איז די זאַך װאָס גאָט האָט בּאַפױלן, 
אַזױי צוּ זאָגן: 

*יעטװעדער מאַן פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל װאָס װעט 
שעכטן אַן אָקס, אָדער אַ שעפּס, אָדער אַ ציג, אין לאַגער, 
אָדער װאָס װעט שעכטן אויסן לאַנער, *אוּן צוּם אַיינגאַנג פוּן 
אוֹהל-מוֹעד האָט ער עס ניט געבּראַכט, מקריב צוּ זיין פאַר 
אַ קרבּן צוּ גאָט, פאַרן מִשכּן פוּן גאָט, זאָל עס װי בּלוּט 
גערעכנט װערן יענעם מאַן; בּלוּט האָט ער פאַרגאָסן; אוּן יענער 
מענטש זאָל פאַרשניטן װערן פוּן צװישן זיין פאָלק. יכּדי די 
קינדער פוּן ישׂראל זאָלן בּרענגען זייערע שלאַכטאָפּפער, װאָס 
זי שלאַכטן אויפן פרייען פעלד-זיי זאָלן זי בּרענגען צוּ גאָט, 
צוּם אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד, צוּם כֹּהן, אוּן זי שלאַכטן פריד- 
אָפּפער צוּ גאָט. "אוּן דער כֹּהן זאָל שפּרענגען דאָס בּלוּט 
אויפן מובּח פוּן גאָט, בּיים אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד, אוּן דעמפן 
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דאָס פעטס פּאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט. יאוּן זי זאָלן מער 
ניט שלאַכטן זײערע שלאַכטאָפּפער צוּ די שדים, װאָס זי 
זיינען פאַרפירט נאָך זיי. אַן אײיבּיק געועץ זאָל דאָס זי זיין 
אויף זייערע דוֹר-דוֹרות. 

יאוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײי: יעטװעדער מאַן פוּן דעם הויז פון 
ישׂראל, אָדער פוּן דעם פרעמדן װאָס װעט זיך אויפהאַלטן 
צװוישן זיי, װאָס װעט אויפבּרענגען אַ בּראַנדאָפּפער אָדער אַ 
שלאַכטאָפּפער, יאוּן צוּם אוֹהל-מוֹעד װעט ער עס ניט בּרענגען, 
דאָס צוּ מאַכן צוּ גאָט, יענער מענטש זאָל פאַרשניטן װערן פוּן 
זיין פאָלק. 

"יאון יעטװעדער מאַן פוּן דעם הויו פוּן ישׂראל, אָדער 
פוּן דעם פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף צװישן זײי, װאָס װעט 
עסן װאָסער עס איז בּלוּט, װעל איך קערן מיין פּנים קענן דעם 
מענטשן װאָס עסט דאָס בּלוּט, אוּן איך װעל אים פאַרשניידן 
פוּן צװישן זיין פאָלק. י'װאָרום דאָס לעבּן פוּן דעם פלייש איז 
אין דעם בּלוּט, אוּן איך האָבּ עס אַייךְ געגעבּן אויפן מובּח 
מכפּר צוּ זיין אויף אַײיערע נפשות; װאָרום דאָס איו דאָס בּלוּט 
װאָס איז מכפּר, מיט דעם לעבּן וװאָס אין איםן. **דרוּם זאָג 
איך צוּ די קינדער פוּן ישׂראל: קיין נפש פוּן אַייךְ זאָל ניט עסן 
בּלוּט; אויך דער פרעמדער װאָס האַלט זיך אויף צװישן אַייך, 
זאָל ניט עסן בּלוּט. 

*יאוּן יעטװעדער מאַן פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, אָדער 
פוּן דעם פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף צװישן זיי, װאָס װעט 
פאַננען אַ געפאַנג פוּן אַ חיה אָדער אַ פוינל װאָס מעג גענעסן 
װערן, זאָל אויסגיסן זיין בּלוּט, אוּן עס צוּדעקן מיט ערד. 
*'װאָרום דאָס לעבּן פוּן יעטװעדער פלייש-זיין בּלוּט דאָס איז 
זיין לעבּן; דרוּם זאָג איך צוּ די קינדער פוּן ישׂראל: דאָס בּלוּט פוּן 
קיין פליישזאָלט איר ניט עסן, װאָרום דאָס לעבּן פוּן יעטװעדער 
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פלייש דאָס אי זיין בּלוּט; איטלאַכער װאָס עסט עס, זאָל 
פאַרשניטן װערן. =אוּן יעטװעדער מענטש װאָס װעט עסן 
געפאַלנס אָדער פאַרצוּקטס, סיי דער אַיינגעבּאָרענער, אוּן סײ 
דער פרעמדער, זאָל װאַשן זיינע קלײידער, אוּן בּאָדן זיין לײבּ 
אין װאַסער, אוּן זיין אוּמריין בּיזן אָװנט, אוּן װערן ריין. *אוּן 
אױבּ ער װעט זי ניט װאַשן, אוּן זיין לײבּ ניט בּאָדן, װעט ער 
יטראָגן זיין זינד. 


יֹדְן יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן; "רעד צוּ 
די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זֵיי: : 
איך בּין יהוה איער גאָט. *אַזױ װי די מעשׂים פוּן לאַנד 
מִצרַיִם װאָס איר זיט דערין געזעסן, זאָלט איר ניט טאָן; אוּן 
ואַזױ װי די מעשׂים פוּן לאַנד כּנַצַן, װאָס איך בּרענג אַייך אַהין, 
זאָלט איר ניט טאָן; אוּן אין זייערע חוּקים זאָלט איר ניט גיין. 
*מיינע געזעצן זאָלט איר טאָן, אוּן מיינע חוּקים זאָלט איר היטן 
צוּ גיין אין זײ; איך בּין יהוה איער גאָט. *אוּן איר זאָלט היטן 
מיינע חוּקים אוּן מיינע געזעצן, װאָס אַז אַ מענטששטוּט זײ, לעבּט 
ער דוּרך זײ: איך בּין יהוה. 
= *איר זאָלט ניט גענענען קיין איינער צוּ אַ שׁוּם לײבּנאָנטער 
זײינער, צוּ אַנטפּלעקן די שאַנד: איך בּין יהוה. 
| ידי שאַנד פוּן דיין פאָטער, אוּן די שאַנד פוּן דײן מוּטער, 
זאָלסטוּ ניט אַנטפּלעקן: זי איז דיין מוּטער, טאָרסטוּ ניט 
אַנטפּלעקן איר שאַנד. 
| = "די שאַנד פוּן דיין פאָטערס װײבּ זאָלסטוּ ניט אַנטפּלעקן; 
ידי שאַנד פוּן דיין פאָטער איז דאָס. 
- ידי שאַנד פוּן דיין שװעסטער, דיין פאָטערס טאָכטער, 
אָדער דיין מוּטערס טאָכטער, געבּאָרן אין הויז, אָדער געבּאָרן 
פוּן אויסן-זייער שאַנד זאָלסטוּ ניט אַנטפּלעקן. 
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"די שאַנד פוּן דיין זוּנס טאָכטער, אָדער פוּן דיין טאָכטערס 
טאָכטער-זײער שאַנד זאָלסטוּ ניט אַנטפּלעקן, װאָרום דיין 
שאַנד זיינען זיי. 

ידי שאַנד פוּן דער טאָכטער פוּן דיין פאָטערס װײבּ, 
געבּאָרן פוּן דיין פאָטער--זי איז דיין שװועסטער, זאָלסטוּ ניט 
אַנטפּלעקן איר שאַנד. 

ידי שאַנד פוּן דיין פאָטערס שװעסטער זאָלסטוּ ניט 
אַנטפּלעקן; דיין פאָטערס לײבּנאָנטע איז זי. 

ידי שאַנד פוּן דיין מוטערס שװעסטער זאָלסטוּ ניט 
: אַנטפּלעקן, װאָרום דיין מוּטערס לײבּנאָנטע איו זי. 

ידי שאַנד פוּן דין פאָטערס בּרוּדער זאָלסטוּ ניט 
אַנטפּלעקן: צוּ זיין ווײבּ זאָלסטוּ ניט גענענען; דיין מוּמע איז זי. 

*'די שאַנד פוּן דיין שנוּר זאָלסטוּ ניט אַנטפּלעקן; דיין זוּנס 
װײבּ איז זי, טאָרסטוּ ניט אַנטפּלעקן איר שאַנד. 

"ידי שאַנד פוּן דיין בּרוּדערס װײבּ זאָלסטו ניט אַנטפּלעקן; 
די שאַנד פוּן דיין בּרוּדער איז דאָס. 

יידי שאַנד פוּן אַ פרוי מיט איר טאָכטער זאָלסטוּ ניט 
אַנטפּלעקן. איר זנס טאָכטער, אָדער איר טאָכטערס 
טאָכטער, זאָלסטוּ ניט נעמען, צוּ אַנטפּלעקן איר שאַנד; אירע 
לײבּנאָנטע זיינען זײי, איז דאָס אַ שענדלאַכקײט. 

*יאוּן אַ פרוי צוּ איר שוועסטער זאָלסטוּ ניט נעמען צוּ זיין 
אַ מיטװײבּ, צוּ אַנטפּלעקן איר שאַנד לעבּן יענער בּיי איר 
לעבּן. 

""אוּן צוּ אַ פרוי אין דער אָפּזוּנדערוּנג פוּן איר אוּמריינקייט 
זאָלסטוּ ניט גענענען צוּ אַנטפּלעקן איר שאַנד. 

"אוּן מיט דער װײבּ פוּן דיין חבר זאָלסטוּ ניט האָבּן אַ 
בּײישלאָף פוּן זאָמען, זיך צוּ פאַראוּמרײניקן מיט איר. 

י*אוּן פוּן דיינע קינדער זאָלסטוּ ניט געבּן אויף מקריב זיין 
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צוּ מוֹלֶךְ, אוּן זאָלסט ניט פאַרשוועכן דעם נאָמען פוּן דיין גאָט: 
איך בּין יהוה. 

=אוּן מיט אַ מאַנספּאַרשױן זאָלסטוּ ניט ליגן אַװי װי מע 
ליגט מיט אַ פרוי; אַן אוּמװערדיקייט איז דאָס. 

*אוּן מיט קיין בּהמה זאָלסטוּ ניט ליגן, זיך צוּ פאַר- 
אוּמרײניקן מיט איר; אוּן אַ פרוי זאָל ניט שטיין פאַר אַ בּהמה 
צוּ לינן מיט איר; אַ פאַרמישונג איז דאָס. 

*איר זאָלט אַייך ניט פאַראוּמרײיניקן מיט אַלע דידאָזיקע, 
װאָרום מיט אַלע דידאָזיקע האָבּן זיך פאַראוּמרײיניקט די פעל- 
קער װאָס איך טרייבּ אַרױס פוּן פאַר אַייך. *אוּן דאָס לאַנד 
איז געװאָרן אוּמריין, אוּן איך האָבּ זיך אָפּנערעכנט מיט איר 
פאַר אירע זינד, אוּן דאָס לאַנד האָט אַרױסנעשפּיגן אירע 
בּאַװוֹינער. ידרוּם זאָלט איר היטן מיינע חוּקים אוּן מיינע 
געזעצן, אוּן איר זאָלט ניט טאָן פוּן אַלע דידאָזיקע אומ- 
װערדיקייטן, סיי דער אַינגעבּאָרענער, אוּן סיי דער פרעמדער 
װאָס האַלט זיך אויף צװישן אַייך-ייװאָרום אַלע דידאָזיקע אוּמ" 
װערדיקײיטן האָבּן געטאָן די מענטשן פוּן לאַנד װאָס פאַר אַייך, 
אוּן דאָס לאַנד איז געװאָרן אוּמרײין-ייכּדי דאָס לאַנד זאָל 
אַייך ניט אױסשפּײיען, אַז איר װעט עס פאַראוּמרייניקן, אַזױ װי 
עס האָט אױסגעשפּיגן דאָס פאָלק װאָס פאַר אַייךְ. =װאָרום 
איטלאַכער װאָס װעט טאָן פוּן אַלע דידאָזיקע אוּמװערדיקייטן 
-די נפשות װאָס טוּען עס, ואָלן פּאַרשניטן װערן פוּן צװישן 
זייער פאָלק. *אוּן איר זאָלט היטן מיין היטונג, ניט צוּ טאָן 
פוּן די אוּמװערדיקע אַיינפירן װאָס זיינען געטאָן געװאָרן פאַר 
אַייך, אוּן איר זאָלט אַייך ניט פאַראוּמרײניקן מיט זײ; איך בּין 
יהוה אַייער גאָט. 
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יל יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: רעד צוּ דער 

גאַנצער עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן 
צוּ זֵיי: 

הײליק זאָלט איר זײַן, װאָרום איך יהוה אַײער גאָט בּין 
הײליק. *איר זאָלט איטלאַכער האָבּן אָפּשײ פאַר זיין מוּטער 
אוּן זיין פאָטער, אוּן מיינע שבּתים זאָלט איר היטן: איך בּין יהוה 
אַייער נאָט. 

יאיר זאָלט אַייך ניט קערן צוּ די געצן, אוּן געגאָסענע געטער 
זאָלט איר אַייךְ ניט מאַכן: איך בּין יהוה איער גאָט. 

אוּן אַז איר װעט שלאַכטן אַ פרידאָפּפער צוּ גאָט, זאָלט 
איר עס שלאַכטן אַן איר זאָלט בּאַװיליקט װערן. "אין דעם 
טאָג פוּן איער שלאַכטוּנג זאָל עס געגעסן װערן, אוּן אויף 
מאָרגן; אוּן װאָס בּלײבּט איבּער בּיז אויפן דריטן טאָג, זאָל אין 
פייער פאַרבּרענט װערן. אוּן אויבּ געגעסן װעט עס געגעסן 
װערן אויפן דריטן טאָג, איז דאָס אַן אוּמװערדיקײט; עס װעט 
ניט בּאַװיליקט װערן. *אוּן דער װאָס עסט דאָס, װעט טראָגן 
זיין זינד, װאָרום אַ הײליקייט פוּן גאָט האָט ער פאַרשװעכט: 
אוּן יענע זעל זאָל פאַרשניטן װערן פוּן איר פאָלק. 

יאוּן אַז איר שניידט דעם שניט פוּן איער לאַנד, זאָלסטוּ 
ניט דערענדיקן שניידן דעם עק פוּן דיין פעלד, אוּן דעם נאָכ- 
קלייבּ פוּן דיין שניט זאָלסטוּ ניט נאָכקלײבּן. *יאוּן דיין װײנ- 
גאָרטן זאָלסטוּ ניט אַרוּמקלײבּן ריין, אוּן דאָס אַראָפּגעפאַלענע 
פוּן דיין װײננאָרטן זאָלסטוּ ניט אױפקלײבּן; פאַרן אָרעמאַן 
אוּן פאַרן פרעמדן זאָלסטוּ זי איבּערלאָזן: איך בּין יהוה 
אַייער גאָט. 

ייאיר זאָלט ניט גנבען, אוּן איר זאָלט ניט פּאַרלײקענען, אוּן 
איר זאָלט ניט זאָגן ליגן איינער דעם אַנדערן. *אוּן איר זאָלט 
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ניט שװוערן בּיי מיין נאָמען צוּם פאַלשן, אוּן פאַרשװועכן דעם 
נאָמען פוּן דיין גאָט: איך בּין יהוה. 

יאָלסט ניט דריקן דיין חבר, אוּן ניט בּאַנולען. זאָלסט 
ניט לאָון איבּערנעכטיקן דעם לוין פוּן אַ געדוּנגענעם בּיי דיר 
בּיז אין דער פרי. *זאָלסט ניט שילטן אַ טױיבּן, אוּן פאַר אַ 
בּלינדן זאָלסטוּ ניט לייגן אַ שטרױכלוּנג; אוּן זאָלסט מוֹרא האָבּן 
פאַר דיין גאָט: איך בּין יהוה. 

*איר זאָלט ניט טאָן אַן עוולה אין אַ משפּט; זאָלסט ניט 
שוינען דעם פּנים פוּן אַן אָרעמאַן, אוּן ניט שאַנעװען דעם פּנים 
פוּן אַ גרויסן מאַן; מיט גערעכטיקייט זאָלסטוּ משפּטן דיין חבר. 
*:זאָלסט ניט אַרומגײן מיט רכילות צװישן דיין פאָלק; זאָלסט 
ניט שטיין רוּאיג בּײי דעם בּלוּט פוּן דיין חבר: איך בִּין יהוה. 

ייזאָלסט ניט פיינט האָבּן דיין בּרוּדער אין דיין האַרצן; 
אויסרעדן זאָלסטוּ אויסרעדן דיין חבר, כּדי זאָלסט ניט טראָגן 
איבּער אים אַ זינד. **זאָלסט זיך ניט נוֹקם זיין, אוּן ניט האַלטן 
אַ שנאה אויף די קינדער פוּן דיין פאָלק; נייערט זאָלסט ליבּ 
האָבּן דיין חבר אַזױ װי זיך אַלײן: איך בּין יהוה. 

*'מיינע געזעצן זאָלט איר היטן. דיין בּהמה זאָלסטוּ ניט 
פּאָרן געמישט; דיין פעלד זאָלסטוּ ניט פאַרזייען געמישט; אוּן 
אַ בּנד פוּן געמישטן געװאַנט, שַעַטנֵ, זאָל ניט אַרויפקומען 
אויף דיר. 

יאוּן אַז אַ מאַן װעט ליגן מיט אַ פרוי אַ בּיישלאָף פון זאָמען, 
אוּן זי איז אַ דינסט װאָס איז בּאַשטימט פאַר אַ מאַן, אָבּער אויס- 
געלייזט איז זי ניט אויסגעלײוט געװאָרן, אוּן פרײישאַפט איז איר 
ניט געגעבּן געװאָרן, זאָל זיין אַן אױספאָרשוּנג; זי זאָלן ניט 
געטייט װערן, װאָרום זי איז ניט בּאַפרײט געװאָרן. *אוּן ער ואָל 
בּרענגען זיין שולדאָפּפער צוגאָט, צוּם אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד; 
אַ װידער פאַר אַ שוּלדאָפּפער. אוּן דער כֹּהן זאָל מכפּר זיין 
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אויף אים מיט דעם װידער פוּן שוּלדאָפּפער פאַר גאָט, װעגן 
זיין זינד װאָס ער האָט געזינדיקט; אוּן אים װעט פאַרגעבּן װערן 
פאַר זיין זינד װאָס ער האָט געזינדיקט. 

*אוּן אַז איר װעט קוּמען אין דעם לאַנד, אוּן װעט פלאַנצן 
אַלערלײ עסבּוימער, זאָלט איר לאָון זײיער פרוכט אוּמ- 
בּאַשניטן; דריי יאָר זאָל עס אַייך זיין אוּמבּאַשניטן, עס זאָל ניט 
געגעסן װערן. =אוּן אויפן פירטן יאָר זאָל זייער גאַנצע פרוּכט 
זיין הײליק פאַר אַ לױבּגעבּונג צוּ גאָט. *אוּן אויפן פינפטן יאָר 
מעגט איר עסן זייער פרוּכט, כּדי אַייך זאָל צוּקוּמען זייער 
אַיינטראָג: איך בּין יהוה איער נאָט. 

*=איר זאָלט ניט עסן מיטן בּלוּט. 

איר זאָלט ניט צױיבּערן אוּן ניט װאָרזאָגן. 

ייאיר זאָלט ניט אָפּשנײדן רוּנד די בּרעגן פוּן אַייער קאָפּ; 
אוּן זאָלסט ניט פאַרדאַרבּן די בּרעגן פוּן דיין בּאָרד. 

ייאוּן אַ שניט נאָך אַ טוטן זאָלט איר ניט מאַכן אויף איער 
לייבּ, אוּן אַן אויסגעשטאָכן געשריפט זאָלט איר אויף זיך ניט 
מאַכן: איך בּין יהוה. 

=ואָלסט ניט פאַרשװעכן דיין טאָכטער זי צוּ מאַכן פאַר 
אַ זוֹנה, כּדי דאָס לאַנד זאָל ניט אױסגעלאַסן װערן, אוּן דאָס 
לאַנד װעט פוּל װערן מיט שענדלאַכקײט. 

י'מיינע שבּתים זאָלט איר היטן, אוּן פאַר מיין הײליקטוּם 
זאָלט איר האָבּן אָפּשײ: איך בּין יהוה. 

ייאיר זאָלט אַייך ניט קערן צוּ גײסטער, אוּן בּיי רוּחות 
זאָלט איר ניט פרעגן, זיך צוּ פאַראוּמרײיניקן מיט זײ: איך בּין 
יהוה אַייער נאָט. 

ייפאַר אַ גרייז זאָלסטוּ אויפשטיין, אוּן זאָלסט שאַנעװען 
דעם פּנים פוּן אַ זקן, אוּן מוֹרא האָבּן פאַר דיין גאָט: איך בּין 
יהוה. | 
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- יאוּן אַז בּיי דיר װעט זיך אויפהאַלטן אַ פרעמדער אין 
אַיער לאַנד, זאָלסטוּ אים ניט קריװודען. *אַזוי װי אַן אַיינ 
געבּאָרענער פוּן אַייך זאָל אַייך זיין דער פרעמדער װאָס האַלט 
זיך אויף בּיי אַייך; אוּן זאָלסט אים ליבּ האָבּן אַװוי וי זיך אַלײן; 
װאָרום פרעמדע זײַט איר געװען אין לאַנד מצרים: איך בּין 
יהוה אַייער נאָט. 
**איר זאָלט ניט טאָן אַן עוולה אין אַ משפּט, אין מעסט- 
שטאָק, אין װאָג, אָדער אין מאָס. **'אַ ריכטיקע װאָנשאָל, 
ריכטיקע װאָגשטײנער, אַ ריכטיקע אֵיפָּה, אוּן אַ ריכטיקער הין, 
זאָל בּיי אַייךְ זיין: איך בּין יהוה אַייער גאָט, װאָס האָבּ אַייך 
אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם. "אוּן איר זאָלט היטן אַלע 
מיינע חוקים, אוּן אַלע מיינע געזעצן, אוּן זיי טאָן: איך בּין יהוה. 


ר יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: *אויך זאָלסטוּ 

זאָגן צוּ די קינדער פוּן ישׂראל: 

יעטװעדער מאַן פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, אָדער פוּן דעם 
פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף אין ישׂראל, װאָס װעט געבּן 
פוּן זיינע קינדער צוּ מוֹלֶךְ, זאָל טייטן געטייט װערן; דאָס 
פאָלק פוּן לאַנד זאָל אים פאַרװאַרפן מיט שטיינער. *אוּן איך 
װעל קערן מיין פּנים קעגן יענעם מענטשן, אוּן װעל אים פאַר- 
שניידן פוּן צװישן זיין פאָלק, װײל ער האָט געגעבּן פוּן זיינע 
קינדער צוּ מוֹלֵךְ, כּדי צוּ פאַראוּמרײניקן מיין הײליקטוּם, 
אוּן צוּ פאַרשװעכן מיין הײליקן נאָמען. *אוּן אובּ פּאַרהוילן 
װעט פאַרהוילן דאָס פאָלק פוּן לאַנד זײערע אויגן פוּן יענעם 


- מענטשן, װען ער גיט פוּן זיינע קינדער צוּ מוֹלֵך, אים מט שן 


טײטן, יוועל איך קערן מיין פּנים קעגן יענעם מענטשן, אוּן קעגן 
זיין משפּחה, אוּן איך װעל אים, אוּן אַלע װאָס זיינען פאַרפירט 
נאָך אים צוּ זיין פאַרפירט נאָך מוֹלֶךְ, פאַרשניידן פוּן צווישן 


! זייער פאָלק. *אוּן די זעל װאָס װעט זיך װענדן צוּ גייסטער 
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אוּן צוּ רוּחות, צוּ זיין פאַרפירט נאָך זײי, װעל איך קערן מיין 
פּנים קעגן יענער זעל, אוּן װעל אים פאַרשניידן פוּן צװוישן זיין 
פאָלק. יאוּן איר זאָלט אַייך הײליקן, אוּן זיין הײליק, װאָרום 
איך בּין יהוה אַייער גאָט. "אוּן איר זאָלט היטן מיינע געזעצן 
אוּן זי טאָן: איך בּין יהוה װאָס הײליקט אַייך. "װאָרום 
יעטװעדער איינער װאָס װעט שילטן זיין פאָטער אָדער זיין 
מוּטער, זאָל טייטן געטיט װערן; זייז פאָטער אָדער זיין מוטער 
האָט ער געשאָלטן, זיין בּלוּט אויף אים! "אוּן אַ מאַן װאָס 
װעט מונה זיין מיט אַן אשת-איש-אַו ער װעט מונה זיין מיט זיין 
חברס װײבּ, זאָל טייטן נעטייט װערן אי דער מאַן, אי די פרוי, 
װאָס האָט מזנה געװען. *יאוּן אַ מאַן, אַז ער װעט ליגן מיט זיין 
פאָטערס װײבּ, האָט ער די שאַנד פוּן זיין פאָטער אַנטפּלעקט; 
טײַטן געטײיט װערן זאָלן זי בּיידע; זייער בּלוּט אױיף זיי! 
ייאוּן אַז אַ מאַן װעט ליגן מיט זיין שנור, זאָלן זי טייטן געטייט 
ווערן בּיידע; אַ פאַרמישונג זיינען זי בּאַגאַננען, זייער בּלוּט 
אויף זיי! *!אוּן אַז אַ מאַן װעט ליגן מיט אַ מאַנספּאַרשױן אַזױ 
וי מע לינט מיט אַ פרוי, האָבּן זי בּיידע אַן אוּמװערדיקייט 
געטאָן; טייטן זאָלן זי געטייט װערן; זייער בּלוּט אויף זײי! *און 
אַז אַ מאַן װעט נעמען אַ פרוי מיט איר מוּטער, איז דאָס אַ 
שענדלאַכקײט; אין פייער זאָל מען פאַרבּרענען אי אים, אי זיי, 
כּדי עס זאָל ניט זיין קיין שענדלאַכקײט צװישן אַייך. *און 
אַ מאַן װאָס װעט ליגן מיט אַ בּהמה, זאָל ער טייטן געטײיט װערן, 
אוּן די בּהמה זאָלט איר הרגען. *אוּן אַז אַ פרוי װעט גענענען 
צוּ װאָסער עס איז בּהמה צוּ ליגן מיט איר, זאָלסטוּ הרגען אי 
די פרוי, אי די בּהמה; טייטן מוון זי געטייט װערן, זײיער בּלוּט 
אויף זיי! =אוּן אַז אַ מאַן װעט נעמען זיין שװעסטער, זיין 
פאָטערס טאָכטער, אָדער זיין מוטערס טאָכטער, אוּן ער 
װעט זען איר שאַנד, אוּן זי װעט זען זיין שאַנד, אין דאָס אַ 
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שאַנדהאַפטיקײט, אוּן זי זאָלן פאַרשניטן װערן פאַר די אויגן פוּן 
די קינדער פוּן זייער פאָלק; די שאַנד פוּן זיין שועסטער האָט 
ער אַנטפּלעקט, זאָל ער טראָגן זיין זינד. *יאוּן אַז אַ מאַן װעט 
ליגן מיט אַ פרוי אין איר קראַנקשאַפט, אוּן װעט אַנטפּלעקן 
איר שאַנד--ער האָט אַנטבּלײוט איר קװאַל, אוּן זי האָט 
אַנטפּלעקט דעם קװאַל פוּן איר בּלוּט, זאָלן זי בּיידע פאַרשניטן 
ווערן פוּן צװוישן זײַער פאָלק. *אוּן די שאַנד פוּן דיין מוטערס 
שװועסטער, אָדער פוּן דיין פאָטערס שװועסטער, זאָלסטוּ ניט 
אַנטפּלעקן; װאָרום זיין לײבּנאָנטע אַנטבּלײזט ער; זי זאָלן 
טראָגן זייער זינד. *אוּן אַז אַ מאַן װעט ליגן מיט זיין מוּמען, 
האָט ער די שאַנד פוּן זיין פעטער אַנטפּלעקט; זי זאָלן טראָגן 
זייער זינד; אָן קינדער זאָלן זי שטאַרבּן. =אוּן אַז אַ מאַן װעט 
נעמען זיין בּרוּדערס װײבּ, איז דאָס אַן אומרײינקײט; די שאַנד 
פוּן זיין בּרוּדער האָט ער אַנטפּלעקט; אָן קינדער זאָלן זי 
בּלײבּן. - 

ייאוּן איר זאָלט היטן אַלע מיינע חוּקים, אוּן אַלע מיינע 
געזעצן, אוּן זי טאָן, כּדי דאָס לאַנד װאָס איך בּרענג אַייך אַהין, 


זיך צוּ בּאַזעצן דרינען, זאָל אַייך ניט אַרױסשפּײען. *אוּן איר 
- זאָלט ניט גיין אין די אַיינפירן פוּן דעם פאָלק װאָס איך פאַרי 
טרייבּ פוּן פאַר אַייך; װאָרום דאָס אַלץ האָבּן זיי געטאָן, אוּן איך 


האָבּ מיך פאַרעקלט מיט זיי. *אוּן איך האָבּ געזאָנט צוּ אַייך: 
איר װעט אַרבּן זײיער ערד, אוּן איך װעל זי אַייך געבּן זי צוּ 
אַרבּן-אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך אוּן האָניק. איך 
בּין יהוה אַייער גאָט װאָס האָבּ אַייך אָפּנעשײדט פוּן די אוּמות. 


=דרוּם זאָלט איר אָפּשײדן צװישן דער ריינער בהמה אוּן דער 
אומריינער, אוּן צװוישן דעם אוּמריינעם פויגל אוּן דעם ריינעם, 


אוּן איר זאָלט ניט פאַראוּמװערדיקן איער ועל מיט אַ בּהמה, 


אָדער מיט אַ פוינל, אָדער מיט װאָס נאָר די ערד װידמענט, 
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װאָס איך האָבּ אָפּנעשײדט צוּ מאַכן אוּמריין פאַר אַייך. *און 
איר זאָלט מיר זיין הײליק, װאָרום איך יהוה בּין הײליק, אוּן 
איך האָבּ אַייךְ אָפּנעשײדט פוּן די אוּמות, צוּ געהערן צוּ מיר. 
ייאוּן אַ מאַן אָדער אַ פרוי, אַז זי װעלן זיך פאַרנעמען 
מיט אַ גייסט אָדער אַ רוּח, זאָלן זיי טייטן געטייט װערן; מיט 
שטיינער זאָל מען זי פאַרװאַרפן; זייער בּלוּט אויף זיי! 


אֲמוֹר 


רא אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: רעד צוּ די כֹּהנים, די 
זין פוּן אַהרֹנען, אוּן זאָלסט זאָגן צִוּ זיי: 

קיינער זאָל זיך ניט פאַראוּמרײניקן אָן אַ טויטן צװוישן זיין 
פאָלק; *סיידן אָן זיינעם אַ לײיבּיקרוב װאָס איז נאָנט צוּ אים, 
אָן זיין מוּטער, אוּן אָן זיין פאָטער, אוּן אָן זיין זוּן, אוּן אָן זיין 
טאָכטער, אוּן אָן זיין בּרוּדער; *אוּן אָן זיין שועסטער אַ יונ 
פרוי, װאָס איז נאָנט צוּ אים, װאָס האָט נאָך ניט געהאַט אַ מאַן- 
אָן איר מעג ער זיך פאַראוּמרײניקן. *דער האַר צװישן זיין 
פאָלק טאָר זיך ניט פאַראוּמרײיניקן זיך צוּ פאַרשװעכן. ײ 
זאָלן ניט מאַכן אַ פּליך אויף זייער קאָפּ, אוּן די בּרעגן פוּן זייער 
בּאָרד זאָלן זי ניט אָפּגאָלן, אוּן אויף זייער לייבּ זאָלן זי ניט 
אַיינשנײדן אַן אַינשנײדונג. "הײליק זאָלן זי זיין צוּ זייער גאָט, 
אוּן זי זאָלן ניט פאַרשװועכן דעם נאָמען פוּן זייער גאָט, 
װאָרום די פײעראָפּפער פוּן יהוה, די שפּייז פוּן זייער גאָט, זיינען 
זי מקריב, דרוּם מוּון זי זיין הײליק. יאַ װײבּ אַ זוֹנה אָדער 
אַ פּאַרשוועכטע זאָלן זי ניט נעמען, אוּן אַ װײיבּ געגְט פוּן איר 
מאַן זאָלן זי ניט נעמען; װאָרום ער איז הײליק צוּ זיין גאָט. 
יאוּן זאָלסט אים האַלטן הײליק, װאָרום די שפּייז פוּן דיין גאָט 
איז ער מקריב; הײליק זאָל ער דיר זיין, װאָרום הײליק בִּין 
איך יהוה, װאָס הײליק אַייך. 
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יאוּן די טאָכטער פוּן אַ מאַן אַ כֹּהן, אַז זי װעט זיך פאַר- 
שװעכן מונה צוּ זיין, פאַרשװועכט זי איר פאָטער; אין פייער 
זאָל זי פאַרבּרענט װערן. 

"יאוּן דער כֹּהן װאָס איז דער גרעסטער פוּן זיינע בּרידער, 
װאָס אויף זיין קאָפּ איז אַרױפגענאָסן געװאָרן דאָס אייל פון 
זאַלבּוּנג, אוּן מע האָט דערפילט זיין האַנט אָנצוּטאָן די קליידער, 
זאָל ניט לאָון פאַרװאַקסן זיין קאָפּ, אוּן ניט אַיינרײסן זיינע 
קלײדער; *יאוּן צוּ קיין לײבּ פוּן אַ מת זאָל ער ניט צונין; 
אַפילוּ אָן זיין פאָטער אוּן אָן זיין מוּטער זאָל ער זיך ניט 
פּאַראוּמרײניקן. =אוּן פוּן הײליקטום זאָל ער ניט אַרױסנײן, 
אוּן ניט פאַרשװעכן דאָס הײליקטום פוּן זיין גאָט, װאָרום די 
קרוין פוּן דעם אייל פוּן גאָטס זאַלבּוּנג איז אויף אים: איך בּין 
יהוה. *אוּן אַ װײבּ אין איר יונגפרוישאַפט זאָל ער נעמען. 
אַן אַלמנה, אָדער אַ גרושה, אָדער אַ פאַרשוועכטע, אַ זוֹנה, 
דידאָזיקע זאָל ער ניט נעמען; נאָר בּלויז אַ יוננפרוי פוּן זיין 
פאָלק זאָל ער נעמען פאַר אַ װײבּ. *אוּן ער זאָל ניט פאַר- 
שװועכן זיין זאָמען צװישן זיין פאָלק, װאָרום איך יהוה הײליק 
אים. 

*יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: יירעד צוּ 
אַהרֹנען, אַזױ צוּ זאָגן: 

איטלאַכער פוּן דיין זאָמען אויף זייערע דוֹר-דוֹרות, װאָס 
אין אים װעט זיין אַ מוּם, זאָל ניט גענענען מקריב צוּ זיין די 
שפּייז פוּן זיין גאָט. *יװאָרום איטלאַכער מאַן װאָס אין אים 
איז דאָ אַ מוּם, טאָר ניט גענענען: אַ מאַן אַ בּלינדער, אָדער אַ 
הינקעדיקער, אָדער מיט אַן אַיינגעפאַלענער נאָז, אָדער מיט 
איין גליד צוּ לאַנג, ""אָדער אַ מאַן װאָס בּיי אים װעט זיין צע- 
בּראָכן אַ פוּס, אָדער צעבּראָכן אַ האַנט, *אָדער אַ הויקער, 
אָדער אַ קאַרליק, אָדער מיט אַ בּעלם אויף זיין אויג, אָדער מיט 
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טרוּקענע קרעץ, אָדער פייכטע קרעץ, אָדער אַ געבּריכטער. 
י:איטלאַכער מאַן פוּן דעם זאָמען פוּן אַהרן דעם כֹּהן, װאָס 
אין אים איו דאָ אַ מוּם, זאָל ניט גענענען מקריב צוּ זיין די 
פײעראָפּפער פוּן גאָט; אַ מוּם איז דאָ אין אים, טאָר ער ניט 
גענענען מקריב צוּ זיין די שפּייז פוּן זיין גאָט. די שפּייז פון 
זיין גאָט, פוּן הײליקסטן הײליקן אַזױ װי פוּן הײליקן, מעג ער 
עסן. *אָבּער צוּם פְּרוֹכֶת טאָר ער ניט קוּמען אוּן צוּם מובּח 
טאָר ער ניט גענענען, װײל אַ מוּם איז דאָ אין איִם; אוּן ער זאָל 
ניט פאַרשװעכן מיינע הײליקײיטן, װאָרום איך יהוה הײליק זײ. 

=אוּן משה האָט דאָס גערעדט צוּ אַהרֹנען, אוּן צוּ זיינע 
זין, אוּן צוּ אַלע קינדער פוּן ישׂראל. 


רב יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָנן: ירעד 
צוּ אַהרֹנען אוּן צוּ זיינע זין, אַז זי זאָלן זיך האַלטן אָפּי 
געשיידט פוּן די הײליקע זאַכן פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, װאָס 
זי הײליקן צוּ מיר, אוּן זי זאָלן ניט פּאַרשװעכן מיין הײליקן 
נאָמען: איך בּין יהוה. אָנ צוּ זיי: | 
איטלאַכער מאַן פוּן אַל איער זאָמען אויף אייערע דוֹר- 
דוֹרות װאָס װעט גענענען צוּ די הײליקע זאַכן, װאָס די קינדער 
פוּן ישׂראל װעלן הײליקן צוּ גאָט, מיט זיין אוּמריינקייט אויף 
אים, יענע זעל זאָל פאַרשניטן װערן פוּן פאַר מיר: איך בּין 
יהוה. *יעטװעדער מאַן פוּן דעם זאָמען פוּן אַהרן װאָס איז 
אַ מצוֹרע אָדעֶר אַ פּלוּסיקער, טאָר פוּן די הײליקע זאַכן ניט 
עסן, בּיז ער װעט ריין װערן. אוּן דער װאָס רירט זיך אָן אָן 
עמיצן װאָס איז אומריין פוּן אַ טױטן; אָדער אַ מאַן װאָס פוּן אים 
װעט אַרױסגײן אַ פלוּס פוּן זאָמען; "אָדער אַ מאַן װאָס װעט 
זיך אָנרירן אָן װאָסער עס איז שרץ װאָס מע װערט פוּן אים 
אוּמריין, אָדער אָן אַ מענטשן װאָס מע װערט פוּן אים אוּמריין, 
װאָס נאָר זיין אוּמריינקייט איז-ידער מענטש װאָס װעט זיך 
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אָנרירן אָן זײ, זאָל זיין אוּמריין בּיון אָװנט, אוּן ער זאָל ניט 
עסן פוּן די הײליקע ואַכן, סיידן ער האָט געבּאָדן זיין ליב אין 
װאַסער. יאוּן אַז די זוּן װעט אוּנטערגיין, זאָל ער זיין ריין, אוּן 
|דערנאָך מעג ער עסן פוּן די הײליקע זאַכן, װאָרום דאָס איז 
זיין בּרױט. "געפאַלנס אוּן פאַרצוּקטס זאָל ער ניט עסן, צוּ 
װערן אוּמרײין דערמיט: איך בּין יהוה. *אוּן זי זאָלן היטן 
מיין היטונג, כּדי זי זאָלן ניט טראָגן װעגן דעם אַ זינד אוּן 
שטאַרבּן דוּרך דעם, אַז זי װעלן עס פּאַרשװעכן: איך יהוה 
הײליק זיי. *יאוּן קיין פרעמדער טאָר ניט עסן הײליקס; אַ 
װוינער בּיי אַ כֹּהן, אָדער אַ געדונגענער, טאָר ניט עסן הײליקס. 
ייאוּן אַז אַ כֹּהן װעט קויפן עמיצן אין אַיינקױף פאַר זיין געלט, 
מעג ער עסן דערפוּן; אוּן די װאָס זיינען געבּאָרן אין זיין 
הויז, זי מעגן עסן פוּן זיין בּרױט. *אוּן די טאָכטער פוּן אַ כֹּהן 
ואַז זי װעט נעמען אַ מאַן אַ פרעמדן, טאָר זי פוּן דער הײליקער 
ואָפּשײדונג ניט עסן. *אָבּער די טאָכטער פוּן אַ כֹּהן, אַז זי װעט 
װערן אַן אַלמנה, אָדער אַ גרושה, אוּן קיין קינדער האָט זי ניט, 
אוּן זי װעט זיך אוּמקערן צוּ איר פאָטערס הויז אַזױ װי אין איר 
יוּגנט, מעג זי עסן פוּן איר פאָטערס בּרױיט; אָבּער קיין פרעמדער 
שאָר דערפון ניט עסן. *אוּן אַז עמיצער װעט עסן הײליקס 
דורך אַ פאַרזע, זאָל ער צולייגן דערצוּ אַ פינפטל דערפון, אוּן 
אָפּצאָלן דאָס הײיליקע צוּם כֹּהן. =אוּן זי זאָלן ניט פּאַרשװעכן 
ידי הײיליקע זאַכן פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, װאָס זי שיידן אָפּ 
צוּ גאָט, **אוּן זי מאַכן טראָגן אַ זינד פוּן פאַרשוּלדיקוּנג, אַן זי 
װעלן עסן זייערע הײליקע זאַכן; װאָרום איך יהוה הײליק זיי. 


יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: *ירעד צוּ 
אַהרֹנען אוּן צוּ זיינע זין, אוּן צוּ אַלע קינדער פוּן ישׂראל, אוּן 
זאָלסט זאָגן צַוּ זיי: 

אַז עמיצער אַ מאַן פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל, אָדער פוּן 
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דעם פרעמדן אין ישׂראל, װעט בּרענגען זיין קרבּן, פוּן אַלע 
זייערע נדרים, אָדער פוּן אַלע זײערע פרייװיליקע גאָבּן, װאָס 
זי װעלן בּרעננען צוּ גאָט פאַר אַ בּראַנדאָפּפער, *כּדי איר 
זאָלט בּאַװיליקט װערן, מוּז עס זיין אַ זָכר אָן אַ פעלער, פוּן 
רינדער, פוּן שעפּסן, אָדער פוּן ציגן. *קיינס װאָס אין אים 
אי דאָ אַ מוּם זאָלט איר ניט בּרעננען, װאָרום עס װעט אַייך 
ניט זיין צוּ בּאַװיליקונג. **אוּן אַז אַ מאַן װעט בּרענגען אַ פריד- 
אָפּפער צוּ גאָט, לוט אַ קלאָר אַרױסגערעדטן נדר, אָדער 
פאַר אַ פרײיװיליקער גאָבּ, פוּן רינדער, אָדער פוּן שאָף, מוּ 
עס זיין ניט געפעלערט, כּדי בּאַװיליקט צוּ װערן; קיין מוּם זאָל 
אין אים ניט זיין. *אַ בּלינדס, אָדער אַ געשעדיקטס, אָדער 
אַ פאַרקריפלטס, אָדער מיט אַ גוּו, אָדער מיט טרוּקענע קרעץ, 
אָדער פייכטע קרעץ-דידאָזיקע זאָלט איר ניט בּרעננען צוּ 
נאָט, אוּן ניט מאַכן פוּן זי אַ פײעראָפּפער אויפן מובּח צוּ גאָט. 
*אוּן אַן אָקס אָדער אַ לאַם מיט איין גליד צוּ לאַנג אָדער צוּ 
קוּרץ, דאָס מעגסטוּ מאַכן אַ פרײיװויליקע גאָבּ, אָבּער פאַר אַ נדר 
װעט עס ניט בּאַװיליקט װערן. **אוּן אַזאַ װאָס זיינע געשלעכט- 
גלידער זיינען צעדריקט, אָדער צעהאַקט, אָדער אָנגעריסן, 
אָדער אויסגעשניטן, זאָלט איר ניט בּרענגען צוּ גאָט; אוּן איר 
זאָלט אין אַייער לאַנד ניט מאַכן אַװײװאָס. =אַפילוּ פוּן דער 
האַנט פוּן אַ פרעמדן זאָלט איר ניט בּרענגען די שפּייז פוּן אַייער 
גאָט פוּן אַלע דידאָזיקע, װאָרום זייער פאַרדאַרבּוּנג איז אין 
זיי, אַ מוּם איז אין זײי; זי װעלן ניט בּאַװיליקט װערן פוּן אַייך. 


י*אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: 

יאַ רינד, אָדעֶר אַ שעפּס, אָדער אַ ציג, אַז עס װעט 
געבּאָרן װערן, זאָל עס זיבּן טעג זיין אוּנטער זיין מוּטער, אוּן פון 
אַכטן טאָג אָן אוּן װײטער װעט עס בּאַװיליקט װערן פאַר אַ 
קרבּן, אַ פײעראָפּפער צו גאָט. **אוּן אַ רינד צי אַ שאָף, זאָלט 
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איר עס ניט שעכטן אין איין טאָג מיט זיין קינד. *אוּן אַו איר 
װעט שלאַכטן אַ דאַנקאָפּפער צוּ גאָט, זאָלט איר עס שלאַכטן 
אַז איר זאָלט בּאַװיליקט װערן. =*אין דעם אייגענעם טאָג זאָל 
עס געגעסן װערן; איר זאָלט ניט איבּערלאָזן דערפון בּיו אין 
דער פרי: איך בִּין יהוה. **אוּן איר זאָלט היטן מיינע געבּאָט 
אוּן זיי טאָן: איך בּין יהוה. *אוּן איר זאָלט ניט פאַרשװעכן 
מיין הײליקן נאָמען, כּדי איך זאָל זיין געהײליקט צװישן די 
קינדער פוּן ישׂראל: איך בּין יהוה װאָס הײליקט אַייך; **דער 
װאָס האָט אַייך אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, אַייך צוּ זיין 
צוּם גאָט: איך בּין יהוה. 


רֵן יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: רעד צוּ 

די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײי: 

די יִוםטוֹבים פוּן גאָט װאָס איר זאָלט זי אויסרופן פאַר 
הײליקע צונויפרופוננען-דאָס זיינען מיינע יִום-טוֹבים: יועקס 
טעג זאָל געטאָן װערן אַרבּעט, אָבּער אויפן זיבּעטן טאָג איז 
אַ שבּת פוּן רוּאונג, אַ הײליקע צונויפרוּפוּנג; קיין אַרבּעט זאָלט 
איר ניט טאָן; דאָס איז שבּת צוּ גאָט אין אַלע אַײערע װוֹינערטער. 

*דאָס זיינען די יִוםיטוֹבים פוּן גאָט, די הײליקע צונויפ- 
רוּפוּננען, װאָס איר זאָלט זי אויסרופן אין זייער געשטעלטער 
צייט. *אין ערשטן חוֹדש, אין פערצנטן טאָג פוּן חוֹדש, אַקעגן 
אָװונט, איז דער קִרבּרְפֶּסַח צוּ גאָט. "אוּן אויפן פוּפצנטן טאָג 
פוּן דעמדאָזיקן חוֹדש, איז דער יָום-טוב פוּן מצות צוּ גאָט; זיבּן 
טעג זאָלט איר עסן מצות. *אין ערשטן טאָג זאָל אַ הײליקע 
צוּנויפרוּפוּנג זיין בּיי אַייך; קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט 
טאָן. *אוּן איר זאָלט בּרענגען אַ פײעראָפּפער צוּ גאָט זיבּן 
טעג; אויפן זױבּעטן טאָג איז אַ הײליקע צונויפרוּפונג; קיין 
דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן. 
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יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָנן: "רעד צוּ 
די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן ואָלסט זאָגן צִוּ זיי: 
= אַז איר װעט קוּמען אין דעם לאַנד װאָס איך גיבּ אַייך, אוּן 
איר װעט שניידן איר שניט, זאָלט איר בּרעננען אַ נאַרבּ פון 
אַייער ערשטן שניט צוּם כֹּהן. ייאוּן ער זאָל אויפהייבּן די גאַרבּ 
פאַר נאָט, כּדי איר זאָלט בּאַװיליקט װערן; אויף מאָרגן נאָך 
דעם רוּטאָני זאָל זי דער כֹּהן אויפהיבּן. *אוּן איר זאָלט 
מאַכן, אין דעם טאָג װאָס איר הייבּט אויף די נאַרבּ, אַ שעפּס אַן 
אַ פעלער אַ יאָריקן, פאַר אַ בּראַנדאָפּפּער צוּ גאָט; *-אוּן אַ 
שפּייזאָפּפער דערצוּ, צװײ צענטל זעמלמעל פאַרמישט מיט 
אייל, אַ פײעראָפּפער צוּ גאָט פאַר אַ געשמאַקן ריח; אוּן אַ גִיס- 
אָפּפער דערצו, װיין אַ פערטל הין. =אוּן בּרויט, אוּן גע" 
בּרענטע קערנער, אוּן פרישע זאַנגען, זאָלט איר ניט עסן בּיז 
דעמדאָזיקן איינענעם טאָג, בּיו איר בּרעננט דעם קרבּן פון 
אַייער גאָט; אַן אײיבּיק געזעץ אויף אַייערע דוֹר-דוֹרות אין אַלע 
אַײערע װוֹינערטער. ‏ - | 

*יאוּן איר זאָלט אַייך ציילן פוּן אויף מאָרגן נאָך דעם רו' 
טאָנ", פוּן דעם טאָג װאָס איר בּרעננט די נאַרבּ פוּן אויפהײבּוּנג; 
זיבּן גאַנצע װאָכן זאָלן עס זיין; *יבּיז אויף מאָרגן נאָך דער 
זיבּעטער װאָך זאָלט איר אָפּצײלן פופציק טעג, אוּן בּרעננען 
אַ שפּייזאָפּפער פוּן דער נייער תּבוּאה צוּ נאָט. "איר זאָלט 
בּרעננען פוּן אַייערע װוינערטער צװויי בּרויטן פאַר אַן אויפ- 
הײבּוּננ; פוּן צוויי צענטל זעמלמעל זאָלן זי זיין, געזייערט זאָלן 
זי געבּאַקט װערן, אַן ערשטנאָבּ צוּ גאָט. =אוּן איר זאָלט 
בּרענגען מיטן בּרויט זיבּן שעפּסן יאָריקע אָן אַ פעלער, 
אוּן איין יונגן אָקס, אוּן צװײ װידערס; זי זאָלן זיין אַ בּראַנד- 
אָפּפער צו גאָט, מיט זייערע שפּייזאָפּפער אוּן זייערע גיס- 
אָפּפער-אַ פײעראָפּפער פאַר אַ נעשמאַקן ריח צוּ גאָט. =און 


* אין טעקסט: הַשַבֶּת. לויט דעם ײראַדיציאָנעלן אויסטייטש מיינט דאָס דעם ערשטן טאַג פסחי 
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איר זאָלט מאַכן איין ציגנבּאָק פאַר אַ. זינדאָפּפער, אוּן צװײי 
שעפּסן יאָריקע פאַר אַ פרידאָפּפער. יאוּן דער כֹּהן זאָל 
זי אויפהייבּן מיט דעם בּרויט פוּן דעם ערשטצייטיקן, אַן אויפ- 
הײבּוּנג פאַר נאָט, מיט די צװײ שעפּסן; הײליק זאָלן זי זיין צו 
גאָט, פאַרן כֹּהן. . **אוּן איר זאָלט מאַכן אַן אויסרופונג אין דעמ" 
דאָזיקן איינענעם טאָג; אַ הײליקע צונויפרופונג זאָל זיין בּײ 
אַייך; קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן. אַן אײיבּיק געזעץ 
אין אַלע אַײערע װוֹינערטער אויף אַײיערע דוֹר-דוֹרות. 

ייאוּן אַז איר שניידט דעם שניט פוּן אַייער לאַנד, זאָלסטוּ 
ניט דערענדיקן דעם עק פוּן דיין פעלד בּיי דיין שניידן, אוּן 
דעם נאָכקלײבּ פוּן דיין שניט זאָלסטוּ ניט נאָכקלײבּן; פאַרן 
אָרעמאַן אוּן פאַרן פרעמדן זאָלסטוּ זי איבּערלאָון: איך בּין 
יהוה איער נאָט. 

*אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: **רעד צוּ 
די קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: 

אין זיבּעטן חוֹדש, אין ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, זאָל זיין בּיי 
אַייך אַ רוּאוּנג, אַ דערמאָנוּנג דוּרך שאַלונג, אַ הײליקע צונויפ- 
רוּפוּנג. **קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן, אוּן איר זאָלט 
בּרענגען אַ פײעראָפּפער צוּ גאָט. 

'אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: 

**אָבּער אין צענטן טאָג פוּן דעמדאָזיקן זיבּעטן חוֹדש איז 
ידער טאָג פוּן פאַרגעבּוּננ; אַ הײליקע צוּנויפרוּפונג זאָל זיין בי 
אַייך, אוּן איר זאָלט פּייניקן אַיער זעל, אוּן בּרענגען אַ פייער- 
אָפּפער צוּ גאָט **אוּן קיין אַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן אין 
דעמדאָזיקן אייגענעם טאָג, יל אַ טאָג פוּן פאַרגעבּונג איז דאָס, 
מכּפֹּר צו זיין אויף אַייך פאַר גאָט אַײער האַר. =װאָרום 
לעטװעדער זעל װאָס װעט זיך ניט פּײניקן אין דעמדאָזיקן 
אייגענעם טאָג, זאָל פאַרשניטן װערן פוּן איר פאָלק. יאון 
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יעטװעדער מענטש װאָס װעט טאָן עפּעס אַן אַרבּעט אין דעמ- 
דאָזיקן אייגענעם טאָג, יענע זעל װעל איך אונטערבּרעננען 
פוּן צװישן איר פאָלק. **קיין אַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן; אַן 
אײיבּיק געזעץ אויף אַײערע דוֹר-דוֹרות אין אַלע אַײערע 
װוֹינערטער. *אַ שבּת פוּן רוּאוּנג איז עס פאַר אַייך; אוּן איר 
זאָלט פּײיניקן איער זעל; אין ניינטן טאָג פוּן חוֹדש אין אָװנט, 
פוּן אָװנט בּיז אָװנט, זאָלט איר האַלטן איער שבּת. 

*אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: *ירעד צוּ 
די קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: 

אין פוּפצנטן טאָג פוּן דעמדאָזיקן זיבּעטן חוֹדש איז דער 
יום-טוב פוּן סוכּות זיבּן טעג צוּ גאָט. *אין ערשטן טאָג איז אַ 
הײַליקע צונויפרוּפונג; קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן. 
*יויבּן טעג זאָלט איר בּרענגען אַ פײעראָפּפער צוּ גאָט; אויפן 
אַכטן טאָג זאָל אַ הײליקע צונויפרופוּנג זיין בּיי אַייך, אוּן איר 
זאָלט בּרענגען אַ פײעראָפּפער צוּ גאָט; אַ הײליקע אַיינזאַמלוּנג 
איז דאָס; קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן. 

יידאָס זיינען די יום-טובים פוּן גאָט, װאָס איר זאָלט זי 
אויסרוּפן פאַר הײליקע צוּנויפרוּפוּנגען, צוּ בּרענגען אַ פייער- 
אָפּפער צו גאָט, אַ בּראַנדאָפּפער, אוּן אַ שפּייזאָפּפער, אַ 
שלאַכטאָפּפער, אוּן גיסאָפּפער; װאָס פאַר איטלאַכן טאָג, אין 
זיין טאָג. *=אַחוּץ די שבּתים פוּן גאָט, אוּן אַחוּץ אַיערע נאָבּן, 
אוּן אַחוּץ אַלע אַײערע נדרים, אוּן אַחוּץ אַלע אַײיערע פרייי 
װיליקע קרבּנות, װאָס איר װעט געבּן צוּ נאָט. 

=אָבּער אין דעם פופצנטן טאָג פוּן זיבּעטן חוֹדש, װען 
איר זאַמלט איין דעם אַיינטראָג פוּן לאַנד, זאָלט איר פייערן 
דעם פײערטאָג פוּן גאָט זיבּן טעו; אין ערשטן טאָג זאָל זיין 
אַ רואונג, אוּן אויפן אַכטן טאָג אַ רוּאוּנג. "אוּן איר זאָלט 
אַייך נעמען אין ערשטן טאָג פרוכט פוּן אַ שיינעם בּוים, 
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טײטלבּלעטער, אוּן צװוייגן פוּן אַ געדיכטן בּוים, אוּן װערבּעס 
פוּן טייך, אוּן איר זאָלט זיך פרייען פאַר גאָט אַייער האַר זיבּן 
טעג. **אוּן איר זאָלט עס פייערן אַ פײערטאָג צוּ גאָט זיבּן טעג 
|| אין יאָר; אַן אײיבּיק געזעץ אויף אַייערע דוֹר-דוֹרות; אין זיבּעטן 
חוֹדש זאָלט איר עס פייערן. **אין סוּכּות זאָלט איר זיצן זיבּן 
טעג; אַלע אַיינגעבּאָרענע אין ישׂראל זאָלן זיצן אין סוּכּות. 
יכּדי אַייערע דוֹר-דוֹרות זאָלן װיסן, אַז אין בּיידלאַך האָבּ איך 
נעמאַכט זיצן די קינדער פוּן ישׂראל, װען איך האָבּ זי אַרױס- 
געצויגן פוּן לאַנד מִצרַיִם: איך בּין יהוה איער גאָט. 
*אוּן משה האָט אָנגעזאָגט די קינדער פוּן ישׂראל די יָום- 
טוֹבים פוּן גאָט. 


רך אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: "בּאַפעל 
די קינדער פוּן ישׂראל, זי זאָלן דיר בּרענגען ריינע 
געשלאָגענע בּוימל פאַר דער לייכטונג, אויף אָנצוּצינדן אַ ליכט 
תּמיִד. *דרויסן פוּן דעם פְּרוֹכֶת פוּן געזעץ אין אוֹהל-מוֹעד 
זאָל עס אַהרן צוּריכטן אויף פוּן אָװנט בּיו אין דער פרי פאַר 
גאָט תּמיד; אַן אײיבּיק געועץ אויף אַיערע דוֹר-דוֹרות. *אין 
דער ריינער מנוֹרה זאָל ער צוּריכטן די רערלאַך פאַר גאָט 
תּמיד. 
*אוּן זאָלסט נעמען זעמלמעל, אוּן אױסבּאַקן דערפון 
צוועלף חלות; פוּן צוײי צענטל זאָל זיין יעטװעדער חלה. יאוּן - 
זאָלסט זי לייגן אין צװײ רײען, זעקס אין אַ רײ, אויפן ריינעם 
טיש פאַר גאָט. *אוּן זאָלסט אַרױפּטאָן אויף איטלאַכער ריי 
לויטערן װײרויך, כּדי עס זאָל זיין צוּ דעם בּרױיט פאַר אַ 
דערמאָנוּננ", אַ פײעראָפּפער צוּ גאָט. *שבּת אין שבּת זאָל ער 
עס אויסלייגן פאַר גאָט תּמיד; פוּן די קינדער פוּן ישׂראל אַן 
אײיבּיקער בּוּנד. יאוּן עס זאָל געהערן צוּ אַהרֹנען אוּן צוּ זיינע 


* זע ב, 2 
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קינדער, אוּן זי זאָלן עס עסן אין אַ הײליקן אָרט, װאָרום אַ 
הײליקסטע הײליקייט איז דאָס, װאָס געהערט צוּ אים פון די 
פײעראָפּפער פוּן גאָט; אַן אייבּיק רעכט. 7 


ייאוּן דער זוּן פון אַ פרוי פוּן ישראל, װאָס אִיז געווען דער 


ווּן פוּן אַ מאַן אַ מִצרי, איז אַרױסגעגאַנגען צוישן די קינדער | 


פוּן ישׂראל; אוּן דער זוּן פוּן דער פרוי פוּן ישׂראל אוּן אַ מאַן פוּן 
ישׂראל האָבּן זיך געקרינט אין לאַנער. *אוּן דער זוּן פוּן דער 
פרוי פוּן ישׂראל האָט געלעסטערט דעם נאָמעױ, אוּן געשאָלטן, 
אוּן מע האָט אים געבּראַכט צוּ משהן. אוּן דער נאָמען פוּן זיין 
מוּטער איז געװען שלוֹמית, די טאָכטער פוּן דִברין, פוּן שבט 
דֶן. *אוּן מע האָט אים אַרײנגעזעצט אין װאַך, בּיו מע א 
זי בּאַשײדן לוט דעם מויל פוּן גאָט. 

*'האָט גאָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: =יפיר אַרױס 
דעם װאָס האָט געשאָלטן, אויסן לאַנער, אוּן.-אַלע װאָס האָבּן 
נעהערט זאָלן אָנלענען זײערע הענט אויף זיין קאָפּ, אוּן די 
נאַנצע עדה זאָל אים פאַרשטײינען. *אוּן צוּ די קינדער פון 


ישׂראל זאָלסטוּ רעדן, אַזױ צוּ זאָגן: יעטװעדער מאַן װאָס. 


װעט שילטן זיין נאָט, זאָל טראָגן זיין זינד. *יאון דער װאָס 
לעסטערט דעם נאָמען פוּן יהוה, זאָל טייטן געטײט װערן; 
פאַרשטײינען זאָל אים פאַרשטיינען די גאַנצע עדה; װי דער 
פרעמדער אַװי דער אַיינגעבּאָרענער, אַז ער לעסטערט דעם 
נאָמען, זאָל ער געטייט װערן. 

! ייאוּן אַז אַ מאַן װעט דערשלאָגן עמיצן אַ מענטשן צוּם 
טױיט, זאָל ער טייטן געטײט װערן. *אוּן דער װאָס דער- 
שלאָגט אַ בֹּהֵמֹה צוּם טויט, זאָל זי אָפּצאָלן; אַ לעבּן פאַר אַ 
לעבּן. *יאוּן אַז אַ מאַן װעט מאַכן זיין חבר אַ מוּם, זאָל געטאָן 
װערן צוּ אים אַזױ װי ער האָט געטאָן: *אַ בּראָך פאַר אַ בּראָך, 
אַן אויג פאַר אַן אויג, אַ צאָן פאַר אַ צאָן; אַזױ װי דער מוּם װאָס 


* דעם נאָמען פון גאָטי 
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ער װעט מאַכן דעם מענטשן, אַװי זאָל געמאַכט װערן צוּ אים. 
!*אָ, דער װאָס דערשלאָנט אַ בּהמה מוּז זי אָפּצאָלן; אוּן דער 
װאָס דערשלאָגט אַ מענטשן מוו געטייט װערן. ‏ =איין געזעץ 
זאָל זיין בּיי אַייך, װי דער פרעמדער אַזױ זאָל זיין דער אנ 
געבּאָרענער, װאָרום איך בּין יהוה אַײיער גאָט. 

=אוּן משה האָט גערעדט צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן 
זי האָבּן אַרויסגעפירט דעם װאָס האָט געשאָלטן אויסן לאַגער, 
אוּן האָבּן אים פּאַרװאָרפן מיט שטײינער; אוּן די קינדער פוּן 
ישׂראל האָבּן געטאָן אַזױ װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן. 


בְּהַר 


רד יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אויפן בּאַרג סינַי, אַזױ 
צוּ זאָגן; רעד צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט 
זאָגן צוּ זי | : 1 

אַז איר װעט קוּמען אין דעם לאַנד װאָס איך ניבּ אַייך, זאָל 
דאָס לאַנד האַלטן אַ שבּת צוּ גאָט. יזעקס יאָר זאָלסטוּ פּאַר- 
זייען דיין פעלד, אוּן זעקס יאָר זאָלסטוּ אַרוּמשנײדן דיין װײנ 
גאָרטן, אוּן אַיינזאַמלען דעם אַיײנטראָג דערפוּן. *אָבֶּער אויפן 
זיבּעטן יאָר זאָל זיין אַ שבּת פוּן רוּאוּנג פאַרן לאַנד, אַ שבּת צוּ 
גאָט; :דיי פעלד זאָלסטוּ ניט פאַרזייען, אוּן דײַן װײנגאָרטן 
זאָלסטוּ ניט אַרוּמשנײדן. *דעם נאָכװוּקס פוּן דיין שניט ואָלסטוּ 
ניט שניידן; אוּן די טרויבּן פוּן דיינע ניט בּאַשניטענע װײנשטאָקן 
זאָלסטוּ ניט האַרבּסטן; אַ יאָר פוּן רוּאוּנג זאָל עס זיין פאַרן 
לאַנד. *אוּן די שבּת-פרוכט פוּן לאַנד זאָל זיין פּאַר אַייך צוּם 
עסן: פאַר דיר, אוּן פאַר דייןן קנעכט, אוּן פאַר דיין דינסט, 
אוּן פאַר דיין געדונגענעם, אוּן פאַר דיין אַײינגעװאַנדערטן, װאָס 
האַלט זיך אויף בּיי דיר; יאוּן פאַר דיין בּהמה, אוּן פאַר דער 
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חיה װאָס אין דיין לאַנד, זאָל זיין איר נאַנצער אַיינטראָג צוּם 
עסן. 

יאוּן זאָלסט דיר אָפּצײלן זיבּן שבּתים יאָרן, זיבּן מאָל זיבּן 
יאָר; אוּן די טעג פוּן די זיבּן שבּתים יאָרן װעלן דיר זיין ניין אוּן 
פערציק יאָר. 'דענסמאָל זאָלסטוּ אַרױסלאָון אַ שאַלוּנג פוּן 
שוֹפר; אין זיבּעטן חוֹדש, אין צענטן טאָג פוּן חוֹדש, אוּם יִום- 
כּפּוּר, זאָלט איר אַרױסלאָון אַ שוֹפר אין איער גאַנצן לאַנד. 
"און איר זאָלט הײליקן דאָס פופציקסטע יאָר, אוּן אויסרופן 
אַ פרײלאָזונג אין לאַנד פאַר אַלע אירע בּאַװוֹינער; יוֹבל זאָל 
עס אַייך זיין; אוּן איר זאָלט אַייךְ אוּמקערן איטלאַכער צוּ זיין 
אײיגנטום, אוּן איטלאַכער צוּ זיין משפּחה זאָלט איר אַייך אומ- 
קערן. *ייוֹבל זאָל דאָס פופציקסטע יאָר אַייך זיין; איר זאָלט 
ניט זייען, אוּן ניט שניידן זיינע נאָכװוקסן, אוּן ניט האַרבּסטן 
זיינע ניט בּאַשניטענע װײנשטאָקן. ==װאָרום יוֹבל איז דאָס; 
הײליק זאָל עס אַייך זיין; פוּן פעלד אַראָפּ זאָלט איר עסן זיין 
תּבוּאה. **אין דעמדאָזיקן יאָר פוּן יוֹבל זאָלט איר אַייך אוּמקערן 
איטלאַכער צו זיין אייננטוּם. **אוּן אַז איר װעט פאַרקויפן 
אַ פאַרקויפונג צוּ דיין חבר, אָדער קויפן פוּן דער האַנט פוּן 
דיין חבר, זאָלט איר ניט נאַרן איינער דעם אַנדערן. "לוט 
דער צאָל פוּן די יאָרן נאָכן יוֹבל זאָלסטוּ קויפן פוּן דיין חבר; 
לוט דער צאָל פוּן תּבוּאה-ײאָרן זאָל ער דיר פאַרקויפן. 
*ילויט דער מערקייט פוּן די יאָרן זאָלסטוּ מערן דעם מקח 
דערפון, אוּן לוט דער מינערקייט פוּן די יאָרן זאָלסטוּ מינערן 
דעם מקח דערפוּן; װאָרום די צאָל פוּן תּבוּאות פאַרקויפט 
ער דיר. יאוּן איר זאָלט ניט נאַרן איינער דעם אַנדערן, 
אוּן זאָלסט מוֹרא האָבּן פאַר דיין גאָט, װאָרום איך בּין יהוה 
איער גאָט. *יאוּן איר זאָלט טאָן מיינע חוּקים, אוּן היטן מיינע 
געזעצן, אוּן זיי. טאָן, כּדי איר זאָלט זיצן אויף אַײיער לאַנד 
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אין זיכערקייט. *אוּן דאָס לאַנד װעט געבּן איר פרוּכט, אוּן 
איר װעט עסן צוּ זאַט, אוּן װעט זיצן אין זיכערקייט דערויף. 
יאוּן אַז איר װעט זאָגן: װאָס װעלן מיר עסן אין זיבּעטן יאָר? 
מיר װעלן דאָך ניט זייען, אוּן ניט אַיינואַמלען אוּנדוער תּבוּאה? 
ייװעל איך בּאַפעלן מיין בּרכה אויף אַייך אין דעם זעקסטן 
יאָר, אוּן עס װעט בּרענגען תּבוּאה פאַר דריי יאָר. =אוּן אַז 
איר װעט זייען אויפן אַכטן יאָר, װעט איר עסן פוּן דער תּבוּאה, 
דאָס אַלטע; בּיון ניינטן יאָר, בּיו עס קוּמט זיין תּבוּאה, װעט איר 
עסן דאָס אַלטע. =אוּן די ערד זאָל ניט פּאַרקויפט װערן אויף 
אײבּיק, װאָרום צוּ מיר געהערט די ערד; װאָרום פרעמדע 
אוּן אַיינגעװאַנדערטע זייט איר בּיי מיר. *אוּן אין דעם גאַנצן 
לאַנד פוּן איער אייונטום זאָלט איר געבּן דער ערד אַן אויס- 
לייזונג. 
=אַז דיין בּרוּדער װעט אָרעם װערן, אוּן װעט פאַרקויפן 
יפוּן זיין אײיגנטוּם, זאָל קוּמען זיין קרוב" װאָס איז דער נענטסטער 
צוּ אים, אוּן אויסלייזן דעם פּאַרקויף פוּן זיין בּרוּדער. *און 
אַז אַ מאַן װעט ניט האָבּן קיַן אױסלײזער, אָבּער זיין האַנט 
װעט װערן פאַרמעגלאַך, אוּן ער װעט צונויפקריגן גענוג 
עס אױסצולײון, יזאָל ער בּאַרעכענען די יאָרן פוּן זיין פאַר- 
קויפונג, אוּן צוּריקצאָלן דעם רעשט צוּ דעם מאַן װאָס ער 
האָט צוּ אים פאַרקױפט; אוּן ער זאָל זיך אוּמקערן צוּ זיין 
אײגנטוּם. אויבּ אָבּער זיין האַנט קען ניט צוּנויפקריגן גענוּג אים 
צוריקצוצאָלן, זאָל זיין פאַרקויף בּלײבּן אין דער האַנט פוּן 
דעם װאָס האָט עס געקויפט, בּיו דעם יאָר פוּן יוֹבל, אוּן אוּם 
יוֹבל זאָל עס אַרױסגײן; אוּן ער זאָל זיך אוּמקערן צוּ זיין 
אײיגנטום. 
=אוּן אַז אַ מאַן װעט פאַרקויפן אַ װוֹינהויז אין אַ שטאָט מיט 
אַ מױיער, זאָל זיין אויסלײיזרעכט זיין בּיו עס ענדיקט זיך דאָס 


* אין טעקסט: גאָלו, זיין גואַל אָדער אויסלייזער. 
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יאָר פוּן זײַן פאַרקױיפונג; אַ יאָר זאָל זיין זיין אױסלײורעכט, 
יאויבּ אָבּער עס װעט ניט אױסגעלײַזט װערן בּיו עס װערט 
פוּל דערויף אַ גאַנץ יאָר, זאָל דאָס הויז װאָס אין דער שטאָט 
װאָס האָט אַ מויער, בּלײבּן אויף אײבּיק בּײַ דעם װאָס האָט 
עס געקויפט, אויף זיינע דוֹר-דוֹרות; עס זאָל ניט אַרױסנײן אוּם 
יוֹבל. **אָבּער די הייזער פוּן די דערפער, װאָס האָבּן ניט 
קיין מויער רוּנד אַרוּם, זאָלן צוּגערעכנט װערן צוּם פעלד 
פוּן לאַנד; זי זאָלן האָבּן אַן אויסלייזונג, אוּן אוּם יוֹבל זאָלן 
זי אַרױסנײן. **אוּן די שטעט פוּן די לוֹיִים, די הייזער פוּן די 
שטעט פוּן זייער אײגנטום--די לויַם האָבּן אַן אײבּיק אוסלײיד 
רעכט. =אוּן אַז מע װעט קויפן פוּן די לױַים, זאָל דאָס 
פאַרקויפטע הויז אין דער שטאָט פוּן זיין אייגנטוּם אַרױסגײן אוּם 
יוֹבל, װאָרום די הייזער פוּן די שטעט פוּן די לוַיִים דאָס איז 
זײיער אײגנטוּם צװישן די קינדער פוּן ישׂראל. - =אָבּער דאָס 


פעלד פוּן דעם פרייען פּלאַץ אַרוּם זײערע שטעט קען ניט 


פאַרקויפט װערן, װאָרום אַן אײיבּיק אייגנטוּם איז דאָס זי. 

*אוּן אַז דײין בּרוּדער װעט אָרעם װערן, אוּן זיין האַנט 
װעט זיין געפאַלן בי דיר, זאָלסטוּ אים אויפהאַלטן װי אַ 
פרעמדן אוּן אַיינגעװאַנדערטן, אַז ער זאָל קענען לעבּן בי 
דיר. *ואָלסט ניט נעמען פוּן אים צינזן אָדער מערונג, אוּן 
זאָלסט מוֹרא האָבּן פאַר דיין נאָט; כּדי דײַן בּרוּדער זאָל 
קענען לעבּן בּיי דיר. ‏ =ואָלסט אים ניט געבּן דיין געלט אויף 
צינזן, אוּן דיין עסנװאַרג זאָלסטוּ ניט געבּן אויף מערונג. **איך 
בּין יהוה אַײיער גאָט װאָס האָבּ אַייך אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד 
מִצרַיִם, אַייך צוּ געבּן דאָס לאַנד כּנַעֵן, אַייך צוּ זײַן צוּם גאָט. 


-און א דין ברודר עה װעס אָרעם װערן בּיי דיר, אוּן װעט / 
זיך פאַרקויפן צוּ דיר, זאָלסטוּ ניט אַרבּעטן מיט אים אַװי / 





װי מע אַרבּעט מיט אַ קנעכט. *װי אַ געדונגענער, װי אַן | 
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אַײינגעװאַנדערטער, זאָל ער זיין בּיי דיר; בּיז דעם יאָר פוּן יוֹבל 
זאָל ער דינען בּיי דיר. !*דענסמאָל זאָל ער אַרױסגײן פוּן דיר, 
ער אוּן זיינע קינדער מיט אים, אוּן ער זאָל זיך אוּמקערן צוּ 
זיין משפּחה, אוּן צוּ דעם אײגנטום פוּן זיינע עלטערן זאָל ער 
זיך אוּמקערן. *װאָרום מיינע קנעכט זיינען זײי, װאָס איך האָב 
זי אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם; זי טאָרן ניט פאַרקויפט 
װערן װי מע פאַרקויפט אַ קנעכט. *ואָלסט ניט געװעלטיקן 
איבּער אים מיט האַרטיקײט, אוּן זאָלסט מוֹרא האָבּן פאַר 
דיין גאָט. *אוּן דיין קנעכט אוּן דיין דינסט, װאָס װעלן זיין 
בּיי דיר-פוּן די פעלקער װאָס אַרוּם אַייך, פוּן זי זאָלט איר 
קויפן אַ קנעכט אָדער אַ דינסט. *אוּן אויך פוּן די קינדער 
פוּן די אַיינגעװאַנדערטע װאָס האַלטן זיך אויף בּיי אַייך, פוּן 
זײ. קענט איר קויפן, אוּן פוּן זײיערע משפּחות װאָס בּיי אַייך; 
װאָס זי האָבּן געבּאָרן אין אַייער לאַנד; אוּן זײַ קענען אַייך 
װערן צוּם אײננטוּם.- *אוּן איר קענט זי לאָזן בּירוּשה צוּ 
אַײערע קינדער נאָך אַייך, צוּ אַרבּן פאַר. אַן אײיננטוּם; אויף 
אײבּיק קענט איר אַרבּעטן מיט זײי; אָבּער איבּער אַייערע 
בּרידעֶר, די קינדער פוּן ישׂראל, איינער איערן אַנדערן, זאָלט 
איר ניט געװועלטיקן מיט האַרטיקײט. 

י*אוּן אַז די האַנט פוּן דעם פרעמדן אָדער דעם אֵינ 


געװאַנדערטן בּיי דיר װעט װערן פאַרמעגלאַך , אוּן דיַן בּרוּדער 
! װעט אָרעם װערן לעבּן אים, אוּן װעט זיך פאַרקויפן צוּ דעם 


| אַײנגעװאַנדערטן פרעמדן בּיי דיר, אָדער צוּ אַן אָפּשטאַם פוּן 
! אַ פרעמדנס משפּחה, י*קֶען ער, נאָכדעם װי ער האָט זיך פאַרי 
! קויפט, האָבּן אַן אױסלײזוּנג;: איינער פוּן זיינע בּרידער קען 


אים אױיסלייזן; *אָדער זיין פעטער, אָדער זיין פעטערס וּן 


קען אים אױיסלייזן, אָדער עמיצער אַ לײבּיקרוב פוּן זיין 


משפּחה קען אים אויסליין: אָדער, אױיבּ זיין האַנט װערט 
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פאַרמעגלאַך, קען ער זיך אַלײן אױסלייזן. *אוּן ער זאָל זיך 
אויסרעכענען מיט זיין קויפער, פוּן דעם יאָר װאָס ער האָט זיך 
פאַרקויפט צוּ אים בּיז דעם יאָר פוּן יוֹבל, אוּן דאָס געלט פוּן 
זיין פאַרקויפונג זאָל אױסגעװאָרפן װערן לוט דער צאָל פוּן 
יאָרן; אַזױי װי די טעג פוּן אַ געדוּנגענעם זאָל זיין װאָס ער איז 
אָפּנעװען בּיי אים. **סיי עס זיינען נאָך דאָ פיל יאָרן, זאָל ער 
לוט זי צוּריקצאָלן פוּן זיין קויפנעלט פאַר זיין אויסלייזונג, 
יאוּן סיי עס זיינען געבּליבּן װינציק יאָרן בּיז דעם יאָר פוּן 
יוֹבל, זאָל ער זיך מיט אים אױיסרעכענען; װי נאָך זיינע 
יאָרן זאָל ער צוריקצאָלן פאַר זיין אױסלײיזונג. *אַזוי װי אַ 
געדוּנגענער פוּן יאָר צוּ יאָר זאָל ער זיין בּיי אים; ער זאָל ניט 
געװעלטיקן איבּער אים מיט האַרטיקײט פאַר דײינע אויגן. ‏ **אוּן 
אױיבּ ער װעט ניט אויסגעלײיוט װערן אויף דידאָזיקע אוֹפַנַיִם, 
זאָל ער אַרױסנײן אין יאָר פוּן יוֹבל, ער אוּן זיינע קינדער מיט 
אים. *װאָרום צוּ מיר זיינען די קינדער פוּן ישׂראל קנעכט; 
מיינע קנעכט זיינען זײ, װאָס איך האָבּ זי אַרױסגעצױגן פוּן 
לאַנד מִצרַיִם: איך בּין יהוה אַייער גאָט. 


רן יאיר זאָלט אַייך ניט מאַכן אָפּנעטער, אוּן אַ געשניצטן 
געץ אוּן אַ זיילשטיין זאָלט איר אַייך ניט אויפשטעלן, 
אוּן אַ שטיינבּילד זאָלט איר ניט שטעלן אין אַייער לאַנד, זיך 
צוּ בּוּקן פאַר אים, װאָרום איך בּין יהוה איער גאָט. 
ימיינע שבּתים זאָלט איר היטן, אוּן פאַר מיין הײליקטוּם 
זאָלט איר האָבּן אָפּשײ: איך בּין יהוה. 


בְּחָקוֹתֵי 


יאויבּ איר װעט גיין אין מיינע חוּקים, אוּן היטן מיינע 
געבּאָט, אוּן זי טאָן, יװעל איך געבּן אַייערע רעננס אין זייער 
צייט, אוּן די ערד װעט געבּן איר תּבוּאה, אוּן דער בּוים פוּן 
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פעלד װעט געבּן זיין פרוּכט. *אוּן דרעשן װעט גרייכן בּײ 
אַייך בּיו האַרבּסטן, אוּן האַרבּסטן װעט גרייכן בּיז זריעה-צײט; 
אוּן איר װעט עסן איער בּרויט צוּ זאַט, אוּן זיצן אין זיכערקייט 
אין אַייער לאַנד. *אוּן איך װעל געבּן שלום אין לאַנד, אוּן 
איר װעט זיך לייגן, אוּן קיינער װעט ניט שרעקן; אוּן איך װעל 
אױסראָטן אַ בּייוע חיה פוּן לאַנד, אוּן אַ שװערד װעט ניט 
דוּרכגיין אין אַייער לאַנד. אוּן איר װעט נאָכיאָנן אַײיערע 
פיינט, אוּן זי װעלן פאַלן פאַר אַייך דוּרכן שווערד. *אוּן פינף 
פוּן אַייך װעלן נאָכיאָגן הוּנדערט, אוּן הונדערט פוּן אַייך װעלן 
נאָכיאָגן צען טויזנט, אוּן אַייערע פיינט װעלן פאַלן פאַר אַייך 
דוּרכן שווערד. "אוּן איך װעל זיך קערן צוּ אַייך, אוּן װעל אַייך 
פרוּכפּערן אוּן אַייך מערן, אוּן איך וועלאויפשטעלןמיין בּונד מיט 
אַייך. "אוּן איר װעט עסן אַלטע, גאָר אַלטע וַתּבוּאהז, אוּן איר 
װעט אַרױסראַמען די אַלטע פוּן װעגן דער נייער. *אוּן איך 
װעל מאַכן מיין רוּאוּנג צװישן אַייך, אוּן מיין זעל װעט אַייך ניט 
פּאַראוּמװערדיקן. *אוּן איך װעל אומגיין צװישן אַייך, אוּן װעל 
אַייך זיין צוּם גאָט, אוּן איר װעט מיר זיין צוּם פאָלק. *איך 
בּין יהוה אַייער גאָט, װאָס האָבּ אַייך אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד 
מִצרַיִם, פוּן צוּ זיין קנעכט צוּ זײי, אוּן איך האָבּ צעבּראָכן די 
שטאַננען פוּן אַייער יאָך, אוּן האָבּ אַייך געפירט מיט אַן אויפ- 
געהױבּענעם קאָפּ. 
*'אויבּ אָבּער איר װעט ניט צוּהערן צוּ מיר, אוּן װעט ניט 
טאָן אַלע דידאָזיקע געבּאָט, **אוּן אויבּ מיינע חוּקים װעט איר 
פּאַראַכטן, אוּן אױבּ מיינע געזעצן װעט פאַראוּמװערדיקן 
אַײער זעל, ניט צוּ טאָן אַלע מיינע געבּאָט, כּדי איר זאָלט פאַר- 
שטערן מיין בּונד, *"װעל איך אויך טאָן דאָסדאָױקע צוּ אַייך: 
איך װעל אָנועצן אויף אַייך אַ בּהלה--די דער, אוּן קדחת, װאָס 
מאַכּן אויסניין די אויגן אוּן פאַרשמאַכטן די זעל. אוּן איר װעט 
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זייען איער זאָמען אוּמנישט, װאָרום אַייערע פיינט װעלן עס 
אויפעסן. *אוּן איך װעל קערן מײין פּנים אַקעגן אַייך, אוּן 
איר װעט געשלאָגן װערן פאַר אַײערע פיינט, אוּן אַייערע 
שָׂנאים װעלן געװעלטיקן איבּער אַייך; אוּן איר װעט לויפן 
וען קיינער יאָגט אַייך ניט. 

ייאון אויבּ איר װעט בּיי אַלעם דעם ניט צוּהערן צוּ מיר, 
װעל איך אַייך זיבּן מאָל מער שטראָפן פאַר אַיערע זינד. 
י*אוּן איך װעל צעבּרעכן אַייער שטאָלצע מאַכט, אוּן װעל 
מאַכן אַייער הימל אַזױ וי אַייזן, אוּן אַייער ערד אַװי וי קוּפּער. 
"אוּן אַײיער כּוֹח װעט אַװעקגײן אוּמנישט, אוּן אַײיער ערד װעט 
ניט געבּן איר תּבוּאה, אוּן דער בּוים פוּן לאַנד װעט ניט געבּן 
זיין פרוּכט. 

יאוּן אויבּ איר װעט גיין מיר דערװידער, אוּן װעט ניט 
װעלן צוּהערן צוּ מיר, װעל איך זיבּן מאָל מערן אויף אַייך 
שלעק, לוט אַײערע זינד. *אוּן איך װעל אָנשיקן אויף אַייך 
די חיה פוּן פעלד, אוּן זי װעט אַייך בּאַרױבּן פוּן קינדער, אוּן 
פאַרשניידן אַײערע בּהמות, אוּן אַייך פאַרמינערן; אוּן אַייערע 
װעגן װעלן פאַרװיסט װערן. 

יאוּן אויבּ איר װעט דערמיט מיר ניט אויסגעמוּסרט װערן, 
אוּן איר װעט גיין מיר דערװידער, +װעל איך אויך גיין אַייך 
דערװידער, אוּן איך אויך װעל אַייך שלאָגן זיבּן מאָל פאַר 
אַײערע זינד. *אוּן איך װעל בּרענגען אויף אַייך אַ שװערד, 
װאָס װעט זיך נוֹקם זיין די נקמה פוּן דעם בּוּנד, אוּן איר װעט 
ויך פאַרקלײבּן אין אַײערע שטעט. אוּן איך װעל אָנשיקן אַ 
מגפה צווישן אַייך, אוּן איר װעט געגעבּן װערן אין דער האַנט 
פוּן דעם פיינט. **אַז איך װעל אַייך צעבּרעכן דעם אוּנטערלען 
פוּן בּרױיט, װעלן צען װײבּער בּאַקן איער בּרויט אין איין 
אויוון, אוּן זי װעלן אָפּבּרענגען איער בּרויט אויפן װאָג, אוּן 
איר װעט עסן אוּן ניט זאַט װערן. 





כּו 38-27 ויקרא, בּחקוֹתי 79 


יאוּן אויבּ איר װעט נאָך דעם ניט צוּהערן צוּ מיר, אוּן איר 
װעט גיין מיר דערװידער, *=װעל איך גיין אַייך דערװוידער 
מיט גרימצאָרן, אוּן איך אויך װעל אַייך שטראָפן זיבּן מאָל 
פאַר אַײערע זינד. *אוּן איר װעט עסן דאָס פליש פון 
אַײערע זין, אוּן דאָס פלייש פוּן אַײיערע טעכטער װעט איר עסן. 
אוּן איך װעל פאַרטיליגן אַייערע בָּמות, אוּן װעל פאַרשניידן 
אַײיערע זונויילן, אוּן אַהינטאָן אַײיערע פּנרים אויף די פּגרים 
פוּן אַייערע געצן, אוּן מיין זעל װעט אַייך פּאַראוּמװערדיקן. 
יאון איך װעל מאַכן פון אַייערע שטעט אַ חורבּן, און 
װעל פאַרװיסטן אַייערע הײליקטומען, אוּן װעל ניט שמעקן 
אַײיערע געשמאַקע ריחות. יאוּן איך װעל פאַרװיסטן דאָס 
לאַנד, אוּן אַײיערע פיינט װאָס זיצן דערין, וועלן נאַפן איבּער 
איר. *אוּן אַייך װעל איך צעשפּרײטן צװישן די פעלקער, 
אוּן איך װעל אַרױסציען נאָך אַייך אַ שװערד, אוּן אַייער 
לאַנד װעט זיין אַ װיסטעניש, אוּן אַײיערע שטעט װעלן זיין אַ 
חורבּן. *דענסמאָל װעט דאָס לאַנד אָפּצאָלן אירע שבּתים-- 
אַלע טעג װאָס עס װעט וויסט זיין, אוּן איר װעט זיין אין דעם 
לאַנד פוּן אַייערע פינט; דענסמאָל װעט דאָס לאַנד רוּען, אוּן 
בּאַצאָלן אירע שבּתים. *אַלע טעג װאָס עס װעט װיסט זיין, 
װעט עס רוען װי עס האָט ניט גערוּט אין אַייערע שבּתים, װען 
איר זייט געזעסן דערויף. *אוּן די װאָס װעלן בּליבּן פון 
אַייך, װעל איך אַרײנבּרעננען אַ שרעקעדיקייט אין זייער 
- האַרצן, אין די לענדער פוּן זייער פיינט, אוּן זי װעט נאָכיאָגן 
- דער שאָרך פוּן אַ געטריבּענעם בּלאַט, אוּן זי װעלן לויפן װי 
מע לויפט פוּן שװוערד, אוּן פאַלן װען קיינער יאָגט ניט. יאוּן 
זי װעלן געשטרויכלט װערן איינער אָן אַנדערן, אַזױ װי פאַרן 
שװערד, וען קיינער יאָנט ניט; אוּן איר װעט ניט האָבּן קיין 
- תּקוּמה פּאַר אַייערע פיינט. *אוּן איר װעט אונטערניין צװישן 
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די פעלקער, אוּן דאָס לאַנד פוּן אַײערע פיינט װעט אַייך 
אויפעסן. *אוּן די געבּליבּענע פוּן אַייך װעלן אַיינגײן פאַר 
זײיער זינד אין די לענדער פוּן אַייערע פיינט; אוּן אויך פאַר 
די זינד פוּן זײיערע עלטערן װעלן זי אַיינגײן אַזױי װי יענע. 
"אוּן זי װעלן זיך מוֹדה זיין אויף זייערע זינד, אוּן אויף די זינד 
פוּן זײיערע עלטערן, אין זייער פעלשונג, װאָס זײ האָבּן 
געפעלשט אָן מיר, אוּן אויך װאָס זי זיינען געגאַנגען מיר דער- 
װידער; **װאָס דערפאַרז בּין איך אויך זי גענאַננען דערווידער, 
אוּן האָבּ זי געבּראַכט אין דעם לאַנד פוּן זייערע פיינט. אויבּ 
זייער אוּמבּאַשניטן האַרץ װעט דענסמאָל װערן אוּנטער- 
טעניק, אוּן זי װעלן דענסמאָל האָבּן אָפּגעצאָלט פאַר זייערע 
זינד, י*װעל איך זיך דערמאָנען אָן מיין בּונד מיט יעקבן, און 
אויך אָן מיין בּוּנד מיט יצחקן, אוּן אויך אָן מיין בּוונד מיט 
אַברהמען װעל איך זיך דערמאָנען, אוּן אָן דעם לאַנד װעל 
איך זיך דערמאָנען. *=װאָרום דאָס לאַנד װעט זיין פאַרלאָזן 
אָן זײי, אוּן װעט אָפּצאָלן אירע שבּתים, ווען עס װעט זיין װיסט 
אָן זײ; אוּן זי װעלן אָפּצאָלן פאַר זײערע זינד; װײַל און 
בּאַװײל מיינע געזעצן האָבּן זי פאַראַכט, אוּן מיינע חוּקים האָט 
פאַראוּמװערדיקט זייער זעל. **אָבּער אַפילו דענסמאָל, װען 
זי װעלן זיין אין דעם לאַנד פוּן זייערע פיינט, װעל איך זי ניט 
פאַראַכטן, אוּן װעל זי ניט פאַראוּמװערדיקן, זי צוּ פאַרלענדן, 
צוּ פאַרשטערן מיין בּוּנד מיט זיי, װאָרום איך בּין יהוה זייער 
גאָט. *אוּן איך װעל זיך דערמאָנען פוּן זײיערטװעגן אָן דעם 
בּוּנד מיט די ערשטע, װאָס איך האָבּ זי אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד 
מִצרַיִם פאַר די אויגן פוּן די פעלקער, זי צוּ זיין צוּם גאָט: איך 
בּין יהוה. 

**דאָס זיינען די חוּקים אוּן די געזעצן אוּן די לערנונגען 
װאָס גאָט האָט געגעבּן צװישן אים אוּן צװישן די קינדער פוּן 
ישׂראל אויפן בּאַרג סִינַי דוּרך דער האַנט פוּן משהן. 
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רן יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: ירעד צוּ 
די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צַוּ זײי: 
אַז אַ מאַן װעט קלאָר אַרױסרעדן אַ נדר פוּן נפשות צוּ 


גאָט, לוט דיין שאַצוּנג, זאָל דיין שאַצונג זיין פאַר אַ זכר פון 


צװאַנציק יאָר אַלט אוּן בּיז זעכציק יאָר אַלט-זאָל דיין שאַ- 
צוּנג זיין פוּפּציק שָקל זילבּער, אויפן הײליקן שָקל. *אוּן אויבּ 
דאָס איז אַ נקבה, זאָל דיין שאַצוּנג זיין דרייסיק שָׁקל. *און 


| אויבּ פוּן פינף יאָר אַלט אוּן בּיז צװאַנציק יאָר אַלט, זאָל דיין 





שאַצוּנג זיין, אַ זְכֶר צװאַנציק שָקל, אוּן פאַר אַ נקבה צען שָקל. 
"אוּן אויבּ פוּן אַ חוֹדש אַלט אוּן בּיז פינף יאָר אַלט, זאָל דיין 
שאַצוּנג זיין, אַ זְכֶר פינף שָקל זיל בּער, אוּן פאַר אַ נקבה זאָל 
דיין שאַצונג זיין דרי שָקל זלבּער. יאוּן אויבּ פוּן זעכציק יאָר 


אַלט אוּן העכער, אויבּ אַ זָכר, זאָל דיין שאַצוּנג זיין פופצן 
| שָקל, אוּן פאַר אַ נקבה צען שָׁקל. *אוּן אויבּ ער איז צוּ אָרעם 
| פאַר דיין שאַצוּנג, זאָל מען אים שטעלן פאַרן כֹּהן, אוּן דער 
| כּהן זאָל אים אָפּשאַצן; לוט װי עס פאַרמאָנט די האַנט פוּן דעם 
| װאָס טוט דעם נדר, זאָל אים אָפּשאַצן דער כֹּהן. 


אוּן אויבּ דאָס איז אַ בּהמה װאָס מע איז מקריב דערפון 


! אַ קרבּן צוּ גאָט, זאָל אַלץ װאָס ער גיט פוּן אַזעלכע צוּ גאָט, 
! זיין הײליק. "ער טאָר עס ניט טוישן אוּן טאָר דאָס ניט אומ" 
| בּייטן, בּעסערס אויף ערגערן, אָדער ערנערס אויף בּעסערן; 


אוּן אויבּ אוּמבּייטן װעט ער אוּמבּייטן אַ בּהמה פאַר אַ בּהמה, 
זאָל אי זי אי איר אוּמבּייט זיין הײליק. *אוּן אױיבּ דאָס איז 
װאָסער עס איז אוּמריינע בּהמה, װאָס מע אי דערפוּן ניט 
מקריב אַ קרבּן צוּ גאָט, זאָל ער שטעלן די בּהמה פאַרן 
כֹּהן, *אוּן דער כֹּהן זאָל זי אָפּשאַצן, אויבּ זי איז גוּט אָדער 


| שלעכט; אַװױ װי דוּ, דער כֹּהן, שאַצסט, אַװי זאָל זיין. ‏ *!און 
אױבּ אויסלייזן װיל ער זי אויסלייזן, זאָל ער צוּלײיגן אַ פינפטל 
| דערפון צוּ דיין שאַצוּנג. 
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ייאון אַז אַ מאַן װעט הײליקן זיין הויז הײליק צוּ גאָט, זאָל 
עס דער כֹּהן אָפּשאַצן, אױיבּ עס איז גוּט אָדער שלעכט; אַװי 
װי דער כֹּהן װעט עס אָפּשאַצן, אַװױי זאָל בּאַשטײן. *אוּן אויבּ 
דער װאָס הײליקט עס יל אױיסלייזן זיין הויז, זאָל ער צוּלײגן 
דערצוּ אַ פֿינפטל פוּן דעם געלט פוּן דיין שאַצוּנג, אוּן עס זאָל 
! בּלייבן בּיי אים. 

יאוּן אויבּ פוּן דעם פעלד פוּן זיין אייננטוּם װעט אַ מאַן 
הײליקן צוּ גאָט, זאָל דיין שאַצוּנג זיין לוט דער זריעה דערפון; 
די וריעה פוּן אַ חוֹמֶר גערשטן אין פוּפציק שֶקל זילבּער. "אויבּ 
ער װעט הײליקן זיין פעלד פוּן דעם יאָר פוּן יוֹבל, זאָל עס 
בּאַשטײן לוט דיין שאַצוּנג. ויאוּן אױיבּ ער װעט הײליקן זיין 
פעלד נאָכן יוֹבל, זאָל אים דער כֹּהן בּאַרעכענען דאָס געלט 
לוט דער צאָל פוּן די יאָרן װאָס זיינען געבּליבּן בי דעם יאָר 
פוּן יוֹבל, אוּן אַן אַראָפּרעכענוּנג זאָל נעמאַכט װערן פוּן דיין 
שאַצוּנג. *אוּן אויבּ אויסלייון װיל אויסלייון דאָס פעלד דער 
װאָס הײליקט עס, זאָל ער צוּלײגן דערצוּ אַ פינפטל פוּן דעם 
געלט פוּן דיין שאַצוּנג, אוּן עס זאָל זיך אָפּשטעלן בּיי אים. 
"*אויבּ אָבּער ער װעט ניט אויסלייזן דאָס פעלד, אָדער אויבּ 
מע האָט פאַרקויפט דאָס פעלד צוּ אַן אַנדער מענטשן, קען 
עס מער ניט אױסגעלײיזט װערן. *אוּן דאָס פעלד, װען עס 
גייט אַרױס אוּם יוֹבל, זאָל זיין הײליק צוּ נאָט, אַזױ װי אַ פעלד 
פוּן חרם; צוּם כֹּהן זאָל געהערן דאָס איגנטוּם דערפון. 

ייאוּן אויבּ ער װעט הײליקן צוּ גאָט זיינס אַ געקויפט פעלד, 
װאָס איז ניט פוּן דעם פעלד פוּן זיין אײגנטוּם, *=ואָל אים דער 
כֹּהן בּאַרעכענען דעם בּאַטרעף פוּן דיין שאַצוּנג בִּיז דעם יאָר 
פוּן יוֹבל, אוּן ער זאָל געבּן דיין שאַצוּנג אין דעם אייגענעם טאָג, 
הײליק צוּ גאָט. *אין יאָר פוּן יוֹבל זאָל דאָס פעלד זיך אוּמד 
קערן צוּ דעם װאָס ער האָט עס פוּן אים געקויפט, װאָס צוּ אים 
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געהערט דאָס אײגנטוּם פוּן דעם לאַנד. אוּן דיין יעטװועדער 
שאַצוּנג זאָל זיין אויפן יק שָקל; צװאַנציק גֵרָה זאָל זיין 
דער שָקל. 

*=אָבּער אַ בּכָור צװישן בּהמות, װאָס געהערט דורך זיין 
בּכוֹרהשאַפט צוּ גאָט, אים דאַרף קיינער ניט הײליקן; סיי אַן 
אָקס, סיי אַ שעפּס, געהערט ער צוּ גאָט. יאוּן אויבּ פוּן אַן 
אוּמריינער בּהמה, זאָל מען אויסלייזן לוט דיין שאַצוּנג, אוּן 
צוּלײגן דערצוּ אַ פינפטל דערפון; אוּן אויבּ ער װעט ניט אויס- 
געלייזט װערן, זאָל ער פאַרקויפט װערן לוט דיין שאַצוּנג. 

אָבּער קיין חרם װאָס עמיצער װעט מאַכן חרם צוּ גאָט, 
פוּן אַלץ װאָס ער האָט, פוּן מענטשן, אָדער פוּן בּהמות, אָדער 
פוּן דעם פעלד פוּן זיין אייגנטוּם, קען ניט פאַרקויפט װערן, 
אוּן ניט אױסגעלײיזט װערן; איטלאַכער חרם איז אַ הײליקסטע 
הײליקייט צוּ גאָט. *קיין חרם װאָס װעט געמאַכט װערן חרם 
פוּן מענטשן, קען ניט אויסגעלייזט װערן; טייטן מוּז ער געטייט 
װערן. 

*אוּן איטלאַכער מעשׂר פוּן דער ערד, פוּן זאָמען פוּן דער 
ערד, פוּן פרוּכט פוּן בּוים, געהערט צוּ גאָט; הײליק צוּ גאָט. 
יאוּן אויבּ אויסלייזן װיל אַ מאַן אויסלייון טייל פוּן זיין מעשׂר, 
זאָל ער צוּלײגן דערצוּ אַ פינפטל דערפוּן. *אוּן איטלאַכער 
מעשׂר פוּן רינדער אוּן שאָף--פוּן אַלץ װאָס גייט אוּנטער דער 
רוּט, זאָל דער צענטער זיין הײליק צוּ גאָט. **מען זאָל ניט 
נאָכזוכן אויבּ ער איז גוּט אָדער שלעכט, אוּן מע זאָל אים ניט 
אוּמבּייטן; אוּן אױבּ אומבּייטן װעט מען אים אומבּייטן, 
זאָל אי ער אי זיין אוּמבּייט זיין הײליק; ער קען ניט אויסגע- 
לייזט װערן, 

+*דאָס זיינען די געבּאָט װאָס גאָט האָט געבּאָטן משהן פאַר 
די קינדער פוּן ישׂראל אויפן בּאַרג סינַי. 
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בַּמִּדִבֵּר. 


די צײילוּנג פוּן פאלק 

וי די מחנות זאָלן לאַגערן 

אַהרנס זין די כֹּהנים 

די לוַיִים. אױסלייזונג פוּן די בִּכוֹרים דוּרך די לױייִם 
דער דינסט פוּן די לויִים 

אַרוסשיקונג פון אוּמריינע אויסן לאַנער. 

ווענן אוּמקערונג פוּן אַ גולה 

וועגן אַ פרוי פּאַרדעכטיקט אין אוּמטריישאַפט (סוֹטה) 
דינים וועגן אַ נָויר 

די בּרכה פוּן די כּהנים 

די געשאַנקען פוּן די פירשטן צוּ דער בּאַנייאוּנג פוּן מובּח 
אָנצינדונג פוּן דער מנוֹרה 

אַינווייאוּנג פוּן די לויַים 

וועגן קִרבּךְפָּסַח 

דער װאָלקנזײל איבּערן מִשכּן 

די זילבּערנע טרומייטן.-. 

די ציאוּנג פוּן מִדבֹּר סינַי 

משה בּעט זיין שווער צוּ בּלייבּן מיט אים 

דער אָרון פוּן בּוּנד ציט פאַרויס 

דאָס פאָלק בּאַקלאָגט זיך אויף מֹשהן. 

גאָט גיט פוּן מֹשהס גייסט אויף זיבּעציק עלטסטע 
אֶלדֶד און מֵידָד יי --:. 

די װאַכטלפױגלען שֹׂלָס - - 

מרים ווערט געשטראָפט פאַר בּאַרעדן מֹשהן 
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משה שיקט אויסקוקערס קיין לאַנד כּנַעַן 

דער בּאַריכט פוּן די אויסקוקערס (מרַגלים) 

נאָטס צאָרן אויף דער װידערשפּעניקייט פוּן פאָלק 

ווענן שפּייזאָפּפער אוּן גיסאָפּפער 

די אָפּשײדוּנג פוּן טייג (חַלה) 

קרבּנות פאַר זינד געטאָן אוּמגערן 

פאַרשטײינוּנג פוּן אַ מחלל-שבּת 

ציצית 

קרח שטעלט זיך קעגן מֹשהן. זיין שטראָף 

דאָס פאָלק איז אוּמצופרידן מיט קרחס סָוף, אוּן ציט 
אויף זיך גאָטס צאָרן 

דאָס בּליען פוּן אַהרנס שטעקן 

דער דינסט אוּן די רעכט פוּן די כֹּהנים אוּן די לוַיִים 

די פָּרָה אַדוּמָה (רויטע קוּ 

מרימס טוט 

משה שלאָגט װאַסער פוּן פעלן 

אָדוֹם לאָזט ניט דוּרכגיין ישׂראל דורך זיין לאַנד 

אַהרנס טוט 

די מלחמה מיטן מלך פוּן עֵרֶד 

די פייערדיקע שלאַנגען 
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כא 


ציאוּנגען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל.: דאָס ליד פוּן בּרונעם כא 


די מלחמה מיט סיחוֹנען. דאָס ליד אויף מוֹאָב 
די מלחמה מיט עוֹנ דעם מלך פוּן בָּשֶן 
בָּלָק אוּן בִּלעֶם 
די קינדער פוּן ישׂראל זינדיקן אין פְּעוֹר 
פּינחסעס געטריישאַפט צו גאָט 
גײיע ציילונג פוּן פאָלק 
צִלֶפחְדס טעכטער פאַרלאַנגען זייער פאָטערס נחלה 
מֹשׁה מאַכט יהוֹשׁיּען פאַרן פירער נאָך זיין טוט 
11 


כא 
כא 
כב 
כה 
כה 
כו 
כז 
כז 


די קרבּנוֹת פאַר די יִוםיטוֹבים כח 


וועגן אַ נֵדֶר לֹ 
נקמה אָן די מִדֹיָנִים לא 
ראובן, גֶד, אוּן אַ האַלבּער שבט מנשה, קריגן זייער טייל 

אויף דער מורחזייט פוּן יַרדן לב 
אַלע ציאונגען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל ל 
פאַרטרײבּונג פוּן די פעלקער אוּן אַיינטײלונג פוּן דעם לאַנד לג 
שטעט פאַר די לויים לה 
שטעט פוּן אַנטרינוּנג (עָרִי מִקלְט) פאַר דעם װאָס טייט אַ 

מענטשן אוּמגערן לה 


אַ נחלה טאָר ניט איבּערגיין פון איין שבט צוּ אַ צװײטן לו 
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סְדרות פוּן בַּמִּדְבֵּר 


בַּמִדְבָּר אין מִדבּר) 

נָשֹׂא עעם אויף) 

בְּהַעֲלוֹתֶף (אַז דוּ צינדסט אָן 
שָׁלָ שיק) 

קֹרַח 

חֶקַּת דאָס געזעץ) 

בָּלֶ 

פִּינְחֶס 

מַטּוֹת די שבָטים) 

מַסְעֵי (די ציאונגעף 
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בַּמִּדְבָּר 


א יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אין מדבּר סִינַי, אין אוֹהל- 

מוֹעד, אין ערשטן טאָג פוּן צװײטן חוֹדש, אין צװײטן יאָר 
נאָך זייער אַרױסגײן פוּן לאַנד מִצרַיִם, אַזױי צוּ זאָגן: 

*נעמט אויף דעם מספּר פוּן דער גאַנצער עדה פוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל לוט זייערע משפּחות, לוט זייערע פאָטער- 
הייזער, נאָך דער צאָל פוּן נעמען, יעטװעדער מאַנספּאַרשױן, 
לוט זייערע קעפּ. *פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, 
איטלאַכן אין ישראל װאָס גייט אַרױס אין חיל, זאָלט איר זֵיי 
ציילן לויטזײערע מחנות, דוּ אוּן אהרן. *אוּן מיט אַייך זאָלן זיין 
צוּ מאַן, צוּ מאַן פוּן אַ שבט, אַ מאַן װאָס איז דער הויפּט פוּן זיין 
פאָטערהויז.- *אוּן דאָס זיינען די נעמען פוּן די מענער װאָס 
זאָלן שטיין מיט אַייך: פוּן ראוּבן, אָליצוּר דער זוּן פוּן שדַיאוּרן. 
*פון שמעון, שלומיאָל דער זוּן פוּן צוּרישַדִין. יפוּן יהוּדה, נַחשׁוֹן 
דער זוּן פוּן עַמינְדָבן. *פוּן יִשׂשָׂכר, נתַנאֵל דער זוּן פוּן צוֹעַרן. 
*פוּן זבוּלוּן, אָליאָב דער זוּן פוּן חַלוֹנען. =פוּן די קינדער פוּן 
יוֹסף: פוּן אפרים, אֶלישֶׁמֶע דער זוּן פוּן עַמיהוּדן; פוּן מנשה, 
נמליאָל דער זוּן פוּן פּדָהצוּרן. +:פוּן בּנימין, אַבידְן דער זוּן 
פוּן גִדעוֹנין. *-פוּן דָן, אַחיעֶזֶר דער זוּן פוּן צַמישַדִין. *-פון 
אֶשר, פַּגעִיאֵל דער זוּן פוּן עֶכרְנען. +-פוּן נָד, אֶליָסֶף דער זוּן 
פוּן דְעוּאַלן. ==פוּן נפתּלי, אַחירַע דער זוּן פוּן עִיננען. 

*:דידאָזיקע זיינען געװען גערופענע פוּן דער עדה, פירשטן 
פוּן זייערע פאָטערשטאַמען; די הױפּטלײט פוּן די טױיונטן 
פוּן ישׂראל זיינען זי געװען. יאוּן משה אוּן אַהרן האָבּן 
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גענוּמען דידאָזיקע מענער װאָס זיינען אָנגערוּפן מיט די נעמען, 
*:אוּן זי האָבּן אַייננעזאַמלט די גאַנצע עדה אין ערשטן טאָג פון 
צװײטן חוֹדש; אוּן זי האָבּן אָנגעגעבּן זייער געבּורט לוט זייערע 
משפּחות, לויט זייערע פאָטערהייזער, נאָך דער צאָל פוּן נעמען, 
פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, לוט זײיערע קעפּ. *אַזױ 
וי גאָט האָט בּאַפױלן משהן, האָט ער זי געציילט אין מדבּר 
סיני. | | 

יאוּן די קינדער פוּן ראובן, ישׂראלס בּכָור, זייערע 
געבּורטן לוט זײערע משפּחות, לוט זייערע פּאָטערהיזער, 
נאָך דער צאָל פוּן נעמען, לויט זייערע קעפּ, יעטװעדער מאַנס- 
פּאַרשױן פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, איטלאַכער װאָס 
גייט אַרױס אין חיל-ייזיערע געצײילטע, פוּן שבט ראובן, 
זיינען געװען זעקס אוּן פערציק טויזנט אוּן פינף הוּנדערט. 

ייפוּן די קינדער פוּן שמעון, זייערע געבּוּרטן לוט זייערע 
משפּחות, לויט זייערע פאָטערהײיזער, זיינע געציילטע נאָך דער 
צאָל פוּן נעמען, לוט זייערע קעפּ, יעטװעדער מאַנספּאַרשױן 
פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, איטלאַכער װאָס גייט 
אַרױס אין חיל--ייזייערע געצײילטע, פוּן שבט שמעון, ניין אוּן 
פוּפציק טויזנט אוּן דרי הונדערט. 

י!פון די קינדער פוּן נָד, זייערע געבּוּרטן לוט זייערע 
משפּחות, לויט זייערע פאָטערהייזער, נאָך דער צאָל פוּן נעמען, 
פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, איטלאַכער װאָס גייט אַרױס 
אין חיל--?זייערע געציילטע, פוּן שבט נֶד, פינף אוּן פערציק 
טויזנט אוּן זעקס הוּנדערט אוּן פוּפציק. | 

יפוּן די קינדער פוּן יהוּדה, זײיערע געבּוּרטן לוט זייערע 
משפּחות, לויט זײערע פאָטערהייזער, נאָך דער צאָל פוּן נעמען, 
פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, איטלאַכער װאָס גייט אַרױס 
אין חיל--ייזײיערע געציילטע, פוּן שבט יהוּדה, פיר אוּן זיבּעציק 
טויזנט אוּן זצקס הונדערט. | 
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*פוּן די קינדער פוּן יִשׂשָׂכֶר, זײיערע געבּורטן לוט וייערע 
משפּחות, לוט זייערע פאָטערהייזער, נאָר דער צאָל פוּן נעמען, 
פוּן צװאַנציק יאָר. אַלט אוּן העכער, איטלאַכער װאָס גייט 
אַרױס אין חיל-ייזייערע געצײילטע, פוּן שבט יִשֹׂשָׂכָר, פיר אוּן 
פוּפציק טויונט אוּן פיר הונדערט. 

יפוּן די קינדער פוּן זבוּלון, זייערע געבּורטן לוט זייערע 
משפּחות, לוט זייערע פאָטערהייזער, נאָך דער צאָל פוּן נעמען, 
פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, איטלאַכער װאָס גייט 
אַרױס אין חיל-ייזייערע געצײלטע, פוּן שבט זבוּלוּן, זיבּן אוּן 
פוּפציק טויזנט אוּן פיר הונדערט. 

ייפוּן די קינדער פוּן יוֹסף: פוּן די קינדער פוּן אפרים, 
זייערע געבּוּרטן לוט זייערע משפּחות, לוט זייערע פאָטער- 
הײיזער, נאָך דער צאָל פוּן נעמען, פוּן צװאַנציק יאָר אַלט און 
העכער, איטלאַכער װאָס גייט אַרױס אין חיל-=וייערע 
געצײילטע, פוּן שבט אפרים, פערציק טויזנט אוּן פינף הוּנדערט. 

+*פוּן די קינדער פוּן מנשה, זייערע געבּוּרטן לוט זײיערע 
משפּחות, לויט זייערע פאָטערהייזער, נאָך דער צאָל פוּן נעמען, 
פוּן : צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, איטלאַכער װאָס גייט 
אַרױס אין חיל-*זייערע געצײלטע, פוּן שבט מנשה, צװײי אוּן 
דרייסיק טויזנט אוּן צװײ הונדערט. | 

*פוּן די קינדער פוּן בּנימין, זייערע געבּוּרטן לוט זײיערע 
משפּחות, לויט זײיערע פאָטערהייזער, נאָך דער צאָל פוּן נעמען, 
פוּן. צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, איטלאַכער װאָס גייט 
אַרױס אין חיל-ייזייערע געצײילטע, פוּן שבט בּנימין, פינף אוּן 
דרייסיק טויזנט אוּן פיר הוּנדערט. 

**פוּן די קינדער פוּן דָן,. וײערע. געבּוּרטן לוט זייערע 
משפּחות, לוט זײערע פאָטערהייזער, נאָך דער צאָל פון 
נעמען, פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, איטלאַכער װאָס 
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נייט אַרױס אין חיל--י-וייערע געציילטע, פוּן שבט דֶן, צװײי אוּן 
זעכציק טויזנט אוּן זיבּן הונדערט. 

יפוּן די קינדער פוּן אֶשר, זייערע געבּוּרטן לוט זייערע 
משפּחות, לויט זיערע פאָטערהייזער, נאָך דער צאָל פוּן נעמען, 
פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, איטלאַכער װאָס גייט 
אַרױס אין חיל-י:זייערע געציילטע, פוּן שבט אָשר, איין אוּן 
פערציק טויזנט אוּן פינף הונדערט. - 

די קינדער פוּן נפתּלי, זײערע געבּורטן לוט זײיערע 
משפּחות, לויט זײיערע פאָטערהייזער, נאָך דער צאָל פוּן נעמען, 
פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, איטלאַכער װאָס גייט 
אַרױס אין חיל-*=זייערע געצײילטע, פוּן שבט נפתּלי, דרי און 
פוּפציק טױיזנט אוּן פיר הוּנדערט. 

*דאָס זיינען די געציילטע װאָס משה אוּן אַהרן האָבּן 
געצײלט, אוּן די פירשטן פוּן ישׂראל; צװעלף מאַן, צוּ איין מאַן 
פוּן זיין פאָטערהויז זיינען זי געװען. *אוּן אַלע געציילטע פון 
די קינדער פוּן ישׂראל לוט זייערע פאָטערהייזער, פוּן צװאַנציק 
יאָר אַלט אוּן העכער, איטלאַכער װאָס גייט אַרױס אין חיל אין 
ישׂראל, זיינען געװען---אַלע געציילטע זיינען געװען זעקס מאָל 
הונדערט טויזנט אוּן דרי טויזנט אוּן פינף הוּנדערט אוּן פוּפציק. - 
*אָבּער די לויִים לוט זייער פאָטערשטאַם זיינען ניט געצײילט 
געװאָרן צװישן זיי. 

*אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: **דעם שבט 
לֵוִי אָבּער זאָלסטוּ ניט ציילן, אוּן זייער צאָל זאָלסטוּ ניט אויפ- 
נעמען צװישן די קינדער פוּן ישׂראל. *נאָר דוּ שטעל די לויים 
איבּער דעם מִשכּן פוּן געזעץ, אוּן איבּער אַלע זיינע כּלים, אוּן 
איבּער אַלץ װאָס געהערט צוּ אים; זי זאָלן טראָגן דעם מִשכּן, 
אוּן אַלע זיינע כּלים, אוּן זי זאָלן אים בּאַדינען; אוּן רוּנד אַרוּם 
דעם מִשכּן זאָלן זי לאַנערן. **אוּן בּיים ציען פוּן מִשכּן זאָלן 
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אים די לויִים אַראָפּנעמען, אוּן בּיים רוען פוּן מִשכּן זאָלן 
אים די לויִים אויפשטעלן, אוּן דער פרעמדער װאָס גענענט 
זאָל געטייט װערן. *אוּן די קינדער פוּן ישׂראל זאָלן לאַנערן 
איטלאַכער אין זיין לאַגער, אוּן איטלאַכער בּיי זיין פאָן, לויט 
זייערע מחנות. *אוּן די לויִים זאָלן לאַגערן רונד אַרוּם דעם 
מִשכּן פוּן געזעץ, כּדי עס זאָל ניט זיין אַ צאָרן אויף דער עדה 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. אוּן די לויִים זאָלן היטן די היטונג פוּן 
דעם מִשכּן פוּן געזעץ. 

**אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן אַזױי געטאָן; אַזױ װי אַלץ 
װאָס גאָט האָט בּאַפױלן משהן, אַזױי האָבּן זי געטאָן. 


אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען, אַװי צוּ 

זאָגן: 

:איטלאַכער בּיי זיין פאָן, לוט די צייכנס פוּןְזײיערע פאָטער- 
הייזער, זאָלן לאַגערן די קינדער פוּן ישׂראל; אַקעגנאיבּער 
רוּנד אַרוּם דעם אוֹהלימוֹעד זאָלן זי לאַגערן. *אוּן די װאָס 
לאַגערן אין מורח צוּ זונאויפגאַנג זאָלן זיין: די פאָן פוּן דעם 
לאַגער פוּן יהוּדה לוט זייערע מחנות, מיט דעם פירשט פוּן די 
קינדער פוּן יהוּדה, נַחשׁוֹן דעם זוּן פוּן עַמִינְדֶבן, +ּאוּן זיין חיל-- 
זײערע געצײילטע, פיר אוּן זיבּעציק טויזנט אוּן זעקס הוּנדערט. 
*אוּן די װאָס לאַגערן לעבּן אים: שבט יִשֹׂשָׂכָר, מיט דעם פירשט 
פוּן די קינדער פוּן יִשׂשָׂכֶר, נתַנאֵל דעם זוּן פוּן צוֹעֵרן, אוּן זיין 
חיל--זיינע געצײילטע, פיר אוּן פוּפציק טויזנט אוּן פיר הונדערט: 
ישבט זבוּלוּן, מיט דעם פירשט פוּן די קינדער פוּן זבוּלוּן, אָליאָב 
דעם זוּן פוּן חַלוֹנען, *אוּן זיין חיל--זיינע געצײילטע, זיבּן און 
פּוּפציג טויזנט אוּן פיר הוּנדערט. "אַלע געצײילטע פוּן דעם 
לאַגער פוּן יהוּדה: הונדערט אוּן אַכציק טויזנט אוּן זעקס טויזנט 
אוּן פיר הוּנדערט, לוט זײיערע מחנות. זי זאָלן ציען צוּערשט. 

ידי פאָן פוּן דעם לאַגער פוּן ראוּבן זאָל זיין צוּ דָרום, 


גייט אַרױס אין חיל--*יזייערע געציילטע, פוּן שבט דָן, צװוײי אוּן 
זעכציק טויזנט אוּן זיבּן הונדערט. 

י*פוּן די קינדער פוּן אֶשר, זייערע געבּוּרטן לוט זייערע 
משפּחות, לויט זייערע פאָטערהייזער, נאָך דער צאָל פוּן נעמען, 
פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, איטלאַכער װאָס גייט 
אַרױס אין חיל--ייזייערע געצײילטע, פוּן שבט אָשר, איין און 
פערציק טויזנט אוּן פינף הונדערט. - 

די קינדער פוּן נפתּלי, זייערע געבּורטן לוט זייערע 
משפּחות, לוט זייערע פאָטערהייזער, נאָך דער צאָל פוּן נעמען, 
פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, איטלאַכער װאָס גייט 
אַרױס אין חיל-*זייערע געציילטע, פוּן שבט נפתּלי, דרי אוּן 
פוּפציק טויזנט אוּן פיר הונדערט. 

**דאָס זיינען די געציילטע װאָס משה אוּן אַהרן האָבּן 
געציילט, אוּן די פירשטן פוּן ישׂראל; צװעלף מאַן, צוּ איין מאַן 
פוּן זיין פאָטערהויז זיינען זי געװען. *אוּן אַלע געציילטע פוּן 
די קינדער פוּן ישׂראל לויט זײיערע פאָטערהייזער, פוּן צװאַנציק 
יאָר אַלט אוּן העכער, איטלאַכער װאָס גייט אַרױס אין חיל אין 
ישׂראל, זיינען געװען--אַלע געציילטע זיינען געוען זעקס מאָל 
הוּנדערט טויזנט אוּן דרי טויזנט אוּן פינף הוּנדערט אוּן פוּפציק. - 
ייאָבּער די לויַם לוט זייער פאָטערשטאַם זיינען ניט געציילט 
געװאָרן צװישן זיי. | 

יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: **דעם שבט 
לֵוִי אָבּער זאָלסטוּ ניט ציילן, אוּן זײיער צאָל זאָלסטוּ ניט אויפ- 
נעמען צװישן די קינדער פוּן ישׂראל. *נאָר דוּ שטעל די לוַיִים 
איבּער דעם מִשכּן פוּן געזעץ, אוּן איבּער אַלע זיינע כּלים, און 
איבּער אַלץ װאָס געהערט צוּ אים; זי זאָלן טראָגן דעם מִשכּן, 
אוּן אַלע זיינע כּלים, אוּן זי זאָלן אים בּאַדינען; אוּן רוּנד אַרוּם 
דעם מִשכּן זאָלן זי לאַנערן. **אוּן בּיים ציען פוּן מִשכּן זאָלן 





אים די לויִים אַראָפּנעמען, אוּן בּיים רוּען פוּן מִשכּן זאָלן 
אים די לויִַים אויפשטעלן, אוּן דער פרעמדער װאָס גענענט 
זאָל געטייט װערן. *אוּן די קינדער פוּן ישׂראל זאָלן לאַנערן 
איטלאַכער אין זיין לאַנער, אוּן איטלאַכער בּיי זיין פאָן, לוט 
זײערע מחנות. **אוּן די לויִַים זאָלן לאַגערן רונד אַרוּם דעם 
מִשכּן פוּן געזעץ, כּדי עס זאָל ניט זיין אַ צאָרן אויף דער עדה 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. אוּן די לויִים זאָלן היטן די היטונג פוּן 
דעם מִשכּן פוּן געזעץ. 

י*אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן אַװװי געטאָן; אַזױ װי אַלץ 
װאָס גאָט האָט בּאַפױלן משהן, אַזױ האָבּן זי געטאָן. 


אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען, אַװי צוּ 
זאָגן; 
*איטלאַכער בּיי זיין פאָן, לויט די צייכנס פוּןזײיערע פאָטער- 
היזער, זאָלן לאַגערן די קינדער פוּן ישׂראל; אַקעגנאיבּער 
רוּנד אַרוּם דעם אוֹהל-מוֹעד זאָלן זי לאַנערן. *אוּן די װאָס 
לאַנערן אין מזרח צוּ זונאויפנאַנג זאָלן זיין: די פאָן פוּן דעם 
לאַגער פוּן יהוּדה לוט זײערע מחנות, מיט דעם פירשט פוּן די 
קינדער פוּן יהוּדה, נַחשׁוֹן דעם זוּן פוּן עַמִינְדֶבן, +אוּן זיין חיל-- 
זיײיערע געצײילטע, פיר אוּן זיבּעציק טויזנט אוּן זעקס הוּנדערט. 
יאוּן די װאָס לאַגערן לעבּן אים: שבט יִשֹׂשָׂכֶר, מיט דעם פירשט 
פוּן די קינדער פוּן יִשׂשָׂכֶר, נתַנאֵל דעם זוּן פוּן צוֹעֵרן, "אוּן זיין 
חיל--זיינע געציילטע, פיר אוּן פופציק טויזנט אוּן פיר הוּנדערט; 
ישבט זבוּלוּן, מיט דעם פירשט פוּן די קינדער פוּן ובוּלוּן, אַליאָב 
- דעם זוּן פוּן חַלוֹנען, *אוּן זיין חיל-זיינע געצײילטע, זיבּן און 
פוּפציג טויזנט אוּן פיר הונדערט. "אַלע געצײילטע פוּן דעם 
לאַגער פוּן יהוּדה: הוּנדערט אוּן אַכציק טויזנט אוּן זעקס טויזנט 
אוּן פיר הוּנדערט, לוט זייערע מחנות. זי זאָלן ציען צוּערשט. 
"ידי פאָן פוּן דעם לאַגער פוּן ראובן זאָל זיין צוּ דָרום, 
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לויט זייערע מחנות, מיט דעם פירשט פוּן די קינדער פוּן ראוּבן, 
אֲליצוּר דעם זוּן פון שדיאורן, *יאוּן זיין חיל-זיינע געציילטע, 
זעקס אוּן פערציק טױיזנט אוּן פינף הוּנדערט.. *אוּן די װאָס 
לאַגערן לעבּן אים: שבט שמעון, מיט דעט פירשט פוּן די קינדער 
פוּן שמעון, שלומיאָל דעם זון פוּן צוּרישֵדִין, *אוּן זיין חיל- 
זייערע געציילטע, ניין אוּן פוּפציק טויונט אוּן דרי הונדערט; 
*אוּן שבט נָד, מיט דעם פירשט פוּן די קינדער פוּן נָד, אֶליָסֶף 
דעם זון פוּן רְעוּאֵלן, *יאוּן זיין חיל-וייערע געציילטע, פינף אוּן 
פערציק טויונט אוּן זעקס הונדערט אוּן פופּציק. - 

יאַלע געציילטע פוּן דעם לאַגער פוּן ראובן, הונדערט 
טויונט אוּן איין אוּן פוּפציק טויזנט אוּן פיר הונדערט אוּן פוּפציק, 
לויט זייערע מחנות. אוּן זי זאָלן ציען די צווײטע. 

ייאוּן דער אוֹהל-מוֹעד, דער לאַנער פוּן די לוייִם, זאָל 
ציען אין מיטן פוּן די לאַגערן; אַזױ װי זי רוּען, אַװי זאָלן זי 
ציען; איטלאַכער אויף זיין אָרט לוט זײערע פאָנעס. 

*ידי פאָן פוּן דעם לאַנער פוּן אפרים לוט זייער מחנות 
זאָל זיין צוּ מערב, מיט דעם פירשט פוּן די קינדער פוּן אפרים, 
אֶלישָׁמֶע דעם זוּן פוּן עַמיהוּדן, אוּן זיין חיל-זייערע געצײילטע, 
פערציק טויזנט אוּן פינף הוּנדערט. *אוּן לעבּן אים שבט מנשה, 
מיט דעם פירשט פוּן די קינדער פוּן מנשה, נַמליאָל דעם זוּן 
פוּן פּדָהצוּרן, *אוּן זיין חיל-זייערע געצײילטע, צװײי און 
דרייסיק טויזנט אוּן צװײ הוּנדערט; *אוּן שבט בּנימין, מיט דעם 
פירשט פוּן די קינדער פוּן בּנימין, אַבִידְן דעם זוּן פוּן גִדעוֹנין, 
*אוּן זיין חיל--וייערע געציילטע, פינף אוּן דרײַסיק טויונט אוּן 
פיר הונדערט. *אַלע געצײילטע פוּן דעם לאַגער פוּן אפרים, 
הונדערט טויזנט אוּן אַכט טויזנט אוּן הוּנדערט, לוט זײערע 
מחנות. אוּן זי זאָלן ציען די דריטע. | 

=די פאָן פוּן דעם לאַגער פוּן דֶן זאָל זיין צוּ צפון, לוט 
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זייערע מחנות, מיט דעם פירשט פוּן די קינדער פוּן דֶן, אַחִיעֲור 
דעם זוּן פוּן עַמישֵדִין, **אוּן זיין חיל-זיערע געצײילטע, צװײ 
אוּן זעכציק טויזנט אוּן זיבּן הוּנדערט. "אוּן די װאָס לאַגערן 
לעבּן אים: שבט אָשר, מיט דעם פירשט פוּן די קינדער פון 
אֶשׁר, ?געיאַל דעם זוּן פוּן עֶכרָנען, אוּן זיין חיל-זייערע 
געצײילטע, איין אוּן פערציק טויזנט אוּן פינף הוּנדערט; *און 
שבט נפתּלי, מיט דעם פירשט פוּן די קינדער פוּן נפתּלי, אַחירַע 
דעם זוּן פוּן עֵינְנען, יאוּן זיין חיל דיערט געציילטע, דרי און 
פוּפצִיק טויזנט אוּן פיר הונדערט. *אַלע געציילטע פוּן דעם 
לאַגער פוּן דָן, הוּנדערט טויזנט אוּן זיבּן אוּן פוּפּציק טויונט אוּן 
זעקס הוּנדערט. זי זאָלן ציען צוּלעצט לוט זיערע פאָנעס. 

**דאָס זיינען די געציילטע פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, לוט 
זײיערע פאָטערהײיזער; אַלע געציילטע פוּן די לאַגערן, לוט 
זייערע מחנות, זיינען געװען זעקס מאָל הוּנדערט טויזנט אוּן 
דרי טויזנט אוּן פינף הוּנדערט אוּן פוּפציק. =אָבּער די לויים 
זיינען ניט געצײילט געװאָרן צװוישן די קינדער פוּן ישׂראל; אַזױ 
װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן. 

*אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געטאָן אַװי װי אַלץ װאָס 
גאָט האָט א משהן; אַזױ האָבּן זי גערוּט לוט זיערע 
פאָנעס, אוּן אַזױ האָבּן זי געצויגן, איטלאַכער לוט זיינע 
משפּחות, בּיי זיין פאָטערהויו. 


{ יאוּן דאָס זיינען די געבּוּרטן פוּן אַהרֹנען אוּן פוּן משהן, ווען 

גאָט האָט גערעדט מיט משהן אויפן בּאַרג סינַי. *אוּן דאָס 
זיינען די נעמען פוּן אַהרנס זין: דער בּכָור נָדָב, אוּן אַביהוא, 
אֶלעָזֶר, אוּן אֵיתָמֶר. *דאָס זיינען די נעמען פוּן אַהרנס זין, 
די געזאַלבּטע כֹּהנים װאָס מע האָט דערפילט זייער האַנט צוּ 
טאָן די כּהוּנה. *אוּן נָדֶב אוּן אַביהוּא זיינען געשטאָרבּן פאַר 
גאָט װען זי האָבּן געבּראַכט פרעמד פייער פאַר גאָט, אין 
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מדבּר סִינַי, אוּן קיין קינדער האָבּן זײ ניט געהאַט; אוּן אֶלעָזֶר 
אוּן אִיתָמֶר זיינען געװאָרן כֹּהנים לעבּן זיײיער פאָטער אַהרנען. 


יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: "מאַך. 
גענענען דעם שבט לֵוִי, אוּן זאָלסט אים שטעלן פאַר אַהרן דעם 
כֹּהן, אוּן זי זאָלן אים בּאַדינען. יאוּן זי זאָלן היטן זיין היטונג 
אוּן די היטונג פוּן דער גאַנצער עדה פאַרן אוֹהל-מוֹעד, צוּ 
דינען דעם דינסט פוּן מִשכּן. *אוּן זי זאָלן היטן אַלע כּלים פוּן 
אוֹהל-מוֹעד, אוּן די היטונג פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, צוּ דינען 
דעם דינסט פוּן מִשכּן. "אוּן זאָלסט געבּן די לוײַם צוּ אַהרֹנען 
אוּן צוּ זיינע זין; אָפּנעגעבּן זיינען זי אָפּגעגעבּן צוּ אים פוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל. יאוּן אַהרֹנען אוּן זיינע זין זאָלסטוּ בּאַפעלן, 
זי זאָלן היטן זייער כּהוּנה, אוּן דער פרעמדער װאָס גענענט 
זאָל געטייט װערן. 

ייאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: *יאוּן איך, 
זע, האָבּ גענוּמען די לויִים פוּן צװוישן די קינדער פוּן ישׂראל 
אָנשטאָט איטלאַכן בּכָור װאָס עפנט דעם טראַכט צװישן די 
קינדער פוּן ישׂראל; אוּן די לויִים זאָלן געהערן צוּ מיר. *-װאָרום 
צוּ מיר געהערט איטלאַכער בּכָור; אין דעם טאָג װאָס איך 
האָבּ דערשלאָגן איטלאַכן בֹּכָור אין לאַנד מִצרַיִם האָבּ איך 
געהײליקט צוּ מיר איטלאַכן בּכָור אין ישׂראל, פוּן אַ מענטשן 
בּיו אַ בּהמה. צוּ מיר זאָלן זי געהערן: איך בּין יהוה. 

*;אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אין מדבּר סִינַי, אַזױ צוּ 
זאָגן: *צייל די קינדער פוּן לוי לוט זייערע פאָטערהייזער, 
לוט זײיערע משפּחות; איטלאַכן מאַנספּאַרשױן פוּן אַ חוֹדש 
אַלט אוּן העכער זאָלסטוּ זי ציילן. 

*יאוּן משה האָט זי געציילט לוט דעם מויל פוּן גאָט, אַזױ 
וי ער איז בּאַפױלן געװאָרן. *אוּן דאָס זיינען געװען די זין פוּן 
לוין מיט זײיערע נעמען: גֵרשוֹן, אוּן קהֶת, אוּן מרָרי. *יאוּן דאָס 
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זײינען די נעמען פוּן די זין פוּן גרשוֹנען לוט זײערע משפּחות: 
לבני, אוּן שִׁמֹצִי. *אוּן די זין פוּן קהֶתן לוט זייערע משפּחות: 
עַמֹרֶם, אוּן יִצְהָר, חֶברוֹן, אוּן עוױיאָל. *אוּן די זין פוּן מרְרין 
לוט זיערע משפּחות: מַחלי, אוּן מוּשי. דאָס זיינען די משפּחות 
פוּן לִוי לוט זייערע פאָטערהייזער. 

י*פוּן גַרשוֹנען די משפּחה פוּן די לבנים, אוּן די משפּחה פוּן 
די שִׁמֹעִים; דאָס זיינען די משפּחות פוּן די גַרשוּנִים. *זייערע 
געציילטע לוט דער צאָל פוּן אַלע מאַנספּאַרשױנען פוּן אַ חוֹדש 
אַלט אוּן העכער-זייערע געצײילטע זיינען געװוען זיבּן טויונט 
אוּן פינף הוּנדערט. "די משפּחות פוּן די גִרשׁוּנִים האָבּן 
געלאַגערט הינטער דעם מִשכּן צוּ מערב. **אוּן דער פירשט פוּן 
דעם פאָטערהויז פוּן די גַרשׁוּנים איז געװען אֶליָסֶף דער זוּן פוּן 
לָאָלן. *אוּן די היטונג פוּן די קינדער פוּן נֵרשׁוֹן בּיים אוֹהל- 
מוֹעד איז געװען דער מִשכּן, אוּן דאָס געצעלט, זיין צוּדעק, 
אוּן דער טירפאָרהאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד, *אוּן די אַרוּמהאַנגען 
פוּן דעם הויף, אוּן דער טירפּאָרהאַנג פוּן דעם הויף װאָס רונד 
אַרוּם דעם מִשכּן אוּן דעם מובּח, אוּן זיינע שטריק, מיט אַלע 
זיינע צוּבּאַהער. 

ייאוּן פוּן קהֶתן די משפּחה פוּן די עַמֹרָמים, אוּן די משפחה 
פוּן די יִצהָרים, אוּן די משפּחה פוּן די חֶברוֹנים, אוּן די משפּחה 
פוּן די עוויאַלים; דאָס זיינען די משפּחות פוּן די קהָתים: *לויט 
דער צאָל פוּן אַלע מאַנספּאַרשױנען פוּן אַ חוֹדש אַלט אוּן 
העכער, אַכט טױיזנט אוּן זעקס הוּנדערט װאָס היטן די היטונג 
פוּן הײליקטום. *די משפּחות פוּן די קינדער פוּן קֹהֶת האָבּן 
געלאַגערט בּיין זייט פוּן מִשכּן, צוּ דָרום. "*אוּן דער פירשט 
פוּן דעם פאָטערהויז פוּן די משפּחות פוּן די קהָתים איז געװוען 
אֶליִצֶפָן דער זוּן פוּן עוזיאַלן. **אוּן זייער היטונג איז געװען 
דער אָרון, אוּן דער טיש, אוּן די מנוֹרה, אוּן די מובּחות, אוּן די 
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הײליקע כּלים װאָס מע דינט מיט זײי. און דער פאָרהאַנ אי 
אַלע זײַנע צוּבּאַהער. 

ייאוּן דער פירשט איבּער די פירשטן פון די לויים איז 
געװען אֶלֹעָזֶר דער זוּן פוּן אַהרן דעם כֹּהן, דער אויפועער 
איבּער די װאָס היטן די היטוּנג פוּן דעם הײליקטום. 

יפוּן מרָרין די משפּחה פוּן די מַחלים, אוּן די משפּחה פון 
די מוּשים; דאָס זיינען די משפּחות פוּן מרָרי. *אוּן זייערע 
געציילטע לוט דער צאָל פוּן אַלע מאַנספּאַרשױנען פוּן אַ חוֹדש 
אַלט אוּן העכער זיינען געװען זעקס טויזנט אוּן צװײ הוּנדערט. 
אוּן דער פירשט פוּן דעם פאָטערהויו פוּן די משפּחות פוּן 
מרָרי איז געװען צוּריאָל דער זוּן פוּן אַביחַיִלן. זי האָבּן 
געלאַנערט בּיין זייט פוּן מִשכּן צוּ צפון. *אוּן די געשטעלטע 
היטונג פוּן די קינדער פוּן מרְרי איז געװען: די בּרעטער פון 
מִשכּן, אוּן זיינע רינלען, אוּן זיינע זיילן, אוּן זיינע שװעלן, אוּן 
אַלע זיינע כּלים, אוּן אַלע זיינע צוּבּאַהער; יאוּן די זיילן פוּן 
הויף רונד אַרוּם, אוּן זיײיערע שװעלן, אוּן זייערע פּלעקלאַך, 
אוּן זייערע שטריק. 

*יאוּן די װאָס האָבּן געלאַנערט פאַר דעם מִשכּן צוּ מזרח, 
פאַר דעם אוֹהל-מוֹעד צוּ זונאויפואַנג, זיינען געווען משה, אוּן 
אַהרן אוּן זיינע זין, װאָס האָבּן געהיט די היטונג פוּן הײליקטוּם, 
פּאַר דער היטונג פוּן די קינדער פוּן ישׂראל; אוּן דער פרעמדער 
װאָס גענענט, האָט געזאָלט געטײט װערן. 

יאַלע געציילטע פוּן די לויִים, װאָס משה אוּן אַהרן האָבּן 
געציילט לוט דעם מויל פוּן גאָט, נאָך זייערע משפּחות, אַלע 
מאַנספּאַרשױנען פוּן אַ חוֹדש אַלט אוּן העכער, צװײ און 
צװאַנציק טויזנט. 

"אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן; צייל אַלע ערשטגעבּאָרענע 
מאַנספּאַרשױנען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל פוּן אַ חוֹדש 
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אַלט אוּן העכער, אוּן נעם אויף די צאָל פוּן זײיערע נעמען. 
=אוּן זאָלסט נעמען פאַר מיר, גאָט, די לויַים אָנשטאָט אַלע 
בּכוֹרים צװישן די קינדער פוּן ישראל, אוּן די בּהמות פוּן די 
לויִים אָנשטאָט אַלע בּכוֹרים צװישן די בּהמות פוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל. 

אוּן משה האָט איבּערגעציילט, אַזױ װי גאָט האָט אים 
בּאַפױלן, אַלע בּכוֹרים צװישן די קינדער פוּן ישׂראל. *אוּן 
אַלע ערשטגעבּאָרענע מאַנספּאַרשױנען, לוט דער צאָל פוּן 
נעמען, פוּן אַ חוֹדש אַלט אוּן העכער, נאָך זײיערע געציילטע, 
זיינען געװען צװיי אוּן צװאַנציק טויזנט אוּן צוויי הונדערט אוּן 
דריי אוּן זיבּעציק.. 

+אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָנן: ="נעם די 
לוַיִים אָנשטאָט אַלע בּכוֹרים צװישן די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן 
די בּהמות פוּן די לויִים אָנשטאָט זייערע בּהמות, אוּן די לויַם 
זאָלן געהערן צוּ מיר, גאָט. *אוּן צוּם אויסלייז פאַר די צװיי 
הוּנדערט אוּן דרי אוּן זיבּעציק פוּן די בּכוֹרים פוּן די קינדער פוּן 
ישׂראל װאָס קוּמען אויס מער פוּן די לויִים, *זאָלסטו נעמען 
צוּ פינף, צוּ פינף שֶקל פוּן אַ קאָפּ; אויפן הײליקן שָקל זאָלסטוּ 
עס נעמען, צװאַנציק גֵרֶה דער שָׁקל. =אוּן זאָלסט געבּן דאָס 
געלט צוּ אַהרֹנען אוּן צוּ זיינע זין: דעם אויסלייז פאַר די װאָס 
קוּמען אויס מער צווישן זיי. 

האָט משה גענומען דאָס אוױיסלײיזנעלט פוּן די װאָס זיינען 
אויסגעקומען מער װי די װאָס זיינען אויסגעלײיזט געװאָרן דוּרך 
די לוַיִים; י*פוּן די בּכוֹרים פוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָט ער 
גענומען דאָס געלט: טױיזנט אוּן דרי הוּנדערט אוּן פינף און 
זעכציק, אויפן הײליקן שָקל. *אוּן משה האָט געגעבּען דאָס 
אױסלײזגעלט צוּ אַהרֹנען אוּן צוּ זיינע זין, לוט דעם מויל פוּן 
גאָט, אַזױ װי גאָט האָט משהן בּאַפױלן. 


12 בּמדבּר, בּמדבּר די 127 


די יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען, אַזױ צוּ 

זאָגן: ינעם אויף די צאָל פוּן די קינדער פוּן קֹהֶת פוּן צװישן 
די קינדער פוּן לוי, לוט זײיערע משפּחות, לויט זײיערע פאָטער- 
הייזער, *פוּן דרייסיק יאָר אַלט אוּן העכער, אוּן בּיו פוּפציק 
יאָר אַלט, איטלאַכן װאָס גייט אַרײן אין דינסט, צוּ טאָן אַרבּעט 
אין אוֹהל-מוֹעד. *דאָס איז דער דינסט פוּן די קינדער פוּן 
קהֶת אין אוֹהל-מוֹעד אַרוּם די הײליקסטע הײליקײטן: *אַהרן 
אוּן זיינע זין זאָלן קוּמען בּיים ציען פוּן לאַנער, אוּן זי זאָלן 
אַראָפּנעמען דעם פְּרוֹכֶת פוּן צווישנשייד, אוּן צוּדעקן דערמיט 
דעם אָרון פוּן געזעץ. *אוּן זי זאָלן אַרױפּטאָן דערויף אַ צוּ 
דעק פוּן תַּחַשיפעל, אוּן אַריבּערשפּרײטן פוּן אױיבּן אַ טוּך פון 
לויטער בּלאָער װאָל, אוּן אַרײנטאָן זיינע שטאַננען. יאוּן אויף 
דעם טיש פוּן אָנגעזיכט זאָלן זי פאַרשפּרײטן אַ טוּך פוּן בּלאָער 
װאָל, אוּן אַרױפּטאָן דערויף די שיסלען, אוּן די שאָלן, אוּן 
די קאַנען, אוּן די בּעכערס פאַר גיסונג; אוּן דאָס שטענדיקע 
בּרויט זאָל בּלײבּן דערויף. *אוּן זי זאָלן פאַרשפּרײטן אויף 
זי אַ טוּך פוּן ווערמילרויט, אוּן דאָס אַריבּערדעקן מיט אַ צוּ 
דעק פוּן תַּחַשיפעל, אוּן אַרײנטאָן זיינע שטאַננען. "אוּן זי זאָלן 
נעמען אַטוּך פוּן בּלאָער װאָל, אוּן אַריבּערדעקן די מנוֹרה פאַר 
לײכטונג, אוּן אירע רערלאַך, אוּן אירע צװענגלאַך, אוּן אירע 
אַשפענדלאַך, אוּן אַלע אירע ‏ איילנעפעסן װאָס מע בּאַדינט 
זי מיט זיי. *אוּן זי זאָלן אַרײנטאָן זי אוּן אַלע אירע כּלים 
אין אַ צוּדעק פוּן תַּחַשיפעל, אוּן אַרױפּטאָן אויף אַ שטאַנג. 
ייאוּן אויף דעם גילדערנעם מובּח זאָלן זי פאַרשפּרײטן אַ טוּך 
פוּן בּלאָער װאָל, אוּן אים אַריבּערדעקן מיט אַ צוּדעק פוּן 
תַּחַשיפעל, אוּן אַרײנטאָן זיינע שטאַנגען. י-אוּן זי זאָלן נעמען 
אַלע כּלים פוּן דינסט װאָס מע דינט מיט זי אין הײליקטוּם, 
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אוּן זי אַרײנטאָן אין אַ טוּךְ פוּן בּלאָער װאָל, אוּן זי אַריבּער- 
דעקן מיט אַ צוּדעק פוּן תַּחַשיפעל, אוּן אַרױפּטאָן אויף אַ שטאַנג. 
*אוּן זי זאָלן אָפּרײניקן די אַש פוּן מובּח, אוּן פאַרשפּרײטן 
אויף אים אַ טוּך פוּן פּורפּל. *יאוּן זי זאָלן אַרױפּטאָן אויף 
אים אַלע זיינע כּלים װאָס מע דינט מיט זי אויף אים, די פייער- 
פאַנען, די גאָפּלען, אוּן די שוּפלען, אוּן די שפּרעננבּעקנס- 
אַלע כּלים פוּן מובּח; אוּן זי זאָלן אַריבּערשפּרײטן אויף אים 
אַ צוּדעק פוּן תַּחַשיפעל, אוּן אַרײנטאָן זיינע שטאַנגען. אוּן 
אַז אַהרן אוּן זיינע זין האָבּן געענדיקט צוּדעקן דאָס הײליקע, 
אוּן אַלע הײליקע כּלים, בּיים ציען פוּן לאַגער, זאָלן דערנאָך 
קוּמען די קינדער פוּן קהֶת, זי צוּ טראָגן; אָבּער זי זאָלן זיך 
ניט אָנרירן אָן דעם הײליקן, װאָרום זי װעלן שטאַרבּן. דאָס 
איז װאָס די קינדער פוּן קֹהֶת דאַרפן טראָגן פוּן אוֹהל-מוֹעד. 
*יאוּן די אויפזעאונג פוּן אֶלעָזֶר דעם זוּן פוּן אַהרן דעם כֹּהן זאָל 
זיין איבּער דעם אייל פאַר לײכטונג, אוּן דעם װײרויך פוּן 
שמעקעדיקע געװירצן, אוּן דעם שטענדיקן שפּייזאָפּפער, און 
דעם אייל פוּן זאַלבּונג; די אויפועאונג איבּער דעם גאַנצן מִשכּן 
מיט אַלץ װאָס אין אים, סיי דאָס הײליקטום, אוּן סיי זיינע כּלים. 

ייאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען, אַזױ צוּ 
זאָגן: **איר זאָלט ניט לאָזן פאַרשניטן װערן דעם שבט פוּן די 
משפּחות פוּן די קהָתים, פוּן צװישן די לויַים; *'נייערט אַזױ טוּט 
מיט זיי, כּדי זי זאָלן לעבּן אוּן ניט שטאַרבּן, ווען זי גענענען צוּ 
די הײליקסטע הײליקײיטן: אַהרן אוּן זיינע זין זאָלן אַרײנגײן, 
אוּן זי שטעלן יעטװעדער איינעם אויף זיין דינסט, אוּן בּיי זיין 
משׂא. "אוּן זי זאָלן ניט אַרײנגײן זען װי מע צענעמט דאָס 
הײליקטוּם, אוּן שטאַרבּן. 
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ייאוּן גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַזױ צוּ זאָגן: "נעם 
אויף די צאָל אויך פוּן די קינדער פוּן גֵרשוֹן לוט זייערע 
פאָטערהייזער, לוט זיײיערע משפּחות. *פוּן דרייסיק יאָר אַלט 
אוּן העכער, בּיז פופציק יאָר אַלט, זאָלסטו זי ציילן, איטלאַכן 
װאָס קוּמט דינען אין דינסט, צוּ טאָן אַרבּעט אין אוֹהל-מוֹעד. 
*דאָס איו דער דינסט פוּן די משפּחות פוּן די נִרשוּנִים בּיים 
אַרבּעטן אוּן בּיים טראָגן: זי זאָלן טראָגן די פאָרהאַנגען פוּן 
מִשכּן, אוּן דעם אוֹהל-מוֹעד, זיין צוּדעק, אוּן דעם צוּדעק פוּן 
תַּחַשיפעל װאָס אױיבּן איבּער אים, אוּן דעם טירפּאָרהאַנ פוּן 
אוֹהלימועד; *אוּן די אַרוּמהאַננען פוּן הויף, אוּן דעם טיר- 
פאָרהאַנג פוּן טויער פוּן דעם הויף װאָס רוּנד אַרוּם דעם מִשכּן אוּן 
דעם מובּח, אוּן זייערע שטריק, אוּן אַלע זײיערע אַרבּעטגעצײנ; 
אוּן אַלץ װאָס דאַרף דערמיט געטאָן װערן זאָלן זי טאָן. 
יײלויט דעם מויל פוּן אַהרֹנען אוּן זיינע זין זאָל געשען דער גאַנצער 
דינסט פוּן די קינדער פוּן די גַרשונים, אין אַל זייער טראָגן, 
אוּן אין אַל זײיער דינסט; אוּן איר זאָלט איבּערגעבּן אין זייער 
היטונג אַלץ װאָס זי דאַרפן טראָגן. *דאָס איז דער דינסט פוּן 
די משפּחות פוּן די קינדער פוּן די נִרשוּנים אין אוֹהֵל-מוֹעד; 
אוּן זײיער היטונג זאָל זיין אונטער דער האַנט פוּן אִיתָמֶר דעם 
זוּן פוּן אַהרן דעם כֹּהן. 

"די קינדער פוּן מרָרי, זי ואויך! זאָלסטוּ צײילן לוט 
זייערע משפּחות, לויט זײערע פאָטערהייזער. י*פוּן דרייסיק יאָר 
אַלט אוּן העכער, אוּן בּיז פופציק יאָר אַלט, זאָלסטוּ זי צײילן, 
איטלאַכן װאָס גײט אַרײן אין דינסט צוּ טאָן די אַרבּעט פוּן אוֹהל- 
מוֹעד. *אוּן דאָס איז װאָס זי דאַרפן אָפּהיטן צוּ טראָגן, לוט 
זייער גאַנצן דינסט אין אוֹהל-מוֹעד: די בּרעטער פוּן מִשכּן, אוּן 
זיינע ריגלען, אוּן זיינע זיילן, אוּן זיינע שװעלן; *אוּן די זיילן 
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פוּן הויף רוּנד אַרוּם, אוּן זייערע שװועלן, אוּן זייערע פלעקלאַך, 
אוּן זייערע שטריק--אַלע זייערע זאַכן, אוּן אַלע זײיערע צו' 
בּאַהער. אוּן מיט די נעמען זאָלט איר אויסציילן די זאַכן װאָס 
זי דאַרפן אָפּהיטן צוּ טראָגן. =דאָס איז דער דינסט פוּן די 
משפּחות פוּן די קינדער פוּן מרָרי, לוט אַל זייער דינסט אין 
אוֹהל-מוֹעד, אונטער דער האַנט פוּן אֵיתָמָר דעם זוּן פוּן אַהרן 
דעם כֹּהן. 

*און משה אוּן אַהרן אוּן די פירשטן פוּן דער עדה האָבּן 
געצײילט די קינדער פוּן די קהָתים לוט וייערע משפּחות, אוּן 
לוט זייערע פאָטערהייזער, =פוּן דרייסיק יאָר אַלט און 
העכער, אוּן בּיז פוּפציק יאָר אַלט, איטלאַכן װאָס איז אַרײן 
אין דינסט צוּ דער אַרבּעט אין אוֹהלימוֹעד. *און זײיערע 
געציילטע לוט וייערע משפּחות, זיינען געװען צװײ טױיזנט זיבּן 
הוּנדערט אוּן פוּפציק. *דאָס זיינען די געציילטע פוּן די 
משפּחות פוּן די קהָתּים, אַלע װאָס האָבּן געדינט אין אוֹהל- 
מוֹעד, די װאָס משה אוּן אַהרן האָבּן געציילט לוט דעם מויל 
פוּן גאָט דוּרך משהן. 

אוּן די געצײילטע פוּן די קינדער פוּן נִרשׁוֹן לוט זייערע 
משפּחות, אוּן לוט זייערע פאָטערהייזער, *פוּן דרייסיק יאָר 
אַלט אוּן העכער, אוּן בּיו פוּפּציק יאָר אַלט, איטלאַכער װאָס 
איז אַרײן אין דינסט צוּ דער אַרבּעט אין אוֹהל-מוֹעד-ייזייערע 
געציילטע לוט זייערע משפּחות, לוט זײערע פאָטערהייזער, 
זיינען געװען צװײ טויונט אוּן זעקס הוּנדערט אוּן דרייסיק. 
י+דאָס זיינען די געציילטע פוּן די משפּחות פוּן די קינדער פוּן 
גֵרשׁוֹן, אַלע װאָס האָבּן געדינט אין אוֹהל-מוֹעד, די װאָס משה 
אוּן אַהרן האָבּן נעצילט לוט דעם מויל פוּן גאָט. 

*אוּן די געציילטע פוּן די משפּחות פוּן די קינדער פוּן מרָרי 
לויט זייערע משפּחות,לויט זייערע פאָטערהייזער, =פוּן דרייסיק 
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יאָר אַלט אוּן העכער, אוּן בּיז פוּפציק יאָר אַלט, איטלאַכער 
װאָס איז אַרײן אין דינסט צוּ דער אַרבּעט אין אוֹהל-מוֹעד 
-*יזייערע געציילטע לוט זייערע משפּחות, זיינען געװען דריי 
טויזנט אוּן צוויי הונדערט. =דאָס זיינען די געציילטע פוּן די 
משפּחות פוּן די קינדער פוּן מרָרי, װאָס משה אוּן אַהרן האָבּן 
געצײילט לוט דעם מויל פוּן גאָט דוּרך משהן. 

*אַלע געציילטע װאָס משה אוּן אַהרן אוּן די פירשטן פוּן 
ישׂראל האָבּן געצײילט פוּן די לויִים לוט זייערע משפּחות, אוּן 
לויט זייערע פאָטערהייזער, יפוּן דרייסיק יאָר אַלט אוּן העכער, 
אוּן בּיז פופציק יאָר אַלט, איטלאַכער װאָס איז געקוּמען דינען 
דעם דינסט פוּן אַרבּעט, אוּן דעם דינסט פוּן טראָגן, אין אוֹהל- 
מוֹעד-=זייערע געציילטע זיינען געװען אַכט טויונט אוּן פינף 
הוּנדערט אוּן אַכציק. *לויט דעם מויל פוּן גאָט דוּרך משהן 
האָט מען זי געשטעלט יעטװעדער מאַן אויף זיין דינסט אוּן 
אויף זיין משׂא. אַזױ איז געװען זייער ציילונג װאָס גאָט האָט 
בּאַפױלן משהן. 


ה יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: "בּאַפּעל די 

קינדער פוּן ישׂראל, זי זאָלן אַרסשיקן פוּן לאַנער איטלאַכן 
מצוֹרע, אוּן איטלאַכן פלוסיקן, אוּן איטלאַכן װאָס איז אוּמריין 
פוּן אַ טויטן לייבּ. *סיי אַ זָכֶר סיי אַ נקבה זאָלט איר אַרױסשיקן; 
אויסן לאַגער זאָלט איר זי אַרױסשיקן, כּדי זי זאָלן ניט פאַר- 
אוּמרײיניקן זייערע לאַנערן װאָס איך רוּ צווישן זיי. 

*האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל אַװי געטאָן, אוּן זי האָבּן זי 
אַרױסגעשיקט אויסן לאַגער; אַװי װי גאָט האָט גערעדט צוּ 
משהן, אַװי האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל געטאָן. 

;אוּן נאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: "רעד צוּ 
די קינדער פוּן ישׂראל: 

אַ מאַן אָדער אַ פרוי, אַן זי װעלן בּאַגיין עפּעס א 
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מענטשלאַכע זינד, צוּ פעלשן אַ פעלשונג אָן גאָט, אוּן יענע זעל 
װעט זיך פאַרשוּלדיקן, זאָלן זי זיך מתוודה זיין אויף זייער זינד 
װאָס זי האָבּן בּאַנאַננען; אוּן ער זאָל אוּמקערן דעם קרן פוּן 
זיין פאַרשוּלדיקוּנג, אוּן צוּלײיגן דערצוּ אַ פינפטל דערפון, און 
אָפּגעבּן צוּ דעם קעגן וועמען ער האָט זיך פאַרשילדיקט. *און 
אַז דער מאַן האָט ניט קיין קרוב, וועמען אוּמצוּקערן דאָס פאַר- 
שולדיקטע, זאָל דאָס פאַרשוּלדיקטע װאָס דאַרף אוּמגעקערט 
װערן, געהערן צוּ גאָט, צוּם כֹּהן; אַחוּץ דעם װידער פוּן פאַר- 
געבּונג, װאָס דערמיט זאָל מען מכפּר זיין אויף אים. 

יאוּן יעטװעדער אָפּשײדונג, פוּן אַלע געהײליקטע זאַכן 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, װאָס זי װעלן בּרענגען צוּם כֹּהן, 
ואָל געהערן צוּ אים. "אוּן די געהײליקטע זאַכן פוּן איטלאַכן 
זאָלן געהערן צוּ אים: װאָס עמיצער װעט געבּן צוּם כֹּהן, זאָל 
געהערן צוּ אים. 


*יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָנן: יירעד 
צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָנן צוּ זי: 

אַז עמיצן איינעמס װײיבּ װעט אַראָפּ פוּן ועג, אוּןװעט פעלשן 
אַ פעלשונג אָן אים, *:אוּן אַ מאַן װעט ליגן מיט איר אַ בּיישלאָף 
פוּן זאָמען, אוּן עס װעט זיין פאַרהוילן פוּן די אויגן פוּן איר 
מאַן, װיל זי איז פאַראוּמרײניקט געװאָרן פאַרבּאָרגענערהײיט, 
אוּן קיין עדות אַקעגן איר איו ניטאָ, אוּן זי איז ניט געכאַפּט 
געװאָרן; *=אוּן אַ גייסט פוּן אייפערזוכט װעט קוּמען אויף אים, 
אוּן ער װעט װערן אייפערזיכטיק אויף זיין װײבּ, װען זי איז 
פאַראוּמרײניקט געװאָרן; אָדער אַ גייסט פוּן אײפּערזוּכט װעט 
קוּמען אויף אים, אוּן ער װעט װערן אייפערזיכטיק אויף זיין 
װײבּ, אוּן זי איז ניט פאַראוּמרײניקט געװאָרן; *זאָל דער מאַן 
בּרענגען זיין װײיבּ צוּם כֹּהן, אוּן בּרעננען איר קרבּן מיט איר, 
אַ צענטל אֵיפָּה גערשטענע מעל; ער זאָל ניט אַרויפגיסן דערויף 
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אײל, אוּן ניט אַרױפּטאָן דערויףװײרויך, װאָרום אַ שפּייזאָפּפער 
פוּן אייפערזוכט איז דאָס; אַ שפּייואָפּפער פוּן דערמאָנוּנג, װאָס 
דערמאָנט אַ זינד. ייאוּן דער כֹּהן זאָל זי מאַכן גענענען, און זי 
אַװעקשטעלן פאַר גאָט.- ייאוּן דער כֹּהן זאָל נעמען הײליקע 

װאַסער אין אַ לײימענער כּלי, אוּן פוּן דעם שטויבּ װאָס איז 
אויפן בּאָדעם פוּן מִּשכּן זאָל דער כֹּהן נעמען, אוּן אַרײנטאָן 
אין דעם װאַסער. *אוּן דער כֹּהן זאָל שטעלן די פרוי פאַר 
גאָט, אוּן צעשױבּערן דעם קאָפּ פוּן דער פרוי, אוּן געבּן אויף 
אירע האַנטפלעכן דאָס שפּײיזאָפּפער פון דערמאָנוּנג, דאָס אי 
דאָס שפּײיזאָפּפער פוּן אײפּערווּכט; אוּן אין דעם כֹּהנט האַנט 
זאָל זיין דאָסדאָזיקע װאַסער פוּן בּיטערניש װאָס מאַכט פאַר- 
שאָלטן. *אוּן דער כֹּהן זאָל זי בּאַשװערן, אוּן זאָנן צוּ דער 
פרוי: אויבּ קיין מאַן איז ניט געלעגן מיט דיר, אוּן אויבּ דוּ בּיסט 
ניט אַראָפּ פוּן וועג אין אוּמריינקייט הינטער דיין מאַן, בּלייבּ אומ- 
געשאַט פוּן דעמדאָויקן װאַסער פוּן בּיטערניש װאָס מאַכט פאַר- 
שאָלטן. *אויבּ אָבּער דוּ ביסט אַראָפּ פוּן וועג הינטער דיין מאַן, 
אוּן אויבּ דוּ בּיסט פאַראוּמרײיניקט געװאָרן, אוּן אַ מאַן איז געלעגן 
מיט דיר אַחוּץ דיין מאַן-ייאוּן דער כֹּהן זאָל בּאַשװערן די פרוי 
מיט אַ שבוּעה פוּן אַ קללה, אוּן דער כֹּהן זאָל זאָגן צוּ דער פרוי 
-זאָל דיך גאָט מאַכן פאַר אַ קללה אוּן פאַר אַ שבוּעֹה צװישן 
דיין פאָלק, אַז גאָט װעט מאַכֹן אַװעקפאַלן דיין דיך, אוּן 
געשװעלן דיין בּויך; י*אוּן דאָסדאָזיקע װאַסער װאָס מאַכט פאַר- 
שאָלטן זאָל אַרײן אין דיינע אינגעװייד, צוּ מאַכן געשוועלן דעם 
בּויך, אוּן מאַכן אַװעקפאַלן דעם דיך; אוּן די פרוי זאָל זאָגן: 
אָמן! אָמן! *אוּן דער כֹּהן זאָל אויפשרײיבּן דידאָזיקע קללות 
אויף אַ מגילה, אוּן אָפּמעקן אין דעם װאַסער פוּן בּיטערניש. 
**אוּן ער זאָל געבּן טרינקען דער פרוי דאָס װאַסער פוּן בּיטערניש 
װאָס מאַכט פאַרשאָלטן, אוּן דאָס װאַסער װאָס מאַכט 
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פאַרשאָלטן װעט אַרײן אין איר פאַר אַ בּיטערניש. =אוּן דער 
כֹּהן זאָל נעמען פוּן דער פרויס האַנט דאָס שפּייואָפּפער פון 
אייפערווכט, אוּן אויפהייבּן דאָס שפּייזאָפּפער פאַר גאָט, אוּן עס 
נענענען צוּם מובּח. *אוּן דער כֹּהן זאָל אָננעמען אַ הויפן פון 
דעם שפּיזאָפּפער-זיין דערמאָנוּננ, אוּן דעמפן אויפן מובּח; 
אוּן דערנאָך זאָל ער געבּן טרינקען דער פרוי דאָס װאַסער. 


ייאוּן אַז ער װעט איר געבּן טרינקען דאָס װאַסער, איז, אויבּ 


זי איז פאַראוּמרײיניקט געװאָרן, אוּן האָט געפעלשט אַ פעלשוּנג 
אָן איר מאַן, װעט דאָס װאַסער װאָס מאַכט פאַרשאָלטן, אַרײן 
אין איר פאַר אַ בּיטערניש, אוּן איר בויך װעט געשװאָלן װערן, 
אוּן איר דיך װעט אַװעקפאַלן; אוּן די פרוי װעט װערן פאַר אַ 
קללה צװישן איר פאָלק. *אויבּ אָבּער די פרוי איז ניט פאַר- 
אוּמרײניקט געװאָרן, אוּן זי איז ריין, װעט זי בּלײיבּן אומגעשאַט, 
אוּן װעט אַנטפאַנגען זאָמען. 

*דאָס איז דער דין פוּן אייפערזוכט: אַז אַ װײבּװעטאַראָפּ 
ניין פוּן וועג הינטער איר מאַן, אוּן װעט פאַראוּמרײניקט װערן, 
*אָדער אַז אַ נייסט פוּן אייפערזוכט װעט קוּמען אויף אַ מאַן, 
אוּן ער װעט װערן אייפערויכטיק אויף זיין װײבּ, זאָל ער 
שטעלן די װײבּ פאַר גאָט, אוּן דער כֹּהן זאָל טאָן צוּ איר דעמ- 
דאָזיקן דין. **אוּן דער מאַן װעט זיין ריין פוּן זינד, אוּן יענע 
פרוי װעט טראָגן איר זינד. 


ן יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: ירעד צוּ די 
קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זי: 

אַז אַ מאַן אָדער אַ פרוי װעט קלאָר אַ נדר טאָן דעם נדר 

פוּן אַ נויר, זיך אָפּצוּשײדן צוּ גאָט, זאָל ער פוּן וויין אוּן שטאַרקן 

געטראַנק זיך אָפּהאַלטן; עסיק פוּן וויין אוּן עסיק פוּן שטאַרקן 

געטראַנק זאָל ער ניט טרינקען, אוּן קיין זאַפּט פוּן טרױיבּן זאָל 
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ער ניט טרינקען; אוּן טרױיבּן פרישע אָדער געטריקנטע זאָל 
ער ניט עסן. *אַלע טעג פוּן זיין נוירשאַפט זאָל ער פוּן אַלץ 
װאָס װערט געמאַכט פוּן װײנשטאָק, פוּן קערנדלאַך בּיו אַ 
שאָלאַכץ, ניט עסן. *אַלע טעג פוּן זיין נדר פוּן נוירשאַפט זאָל 
אַ גאָלמעסער ניט אַריבּערגײן איבּער זיין קאָפּ; בּיז עס װערן 
פוּל די טעג װאָס ער װעט זיך אָפּשײדן צוּ גאָט, זאָל ער זיין 
הײליק: לאָזן װאַקסן װילד די האָר פוּן זיין קאָפּ. *אַלע טעג 
װאָס ער שיידט זיך אָפּ צוּ גאָט, זאָל ער צוּ דעם לייבּ פוּן אַ 
טױיטן ניט צוּניין. יאָן זיין פאָטער אוּן אָן זיין מוּטער, אָן זיין 
בּרוּדער אוּן אָן זיין שוועסטער, אַפילו אָן זי זאָל ער זיך ניט 
פאַראוּמרייניקן, אַו זי שטאַרבּן, װאָרום די נוירשאַפט פוּן זיין 
גאָט איז אויף זיין קאָפּ. *אַלע טעג פוּן זיין ירשאַפט איז ער 
הײליק צוּ גאָט. "אוּן אַז עמיצער װעט שטאַרבּן לעבּן אים 
פּלוּצלינג אוּמגעריכט, אוּן װעט פאַראוּמרײניקן זיין נויר-קאָפּ, 
זאָל ער אָפּנאָלן זיין קאָפּ אין דעם טאָג װאָס ער װערט ריין: 
אויפן זבּעטן טאָג זאָל ער אים אָפּנאָלן. ייאוּן אויפן אַכטן 
טאָג זאָל ער בּרענגען צװײי טוּרטלטױבּן, אָדער צװײי יוּנגע 
טױיבּן, צוּם כֹּהן, צוּם אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. *יאוּן דער כֹּהן 
זאָל מאַכן איינע פאַר אַ זינדאָפּפער, אוּן איינע פאַר אַ בּראַנד- 
אָפּפער, אוּן מכפּר זיין אויף אים פאַר װאָס ער האָט געזינדיקט 
אָן דעם טױטן; אוּן ער זאָל הײליקן זיין קאָפּ אין יענעם טאָג. 
*יאוּן ער זאָל זיך אָפּשײדן צוּ גאָט די טעג פוּן זיין נוירשאַפט, 
אוּן בּרענגען אַ יאָריקן שעפּס פאַר אַ שולדאָפּפער, אוּן די 
פריערדיקע טעג זאָלן אָפּפאַלן, װאָרום זיין נוירשאַפט איז 
פאַראוּמרײניקט געװאָרן. 

*אוּן דאָס איז דער דין פוּן אַ נויר: אין דעם טאָג װאָס די 
טעג פוּן זיין נוירשאַפט װערן פוּל, זאָל מען אים בּרענגען צוּם 
אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד; *יאוּן ער זאָל גענענען זיין קרבּן צוּ 


{ 23-159 בּמדבּר, נשא 21 


גאָט, איין שעפּס אַ יאָריקן אָן אַ פעלער פאַר אַ בּראַנדאָפּפער, 
אוּן איין שאָף אַ יאָריקע אָן אַ פעלער פאַר אַ זינדאָפּפער, און 
איין װידער אָן אַ פעלער פאַר אַ פרידאָפּפער, *אוּן אַ קאָרבּ 
אוּמגעזייערטן בּרויט, חלות פוּן זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל, 
אוּן אוּמגעזייערטע קוּכנס בּאַשמירט מיט איל, אוּן זייער 
שפּייזאָפּפער אוּן זייערע גיסאָפּפער. *יאוּן דער כֹּהן זאָל עס 
גענענען פאַר גאָט, אוּן מאַכן זיין זינדאָפּפער אוּן זיין בּראַנד- 
אָפּפער. =אוּן דעם װידער זאָל ער מאַכן אַ פרידאָפּפער 
צוּ גאָט, מיט דעם קאָרבּ אוּמגעזייערטן בּרױט; אוּן דער כֹּהן 
זאָל מאַכן זיין שפּייזאָפּפער אוּן זיין גיסאָפּפער. *יאוּן דער 
נויר זאָל אָפּגאָלן בּיים אַייננאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד זיין נויר"קאָפּ, 
אוּן נעמען די האָר פוּן זיין נזיר-קאָפּ, אוּן אַרױפּטאָן אויף 
דעם פייער װאָס אונטערן פרידאָפּפער. *אוּן דער כֹּהן זאָל 
נעמען די שוּלטער, אַ געקאָכטע, פוּן דעם װידער, אוּן אין 
אוּמגעזייערטע חלה פוּן דעם קאָרבּ, אוּן איין אוּמגעזייערטן 
קוּכן, אוּן אַרױפּטאָן אויף דעם נוירס הענט, נאָכדעם װי ער 
האָט זיך אָפּנעגאָלט זיינע נזיר-האָר. "אוּן דער כֹּהן זאָל זײ - 
אויפהייבּן אַן אויפהײבּונג פאַר גאָט; דאָס איז הײליק צוּם כֹּהן, 
מיט דער בּרוּסט פוּן אויפהײבּונג, אוּן מיט דעם שענקל פון 
אָפּשײַדונג. אוּן דערנאָך מעג דער נזיר טרינקען װײן. 

י*דאָס איז דער דין פוּן דעם נויר װאָס טוּט אַ נדר, װעגן 
זיין קרבּן צוּ גאָט פאַר זיין נוירשאַפט, אַחוּץ װאָס זיין האַנט 
פאַרמאָגט ונאָך צוּצוּנעבֿף; אַזױ װי זיין נדר װאָס ער װעט אַ 
נדר טאָן, אַזױ מוּז ער טאָן, לוט דעם דין פוּן זיין נוירשאַפט. 


ייאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: *רעד צוּ 
אַהרֹנען אוּן צוּ זיינע זין, אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ זאָלט איר בּענטשן 
די-קינדער פוּן ישׂראל; זאָנט צוּ זֵיי: 
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גאָט זאָל דיך בּענטשן, 
אוּן דיך היטן! 
גאָט זאָל דערלייכטן זֵיין פּנִים צוּ דיר, 
אוּן דיך לײטזעליקן! 
*ינאָט זאָל אויפהייבּן זיין פּנים צוּ דיר, 
! אוּן דיר בּאַשערן שלום! 
יאוּן זי זאָלן אַרױפּטאָן מיין נאָמען אויף די קינדער פון 
ישׂראל, אוּן איך װעל זי בּענטשן. 


יאוּן עס איז געװען, אין דעם טאָג װאָס משה האָט געענ- 
דיקט אויפשטעלן דעם מִשכּן, אוּן האָט איִם געזאַלבּט, און 
אים געהײליקט מיט אַלע זיינע כּלים, אוּן דעם מובּח מיט 
אַלע זיינע כּלים-אַו ער האָט זיי געזאַלבּט אוּן זי געהײליקט, 
*האָבּן גענענט די פירשטן פוּן ישׂראל, די הױפּט פוּן זייערע 
פאָטערהייזער-זיי, די פירשטן פוּן די שבטים, זי װאָס זיינען 
געשטאַנען בּיי דער צײלונגי; אוּן זי האָבּן געבּראַכט זייער 
קרבּן פאַר גאָט, זעקס צוּנעדעקטע װעגן, אוּן צוועלף רינדער: 
אַ װאָגן פאַר צװײ פירשטן, אוּן אַן אָקס פאַר איטלאַכן; אוּן 
זי האָבּן זי גענענט צוּם מִשכּן. *האָט גאָט געזאָגט צוּ משהן, 
אַזױי צוּ זאָגן: "נעם צוּ פוּן זיי, אוּן עס זאָל זיין אויף צוּ דינען 
דעם דינסט פוּן אוֹהל-מוֹעד; אוּן זאָלסט עס געבּן צוּ די לויִים, 
איטלאַכען לויט זיין דינסט. 'האָט משה גענומען די וועגן אוּן די 
רינדער, אוּן האָט זי געגעבּן צוּ די לוייִם. יצװײ װעגן אוּן פיר 
רינדער האָט ער געגעבּן צוּ די קינדער פוּן גֵרשוֹן, לוט זייער 
דינסט. *אוּן פיר װעגן אוּן אַכט רינדער האָט ער געגעבּן צוּ 
די קינדער פוּן מרָרי, לוט זײַער דינסט אוּנטער דער האַנט 
פוּן אֹיתָמֶר דעם זוּן פוּן אַהרן דעם כֹּהן. יאָבּער צוּ די קינדער 
פוּן קהֶת האָט ער גאָרנישט געגעבּן, װאָרום דער דינסט פוּן 
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די הײיליקע זאַכן איז געווען אויף זײ; אויפן אַקסל האָבּן זײ 
געדאַרפט טראָגן. 

יאוּן די פירשטן האָבּן נעבּראַכט די בּאַנייאוּנג פוּן מובּה 
אין דעם טאָג װאָס ער איז געואַלבּט געװאָרן-די פירשט! 
האָבּן געבּראַכט זייער קרבּן פאַר דעם מובּח. -יאון גאָט האָט 
געזאָגט צוּ משהן; צוּ איין פירשט אַ טאָג, צוּ איין פירשט אַ טאָג, 
זאָלן זי בּרענגען זייער קרבּן פאַר דער בּאַנייאונג פוּן מובּח. 

יאוּן דער װאָס האָט געבּראַכט זיין קרבּן דעם ערשטן 
טאָג איז געװען נַחשׁוֹן דער זוּן פוּן עַמינְדֶבן, פוּן שבט יהוּדה. 
*אוּן זיין קרבּן איז געװען: איין זילבּערנע שיסל װאָס איר װאָג 
איז געװען הוּנדערט אוּן דרייסיק שָׁקל, איין זילבּערנער 
שפּרענגבּעקן פוּן זיבּעציק שָקל, אויפן הײליקן שָקל; בּיידע 
פוּל מיט זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל, פאַר אַ שפּייזאָפּפער; 
*-איין גילדערנע שאָל פוּן צען שָקל, פוּל מיט װײרויך; *איין 
יוּננער אַקס, איין ווידער, איין שעפּס אַ יאָריקער, פאַר אַ בּראַנד- 
אָפּפער; **איין ציגנבּאָק פאַר אַ זינדאָפּפער; ייאוּן פאַר אַ פריד- 
אָפּפער, צוויי רינדער, פינף ווידערס, פינף בּעק, פינף שעפּסן 
יאָריקע. דאָס איז דער קרבּן פוּן נַחשׁוֹן דעם זוּן פוּן עַמִינְדָבן. 

*:אויפן צװייטן טאָג האָט געבּראַכט נתַנאֵל דער זּן פון 
צוֹעַרן, דער פירשט פוּן יִשֹׂשָׂכֶר. "יער האָט געבּראַכט פאַר 
זײַן קרבּן איין זלבּערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געװען 
הוּנדערט אוּן דרייסיק שָקל, איין זילבּערנעם שפּרענגבּעקן פון 
זיבּעציק שָקל, אויפן הײיליקן שָקל; בּיידע פוּל מיט זעמלמעל 
פאַרמישט מיט אייל, פאַר אַ שפּייזאָפּפער; י*איין גילדערנע שאָל 
פּוּן צען שָקל, פוּל מיט װײרויך; **איין יוננן אָקס, איין װידער, 
איין שעפּס אַ יאָריקן, פאַר אַ בּראַנדאָפּפער; =איין ציונבּאָק 
פאַר אַ זינדאָפּפער; =אוּן פאַר אַ פרידאָפּפער, צװײי רינדער, 
פינף װידערס, פינף בּעק, פינף שעפּסן יאָריקע. דאָס איו 
דער קרבּן פוּן נתַנאֵל דעם זוּן פוּן צוֹעַרן. 
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+:אויפן דריטן טאָג, דער פירשט פוּן די קינדער פוּן זבוּלוּן, 
אֶליאָב דער ווּן פוּן חַלוֹנען. =זיין קרבּן איז געװען: איין 
זילבּערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געווען הונדערט אוּן דרייסיק 
שָקל, איין זילבּערנער שפּרעננבּעקן פוּן ױבּעציק שָקל, אויפן 
הײליקן שָקל; בּיידע פוּל מיט זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל, 
פאַר אַ שפּייזאָפּפער; *איין גילדערנע שאָל פוּן צען שָקל, פוּל 
מיט װײרויך; "איין יוּנגער אָקס, איין װידער, איין שעפּס אַ 
יאָריקער, פאַר אַ בּראַנדאָפּפער; *איין ציגנבּאָק פאַר אַ זינד- 
אָפּפער; י*און פאַר אַ פרידאָפּפער, צװײי רינדער, פינף 
ווידערס, פינף בּעק, פינף שעפּסן יאָריקע. דאָס איו דער 
קרבּן פוּן אָליאָב דעם זוּן פוּן חַלוֹנען. 

יאויפן פירטן טאָג, דער פירשט פוּן די קינדער פוּן ראוּבן, 
אֶליצוּר דער זוּן פוּן שדיאוּרן. ייויין קרבּן איז געװען: איין 
זילבּערנע שיסל װאָס איר װאָג אין געווען הוּנדערט אוּן דרייסיק 
שָׁקֹל, איין זילבּערנער שפּרעננבּעקן פוּן ױבּעציק שֶקל, אויפן 
הײיליקן שָקל; בּיידע פוּל מיט זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל, 
פאַר אַ שפּייזאָפּפער; *-איין נילדערנע שאָל פוּן צען שָקל, פוּל 
מיט װײרויך; *איין יוננער אָקס, איין װידער, איין שעפּס אַ 
יאָריקער, פאַר אַ בּראַנדאָפּפער; *-איין ציננבּאָק פאַר אַ זינד- 
אָפּפער; *אוּן פאַר אַ פרידאָפּפער, צוויי רינדער, פינף װוידערס, 
פינף בּעק, פינף שעפּסן יאָריקע. דאָס איז דער קרבּן פוּן 
אֶליצוּר זיעם זוּן פוּן שדיאוּרן. 

*אויפן פינפטן טאָג, דער פירשט פוּן די קינדער פוּן שמעון, 
שלוּמיאָל דער זוּן פוּן צוּרישדִין. *ויין קרבּן איז געװען: איין 
זילבּערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געװען הוּנדערט און 
דרייסיק שֶקל, איין זילבּערנער שפּרענגבּעקן פוּן זיבּעציק שָקל, 
אויפן הײליקן שָקל; בּיידע פוּל מיט זעמלמעל פאַרמישט מיט 
אייל, פאַר אַ שפּייזאָפּפער; **איין גילדערנע שאָל פוּן צען שָקל, 
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פוּל מיט װײרויך; *איין יונגער אָקס, איין װידער, איין שעפּס 
אַ יאָריקער, פאַר אַ בּראַנדאָפּפער; "איין צינבּאָק פאַר 
אַ זינדאָפּפער; **אוּן פאַר אַ פּרידאָפּפער, צװײ רינדער, פינף 
ווידערס, פינף בּעק, פינף שעפּסן יאָריקע. דאָס איו דער 
קרבּן פוּן שלוּמיאָל דעם זוּן פוּן צוּרישַדִין. 

ייאויפן זעקסטן טאָג, דער פירשט פוּן די קינדער פוּן גָד, 
אֶליָסֶף דער זוּן פוּן דְעוּאַלן. =ויין קרבּן איז געװען: איין 
זיל בּערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געווען הונדערט אוּן דרייסיק 
שָקל, איין זילבּערנער שפּרעננבּעקן פוּן זױבּעציק שָקל, אויפן 
הײליקן שָקל; בּיידע פוּל מיט זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל, 
פאַר אַ שפּייזאָפּפער; *איין נילדערנע שאָל פוּן צען שָקל, פוּל 
מיט װײרױך; *איין יוּנגער אָקס, איין װידער, איין שעפּס אַ 
יאָריקער, פאַר אַ בּראַנדאָפּפער; *איין ציגנבּאָק פאַר אַ 
זינדאָפּפער; *אוּן פאַר אַ פּרידאָפּפער, צװײ רינדער, פינף 
ווידערס, פינף בּעק, פינף שעפּסן יאָריקע. דאָס איז דער קרבּן 
פּוּן אֶליָסָף דעם זוּן פוּן דעוּאֵלן. 

אויפן זיבעטן טאָג, דער פירשט פוּן די קינדער פוּן 
אפרים, אֶלישָׁמֶע דער זוּן פוּן עַמיהוּדן. *זיין קרבּן איז געװען: 
איין זילבּערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געװוען הונדערט אוּן 
דרײיסיק שָקל, איין זילבּערנער שפּרענגבּעקן פוּן זבּעציק שָקל, 
אויפן הײליקן שָקל; בּיידע פוּל מיט זעמלמעל פאַרמישט מיט 
אייל, פאַר אַ שפּיזאָפּפער; *איין גילדערנע שאָל פוּן צען 
שָקל, פוּל מיט װײרויך; **איין יוּנגער אָקס, איין װידער, איין 
שעפּס אַ יאָריקער, פאַר אַ בּראַנדאָפּפער; *איין ציגנבּאָק פאַר 
אַ זינדאָפּפער; *אוּן פאַר אַ פרידאָפּפער, צװײ רינדער, פינף 
ווידערס, פינף בּעק, פינף שעפּסן יאָריקע. דאָס איו דער 
קרבּן פוּן אֶלישֶׁמֶע דעם זוּן פוּן עַמיהוּדן. 

*אויפן אַכטן טאָג, דער פירשט פוּן די קינדער פוּן מנשה, 
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נַמּליאֵל דער זוּן פוּן פּדָהצוּרן. =זיין קרבּן איז געװען: איין 
זילבּערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געװען הונדערט אוּן דרייסיק 
שָׁקל, איין זילבּערנער שפּרענגבּעקן פוּן זױבּעציק שָקל, אויפן 
הײיליקן שָקל; בּיידע פוּל מיט זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל, 
פאַר אַ שפּייזאָפּפער; '*איין גילדערנע שאָל פוּן צען שָקל, פוּל 
מיט װײרויך; *איין יוננער אָקס, איין װידער, איין שעפּס אַ 
יאָריקער, פאַר אַ בּראַנדאָפּפער; *איין ציגנבּאָק פּאַר אַ 
זינדאָפּפער; *אוּן פאַר אַ פרידאָפּפער, צװײ רינדער, פינף 
װידערס, פינף בּעק, פינף שעפּסן יאָריקע. דאָס איו דער 
קרבּן פוּן נַמליאָל דעם זוּן פוּן פּדָהצוּרן. 

י"אויפן ניינטן טאָג, דער פירשט פוּן די קינדער פוּן בּנימין, 
אַבִידְן דער זוּן פוּן נדעוֹנין. ייויין קרבּן איז געװען: איין 
זילבּערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געווען הונדערט אוּן דרייסיק 
שָקל, איין זילבּערנער שפּרענגבּעקן פוּן זיבּעציק שָקל, אויפן 
הײליקן שָקל; בּיידע פוּל מיט זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל, 
פאַר אַ שפּייזאָפּפער; *'איין נילדערנע שאָל פוּן צען שָקל, פוּל 
מיט װײרויך; *"איין יוננער אָקס, איין װידער, איין שעפּס אַ 
יאָריקער, פאַר אַ בּראַנדאָפּפּער; *איין ציגנבּאָק פאַר אַ 
זינדאָפּפער; *אוּן פאַר אַ פרידאָפּפער, צװײי רינדער, פינף 
ווידערס, פינף בּעק, פינף שעפּסן יאָריקע. דאָס איז דער 
קרבּן פוּן אֲבידְן דעם זוּן פוּן נִדעוֹנין. 

יזאויפן צענטן טאָנ, דער פירשט פוּן די קינדער פוּן דָן, 
אַחיעָזֶר דער זוּן פוּן עַמישֵׁדִין. *זיין קרבּן איז געװען: איין 
זילבּערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געװען הונדערט אוּן דרייסיק 
שָׁקל, איין זילבּערנער שפּרעננגבּעקן פוּן ױבּעציק שֶקל, 
אויפן הײליקן שָקל; בּיידע פוּל מיט זעמלמעל פּאַרמישט מיט 
אייל, פאַר אַ שפּייזאָפּפער; "איין גילדערנע שאָל פוּן צען שָקל, 
פוּל מיט װײרױיך; *איין יוּנגער אָקס, איין װידער, איין שעפּס 
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אַ יאָריקער, פאַר אַ בּראַנדאָפּפער; "איין ציגנבּאָק פאַר אַ 
זינדאָפּפּער; ייאוּן פאַר אַ פּרידאָפּפער, צװײי רינדער, פינף - 
װידערס, פינף בּעק, פינף שעפּסן יאָריקע. דאָס איו דער 
קרבּן פוּן אַחיעָזֶר דעם זוּן פוּן עַמישֵדִין. | 

ייאויפן עלפטן טאָג, דער פירשט פוּן די קינדער פוּן אָשר, 
פַּנעֵיאֵל דער זוּן פוּן עֶכרְנען. =זיין קרבּן איז געװען: איין 
זיל בּערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געװוען הונדערט אוּן דרייסיק 
שָקל, איין זילבּערנער שפּרעננבּעקן פוּן זיבּעציק שָקל, אויפן 
הײליקן שָקל; בּיידע פוּל מיט זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל, 
פאַר אַ שפּיזאָפּפּער; *יאיין גילדערנע שאָל פוּן צען שָקל, פוּל 
מיט װײרויך; *איין יוּננער אָקס, איין װוידער, איין שעפּס אַ 
יאָריקער, פאַר אַ בּראַנדאָפּפער; *איין ציגנבּאָק פאַר אַ 
זינדאָפּפער; *יאוּן פאַר אַ פרידאָפּפער, צװײ רינדער, פינף 
װידערס, פינף בּעק, פינף שעפּסן יאָריקע. דאָס איז דער 
קרבּן פוּן פַּנעֵיאֵל דעם זוּן פוּן עֶכרָנען. 

*יאויפן צוועלפטן טאָג, דער פירשט פוּן די קיַנדער פוּן 
נפתּלי, אַחירַע דער זוּן פוּן עִינְנען. *זיין קרבּן איז געװען: 
איין זילבּערנע שיסל װאָס איר װאָג איז געווען הוּנדערט און 
דרייסיק שָקל, איין זילבּערנער שפּרענגבּעקן פוּן זיבּעציק 
שָקל, אויפן הײליקן שָקל; בּיידע פוּל מיט זעמלמעל פּאַרמישט 
מיט אייל, פאַר אַ שפּיזאָפּפער; *איין נילדערנע שאָל פוּן צען 
שָקל, פוּל מיט װײרויך; *איין יוּננער אָקס, איין װידער, איין 
שעפּס אַ יאָריקער, פאַר אַ בּראַנדאָפּפער; י*איין ציגנבּאָק פאַר 
אַ זינדאָפּפער; *אוּן פאַר אַ פרידאָפּפער, צװײ רינדער, פינף 
ווידערס, פינף בּעק, פינף שעפּסן יאָריקע. דאָס איו דער 
קרבּן פוּן אַחירַע דעם זוּן פוּן עִינְנען. 

י*דאָס איז געװען די בּאַניאוּנג פֿוּן דעם מובּח, אין דעם 
טאָג װאָס ער איז געזאַלבּט געװאָרן, פוּן די פירשטן פוּן ישׂראל: 
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צװעלף זילבּערנע שיסלען, צוועלף זילבּערנע שפּרעננבּעקנס, 
צוועלף גילדערנע שאָלן; =איטלאַכע שיסל הונדערט און 
דרייסיק ושָקל! זילבּער, אוּן איטלאַכער שפּרעננבּעקן זבּעציק; 
דאָס גאַנצע זילבּער פוּן די כּלים, צװײ טױונט אוּן פיר 
הוּנדערט, אויפן הײליקן שָקל. *צװועלף גילדערנע שאָלן פוּל 
מיט װײרויך, צוּ צען, צוּ צען ושקלן אַ שאָל, אויפן הײליקן 
שָקל; דאָס נאַנצע גאָלד פוּן די שאָלן; הוּנדערט אוּן צװאַנציק. 
אַלץ רינדער פאַר בּראַנדאָפּפער: צװעלף אָקסן; װידערס 
צװעלף; שעפּסן יאָריקע צװעלף, מיט זייער שפּיזאָפּפער, און 
ציגנבּעק צװעלף, פאַר זינדאָפּפער. *אוּן אַלע רינדער פאַר 
פרידאָפּפּער: פיר אוּן צװאַנציק אָקסן; װידערס זעכציק, בּעק 
זעכציק, שעפּסן יאָריקע זעכציק. דאָס אין געװען די 
בּאַנייאוּנג פוּן דעם מובּח נאָכדעם װי ער איז געזאַלבּט געװאָרן. 

*אוּן אַז משה איז געקוּמען אין אוֹהל-מוֹעד כּדי װואָטן זאָל 
רעדן מיט אים, האָט ער געהערט דעם קול רעדן צוּ אים פוּן 
איבּער דעם דעק װאָס אויפן אָרון פוּן געזעץ, פוּן צווישן די 
צװײ כּרוּבים; אַזױ האָט ער גערעדט צוּ אים. 


בָּהַעֲלוֹתְך 


דן 'אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: ירעד צוּ 

אַהרֹנען אוּן זאָלסט זאָגן צוּ אים: אַז דוּ צינדסט אָן די ליכט 
זאָלן די זיבּן רערלאַך לייכטן פּאָרנט -צוּ פוּן דער מנוֹרה. 
יאוּן אַהרן האָט אַװױי געטאָן: ער האָט אָנגעצוּנדן די רערלאַך 
פאָרנט צוּ פוּן דער מנוֹרה, אַזױ װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן. 

אוּן אַזױ איז געװען די אַרבּעט פוּן דער מנוֹרה: געהאַמערט 
פוּן גאָלד; בּיז אויף איר פוּסנעשטעל, בּיו אויף אירע בּלוּמען,. 
איז זי געװען געהאַמערט; אַװי װי די זעאונג װאָס גאָט האָט 
בּאַװיזן משהן, אַזױ האָט ער געמאַכט די מנוֹרה. 
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אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָנן: ינעם די לױיַים 
פוּן צװישן די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זיי רײניקן. 
יאוּן אַזױ זאָלסטוּ טאָן צוּ זיי, זי צוּ רײניקן; שפּריץ אויף זי 
װאַסער פוּן רייניקונג, אוּן זי זאָלן אַריבּערפירן אַ גאָלמעסער 
איבּער זייער גאַנצן לײבּ, אוּן װאַשן זײיערע קלײדער, אוּן זיך 
רײיניקן. *אוּן זי זאָלן נעמען אַ יונגן אָקס, אוּן דאָס שפּיד 
אָפּפער דערצו פוּן זעמלמעל פאַרמישט מיט אײל; אוּן אַ 
צווייטן יוננן אָקס זאָלסטוּ נעמען פאַר אַ זינדאָפּפער. "און 
זאָלסט מאַכן גענענען די לויִים פאַרן אוֹהל-מוֹעד; אוּן ואָלסט 
אַיינזאַמלען די גאַנצע עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. אוּן 
זאָלסט מאַכן גענענען די לויִים פאַר גאָט, אוּן די קינדער פוּן 
ישׂראל זאָלן אָנלענען זײיערע הענט אויף די לויַם. *;אוּן אַהרן 
זאָל אויפהייבּן די לויִים אַן אויפהײבּוּנג פאַר גאָט פוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל, כּדי זי זאָלן זיין אויף צוּ דינען דעם דינסט 
פוּן גאָט. י=אוּן די לויִים זאָלן אָנלענען זייערע הענט אויפן 
קאָפּ פוּן די אָקסן; אוּן מאַך איינעם אַ זינדאָפּפער אוּן איינעם 
אַ בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט, מכפּר צוּ זיין אויף די לויִַים. *און 
זאָלסט שטעלן די לויִים פאַר אַהרֹנען אוּן פאַר זיינע זין, און 
זי אויפהייבּן אַן אויפהיבּוּנג צוּ גאָט. *יאוּן זאָלסט אָפּשײדן 
די לויִים פוּן צװישן די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן די לויִים זאָלן 
געהערן צוּ מיר. *-אוּן דערנאָך זאָלן קוּמען די לויים צוּ בּאַדינען 
דעם אוֹהלימוֹעד; אוּן זאָלסט זיי רײיניקן, אוּן זי אויפהייבּן 
אַן אויפהיבּוּנג. *װאָרום אָפּנעגעבּן זיינען זי אָפּנעגעבּן צוּ 
מיר פוּן צװישן די קינדער פוּן ישׂראל; אָנשטאָט איטלאַכן 
װאָס עפנט דעם טראַכט, איטלאַכן בּכור פוּן די קינדער פוּן 
ישׂראל, האָבּ איך זי גענוּמען פאַר מיר. ייװאָרום צוּ מיר 
געהערט איטלאַכער בּכָור צווישן די קינדער פוּן ישׂראל, פוּן אַ 
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מענטשן אָדער פוּן אַ בּהמה; אין דעם טאָג װאָס איך האָבּ דער- 
שלאָגן אַלע בּכוֹרים אין לאַנד מִצרַיִם, האָבּ איך זי געהײליקט 
צוּ מיר. *יאוּן איך האָבּ גענוּמען די לויִים אָנשטאָט אַלע 
בּכוֹרים צװישן די קינדער פוּן ישׂראל. *אוּן איך האָבּ געגעבּן 
די לוַיִים אָפּגעגעבּענע צוּ אַהרֹנען אוּן צוּ זיינע קינדער פוּן 
צװישן די קינדער פוּן ישׂראל, צוּ דינען דעם דינסט פוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל אין אוֹהל-מוֹעד, אוּן מכפּר צוּ זיין אויף די 
קינדער פוּן ישׂראל, כּדי עס זאָל ניט זיין צװישן די קינדער 
פוּן ישׂראל אַ פּלאָג, אַז די קינדער פוּן ישׂראל װעלן געגענען 
צוּם הײליקטוּם. 

"אוּן משה אוּן אַהרן אוּן די גאַנצע עדה פוּן די קינדער פוּן 
ישׂראל האָבּן אַזױ געטאָן צוּ די לויִים; אַװי װי אַלץ װאָס גאָט 
האָט בּאַפױלן משהן װעגן די לוַיִים, אַװױ האָבּן די קינדער 
פוּן ישׂראל צוּ זי נעטאָן. *"אוּן די לויִים האָבּן זיך גערײיניקט, 
אוּן האָבּן געװאַשן זייערע קלײידער; אוּן אַהרן האָט זיי אוים- 
געהױיבּן אַן אויפהייבּוּנג פאַר גאָט, אוּן אַהרן האָט מכפּר געװוען 
אויף זיי, כּדי זי צוּ רײניקן. *אוּן דערנאָך זיינען געקומען די 
לוַיִים צוּ דינען זייער דינסט אין אוֹהל-מוֹעד, אוּנטער אַהרֹנען 
אוּן אוּנטער זיינע זין; אַזױ װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן װעגן די 
לויִים, אַזױי האָבּן זי צוּ זי געטאָן. 

יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: יידאָס איז 
וועגן די לויִים: פוּן פינף אוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער 
זאָל ער קוּמען צוּ דינען דעם דינסט בּיי דער אַרבּעט פוּן 
אוֹהל-מוֹעד. =אוּן נאָך פוּפציק יאָר אַלט זאָל ער זיך אומ" 
קערן פוּן דעם אַרבּעטדינסט, אוּן מער ניט דינען. *נאָר ער 
זאָל אוּנטערהעלפן זיינע בּרידער אין אוֹהלימוֹעד צוּ היטן די 
היטונג, אָבּער קיין דינסט זאָל ער מער ניט דינען. אַזױ זאָלסטוּ 
טאָן מיט די לויִים אין זייערע היטוּנגען. 
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הי יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אין מדבּר סינַי, אין צװײטן 
יאָר נאָך זייער אַרױסגײן פוּן לאַנד מִצרַיִם; אין ערשטן 
חוֹדש, אַװי צוּ זאָגן: ידי קינדער פוּן ישׂראל זאָלן מאַכן דעם 
קִרבּךְפָּסַח אין זיין געשטעלטער ציט. *אין פערצנטן טאָג 
פוּן דעמדאָזיקן חוֹדש קעגן אָװנט, אין זיין געשטעלטער צייט 
זאָלט איר אים מאַכן; לוט אַלע זיינע דינים אוּן לוט אַלע 
זיינע געזעצן זאָלט איר אים מאַכן. 
- יהאָט משה גערעדט צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, צוּ מאַכן 
דעם קִרבְֹּפָּסַח. *אוּן זי האָבּן געמאַכט דעם קַרבּךְפָּסַח אין 
ערשטן חוֹדש, אין פערצנטן טאָג פוּן חוֹדש קעגן אָװנט, אין 
מדבּר סִינֵי; אַװי װי אַלץ װאָס גאָט האָט בּאַפױלן משהן, אַװי 
האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל געטאָן. 
"אָבּער עס זיינען געװען מענער װאָס זיינען געװען אומ- 
ריין פוּן דעם טוטן לײיבּ פוּן אַ מענטשן, אוּן זי האָבּן ניט 
געקענט מאַכן דעם קַרבּךְפָּסַח אין יענעם טאָג; האָבּן זי גענענט 
פאַר משהן אוּן פאַר אַהרֹנען אין יענעם טאָג. ‏ אוּן יענע 
מענער האָבּן צוּ אים געזאָגט: מיר זיינען אוּמריין פוּן דעם טויטן 
לייבּ פוּן אַ מענטשן; פאַרװאָס זאָלן מיר געמינערט װערן, ניט 
מקריב צוּ זיין דעם קרבּן פוּן גאָט אין זיין געשטעלטער צייט 
צווישן די קינדער פוּן ישׂראל? *האָט משה געזאָנט צוּ זיי: האַרט, 
אוּן איך װעל הערן װאָס גאָט װעט בּאַפּעלן װעגן אַייך. 
יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָנן: "רעד צוּ 
די קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ צו זאָגן: אַז עמיצער איינער פוּן 
אַייך, אָדער פוּן אַײערע קוּמעדיקע דוֹרות װעט זיין אוּמריין 
פוּן אַ טויטן לײבּ, אָדער זיין אין אַ װײטן װעג, זאָל ער פוּן 
דעסטװעגן מאַכן אַ קִרבּדְפֶּסַח צוּ נאָט. *יאין צװײטן חוֹדש, 
אין פערצנטן טאָג, קעגן אָװונט זאָלן זיי אים מאַכן; מיט מצות 
אוּן בּיטערע קרײטאַכער זאָלן זי אים עסן. יי זאָלן ניט 
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איבּערלאָון פוּן אים בּיו אין דער פרי, אוּן אַ בּיין זאָלן זי ניט 
צעבּרעכן אין אים; לוט דעם גאַנצן דין פוּן קרבּןפָּסַח זאָלן זי 
אים מאַכן. *אָבּער דער מאַן װאָס איז ריין, אוּן אין וועג איז 
ער ניט, אוּן ער פאַרמיידט זיך צוּ מאַכן דעם קִרבּדְפֶּסַח, יענע 
זעל זאָל פאַרשניטן װערן פוּן איר פאָלק; װיל ער האָט דעם 
קרבּן פוּן נאָט ניט מקריב געװען אין זיין געשטעלטער צייט, 
זאָל יענער מאַן טראָגן זיין זינד. 

*אוּן אַז בּיי אַייך װעט זיך אויפהאַלטן אַ פרעמדער, אוּן 
ער װעט מאַכן אַ קִרבּדְפֶּסַח צוּ גאָט, איז, אַזױ װי דער דין פוּן 
קִרבּדְפָּסַח אוּן אַװי װי זיין געזעץ, אַװי זאָל ער טאָן; איין דין 
זאָל זיין בּי אַייך אי פאַר דעם פרעמדן, אי פאַר דעם אַײנ 
געבּאָרענעם פוּן לאַנד. 


*יאוּן אין דעם טאָג װאָס מע האָט אויפגעשטעלט דעם 
מִשכּן, האָט דער װאָלקן צוּגעדעקט דעם מִשכּן, דאָס געצעלט 
פוּן געזעץ; אוּן אין אָװוט פלעגט זיין איבּערן מִשכּן אַזױ װי דאָס 
אויסזען פוּן פייער, בּיו אין דער פרי. **אַזױ פלענט זיין תּמיד; 
דער װאָלקן פלענט אים צוּדעקן, אוּן דאָס אויסזען פוּן פייער 
בּיי נאַכט. *יאוּן װעדליק דער װאָלקן פלענט זיך אויפהייבּן 
פוּן איבּערן געצעלט, אַװי פלעגן דערנאָך ציען די קינדער 
פוּן ישׂראל; אוּן אין דעם אָרט װאָס דער װאָלקן פלענט דאָרטן 
רוּען, דאָרטן פלעגן לאַגערן די קינדער פוּן ישׂראל. *-לויט 
דעם מויל פוּן גאָט פלעגן ציען די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן לוט 
דעם מויל פוּן גאָט פלעגן זי לאַגערן; כּליזמן דער װאָלקן 
פלענט רוּען אויפן מִשכּן, פלעגן זי לאַנערן. "אוּן אַז דער 
װאָלקן האָט זיך פאַרלענגערט אויפן מִשכּן פיל טעג, האָבּן 
די קינדער פוּן ישׂראל געהיט די היטוּנג פוּן גאָט, אוּן פלעגן ניט 
ציען. *אוּן אַמאָל פלעגט דער װאָלקן זיין געצײילטע טעג 
אויפן מִשכּן; לוט דעם מויל פוּן גאָט פלעגן זי לאַגערן, אוּן 
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לוט דעם מויל פוּן גאָט פלעגן זי ציען. *אוּן אַמאָל פלענט 
זיין דער װאָלקן פוּן אָװוט בּיז אין דער פרי, אוּן וי דער װאָלקן 
האָט זיך אויפגעהױיבּן אין דער פרי, אַזױ האָבּן זי געצויגן; 
אָדער אַ טאָג מיט אַ נאַכט, אוּן װי דער װאָלקן האָט זיך אויפ" 
געהױיבּן, אַװױ האָבּן זי געצויגן. י"צי צװײ טעג, צי אַ חוֹדש, צִי 
אַ יאָר-אַז דער װאָלקן האָט זיך פּאַרלענגערט אויפן מִשכּן 
צוּ רוּען אויף אים, פלעגן די קינדער פוּן ישׂראל לאַנערן און 
ניט ציען, אוּן װי ער האָט זיך אויפנעהויבּן, פלעגן זי ציען. 
לוט דעם מויל פוּן גאָט פלעגן זי לאַגערן, אוּן לױט דעם 
מויל פוּן גאָט פלעגן זי ציען; זי האָבּן געהיט די היטונג פוּן גאָט, 
לויט דעם מויל פוּן גאָט דורך משהן. 


י יאוּן גאָט האָט גערעדט צו משהן, אַזױ צוּ זאָגן;: "מאַך דיר 

צװײ זילבּערנע טרומײטן; געהאַמערט זאָלסטוּ זי מאַכן; 
אוּן זי זאָלן דיר זיין פאַר צוּנויפרוּפן די עדה, אוּן פאַר מאַכן 
ציען די לאַגערן. *אוּן אַז מע װעט בּלאָון אין זיי, זאָל זיך 
צונויפקומען צוּ דיר די גאַנצע עדה צוּם אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. 
אוּן אויבּ מע װעט בּלאָון אין איינעם, זאָלן זיך צונויפקוּמען 
צוּ דיר די פירשטן, די הױפּטלײט פוּן די טויזנטן פוּן ישׂראל. 
*אוּן אַז איר װעט בּלאָזן אַ שאַלרוּף, זאָלן ציען די לאַנערן װאָס 
לאַנערן צוּ מזרח. *אוּן אַז איר װעט בּלאָזן אַ צווייטן שאַלרוּף, 
זאָלן ציען די לאַגערן װאָס לאַגערן צוּ דָרום; אַ שאַלרוּף זאָל 
מען בּלאָון פאַר זײיערע ציאונגען. ‏ אָבּער בּיים אַיינזאַמלען 
די אַיינאַמלונג זאָלט איר בּלאָון, אָבּער ניט אַרױסלאָון אַ שאַל- 
רוּף. אוּן אַהרנס זין, די כּהנים, זאָלן בּלאָון אין די טרוּמײטן; 
אוּן דאָס זאָל אַייך זיין פאַר אַן אייבּיקן געזעץ אויף אַײיערע 
דוֹר-דוֹרות. "אוּן אַז איר װעט גיין אויף מלחמה אין אַיער 
לאַנד אַקעגן דעם שׂוֹנא װאָס דריקט אַייך, זאָלט איר שאַלן 
אין די טרוּמײטן, אוּן איר װעט דערמאָנט װוערן פאַר גאָט אַייער 
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האַר, אוּן װעט געהאָלפן װערן פוּן אַײערע פיינט.- יאון 
אין = טאָג פוּן שׂמחה, אוּן אין אַײיערע יָוםדטוֹבים. אוּן אין 
אַײיערע ראש-חוֹדשן, זאָלט איר בּלאָזן אין די טרומייטן אויף 
אַײיערע 3 נדאָפּפּער אוּן אויף אַײערע פרידאָפּפּער; אוּן זי 
װעלן אַייך זיין צוּ אַ דערמאָנוּנג פאַר איער גאָט; איך בּין יהוה 
אַײער גאָט. | | 


ייאוּן עס איז געװען אין צװײטן יאָר, אין צװײטן חוֹדש, אין 
צװאַנציקסטן טאָג פוּן חוֹדש, האָט זיך אויפגעהױיבּן דער װאָלקן 
פוּן איבּערן נִשכּן פוּן געזעץ. ייאוּן די קינדער פוּן ישׂראַל 
האָבּן געצויגן אויף זייערע ציאוננען פוּן מדבּר סיני; אוּן דער 
װאָלקן האָט גערוט אין מדבּר פָּארָן. *אַװױי האָבּן זי געצויגן 
צוּם ערשטן מאָל לוט דעם מויל 8 נאָט דורך משהן. *און 
צוּערשט האָט געצויגן די פאָן פוּן דעם לאַנער פוּן די קינדער 
פוּן יהוּדה, לוט זײיערע מחנות; 0 איבּער זיין מחנה איז 
געװען נַחשוֹן דער זוּן פוּן עַמִינְדָבן. =אוּן איבּער דער מחנה פוּן 
דעם שבט פוּן די קינדער פוּן ישֹׂשָׂכָר, נתַנאַל דער זוּן פוּן צוֹעַרן. 
*יאוּן איבּער דער מחנה פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פון 
ובוּלוּן, אָליאָב דער זוּן פוּן חַלוֹנען. יאוּן אַז דער מִשכּן איז 
פאַנאַנדערגענומען געװאָרן, האָבּן געצויגן די קינדער פוּן גֵרשוֹן, 
אוּן די קינדער פוּן מרָרי, די טרעגער פוּן דעם מִשכּן. *אוּן 
עס האָט געצויגן די פאָן פוּן דעם לאַגער פוּן ראוּבן, לוט 
זייערע מחנות; אוּן איבּער זיין מחנה איז געװען אַליִצוּר דער 
זוּן פוּן שדַיאוּרן,- **אוּן איבּער דער מחנה פוּן דעם שבט פוּן 
די קינדער פוּן שמעון, שלוּמיאַל דער זוּן פוּן צוּרישַדִין. ‏ "און 
איבּער דער מחנה פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן גָד, אֶליָסֶף 
דער זוּן פוּן דְעוּאַלן. יאוּן עס האָבּן געצויגן די קהָתים, די 
טרעגער פוּן די הײליקע זאַכן; אוּן מע האָט אויפנעשטעלט 
דעם מִשכּן איידער זי זיינען געקוּמען. יאוּן עס האָט געצויגן 
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די פּאָן פוּן דעם לאַגער פוּן די קינדער פוּן אפרים, לוט 
זייערע מחנות; אוּן איבּער זיין מחנה איז געװען אֶלישֶמֶע דער זוּן 
פוּן עַמיהוּדן. =אוּן איבּער דער מחנה פוּן דעם שבט פוּן די 
קינדער פוּן מנשה, נַמליאַל דער זּן פוּן פּדָהצוּרן. *אוּן אי 
בּער דער מחנה פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן בּנימין, אַבידָן 
דער זוּן פוּן גִדעוֹנין. אוּן עס האָט געצויגן די פאָן פוּן דעם 
לאַנער פוּן די קיגדער פוּן דָן, די הינטערװאַך פוּן אַלע 
לאַנערן ,לוט זייערע מחנות; אוּן איבּער זיין לאַגער איז געװוען 
אַחיעָזֶר דער זוּן פוּן עַמישַדִין. *אוּן איבּער דער מחנה פוּן 
דעם שבט פוּן די קינדער פוּן אֶשר, פַּגעיאֵל דער זוּן פוּן עֶכרָנען. 
יאוּן איבּער דער מחנה פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן נפתּלי, 
אַחירַע דער זוּן פוּן עֵינְנען. =דאָס זיינען די ציאונגען פוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל לוט זייערע מחנות; אַזױ האָבּן זי געצויגן. 


*אוּן משה האָט געזאָגט צוּ חוֹבֶב דעם זוּן פוּן רְעוּאֵל דעם 
מִדיָני, משהס שװער: מיר ציען צוּ דעם אָרט װאָס גאָט האָט 
געזאָגט: איך װעל אים געבּן צוּ אַייך; קוּם מיט אוּנדז, אוּן מיר 
װעלן דיך בּאַניטיקן, װאָרום גאָט האָט צוּגעזאָנט גוּטס פאַר 
ישׂראל. *האָט ער צוּ אים געזאָגט: איך װעל ניט גיין; נייערט 
צוּ מיין לאַנד אוּן צוּ מיין אָפּשטאַם װעל איך גיין. *האָט ער 
געזאָנט: זאָלסט אוּנדז ניט פאַרלאָון, איך בּעט דיך; דערפאַר 
װײל דוּװײיסט װוּ מיר קענען לאַנערן אין מדבּר, אוּן וועסט אוּנדז 
זיין פאַר אויגן. **אוּן עס װעט זיין, אַז דוּ װעסט גיין מיט אוּנדז, איז, 
פוּן דעם גוּטס װאָס גאָט װעט אונדו בּאַניטיקן, ָלך מיר דיך 
בּאַניטיקן.. 

=אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן דעם בּאַרג פון גאָט דרי טע 
וועגס, אוּן דער אָרון פוּן גאָטס בּוּנד האָט געצויגן זי פאַרויס דריי 
טעג װענס, אױסצוזוּכן פאַר זי אַ רואָרט. *=אוּן דער װאָלקן 
פוֹן גאָט איו געװען איבּער זי בּיי טאָג, ווען זי האָבּן געצויגן 


36 בּמדבּר, בּהעלוֹתך י 35-יא 8 





פוּן לאַנער. =אוּן עס איז געװען, אַו דער אָרון האָט געצויגן, 
האָט משה געזאָנט: 
שטיי אויף, גאָט, אוּן זאָלן צעשפּרײט װערן דיינע פיינט, 
אוּן זאָלן אַנטלויפן דיינע שׂוֹנאים פאַר דיר! 
יאוּן אַז ער האָט גערוט, האָט ער געזאָנט: 
קער אֵיין, גאָט, צוּ די צענטויונטן 
פוּן די משפּחות פוּן ישׂראל! 


יאן יאוּן דאָס פאָלק האָט זיך בּאַקלאָגט אויף שלעכטס אין 

די אויערן פוּן גאָט, אוּן גאָט האָט גנעהערט, אוּן זיין צאָרן 
האָט געגרימט, אוּן אַ פייער פוּן גאָט האָט געבּרענט צווישן 
זײי, אוּן האָט פאַרצערט בּיים עק לאַנער. יהאָט דאָס פאָלק 
געשריען צו משהן, אוּן משה האָט מתפּלל געװען צו גאָט, און 
דאָס פייער האָט זיך געזעצט. *אוּן מע האָט גערוּפן דעם נאָד 
מען פוּן יענעם אָרט תַּבעֵרְה", װײל אַ -ו פוּן גאָט האָט 
געבּרענט צװוישן זיי. 

יּאוּן די צוגויפנעלאָפענע װאָס צװישן זי האָבּן געגלוּסט 
אַ גלוּסטוּנג; אוּן אויך די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן װידער 
געװיינט, אוּן זי האָבּן געזאָגט: װען מע זאָל אוּנדו געבּן עסן פלייש! 
*מיר געדענקען די פיש װאָס מיר פלעגן עסן אין מִצרַיִם 
אוּמזיסט, די פּלוּצערן, אוּן די קירבּעס, אוּן דאָס גרינס, אוּן די 
ציבּעלעס, אוּן די קנאָבּל. *אוּן אַצוּנד איז אונדזער זעל פאַר" - 
טריקנט; ניטאָ קיין זאַך; בּלויז אויפן מֵן זיינען אוּנדזערע אויגן. 

יאוּן דער מִן איז געװען אַװי װי קאָריאַנדערזאָמען, און 
זיין אָנבּליק אַװי װי דער אָנבּליק פוּן בּדוֹלַח:. *דאָס פאָלק 
האָט זיך פאַרשפּרײט, אוּן האָט עס אויפגעקליבּן, אוּן געמאָלן 
אין אַ האַנטמיל, אָדער געשטויסן אין אַ שטייסל, אוּן געקאָכט 
אין אַ טאַפּ, אָדער געמאַכט דערפון קוּכנס. אוּן דער טעם 
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דערפון איז געווען װי דער טעם פוּן אַן איילקיכל. *אוּן װי 
דער טוי האָט אַראָפּגענידערט אויפן לאַגער בּיי נאַכט, פלעגט 
אַראָפּנידערן דערויף דער מֵן. 

יאוּן משה האָט געהערט דאָס פאָלק וײינען משפּחות-װײז, 
איטלאַכער פאַר דעם אַיינגאַנג פוּן זיין געצעלט, אוּן דער צאָרן 
פוּן גאָט האָט זייער געגרימט, אוּן עס איז געװען שלעכט אין 
די אױיגן פוּן משהן. *אוּן משה האָט געזאָגט צוּ גאָט: פאַרװאָס 
טוּסטוּ שלעכטס דיין קנעכט, אוּן פאַרװאָס האָבּ איך געפונען 
אוּמחן אין דיינע אױיגן, אַרױפצוּלײגן אויף מיר די לאַסט 
פוּן דעמדאָזיקן גאַנצן פאָלק? *יהאָבּ איך דען געטראָגן דאָס- 
דאָזיקע גאַנצע פאָלק, צי איך האָבּ עס געבּאָרן, װאָס דוּ זאָנסט 
צוּ מיר: טראָג עס אין דיין בּוּועם, אַזױי װי אַ דערציער טראָגט 
אַ זויגעדיקן, צוּ דעם לאַנד װאָס דוּ האָסט צוּגעשװאָרן זייערע 
עלטערן? =פוּן װאַנען האָבּ איך פלייש, צוּ געבּן דעמדאָזיקן 
גאַנצן פאָלק, װאָס זי וװײינען אויף מיר, אַזױ צוּ זאָגן: גיבּ אונדו 
פלייש, מיר זאָלן עסן? *יאיך אַלײן קען ניט טראָגן דאָסדאָזיקע 
גאַנצע פאָלק, װאָרום עס איו צוּ שװער פאַר מיר. און 
אױבּ דוּ טוּסט אַזױ צוּ מיר, הרגען הרנע מיך, איך בּעט דיך, 
אױיבּ איך האָבּ געפוּנען לײטזעליקייט אין דיינע אױגן, און 
לאָמיך ניט זען מיין אוּמגליק. 

**האָט גאָט געזאָגט צוּ משהן: זאַמל מיר אַיין זיבּעציק מאַן 
פוּן די עלטסטע פוּן ישׂראל, די װאָס דוּ ווייסט אַז זי זיינען די 
עלטסטע פוּן פאָלק, אוּן זיינע אויפועערס, אוּן זאָלסט זי 
נעמען צוּם אוֹהל-מוֹעד, אוּן זי זאָלן זיך דאָרטן שטעלן מיט 
דיר. "אוּן איך װעל אַראָפּנידערן, אוּן װעל דאָרטן רעדן 
מיט דיר, אוּן װעל אָפּשידן פוּן דעם גייסט װאָס אויף דיר, און 
אַרױפּטאָן אויף זײי, אוּן זי װעלן מיטטראָגן מיט דיר די לאַסט 
פוּן פאָלק, אוּן װעסט ניט דאַרפן טראָגן דוּ אַלײן. *יאוּן צוּם 
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פאָלק זאָלסטוּ זאָנן: בּרייט אַייךְ אָן אויף מאָרגן, אוּן איר װעט 
עסן פלייש; װײל איר האָט געװײנט אין די אויערן פוּן גאָט, 
אַװי צוּ זאָגן: ווען מע זאָל אוּנדו געבּן עסן פלייש! װאָרום אוּנדן 
איז געװען װוֹיל אין מִצרַיִם; דרום װעט אַייך גאָט געבּן פלייש, 
אוּן איר װעט עסן. *ניט איין טאָג װעט איר עסן, אוּן ניט צװויי 
טעג, אוּן ניט פינף טעג, אוּן ניט צען טעג, אוּן ניט צװאַנציק טעג: 
יביז אַ חוֹדש צייט, בּיז װאַנען עס װעט אַייך קערן פוּן דער נאָז, 
אוּן װעט אַייך זיין צוּם עקל; דערפאַר װאָס איר האָט פאַראַכט 
נאָט װאָס איו צװישן אַייך, אוּן האָט געװײנט פאַר אים, אַװי 
צוּ זאָגן: נאָך װאָס גאָר זיינען מיר אַרױסגענאַנגען פוּן מִצרַיִם? 
י'האָט משה געזאָגט: זעקס הוּנדערט טויזנט פוּסנייער איז דאָס 
פאָלק װאָס איך בּין צװישן אים, אוּן דוּ זאָגסט: איך װעל זי 
געבּן פלייש, אוּן זי װעלן עסן אַ חוֹדש צייט. יװוען שאָף אוּן 
רינדער זאָלן געשאָכטן װערן פאַר זיי, װעט זי דען קלעקן? 
אַז אַלע פישן פוּן ים זאָלן אַיינגעזאַמלט װערן פאַר זיי, װעט זי 
דען קלעקן? =האָט גאָט געזאָגט צוּ משהן: איז די האַנט פון 
גאָט קוּרץ? אַצוּנד װעסטו זען, אױבּ מיין װאָרט װעט דיר 
געשען אָדער ניט. 

*איז משה אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָט גערעדט צוּם פאָלק די 
ווערטער פוּן גאָט; אוּן ער האָט אַייננעזאַמלט ױבּעציק מאַן פוּן 
די עלטסטע פוּן פאָלק, אוּן זיי געשטעלט רונד אַרוּם געצעלט. 
=און נאָט האָט אַראָפּגענידערט אין דעם װאָלקן, אוּן האָט 
גערעדט צוּ אים, אוּן האָט גענוּמען פוּן דעם גײיסט װאָס אויף 
אים, אוּן געגעבּן אויף די זיבּעציק מאַן, די עלטסטע. אוּן עס 
איז געװען, װי דער גייסט האָט אויף זיי גערוּט, אַזױ האָבּן זי 
נביאות געזאָגט; אָבּער ניט מער.. 

יאוּן צוויי מענער זיינען איבּערגעבּליבּן אין לאַגער, דער 
נאָמען פוּן איינעם אֶלדָד, אוּן דער נאָמען פוּן צװײיטן מֵידְד; 
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האָט אויף זיי אויך גערוּט דער גייסט-אוּן זי זיינען געװען 
צװישן די פאַרשריבּענע, אָבּער זי זיינען ניט אַרױסגעגאַנגען 
צוּם געצעלט-אוּן זי האָבּן נביאות געזאָגט אין לאַגער. "אי 
געלאָפן דער יונג, אוּן האָט דערציילט משהן, אוּן געזאָנט: אֶלֹדְד 
אוּן מִידֶד זאָגן נביאות אין לאַגער. =האָט זיך אָפּגערופן יְהוֹשׁוּעַ 
דער זוּן פוּן נוּן, משהס בּאַדינער פוּן זיין יוּננט אָן, אוּן האָט 
געזאָגט: מיין האַר משה, האַלט זי צוּריק. =האָט משה צוּ אים 
געזאָגט: נעמסטו זיך אָן פאַר מיר? הלװאַי זאָל דאָס גאַנצע 
פאָלק פוּן גאָט זיין נביאים, אַן גאָט זאָל געבּן זיין גייסט אויף 
זיי! "אוּן משה איז צוּריק אַרײן אין לאַנער, ער אוּן די עלטסטע 
פוּן ישׂראל. 

י'אוּן אַ װינט האָט אַרױסגעצױגן פוּן גאָט, אוּן האָט 
געבּראַכט צוּפליען װאַכטלפױגלען פוּן ים, אוּן האָט זי צעװאָרפן 
לעבּן לאַגער אַרוּם אַ טאָג ווענס פוּן איין זייט, אוּן אַרוּם אַ טאָג 
ועגס פוּן דער אַנדער זייט, רונד אַרוּם לאַנער, אוּן אַרוּם צװײ 
איילן איבּערן געזיכט פוּן דער ערד. *אוּן דאָס פאָלק איז 
אויפגעשטאַנען יענעם גאַנצן טאָג, אוּן די גאַנצע נאַכט, אוּן דעם 
גאַנצן מאָרגעדיקן טאָג, אוּן זי האָבּן אויפגעקליבּן די װאַכטלי 
פוינלען; דער װאָס האָט צוּמינדסט געקליבּן האָט אויפ- 
געקליבּן צען הויפנס; אוּן זי האָבּן זי זיך אױסנעשפּרײט רוּנד 
אַרוּם לאַנער. 

*דאָס פלייש איז נאָך געװען צװישן זײיערע צינער, 
איידער עס איז צעקייט געװאָרן, אַװױי האָט דער צאָרן פוּן גאָט 
געגרימט אויפן פאָלק, אוּן גאָט האָט געשלאָגן צװישן דעם פאָלק 
זײיער אַ גרויסן שלאַק. **אוּן מע האָט גערופן דעם נאָמען פוּן 
יענעם אָרט קברוֹת-הַתַּאֲוָהי, יל דאָרטן האָט מען בּאַנראָבּן 
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דאָס פאָלק װאָס האָט געגלוּסט. 


* די קברים פון תּאווהי 


40 בּמדבּר, בּהעלוֹתך יא 35-יב וו 


+= - = 


אוּן זי זיינען געבּליבּן אין חַצרוֹת. 


*פוּן קברוֹת-הַתַּאֲוָה האָט דאָס פאָלק געצויגן קיין חַצרוֹת; 


יֹב' יאוּן מרים אוּן אַהרן האָבּן גערעדט אויף משהן פוּן װעג 

דער כּושישער װײבּ װאָס ער האָט גענוּמען; װאָרום ער 
האָט גענוּמען אַ כּושישע װײבּ. יאוּן זי האָבּן געזאָנט: צִי 
בּלויז נאָר מיט משהן האָט זאָט גערעדט! האָט ער ניט אויך 
מיט אוּנדו גערעדט? אוּן נאָט האָט געהערט. 

יאוּן דער מאַן משה איז געװען זייער אַן ענו, מער פוּן אַלע 
מענטשן װאָס אויפן געזיכט פוּן דער ערד. 

יהאָט גאָט פּלוּצלינג געזאָגט צוּ מֹשהן אוּן צוּ אַהוֹינען אוּן צו 
מרימען: גייט איר דריי אַרױס צוּם אוֹהל-מוֹעד. זיינען זי דריי 
אַרױסגענאַנגען. *אוּן גאָט האָט אַראָפּנענידערט אין אַ װאָלקנ- 
זייל, אוּן האָט זיך געשטעלט בּיים אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד, 
אוּן האָט גערופן אַהרֹנען אוּן מרימען. זיינען זי בּיידע אַרוס- 
געגאַנגען. "אוּן ער האָט געזאָגט: הערט אַקאָרשט צוּ מיינע 
ווערטער: אַז אַ נביא איז דאָ בּיי אַייך, טוּ איך, גאָט, אין אַ 
זעאוּנג זיך דערקענען צוּ אים; אין אַ חלום רעד איך מיט אים. 
יניט אַזױ איז מיין קנעכט משה; אין מיין גאַנצן הויז איז ער 
בּאַגלױבּט. ימויל צוּ מױל רעד איך מיט אים, אוּן בּאַשײנפּערלאַך 
אוּן ניט מיט רעטענישן, אוּן די געשטאַלט פוּן גאָט קוּקט 
ער אָן. אוּן וי אַזױ האָט איר ניט מוֹרא געהאַט צוּ רעדן אויף 
מיין קנעכט, אויף משהן? "אוּן דער צאָרן פוּן גאָט האָט 
געגרימט אויף זײ; אוּן ער איז אַװעקגענאַנגען. *אוּן װי דער 
װאָלקן האָט זיך אָפּנעטאָן פוּן איבּערן געצעלט, ערשט מרים 
איז מצוֹרע וווײיסז װי שניי. אוּן אַהרן האָט זיך אוּמגעקערט 
צוּ מרימען, ערשט זי איז מצוֹרע. "האָט אַהרן געזאָנט צוּ 
משהן: איך בּעט דיך, מיין האַר, זאָלסט ניט אַרױפּטאָן אויף 
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אונדואַ זינד, װאָס מיר האָבּן זיך בּאַנאַרישט אוּן װאָס מיר האָבּן 
געזינדיקט. ייאָל זי, איך בּעט דיך, ניט זיין אַװי װי אַ טויט- 
געבּאָרענער װאָס זיין פלייש איז האַלבּ צעגעסן װען ער גייט 
אַרױס פוּן זיין מוטערס טראַכט. *אוּן משה האָט געשריען 
צוּ גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: גאָט, איך בּעט דיך, היל זי, איך בּעט 
דיך. *האָט גאָט געזאָגט צוּ משהן: אַז איר פאָטער װאָלט איר 
אין פּנים געשפּיגן, װאָלט זי זיך ניט געשעמט זיבּן טעג? זאָל זי 
זיין אַינגעשלאָסן זיבּן טעג אויסן לאַנער, אוּן דערנאָך זאָל זי 
אַרײנגענוּמען װערן. 

*;איז מרים געװען אַײנגעשלאָסן אויסן לאַנער זיבּן טעג; 
אוּן דאָס פאָלק האָט ניט געצויגן בּיו מרים איז אַרײנגענומען 
געװאָרן. *יאוּן דערנאָך האָט דאָס פאָלק געצויגן פוּן חַצרוֹת, 
אוּן זי האָבּן גערוּט אין מדבּר פּאָרָן. 


שְׁלַח 


יֹן יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: ישיק דיר 

מענטשן, זי זאָלן אויסקוקן דאָס לאַנד כּנעַן, װאָס איך ניבּ 
צוּ די קינדער פוּן ישׂראל; צוּ איין מאַן, צוּ איין מאַן פאַר זיין 
פאָטערשטאַם זאָלט איר שיקן; איטלאַכער אַ פירשט צװישן 
זיי. 

יאוּן משה האָט זי געשיקט פוּן מדבּר פּאָרֶן לוט דעם מויל 
פוּן גאָט; זי אַלע זיינען געװען מענטשן הױפּטלײט פוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל. *אוּן דאָס זיינען זייערע נעמען: פאַר שבט 
ראוּבן, שַמוּעַ דער זוּן פוּן זַכּוּרן. *פאַר שבט שמעון, שֶפְט דער 
ווּן פוּן חוֹרין. *פאַר שבט יהוּדה, כָּלֵב דער זוּן פוּן יפוּנָהן. 
יפאַר שבט ישֹׂשָׂכָר, יִוְאֶל דער זוּן פוּן יוֹספן. *פאַר שבט אפרים, 
הוֹשֵׁעַ דער זוּן פוּן נוּן. יפאַר שבט בּנימין, פַּלטי דער זוּן פוּן 
רָפוּאן. ייפאַר שבט זבוּלוּן, גִדיאָל דער זוּן פוּן סוֹדין. *יפאַר 
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שבט יוֹסף: פאַר שבט מנשה, גַדי דער זוּן פוּן סוּסין. **פאַר שבט 
דֶן, עַמיאֵל דער זוּן פוּן גמַלִין. *פאַר שבט אֲשר, סתוּר דער זוּן 
פוּן מיכָאַלן. **פאַר שבט נפּתּלי, נַחבּי דער זוּן פוּן וֶפסין. *-פאַר 
שבט גָד, נְאוּאֵל דער זוּן פוּן מָכין. *:דאָס זיינען די נעמען פון 
די מענטשן װאָס משה האָט געשיקט אױסקוּקן דאָס לאַנד. אוּן 
משה האָט גערוּפן הוֹשֵׁטַ דעם זוּן פוּן נוּן, יהוֹשׁוּעַ. יאוּן משה 
האָט זי געשיקט אויסקוקן דאָס לאַנד כּנעַן, אוּן האָט צִוּ זי 
געזאָגט: גייט אַרױף אַהין קיין דָרום, אוּן גייט אַרױף אין דעם 
געבּערג. *יאוּן איר זאָלט אָנקוּקן דאָס לאַנד, װאָס דאָס איז, 
אוּן דאָס פאָלק װאָס זיצט דערויף, אױיבּ ער איז שטאַרק אָדער 
שװאַך, אויבּ ער איז װינציק אָדער פיל; *אוּן וי איז דאָס לאַנד 
װאָס ער זיצט דרינען, אובּ עס איז גוּט אָדער שלעכט, אוּן וי 
זיינען די שטעט װאָס ער זיצט אין זיי, אין לאַנערן אָדער אין 
פעסטונגען; *אוּן װי איז די ערד, איז זי פעט אָדער מאָגער, 
איז דאָ אויף איר געהילץ אָדער ניט. אוּן איר זאָלט אַייך 
שטאַרקן, אוּן בּרענגען פוּן דער פרוּכט פוּן לאַנד--אוּן די טעג 
זיינען געווען די טעג פוּן ערשטע װײנטרױבּן. 

י'זיינען זי אַרױסגענאַננען, אוּן האָבּן אויסנעקוקט דאָס 
לאַנד פוּן מדבּר צִן בּיו רחוֹב, װי מע קוּמט קיין חַמָת. ‏ *און 
זי זיינען אַרױפגענאַננען קיין דָרום, אוּן זיינען געקומען בּיז 
חֶברוֹן; אוּן דאָרטן זיינען נעװען אַחימָן, שֵׁשֵי, אוּן תַּלמַי, קינדער 
פוּן עַנְק--אוּן חֶברוֹן איז געבּויט געװאָרן זיבּן יאָר פאַר צוֹעַן 
אין מִצרַיִם--י-אוּן זי זיינען געקוּמען בּיון טאָל אֶשכּוֹל, און 
האָבּן אָפּגעשניטן פוּן דאָרטן אַ צװוייג מיט איין הענגל װײנ- 
טרױיבּן, אוּן האָבּן עס געטראָגן אויף אַ שטאַנג זאַלבּעצװײט; 
אויך פוּן די מילגרוימען אוּן פוּן די פייגן והאָבּן זי גענומעך.-- 
**יענעם אָרט האָט מען גערופן דער טאָל אֶשכּוֹלײ פוּן ווענן דעם 
הענגל װאָס די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן אָפּנעשניטן פון 


* הענגלי 


ין 33-25 בּמדבּר, שלח 43 


דאָרטן.-*-אוּן זי האָבּן זיך אוּמנעקערט פוּן אויסקוקן דאָס לאַנד 
צוּם סָוף פוּן פערציק טעג. *אוּן זי זיינען געגאַנגען אוּן 
געקומען צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען, אוּן צוּ דער גאַנצער עדה פוּן 
די קינדער פוּן ישׂראל, אין מדבּר פּאָרָן קיין קדַש; אוּן זי 
האָבּן געבּראַכט אַן ענטפער צוּ זי אוּן צוּ דער גאַנצער עדה, 
אוּן האָבּן זי געװיון די פרוכט פוּן לאַנד. יאוּן זי האָבּן אים 
דערציילט, אוּן געזאָגט: מיר זיינען געקומען אין דעם לאַנד 
װוּהין דוּ האָסט אוּנדז געשיקט, אוּן עס פליסט אויך מיט מילך 
אוּן האָניק; אוּן דאָס איז איר פרוּכט. =אָבּער שטאַרק איז דאָס 
פּאָלק װאָס זיצט אין לאַנד, אוּן די שטעט זיינען בּאַפעסטיקטע, 
- גרויסע בּיז גאָר, אוּן אויך די קינדער פוּן עַנָק האָבּן מיר 
דאָרטן געזען. "עַמָלֵק זיצט אין דָרום-לאַנד, אוּן דער חִתּי, 
אוּן דער יבוּסי, אוּן דער אֶמוֹרי, זיצן אין דעם געבּערג, 
אוּן דער כּנַעֲני זיצט בּיים ים אוּן בּיים בּרעג יַרדן. *האָט 
כָּלֵב אַייננעשטילט דאָס פאָלק אַקעגן משהן, אוּן ער האָט 
געזאָגט: אַרױפגײן װעלן מיר אַרױפּנײן, אוּן מיר װעלן עס אַרבּן, 
װאָרום בּייקוּמען װעלן מיר עס בּיקוּמען. *יאָבּער די מענטשן 
װאָס זיינען אַרױפגענאַננען מיט אים, האָבּן געזאָגט: מיר קענען 
ניט אַרױפגײן קעגן דעם פאָלק, װאָרום ער איז שטאַרקער פוּן 
אוּנדז. יאוּן זי האָבּן אַרױסנעלאָוט אַ שלעכטן קלאַנג אויף 
דעם לאַנד װאָס זי האָבּן עס אױסנעקוּקט, בּיי די קינדער פוּן 
ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: דאָס לאַנד װאָס מיר זיינען דוּרכגעגאַנגען 
דוּרך דעם, כּדי עס אױסצוקוּקן, דאָס איז אַ לאַנד װאָס עסט 
אויף אירע בּאַװוֹינער, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק, װאָס מיר האָבּן 
געזען דרינען, זיינען מענטשן פוּן גרויסן װוּקס. =אוּן דאָרטן 

האָבּן מיר געזען די נפילים, די זין פוּן עַנָק װאָס פוּן די 
| נפּילים; אוּן מיר זיינען געװען װי היישעריקן אין אונדזערע 
אױיגן, אוּן אַזױ זיינען מיר געװען אין זייערע אויגן. 
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יֹד 'האָט די נאַנצע עדה אױיפגעהױבּן אוּן אַרױסגעלאָוט 

זייער קול; אוּן דאָס פאָלק האָט געװײינט אין יענער נאַכט. 
יאוּן אַלע קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געמורמלט אויף מֹשהן אוּן 
| אויף אַהרֹנען, אוּן די גאַנצע עדה האָט צוּ זי געזאָגט: הלװאַי 
װאָלטן מיר געשטאָרבּן אין לאַנד מִצרַיִם, אָדער הלװאַי װאָלטן 
מיר געשטאָרבּן אין דעמדאָזיקן מדבּר! *אוּן נאָך װאָס בּרענגט 
אוּנדז גאָט אין דעמדאָזיקן לאַנד, צוּ פאַלן דוּרכן שװערד, 
אונדוערע װײבּער אוּן אונדזערע קליינע קינדער זאָלן װערן צוּ 
רױיבּ? איז ניט בּעסער פאַר אוּנדז זיך אוּמצוּקערן קיין מִצרַיִם? - 
אוּן זי האָבּן געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: לאָמיר מאַכן אַ הויפּט- 
מאַן, אוּן זיך אומקערן קיין מִצרַיִם. יזיינען משה אוּן אַהרן 
געפאַלן אויף זייער פּנים פאַר דער גאַנצער אַינזאַמלונג פוּן 
דער עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. *אוּן יְהוֹשׁוּע דער ווּן 
פוּן נוּן, אוּן כְּלֵב דער זוּן פוּן יפוּנָהן, פוּן די װאָס האָבּן אויס- 
געקוּקט דאָס לאַנד, האָבּן צעריסן זײיערע קלײידער, יאוּן האָבּן 
געזאָגט צוּ דער גאַנצער עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ 
צוּ זאָנן: דאָס לאַנד, װאָס מיר זיינען דוּרכגעגאַנגען דוּרך דעם, 
כּדי עס אוסצוּקוּקן, דאָס לאַנד איז זייער זייער גוּט. *אויבּ גאָט 
בּאַנערט אונדז, װעט ער אונדו בּרענגען אין דעמדאָזיקן לאַנד, 
אוּן װעט עס אונדו געבּן-אַ לאַנד װאָס זי פליסט מיט מילך אוּן 
האָניק. יאיר זאָלט נאָר ניט װידערשפּעניקן אָן גאָט, אוּן ניט 
מוֹרא האָבּן פאַר דעם פאָלק פוּן לאַנד, װאָרום אוּנדזער בּרויט 
זיינען זײ; זייער שאָטן האָט זיך אָפּנעטאָן פוּן זיי, אוּן גאָט איז 
מיט אוּנדז; איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן פאַר זיי. ?האָט די גאַנצע 
עדה געזאָנט, מע זאָל זי פאַרװאַרפן מיט שטײנער; אָבּער די 
פּראַכט פוּן גאָט האָט זיך בּאַװיון אין אוֹהל-מוֹעד צוּ אַלע 
קינדער פוּן ישׂראל. 

ייאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: בּיו װאַנען װעט דאָס- 
דאָזיקע פאָלק מיך לעסטערן? אוּן בּיז װאַנען װעלן זי ניט גלויבּן 
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אין מיר, בּיי אַלדי צייכנס װאָס איך האָבּ געמאַכט צװישן אים? 
*:איך װעל אים שלאָגן מיט פּעסט, אוּן װעל אים אױסראָטן, אוּן 
װעל דיך מאַכן פאַר אַ פּאָלק גרעסער אוּן מאַכטיקער פוּן אים. 
ייהאָט משה געזאָגט צוּ גאָט: אַז די מִצרים װעלן הערן-װאָרום 
דוּ האָסט דאָך אויפנעבּראַכט מיט דיין שטאַרקײט דאָסדאָזקע 
פאָלק פוּן צװישן זיי-*'װעלן זי זאָגן צוּ די בּאַװוֹינער פון 
דעמדאָזיקן לאַנד, װאָס האָבּן געהערט אַז דוּ, יהוה, בּיסט 
צװישן דעמדאָזיקן פאָלק; װאָרום אויג אין אויג בּיסט דוּ, יהוה, 
געזען געװאָרן, אוּן דיין װאָלקן שטייט איבּער זײי, אוּן אין אַ 
װאָלקנזײל גײיסטוּ זי פאַרויס בּיי טאָג, אוּן אין אַ פייערזייל בּיי 
נאַכט-*איז, אַז דוּ וועסט טייטן דאָסדאָזיקע פאָלק אַזױ וי איין 
מאַן, אַזױ װעלן זאָגן די אוּמות װאָס האָבּן געהערט דיין הערונג, 
אַװי צוּ זאָגן; *"װוייל יהוה איו ניט בּיכוֹלת צוּ בּרעננען דאָס" 
דאָיקע פאָלק אין דעם לאַנד װאָס ער האָט זי צוּגעשװאָרן, 
האָט ער זי אויסגעשאָכטן אין מדבּר. "דרוּם זאָל אַצוּנד 
גרויס זיין, איך בּעט דיך, דער כּוֹח פוּן נאָט לוט װי דוּ האָסט 
גערעדט, אַװי צוּ זאָגן: *נאָט איז אַיינגעהאַלטן אין צאָרן און 
רייך אין גענאָד, ער פאַרטראָגט זינד אוּן פאַרבּרעכן, נאָר 
שענקען שענקט ער ניט; ער רעכנט זיך פאַר די זינד פוּן די 
פאָטערס מיט די קינדער, מיטן דריטן אוּן מיטן פירטן דָור. 
*פאַרניבּ, איך בּעט דיך, די זינד פוּן דעמדאָזיקן פאָלק, לוט 
דער גרויסקייט פוּן דיין חסד, אוּן אַזױ װי דוּ האָסט פאַרגעבּן 
דעמדאָזיקן פאָלק פוּן מִצרַיִם אוּן בּיז אַהער. 

*האָט גאָט געזאָגט: איך האָבּ פאַרגעבּן אַװי װי דיין װאָרט. 
י*אָבּער אַזױ װי איך לעבּ, אוּן די פּראַכט פוּן גאָט איז פוּל די 
גאַנצע ערד, י*אַז די אַלע מענטשן װאָס האָבּן געוען מיין פּראַכט 
אוּן מיינע צייכנס, װאָס איך האָבּ בּאַװיזן אין מִצרַיִם אוּן אין 
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מדבּר, אוּן פוּן דעסטװעגן האָבּן זי מיך געפּרוּװט שוין צען 
מאָל, אוּן ניט צוגעהערט צוּ מיין קול, *אויבּ זי װעלן זען דאָס 
לאַנד, װאָס איך האָבּ צוּגעשװאָרן זייערע עלטערן! יאָ, אַלע 
װאָס האָבּן מיך געלעסטערט, װעלן עס ניט אָנזען. =נאָר מיין 
קנעכט כָּלֵב, יל אין אים איז געװען אַן אַנדער גייסט, אוּן ער 
איז געגאַננען געטריי נאָך מיר, אים װעל איך בּרענגען אין דעם 
לאַנד, װאָס ער איז אַהין גענאַננען, אוּן צוּ זיין זאָמען װעט ער 
- עס לאָון בּירוּשה. "דער עַמָלקי אוּן דער כּנַעֲני זיצן אין טאָל; 
מאָרנז קערט אַייך אוּם, אוּן ציט אַייךְ צוּם מדבּר א וועג 
צוּם ים'סוּף. 

יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען, אַװױי צוּ 
זאָגן: י"בּיו װאַנען נאָך לאָון דידאָזיקע בּייזע עדה װאָס מוּרמלען 
אַקעגן מיר? איך האָבּ געהערט די מוּרמלערייען פוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל, װאָס זי מורמלען אַקעגן מיר. *זאָג צוּ זיי: 
אַזװי װי איך לעבּ, זאָגט גאָט, אויבּ ניט װי איר האָט גערעדט 
אין מיינע אױיערן, אַזױ װעל איך טאָן צוּ אַייך! "אין דעמ- 
דאָזיקן מדבּר װעלן פאַלן אַייערע פּנרים, אוּן אַלע אַײערע 
געציילטע, לויט אַייער נאַנצער צאָל, פוּן צװאַנציק יאָר אַלט און 
העכער, װײל איר האָט געמורמלט אַקעגן מיר. "איר װעט 
ניט קוּמען אין דעם לאַנד װאָס איך האָבּ אויפגעהויבּן מיין 
האַנט* אַייך צוּ מאַכן רוּען דרינען, אַחוּץ כָּלֵב דער זוּן פוּן 
יפוּנָהן, אוּן יהוֹשׁוּעַ דער זוּן פוּן נוּן. אוּן אַייערע קליינע קינדער 
װאָס איר האָט געזאָנט, זי װעלן זיין צוּ רױבּ, זי װעל איך 
בּרענגען אַהין, אוּן זי װעלן דערקענען דאָס לאַנד, װאָס איר 
האָט פאַראַכט. *אָבּער איר--אַײיערע פּנרים װעלן פאַלן אין 
דעמדאָזיקן מדבּר. =אוּן אַײערע קינדער װעלן אוּמװאַנדערן 
אין מדבּר פערציק יאָר, אוּן װעלן ליידן פאַר אַיערע אָפּי 
קערוננען, בּיז אַייערע פּרים װעלן פאַרלענדט װערן אין מדבּר. 


* די ה: געשװאָרן: 
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לוט דער צאָל פוּן די טעג װאָס איר האָט אױסגעקוּקט דאָס 
לאַנד--פערציק טעג, פאַר אַ טאָג אַ יאָר, פאַר אַ טאָג אַ יאָר, 
װעט איר טראָגן אַייערע זינד, פערציק יאָר; אוּן איר װעט דער- 
שפּירן מיין אוּמגענאָד. =איך, יהוה, האָבּ גערעדט; אױיבּ איך 
װעל דאָס ניט טאָן צוּ דערדאָזיקער גאַנצער בּייזער עדה, װאָס 
האָט זיך אַינגעזאַמלט אַקעגן מיר! אין דעמדאָזיקן מדבּר 
װעלן זי פאַרלענדט װערן, אוּן דאָ װעלן זי שטאַרבּן. 
אוּן די מענטשן װאָס משה האָט געשיקט אויסקוקן דאָס 
לאַנד, אוּן זי זיינען צוּריקגעקומען אוּן האָבּן נעמאַכט מוּרמלען 
אַקעגן אים די גאַנצע עדה, מיט אַרױסלאָץ אַ שלעכטן 
קלאַנג אויפן לאַנד-ידי מענטשן װאָס האָבּן אַרױסגעלאָוט דעם 
שלעכטן קלאַנג אויפן לאַנד, זיינען געשטאָרבּן אין אַ מנפה 
פאַר גאָט. =נאָר יְהוֹשׁוּעַ דער זוּן פוּן נוּן, אוּן כָּלֵב דער זוּן פוּן 
יפוּנָהן, זיינען געבּליבּן לעבּן פוּן יענע מענטשן, װאָס זיינען 
געגאַנגען אויסקוקן דאָס לאַנד. 
*אוּן משה האָט גערעדט דידאָזיקע װערטער צוּ אַלע 
קינדער פוּן ישׂראל, אוּן דאָס פאָלק האָט זייער געטרויערט. 
*אוּן זי האָבּן זיך געפעדערט אין דער פרי, אוּן זיינען אַרופ- 
געגאַנגען אויפן שפּיץ בּאַרג, אַװי צוּ זאָגן: אָט זיינען מיר, אוּן מיר 
װעלן אַרױפנײן צוּ דעם אָרט װאָס גאָט האָט געזאָגט; װאָרום 
מיר האָבּן געזינדיקט. **האָט משה געזאָגט: נאָך װאָס דען 
טרעט איר איבּער דעם בּאַפעל פוּן גאָט, אַו דאָס װעט ניט 
בּאַגליקן? *איר זאָלט ניט אַרױפגײן, אַז גאָט איז ניט צווישן 
אַייך, כּדי איר זאָלט ניט געשלאָגן װערן פאַר אַייערע פיינט. 
=װאָרום דער עַמָּלֵקי אוּן דער כּנַעֲני זיינען דאָרטן פאַר אַייך, 
אוּן איר װעט פאַלן דוּרכן שװערד; װאָרום אַװי װי איר האָט 
אַייך אָפּנעקערט פוּן הינטער גאָט, װעט גאָט ניט זיין מיט אַייך. 
. +אָבּער זי האָבּן זיך דערװעגט אַרױפצוּנײין אויפן שפּיץ 
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בּאַרג; נאָר דער אָרון פוּן גאָטס בּוּנד אוּן משה האָבּן זיך ניט 
גערירט פוּן לאַנער. =אוּן דער עַמְלֵקי אוּן דער כּנַעֲני, װאָס 
זיינען געזעסן אויף יענעם בּאַרג, האָבּן אַראָפּנענידערט, און 
האָבּן זי געשלאָגן אוּן זיי צעקלאַפּט בּיז חָרמָה. 


הן אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָנן: "רעד 

צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זיי: 

אַז איר װעט קוּמען אין דעם לאַנד פוּן אַייער בּאַזעצונג 
װאָס איך גיבּ אַייך, *אוּן איר װעט מאַכן אַ פײעראָפּפער צוּ 
גאָט, אַ בּראַנדאָפּפער אָדער אַ שלאַכטאָפּפער, לוט אַ קלאָר 
אַרױסגערעדטן נדר, אָדער װי אַ פרייוויליקע נאָבּ, אָדער אין 
אַײיערע יִום-טוֹבים, כּדי צוּ מאַכן אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט, פוּן 
רינדער אָדער פוּן שאָף, יואָל דער װאָס בּרענגט זיין קרבּן 
צוּ גאָט, בּרענגען אַ שפּייזאָפּפער פוּן אַ צענטל וְאֵיפָהז זעמל- 
מעל פאַרמישט מיט אַ פערטל הין אײיל; *אוּן וויין פאַר אַ גיס- 
אָפּפער, אַ פערטל הין, זאָלסטוּ מאַכן מיטן בּראַנדאָפּפער 
אָדער צוּם שלאַכטאָפּפער, פאַר איטלאַכן שעפּס. 'אויבּ צוּ 
אַ װידער, זאָלסטוּ מאַכן אַ שפּייזאָפּפער פוּן צוויי צענטל זעמל- 
מעל פאַרמישט מיט אייל אַ דריטל הין; יאוּן וויין פאַר אַ גיס" 
אָפּפער, אַ דריטל הין, זאָלסטוּ בּרענגען פאַר אַ געשמאַקן 
ריח צוּ גאָט. *אוּן אַז דוּ װעסט מאַכן אַ יונג רינד פאַר אַ 
בּראַנדאָפּפער אַדער אַ שלאַכטאָפּפער, לויט אַ קלאָר אַרוס- 
גערעדטן נדר, אָדער פאַר אַ פרידאָפּפער צוּ נאָט, װאָל מען 
בּרעננען מיטן יוּנגן רינד אַ שפּיזאָפּפער פוּן דריי צענטל 
זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל אַ האַלבּן הין; *;אוּן וויין זאָלסטוּ 
בּרענגען פאַר אַ גיסאָפּפער אַ האַלבּן הין, אַ פײעראָפּפער פאַר 
אַ געשמאַקן ריח צוּ נאָט. *יאַזױ זאָל געטאָן װערן צוּ איטלאַכן 
אָקס, אָדער צוּ איטלאַכן װידער, אָדער צוּ אַ לאַם פון 
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שעפּסן אָדער פוּן ציגן. *'װי נאָך דער צאָל װאָס איר װעט 
מאַכן; אַזױ זאָלט איר טאָן צוּ איטלאַכן, לוט זייער צאָל, 
*ייעטװעדער אַינגעבּאָרענער זאָל אַזױ מאַכן דידאָזיקע, בּיים 
בּרענגען אַ פּײעראָפּפער פאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט. +!און 
אז בּיי אַייך װעט זיך אויפהאַלטן אַ פרעמדער, אָדער װער 
נאָר עס װעט זיין צווישן אַייך, אין אַײיערע דוֹר-דוֹרות, אוּן ער 
װעט מאַכן אַ פײעראָפּפער פאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט, זאָל 
ער טאָן אַזױ װי איר טוּט. *"קהל! איין געזעץ זאָל זיין פאַר 
אַייך אוּן פאַר דעם פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף, אַן אײיבּיק 
געזעץ אויף אַײיערע דור-דוֹרות; װי איר, אַזױ זאָל זיין דער 
פרעמדער פאַר גאָט. **איין תּוֹרה אוּן איין דין זאָל זיין פאַר 
אַייך אוּן פאַר דעם פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף בּיי אַייך. 

ייאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: *ירעד צוּ 
די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זֵיי: 

אַז איר קוּמט אין דעם לאַנד װאָס איך בּרענג אַייך אַהין, 
ייאיז, אַז איר עסט פוּן דעם בּרויט פוּן לאַנד, זאָלט איר 
אָפּשײדן אַן אָפּשײדוּנג צוּ גאָט. **דאָס עו שטע פוּן אַייערע טיינ- 
מוּלטערס זאָלט איר אָפּשײדן אַ חלה פאַר אַן אָפּשײדוּנג; װי 
די אָפּשײדוּנג פוּן שייער, אַװי זאָלט איר עס אָפּשײדן. י"פון 
דעם ערשטן פוּן אַײערע טײגמוּלטערס זאָלט איר געבּן אַן 
אָפּשײדוּנג צוּ נאָט אויף אַײערע דוֹר-דוֹרות. 

ייאוּן אַז איר װעט פאַרזען, אוּן איר װעט ניט טאָן אַלע 
דידאָזיקע געבּאָט װאָס גאָט האָט אָנגעזאָגט משהן, אַלץ װאָס 
גאָט האָט אַייך בּאַפױלן דורך משהן, פוּן דעם טאָג װאָס 
גאָט האָט עס בּאַפוילן אוּן װײטער, אױף אַײיערע דוֹר- 
דוֹרות, ::איז, אויבּ עס איז, נפאַרהוילןן פוּן די אויגן פוּן דער 
עדה, געטאָן געװאָרן דורך אַ פאַרזע, זאָל די גאַנצע עדה מאַכן 
איין יוּנגן אָקס פאַר אַ בּראַנדאָפּפער, פאַר אַ געשמאַקן ריח 
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צוּ גאָט, מיט זיין שפּייזאָפּפער אוּן זיין ניסאָפּפער, אַזױי װי דער 
דין; אוּן איין ציונבּאָק פאַר אַ זינדאָפּפער. *אוּן דער כֹּהן 
זאָל מכפּר זיין אויף דער נאַנצער עדה פוּן די קינדער פוּן 
ישׂראל, אוּן זי זאָל פאַרגעבּן װערן, װײל אַ פאַרוע איז דאָס, 
אוּן זי האָבּן געבּראַכט זייער קרבּן, אַ פײעראָפּפער צוּ גאָט, 
אוּן זייער זינדאָפּפער פאַר גאָט, פאַר זייער פאַרוע. *און 
דער גאַנצער עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן דעם פרעמדן 
װאָס האַלט זיך אויף צװישן זיי, װעט פאַרגעבּן װערן, װאָרום 
בּיי דעם גאַנצן פאָלק איז דאָס געװען דוּרך אַ פאַרוע. 

ייאויבּ אָבּער אַן איינצלנער מענטש װעט זינדיקן דוּרך 
אַ פאַרזע, זאָל ער בּרעננען אַ יאָריקע ציג פאַר אַ זינדאָפּפער. 
*אוּן דער כֹּהן זאָל מכפּר זיין אויף דעם מענטשן װאָס פאַר- 
זעט, װען ער זינדיקט דוּרך אַ פאַרוע פאַר גאָט; כּדי מכפּר 
צוּ זיין אויף אים, אַז אים זאָל פאַרגעבּן װערן. *פאַר דעם 
אַינגעבּאָרענעם צװישן די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן פאַר דעם 
פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף צװישן זיי--איין געזעץ זאָל זיין 
בּיי אַייך פאַר דעם װאָס טוּט עפּעס דורך אַ פאַרוע. *אָבּער 
דער מענטש װאָס טוּט מיט אַ הויכער האַנט, פוּן די אַײנ 
געבּאָרענע, אָדער פוּן די פרעמדע, לעסטערט ער גאָט, אוּן 
יענע זעל זאָל פאַרשניטן װערן פוּן צװוישן איר פאָלק. **װאָרום 
דאָס װאָרט פוּן גאָט האָט ער פאַראַכט, אוּן זיין געבּאָט האָט 
ער פאַרשטערט; פאַרשניטן מוּז פאַרשניטן װערן יענע זעל, איר 
זינד איז אויף איר. 


*אוּן װען די קינדער פוּן ישׂראל זיינען געװען אין דער 
מדבּר, האָבּן זי געפונען אַ מאַן קלײבּנדיק האָלץ אוּם שבּת. 
יהאָבּן די װאָס האָבּן אים געפונען קלײבּנדיק האָלץ, אים 
געבּראַכט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען אוּן צוּ דער גאַנצער עדה. 
אוּן מע האָט אים אַרײנגעועצט אין װאַך, װאָרום עס איז ניט 
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בּאַשײדט געװאָרן װאָס אים זאָל געטאָן װערן. =האָט גאָט 
געזאָנט צוּ משהן: טייטן זאָל געטייט װערן דער מאַן; די גאַנצע 
עדה זאָל אים פאַרװאַרפן מיט שטיינער אויסן לאַגער. *אוּן 
די גאַנצע עדה האָט אים אַרוסגעפירט אויסן לאַנער, אוּן זי 
האָבּן אים פאַרװאָרפן מיט שטיינער, אוּן ער איז געשטאָרבּן; 
אַזױי װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן. | 


ייאוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: רעד צוּ 
די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זיי, זי זאָלן זיך 
מאַכן פרענדז אויף די עקן פוּן זייערע קליידער, אויף זייערע 
דוֹר-דוֹרות; אוּן זי זאָלן אַרײנטאָן אין די פרענדו פוּן עק קלייד 
אַ בּלאָען פאָדים. *אוּן דאָס זאָל אַייךְ זיין פאַר ציצית, אַן 
איר זאָלט עס זען, אוּן געדענקען אַלע געבּאָט פוּן נאָט, אוּן זי 
טאָן, אוּן איר זאָלט ניט נאָכגײן נאך אַייער האַרצן אוּן נאָך 
אַײערע אויגן, װאָס איר זייט פאַרפירט נאָך זײ; *כּדי איר זאָלט 
געדענקען אוּן טאָן אַלע מיינע געבּאָט, אוּן זיין הײליק צוּאַייער 
גאָט. **איך בּין יהוה אַײיער גאָט װאָס האָבּ אַייך אַרױס- 
געצויגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, אַייך צוּ זיין צוּם גאָט: איך בּין יהוה 
אַייער גאָט. 


קֹרַח 


מן אוּן קֹרח דער זוּן פוּן יִצהָר, דעם זוּן פוּן קהֶת, דעם זוּן 

פוּן לוין, אוּן דָתָן אוּן אַבירָם, די זין פוּן אָליאָבן, אוּן אוֹן 
דער זן פוּן פָּלֶתן, קינדער פוּן ראוּבן, האָבּן גענומען, אוּן זיך 
געשטעלט פאַר משהן מיט צװײי הוּנדערט אוּן פוּפציק מאַן פוּן 
די קינדער פוּן ישׂראל, פירשטן פוּן דער עדה, גערוּפענע פוּן 
דער אַײינזאַמלונג, מענטשן מיט אַ נאָמען. *אוּן זי האָבּן זיך 
אַײינגעזאַמלט אַקעגן משהן אוּן אַקעגן אַהרֹנען, אוּן האָבּן צוּ 
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זי געזאָנט: גענוג אַייך! װאָרום די גאַנצע עדה זיינען אַלע 
הײליק, אוּן גאָט איז צװישן זיי, אוּן פאַרװאָס נעמט איר זיך 
איבּער אַקעגן דעם קהל פוּן נאָט? *אוּן װי משה האָט עס 
געהערט, אַװי איו ער געפאַלן אויף זיין פּנים. אוּן ער האָט 
גערעדט צוּ קֹרַחן אוּן צוּ זיין גאַנצן געזעמל, אַזױ צוּ זאָגן; אין דער 
פרי װעט גאָט לאָזן װיסן, װער עס איו זיינער, אוּן דעם װאָס 
איז הײליק, װעט ער מאַכן גענענען צוּ זיך; יאָ, דעם װועמען 
ער װעט אױסדערװײלן, װעט ער מאַכן גענענען צוּ זיך. "דאָס 
טוּט: נעמט אַייךְ פייערפאַנען, קרַח מיט זיין נאַנצן געועמל, 
יאוּן לייגט אַרײן אין זי פייער, אוּן טוּט אויף זיי אַרױף װײרויך 
פאַר גאָט, מאָרגן; אוּן עס װעט זיין, דער מאַן װאָס גאָט װעט 
אױסדערװײלן, ער איז דער הײליקער. גענוג אַייך, קינדער 
פוּן לֵוי! 

יאוּן משה האָט געזאָגט צוּ קרחן: הערט אַקאָרשט, קינדער 
פוּן לוי: "װינציק אַייך װאָס דער גאָט פוּן ישׂראל האָט אַייך 
אָפּגעשײדט פוּן צװישן דער עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, 
אַייך צוּ מאַכן גענענען צוּ זיך, צוּ דינען דעם דינסט פוּן מִשכּן 
פוּן נאָט, אוּן צוּ שטיין פאַר דער עדה, זי צוּ בּאַדינען--יװאָס 
ער האָט געמאַכט גענענען דיך אוּן אַלע דיינע בּרידער, די 
קינדער פוּן לֵוִי, מיט דיר, אַז איר פאַרלאַננט אויך די כּהוּנה? 
ייפאַרװאָר, דוּ מיט דיין גאַנצן געזעמל, דאָס זייט איר אַײ- 
געזאַמלט אַקעגן גאָט; װאָרום װאָס איו אַהרן, אַז איר זאָלט 
מוּרמלען אַקעגן אים? 

*יאון משה האָט געשיקט רוּפן דָתָן אוּן אַבירָם, די זין פוּן 
אֶליאָבן; אָבּער זי האָבּן געזאָגט: מיר װעלן ניט אַרױפקומען. 
*'װינציק װאָס דוּ האָסט אוּנדו אויפנעבּראַכט פוּן אַ לאַנד װאָס 
פליסט מיט מילך אוּן האָניק, אוּנדז צוּ טייטן אין דער מדבּר, 
אַז הערשעװוען װילסטו נאָך הערשעװוען איבּער אונדו? *יאָ, 
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האָסט אוּנדז ניט געבּראַכט אין אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך 
אוּן האָניק, אָדער אוּנדז געגעבּן אַ נחלה פוּן פעלד אוּן װײנגאָרטן. 
װילסטוּ דידאָזיקע מענטשן די אויגן פאַרשטעכן? מיר װעלן 
ניט אַרופקומען. *האָט משהן זייער געערגערט, אוּן ער האָט 
געזאָנט צוּ גאָט: זאָלסט זיך ניט קערן צוּ זייער אָפּפער; ניט אַן 
איינציקן אייזל האָבּ איך גענומען פוּן זיי, אוּן ניט איך האָב 
שלעכטס געטאָן אַן איינציקן פוּן זיי. 

יאוּן משה האָט געזאָנט צוּ קרַחן: דוּ מיט דיין גאַנצן געזעמל 
זייט פאַר גאָט מאָרגן, דוּ אוּן זיי, אוּן אַהרן. *אוּן נעמט 
איטלאַכער זיין פײיערפאַן, אוּן איר זאָלט אַרױפלײגן דערויף 
װײרויך, אוּן בּרענגען פאַר גאָט איטלאַכער זיין פייערפאַן, 
צװײ הוּנדערט אוּן פופציק פײערפאַנען; אויך דוּ אוּן אַהרן, 
איטלאַכער זיין פייערפאַן. 

*;האָבּן זי גענומען איטלאַכער זיין פייערפאַן, אוּן זי האָבּן 
אַרויפגעלײגט אויף זי פייער, אוּן אַרױפגעטאָן אויף זי װײרויך, 
אוּן זי האָבּן זיך געשטעלט בּיים אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד מיט 
מֹשהן אוּן אַהרֹנען. "אוּן קֹרַח האָט אַיינגעזאַמלט אַקעגן זי 
די גאַנצע עדה צוּם אַיינואַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד; אוּן די פּראַכט 
פוּן גאָט האָט זיך בּאַװיזן צוּ דער גאַנצער עדה. 

יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען, אַװי צוּ 
זאָגן: יישיידט אַייך אָפּ פוּן צווישן דערדאָזיקער עדה, אוּן איך 
װעל זי פאַרלענדן אין אַ רנע. =זיינען זי געפאַלן אויף זייער 
פּנים, אוּן האָבּן געזאָגט: גאָט דוּ גאָט פוּן די גייסטער פוּן אַלע 
בּאַשעפענישן, זאָל איין מענטש זינדיקן, אוּן אויף דער גאַנצער 
עדה זאָלסטוּ צערענען? 

=האָט גאָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: *רעד צוּ דער 
עדה, אַװױי צוּ זאָנן: ציט אָפּ פוּן אַרוּם דער װוֹינוּנג פוּן קרַחן, 
דָתֶנע, אוּן אַבירָמען. *איז משה אױפגעשטאַנען אוּן איז 
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געגאַננען צוּ דָתֶנען אוּן אַבירָמען, אוּן נאָך אים זיינען גענאַננען 
די עלטסטע פוּן ישׂראל. *אוּן ער האָט גערעדט צוּ דער עדה, 
אַזױ צוּ זאָגן: טרעט אָפּ, איך בּעט אַייך, פוּן לעבּן די געצעלטן 
פוּן דידאָזיקע שלעכטע מענטשן, אוּן איר זאָלט זיך ניט אָנרירן 
אָן אַלץ װאָס איז זייערס, כּדי איר זאָלט ניט אוּמנעבּראַכט 
ווערן דוּרך אַלע זייערע זינד. =האָבּן זי אָפּגעצױגן פוּן דער 
װוֹינוּנג פוּן קרחן, דָתֶנען, אוּן אַבירָמען, פוּן רונד אַרוּם; אוּן דָתֵן 
אוּן אַבירָם זיינען אַרױסגענאַננען, זיך שטעלנדיק אין אַיינגאַנג 
פוּן זײיערע געצעלטן, מיט זייערע װײבּער אוּן זייערע זין אוּן 
זײערע קליינע קינדער. =האָט משה געזאָנט: דוּרך דעם װעט 
איר װויסן, אַז גאָט האָט מיך געשיקט צוּ טאָן אַלע דידאָזיקע 
טוּאוננען, אַז דאָס איז ניט פוּן מיין האַרצן. *אויבּ אַװי װי אַלע 
מענטשן שטאַרבּן, װעלן דידאָזיקע שטאַרבּן, אוּן די בּאַשערוּנג 
פוּן אַלע מענטשן װעט זי בּאַשערט זיין, האָט מיך גאָט ניט 
געשיקט. *אויבּ אָבּער אַ בּאַשאַפוּנג װעט בּאַשאַפן גאָט, אוּן די 
ערד װעט אויפמאַכן איר מויל, אוּן װעט אַיינשליננען זײ 
אוּן אַלץ װאָס אי זייערס, אוּן זי װעלן אַראָפּנידערן 
לעבּעדיקערהייט אין אוּנטערערד, װעט איר װיסן, אַז 
דידאָזיקע מענטשן האָבּן געלעסטערט נאָט. 

י*אוּן עס איז געװען, װי ער האָט געענדיקט רעדן אַלע 
דידאָזיקע װערטער, אַװי האָט זיך אױפנעשפּאָלטן די ערד 
װאָס אונטער זיי. :*אוּן די ערד האָט געעפנט איר מויל, אוּן 
האָט אַייננעשלוּנגען זײי, אוּן זייערע היזער, אוּן אַלע מענטשן 
װאָס האָבּן געהערט צוּ קרַחן, אוּן דעם גאַנצן פאַרמעג. 
*אוּן זי אוּן אַלץ װאָס איז זייערס האָבּן אַראָפּגענידערט 
לעבּעדיקערהייט אין אוּנטערערד, אוּן די ערד האָט זי 
צוּנעדעקט, אוּן זי זיינען אוּנטערגעגאַנגען פוּן צווישן דער עדה. 
*אוּן גאַנץ ישׂראל װאָס רוּנד אַרוּם זיי זיינען אַנטלאָפן פוּן 
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זייערע קוֹלות, װאָרום זי האָבּן געזאָגט: די ערד װעט אוּנדז נאָך 
אַיינשלינגען. *אוּן אַ פייער איז אַרױסגעגאַנגען פוּן גאָט, אוּן 
האָט פּאַרצערט די צװײ הוּנדערט אוּן פוּפציק מאַן, װאָס 
האָבּן אויפגעבּראַכט דעם װײרויך. 


יֹן יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: זאָג צו 

אֶלעָזֶר דעם זוּן פוּן אַהרן דעם כֹּהן, ער זאָל אויפהייבּן די 
פײערפאַנען פוּן צװישן דער פאַרבּרענוּנג, אוּן דאָס פייער װאַרף 
אַװעק; װאָרום זי זיינען געװאָרן הײליק. *די פײערפאַנען 
פוּן דידאָזיקע, װאָס האָבּן פאַרזינדיקט זייערע נפשות, פוּן זֵיי 
זאָל מען מאַכן אױסגעשלאָגענע בּלעכן, אַן איבּערצוג צוּם 
מזבּח, װאָרום מע האָט זי געבּראַכט פאַר גאָט, אוּן זי זיינען 
געװאָרן הײליק; אוּן זי זאָלן זיין פאַר אַ צייכן צוּ די קינדער 
פוּן ישׂראל. *האָט אֶלעָזֶר דער כֹּהן גענומען די קוּפּערנע 
פײיערפאַנען, װאָס די פאַרבּרענטע האָבּן געבּראַכט, אוּן מע האָט 
זי אויסגעשלאָגן פאַר אַן איבּערצוג צוּם מובּח, *אַ דערמאָנוּנג 
צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, כּדי אַ פרעמדער מענטש, װאָס איז 
ניט פוּן דעם זאָמען פוּן אַהרן, זאָל ניט גענענען צוּ רייכערן 
וויירויך פאַר גאָט, אַז ער זאָל ניט װערן אַזױ װי קרח אוּן אַזױ 
וי זיין געזעמל; אַזױ װי גאָט האָט גערעדט צוּ אים דוּרך משהן. 

"אוּן די גאַנצע עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָט אויף 
מאָרגן געמוּרמלט אַקעגן משהן אוּן אַקעגן אַהרֹנען, אַװי צוּ זאָגן: 
איר האָט געטייט דאָס פאָלק פוּן גאָט. אוּן עס איז געװען, 
אַז די עדה האָט זיך אַיינגעזאַמלט אַקעגן משהן אוּן אַקעגן 
אַהרֹנען, אַזױ האָבּן זי זיך אוּמנעקערט צוּם אוֹהל-מוֹעד, 
ערשט אַ װאָלקן האָט אים צוּנעדעקט, אוּן די פּראַכט פוּן גאָט 
האָט זיך בּאַװיון. *אוּן משה אוּן אַהרן זיינען צוגעגאַנגען פאַרן 
אוֹהל-מוֹעד, יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: 
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"ישיידט אַייךְ אָפּ פוּן צווישן דערדאָזיקער עדה, אוּן איך װעל 
זי פאַרלענדן אין אַ רגע. זיינען זי געפאַלן אויף זייער פּנים. 
ייאוּן משה האָט געזאָנט צוּ אַהרֹנען: נעם די פייערפאַן, אוּן לייג 
אויף איר אַרױף פייער פוּן מובּח, אוּן טוּ אַרױף װײרויך, אוּן 
טראָג אויף ניך צוּ דער עדה, אוּן זי מכפּר אויף זיי, װאָרום 
אַ צאָרן איז אַרױסגעגאַנגען פוּן פאַר גאָט; די מגפה האָט זיך 
אָנגעהױבּן. **האָט אַהרן גענומען, אַזױ װי משה האָט געהייסן,. 
אוּן ער איז אַרײנגעלאָפן אין מיטן פוּן דער עדה; ערשט די 
מנפה האָט זיך אָנגעהױיבּן אין פאָלק. האָט ער אַרופגעלײגט 
װײרויך, אוּן מכפּר געװען אויפן פאָלק. *אוּן ער אי 
געשטאַנען צװישן די טויטע אוּן צװישן די לעבּעדיקע; אוּן די 
מגפה איז פאַרהאַלטן געװאָרן. *יאוּן די װאָס זיינען געשטאָרבּן 
אין דער מגפה, זיינען געװוען פערצן טויזנט אוּן זיבּן הוּנדערט, 
אַחוּץ די װאָס זיינען געשטאָרבּן וועגן דער מעשׂה מיט קרחן. 
*יאוּן אַהרן האָט זיך אוּמנעקערט צוּ משהן, צוּם אַיינגאַנג פוּן 
אוֹהל-מוֹעד, ווען די מנפה איז פאַרהאַלטן געװאָרן. 

**אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: "רעד צוּ 
די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן נעם פוּן זי צוּ שטעקן, צוּ שטעקן 
פוּן אַ פאָטערהויז, פוּן אַלע זײערע פירשטן לוט זייערע 
פאָטערהייזער, צװעלף שטעקנס; איטלאַכנס נאָמען זאָלסטוּ 
אויפשרייבּן אויף זיין שטעקן. *;אוּן אַהרנס נאָמען זאָלסטוּ 
אויפשרייבּן אויף דעם שטעקן פוּן לֵוִי, װאָרום איין שטעקן זאָל 
זיין פאַר דעם הױפּט פוּן זייערע פאָטערהייזער. *אוּן זאָלסט 
זי אַװעקלײגן אין אוֹהלימוֹעד, פאַרן געועץ, װאָס איך 
אַנטפּלעק זיך צוּ אַייך דאָרטן. "אוּן עס װעט זיין, דער מאַן װאָס 
איך װעל אים אױסדערװײלן, װעט זיין שטעקן אױפשפּראָצן; 
אוּן איך װעל אַיינשטילן פוּן אַרוּם מיר די מוּרמלערייען פוּן 
די קינדער פוּן ישׂראל, װאָס זי מוּרמלען אַקעגן אַייך. 
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י;האָט משה גערעדט צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן אַלע 
זייערע פירשטן האָבּן אים געגעבּן צוּ שטעקן פוּן איטלאַכן 
פירשט, צוּ שטעקן פוּן איטלאַכן פירשט, לוט זייערע פאָטער- 
הייזער, צוועלף שטעקנס; אוּן דער שטעקן פוּן אַהרֹנען איז 
געווען צווישן זייערע שטעקנס. =אוּן משה האָט אַװעקגעלײנט 
די שטעקנס פאַר גאָט, אין דעם געצעלט פוּן געזעץ. =אוּן עס 
איז געװען אויף מאָרגן, אַז משה איז געקוּמען אין דעם געצעלט 
פוּן געועץ, ערשט דער שטעקן פוּן אַהרֹנען פאַר לויס הויז האָט 
אױיפגעשפּראָצט, אוּן אַרױסגעלאָוט שפּראָצונג, אוּן געבּליט 
בּליאַכץ, אוּן געצייטיקט מאַנדלען. *האָט משה אַרױסגעטראָגן 
אַלע שטעקנס פוּן פאַר גאָט צוּ אַלע קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זי 
האָבּן איבּערגעקוקט, אוּן גענומען איטלאַכער זיין שטעקן. 

=אוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ משהן: קער אוּם אַהרנס שטעקן 
פאַרן געזעץ, פאַר אַ היטונג, פאַר אַ צײיכן צוּ די װידער- 
שפּעניקע קינדער, כּדי זאָלסט מאַכן אַן ענד צוּ זײערע 
מוּרמלערייען אַרוּם מיר, אוּן זי זאָלן ניט שטאַרבּן. *האָט 
משה דאָס געטאָן; אַזױי װי גאָט האָט אים בּאַפױלן, אַזױ האָט 
ער געטאָן. 

יהאָבּן די קינדער פוּן ישׂראל געזאָגט צוּ משהן, אַװי צוּ 
זאָגן: זע, מיר קוּמען אוּם, מיר גייען אוּנטער, אַלע גייען מיר 
אוּנטער. =איטלאַכער װאָס גענענט-װאָס גענענט צוּם מִשכּן 
פוּן גאָט, שטאַרבּט; צי װעלן מיר אין גאַנצן אוּמקוּמען? 


ידן אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ אַהרֹנען: דוּ אוּן דיינע זין אוּן 

דאָס הויז פוּן דיין פאָטער מיט דיר, זאָלט טראָגן די זינד 
פוּן דעם הײליקטום", אוּן דוּ אוּן דנע זין מיט דיר זאָלט טראָגן 
די זינד פוּן איער כּהוּנה. יאוּן אויך דיינע בּרידער, דעם שטאַם 
לֵוי, דעם שבט פוּן דיין פאָטער, מאַך גענענען מיט דיר, אוּן 


* ד. ה- די אַחריות פּאַר די זינד װאָס ווערן בּאַגאַנגען קעגן הײליקטום. 
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זי זאָלן זיין בּאַהעפט צוּ דיר, אוּן דיך בּאַדינען; אוּן דוּ אוּן דיינע 
זין מיט דיר זאָלט זיין פאַר דעם געצעלט פוּן געזעץ. יאון 
זי זאָלן היטן דיין היטונג, אוּן די היטונג פוּן גאַנצן געצעלט, 
אָבּער צוּ די הײליקע כּלים אוּן צוּם מובּח זאָלן זי ניט גענענען, 
כּדי זי זאָלן ניט שטאַרבּן, אי זי אי איר. *אוּן זי זאָלן זיין 
בּאַהעפט צוּ דיר, אוּן היטן די היטונג פוּן אוֹהל-מוֹעד בּייאיטלאַכן 
דינסט פוּן געצעלט; אוּן אַ פרעמדער זאָל ניט גענענען צוּ אַייך. 
אוּן איר זאָלט היטן די היטונג פוּן הײליקטום, אוּן די היטוּנג 
פוּן מובּח, כּדי עס זאָל מער ניט זיין אַ צאָרן אויף די קינדער 
פוּן ישׂראל. "אוּן איך, זע, האָבּ גענוּמען אַייערע בּרידער די 
לויִים פוּן צװישן די קינדער פוּן ישׂראל; אַייךְ אַ מתּנה זיינען 
זי גענעבּן פאַר גאָט, צוּ דינען דעם דינסט פוּן אוֹהל-מוֹעד. 
יאוּן דוּ אוּן דיינע זין מיט דיר זאָלט אָפּהיטן אַײער כּהוּנה בּיי 
איטלאַכער זאַך פוּן מובּח אוּן אינעװײניק פוּן פְּרוֹכֶת, אוּן טאָן 
דעם דינסט; אַ דינסט פאַר אַ מתּנה ניבּ איך אַייך די כּהוּנה, אוּן 
דער פרעמדער, װאָס גענענט, זאָל געטיט װערן. 

2 יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ אַהרֹנען: אוּן איך, זע, האָבּ דיר 
געגעבּן די היטונג פוּן מיינע אָפּשײדוּננען; פוּן אַלע געהײליקטע 
זאַכן פוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּ איך זי געגעבּן פאַר אַ 
חלק צוּ דיר אוּן צוּ דיינע קינדער פאַר אַן אײיבּיקן רעכט. 
'דאָס זאָל געהערן צוּ דיר פוּן די הײליקסטע הײליקײטן, פוּן 
די פײעראָפּפער: אַלע זײיערע קרבּנות, פוּן אַלע זייערע שפּייד 
אָפּפער, אוּן פוּן אַלע זײיערע זנדאָפּפער, אוּן פוּן אַלע 
זייערע שולדאָפּפער, װאָס זי צאָלן אָפּ צוּ מיר; אַ הײליקסטע 
הײיליקייט איז דאָס, פאַר דיר אוּן פאַר דיינע קינדער. "אין 
אַ הײליקסטן אָרט זאָלסטוּ עס עסן; איטלאַכער מאַנספּאַרשױן 
מעג עס עסן; הײליק זאָל עס זיין פאַר דיר. יאוּן דאָס 
געהערט צוּ דיר: די אָפּשײדונג פוּן זייער נאָבּ בּיי אַלע 
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אויפהײבּוננען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל ; צוּ דיר האָבּ איך זי 
געגעבּן, אוּן צוּ דיינע זין אוּן צוּ דיינע טעכטער מיט דיר, פאַר 
אַן אײיבּיקן רעכט; איטלאַכער װאָס איז ריין אין דיין הויז מעג 
עס עסן. *אַלדאָס בּעסטע פוּן אייל, אוּן אַלדאָס בּעסטע פון 
ווין אוּן תּבוּאה, דאָס ערשטע דערפוּן װאָס זי גיבּן צוּ גאָט, דאָס 
- האָבּ איך געגעבּן צוּ דיר. *:די ערשטצייטיקע פוּן אַלץ װאָס אין 
זייער לאַנד, װאָס זי בּרעננען צוּ גאָט, זאָלן געהערן צוּ דיר; 
איטלאַכער װאָס איז ריין אין דיין הויז מעג עס עסן. *'איטלאַכע 
חרם-זאַך אין ישׂראל זאָל געהערן צוּ דיר. *איטלאַכס 
װאָס עפנט דעם טראַכט, פוּן יעטװעדער בּאַשעפעניש װאָס 
מע בּרעננט צוּ גאָט, פוּן אַ מענטשן אוּן פוּן אַ בּהמה, זאָל 
געהערן צוּ דיר; אָבּער אױסלײיון זאָלסטוּ לאָון אויסלייזן 
דעם בּכָור פוּן אַ מענטשן; אויך דעם בֹּכָור פוּן אַן אוּמרײנער 
בּהמה זאָלסטוּ לאָזן אױסלייון. *אוּן זייער אויסלייז-פוּן אַ 
חוֹדש אַלט זאָלסטוּ לאָזן אויסלייזן-זאָל זיין לוט דיין שאַצוּנג, 
פינף שָקל זילבּער, אויפן הײליקן שָקל, דאָס איז צװאַנציק 
גָרֶה. *אָבּער אַ בּכָור פוּן אַ רינד, אָדער אַ בּכָור פוּן אַ שעפּס, 
אָדער אַ בּכָור פוּן אַ ציג, טאָרסטוּ ניט לאָזן אױסלייזן; זֵיי 
זיינען הײליק. זייער בּלוּט זאָלסטוּ שפּרעננען אויפן מובּח, אוּן 
זײיער פעטס זאָלסטוּ דעמפן פאַר אַ פּײעראָפּפער, פאַר אַ 
געשמאַקן ריח צוּ גאָט. *-אוּן זייער פלייש זאָל געהערן צוּ דיר; 
אַזױ װי די בּרוּסט פוּן אויפהיבּוּנג, אוּן אַזױי װי דער רעכטער 
שענקל, זאָל עס געהערן צוּ דיר. + *"אַלע אָפּשײדוּננען פוּן די 
הײיליקע זאַכן װאָס די קינדער פוּן ישׂראל שיידן אָפּ צוּ גאָט, 
האָבּ איך געגעבּן צוּ דיר אוּן צוּ דיינע זין אוּן צוּ דיינע טעכטער 
מיט דיר, פאַר אַן אײיבּיקן רעכט; אַן אייבּיקער בּוּנד פוּן זאַלץ 
איז דאָס פאַר נאָט, דיר אוּן דיין זאָמען מיט דיד. ‏ - 

יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ אַהרֹנען: אין זייער לאַנד זאָלסטוּ 
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ניט אַרבּן, אוּן קיין חלק זאָלסטוּ ניט האָבּן צװישן זײ; איך 
בּין דיין חלק אוּן דיין נחלה צװישן די קינדער פוּן ישׂראל. 
ייאוּן צוּ די קינדער פוּן לוי, זע, האָבּ איך געגעבּן יעטװעדער 
מעשׂר אין ישׂראל פאַר אַן אַרבּ, פאַר זײיער דינסט װאָס זי 
דינען, דעם דינסט פוּן אוֹהל-מוֹעד. =אוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
זאָלן מער ניט גענענען צוּם אוֹהלימוֹעד, צוּ טראָגן אַ חטא און 
שטאַרבּן. =נייערט דער לֵוי, ער זאָל דינען דעם דינסט פוּן 
אוֹהל-מוֹעד; אוּן זי זאָלן טראָנן זייער זינד'; אַן אייבּיק געזעץ 
אויף זייערע דוֹר-דוֹרות. אוּן צוישן די קינדער פוּן ישׂראל זאָלן 
זי ניט אַרבּן קיין אַרבּוּנג. *=װאָרום דעם מעשׂר פוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל, װאָס זי שיידן אָפּ פאַר אַן אָפּשײדונג צוּ גאָט, 
האָבּ איך געגעבּן צוּ די לויִים פאַר אַן אַרבּונג; דרוּם האָבּ איך 
וועגן זי געזאָגט: צװוישן די קינדער פוּן ישׂראל זאָלן זי ניט אַרבּן 
קיין אַרבּוּנג. 

=אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: *אוּן צוּ 
די לויִַים זאָלסטוּ רעדן, אוּן זאָגן צוּ זײ: אַז איר װעט נעמען 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל דעם מעשׂר װאָס איך האָבּ אַייך 
געגעבּן פוּן זי פאַר אַײער אַרבּונג, זאָלט איר אָפּשײדן דערפון 
אַן אָפּשײדוּנג צוּ גאָט, מעשׂר פוּן דעם מעשׂר. "אוּן אַייער 
אָפּשײדונג װעט אַייך גערעכנט װערן אַװי װי די תּבוּאה אויסן 
שייער, אוּן װי די שֶפע אויסן קעלטער. =אַזױ זאָלט איר אויך 
אָפּשײדן די אָפּשײדונג פוּן גאָט פוּן אַלע אַײיערע מעשׂרס, 
װאָס איר װעט נעמען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן איר זאָלט 
געבּן דערפוּן די אָפּשײדונג פוּן גאָט צוּ אַהרן דעם כֹּהן. יפון 
אַלץ װאָס װערט אַייךְ געגעבּן זאָלט איר אָפּשײדן די גאַנצע 
אָפּשײדוּנג פוּן גאָט, פוּן אַלעם בּעסטן דערפוּן, דאָס הײיליקע 
פוּן דעם. "אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זיי: אַז איר שיידט אָפּ פוּן דעם 
דאָס בּעסטע דערפון, זאָל עס גערעכנט װערן די לויִים אַזױ 


* ד. הי די אַחריות פאַר זייער דינסטי 
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װי דער אַינטראָג פוּן שייער, אוּן אַזױ װי דער אַינטראָג פוּן 
קעלטער. *אוּן איר מענט עס עסן אין יעטװעדער אָרט, איר 
אוּן אַייער הויזגעזינט, װאָרום דאָס איז אַייך אַ לוין פאַר אַײער 
דינסט אין אוֹהל-מוֹעד. *אוּן איר װעט ניט טראָגן וועגן דעם 
אַ זינד, ווען איר שיידט אָפּ פוּן דעם דאָס בּעסטע דערפון. 
אוּן איר זאָלט ניט פאַרשװועכן די הײליקייטן פוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל, כּדי איר זאָלט ניט שטאַרבּן. 


חָקֹת 


יֹמֿן יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען, אַזױ 

צוּ. זאָגן: 

ידאָס איו דאָס געזעץ פוּן דער תּוֹרה, װאָס גאָט האָט 
בּאַפױלן, אַזױ צוּ זאָגן: רעד צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, זי זאָלן דיר 
בּרענגען אַ רויטע קוּ, אַ גאַנצע, װאָס אין איר איז ניטאָ קיין מוּם, 
װאָס אויף איר איז ניט אַרױף קיין יאָך. *אוּן איר זאָלט זי געבּן 
צוּ אֶלעָזֶר דעם כֹּהן, אוּן מע זאָל זי אַרויספירן אויסן לאַנער, אוּן 
זי שעכטן פאַר אים. *אוּן אֶלעָזֶר דער כֹּהן זאָל נעמען פוּן איר 
בּלוּט מיט זיין פינגער, אוּן שפּריצן פוּן איר בּלוּט אַקעגן דער 
פאָדערזייט פוּן אוֹהל-מוֹעד זיבּן מאָל. *אוּן מע זאָל פאַר- 
בּרענען די קוּ פאַר זיינע אױגן; איר פעל אוּן איר פלייש און 
איר בּלוּט מיט איר מיסט זאָל מען פאַרבּרענען. "אוּן דער כֹּהן 
זאָל נעמען צעדערהאָלץ, אוּן אַזוֹב-גראָז, אוּן װוערמילרויט, 
אוּן אַרײנװאַרפן אין דער פאַרבּרענוּנג פוּן דער קוּ. יאוּן דער 
כֹּהן זאָל װאַשן זיינע קלײדער, אוּן בּאָדן זיין לײבּ אין װאַסער, 
אוּן דערנאָך מעג ער אַרײנקוּמען אין לאַגער; אוּן דער כֹּהן 
זאָל זיין אוּמריין בּיזן אָװנט. *אויך דער װאָס פּאַרבּרענט זי, 
זאָל װאַשן זיינע קלײדער אין װאַסער, אוּן בּאָדן זיין לײבּ אין 
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װאַסער, אוּן זיין אוּמריין בּיון אָװנט. אוּן אַ ריינער מאַן זאָל 
אויפזאַמלען די אַש פוּן דער קוּ, אוּן אַװעקלײגן אויסן לאַנער 
אין אַ ריינעם אָרט; אוּן עס זאָל געהאַלטן װוערן פאַר דער עדה 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל פאַר שפּרענגװאַסער; אַ רייניק- 
אָפּפער איו דאָס. *יאוּן דער װאָס זאַמלט אויף די אַש פוּן דער 
קוּ, זאָל װאַשן זיינע קליידער, אוּן זיין אוּמריין בּיזן אָװונט. און 
עס זאָל זיין פאַר די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן פאַר דעם לת 
װאָס האַלט זיך אויף צװישן זײי, פאַר אַן אײבּיקן געזעץ. 

יידער װאָס רירט זיך אָן אָן אַ מת, אָן װאָסער עס איז טויטן 
לייבּ פוּן אַ מענטשן, זאָל זיין אוּמריין זיבּן טעג. *ער זאָל זיך 
רײניקן דערמיט אויפן דריטן טאָג אוּן אויפן זיבּעטן טאָג, אוּן 
ווערן ריין; אוּן איבּ ער װעט זיך ניט רײניקן אויפן דריטן טאָ 
אוּן אויפן זיבּעטן טאָג, זאָל ער ניט װערן ריין. *יאיטלאַכער 
װאָס רירט זיך אָן אָן אַ מת, אָן דעם לייבּ פוּן אַ מענטשן װאָס 
איז געשטאָרבּן, אוּן ער װעט זיך ניט רײניקן, האָט ער די רוּאוּנג 
פוּן גאָט פאַראוּמרײניקט, אוּן יענע זעל זאָל פאַרשניטן װערן 
פוּן ישׂראל; אַז שפּרעננװאַסער איז אויף אים ניט געשפּרעננט 
נעװאָרן, זאָל ער זיין אוּמריין; זיין אוּמריינקייט איז נאָך אויף 
אים. : 

*דאָס איז דער דין: אַז אַ מענטש װעט שטאַרבּן אין אַ 
געצעלט, זאָל איטלאַכער װאָס קוּמט אין געצעלט, אוּן אַלץ װאָס 
אין געצעלט, זיין אוּמריין זיבּן טעג. *אוּן יעטװעדער אָפענע 
כּלי, װאָס אויף איר איז ניטאָ אַן אַרוּמגעשנירט דעקל, איז אוּמ- 
ריין. *אוּן איטלאַכער װאָס װעט זיך אָנרירן אויפן 
פעלד אָן אַ דערשלאָגענעם פוּן אַ שװערד, אָדער אָן אַ 
געשטאָרבּענעם, אָדער אָן אַ בּיין פוּן אַ מענטשן, אָדער אָן אַ קבר, 
זאָל זיין אוּמריין זיבּן טעג. יאוּן מע זאָל נעמען פאַר דעם 
אוּמריינעם פוּן דער אַשׁ פוּן דעם פאַרבּרענטן רײניקאָפּפער, 
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אוּן אַרױפניסן דערויף לעבּעדיקע װאַסער אין אַ כּלי. *און 
אַ ריינער מאַן זאָל נעמען אַזוֹב-גראָז, אוּן אַײנטוּנקען אין דעם 
װאַסער, אוּן שפּריצן אויפן געצעלט, אוּן אויף אַלע כּלים, אוּן 
אויף די נפשות װאָס זיינען דאָרטן געװען, אוּן אויף דעם װאָס 
האָט זיך אָנגערירט אָן דעם בּיין, אָדער אָן דעם דערשלאָגענעם, 
אָדער אָן דעם געשטאָרבּענעם, אָדער אָן דעם קבר. יאוּן 
דער װאָס איז ריין זאָל שפּריצן אויף דעם אוּמרײינעם אויפן 
דריטן טאָג אוּן אויפן זיבּעטן טאָנ; אוּן ער זאָל אים רייניקן 
אויפן זבּעטן טאָג; אוּן ער זאָל װאַשן זיינע קליידער, אוּן זיך 
בּאָדן אין װאַסער, אוּן װוערן ריין אין אָװונט. "אוּן אַז אַ מענטש 
װעט זיין אוּמריין, אוּן װעט זיך ניט רײניקן, זאָל יענע זעל פאַר- 
שניטן װערן פוּן צווישן דער עדה, װאָרום דאָס הײליקטוּם פוּן 
גאָט האָט ער פאַראומרײניקט; שפּרענגװאַסער איז אויף אים 
ניט געשפּרענגט געװאָרן, איז ער אוּמריין. **אוּן עס זאָל זי 
זיין פאַר אַן אײיבּיקן געזעץ. אוּן דער װאָס שפּריצט דאָס 
שפּרענגװאַסער, זאָל װאַשן זיינע קלײדער; אוּן דער װאָס רירט 
זיך אָן אָן דעם שפּרענגװאַסער, זאָל זיין אוּמריין בּיון אָװנט. 
אוּן אַלץ װאָס דער אוּמריינער װעט זיך אָנרירן אָן דעם, זאָל 
זיין אוּמרײין; אוּן דער מענטש װאָס רירט זיך אָן אים אָן, זאָל 
זיין אוּמריין בּיזן אָװונט. 


ר אוּן די קינדער פוּן ישׂראל, די גאַנצע עדה, זיינען געקומען 
אין מדבּר צִן, אין ערשטן חוֹדש; אוּן דאָס פאָלק איז געזעסן 
אין קָדֵש; אוּן מרים איז דאָרטן געשטאָרבּן, אוּן איז דאָרטן 
בּאַנראָבּן געװאָרן. 
;אוּן די עדה האָט ניט געהאַט קיין װאַסער, אוּן זי האָבּן 
זיך אַיינגעזאַמלט אַקעגן משהן אוּן אַקעגן אַהרֹנען. *אוּן דאָס 
פאָלק האָט זיך געקריגט מיט משהן, אוּן זי האָבּן געזאָגט, אַזױ 
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צוּ זאָגן: הלװאַי װאָלטן מיר אוּמנעקוּמען, װען אוּנדוערע 
בּרידער זיינען אוּמגעקוּמען פאַר גאָט! *אוּן נאָך װאָס האָט איר 
געבּראַכט די עדה פוּן גאָט אין דעמדאָזיקן מדבּר, אַז מיר אוּן 
אונדזער פי זאָלן דאָ אױסשטאַרבּן? *אוּן נאָך װאָס האָט איר 
אוּנדז אױיפנעבּראַכט פוּן מִצרַיִם, אוּנדו צוּ בּרענגען אין דעמ" 
דאָזיקן שלעכטן אָרט, װאָס איז ניט אַן אָרט פוּן זאָמען, אָדער 
פייגן, אָדער װײנשטאָקן, אָדער מילגרוימען, אוּן װוּ װאַסער 
צוּם טרינקען איז גיטאָ? 

'זיינען משה אוּן אַהרן אַװעקנעגאַנגען פוּן פאַר דער עדה 
צוּם אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד, אוּן זי זיינען געפאַלן אויף זייער 
פּנים; אוּן די פּראַכט פוּן גאָט האָט זיך בּאַװיזן צוּ זײ. יאוּן גאָט 
האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: ינעם דעם שטעקן, און 
זאַמל איין די עדה, דו אוּן אַהרן דיין בּרוּדער, אוּן איר זאָלט 
רעדן צוּם פעלו פאַר זײיערע אױגן, אַז ער זאָל אַרױסגעבּן 
פוּן זיך װאַסער; אוּן וועסט זי אַרױסציען װאַסער פוּן פעלו, 
אוּן וועסט אָנטרינקען די עדה אוּן זייער פי. 'האָט משה גענוּמען 
דעם שטעקן פוּן פאַר גאָט, אַװי װי ער האָט אים בּאַפױלן. 
*יאוּן משה אוּן אַהרן האָבּן אַינגעזאַמלט די עדה פאַר דעם 
פעלו, אוּן ער האָט צוּ זי געזאָנט: הערט אַקאָרשט, איר 
װידערשפּעניקער, זאָלן מיר פוּן דעמדאָזיקן פעלז אַייך אַרױס- 
ציען װאַסער? יאוּן משה האָט אױפגעהױבּן זיין האַנט, און 
האָט געשלאָגן דעם פעלז מיט זיין שטעקן צװײ מאָל, אוּן עס 
איז אַרױס אַ סך װאַסער, אוּן די עדה אוּן זייער פי האָבּן 
געטרונקען. *יהאָט גאָט געזאָגט צוּ משהן אוּן צוּ אַהרֹנען: ווײיל 
איר האָט ניט גענלױיבּט אין מיר, מיך צוּ הײליקן פאַר די אויגן 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, דרוּם װעט איר ניט בּרענגען די 
דאָזיקע עדה אין דעם לאַנד װאָס איך האָבּ זי געגעבּן. *דאָס 
איז דאָס װאַסער פוּן מרִיבָה װוּ די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן 


* קריג. 
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געקרינט אקעגן גאָט, אוּן ער איז געהײליקט געװאָרן צווישן זיי. 


*יאוּן משה האָט געשיקט שלוּחים פוּן קְדֵש צוּ דעם מלך פוּן 
אָדוֹם:אַזױ זאָגט דיין בּרוּדער ישׂראל: דוּ װײיסט אַלדימאַטערניש 
װאָס אוּנדו האָט געטראָפן; **װי אונדוערע עלטערן האָבּן 
גענידערט קיין מִצרַיִם, אוּן מיר זיינען געזעסן אין מִצרַיִם פיל 
טעג, אוּן די מצרים האָבּן שלעכטס געטאָן אוּנדו אוּן אונדוערע 
עלטערן; *יאוּן מיר האָבּן געשריען צוּ גאָט, אוּן ער האָט געהערט 
אונדוער קול, אוּן האָט געשיקט אַ מלאך, אוּן אונדו אַרוס- 
געצויגן פוּן מִצרַיִם; אוּן אָט זיינען מיר אין קְדֵשׁ, אַ שטאָט בּיים 
עק פוּן דיין געמאַרק. לאָז אוּנדז, איך בּעט דיך, דוּרכגיין 
דוּרך דיין לאַנד; מיר װעלן ניט דורכניין דורך אַ פעלד אָדער 
דורך אַ װײנאָרטן, אוּן מיר װעלן ניט טרינקען װאַסער פון 
אַ בּרוּנעם; אויף דעם מלכס װועג װעלן מיר גיין; מיר װעלן זיך 
ניט אָפּנײגן רעכטס אָדער לינקס, בּיו װאַנען מיר װעלן דוּרכגיין 
דיין געמאַרק. *האָט אָדוֹם צוּ אים געזאָגט: זאָלסט ניט דוּרכניין 
דוּרך מיר, װאָרום מיטן שװערד װעל איך אַרױסגײן אַקעגן 
דיר. **האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל צוּ אים געזאָנט: אויפן וועג 
װעלן מיר גיין, אוּן אַז מיר װעלן טרינקען דיין װאַסער, איך 
אוּן מיינע פי, װעל איך געבּן געצאָלט דערפאַר; עס איז דאָך 
גאָרנישט; לאָמיך בּלויז דורכגיין אויף מיינע פיס. "האָט ער 
געזאָגט: דוּ קענסט ניט דוּרכניין. אוּן אֶדוֹם איז אַרױסגענאַננען 
אַקעגן אים מיט פיל פאָלק, אוּן מיט אַ שטאַרקער האַנט. 
=אוּן אָדוֹם האָט ניט געװאָלט לאָזן ישׂראל דוּרכגיין דוּרך זיין 
געמאַרק, אוּן ישׂראל האָט זיך אָפּגענײגט פוּן אים. 

יאוּן זי האָבּן אַװעקגעצױגן פוּן קָדַש; אוּן די קינדער פוּן 
ישׂראל, די גאַנצע עדה, זיינען אָנגעקוּמען צוּם בּאַרג הוֹר. 
אוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ משהן אוּן צוּ אַררֹנען אויפן בּאַרג הוֹר, 
בּיים געמאַרק פוּן לאַנד אָדוֹם, אַװי צוּ זאָגן; *זאָל אַהרן 
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אַינגעזאַמלט װערן צוּ זיין פאָלק; װאָרום ער װעט ניט קוּמען 
אין דעם לאַנד װאָס איך האָבּ געגעבּן צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, 
דערפאַר װאָס איר האָט װידערשפּעניקט מיין מױל בּים 
װאַסער פוּן מריבָה. *נעם אַהרנען אוּן זיין זוּן אָלעֶזֶרן, אוּן בּרענג 
זי אַרױף אויפן בּאַרג הוֹר; 'אוּן טוּ אויס אַהרֹנען זיינע קלײידער, 
אוּן טוּ זי אָן זיין זוּן אֶלעֶוֶרן; אוּן אַהרן זאָל אַיינגעזאַמלט 
וערן אוּן שטאַרבּן דאָרטן. ײהאָט מֹשה געטאָן אַװי װי גאָט 
האָט בּאַפױלן; אוּן זי זיינען אַרױפגעגאַנגען אויפן בּאַרג הוֹר, 
פאַר די אויגן פוּן דער גאַנצער עדה. *אוּן מֹשׁה האָט אויס- 
געטאָן אַהרֹנען זיינע קליידער, אוּן האָט זי אָנגעטאָן זיין זוּן 
אֶלעֲזָרן. אוּן אַהרן איז דאָרטן געשטאָרבּן אויפן שפּיץ בּאַרג. 
אוּן משה אוּן אֶלעָזֶר האָבּן אַראָפּגענידערט פוּן בּאַרג. ‏ =און 
די גאַנצע עדה האָט געזען אַו אַהרן איז פאַרגאַנגען; אוּן דאָס 
גאַנצע הויז פוּן ישׂראל האָט בּאַװײנט אַהרֹנען דרייסיק טעג. 


רא יאוּן דער כּנַעֲנִי, דער מלך פוּן עֵרָד, דער בּאַװוֹינער 
פוּן דָרום, האָט געהערט אַז ישׂראל איז אָננעקוּמען אויף 
דעם װעג פוּן אַתָרים, אוּן ער האָט מלחמה געהאַלטן מיט 
ישראל, אוּן געפאַננען פוּן זי געפאַנגענע. *האָט ישׂראל אַ נדר 
געטאָן צוּ גאָט, אוּן האָט געזאָנט: אויבּ געבּן װעסטוּ געבּן דאָס- 
דאָזיקע פאָלק אין מיין האַנט, װעל איך מאַכן זייערע שטעט 
חרם. *אוּן גאָט האָט צוּגעהערט צוּ דעם קול פוּן ישׂראל, און 
ער האָט איבּערגענעבּן דעם כּנעֲני, אוּן זי האָבּן געמאַכט זי 
אוּן זײיערע שטעט חרם. אוּן מע האָט גערוּפן דעם נאָמען פוּן 
דעם אָרט, חָרֹמָה. 
!אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן בּאַרג הוֹר אויפן וועג פוּן ים-סוף, 
כּדי צוּ גיין אַרוּם דעם לאַנד אֶדוֹם, אוּן די זעל פוּן דעם פאָלק 
איז געװאָרן אוּמנעדוּלדיק פוּן װעג. יאוּן דאָס פאָלק האָט 
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גערעדט אַקעגן גאָט אוּן אַקעגן משהן: נאָך װאָס האָט איר אוּנדז 
אױפועבּראַכט פוּן מִצרַיִם צוּ שטאַרבּן אין דער מדבּר? 
װאָרום קיין בּרויט איז ניטאָ, אוּן קיין װאַסער איז ניטאָ, אוּן 
אוּנדוער זעל עקלט זיך מיט דער נישטיקער שפּיו. "האָט 
גאָט אָנגעשיקט אויפן פאָלק פייערדיקע שלאַנגען, אוּן זי האָבּן 
געבּיסן דאָס פאָלק, אוּן עס איז געשטאָרבּן אַ סך פאָלק פוּן 
ישׂראל *איו דאָס פאָלק געקומען צוּ משהן, אוּן זי האָבּן 
געזאָגט: מיר האָבּן געזינדיקט װאָס מיר האָבּן גערעדט אַקעגן 
גאָט אוּן אַקעגן דיר; זי מתפּלל צוּ גאָט, ער זאָל אָפּטאָן פון 
אוּנדז די שלאַנגען. האָט משה מתפּלל געװען פאַרן פאָלק. 
יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: מאַך דיר אַ פייערדיקע שלאַנג, 
אוּן טוּ זי אַרױף אויף אַ שטאַנג; אוּן עס װעט זיין, איטלאַכער װאָס 
וערט געבּיסן, װעט זי זען, אוּן װעט בּלײיבּן לעבּן. "האָט משה 
געמאַכט אַ קוּפּערנע שלאַנג, אוּן האָט זי אַרױפנעטאָן אויף אַ 
שטאַנג; אוּן עס איז געװוען, אַז אַ שלאַנג האָט עמיצן געבּיסן, אַװי 
האָט ער אַ קוּק געטאָן אויף דער קופּערנער שלאַנג, אוּן איז 
געבּליבּן לעבּן. | 

"יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן אַװעקנעצױגן, אוּן גערוּט 
אין אוֹבוֹת. **אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן אוֹבוֹת, אוּן גערוּט אין 
צְיייעַבָרים, אין דעם מדבּר װאָס פאַר מוֹאָב, אַקעגן זונאויפנאַנג. 
ייפוּן דאָרטן האָבּן זי געצויגן, אוּן גערוּט אין טאָל זֶרֶד. =פון 
דאָרטן האָבּן זי געצויגן, אוּן גערוּט אויף יענער זייט אַרנוֹן 
װאָס אין מדבּר, װאָס גייט אַרױס פוּן דעם געמאַרק פוּן אָמוֹרי; 
װאָרום אַרנוֹן איז דער געמאַרק פוּן מוֹאָב, צװישן מוֹאָב אוּן 
צװישן דעם אֶמוֹרי. *ידרוּם װערט געזאָגט אין דעם בּוּך פוּן 
די מלחמות פוּן גאָט: 

וְהֵב אין סוּפָה, 
אוּן די טאָלן פוּן אַרנוֹן, 
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*'אוּן דעם אַראָפּואַנג פוּן די טאָלן, 

װאָס ניינט זיך צוּ דער װוֹינוּנג פוּן עֶר, 

אוּן לענט זיך אָן געמאַרק פוּן מוֹאָב. 
י*אוּן פוּן דאָרטן קיין בּאַר". דאָס איז דער בּרוּנעם, װוּ גאָט 
האָט געזאָגט צוּ משהן: זאַמל אַיין דאָס פאָלק, אוּן איך װעל 
זי געבּן װאַסער. "דענסמאָל האָט ישׂראל געזוננען דאָס" 
דאָזיקע געזאַנג: 

קװעל אַרױף, בּרוּנעם-זיננט צוּ אים-- 

*'דער בּרוּנעם װאָס גענראָבּן האָבּן אים האַרן, 

אים אױיסגעהאַקט האָבּן פירשטן פוּן פאָלק, 

מיטן צעפּטער, מיט זייערע שטעקנס. | 
אוּן פוּן מדבּר קיין מַתָּנָה; *יאוּן פוּן מַמָּנָה קיין נַחליאָל, אוּן פוּן 
נַחליאָל קיין בָּמוֹת; '*אוּן פוּן בָּמוֹת צוּ דעם טאָל װאָס אין פעלד 
פוּן מוֹאָב, בּיים שפּיץ פוּן פַּסנָה, װאָס קוּקט אַראָפּ אויף דער 
וויסטע. 

י'אוּן ישׂראל האָט געשיקט שלוחים צוּ סיחוֹן דעם מלך 

פוּן אָמוֹרי, אַװי צוּ זאָנן: *לאָמיך דוּרכגיין דוּרך דיין לאַנד; 
מיר װעלן זיך ניט אָפּנײגן אין אַ פעלד אָדער אין אַ װײנגאָרטן; 
מיר װעלן ניט טרינקען װאַסער פוּן אַ בּרוּנעם; אויף דעם מלכס 
וועג װעלן מיר גיין, בּיז װאַנען מיר װעלן דוּרכגיין דיין געמאַרק. 
אָבּער סיחוֹן האָט ניט געלאָוט ישׂראל דוּרכגיין דוּרך זיין 
נעמאַרק, אוּן סִיחוֹן האָט אַיינגעזאַמלט זיין גאַנץ פאָלק, אוּן איז 
אַרױסגעגאַנגען אַקענן ישׂראל צוּם מדבּר, אוּן ער איז געקומען 
קיין יֵהֵץ, אוּן האָט מלחמה געהאַלטן מיט ישׂראל. *און 
ישׂראל האָט אים געשלאָגן מיטן שאַרף פוּן שװוערד, אוּן אַיינ 
גענוּמען זיין לאַנד פוּן אַרנוֹן בּיז יַבּוֹק, בּיו די קינדער פוּן עַמוֹן; 
װאָרום דער געמאַרק פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן איז געװען 
שטאַרק. =אוּן ישׂראל האָט צוּגענוּמען אַלע דידאָױיקע שטעט, 


* ברונעםי 
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אוּן ישׂראל האָט זיך בּאַזעצט אין אַלע שטעט פוּן אֶמוֹרי, אין 
חֶשבּוֹן, אוּן אין אַלע אירע טעכטערשטעט. *װאָרום חֶשבּוֹן 
איז געװען די שטאָט פוּן סיחוֹן דעם מלך פוּן אָמוֹרי, װאָס האָט 
מלחמה געהאַלטן מיט דעם פריערדיקן מלך פוּן מוֹאָב, אוּן 
האָט אַװעקגענוּמען זיין גאַנץ לאַנד פוּן זיין האַנט, בּיז אַרנוֹן. 
יידרוּם זאָגן די שפּרוּכזאָגער: 
קוּמט קיין חֶשבּוֹן! 
געבּויט אוּן אויפנעשטעלט 
זאָל װערן די שטאָט פוּן סיחוֹן! 
=װאָרום אַ פייער איז אַרױס פוּן חֶשבּוֹן 
אַ פלאַם פוּן דער שטאָט פוּן סיחוֹן; 
זי האָט פאַרצערט עֶר פוּן מוֹאָב, 
די האַרן פוּן די הייכן פוּן אַרנוֹן. 
ײװײ צוּ דיר, מוֹאָב! 
פאַרלאָרן בּיסטוּ, פאָלק פוּן כּמוֹשׁ! 
ער האָט געלאָוט װערן זיינע זין אַנטרונענע, 
אוּן זיינע טעכטער אין געפאַנגענשאַפט 
צוּ סיחוֹן דעם מלך פוּן אָמוֹרי. 
יאוּן מיר האָבּן זי צעשאָסן; 
פאַרלאָרן איז חֶשבּוֹן בּיז דיבוֹן; 
אוּן מיר האָבּן פאַרװיסט 
בּיז נוֹפַח װאָס בּיז מִידבָא. 
יאוּן ישׂראל האָט זיך בּאַזעצט אין לאַנד פוּן דעם אָמוֹרי. 
אוּן משה האָט געשיקט אויסקוקן יַעְזֵר, אוּן זי האָבּן בּאַצװונגען 
אירע טעכטערשטעט, אוּן פאַרטריבּן דעם אֶמוֹרי װאָס 
איז דאָרטן געװען. =אוּן זי האָבּן זיך פאַרקערט, אוּן זיינען 
אַרױפגעגאַנגען אויפן וועג פוּן בָּשֶן; איז אַרױסגעגאַנגען עוֹג דער 
מלך פוּן בֶּשֶן אַקענן זײי, ער מיט זיין גאַנצן פאָלק, אויף מלחמה 
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קיין אֶדרָעִי. *-האָט נאָט געואָגט צוּ משהן: זאָלסט ניט מוֹרֵא 
האָבּן פאַר אים, װאָרום אין דיין האַנט האָבּ איך געגעבּן אים 
מיט זיין גאַנצן פאָלק אוּן זיין לאַנד, אוּן וועסט טאָן צוּ אים, אַזױ 
װי דוּ האָסט געטאָן צוּ סִיחוֹן דעם מלך פוּן אָמוֹרי, װאָס איז 
געזעסן אין חֶשבּוֹן. =אוּן זי האָבּן געשלאָגן אים מיט זיינע זין 
אוּן זיין גאַנצן פאָלק, בּיו אים ניט צוּ לאָזן אַן איבּערבּליב; אוּן 
זי האָבּן געאַרבּט זיין לאַנד. 
רך אוּן די קינדער פוּן ישׂדאל האָבּן אַװעקגעצױגן, און 
האָבּן גערוּט אין די פּלונען פון נמ מוֹאָב , אויף יענער זייט 
יַרדן בּיי יריחו. 


בָּלק 

?אוּן בָּלָק דער זוּן פוּן צִפּוֹרן האָט געזען אַלץ װאָס ישׂראל 
האָט געטאָן צוּם אֶמוֹרי. *אוּן מוֹאָב האָט זיך זייער דערשראָקן 
פאַר דעם פאָלק, יל זי זיינען געווען פיל, אוּן מוֹאָב איז געװען 
אין אַנגסט פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. *האָט מוֹאָב געואָגט 
צוּ די עלטסטע פוּן מִדיִן; אַצוּנד װעט דאָס געזעמל אָפּעסן 
אַלץ װאָס אַרוּם אוּנדז, אַזױ װי אַן אָקס עסט אָפּ דאָס גראָז 
פוּן פעלד. אוּן בֶּלָק דער זוּן פוּן צִפּוֹרן איז געװוען דער מלך 
פוּן מוֹאָב אין יענער צייט. *האָט ער געשיקט שלוחים צוּ 
בְּלעֶם דער זוּן פוּן בְּעוֹרן, קיין פּתוֹר װאָס בּיים טייך, אין דעם 
לאַנד פוּן די קינדער פוּן זיין פאָלק, אים צו רוּפן, אַזױ צוּ זאָגן: 
אָט איז אַ פאָלק אַרױסגעגאַנגען פוּן מִצְרַיִם; זע, ער האָט פאַר- 
דעקט דעם אָנבּליק פוּן דער ערד, אוּן ער זיצט מיר-אַנטקעגן. 
יאוּן אַצוּנד קוּם, איך בּעט דיך, שילט מיר דאָסדאָזיקע פאָלק, 
װאָרום ער איז שטאַרקער פוּן מיר. אפשר װעל איך אויס- 
פירן מיר זאָלן אים שלאָגן, אוּן איך װעל אים פּאַרטרייבּן פוּן 
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לאַנד; װאָרוֹם איך װײס, אַז ועמען דוּ בּענטשסט, דער איז 
געבּענטשט, אוּן וועמען דוּ שילטסט, דער איז פּאַרשאָלטן. 
יזיינען די עלטסטע פוּן מוֹאָב אוּן די עלטסטע פוּן מִדין 
געגאַנגען מיט צױבּערלוין אין זייער האַנט, אוּן זי זיינען געקוּמען 
צוּ בַּלעֶמען, אוּן האָבּן גערעדט צוּ אים די װערטער פון 
בָּלָקן. *האָט ער צוּ זי געזאָגט: נעכטיקט דאָ די נאַכט, און 
איך װעל אַייך געבּן אַן ענטפער, אַזױי װי גאָט װעט רעדן צוּ 
מיר. אוּן די האַרן פוּן מוֹאָב זיינען געבּליבּן בּיי בִּלעֶמעְן. *איו 
גאָט געקוּמען צוּ בַּלעֶמען, אוּן האָט געזאָגט: װער זיינען די 
דאָזיקע מענטשן בּיי דיר? *האָט בְּלֹעָם געזאָנט צוּ גאָט: בָּלָק 
דער זוּן פוּן צִפּוֹרן, דער מלך פוּן מוֹאָב, האָט געשיקט צוּ מיר; 
אָט איז דאָס פאָלק װאָס איז אַרױסנעגאַנגען פוּן מִצרַיִם, און 
ער האָט פּאַרדעקט דעם אָנבּליק פוּן דער ערד. אַצוּנד, קוּם 
שילט מיר אים; אפשר װעל איך קענען מלחמה האַלטן אויף 
אים, אוּן װעל אים פאַרטריבּן. *'האָט גאָט געזאָגט צוּ בַּלעָמען: 
זאָלסט ניט גיין מיט זײי; זאָלסט ניט שילטן דאָס פאָלק, װאָרום 
ער איז געבּענטשט. *:איו בַּלעֶם אויפגעשטאַנען אין דער פרי, 
אוּן האָט געזאָגט צוּ די האַרן פוּן בָּלָקן: גייט אין איער לאַנד, 
װאָרום גאָט װיל ניט מיך לאָזן גיין מיט אַייךְ. *'זיינען אויפ- 
געשטאַנען די האַרן פוּן מוֹאָב, אוּן זיינען אַװעקנעגאַנגען צוּ 
בָּלָקן, אוּן האָבּן געזאָגט: בִּלעֶם האָט ניט געװאָלט גיין מיט אוּנדו. 
*'האָט בָּלֶָק װידער אַ מאָל געשיקט האַרן, מער און 
אָנגעזעענערע פוּן יענע. - *אוּן זי זיינען געקומען צוּ בַּלעָמען, 
אוּן האָבּן צוּ אים געזאָנט: אַװי האָט געזאָגט בֶּלֶק דער זוּן פון 
צִפּוֹרן: זאָלסט זיך ניט פאַרמײידן, איך בּעט דיך, פוּן קומען 
צוּ מיַר. "װאָרום זייער גרויס כּבוד װעל איך דיר אָנטאָן, אוּן 
אַלץ װאָס דוּ װעסט זאָנן צוּ מיר, װעל איך טאָן; נאָר קוּם, איך 
בּעט דיך, שילט מיר דאָסדאָזיקע פאָלק. *האָט געענטפערט 
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בִּלֹעָם אוּן געזאָגט צוּ די קנעכט פוּן בְּלָקן: ווען בָּלֶק זאָל מיר 
געבּן זיין הויז פוּל מיט זילבּער אוּן גאָלד, קען איך ניט איבּער- 
טרעטן דעם בּאַפעל פוּן נאָט מיין האַר, צוּ טאָן קליינס אָדער 
גרויס. *אוּן אַצוּנד, איך בּעט אַייך, בּלײבּט איר אויך דאָ 
די נאַכט, אוּן איך װעל געװאָר װערן װאָס גאָט װעט װידער 
רעדן מיט מיר. "אוּן גאָט איז געקוּמען צוּ בַּלעֶמען בּיי נאַכט, 
אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: אויבּ דיך צוּ רוּפן זיינען די מענטשן 
געקומען, שטיי אויף, גי מיט זיי, אָבּער נאָר די זאַך װאָס איך 
װעל רעדן צוּ דיר, דאָס זאָלסטוּ טאָן, +איז בָּלֹעֶם אויפ- 
געשטאַנען אין דער פרי, אוּן ער האָט אָנגעזאָטלט זיין אייועלין, 
אוּן איז געגאַננען מיט די האַרן פוּן מוֹאָב. 

אוּן דער צאָרן פוּן נאָט האָט געגרימט װאָס ער גייט, אוּן 
אַ מלאך פוּן גאָט האָט זיך אים געשטעלט פאַר אַ שטער אין 
וועג--אוּן ער איז געריטן אויף זיין אייזעלין, אוּן זיינע צװיי 
יוּנגען זיינען געװוען מיט אים.-י*האָט די אייזעלין דערוען דעם 
מלאך פוּן גאָט שטיין אויפן װעג, מיט זיין שווערד אַרױסגעצױגן 
אין זיין האַנט, אוּן די אייזעלין האָט זיך אָפּגענײגט פוּן װעג, 
אוּן איז געגאַננען אויפן פעלד; אוּן בְּלעֶם האָט געשלאָגן די 
אייזעלין כּדי זי צוּ פאַרקירעװען אויפן וועג. *=האָט דער מלאך 
פוּן גאָט זיך געשטעלט אויף אַ שטעג פוּן די וינגערטנער, מיט 
אַ צאַם פוּן דער זייט אוּן אַ צאַם פון דער אַנדער זייט. *אוּן 
די אייזעלין האָט געזען דעם מלאך פוּן גאָט, אוּן האָט זיך צוּ 
געדריקט צוּ דער װאַנט, אוּן צוּגעדריקט בַּלעֶמס פוּס צוּ דער 
װאַנט; אוּן ער האָט זי װידער געשלאָגן. *איז דער מלאך פוּן 
גאָט װידער אַװעק פאַרויס, אוּן האָט זיך געשטעלט אין אַן 
ענגן אָרט, װוּ עס איז ניט געװען קיין װעג זיך אָפּצוּנײגן רעכטס 
אָדער לינקס. =אוּן די אייזעלין האָט געזען דעם מלאך פוּן 
גאָט, אוּן האָט זיך אַנידערגעלײגט אוּנטער בַּלעֶמען; אוּן דער 
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צאָרן פוּן בְּלעָמען האָט געגרימט, אוּן ער האָט געשלאָגן די 
אייזעלין מיטן שטעקן. =האָט גאָט געעפנט דאָס מויל פוּן דער 
אייזעלין, אוּן זי האָט געזאָגט צוּ בַּלעֶמען: װאָס האָבּ איך דיר 
געטאָן, װאָס דוּ האָסט מיר שוין דרי מאָל געשלאָגן? "האָט 
בַּלֹעֶָם געזאָגט צוּ דער אייזעלין: װײל דוּ האָסט געשפּעט פוּן 
מיר; װען איך האָבּ אַ שװוערד אין דער האַנט, װאָלט איך דיך 
אַצוּנד געהרגעט. יהאָט די אייזעלין געזאָגט צוּ בַּלעֶמען: בּין 
איך ניט דיין אייזעלין, װאָס דוּ האָסט געריטן אויף מיר דיין 
גאַנץ לעבּן בּיז היינטיקן טאָג? בּין איך געװוינטלאַך געװוֹינט 
געװען דיר אַװי צוּ טאָן? האָט ער געואָנט: ניין. אוּן גאָט 
האָט אַנטפּלעקט די אויגן פוּן בַּלעָמען, אוּן ער האָט דערוען 
דעם מלאך פוּן גאָט שטיין אין װעג, מיט זיין שװוערד אַרוס- 
געצויגן אין זיין האַנט. האָט ער זיך גענייגט, אוּן זיך געבּוּקט 
אויף זיין פּנים. *אוּן דער מלאך פוּן גאָט האָט צוּ אים געזאָנט: 
פאַרװאָס האָסטו געשלאָגן דיין אייזעלין שוין דרי מאָל? וע, 
איך בּין אַרױסגעגאַננען פאַר אַ שטער, װאָרום דער װעג גייט 
מיר דערקעגן. *אוּן די אייזעלין האָט מיך געזען,. אוּן האָט 
זיך אָפּגענײגט פאַר מיר די דרי מאָל; װען זי װאָלט זיך ניט 
אָפּגענײגט פוּן מיר, װאָלט איך אַצוּנד דיך זיכער געהרגעט, 
אוּן זי װאָלט איך געלאָוט לעבּן. =האָט בְּלֹעָם געזאָגט צוּ דעם 
מלאך פוּן גאָט: איך האָבּ געזינדיקט, װאָרום איך האָבּ ניט 
געװוּסט, אַז דוּ שטייסט מיר אַנטקעגן אויפן װעג; אוּן אַצוּנד אויבּ 
עס איז שלעכט אין דיינע אויגן, װעל איך מיך אוּמקערן. 
*האָט דער מלאך פוּן גאָט געזאָגט צוּ בִּלעֶמען: גי מיט די 
מענטשן, אָבּער נאָר דאָס װאָרט װאָס איך װעל רעדן צוּ דיר, 
דאָס זאָלסטוּ רעדן. אי בִּלעֶם גענאַננען מיט די האַרן פון 
בָּלָקן. 

*אוּן בָּלָק האָט געהערט אַז בַּלעֶם קוּמט, אוּן ער איז אים 
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אַרױסגעגאַננען אַנטקעגן קיין עִיר-מוֹאָב װאָס בּיים געמאַרק פוּן 
אַרנוֹן, װאָס בּיים עק געמאַרק. =אוּן בֶּלֶק האָט געזאָנט צוּ 
בִּלעֶמען: האָבּ איך ניט שיקן געשיקט צוּ דיר, דיך צוּ רוּפן? 
פאַרװאָס בּיסטוּ ניט געקומען צוּ מיר? בּין איך אין דער אמת 
ניט אימשטאַנד דיר כּבוד אָנצוּטאָן? **האָט בַּלעֶם געזאָגט צוּ 
בָּלָקן; זע, איך בִּין געקומען צוּ דיר; אַצוּנד, צי קען איך גאָר עפּעס 
רעדן? דאָס װאָרט װאָס גאָט װעט אַרײנטאָן אין מיין מויל, 
דאָס װעל איך רעדן. אוּן בְּלעֶם איז געגאַנגען מיט בָּלָקן, 
אוּן זי זיינען געקומען קיין קריַת-חוּצוֹת. יאוּן בָּלָק האָט גע" 
שלאַכט רינדער אוּן שאָף, אוּן האָט געשיקט צוּ בָּלעָמען, און 
צוּ די האַרן װאָס מיט אים. *אוּן עס איז געווען אין דער פרי, 
האָט בָּלָק גענוּמען בּלעֶמען, אוּן האָט אים אַרויפנעפירט קיין 
בָּמוֹת-בַּעֵל, אוּן ער האָט פוּן דאָרטן געזען אַ טייל פוּן דעם 
פאָלק. 
רן 'האָט בְּלעֶם געזאָגט צוּ בָּלָקן: בּוי מיר דאָ זיבּן מובּחות, 
אוּן גרייט מיר דאָ צוּ זיבּן אָקסן אוּן זיבּן ווידערס. *האָט 
בָּלֶק געטאָן אַװי װי בִּלעֶם האָט גערעדט, אוּן בָּלָק אוּן בְּלעָם 
האָבּן אויפגעבּראַכט אַן אָקס אוּן אַ װידער אויף אַ מובּח. *אוּן- 
בּלעֶם האָט געזאָנט צוּ בָּלָקן: שטעל זיך בּיי דיין בּראַנדאָפּפער, 
אוּן איך װעל גיין; אפשר װעט זיך מיר גאָט טרעפן אַנטקעגן, 
אוּן װאָס פאַר אַ זאַך ער װעט מיר װײזן, װעל איך דיר דער- 
ציילן. אוּן ער איז אַרױפגעגאַנגען אויף אַ הויכן אָרט. *אוּן 
גאָט האָט זיך געטראָפן פאַר בַּלעֶמען; אוּן ער האָט צוּ אים 
געזאָנט: די זיבּן מובּחות האָבּ איך צוּנעגרײט, אוּן האָבּ אויפ- 
געבּראַכט אַן אָקס אוּן אַ װידער אויף אַ מובּח. *האָט גאָט 
אַרײנגעטאָן אַ װאָרט אין בִּלעֶמס מויל, אוּן האָט געזאָגט: קער 
זיך אוּם צוּ בָּלָקן, אוּן אַזױ זאָלסטוּ רעדן. 'האָט ער זיך אוּמ- 
נעקערט צוּ אים, ערשט ער שטייט בּיי זיין בּראַנדאָפּפער, ער 
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אוּן אַלע האַרן פוּן מוֹאָב. יְהאָט ער אויפגעהױיבּן זיין שפּרוך, 
אוּן האָט געזאָנט: 
פוּן אַרָם טוּט מיך:פירן א 
פוּן די מורח"בּערג דער מלך פוּן מוֹאָב; 
קוּם שילט מיר יעקבן, 
אוּן קוּם פלוך ישׂראלן. 
וי זאָל איך שילטן 
וועמען גאָט שילט ניט? 
אוּן װי זאָל איך פלוכן 
וועמען יהוה פּלוּכט ניט? 
'װאָרום פוּן שפּיץ פוּן די פעלזן זע איך אים, 
אוּן פוּן די הייכן קוּק איך אים אָן. 
זע, אַ פאָלק װאָס רוּט בּאַזוּנדער, 
אוּן רעכנט זיך ניט צווישן די אוּמוֹת. 
"װער האָט געציילט דעם שטױיבּ פוּן יעקב, 
אוּן בּאַרעכנט דעם זאָמען פוּן ישׂראל? 
זאָל שטאַרבּן מיין זעל דעם טוט פוּן די רעכטפאַרטיקע, 
אוּן זאָל מיין סָוף זיין װי זײנער! | 
י;האָט בָּלָק געזאָנט צוּ בַּלעֶמען: װאָס האָסטוּ מיר געטאָן? 
צוּ שילטן מיינע שָׂונאים האָבּ איך דיך גענומען, ערשט גאָר 
בּענטשן האָסטו געבּענטשט. *האָט ער געענטפערט אוּן האָט 
געזאָגט: פאַרװאָר, דאָס װאָס גאָט טוּט אַרײן אין מיין מויל, דאָס 
מוּז איך היטן צוּ רעדן. =האָט בָּלָק געזאָגט צוּ אים: קוּם מיט 
מיר, איך בּעט דיך, צוּ אַן אַנדער אָרט, װאָס דוּ װועסט אים 
זען פוּן דאָרטן; בּלויז אַ טייל פוּן אים װעסטוּ זען, אָבּער אין 
גאַנצן װעסטוּ אים ניט זען; אוּן שילט מיר אים פוּן דאָרטן 
*אוּן ער האָט אים גענומען צוּ דעם פעלד צוֹפים אויפן שפּיץ 
פִּסֹנָה, אוּן ער האָט געבּויט זיבּן מובּחות, אוּן אויפגעבּראַכט אַן 
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אָקס אוּן אַ װידער אויף אַ מובּח. *אוּן ער האָט געזאָגט צוּ בָּלָקן: 
שטעל זיך דאָ בּיי דיין בּראַנדאָפּפער, אוּן איך װעל גיין זיך 
טרעפן דאָרטן. *;האָט גאָט זיך געטראָפן פאַר בַּלעֶמען, אוּן ער 
האָט אַרײנגעטאָן אַ װאָרט אין זיין מויל, אוּן האָט געזאָנט: קער 
זיך אוּם צוּ בֶּלָקן, אוּן אַװױי זאָלסטוּ רעדן. *איז ער געקוּמען 
צוּ אים, ערשט ער שטייט בּיי זיין בּראַנדאָפּפער, אוּן די האַרן 
פוּן מוֹאָב מיט אים; אוּן בֶּלֶק האָט צוּ אים געזאָגט: װאָס האָט 
גאָט גערעדט? *יהאָט ער אויפגעהויבּן זיין שפּרוּך, אוּן האָט 
געזאָגט: 
שטיי אויף, בָּלָק, אוּן הער, 
פאַרנעם צוּ מיר, זוּן פוּן צִפּוֹר; 
*יניט אַ מאַן איז גאָט, ער זאָל ליגן זאָנן, 
ניט אַ מענטשנקינד, ער זאָל חרטה האָבּן. 
אַז ער זאָגט, װעט ער דען ניט טאָן? 
אוּן אַז ער רעדט, װעט ער עס ניט מקיים זיין? 
""וע, ,בּענטש!' האָבּ איך פאַרנומען, 
אוּן בּענטשט ער, קען איך עס ניט אָפּהאַלטן. 
יימע זעט ניט קיין אוּמרעכט אין יעקב, 
אוּן מע מערקט ניט קיין עוולה אין ישׂראל, 
יהוה זיין גאָט איז מיט אים, 
אוּן די לײטועליקײיט פוּן מלך איז אויף אים. 
גאָט ציט זי אַרױס פוּן מִצרַיִם, | 
װי הערנער פוּן אַ וויזלטיר איז ער אים. 
*ײװאָרום ניטאָ קיין כּישוף אין יעקב, 
אוּן קיין װאָרזאָגעניש אין ישׂראל. 
אַצוּנד ווערט פוּן יעקב אוּן ישׂראל געזאָנט: 
װאָס גאָט האָט אױיפגעטאָן! 
*יזע, אַ פאָלק װאָס שטייט אויף װי אַ לייבּינטע, 
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אוּן הײיבּט זיך אויף װי אַ לײבּ; 
ער לייגט זיך ניט בּיו ער עסט רויבּ, 
אוּן בּלוּט פוּן דערשלאָגענע טרינקט ער. 
האָט בָּלֶק געזאָגט צוּ בִּלעָמען: ניט שילטן זאָלסטוּ אים 
שילטן, אוּן ניט בּענטשן זאָלסטוּ אים בּענטשן. *האָט בְּלעָם 
געענטפערט אוּן האָט געזאָגט צוּ בָּלָקן: האָבּ איך ניט גערעדט צוּ 
דיר, אַזױ צוּ זאָגן: אַלץ װאָס גאָט װעט רעדן, דאָס װעל איך 
טאָן? =האָט בֶּלֶק געזאָגט צוּ בִּלעָמען: קוּם, איך בּעט דיך, 
איך װעל דיך נעמען צוּ אַן אַנדער אָרט; אפשר װעט װוֹיל- 
געפעלן אין די אויגן פוּן נאָט, אוּן װעסט מיר אים שילטן פוּן 
דאָרטן. =אוּן בָּלָק האָט גענומען בִּלעֶמען צוּם שפּיץ פּעוֹר, 
װאָס קוּקט אַראָפּ אויף דער װיסטע. *האָט בְּלֹעֶם געזאָנט 
צוּ בְּלָקן: בּוי מיר דאָ זיבּן מובּחות, אוּן גרייט מיר דאָ צוּ זיבּן 
אָקסן אוּן זיבּן ווידערס. =אוּן בָּלֶק האָט געטאָן אַזױ װי בַּלעֶם 
האָט געזאָגט, אוּן ער האָט אויפגעבּראַכט אַן אָקס אוּן אַ װוידער 
אויף אַ מובּח. 
רד *אוּן בִּלֹעֶם האָט געזען אַז עס איז װוֹילגעפעלן אין די 
אויגן פוּן נאָט צוּ בּענטשן ישׂראל, אוּן ער איז ניט 
געגאַנגען אַזױ װי די פריערדיקע מאָל, אַנטקעגן כּישוף-צייכנס, 
נאָר ער האָט געקערט זיין פּנים צוּם מדבּר. יאוּן בַּלעֶם האָט 
אויפגעהויבּן זיינע אויגן, אוּן האָט געזען ישׂראל רוּען לויט זיינע 
שבטים, אוּן דער גייסט פוּן גאָט איז געקומען אויף אים. *אוּן 
ער האָט אויפגעהויבּן זיין שפּרוך, אוּן האָט געזאָגט: 
אַזױ רעדט בַּלֵעֶם דער זוּן פוּן בְּעוֹר, 
אוּן אַזױ רעדט דער מאַן מיטן אָפּענעם אױג; 
*אַװי רעדט דער װאָס הערט גאָטס ווערטער, 
װאָס די זעאונג פוּן שֵדֵי טוּט ער זען, 
געפאַלן, מיט אויגן אַנטפּלעקטע: 
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יווי שיין זיינען דיינע געצעלטן, יעקב, 

דיינע װוֹינונגען, ישׂראל! 

יווי טײטלבּוימער זיינען זי אויסנעשטרעקט, 
וי גערטנער בּיים טייך, . 

וי אַלאָען װאָס גאָט האָט געפלאַנצט, 


וי צעדעהן:ביים װואסעה.? 


'װאַסער װעט רינען פוּן זיין צװיג, 

אוּן זיין זאָמען װעט זיין בּיי פיל װאַסער; 

אוּן העכער פוּן אַננן װעט זיין זיין מלך, 

אוּן דערהױיבּן װעט זיין זיין מלוּכה. 

גאָט ציט אים אַרױס פוּן מִצרַיִם, 

וי הערנער פוּן אַ וויזלטיר איז ער אים; 

ער װעט פאַרצערן די פעלקער, זיינע פיינט, 
אוּן זייערע בּיינער צעקנאַקן; 

אוּן זיינע פיילן װעלן דוּרכלעכּערן. 

*ער קניט, ער ליינט זיך װי אַ לײבּ, 

אוּן וי אַ לײיבּינטע-ווער קען אים אויפרייצן? 
געבענטשט די װאָס בּענטשן דיך, 

אוּן פאַרשאָלטן די װאָס שילטן דיך! 


*האָט דער צאָרן פוּן בֶּלָקן גענרימט אויף בַּלעֶמען, אוּן 


ער האָט אַ פּאַטש געטאָן מיט זיינע הענט; אוּן בָּלֶק האָט 
געזאָגט צוּ בִּלעֶמען: צוּ שילטן מיינע שָׂונאים האָבּ איך דיך 
גערוּפן, ערשט גאָר בּענטשן האָסטוּ געבּענטשט שוין דריי מאָל. 
ייאוּן אַצוּנד אַנטלױף דיר אין דיין הײם; איך האָבּ געקלערט, 
גרויס כּבוד װעל איך דיר אָנטאָן, ערשט גאָט האָט דיך פאַר- 
מיטן פוּן כּבוד. *האָט בְּלֹעֶם געזאָגט צוּ בֶּלָקן: האָבּ איך ניט 
גערעדט נאָך צוּ דיינע שלוּחים, װאָס דוּ האָסט געשיקט צוּ מיר, 
אַזױ צוּ זאָגן; *יווען בֶּלֶק זאָל מיר געבּן זיין הויז פוּל מיט זילבּער 
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אוּן גאָלד, קען איך ניט איבּערטרעטן דעם בּאַפּעל פוּן גאָט, צוּ 
טאָן גוטס אָדער שלעכטס פוּן מיין איינענעם האַרצן; װאָס גאָט 
װעט רעדן, דאָס װעל איך רעדן? *אוּן אַצוּנד זע, איך נֵיי 
צוּ מיין פאָלק; קוּם, לאָמיך דיר בּאַשידן װאָס דאָסדאָזקע 
פאָלק װעט טאָן צוּ דיין פאָלק אין סָוף פוּן די טעג. *אוּן ער 
האָט אויפגעהויבּן זיין שפּרוּך, אוּן האָט געזאָנט: 
אַװױ רעדט בְּלֹעֶם דער זוּן פוּן בְּעוֹר, 
אוּן אַװױי רעדט דער מאַן מיטן אָפּענעם אױ; 
*אַװי רעדט דער װאָס הערט גאָטס ווערטער, - 
אוּן ווייס דעם מיין פוּן דעם העכסטן-- 
די זעאונג פוּן שַדֵי טיט ער וען, + 
געפאַלן, מיט אויגן אַנטפּלעקטע: 
ייאיך זע אים, אָבּער ניט אַצוּנד, 
איך קוּק אים אָן, אָבּער ניט נאָנט; 
אַ שטערן טרעט אַרױס פוּן יעקב, 
אוּן אַ צעפּטער װעט אויפשטיין פוּן ישׂראל, 
אוּן װעט צעהאַקן די ווינקלען פוּן מוֹאָב, 
אוּן צעבּרעכן אַלע קינדער פוּן שֵת. 
*אוּן אֶדוֹם װועט װערן אַן אַרבּ, 
אוּן אַן אַרבּ װעט װערן שֵׂעִיר, זיין פיינט; 
אוּן ישׂראל װעט אױפּטאָן גבוּרות. 
*אוּן פוּן יעקב װעט איינער געװעלטיקן, 
אוּן אונטערבּרענגען אַן איבּערבּלײיבּ פוּן שטאָט. 


"אוּן ער האָט געזען עַמָלֵק, אוּן האָט אויפגעהויבּן זיין 
ישפּרוּך, אוּן האָט געזאָנט: 
דער אָנהײבּ פוּן פעלקער איז עַמָלַק, 


אוּן זיין סָף איז צוּם אוּנטערגאַנג. 
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י!אוּן ער האָט געזען דעם קֵיני, אוּן האָט אויפגעהויבּן זיין 
שפּרוּךְ, אוּן האָט געזאָגט: 
פעסט איז דיין װוֹינוּנג, 
אוּן געמאַכט אין פעלז איז דיין נעסט; 
ייאָבּער צוּם פאַרטיליקן װעט זיין קין; 
איידער װאָס װעט אַשׁוּר דיך פאַנגען. 
*אוּן ער האָט אויפגעהויבּן זיין שפּרוּך, אוּן האָט געזאָנט: 
װײ, װער קען לעבּן ווען ער װעט דאָסדאָזיקע טאָן! 
+-אָבּער שיפן װעלן קוּמען פוּן דעם בּרעג פוּן די כִּתּים, 
אוּן זי װעלן פּיניקן אַשׁוּר, אוּן פּייניקן עֵבֶר; 
אוּן ער אויך איז צוּם אוּנטערנאַנג. 
*אוּן בְּלֹעָם איז אויפגעשטאַנען אוּן איו אַװעקגעגאַנגען, 
אוּן האָט זיך אוּמגעקערט צוּ זיין היים, אוּן אויך בָּלָק איז 
געגאַנגען אויף זיין וועג. 


רד יאוּן ישראל איז געזעסן אין שִטים, אוּן דאָס פאָלק האָט 
גענוּמען מונה זיין מיט די טעכטער פון מוֹאָב. "אוּן זֵיי 
האָבּן גערוּפן דאָס פאָלק צוּ די שלאַכטאָפּפער פוּן זייערע 
געטער, אוּן דאָס פאָלק האָט געגעסן, אוּן האָט זיך געבּוּקט צוּ 
זייערע געטער. *אוּן ישׂראל האָט זיך בּאַהעפט אָן דעם בַּעַל 
פוּן פְּעוֹר, אוּן דער צאָרן פוּן גאָט האָט גענרימט אויף ישׂראל. 
יהאָט גאָט געזאָגט צוּ משהן: נעם אַלע הױפּטלײט פוּן דעם 
פאָלק, אוּן הענג זי אויף פאַר גאָט אַקעגן דער זוּן, אוּן דער 
גרימצאָרן פוּן גאָט װעט זיך אָפּקערן פוּן ישׂראל. *אוּן משה 
האָט געזאָגט צוּ די ריכטער פוּן ישׂראל: הרגעט איטלאַכער 
זיינע מענטשן װאָס האָבּן זיך בּאַהעפט אָן דעם בַּעַל פוּן פְּעוֹר. 
יערשט אַ מאַן פוּן די קינדער פוּן ישׂראל איז געקומען, 

אוּן האָט געבּראַכט צוּ זיינע בּרידער אַ מִדיָנִית פאַר די אויגן 


רה 7 7ן בּמדבּר, פּינחס 81 


פוּן משהן, אוּן פאַר די אױיגן פוּן דער גאַנצער עדה פוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל, בּעת זי האָבּן געװײנט בּיים אַיינגאַנג פוּן 
אוֹהלימוֹעד. יהאָט דערוען פּינחס דער זוּן פוּן אֶלעָזֶָר, דעם 
זוּן פוּן אַהרן דעם כֹּהן, אוּן ער איז אויפנעשטאַנען פוּן צווישן 
דער עדה, אוּן האָט גענוּמען אַ שפּיז אין זיין האַנט; *אוּן ער איז 
אַרײנגענאַננען נאָך דעם מאַן פוּן ישׂראל אין דער קאַמער, אוּן 
האָט זי בּיידן דורכגעשטאָכן, דעם מאַן פוּן ישׂראל, אוּן די 
פרוי דוּרך איר בּויך. אוּן די מנפה איז פאַרהאַלטן געװאָרן 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. *אוּן די װאָס זיינען געשטאָרבּן 
אין דער מנפה, זיינען געװען פיר אוּן צװאַנציק טױיונט. 


פִּינְחס 


"אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװױי צו זאָגן: י"פּינחס 
דער זוּן פוּן אֶלעָזֶר, דעם זוּן פוּן אַהרן דעם כֹּהן, האָט אָפּי 
געקערט מיין גרימצאָרן פוּן די קינדער פוּן ישׂרדאל מיט װאָס ער 
האָט זיך אָנגענוּמען פוּן מײנעטװעגן צװישן זיי, אוּן איך האָבּ 
ניט פאַרלענדט די קינדער פוּן ישׂראל אין מיין צאָרן. י*דרוּם 
זאָג: זע, איך גיבּ אים מיין בּוּנד פוּן שלום. *אוּן עס זאָל זיין 
אים אוּן זיין זאָמען נאָך אים אַ בּוונד פוּן אייבּיקער כּהוּנה, דער- 
פאַר װאָס ער האָט זיך אָנגענוּמען פוּן זיין גאָטס עגן, אוּן האָט 
מכפּר געװען אויף די קינדער פוּן ישׂראל, 

*;אוּן דער נאָמען פוּן דעם דערשלאָגענעם מאַן פוּן ישׂראל, 
װאָס איז דערשלאָגן געװאָרן מיט דער מִדיָנית, איז געװען זַמרי 
דער זוּן פוּן סָלוּאן, אַ פירשט פוּן אַ פאָטערהויז בּיי די שמעוֹנים. 
*אוּן דער נאָמען פוּן דער דערשלאָגענער מִדיָנישער פרוי איו 
געװען כָּזבּי די טאָכטער פוּן צוּרן, װאָס איז געװען אַ פאָלק- 
הױפּטמאַן פוּן אַ פאָטערהויו אין מִדיָן. 

יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: י"איר זאָלט 
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פיינטן די מִדיָנִים, אוּן זי שלאָגן, *װאָרום זי האָבּן אַייךְ 
געפיינט מיט זײערע תּחבּוּלות װאָס זי האָבּן אויסגעקלערט 
אַקעגן אַייך אין דער מעשׂה פוּן פְּעוֹר, אוּן אין דער מעשׂה מיט 
כַּובּי דער טאָכטער פוּן דעם פירשט פוּן מִדיִן, זייער שוועסטער 
װאָס איז דערשלאָגן געװאָרן אין טאָג פוּן דער מגפה, אין דער 
מעשׂה פוּן פְּעוֹר. 


*יאוּן עס איז געװען נאָך דער מגפה, רַיִן יהאָט גאָט געזאָגט 
צוּ משהן אוּן צוּ אֶלעֲזֶר דעם זוּן פוּן אַהרן דעם כֹּהן, אַזױ 
צוּ זאָגן: נעמט אויף די צאָל פוּן דער גאַנצער עדה פוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל, פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, לוט 
זײיערע פאָטערהייזער, איטלאַכן װאָס גייט אַרױס אין חיל אין 
ישׂראל. 
יאוּן משה אוּן אֶלעָזֶר דער כֹּהן האָבּן גערעדט מיט זי אין 
די פּלױנען פוּן מוֹאָב בּיים יַרדן לעבּן יריחוֹ, אַזױ צוּ זאָגן; ימע 
זאָל אויפנעמען! פוּן צװאַנציק יאָר אַלט אוּן העכער, אַװי װי 
גאָט האָט בּאַפױלן משהן, אוּן די קינדער פוּן ישׂראל װאָס 
זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן לאַנד מִצרַיִם. 
?ראובן, דער בּכָור פוּן ישׂראלן: די קינדער פוּן ראובן: 
חַנוֹך--די משפּחה פוּן די חַנוֹכים; פוּן פַּלוּאן די משפּחה פוּן די 
פַּלוּאים; *פוּן חָצרוֹנען די משפּחה פוּן די חִצרוֹנים; פוּן כַּרמין 
די משפּחה פוּן די כַּרמים. 'דאָס זיינען די משפּחות פוּן די 
ראוּבָנים; אוּן זײיערע געציילטע זיינען געװען דרי אוּן פערציק 
טויזנט אוּן זיבּן הוּנדערט אוּן דרייסיק. *אוּן די זין פוּן פַּלוּאן: 
אָליאָב. "אוּן די זין פוּן אָליאָבן: נמואָל, אוּן דָתָן, אוּן אֲבירֶם. 
דאָס זיינען דֶתֶן אוּן אַבירֶם, די גערוּפענע פוּן דער עדה, װאָס 
האָבּן געקריגט אַקעגן משהן אוּן אַקעגן אַהרֹנען אין קרחס 
געזעמל, ווען זי האָבּן געקרינט אַקעגן גאָט; ייאוּן די ערד האָט 
געעפנט איר מויל, אוּן האָט אַייננעשלוּנגען זי אוּן קרחן, װען 
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דאָס געזעמל איז אוּמגעקומען; װען אַ פייער האָט פאַרצערט 
די צװײ הוּנדערט אוּן פופציק מאַן, אוּן זי זיינען געװאָרן פאַר 
אַ צייכן. *אָבּער קרחס זין זיינען ניט אומנעקומען. 

ידי קינדער פוּן שמעון לויט זײערע משפּחות: פוּן נמואַלן 
די משפּחה פוּן די נמוּאָלים; פוּן יִמינען די משפּחה פוּן די ימינים; 
פוּן יִכינען די משפּחה פוּן די יכינים; **פוּן וְרַחן די משפּחה פון 
די זַרחים; פוּן שְאוּלְן די משפּחה פוּן די שָאוּלים. *'דאָס 
זיינען די משפּחות פוּן די שמעוֹנים, צװײי אוּן צװאַנציק טויזנט 
אוּן צװוײי הונדערט. 

*ידי קינדער פוּן גָד לוט זייערע משפּחות: פוּן אי די 
משפּחה פוּן די צפוֹנים; פוּן חַנִין די משפּחה פוּן די חַגִים; פוּן 
שונין די משפּחה פוּן די שוּנים; **פוּן אָונין די משפּחה פוּן די 
אָזנים; פוּן ערין די משפּחה פוּן די עֵרים; יפוּן אַרוֹדן די משפּחה 
פוּן די אַרוֹדים; פוּן אַראַלין די משפּחה פוּן די אַראַלים. 
*ידאָס זיינען די משפּחות פוּן די קינדער פוּן נָד לוט זײיערע 
נעצײילטע, פערציק טויזנט אוּן פינף הוּנדערט. 

ידי זין פוּן יהוּדהן: עֵר אוּן אוֹנְן. אוּן עֶר אוּן אוֹנְן זיינען 
געשטאָרבּן אין לאַנד כּנעַן. "אוּן די קינדער פוּן יהוּדה לוט 
זייערע משפּחות זיינען געװען: פוּן שַלֹהן די משפּחה פוּן די 
שַלוֹנים; פוּן פָּרֶצן די משפּחה פוּן פַּרצים; פוּן זָרַחן די משפּחה 
פוּן די זַרחים. **אוּן די קינדער פוּן פֶּרֶץ זײַנען געװען: פוּן 
חֶצרוֹנען די משפּחה פוּן די חֶצרוֹנים; פוּן חָמוּלן די משפּחה 
פוּן די חָמוּלִים. *דאָס זיינען די משפּחות פוּן יהוּדה לוט 
זייערע געציילטע, זעקס אוּן זיבעציק טויונט אוּן פינף הונדערט. 

ידי קינדער פוּן יִשׂשָׂכָר לוט זײיערע משפּחות: תּוֹלֶע-- 
די משפּחה פוּן די תּוֹלָעִים; פוּן פּווָהן די משפּחה פוּן די פּוּנים; 
יפון יִשׁוּבן די משפּחה פוּן די ישׁוּביִם; פוּן שַמרוֹנען די משפּחה 
פוּן די שמרוֹנים. *דאָס זיינען די משפּחות פוּן יִשִׂשָׂכֶר לוט 
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זײערע געציילטע, פיר אוּן זעכציק טויזנט אוּן דרי הוּנדערט. 

ידי קינדער פוּן וֹבוּלוּן לוט זײערע משפּחות: פוּן סָרִדן 
די משפּחה פוּן די סַרדים; פוּן אַלוֹנען די משפּחה פוּן די אֲלוֹנים; 
פוּן יַחלאַלן די משפּחה פוּן די יַחלאַלים. ידאָס זיינען די 
משפּחות פוּן די זבוּלוֹנים לוט זייערע געציילטע, זעכציק טויזנט 
אוּן פינף הוּנדערט. 

ידי קינדער פוּן יוֹסף לוט זייערע משפּחוֹת: מנשה אוּן 
אפרים. "די קינדער פוּן מנשה: פוּן מָכירן די משפּחה פוּן די 
מָכירים; אוּן מָכיר האָט געבּאָרן גלעָדן; פוּן נִלעָדן די משפּחה 
פוּן די גִלעָדים. *דאָס זיינען די קינדער פוּן גִלעָד: איעָזֶר-- 
די משפּחה פוּן די איעָזרים; פוּן חַלָקן די משפּחה פוּן די חָלקים; 
ייאוּן אַשׂריאֵל--די משפּחה פוּן די אַשׂריאֵלים; אוּן שכָם-די 
משפּחה פוּן די שכמים; **אוּן שׁמִידָע--די משפּחה פוּן די שמיךָעִים; 
אוּן חֵפֶר--די משפּחה פוּן די חָפרים. *אוּן צלָפֹחָד דער זוּן פוּן 
חֵפָרן, ער האָט ניט געהאַט קיין זין, נאָר בּלױז טעכטער; און 
די נעמען פוּן צלפחָדס טעכטער זיינען געװען: מַחלָה, אוּן 
נוֹעָה, חָנלָה, מִלכָּה, אוּן תִּרצָה. **דאָס זיינען די משפּחות פון 
מנשה; אוּן זייערע געציילטע זיינען געװען צװײי אוּן פוּפציק 
טויזנט אוּן זיבּן הונדערט. 

=דאָס זיינען די קינדער פוּן אפרים לוט זייערע משפּחות: 
פוּן שוּתָלַחן די משפּחה פוּן די שוּתַלחים; פוּן בָּכָרן די משפּחה 
פוּן די בַּכרים; פוּן תַּחַנען די משפּחה פוּן די תַּחנים. *אוּן דאָס 
זײנען די קינדער פוּן שׁוּתֶלַח: פוּן עַרְנען די משפּחה פוּן די 
עֵרָנִים. *"דאָס זיינען די משפּחות פוּן די קינדער פוּן אפרים לוט 
זײיערע געציילטע, צװײ אוּן דרייסיק טויזנט אוּן פינף הוּנדערט. 
דאָס זיינען די קינדער פוּן יוֹסף לוט זייערע משפּחות. 

י*די קינדער פוּן בּנימינען לוט זייערע משפּחות: פוּן בֶּלען 
די משפּחה פוּן די בַּלֹעִים; פוּן אַשבַּלן די משפּחה פוּן די 
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אַשבַּלים; פוּן אַחירָמען די משפּחה פוּן די אַחירָמים; **פוּן 
שפּוּפָמען די משפּחה פוּן די שוּפָמים; פוּן חוּפָמען די משפּחה 
פוּן די חוּפָמים. *אוּן די זין פוּן בְּלַען זיינען געװען אַרד אוּן 
נַעַמְן. נפוּן אַרדן די משפּחה פוּן די אַרדים; פוּן נַצַמָנען די 
משפּחה פוּן די נַעַמָנִים. **דאָס זיינען די קינדער פוּן בּנימין 
לוט זייערע משפּחות; אוּן זייערע געציילטע זיינען געװען פינף 
אוּן פערציק טויזנט אוּן זעקס הוּנדערט. 

*דאָס זיינען די קינדער פוּן דֶן לוט זייערע משפּחות: פון 
שוּחֶמען די משפּחה פוּן די שוּחָמים. דאָס זיינען די משפּחות 
פוּן דָן לוט זייערע משפּחות. *אַלע משפּחות פוּן די שוּחָמים 
לוט זײיערע געציילטע זיינען געװען פיר אוּן זעכציק טויזנט 
אוּן פיר הוּנדערט. | 

די קינדער פוּן אֶשׁר לוט זייערע משפּחות: פוּן יִמנָהן די 
משפּחה פוּן יִמנָה; פוּן יִשׁוִין די משפּחה פוּן די יָשׁוִים; פוּן בּריעָהן 
די משפּחה פוּן די בּריעִים. =פוּן די זין פוּן בּריעָהן: פוּן חָבָרן 
די משפּחה פוּן די חָברים; פוּן מַלכּיאָלקן די משפּחה פוּן די 
מַלכּיאָלים. *אוּן דער נאָמען פוּן אֶשרס טאָכטער איז געװען 
שָׂרַח. *דאָס זיינען די משפּחות פוּן די קינדער פוּן אֶשר לוט 
זײיערע געצײלטע, דריי אוּן פופציק טויזנט אוּן פיר הונדערט. 

*די קינדער פוּן נפתּלי לוט זייערע משפּחות: פוּן יַחצאַלן 
די משפּחה פוּן די יַחצאַלים; פוּן גוּנין די משפּחה פוּן די גוּנים; 
יפוּן יָצָרן די משפּחה פוּן די יִצרים; פוּן שׁלַמען די משפּחה פוּן 
די שִלֵמים. *דאָס זיינען די משפּחות פוֹן נפתּלי לוט זייערע 
משפּחות; אוּן זייערע געציילטע זיינען געען פינף אוּן פערציק 
טויזנט אוּן פיר הונדערט. 

י'דאָס זיינען די געצײילטע פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, 
זעקס הוּנדערט טױיזנט אוּן טויזנט זיבּן הונדערט אוּן דרייסיק. 

ייאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: "צוּ 
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דידאָזיקע! זאָל אַינגעטײלט װערן דאָס לאַנד פאַר אַ נחלה 
לויט דער צאָל פוּן נעמען. =דעם מערערן זאָלסטוּ געבּן מער 
נחלה, אוּן דעם װינציקערן זאָלסטוּ געבּן װינציקער נחלה; 
איטלאַכען לוט זיינע געציילטע זאָל געגעבּן װערן זיין נחלה. 
**אָבּער דורך גוֹרל זאָל צעטיילט װערן דאָס לאַנד; לוט די 
נעמען פוּן זייערע פאָטערשטאַמען זאָלן זי אַרבּן.. =לויטן 
גוֹרל זאָל זייער נחלה אױיסגעטיילט ווערן, סיי דעם מערערן 
סיי דעם װינציקערן. 

ייאוּן דאָס זיינען די געציילטע פוּן די לויים לוט זײיערע 
משפּחות: פוּן גַרשוֹנען די משפּחה פוּן די גרשוּנים; פוּן קהָתן 
די משפּחה פוּן די קהָתים; פוּן מרָרין די משפּחה פוּן די מרָרִים. 
*דאָס זיינען די משפּחות פוּן לוי: די משפּחה פוּן די לבנים, די 
משפּחה פוּן די חָברוֹנים, די משפּחה פוּן די מַחלים, די משפּחה פוּן 
די מוּשים, די משפּחה פוּן די קרחים. אוּן קֹהֶת האָט געבּאָרן 
עַמרָמען. *אוּן דער נאָמען פוּן עַמרָמס װײבּ איז געװען יוֹכָבָד, 
לויס טאָכטער װאָס איז געבּאָרן געװאָרן בּיי לוין אין מִצרַיִם; 
אוּן זי האָט פוּן עַמרָמען געבּאָרן אַהרֹנען אוּן משהן, אוּן זייער 
שוועסטער מרים. *אוּן בּיי אַהרֹנען זיינען געבּאָרן געװאָרן 
נָדָב, אוּן אַביהוּא, אֶלעָזֶר, אוּן איתָמָר. - **און נָדָב אוּן אַבִיהוּא 
זיינען געשטאָרבּן ווען זיי האָבּן געבּראַכט פרעמד פייער פאַר 
גאָט; + { 

*יאוּן זײערע 2 זיינען געװען דריי אוּן צװאַנציק 
טויונט, אַלע: מאַנספּאַרשױנען פוּן אַ חוֹדש אַלט אוּן העכער; 
װאָרוּם זי זיינען ניט געצײילט געװאָרן צװישן די קינדער פוּן 
ישׂראל, װײל זי איז ניט געגעבּן געװאָרן קיין נחלה צװוישן די 
קינדער פוּן ישׂראל. 

**דאָס זיינען די װאָס זיינען געציילט געװאָרן פון משהן 
אוּן אֶלעֶזֶר דעם כֹּהן, װאָס האָבּן געצײַלט די קינדער פוּן 
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ישׂראל אין די א פוּן מוֹאָב בּיים יַרדן לעבּן יריחוֹ. *יאוּן 
צװישן דידאָזיקע איז ניט געװען קיינער פוּן די װאָס זיינען 
געצײילט געװאָרן פוּן משהן אוּן אַהרן דעם כֹּהֵן, װאָס האָבּן 
געציילט די קינדער פוּן ישׂראל אין מדבּר סִינַי. *"װאָרום גאָט 
האָט װעגן זי געזאָנט: שטאַרבּן אין מדבּר װעלן זי שטאַרבּן; 
אוּן קיינער פוּן זי איז ניט געבּליבּן אַחוּץ א דער זון פון 
יפוּנָהן, אוּן יְהוֹשׁוּעַ דער זוּן פוּן נוּן. 
רין יהאָבּן גענענט די טעכטער פוּן צלֶפחָד דעם זוּן פוּן חֵפֶר, 
- דעם זוּן פוּן גִלֹעָד, דעם זוּן פוּן מָכיר, דעם זוּן פוּן מנשהן, 
פוּן די משפּחות פוּן מנשה, יוֹספס זוּן-אוּן דאָס זיינען געװען 
די נעמען פוּן זיינע טעכטער: מַחלָה, נוֹעה, אוּן חָגלָה, אוּן מִלכָּה, 
אוּן תִּרצָה-יאוּן זי האָבּן זיך נעשטעלט פאַר משרן אוּן פאַר 
אֶלעָזֶר דעם כֹּהן, אוּן פאַר די פירשטן אוּן דער גאַנצער עדה, 
בּיים אַייננאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד, אַזױ צוּ זאָגן; *אונדוער פאָטער 
איז געשטאָרבּן אין דער מדבּר, אוּן ער איז ניט געװען צווישן 
דעם געזעמל װאָס האָט זיך אַיינגעזאַמלט אַקעגן גאָט אין קרחס 
געזעמל, נייערט אין זיין איינענער זינד איז ער געשטאָרבּן; אוּן 
קיין זין האָט ער ניט געהאַט. *פאַרװאָס זאָל געמינערט װערן 
דער נאָמען פוּן אוּנדזער פאָטער פוּן צװישן זיין משפּחה, װײל 
ער האָט ניט קיין זוּן? גיבּ אוּנדז אַן אײיזנטום צוישן די בּרידער 
פוּן אונדזער פאָטער. | א 
?האָט משה געבּראַכט זײיער משפּט פאַר גאָט. יאוּן גאָט 
האָט געזאָנט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: 'גערעכט טענהן די 
טעכטער פוּן צלִפחָדן: געבּן זאָלסטוּ זי געבּן אַן אייגנטום פוּן אַ 
נחלה צװישן די בּרידער פוּן זײער פאָטער, אוּן זאָלסט מאַכן 
איבּערגיין די נחלה פוּן זייער פאָטער צוּ זײ. יאוּן צוּ די 
קינדער פוּן ישׂראל זאָלסטוּ רעדן, אַזױ צוּ זאָגן: אַז אַ מאַן װעט 
שטאַרבּן, אוּן ער האָט ניט קיין זוּן, זאָלט איר מאַכן איבּערגיין 
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זיין נחלה צוּ זיין טאָכטער. *אוּן אױבּ ער האָט ניט קין 
טאָכטער, זאָלט איר געבּן זיין נחלה צוּ זיינע בּרידער. *יאון 
אױיבּ ער האָט ניט קיין בּרידער, זאָלט איר געבּן זיין נחלה צוּ 
די בּרידער פוּן זיין פאָטער. יאוּן אויבּ זיין פאָטער האָט ניט 
קיין בּרידער, זאָלט איר געבּן זיין נחלה צוּ זיין נענטסטן קרוב 
פוּן זיין משפּחה, אוּן ער זאָל זי ירשען. אוּן דאָס זאָל זיין די 
קינדער פוּן ישׂראל פאַר אַ רעכטגעזעץ, אַװי װי גאָט האָט 
בּאַפױלן משהן. 


יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: גי אַרױף אויף דעמ" 
דאָזיקן בּאַרג עַבָרים, אוּן קוּק אָן דאָס לאַנד, װאָס איך האָבּ 
געגעבּן צוּ די קינדער פוּן ישׂראל. *אוּן אַז דוּ וועסט עס האָבּן 
אָנגעקוּקט, װעסט דוּ אויך אַיינגעזאַמלט װערן צוּ דיין פאָלק, 
אַװי װי דיין בּרוּדער אַהרן איז אַיינגעזאַמלט געװאָרן. *אַװי 
װי איר האָט װידערשפּעניקט מיין בּאַפעל, אין מדבּר צִן בּיי 
דעם קריג פוּן דער עדה, מיך צוּ הײליקן בּיים װאַסער פאַר 
זײיערע אױגן. דאָס איז דאָס װאַסער פוּן מריבַתִיקְדֵשׁ אין 
מדבּר צִן. 

*האָט משה גערעדט צוּ נאָט, אַזױ צוּ זאָגן: "זאָל גאָט דער 
האַר פוּן די גייסטער פוּן אַלע בּאַשעפענישן אויפזעצן אַ מאַן 
איבּער דער עדה, י'װאָס זאָל אַרױסגײן זי פאַרויס, אוּן װאָס 
זאָל אַרײנקוּמען זי פאַרויס, אוּן װאָס זאָל זי אַרוספירן, 
אוּן װאָס זאָל זי אַרײנבּרעננען, כּדי די עדה פוּן גאָט זאָל ניט 
זיין אַזױ װי שאָף װאָס האָבּן ניט קיין פּאַסטוך. 

ייהאָט גאָט געזאָגט צוּ משהן: נעם דיר יהוֹשׁוּעַ דעם זוּן פוּן 
נוּן, אַ מאַן װאָס אין אים איז דאָ נייסט, אוּן זאָלסט אָנלענען דיין 
האַנט אויף אים. *אוּן זאָלסט אים שטעלן פאַר אֶלֹעֶזֶר דעם 
כֹּהן, אוּן פאַר דער גאַנצער עדה, אוּן זאָלסט אים איבּערגעבּן 
דיין צַוְְאָה פאַר זייערע אױיגן. "אוּן זאָלסט אַרױפּטאָן פוּן 
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דיַן גלאַנץ אויף אים, כּדי די גאַנצע עדה פוּן די קינדער פוּן 
ישׂראל זאָלן געהאָרכן. אוּן ער זאָל שטיין פאַר אֶלעָנֶר דעם 
כֹּהן, אוּן ער װעט פרעגן פאַר אים דעם בּאַשײד פוּן די אוּרים 
פאַר גאָט. לוט זיין מויל זאָלן זי אַרױסגײן, אוּן לוט זיין מויל 
זאָלן זי אַרײנקומען, ער אוּן גאַנץ ישׂראל מיט אים--די גאַנצע 
עדה. 

ייהאָט משה געטאָן אַזױ װי גאָט האָט אים בּאַפױלן, און 
ער האָט גענוּמען יְהוֹשׁוּען, אוּן האָט אים געשטעלט פאַר אֶלעָזֶר 
דעם כֹּהן, אוּן פאַר דֶער גאַנצער עדה. *אוּן ער האָט 
אָנגעלענט זיינע הענט אויף אים, אוּן האָט אים איבּערגעגעבּן 
זיין צוָואָה, אַװױי װי גאָט האָט גערעדט דוּרך משהן. 


רךן אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: "בּאַפעל 
די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײי: 
מיין קרבּן, מיין שפּייז פוּן מיינע פּײעראָפּפער, פאַר אַ 
געשמאַקן ריח צוּ מיר, זאָלט איר היטן מקריב צוּ זיין צוּ מיר אין 
זיין געשטעלטער צייט. *אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זיי: דאָס איז דאָס 
פײעראָפּפער װאָס איר זאָלט מקריב זיין צוּ נאָט: צווײי שעפּסן 
יאָריקע, אָן אַ פעלער, אַ טאָג, אַ שטענדיק בּראַנדאָפּפער. 
יאיין שעפּס זאָלסטוּ מאַכן אין דער פרי, אוּן דעם צװײיטן 
זאָלסטוּ מאַכן קעגן אָװנט. *אוּן אַ צענטל אֵיפָה זעמלמעל פאַר 
אַ שפּייזאָפּפער, פאַרמישט מיט געשלאָגענעם אייל, אַ פערטל 
הין. 'אַ שטענדיק בּראַנדאָפּפער, אַזױ װי עס איו געמאַכט 
געװאָרן בּיים בּאַרג סינַי, פאַר אַ געשמאַקן ריח, אַ פײעראָפּפער 
צוּ גאָט. יאוּן זיין גיסאָפּפער: אַ פערטל הין צוּ דעם איין 
שעפּס; אין הײליקטוּם זאָלסטו גיסן דאָס גיסאָפּפער פון 
שטאַרקן געטראַנק צוּ גאָט. *אוּן דעם צװײטן שעפּס זאָלסטוּ 
מאַכן קעגן אָװנט; אַזױ וי דאָס שפּיזאָפּפער פוּן אין דער פרי, 
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אוּן אַװי װי זיין ניסאָפּפער, זאָלסטוּ מאַכן, אַ פּײעראָפּפער 
פאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט. 

"אוּן אין טאָג פוּן שבּת: צװײַ שעפּסן יאָריקע אָן אַ פעלער, 
אוּן צוויי צענטל ועמלמעל, אַ שפּיזאָפּפער, פאַרמישט מיט 
אייל, מיט זיין גיסאָפּפער; *"אַ בּראַנדאָפּפער פוּן שבּת אין שבּת, 
אַחוּץ דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער אוּן זיין גיסאָפּפער. 

י;אוּן אין אַײערע רֹאשיחוֹדשן זאָלט איר מקריב זיין אַ 
בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט: צוויי יוננע אָקסן, אוּן איין װידער; זיבּן 
שעפּסן יאָריקע, אָן אַ פעלער. =אוּן דריי צענטל ועמלמעל, 
אַ שפּיזאָפּפער, פאַרמישט מיט אייל, צוּ איטלאַכן אָקס, אוּן 
צוויי צענטל זעמלמעל, אַ שפּיואָפּפער, פאַרמישט מיט אייל, 
צוּ דעם איין װידער; *אוּן צוּ צענטל , צוּ צענטל זעמלמעל, 
אַ שפּיואָפּפער, פאַרמישט מיט אייל, צוּ איטלאַכן שעפּס. 
אַ בּראַנדאָפּפער פאַר אַ געשמאַקן ריח, אַ פײעראָפּפער צוּ 
גאָט. *'אוּן זייערע ניסאָפּפער: אַ האַלבּער הין װײין זאָל זיין 
צוּ אַן אָקס, אוּן אַ דריטל הין צוּ אַ װידער, אוּן אַ פערטל הין 
צוּ אַ שעפּס;. דאָס איו דאָס בּראַנדאָפּפער פוּן רֹאש-חוֹדש 
אין ראשיחוֹדש פאַר די חדשים פוּן יאָר. *=אוּן איין ציגנבּאָק 
פאַר אַ זינדאָפּפער צוּ נאָט, אַחוּץ דעם שטענדיקן בּראַנד- 
אָפּפער, זאָל געמאַכט װערן, מיט זיין גיסאָפּפער. 

- ייאוּן אין ערשטן חוֹדש, אין פערצנטן טאָג פוּן חוֹדש, זאָל 

זיין אַ קרבּךפֶּסַח צוּ נאָט. יאוּן אין פוּפצנטן טאָג פוּן דעמ- 
דאָזיקן חוֹדש, זאָל זיין אַ יִוםיטוב. זיבּן טעג זאָל גענעסן װערן 
מצות. *אין ערשטן טאָג זאָל זיין אַ הײליקע צונויפרוּפונ: 
קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן. *יאוּן איר זאָלט מקריב 
זיין אַ פײעראָפּפער, אַ בּראַנדאָפּפער צו גאָט: צוויי יוּננע אָקסן, 
אוּן איין װידער, אוּן זיבּן שעפּסן יאָריקע; אָן אַ פעלער זאָלן 
זי בּיי אַייך זיין. *אוּן זייער שפּייזאָפּפער: זעמלמעל פאַרמישט 
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מיט אײיל; דרי צענטל צוּאַן אָקס, אוּן צוויי צענטל צו אַ װידער, 
זאָלט איִר מאַכן. *צוּ צענטל, צוּ צענטל זאָלסטוּ מאַכן פאַר 
איטלאַכן שעפּס פוּן די זיבּן שעפּסן. ‏ =אוּן איין בּאָק אַ זינד- 
אָפּפער, מכפּר צוּ זיין אויף אַייךְ. *אַחוּץ דעם בּראַנדאָפּפער 
פוּן אין דער פרי, װאָס פאַרן שטענדיקן בּראַנדאָפּפּער, זאָלט. 
איר מאַכן דידאָזיקע. *אַזוי װי דידאָזיקע זאָלט איר מאַכן 
| טעגלאַך זיבּן טעג, אַ שפּייז פוּן פײעראָפּפער פאַר אַ געשמאַקן 
ריח צוּ גאָט. אַחוּץ דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער זאָל עס 
געמאַכט װערן, מיט זיין גיסאָפּפער. =אוּן אויפן זיבּעטן טאָג 
זאָל זיין אַ הײליקע צוּנויפרוּפוּנג בּיי אַייך; קיין יור 
זאָלט איר ניט טאָן. 
*אוּן אין טאָג פוּן די ערשטצייטיקע,. ווען איר בּרעננט 
! אַ שפּייזאָפּפער פוּן נייער תּבוּאה צוּ גאָט, אין אַייער שבוּעות, 
זאָל זיין אַ הײליקע צונויפרוּפוּנג בּיי אַייך; קיין דינסטאַרבּעט 
זאָלט איר ניט טאָן. =אוּן איר זאָלט מקריב זיין אַ בּראַנד- 
אָפּפער פאַר אַ געשמאַקן ריח צוּ גאָט: צװײי יוּנגע אָקסן, איין 
װידער, זיבּן שעפּסן יאָריקע. =אוּן זייער שפּײיואָפּפער: זעמל- 
מעל פאַרמישט מיט אייל, דרי צענטל צוּ איטלאַכן אָקס, צװוי 
צענטל צוּ דעם איין װידער; *צוּ צענטל, צוּ צענטל פאַר איט- 
לאַכן שעפּס פוּן די זיבּן שעפּסן. =*איין ציגנבּאָק, מכפּר צוּ 
זיין אויף אַייךְ. **אַחוּץ דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער אוּן זיין 
שפּײיזאָפּפער זאָלט אִיר זי מאַכן-אָן אַ פעלער זאָלן זיי בּיי 
אַייך זייך-מיט זייערע גיסאָפּפער. 
ררֵן אוּן אין זיבּעטן חוֹדש, אין ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, זאָל 
! זיין אַ הײליקע צוּנויפרוּפוּנג בּיי אַיך; קיין דינסטאַרבּעט 
זאָלט איר ניט טאָן; אַ טאָג פוּן שאַלוּנג זאָל עס אַייך זיין. 
;און איר זאָלט מאַכן אַ בּראַנדאָפּפער פאַר אַ געשמאַקן ריח 
צוּ גאָט: איין יונגן אָקס, איין װידער, זיבּן שעפּסן יאָריקע, 
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אָן אַ פעלער. *אוּן זייער שפּײזאָפּפער: זעמלמעל פאַרמישט 
מיט אייל, דרײ צענטל צוּ דעם אָקס, צװײי צענטל צוּ דעם 
װידער, *אוּן איין צענטל צוּ איטלאַכן שעפּס פוּן די זיבּן שעפּסן. 
*אוּן איין ציגנבּאָק אַ זינדאָפּפער, מכפּר צוּ זיין אויף אַייך. 
?אַחוּץ דעם בּראַנדאָפּפער פוּן רֹאשיחוֹדש אוּן זיין שפּייואָפּפער, 
אוּן דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער אוּן זיין שפּייזאָפּפער, און 
זײיערע גיסאָפּפער, לוט זייער דין, פאַר אַ געשמאַקן ריח, אַ 
פײעראָפּפער צוּ גאָט. 

יאוּן אין צענטן טאָג פוּן דעמדאָזיקן זיבּעטן חוֹדש זאָל זיין 
אַ הײליקע צונויפרוּפונג בּיי אַייך; אוּן איר זאָלט פּײניקן 
אַײיער זעל; קיין אַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן. "אוּן איר זאָלט 
מקריב זיין אַ בּראַנדאָפּפער צו גאָט פאַר אַ געשמאַקן ריח: 
איין יוּננן אָקס, איין װידער, זיבּן שעפּסן יאָריקע; אָן אַ פעלער 
זאָלן זי בּיי אַייך זיין. 'אוּן זייער שפּײַזאָפּפּער: זעמלמעל 
פאַרמישט מיט אייל, דרי צענטל צוּ דעם אָקס, צװײ צענטל צוּ 
דעם איין װידער; '*צוּ צענטל, צוּ צענטל פאַר איטלאַכן שעפּס 
פוּן די זיבּן שעפּסן. :'איין ציגנבּאָק אַ זינדאָפּפער. אַחוּץ דעם 
זינדאָפּפער פוּן פאַרגעבּונג, אוּן דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער 
אוּן זיין שפּײיזאָפּפער, אוּן זיײיערע ניסאָפּפער. 

*יאון אין פוּפצנטן טאָג פוּן זיבּעטן חוֹדש זאָל זיין אַ 
הײיליקע צוּנויפרוּפונג בּיי אַייך; קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט 
טאָן. אוּן איר זאָלט פייערן אַ פײערטאָג צוּ גאָט זיבּן טעג. 
יאוּן איר זאָלט מקריב זיין אַ בּראַנדאָפּפער פאַר אַ געשמאַקן 
ריח צוּ נאָט: דרייצן יוּנגע אָקסן, צװײי װידערס, פערצן 
שעפּסן יאָריקע; אָן אַ פעלער זאָלן זי זיין. *'אוּן זייער שפּײד 
אָפּפער: זעמלמעל פאַרמישט מיט אייל, דרי צענטל צוּ 
איטלאַכן אָקס פוּן די דרײיצן אָקסן, צװײ צענטל צוּ איטלאַכן 
װידער פוּן די צװײ װידערס, *אוּן צוּ צענטל, צוּ צענטל פאַר 
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איטלאַכן שעפּס פוּן די פערצן שעפּסן. *יאוּן איין ציגנבּאָק 
אַ זינדאָפּפער. אַחוּץ דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער, זיין 
שפּײזאָפּפער, אוּן זיין גיסאָפּפער. 

ייאון אויפן צװײיטן טאָג: צװעלף יונגע אָקסן, צװײ 
וידערס, פערצן שעפּסן יאָריקע, אָן אַ פעלער. *אוּן זייער 
שפּייזאָפּפער אוּן זײיערע גיסאָפּפער, צוּ די אָקסן, צוּ די 
װידערס, אוּן צוּ די שעפּסן, לוט זייער צאָל, אַװי װי דער דין. 
"און איין צינבּאָק אַ זינדאָפּפער.- אַחוּץ דעם שטענדיקן 
בּראַנדאָפּפער אוּן זיין שפּייזאָפּפער, אוּן זיערע ניסאָפּפער. 

יאוּן אויפן דריטן טאָנ: עלף יוננע אָקסן, צװײי װידערס, 
פערצן שעפּסן יאָריקע, אָן אַ פעלער. =אוּן זײער שפּײד 
אָפּפער אוּן זייערע גיסאָפּפער, צוּ די אָקסן, צוּ די װידערס, 
אוּן צוּ די שעפּסן, לוט זייער צאָל אַװי װי דער דין. *אוּן איין 
בּאָק אַ זינדאָפּפער. אַחוץ דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער און 
זיין שפּייזאָפּפער אוּן זיין גיסאָפּפער. 

אוּן אויפן פירטן טאָג:צען אָקסן, צװײי װידערס, פערצן 
שעפּסן יאָריקע, אָן אַ פעלער. *אוּן זייער שפּיואָפּפער און 
זײערע ניסאָפּפער, צוּ די אָקסן, צוּ די װידערס, אוּן צוּ די 
שעפּסן, לוט זייער צאָל אַװי װי דער דין. *אוּן איין ציגנבּאָק 
אַ זינדאָפּפער. אַחוץ דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער, זיין 
שפּיזאָפּפער, און זיין גיסאָפּפער. 

*יאוּן אויפן פינפטן טאָג: ניין אָקסן, צװײ װידערס, פערצן 
שעפּסן יאָריקע, אָן אַ פעלער. *אוּן זייער שפּייזאָפּפער און 
זײערע גיסאָפּפער, צוּ די אָקסן, צוּ די װידערס, אוּן צוּ די 
שעפּסן, לוט זייער צאָל אַװי װי דער דין. *אוּן איין בּאָק אַ 
זינדאָפּפער. אַחוּץ דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער אוּן זיין 
שפּײזאָפּפער, אוּן זיין גיסאָפּפער. 

יאוּן אויפן זעקסטן טאָג: אַכט אָקסן, צװײ װידערס, פערצן 
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שעפּסן יאָריקע, אָן אַ פעלער. "אוּן זײיער שפּײַזאָפּפער אוּן 
זייערע גיסאָפּפער, צוּ די אָקסן, צוּ די װידערס, אוּן צוּ די 
שעפּסן, לוט זייער צאָל אַזױ װי דער דין. *אוּן איין בּאָק אַ 
זינדאָפּפער. אַחוּץ דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפער, זיין שפּייו- 
אָפּפער, אוּן זיינע גיסאָפּפער. 

יאוּן אויפן זיבּעטן טאָג: זיבּן אָקסן, צװײ װידערס, פערצן 
שעפּסן יאָריקע, אָן אַ פעלער. =אוּן זייער שפּיזאָפּפער און 
זייערע גיסאָפּפער, צוּ די אָקסן, צוּ די װידערס, אוּן צוּ די 
שעפּסן, לוט זײיער צאָל אַזױ װי זייער דין. *אוּן איין בּאָק אַ 
זינדאָפּפּער. אַחוּן דעם שטענדיקן בּראַנדאָפּפּער, זיין פייר 
אָפּפער, אוּן זיין ניסאָפּפער, 

ייאויפן אַכטן טאָג זאָל זיין אַ הײליקע אַיינזאַמלונג בי 
אַײך; קיין דינסטאַרבּעט זאָלט איר ניט טאָן. ‏ אוּן איר זאָלט 
מקריב זיין אַ בּראַנדאָפּפער, אַ פײעראָפּפער פאַר אַ געשמאַקן 
ריח צוּ גאָט: איין אָקס, איין װידער, זיבּן שעפּסן יאָריקע, אָן 
אַ פעלער. "זייער שפּיזאָפּפער. אוּן זייערע ניסאָפּפער, צוּ 
דעם אָקס, צוּ דעם װידער, אוּן צוּ די שעפּסן, לוט זײיער צאָל . 
אַזױי װי דער דין. *אוּן איין בּאָק אַ זינדאָפּפער. אַחוּץ דעם 
שטענדיקן בּראַנדאָפּפער, אוּן זיין שפּייזאָפּפער, אוּן זיין גיס- 
אָפּפער. 

*דידאָזיקע זאָלט איר מאַכֿן צוּ גאָט אין אַײערע יום" 
טוֹבים, אַחוּץ אַײיערע נדרים, אוּן אַײיערע פרייװויליקע נאָבּן, 
פוּן אַייערע בּראַנדאָפּפער, אוּן פוּן אַייערע שפּייזאָפּפער, און 
פוּן אַײערע ניסאָפּפער, אוּן פוּן אַייערע פרידאָפּפער. 
ל אוּן משה האָט אָנגעזאָגט די קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ װי 

אַלץ װאָס גאָט האָט משהן בּאַפוילן. 
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מַטּוֹת 


יאוּן משה האָט גערעדט צוּ די הױפּטלײט פוּן די שבטים 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: דאָס איז די זאַך װאָס 
נאָט האָט בּאַפױלן: 

יאַז אַ מאַן װעט טאָן אַ נדר צוּגאָט, אָדער שווערן אַ שבוּעה, 
צוּ אַסרן אויף זיך אַן איסור, זאָל ער ניט פאַרשװעכן זיין װאָרט; 
אַזױ װי אַלץ װאָס גייט אַרױס פוּן זיין מויל, זאָל ער טאָן. *אוּן 
אַז אַ װײבּספּאַרשױן װעט טאָן אַ נדר צוּ גאָט, אוּן װעט אַסרן 
אויף זיך אַן איסור, אין איר פאָטערס הויז, אין איר יוּגנט, *אוּן 
איר פאָטער װעט הערן איר נדר, אָדער איר איסור װאָס זי 
האָט געאַסרט אויף זיך, אוּן איר פאָטער װעט איר צושװײיגן, 
זאָלן אַלע אירע נדרים בּאַשטײן, אוּן איטלאַכער איסור װאָס זי 
האָט געאַסרט אויף זיך, זאָל בּאַשטײן. *אויבּ אָבּער איר פאָטער 
האָט איר געװערט אין דעם טאָג װאָס ער האָט געהערט, 
זאָלן אַלע אירע נדרים, אוּן אירע איסורים װאָס זי האָט 
געאַסרט אויף זיך, ניט בּאַשטײן; אוּן גאָט װעט איר פאַרגעבּן, 
װײל איר פאָטער האָט איר געװערט. אוּן אויבּ זי װעט נעמען 
אַ מאַן, ווען אירע נדרים זיינען אויף איר, אָדער דער אַרוס- 
רעד פוּן אירע ליפּן, װאָס זי האָט געאַסרט אויף זיך, *אוּן איר 
מאַן װעט הערן-אין װאָסער טאָג ער װעט הערן-אוּן ער װעט 
איר צוּשװײיגן, זאָלן בּאַשטײן אירע נדרים, אוּן אירע איסורים 
װאָס זי האָט געאַסרט אויף זיך, זאָלן בּאַשטײן. 'אויבּ אָבּער 
איר מאַן װעט איר װוערן אין דעם טאָג װאָס ער הערט, זאָל ער 
פאַרשטערן איר נדר װאָס אויף איר, אוּן דעם אַרױסרעד 
פוּן אירע ליפּן, װאָס זי האָט געאַסרט אויף זיך, אוּן גאָט װעט 
איר פאַרגעבּן. *אָבּער דער נדר פוּן אַן אַלמנה אוּן אַ גרושה, 
אַלץ װאָס זי האָט געאַסרט אויף זיך, זאָל בּאַשטײן פאַר איר. 
י;אוּן אויבּ אַ פרויז האָט אַ נדר געטאָן אין הויז פוּן איר מאַן, 
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אָדער זי האָט געאַסרט אויף זיך אַן איסוּר דוּרך אַ שבועה, 
*יאוּן איר מאַן האָט געהערט, אוּן האָט איר צוּגעשװיגן, אוּן איר 
ניט געװערט, זאָלן אַלע אירע נדרים בּאַשטײן, אוּן איטלאַכער 
איסור װאָס זי האָט געאַסרט אויף זיך, זאָל בּאַשטײן. **אויבּ 
אָבּער פאַרשטערן װעט זי פאַרשטערן איר מאַן אין דעם טאָג 
װאָס ער הערט, זאָל קיין אַרױסלאָז פוּן אירע ליפּן, פוּן אירע 
נדרים, אָדער פוּן אַן איסור אויף זיך, ניט בּאַשטײן; איר מאַן 
האָט זי פאַרשטערט, אוּן גאָט װעט איר פאַרגעבּן. *איטלאַכער 
נדר, אוּן איטלאַכער געשװאָרענער איסור, אויף צו פּייניקן 
די זעל, קען איר מאַן עס לאָזן בּאַשטײן, אוּן איר מאַן קען 
עס פאַרשטערן. *אויבּ אָבּער צוּשװײיגן װעט איר צוּשװײגן 
איר מאַן אַ מעת-לעת, האָט ער געמאַכט בּאַשטײן אַלע אירע 
נדרים, אָדער אַלע אירע איסוּרים װאָס אויף איר; ער האָט 
זיי געמאַכט בּאַשטײן װײל ער האָט איר צונעשוויגן אין דעם 
טאָג װאָס ער האָט געהערט. *אוּן אויבּ פאַרשטערן װעט ער 
זי פאַרשטערן לאַנג נאָך דעם װי ער האָט געהערט, װעט ער 
טראָגן איר זינד. 

יידאָס זיינען די געזעצן װאָס גאָט האָט בּאַפױלן משהן, 
צװישן אַ מאַן אוּן זיין װײבּ, צווישן אַ פאָטער אוּן זיין טאָכטער, 
אין איר יוּגנט, אין איר פאָטערס הויז. 


לא יאוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָנן: "זי זיך 
נוֹקם די נקמה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל אָן די מִדיָנים; 
דערנאָך װעסטוּ אַינגעזאַמלט װערן צוּ דיין פאָלק. 
;האָט משה גערעדט צוּם פאָלק, אַװי צוּ זאָגן: בּאַװאָפּנט 
פוּן אַייך מענער צוּם חיל, אוּן זאָלן זי גיין אויף מִדיִן אויס- 
צוּפירן די נקמה פוּן גאָט אויף מִדיָן. *צוּ טויזנט פוּן אַ שבט, צוּ 
טויזנט פוּן אַ שבט, פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל, זאָלט איר שיקן 
אין חיל, 


לא 16-5 בּמדבּר, מטוֹת : 


יזיינען צוּגעשטעלט געװאָרן פוּן די טויזנטן פוּן ישׂראל 
צוּ טויזנט פוּן אַ שבט, צװעלף טױיזנט בּאַװאָפּנטע חיל. *און 
משה האָט זי געשיקט אין חיל צוּ טויונט פוּן אַ שבט, זי מיט 
פּינחס דעם זוּן פוּן אֶלעָזֶר דעם כֹּהן, אין חיל, מיט די הייליקע 
כּלים אוּן די שאַלטרוּמײטן אין זיין האַנט. יאוּן זי האָבּן 
מלחמה געהאַלטן אויף מִדיָן, אַזױ װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן, 
אוּן זי האָבּן אויסנעהרגעט יעטװעדער מאַנספּאַרשױן. *אויך די 
מלכים פוּן מִדיִן האָבּן זי געהרגעט צווישן זייערע דערשלאָגענע: 
אַוֵי, אוּן רָקָם, אוּן צוּר, אוּן חוּר, אוּן רָבַע, די פינף מלכים 
פוּן מִדיִן; אויך בְּלֹעֶם דעם זוּן פוּן בְּעוֹרן האָבּן זי געהרגעט 
מיטן שװוערד. "אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געפאַנגען די 
װײבּער פוּן מִדיִן, אוּן זייערע קליינע קינדער; אוּן אַלע זייערע 
בּהמות, אוּן אַלע זייערע פי, אוּן זייער גאַנצן פאַרמעג, האָבּן 
זי אַװעקגערױבּט. "אוּן אַלע זייערע שטעט אין זייערע װוֹינ 
ערטער, אוּן אַלע זײערע לאַנערדערפער, האָבּן זי פאַר- 
בּרענט אין פייער. *;אוּן זי האָבּן גענוּמען דעם גאַנצן זאַקרױבּ, 
אוּן דעם גאַנצן טרײבּרױבּ, פוּן מענטשן אוּן פוּן בּהמות, *יאון 
האָבּן געבּראַכט די געפאַנגענע אוּן דעם טרײבּרויבּ אוּן דעם 
זאַקרױבּ צוּ משהן אוּן צוּ אֶלעָזֶר דעם כֹּהן, אוּן צוּ דער עדה פוּן 
די קינדער פוּן ישׂראל, אין לאַנער. ; אויף די פּלױנען פוּן מוֹאָב 
װאָס בּיים יַרדן לעבּן יריחוֹ. 

ייזיינען משה, אוּן אֶלעֶזֶר דער כֹּהן, אוּן אַלע פירשטן פוּן 
דער עדה, אַרױסגעגאַנגען זי אַנטקעגן אויסן לאַגער. *אוּן 
משה האָט געצערנט אויף די אויפנעזעצטע איבּערן חיל, די 
עלטסטע פוּן טויונט, אוּן די עלצטע פוּן הוּנדערט, װאָס זיינען 
נעקומען פוּן מלחמה-דינסט. *אוּן משה האָט צוּ זי געזאָנט: 
האָט איר געלאָוט לעבּן אַלע װײבּספּאַרשױנען? "דאָס האָבּן 
זי דאָך, אויף דעם אָנרעד פוּן בִּלעָמען, געבּראַכט די קינדער 
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פוּן ישׂראל צוּ בּאַניין אַ פעלשונג אָן גאָט, אין דער מעשׂה פון 
פּעוֹר, אוּן די מנפה איז געװען אויף דער עדה פוּן גאָט. ‏ יאון 
אַצוּנד הרגעט יעטװעדער מאַנספּאַרשױן צװישן די קלײַנע 
קינדער, אוּן הרגעט יעטװעדער װײבּספּאַרשױן װאָס װײיס פוּן אַ 
מאַן דוּרך ליגן מיט אַ מאַנספּאַרשױן. *אוּן אַלע קינדער צװישן 
די װײבּספּאַרשױנען װאָס װײסן ניט פוּן ליגן מיט אַ מאַנס- 
פּאַרשױן, זאָלט איר לאָזן לעבּן פאַר אַייך. *אוּן איר, לאַגערט 
אויסן לאַגער זיבּן טעג; איטלאַכער װאָס האָט געהרגעט אַ נפש, 
אוּן איטלאַכער װאָט האָט זיך אָנגערירט אָן אַ דערשלאָנענעם, 
רײניקט אֵייך אויפן דריטן טאָג אוּן אויפן זיבּעטן טאָג, איר אוּן 
אייערע געפאַנגענע. ‏ =אוּן יעטװעדער בּנד, אוּן יעטװועדער 
ואַך פוּן פעל, אוּן אַלץ װאָס איז נעמאַכט פוּן ציגנהאָר, און 
יעטװעדער הילצערנע כּלי, זאָלט איר אַייך רײיניקן. 

י*אוּן אֶלעֶזֶר דער כֹּהן האָט געואָגט צוּ די חילס-לייט װאָס 
זיינען גענאַננען אין מלחמה: דאָס אי דאָס געועץ פון דער 
תּוֹרה װאָס גאָט האָט בּאַפױלן משהן: **אָבּער דאָס גאָלד, און 
דאָס זילבּער, דאָס קופּער, דאָס אַייזן, דאָס צין, אוּן דאָס בּלײי, 
יאַלץ װאָס קען קוּמען אין פייער, זאָלט איר מאַכן דוּרכגיין 
דוּרך פייער, אוּן עס װעט װערן ריין; נאָר עס מוּז גערײניקט 
ווערן מיט שפּרענגװאַסער. אוּן אַלץ װאָס קען ניט קוּמען אין 
פייער, זאָלט איר מאַכן דורכגיין דוּרך װאַסער. =אוּן איר 
זאָלט װאַשן אַײיערע קליידער אויפן זיבּעטן טאָג, אוּן איר װעט 
ווערן ריין, אוּן דערנאָך מענט איר אַרינקוּמען אין לאַנער. 

יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: "נעם אויף 
די צאָל פוּן דעם געפאַננענעם טרײבּרויבּ, פוּן מענטשן אוּן פון 
בּהמות, דוּ אוּן אֶלעֶזֶר דער כֹּהן, אוּן די הױפּטלײט פוּן די 
פאָטערהייזער פוּן דער עדה. *אוּן זאָלסט צעטײילן דעם טרייבּי 
רױבּ אין העלפט, צװישן די מלחמה-האַלטערט װאָס זיינען 
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אַרױסנעגאַנגען אין חיל, אוּן צווישן דער גאַנצער עדה. *און 
זאָלסט אָפּשידן אַן אָפּגאָבּ צוּ גאָט פוּן די מלחמה-לייט װאָס 
זיינען אַרױסגעגאַנגען אין חיל; איין שטיק פוּן פינף הוּנדערט, 
פוּן די מענטשן, אוּן פוּן די רינדער, אוּן פוּן די אייזלען, אוּן פוּן 
די שאָף. יפוּן זייער העלפט זאָלט איר עס נעמען; אוּן זאָלסט 
עס געבּן צוּ אֶלעֲזֶר דעם כֹּהן, אַן אָפּשײדונג צוּ גאָט. "אוּן פוּן 
דער העלפּט פוּן די קינדער פוּן ישׂראל זאָלסטוּ נעמען איינס 
אַרױסגענוּמען פוּן פוּפּציק, פוּן די מענטשן, פוּן די רינדער, פוּן 
די אייזלען, אוּן פוּן די שאָף--פוּן אַלע בּהמות; אוּן זאָלסט זי 
געבּן צוּ די לויִַים, װאָס היטן די היטונג פוּן דעם מִשכּן פוּן גאָט. 

י*אוּן משה אוּן אֶלעָזֶר דער כֹּהן האָבּן געטאָן אַװי װי גאָט 
האָט בּאַפױלן משהן. *אוּן דער טרײבּרױיבּ װאָס איז געבּליבּן 
נאָך דעם רױיבּ װאָס דאָס חיל-פאָלק האָט גערױבּט, איז געװען: 
שאָף, זעקס הוּנדערט טויזנט אוּן זיבּעציק טויזנט אוּן פינף טויזנט; - 
*אוּן, רינדער, צװויי אוּן זיבעציק טױזנט; **אוּן אייזלען, איין און 
זעכציק טױזנט; *אוּן נפשות פוּן מענטשן, פוּן װײבּספּאַרשױנען 
װאָס האָבּן ניט געװוּסט פוּן ליגן מיט אַ מאַנספּאַרשױן- 
אַלע נפשות, צװײ אוּן דרייסיק טויזוט. *אוּן אַ העלפט, דער 
חלק פוּן די װאָס זיינען אַרױסגעגאַננען אין חיל -די צאָל פוּן די 
שאָף, איז געװען דרי הוּנדערט טױזנט אוּן דרײיסיק טויזנט אוּן 
זיבּן טויזנט אוּן פינף הוּנדערט. *אוּן די אָפּנאָבּ צוּ גאָט פוּן די 
שאָף איז געװען זעקס הוּנדערט אוּן פינף אוּן זיבּעציק. *און 
די רינדער, זעקס אוּן דרייסיק טױונט; אוּן די אָפּגאָבּ פוּן זי צוּ 
גאָט, צװײי אוּן זיבּעציק. *אוּן אייזלען, דרייסיק טויזנט אוּן 
פינף הוּנדערט; אוּן די אָפּנאָב פוּן זי צוּ נאָט, איין אוּן זעכציק. 
ייאוּן נפשות פוּן מענטשן, זעכצן טױזנט; אוּן די אָפּואָבּ פוּן זי 
צוּ גאָט, צװײי אוּן דרייסיק נפשות. *אוּן משה: האָט איבּער- 
געגעבּן די אָפּואָבּ פוּן גאָטס אָפּשײדוּנג צוּ אֶלעָזֶר דעם כֹּהן, אַזױ 
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װי גאָט האָט מֹשהן בּאַפױלן. =אוּן פוּן דער העלפט פוּן די 
קינדער פוּן ישראל, װאָס משה האָט אַראָפּגענוּמען בּיי די מענער 
װאָס זיינען געװען אין חיל-**אוּן די העלפט פוּן דער עדה 
איז געװען: פוּן די שאָף, דריי הונדערט טויזנט אוּן דרייסיק 
טויזנט אוּן זיבּן טויזנט אוּן פינף הוּנדערט; =אוּן רינדער, זעקס 
אוּן דרייסיק טױונט; *אוּן אייזלען, דרייסיק טויונט אוּן פינף 
הוּנדערט; *אוּן נפשות פוּן מענטשן, זעכצן טויזנט-יפוּן דער 
העלפט פוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָט משה גענוּמען איינס 
אַרױסגענוּמען פוּן פופּציק, פוּן די מענטשן, אוּן פוּן די בּהמות, 
אוּן ער האָט זי געגעבּן צוּ די לויַים, װאָס היטן די היטונג פון 
דעם מִשכּן פוּן גאָט, אַזױ װי גאָט האָט משהן בּאַפױלן. 

יאוּן די אויפנעזעצטע װאָס איבּער די טױיונטן פוּן חיל, 
די עלטסטע פוּן טויזנט, אוּן די עלטסטע פוּן הוּנדערט, האָבּן 
גענענט צוּ משהן; *אוּן זי האָבּן געזאָגט צוּ משהן: דיינע קנעכט 
האָבּן אויפגענוּמען די צאָל פוּן די מלחמה-לייט װאָס אוּנְטער 
אוּנדוער האַנט, אוּן קיינער פוּן אונדו איז ניט געמינערט געװאָרן. 
"האָבּן מיר געבּראַכט אַ מתּנה צוּ גאָט; איטלאַכער װאָס 
ער האָט געפונען, נילדערנע זאַכן, אָרעמבּענדער, אוּן האַנט- 
קײטלאַך, פינגערלאַך, אויריננען, אוּן האַלדובּענדער, מכפּר 
צוּ זיין אויף אוּנדוער זעל פאַר גאָט. 

י'האָבּן משה אוּן אֶלעָזֶר דער כֹּהן צוּנענוּמען פוּן זי דאָס 
נאָלד, אַלערלײ אױסגעאַרבּעטע זאַכן. *אוּן דאָס גאַנצע 
גאָלד פוּן דער אָפּשײדוּנג װאָס זי האָבּן אָפּנעשײדט צוּ גאָט, 
איז געװוען זעכצן טויזנט זיבּן הונדערט אוּן פוּפּציק שָקל, פוּן 
די עלטסטע פוּן טויזנט, אוּן פוּן די עלטסטע פוּן הונדערט.- 
די חילס-לײיט האָבּן גערױבּט איטלאַכער פאַר זיך.-*אוּן 
משה אוּן אֶלעֶזֶר דער כֹּהן האָבּן צוּנענוּמען דאָס גאָלד פוּן די 
עלטסטע פוּן טויזנט אוּן פוּן הוּנדערט, אוּן האָבּן עס געבּראַכט 
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אין אוֹהל-מוֹעד, אַ דערמאָנוּנג אָן די קינדער פוּן ישׂראל פאַר 
גאָט. 


לֶך יאוּן די קינדער פוּן ראוּבן אוּן די קינדער פוּן גֶד האָבּן 
געהאַט פיל פי, זייער אַ סך, אוּן זי האָבּן געזען דאָס 
לאַנד יַעְזֶר אוּן דאָס לאַנד גִלֹעָד, ערשט דער אָרט איז אַן אָרט 
פאַר פי. :זיינען די קינדער פוּן גָד אוּן די קינדער פוּן ראובן 
נעקומען, אוּן זי האָבּן געזאָגט צוּ משהן, אוּן צוּ אֶלעֶזֶר דעם 
כֹּהן, אוּן צוּ די פירשטן פוּן דער עדה, אַזױ צוּ זאָגן: *עַטָרוֹת, 
אוּן דיבוֹן, אוּן יַעְזֵר, אוּן נִמרָה, אוּן חֶשבּוֹן, אוּן אֶלעָלֵה, און 
שֹׂבֶם, אוּן נבוֹ, אוּן בּעוֹן, *דאָס לאַנד װאָס גאָט האָט געשלאָגן 
פאַר דער עדה פוּן ישׂראל, איז אַ לאַנד פאַר פי, אוּן דיינע 
קנעכט האָבּן פי. *אוּן זי האָבּן געזאָנט: אויבּ מיר האָבּן געפונען 
לייטזעליקייט אין דיינע אויגן, זאָל דאָסדאָזיקע לאַנד גענעבּן 
װערן דיינע קנעכט צוּם אײגנטוּם; זאָלסט אוּנדו ניט אַריבּער- 
פירן דעם יַרדן. | 
יהאָט משה געזאָגט צוּ די קינדער פוּן נָד אוּן צוּ די קינדער 
פוּן ראובן: אַייערע בּרידער זאָלן גיין אין מלחמה, אוּן איר 
זאָלט זיצן דאָ? יאוּן פאַרװאָס זאָלט איר אָפּקערן דאָס האַרץ 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל פוּן אַריבּערצוניין אין דעם לאַנד 
װאָס גאָט האָט זי געגעבּן? *אַזױ האָבּן געטאָן אַײיערע עלטערן, 
ווען איך האָבּ זי געשיקט פוּן קְדִשרבַּרנֵעַ אָנצוּקוּקן דאָס לאַנד. 
"װאָרום זי זיינען אַרױפגעגאַננען בּיון טאָל אֶשכּוֹל, אוּן האָבּן 
אָנגעקוּקט דאָס לאַנד, אוּן זי האָבּן אָפּנעקערט דאָס האַרץ 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, ניט צוּ גיין אין דעם לאַנד, װאָס גאָט 
האָט זי געגעבּן. *אוּן דער צאָרן פוּן גאָט האָט געגרימט אין 
יענעם טאָג, אוּן ער האָט געשװאָרן, אַזױ צוּ זאָגן: ''אויבּ די 
מענטשן װאָס זיינען אַרױפגעגאַנגען פוּן מִצרַיִם, פוּן צװאַנציק 
יאָר אַלט אוּן העכער, װעלן אָנוען די ערד, װאָס איך האָבּ 
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צוגעשװאָרן צוּ אַברהמען, צוּ יצחקן, אוּן צוּ יעקבן! װײל זי 
זיינען ניט געגאַנגען געטריי נאָך מיר. =אַחוּץ כָּלֵב דער ווּן 
פוּן יפוּנָהן, דער קנוי, אוּן יְהוֹשׁוּצַ דער זוּן פוּן נוּן, װײל זײ 
זיינען געגאַנגען געטריי נאָך גאָט. **אוּן דער צאָרן פוּן גאָט האָט 
געגרימט אויף ישׂראל, אוּן ער האָט זי געמאַכט װאָגלען אין 
דער מדבּר פערציק יאָר, בּיו דער גאַנצער דָור װאָס האָט 
געטאָן דאָס שלעכטס אין די אויגן פוּן גאָט, איז פאַרלענדט 
געװאָרן. *'אוּן אָט זייט איר אויפנעשטאַנען אויף דעם אָרט פוּן 
אַײערע עלטערן, אַ געזינדל פוּן זינדיקע מענטשן, נאָך צוּ 
צוּלייגן צוּ דעם גרימצאָרן פוּן גאָט אויף ישׂראל. =װאָרום אַז 
איר קערט זיך אָפּ פוּן הינטער אים, װעט ער זי װידער לאָזן 
אין דער מדבּר, אוּן איר װעט אוּמבּרענגען דאָסדאָזיקע גאַנצע 
! פאָלק. 

ייהאָבּן זי גענענט צוּ אים, און האָבּן געזאָנט: שאָפּגעהעפטן 
פאַר אוּנדזער פי װעלן מיר דאָ בּויען, אוּן שטעט פאַר אונדזערע 
קליינע קינדער. יאָבּער מיר אַלײן װעלן זיין גרייט בּאַװאָפנט 
פאַרויס פאַר די קינדער פוּן ישׂראל, בִּיו װאַנען מיר האָבּן זי 
געבּראַכט אויף זייער אָרט; אוּן אוּנדוערע קליינע קינדער װעלן 
זיצן אין די בּאַפּעסטיקטע שטעט פוּן װעגן די בּאַװוֹינער פוּן 
לאַנד. *ימיר װעלן זיך ניט אוּמקערן אין אוּנדזערע היזער, 
בּיו די קינדער פוּן ישׂראל אַרבּן איטלאַכער זיין אַרבּונג. 
*יװאָרום מיר װעלן ניט אַרבּן מיט זי אויף יענער זייט יַרדן אוּן 
װײטער, װײל אונדז איז אָנגעקומען אונדזער אַרבּוּנג אויף דער 
זייט יַרִדן, צוּ מורח. 

יהאָט משה צוּ זי געזאָנט: אויבּ איר װעט טאָן דידאָזיקע 
זאַך, אויבּ איר װעט אַייך בּאַװאָפּענען פאַר גאָטס אָנגעזיכט אויף 
מלחמה, י*אוּן אַלע. בּאַװאָפּנטע פוּן אַייך װעלן אַריבּערגײן 
דעם יַרדן פאַר גאָטס אָנגעזיכט, בִּיו ער פאַרטרײיבּט זיינע 
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פיינט פוּן פאַר אים, "אוּן דאָס לאַנד װעט בּאַצװוּנגען װערן 
פאַר גאָטס אָנגעזיכט, אוּן איר װעט זיך דערנאָך אוּמקערן, װעט 
איר זיין ריין פאַר גאָט אוּן פאַר ישׂראל, אוּן דאָסדאָזיקע לאַנד 
װעט אַייך זיין צוּם אײגנטוּם פאַר נאָט. אויבּ אָבּער איר װעט 
אַזױ ניט טאָן, אַװי האָט איר געזינדיקט פאַר גאָט, אוּן זייט ויסן 
אַײיער שטראָף װאָס װעט אַייך טרעפן. ==בּויט אַייךְ שטעט 
פאַר אַײיערע קליינע קינדער, אוּן געהעפטן פאַר אַײערע שאָף, 
אָבּער װאָס איז אַרױס פוּן אַײיער מויל זאָלט איר טאָן. 

האָבּן די קינדער פוּן נָד אוּן די קינדער פוּן ראובן 
געזאָגט צוּ משהן, אַזױי צוּ זאָגן: דיינע קנעכט װעלן טאָן אַװױי וי מיין 
האַר בּאַפעלט. *אוּנדוערע קליינע קינדער, אוּנדזערע װײבּער, 
אוּנדזער פי, אוּן אַלע אונדוערע בּהמות, װעלן זיין דאָרטן 
איַן די שטעט פוּן גִלעָד; יאָבּער דיינע קנעכט, איטלאַכער 
בּאַװאָפּנטער צוּם חיל, װעלן אַריבּערגײן פאַר גאָטס אָנגעזיכט 
אויף מלחמה, אַזױ װי מיין האַר רעדט. 

יאוּן משה האָט בּאַפּױלן װעגן זי אֶלעֶזֶר דעם כֹּהן, און 
יְהוֹשׁוּע דעם זוּן פוּן נוּן, אוּן די הױפּטלײט פוּן די פּאָטערהייוער 
פוּן די שבטים פוּן דִי קינדער פוּן ישׂראל, אוּן משה האָט צוּ 
זײַ געזאָגט: אױבּ די קינדער פוּן נֶד אוּן די קינדער פוּן ראובן, 
איטלאַכער בּאַװאָפּנטער אויף מלחמה, װעלן אַריבּערגײן מיט 
אַייך דעם יַרדן פאַר גאָטס אָנגעזיכט, אוּן דאָס לאַנד װעט 
בּאַצװוּנגען װוערן פאַר אַייער אָנגעזיכט, זאָלט איר זי געבּן דאָס 
לאַנד גִלעָד צוּם אײגנטוּם. "אויבּ אָבּער זי װעלן ניט אַריבּער- 
גיין בּאַװאָפנט מיט אַייךְ, זאָלן זי קריגן אייונטוּם צווישן אַייך 
אין לאַנד כּנַעַן. 

*יהאָבּן זיך אָפּנערופן די קינדער פוּן נֶד אוּן די קינדער 
פוּן ראובן, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס גאָט האָט גערעדט צוּ דײנע 
קנעכט, אַװי װעלן מיר טאָן. *מיר װעלן אַריבּערגײן 
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בּאַװאָפּנטע פאַר נאָטס געזיכט אין לאַנד כּנַעַן, אוּן דאָס 
אייגנטוּם פוּן אונדזער נחלה פוּן דער זייט יַרדן זאָל בּלייבּן בַּיי 
אונדו. 

*אוּן משה האָט זיי, די קינדער פוּן גֶד אוּן די קינדער פוּן 
ראובן אוּן דעם האַלבּן שבט פוּן מנשה דעם ווּן פוּן יוֹספן, 
געגעבּן דאָס קיניגרייך פוּן סיחוֹן דעם מלך פוּן אָמוֹרי, אוּן דאָס 
קיניגרייך פוּן עוֹנ דעם מלך פוּן בָּשֶן, דאָס לאַנד לוט אירע 
שטעט מיט די געמאַרקן, די שטעט פוּן דעם לאַנד רוּנד אַרוּם. 
**אוּן די קינדער פוּן נֶד האָבּן אָפּגעבּױט דיבוֹן, אוּן עַטָרוֹת, 
אוּן עֵרוֹעֵר, **אוּן עַטרוֹת-שוֹפָן, אוּן יַעֲזֵר, אוּן יַנבּהָה, *אוּן בֵּית- 
נְמרָה, אוּן בֵּית-הָרָן; בּאַפעסטיקטע שטעט מיט געהעפטן פאַר 
שאָף. 

יאוּן די קינדער פוּן ראובן האָבּן אָפּנעבּױט חֶשבּוֹן, אוּן 
אֶלעָלֵא, אוּן קריָתַיִם, =אוּן נבוֹ, אוּן בַּעַלימְעוֹן-מיט אומנע- 
בּיטענע נעמען-אוּן שִׂבמָה; אוּן זי האָבּן אָנגערוּפן מיט נעמען 
די שטעט װאָס זי האָבּן אָפּגעבּױט. *אוּן די קינדער פוּן מָכיר 
דעם זוּן פוּן מנשהן זיינען געגאַנגען קיין גִלעָד, אוּן זי האָבּן עס 
בּאַצװוּנגען, אוּן האָבּן פאַרטריבּן דעם אֶמוֹרי װאָס דרינען. 
*אוּן משה האָט געגעבּן גִלעֶד צוּ מָכיר דעם זוּן פוּן מנשהן, אוּן 
ער האָט זיך בּאַזעצט דרינען. *אוּן יֵאיר דער זוּן פוּן מנשהן 
איז געגאַנגען אוּן האָט בּאַצװוּננען זײערע דערפער, אוּן ער 
האָט זי גערופן חַווֹת-יֵאיר". **אוּן נוֹבַח איז געגאַנגען אוּן האָט 
בּאַצװוּנגען קנֶת מיט אירע טעכטערשטעט; אוּן ער האָט זי 
גערוּפן נוֹבַח אויף זיין נאָמען. 


*יְאירס דערפערי 
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. מַסְעֵי 

לֶן :דאָס זיינען די ציאוּנגען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, װאָס 

זיינען אַרױסנעגאַנגען פוּן לאַנד מִצרַיִם לױט זייערע 
מחנות אוּנטער דער האַנט פוּן משהן אוּן אַהרֹנען. *אוּן משה 
האָט פאַרשריבּן זייערע אַרױסנאַננען אויף זייערע ציאונגען לוט 
דעם מויל פוּן גאָט; אוּן דאָס זיינען זייערע ציאונגען אין זייערע 
אַרױסגאַנגען: 

יויי האָבּן געצויגן פוּן רַעֶמסֵס אין ערשטן חוֹדש, אין 
פוּפצנטן טאָג פוּן ערשטן חוֹדש; אויף מאָרגן נאָכן קַרבּדְפָּסַח 
זיינען די קינדער פוּן ישׂראל אַרױסגעגאַנגען מיט אַ הויכער האַנט 
פּאַר די אויגן פוּן גאַנץ מִצרַיִם, יבּעת די מִצרים האָבּן געהאַלטן 
אין בּאַגראָבּן די װאָס גאָט האָט דערשלאָגן צװוישן זי--איטלאַכן 
בּכָור; אוּן אויך אויף זײיערע געטער האָט גאָט געטאָן אַ 
משפּט. *אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געצויגן פוּן רַעְמֹסֵס, 
אוּן גערוּט אין סוּכּוֹת. *אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן סוּכּוֹת, און 
גערוּט אין אֵתָם װאָס בּיים עק מדבּר. אוּן זי האָבּן געצויגן 
פוּן אֶתָם, אוּן זיך אוּמגעקערט צו פִּייהַחִירוֹת װאָס פאַר בַּעַלֵי 
צפוֹן, אוּן גערוּט פאַר מִנדוֹל. *אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן פֹּנַיי 
הַחירוֹת, אוּן זיינען אַריבּערגענאַנגען דוּרכן ים צוּם מדבּר; אוּן זי 
זיינען געגאַנגען דרי טעג װענס אין מדבּר אֶתָם, אוּן האָבּן גערוּט 
אין מָרָה. "אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן מָרָה, אוּן זיינען געקוּמען 
קיין אֵילָם; אוּן אין אֵילָם זיינען געװוען צװעלף קװאַלן װאַסער 
אוּן זױבּעציק טײטלבּוימער; אוּן זי האָבּן דאָרטן גערוּט. 
יאוּן זי האָבּן געצויגן פוּן אֵילָם, אוּן גערוּט בּיים ים-סוּף. 
ייאוּן זי האָבּן געצויגן פוּן ים-סוּף, אוּן גערוּט אין מדבּר סין. 
*אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן מדבּר סין אוּן גערוּט אין דָפקָה. 
*און זי האָבּן געצויגן פוּן דָפקָה, אוּן גערוּט אין אֶלוּש. *יאוּן 
זי האָבּן געצויגן פוּן אָלוּש, אוּן גערוּט אין רפידים; אוּן דאָרטן 
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איז ניט געװען קיין װאַסער פאַרְן פאָלק צוּם טרינקען. =און 
זי האָבּן געצויגן פוּן רפידים, אוּן גערוּט אין מדבּר סִינַי. *יאון 
זי האָבּן געצויגן פוּן מדכּר סיני, אוּן גערוט אין קברוֹת-הַתַּאֲוָה. 


ייאוּן זיי האָבּן נעצויגן פוּן קברוֹת-הַתַּאֲוָה, אוּן גערוּט אין חַצְרוֹת. 
**אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן חַצָרוֹת, אוּן גערוּט אין רַתמָה. 
יאוּן זי האָבּן געצויגן פוּן רִתמָה, אוּן גערוּט אין רִמוֹרְפָּרֶץ. 
*אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן רִמוֹדְפָּרֶץ, אוּן גערוּט אין לְבנָה. 
ייאוּן זי האָבּן געצויגן פוּן לִבנָה, אוּן גערוּט אין רֵסָה. *און 
זי האָבּן געצוינן פוּן רֵסָה, אוּן גערוּט אין קהָלָה. ‏ =אוּן זי 
האָבּן געצויגן פוּן קהָלָה, אוּן גערוּט בּיים בּאַרג שָׂפֶר. און 
! זי האָבּן געצויגן פוּן בּאַרן שָפָר, אוּן גערוּט אין חֵרָדָה. 
=אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן הֵרָדָה, אוּן גערוּט אין מַקֹהֲלוֹת. 
"*אוּן זי האָבּן נעצויגן פוּן מַקהֲלוֹת, אוּן גערוּט אין תַּחַת. 
ייאוּן זי האָבּן געצויגן פוּן תַּחֵת, אוּן גערוּט אין תָּרַח. *און 
זי האָבּן געצויגן פוּן תָּרַח, אוּן גערוּט אין מִתֹקָה. "אוּן זי 
האָבּן געצויגן פוּן מִתקה, אוּן גערוּט אין חַשְׁמוֹנָה. אוּן זי 
האָבּן געצויגן פוּן חַשׁמוֹנָה, אוּן גערוּט אין מוֹסֵרוֹת. *אוּן זי 
האָבּן געצויגן פוּן מוֹסֵרוֹת, אוּן גערוּט אין בּניייַעַקן. יאוּן זי 
האָבּן געצויגן פוּן בּני-יעקן, אוּן גערוּט אין חוֹר-הַגִדנָד. ‏ =אוּן 
זי האָבּן געצויגן פוּן חוֹר-הַגְדנָד, אוּן גערוּט אין יִטבָה. *און 
זי האָבּן געצויגן פוּן יָטבֶה, אוּן גערוּט אין עַברוֹנָה. *אוּן זי 
האָבּן געצויגן פוּן עַברוֹנָה, אוּן גערוּט אין עצְיוֹדְנָבָר. *אוּן זי 
האָבּן געצויגן פוּן עצִיוֹדְנְבֶר, אוּן גערוּט אין מדבּר צִן, דאָס איז 
קֵדֵשׁ. "אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן קָדֵשׁ, אוּן גערוּט בּיים בּאַרן 
הוֹר, אין עק פוּן לאַנד אֶדוֹם. 
*אוּן אַהרן דער כֹּהן איז אַרױפנעגאַנגען אויפן בּאַרג הוֹר, 
לוט דעם מויל פוּן גאָט, אוּן ער איז דאָרטן געשטאָרבּן, אין 
דעם פערציקסטן יאָר נאָכדעם װי די קינדער פוּן ישׂראל 
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זיינען אַרױסנעגאַנגען פוּן לאַנד מִצרַיִם, אין פינפטן חוֹדש, אין 
ערשטן טאָג פוּן חוֹדש. *אוּן אַהרן איז געװען הוּנדערט אוּן 
דרי אוּן צװאַנציק יאָר אַלט, ווען ער איז געשטאָרבּן אויפן בּאַרן 
הוֹר. *אוּן דער כּנַעֲני, דער מלך פוּן עֵרֶד, װאָס איז געזעסן 
אין דָרוֹם, אין לאַנד כּנַעַן, האָט געהערט װעגן דעם קוּמען פון 
די קינדער פוּן ישׂראל, 

ייאוּן זי האָבּן געצויגן פוּן בּאַרג הוֹר, אוּן גערוּט אין 
צַלמוֹנָה. *יאוּן זי האָבּן געצויגן פוּן צַלמוֹנָה, אוּן גערוט אין 
פּונוֹן. ‏ =אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן פונוֹן, אוּן גערוּט אין אוֹבוֹת. 
אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן אוֹבוֹת, אוּן גערוּט אין עְיַיעַבָרים, 
בּיים געמאַרק פוּן מוֹאָב. *אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן עִיִים, אוּן 
גערוּט אין דיבוֹדְנְד. **אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן דיבוֹרְנָד, און 
גערוט אין עַלמוֹדְדְבלָתַיִם... *אוּן זי האָבּן געצויגן פוּן עַלמוֹך 
דִבלָתַיִם, אוּן גערוּט אין די בּערג פוּן עֵבָרִים, פאַר נבוֹ. *און 
זי האָבּן געצויגן פוּן די בּערג פוּן עֵבָרים, אוּן גערוּט אין די 
פּלױנען פוּן מוֹאָב בּיים יַרדן לעבּן יריחוֹ. *אוּן זי האָבּן 
גערוּט בַּיים ירדן, פוּן בֵּית-ישִימוֹת בּיז אָבַל-שִטים אין די 
פּלױנען פוּן מוֹאָב. 


י*אוּן אָט האָט גערעדט צוּ משהן אין די פּלױנען פוּן מוֹאָב 
בּיים יַרדן לעבּן יריחוֹ, אַזױי צוּ זאָגן: י*רעד צוּ די קינדער פוּן 
ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זֵיי: 

אַז איר גייט אַריבּער דעם יַרדן קיין לאַנד כּנעַן, *ואָלט איר 
פאַרטרײבּן אַלע בּאַװוינער פוּן לאַנד פוּן פאַר אַייךְ, אוּן איר 
זאָלט אונטערבּרענגען אַלע זייערע בּילדער, אוּן אַלע זײיערע 
געגאָסענע געצן זאָלט איר אוּנטערבּרעננען, אוּן אַלע זייערע 
בָּמּוֹת זאָלט איר פאַרטיליגן. =אוּן איר זאָלט פאַרנעמען דאָס 
לאַנד, אוּן זיך בּאַזעצן דרינען, װאָרום אַייך האָבּאיך געגעבּן דאָס 
לאַנד, עס צוּ אַרבּן. **אוּן איר זאָלט אַרבּן דאָס לאַנד דוּרך גוֹרל, 
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לויט אַײערע משפּחות; דעם מערערן זאָלט איר געבּן מער נחלה, 
אוּן דעם װינציקערן זאָלסטוּ געבּן װינציקער נחלה. דאָרטן 
װוּ זיין גוֹרל װעט אויספאַלן, זאָל געהערן צוּ אים; לויט אַייערע 
פאָטערשטאַמען זאָלט איר אַייךְ אַרבּן. 

**אוּן אוב איר װעט ניט פאַרטרײבּן פוּן פאַר אַייך די 
בּאַװוינער פוּן לאַנד, װעלן די װאָס איר װעט איבּערלאָון פוּן זיי, 
זיין פאַר דערנער אין אַייערע אויגן, אוּן פאַר שטעכערס אין 
אַײיערע זייטן, אוּן זי װעלן אַייך דריקן אין דעם לאַנד װאָס 
איר זיצט דרינען. *אוּן עס װעט זיין, אַזױ װי איך האָבּ 
געדאַכט צוּ טאָן צוּ זײ, װעל איך טאָן צוּ אייך. 


לָד 'און גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָנן: 
יבּאַפּעל די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זיי: 

אַז איר קוּמט קיין לאַנד כּנַען, זאָל דאָס זיין דאָס לאַנד 
װאָס װעט אַייך פאַלן פאַר אַ נחלה-דאָס לאַנד כּנַעַן לוט אירע 
נעמאַרקן: *די דָרום-זייט זאָל אַייך זיין פוּן מדבּר צִן לעבּן 
אֶדוֹם, אוּן דער געמאַרק פוּן דָרום זאָל אַייך זיין פוּן עק יַם- 
הַמָלַח, צוּ מזרח. *אוּן דער געמאַרק זאָל זיך אויסדרייען בּיי 
אַייך צוּ דָרום פוּן דעם אויפנאַנג פוּן עַקרַבּים, אוּן אַריבּערגײן 
קיין צִן; אוּן זיין אויסלאָז זאָל זיין אין דָרום פוּן קְדַשיבַּרנֵעַ; אוּן 
ער זאָל אַרױסגײן צוּ חַצַּר-אֵדָר, אוּן אַריבּערנײן בּיז עַצמוֹן. *און 
דער געמאַרק זאָל זיך אויסדרייען פוּן עִצמוֹן צוּם טייך פוּן 
מִצרַיִם; אוּן זיין אױסלאָז זאָל זיין בּיים ים. "אוּן דער געמאַרק 
פוּן מערב זאָל אַייך זיין דער יַם-הַנְדול מיטן בּרעג; דאָס זאָל 
אַייך זיין דער געמאַרק פוּן מערב. יאוּן דאָס זאָל אַייך זיין 
דער געמאַרק פוּן צפון: פוּן י-הַגְדול זאָלט איר אַייך צייכענען 
בּיו דעם בּאַרג הוֹר. *פוּן בּאַרג הוֹר זאָלט איר צייכענען 
בּיו מע קוּמט קיין חַמֶת; אוּן דער אױיסלאָז פוּן דעם געמאַרק 
זאָל זיין בּיי צדָד. "אוּן דער געמאַרק זאָל אַרױסגײן בּיי זִפרוֹן, 
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אוּן זיין אױסלאָז זאָל זיין חַצַריעֵינָן. דאָס זאָל אַייך זיין דער 
געמאַרק פוּן צפון. *יאוּן איר זאָלט אַייך ציכענען פאַרן 
געמאַרק פוּן מורח, פוּן חַצַר-עֵינְן בּיז שׁפָם. **אוּן דער געמאַרק 
זאָל אַראָפּנידערן פוּן שפָם בּיו רִבלָה, אין מזרח פוּן עַיִן; אוּן 
דער געמאַרק זאָל אַראָפּנידערן אוּן זיך אָנשטױסן אָן דעם 
בּאַרגרוּקן פוּן ים כְּנָרֶת, צוּ מורח. *אוּן דער געמאַרק זאָל 
אַראָפּנידערן צוּם יַרדן, אוּן זיין אױסלאָז זאָל זיין דער יַם- 
הַמָּלַח. דאָס זאָל אַייך זיין דאָס לאַנד לוט אירע געמאַרקן 
רוּנד אַרוּם. | 

*:אוּן משה האָט בּאַפױלן די קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ 
זאָנן: דאָס איז דאָס לאַנד װאָס איר זאָלט עס זיך אַרבּן לוט 
גוֹרל, װאָס גאָט האָט בּאַפױלן צוּ געבּן צוּ די ניין שבטים אוּן דעם 
האַלבּן שבט. *;װאָרום דער שבט פוּן די קינדער פוּן ראובן 
לוט זייערע פאָטערהייזער, אוּן דער שבט פוּן די קינדער פוּן 
נֶד לוט זייערע פאָטערהייזער, האָבּן געקריגן, אוּן האַלבּ שבט 
מנשה האָבּן געקריגן, זיײיער נחלה. די צװיי שבטים אוּן דער 
האַלבּער שבט האָבּן געקריגן זייער נחלה פוּן דער זייט יַרדן 
לעבּן יריחוֹ, צוּ מורח, צוּ זונאויפגאַנג. 

*יאון גאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַװי צוּ זאָגן: "ידאָס 
זיינען די נעמען פוּן די מענער װאָס זאָלן אַרבּן פאַר אַייך דאָס 
לאַנד: אֶלעָזֶר דער כֹּהן, אוּן יְהוֹשׁוּע דער זוּן פוּן נוּן. =אוּן 
איר זאָלט נעמען צוּ איין פירשט, צוּ איין פירשט פוּן אַ שבט, 
צוּ אַרבּן דאָס לאַנד. *אוּן דאָס זיינען די נעמען פוּן די מענער: 
פאַר שבט יהוּדה, כָּלֵב דער זוּן פוּן יפוּנָהן. *אוּן פאַר דעפ שבט 
פוּן די קינדער פוּן שמעון, שמוּאל דער זוּן פוּן עַמיהוּדן. י*פאַר 
שבט בּנימין, אֶלידָד דער זוּן פוּן כִּסְלוֹנען. יאוּן פאַר דעם שבט 
פוּן די קינדער פוּן דֶן, דער פירשט בּוּקי דער זוּן פוּן יָגלין. 
פאַר די קינדער פוּן יוֹסף: פאַר דעם שבט פוּן די קינדער פוּן 
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מנשה, דער פירשט חַניאֵל דער זוּן פוּן אַפוֹדן; =אוּן פאַר דעם 
שבט פוּן די קינדער פוּן אפּרים, דער פירשט קמואַל דער זוּן 
פוּן שִפּטֶנען. =אוּן פאַר דעם שבט פוּן די קינדער פוּן זבוּלוּן, 
דער פירשט אֶליצָפְן דער זוּן פוּן פַּרנָכן. אוּן פאַר דעם שבט 
פוּן די קינדער פוּן יִשֹׂשָׂכָר, דער פירשט פַּלטיאָל דער זוּן פוּן 
עַנְנען. *אוּן פאַר דעם שבט פוּן די קינדער פוּן אָשר, דער 
פירשט אַחיהוּד דער זוּן פוּן שלוֹמין, =אוּן פאַר דעם שבט פוּן 
די קינדער פוּן נפּתּלי, דער פירשט פּדָהאַל דער זן פוּן 
עַמיהוּדן. *דאָס זיינען די וועמען גאָט האָט בּאַפױלן צוּ מאַכן 
אַרבּן די קינדער פוּן ישׂדאל אין לאַנד כּנַעַן. 


לֶדן אוּן גאָט האָט גערעדט צוּ משהן אין די פּלױנען פוּן 
מוֹאָב בּיים יַרדן לעבּן יריחוֹ, אַװי צוּ זאָנן: "בּאַפעל 
די קינדער פוּן ישׂראל, זי זאָלן געבּן די לויִַים פוּן דער נחלה 
פוּן זייער אייננטוּם שטעט צוּם װוֹינען; אוּן אַ פרייען פּלאַץ צו 
די שטעט רוּנד אַרוּם זי זאָלט איר געבּן די לויִַים. *אוּן די 
שטעט װעלן זיין פאַר זי צוּם װוֹינען, אוּן זייערע פרייע פּלעצער 
װעלן זיין פאַר זייער פי, אוּן פאַר זייער פאַרמעג, אוּן פאַר 
אַלע זייערע בּהמות. *אוּן די פרייע פּלעצער פוּן די שטעט, 
װאָס איר װעט געבּן די לויִַים דרויסן פוּן דער שטאָטמױער, 
ואָלן זיין טויזנט איילן רוּנד אַרוּם. "אוּן איר זאָלט אָפּמעסטן 
אויסן שטאָט, מזרח-זייט צװײי טויונט איילן, אוּן דָרום-זייט 
צװײי טויזנט איילן, אוּן מערב זייט צװײ טױזנט אײילן, אוּן 
צפוךזייט צוויי טויונט איילן, מיט דער שטאָט אין מיטן. דאָס 
זאָלן 'בּיי זי זיין די פרייע פּלעצער פוּן די שטעט. "אוּן די 
שטעט װאָס איר װעט געבּן די לויִַים, זאָלן זיין די זעקס שטעט 
פוּן אַנטרינוּנג װאָס איר װעט געבּן פאַר דעם טויטשלעגער צוּ 
אַנטלױפן אַהין; אוּן צוּ זי זאָלט איר צוגעבּן צװײי אוּן פערציק 
שטעט. יאַלע שטעט װאָס איר װעט געבּן די לויִים, זאָלן זיין 
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אַכט אוּן פערציק שטעט; זי מיט זײיערע פרייע פּלעצער. 
יאוּן די שטעט װאָס איר װעט געבּן פוּן דעם אייגנטום פוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל, זאָלט איר פוּן דעם מערערן נעמען מער, 
אוּן פוּן דעם װינציקערן נעמען װינציקער; איטלאַכער לוט 
זיין אַרבּוּנג װאָס ער אַרבּט, זאָל געבּן פוּן זיינץע שטעט צוּ די 
לויִים. 7 
יאוּן נאָט האָט גערעדט צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָנן: "רעד צוּ 
די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ זײי: 

אַז איר גייט אַריבּער דעם יַרדן קיין לאַנד כּנַעַן, *זאָלט 
איר אַייך בּאַשטימען שטעט װאָס זאָלן אַייך זיין שטעט פוּן 
אַנטרינונג, אוּן אַהין זאָל אַנטלויפן דער טויטשלעגער װאָס 
דערשלאָנט אַ נפש דורך אַ פּאַרזע. *יאוּן די שטעט זאָלן אַייך 
זיין פאַר אַנטרינוּנג פוּן דעם בּלוּט מאָנער, אוּן דער טויטשלעגער 
זאָל ניט שטאַרבּן איידער ער שטעלט זיך פאַר דער עדה צוּם 
משפּט. *אוּן די שטעט װאָס איר זאָלט געבּן: זעקס שטעט 
פוּן אַנטרינוּנג זאָלן בּיי אַייך זיין. *דריי שטעט זאָלט איר געבּן 
פוּן דער זייט יַרדן, אוּן דרי שטעט זאָלט איר געבּן אין לאַנד 
כּנַעַן;: שטעט פוּן אַנטרינוּנג זאָלן זי זיין. *=פאַר די קינדער 
פוּן ישׂראל, אוּן פאַרן פרעמדן, אוּן פאַרן אײנגעװאַנדערטן 
צװוישן זיי, זאָלן זיין דידאָזיקע זעקס שטעט פוּן אַנטרינונג, אויף 
צוּ אַנטלוֹיפן אַהין פאַר איטלאַכן װאָס דערשלאָגט אַ נפש דוּרך 
אַ פאַרזע. *יאויבּ אָבּער ער האָט אים דערשלאָגן מיט אַן 
אַייזערנער זאַך, אוּן ער איז געשטאָרבּן, איז ער אַ מערדער; טייטן 
זאָל געטײט װערן דער מערדער. *אוּן אױיבּ ער האָט אים 
געשלאָגן מיט אַ שטיין אין האַנט, װאָס מע קען דערפוּן שטאַרבּן, 
אוּן ער איז געשטאָרבּן, איז ער אַ מערדער; טייטן זאָל געטייט 
װערן דער מערדער. *אָדער אַז ער האָט אים געשלאָגן מיט 
אַ הילצערנער זאַך אין האַנט, װאָס מע קען דערפוּן שטאַרבּן, 
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אוּן ער איז געשטאָרבּן, איז ער אַ מערדער; טייטן זאָל געטייט 
װערן דער מערדער. "דער בּלוּטמאָנער, ער זאָל טייטן דעם 
מערדער; װען ער טרעפט אים, זאָל ער אים טײטן. יאוּן 
אויבּ ער האָט אים מיט שׂנאה אַ שטויס געטאָן, אָדער ער האָט 
געשליידערט אויף אים עפּעס מיט אַ כּיװון, אוּן ער איז געשטאָרבּן, 
ייאָדער ער האָט אים מיט פיינטשאַפּט געשלאָגן מיט זיין האַנט, 
אוּן ער איז געשטאָרבּן, זאָל טייטן געטייט װערן דער שלעגער; 
אַ מערדער איז ער; דער בּלוּטמאָנער זאָל טייטן דעם מערדער, 
ווען ער טרעפט אים. *אויבּ אָבּער ער האָט אים אוּמגעריכט, אָן 
פיינטשאַפט, אַ שטויס געטאָן, אָדער ער האָט געשליידערט אויף 
אים עפּעס אַ זאַך אָן אַ כּיוון, *אָדער מיט עפּעס אַ שטיין װאָס מע 
קען דערפוּן שטאַרבּן, האָט ער געװאָרפן אויף אים אוּמגעזען, 
אוּן ער איז געשטאָרבּן, אוּן ער איז אים ניט געװען אַ שוֹנא, און 
ניט אויסן געװען זיין בּייו, *זאָל די עדה משפּטן צװישן 
דעם שלענער אוּן צװישן דעם בּלוּטמאָנער לוט דידאָזיקע 
געזעצן. =אוּן די עדה זאָל מציל זיין דעם טויטשלעגער פוּן 
דעם בּלוּטמאָנערס האַנט, אוּן די עדה זאָל אים אוּמקערן צוּ 
זיין שטאָט פוּן אַנטרינוּנג, װאָס ער איז אַהין אַנטלאָפן, אוּן ער 
זאָל זיצן אין איר בּיו דעם טוט פוּן כֹּהדְנדול װאָס מע האָט 
אים געזאַלבּט מיטן הײליקן אייל. *אויבּ אָבּער אַרױסנײן 
װעט אַרױסגײן דער טויטשלעגער פוּן דעם געמאַרק פוּן זיין 
שטאָט פוּן אַנטרינוּנג, װאָס ער איו אַהין אַנטלאָפן, אוּן דער 
בּלוּטמאָנער װעט אים געפינען אויסער דעם געמאַרק פוּן זיין 
שטאָט פוּן אַנטרינונג, אוּן דער בּלוּטמאָנער װעט טייטן דעם 
טויטשלענער, האָט ער אויף זיך ניט קיין בּלוּט. *=װאָרום אין 
זיין שטאָט פוּן אַנטרינוּנג מוּו ער זיצן בּיו דעם טוט פוּן כֹּהך 
נדול, אוּן ערשט נאָך דעם טוט פוּן כֹּהגדול מעג דער טויט- 
שלעגער זיך אוּמקערן צוּ דעם לאַנד פוּן זיין אייגנטוּם. "דאָס 
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זאָל אַייך זיין פאַר אַ רעכטגעזעץ אויף אַיערע דוֹר-דוֹרות 
אין אַלע אַײערע װוֹינערטער. 

"וער נאָר עס דערשלאָגט אַ נפש, זאָל מען הרגען דעם 
מערדער לוט דעם מויל פוּן עדות; אוּן איין עדות קען ניט 
| עדות-זאָגן אויף אַ מענטשן, ער זאָל שטאַרבּן. **אוּן איר זאָלט 
ניט אָננעמען אַן אויסלייז פאַר דעם נפש פוּן אַ מערדער װאָס איז 
פאַרשולדיקט צוּם טױט; נייערט טייטן מוּז ער געטײיט װערן. 
*אוּן איר זאָלט ניט אָננעמען אַן אױסלײיז פוּן דעם װאָס איז 
אַנטלאָפן אין זיין שטאָט פוּן אַנטרינונג, אַז ער זאָל מעגן זיך 
אוּמקערן װוֹינען אין לאַנד פאַר דעם כֹּהנס טויט. *אוּן איר זאָלט 
ניט זינדיק מאַכן דאָס לאַנד װאָס איר זיצט דרינען, װאָרום 
בּלוּט דאָס מאַכט זינדיק דאָס לאַנד, אוּן דעם לאַנד ווערט ניט 
פאַרגעבּן פאַר דעם בּלוּט װאָס איז דרינען פאַרגאָסן געװאָרן, 
סיידן מיט דעם בּלוּט פוּן דעם װאָס האָט עס פאַרגאָסן. *און 
זאָלסט ניט פאַראוּמרײניקן דאָס לאַנד װאָס איר זיצט דרינען, 
װאָס איך רוּ אין דעם; װאָרום איך, יהוה, רוּ צווישן די קינדער 
פוּן ישׂראל. 


לֶן יאוּן די הױפּטלײט פוּן די פאָטערהייוער פוּן דער 

משפּחה פוּן די קינדער פוּן גִלֹעָד, דעם זוּן פוּן מָכיר, 
דעם זוּן פוּן מנשהן, פוּן די משפּחות פוּן די קינדער פוּן יוֹסף, 
האָבּן גענענט, אוּן האָבּן גערעדט פאַר משהן, אוּן פאַר די 
פירשטן, די הױפּטלײט פוּן די פאָטערהייזער פוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל, *אוּן זי האָבּן געזאָגט: גאָט האָט בּאַפױלן מיין האַר 
צוּ געבּן דאָס לאַנד אין נחלה לוט גוֹרל צוּ די קינדער פוּן 
ישׂראל, אוּן מיין האַר איז בּאַפױלן געװאָרן פוּן גאָט צוּ געבּן 
די נחלה פוּן אוּנדזער בּרוּדער צלַפחָדן צוּ זיינע טעכטער. *אוּן 
אַז זי װעלן װערן פאַר װײבּער צוּ איינעם פוּן די זין פוּן די שבטים 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, װעט זייער נחלה געמינערט װערן 
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פוּן דער נחלה פוּן אוּנדוערע פאָטערס, אוּן װעט צוגעלייגט 
װערן צוּ דער נחלה פוּן דעם שבט װאָס זיי װעלן צוּ אים 
געהערן; אַזױי װעט נעמינערט ווערן פוּן דעם גוֹרל פוּן אונדזער 
נחלה. יאַפּילו אַז יוֹבל װעט זיין בּיי די קינדער פוּן ישׂראל, 
װעט זייער נחלה בּליבּן צוגעלײיגט צוּ דער נחלה פוּן דעם 
שבט װאָס זי װעלן צוּ אים געהערן, אוּן זײיער נחלה װעט 
געמינערט װערן פוּן דער נחלה פוּן אוּנדזערע פאָטערס. 

יהאָט משה בּאַפױלן די קינדער פוּן ישׂראל לוט דעם 
מויל פוּן נאָט, אַזױ צוּ זאָגן: גערעכט טענהט דער שבט פוּן די 
קינדער פוּן יוֹסף. *דאָס איז די זאַך װאָס גאָט האָט בּאַפױלן 
װעגן די טעכטער פוּן צלַפחָדן, אַזױ צוּ זאָגן: זיי מעגן װערן 
פאַר װײבּער צוּ דעם װאָס װעט ווֹילגעפעלן אין זײיערע אויגן, 
אָבּער אין דער משפּחה פוּן דעם שבט פוּן זייער פּאָטער זאָלן 
זי װערן פאַר װײבּער. 'כּדי אַ נחלה פוּן די קינדער פון 
ישׂראל זאָל ניט איבּערגיין פוּן שבט צוּ שבט; נייערט די קינדער 
פוּן ישׂראל זאָלן זיין בּאַהעפט איטלאַכער אָן דער נחלה פוּן 
דעם שבט פוּן זיינע פאָטערס. *אוּן יעטװעדער טאָכטער פוּן 
די שבטים פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, װאָס ירשעט אַ נחלה, מוּז 
װערן פאַר אַ װײיבּ צוּ איינעם פוּן דער משפּחה פוּן איר פאָטערס 
שבט; כּדי די קינדער פוּן ישׂראל זאָלן ירשען איטלאַכער 
די נחלה פוּן זיינע פאָטערס. *אוּן אַ נחלה זאָל ניט איבּער- 
ניין פוּן איין שבט צוּ אַן אַנדער שבט: נייערט די שבטים פוּן 
די קינדער פוּן ישׂראל זאָלן זיין בּאַהעפט איטלאַכער אָן זיין 
נחלה. 

"יאַװי וי גאָט האָט בּאַפױלן משהן, אַזױ האָבּן די טעכטער 
פוּן צלִפּחָדן געטאָן. *'אוּן מַחלָה, תִּרֵצָה, אוּן חָגלָה, אוּן מִלכָּה, 
אוּן נוֹעָה, די טעכטער. פוּן צלָפחָדן, זיינען געװאָרן פאַר 
װײיבּער צוּ די זין פוּן זײיערע פעטערס. *אין די משפּחות פוּן 


לו 13 בּמדבּר, מסעי 115 


די קינדער פוּן מנשה דעם זוּן פוּן יוֹספן זיינען זי געװאָרן פאַר 
װײבּער, אוּן זײיער נחלה איז געבּליבּן אין דעם שבט פוּן זייער 
פאָטערס משפּחה. 

*:דאָס זיינען די געבּאָט אוּן די געזעצן װאָס גאָט האָט 
געבּאָטן די קינדער פוּן ישׂראל דוּרך משהן אין די פּלױנען 
פוּן מוֹאָב בּיים יַרדן לעבּן יריחו. 
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הִבָרִים 


מֹשה רעדט צוּ ישׂראל וועגן זייערע װאַנדעדונגען 

! מֹשׁה װאָרנט ישׂראל 

די שטעט פון אַנטרינוּנג (שְרֵיימִקְלְט) 

די תּוֹרה. די צען געבּאָט (עֵשָׂרֶת הַדַבּרוז) 

ליבּשאַפּט אוּן געטריישאַפט צוּ גאָט 

בּאַפּעל אױסצוראָטן די געצנדינערישע פעלקער פוּן לאַנד 

גאָטס חסדים מיט ישׂראל 

מֹשה דערמאָנט די װידערשפּעניקײיט פוּן ישׂראל, אוּן 
װאָרנט זי אויף ווייטער 

בּאַרג גרזים אוּן בּאַרג עֵיבֶל 

דער אײינציקער אָרט װוּ מקריב צוּ זיין צוּ גאָט 

קעגן געצנדינסט אוּן געצנדינערישע מנהגים 

לעבּעדיקע זאַכן װאָס זיינען ריין, אוּן װאָס זיינען 
אוּמריין; פאַרווערטע שפּייזען. 

וועגן מַעֲשֵׂר 

וועגן שמיטה 

בּכוֹרים זיינען הײליק צוּ גאָט 

די יִויטוֹבים 

אויפזעצונג פוּן ריכטער 

וועגן געצנבּוימער אוּן זיילשטיינער 

אַ קרבּן מוּז זיין אָן אַ מוּם 

שטראָף פאַר דינען פרעמדע געטער 

דער העכסטער בּית-דין 
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ווענן אַ מלך ײ 
דאָס רעכט פוּן די כֹּהנים אוּן די לויִים יח 
וועגן געצנדינערישע מנהגים אוּן צויבּעריי, אוּן וועגן אָמֶת'ע 

אוּן פאַלשע נביאים יח 
שטעט פוּן אַנטרינוּנג (עָרִי מִקלָט) פאַר דעם װאָס טייט אַ 

מענטשן אומגערן יט 
וועגן פאַררוּקן אַ גרענעץ יט 
וועגן עדות יט 
געזעצן וועגן מלחמה כ 
ווען אַ געהַרגעטער ווערט געפונען כא 
וועגן אַ פרוי געפאַננען אין מלחמה כא 
דאָס רעכט פוּן בּכוֹרה כא 
וועגן אַ װידערשפּעניקן זוּן כא 
וועגן בּאַגראָבּן אַ געהאַנגענעם כא 
דער חוֹב פוּן בּרידערליכקייט כּב 
קעגן אָנטאָן קליידער פוּן אַנדערן געשלעכט כב 
קעגן פאַננען אַ פויגל מיט אירע יוּננע כב 
אַ געלענדער פאַרן דאַך 5 
קעגן מישונג כב 
וועגן אַ בִּלבּול אויף אַן אוּמשוּלדיקער יונגפרוי; 

ווען די יוננפרוי איז שוּלדיק כב 
וועגן אַ פאָטערס ווייבּ כג 
ווער עס איז אױסגעשלאָסן פוּן דער עדה כג 
ריינלאַכקײט אין לאַנער כג 
וועגן אַן אַנטלאָפּענעם קנעכט כג 
אָנזאָג קעגן שאַנדפרויען אוּן שאַנדיונגען כג 
אָנזאָג קעגן צינזן כג 
וועגן בּאַצאָלן אַ נדר כג 


וועגן אַ צווייטנס אייגנטוּם כג 
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וועגן גט 
װער עס איו פריי פון דינען אין חַיִל 
וועגן אַ מַשכּון 

ועגן דעם װאָס גנבעט אַ מענטשן 
וועגן צָרַעֵת 


וועגן טאָגלױנער, אָרעמע, פרעמדע, יתוֹמים, אוּן אַלמנות 


לײבּשטראָף 

וועגן אַן אָקס בּיים דרעשן 

בּאַשװעגערונג (יִבּוּם) אוּן חליצה 

שטראָף פאַר אַ פאַרשייטער פרוי 

קעגן פאַלשער װאָג אוּן מאָס 

אָנזאָג קעגן עַמָלֵק 

די ערשטע פרוּכטן 

אָפּגעבּוּנג פוּן מַעֲשֵׂר 

משה זאָגט אָן צוּ היטן די געזעצן 

משה הייסט אויפשרייבּן די תּוֹרה אויף גרויסע שטיינער, 
אוּן אויסרוּפן אַ קללה אוּן אַ בּרכה 

בּרכות אוּן קללות (די תּוֹכָחה) 

מֹשָׁה װאָרנט דאָס פאָלק 

מֹשָׁה ניט איבּער די פירערשאַפט צוּ יְהוֹשׁוּען 

די פאָרלײענוּנג פוּן דער תּוֹרה אַלע זיבּן יאָר 

גאָט זאָגט פאַרויס די זינדיקייט פוּן פאָלק, אוּן דאָס 
בּייז װאָס זי װעט געשען 

משהס לעצטע ווערטער 

משהס ליד 

גאָט הייסט מֹשהן שטאַרבּן 

משׁהס בּרכה 

מֹשהס טוט 
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סַדרות פוּן דְבֵרִים 


דבָרים (די ווערטער) 


עַקֶב /דערפּאַר) 

רָאֵה ?עי 

שיפטים (ריכטער 

בי תַצֵא (אַו דוּ װעסט אַרױסנײף 

כִּי תֲבוֹא שו דוּ װועסט קומעף 

נצבים (איר שטייש) 

ור (איז גענאַנגעף 

הַאֲזִינוּ פֿאַרנעמט! 

וואֹת הַבָּרָכָה שוּן דאָס איו די בּרכה) 


וָאֶתֲחַנָןְ אוּן איך האָבּ געבּעטן 
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דְבָרִים 


א ידאָס זיינען די ווערטער װאָס משה האָט גערעדט צוּ גאַנץ 

ישׂראל אויף יענער זייט יַרדן, אין מדבּר, אין דעם פּלױן, 
אַקעגן סוּף, צווישן פּאָרָן אוּן צװישן תּוֹפֶל, אוּן לָבֶן, אוּן חַצרוֹת, 
אוּן די"זָהָב.--יעלף טעג איז פוּן חוֹרֵב בּיז קְדִש-בַּרנֵעַ אויף דעם 
וועג פוּן בּאַרג שֵׂעִיר.---אוּן עס איז געװען אין פערציקסטן יאָר, 
אין עלפטן חוֹדש, אין ערשטן טאָג פוּן חוֹדש, האָט משה 
גערעדט צוּ די קינדער פוּן ישׂראל אַװי װי אַלץ װאָס גאָט האָט 
אים בּאַפולן פאַר זײי; *נאָכדעם אַז עֶר האָט געשלאָגן סיחוֹן 
דעם מלך פוּן אָמוֹרי, װאָס איז געזעסן אין חֶשבּוֹן, אוּן עוֹנ דעם 
מלך פוּן בָּשָן, װאָס איז געזעסן אין עַשתָּרוֹת אין אֶדרָעִי. *אויף 
יענער זייט יַרדן, אין לאַנד מוֹאָב, האָט משה גענומען בּאַשײדן 
דידאָזיקע תּוֹרה, אַזױ צוּ זאָגן: 

;גאָט אוּנדזער האַר האָט גערעדט צוּ אוּנדז אין חוֹרב, אַזױ 
צוּ זאָגן: גענוּג אַייך זיצן אויף דעמדאָזיקן בּאַרג; יפאַרקערט 
זיך אוּן ציט אַייך אַװעק, אוּן גייט צוּ דעם געבּערג פוּן אָמוֹרי, 
אוּן צוּ אַלע זיינע שכנים, אין דעם פּלױן, אין דעם געבּערג, 
אוּן אין דער נידערונג, אוּן אין דָרום, אוּן בּיים בּאָרטן פוּן ים, 
אין לאַנד פוּן דעם כּנַעני, אוּן צוּם לבָנוֹן, בּיון גרויסן טייך, דעם 
טייך פּרֶת. 'זעט, איך האָבּ איבּערגענעבּן דאָס לאַנד צוּ אַייך; 
גייט אוּן אַרבּט דאָס לאַנד װאָס גאָט האָט געשװאָרן צוּ אַײערע 
עלטערן, צוּ אַברהמען, צוּ יצחקן, אוּן צוּ יעקבן, צו געבּן זי 
אוּן זייער זאָמען נאָך זיי. 

"אוּן איך האָבּ געזאָגט צוּ אַייך אין יענער צייט, אַזױ צוּ 
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----י4, 


זאָגן: איך אַלײן קען אַייך ניט טראָגן. גאָט איער האַר האָט 
אַייך געמערט, אוּן אָט זייט איר אַזױ װי די שטערן פוּן הימל 
אין פילקייט-*יזאָל גאָט דער האַר פוּן אַײיערע עלטערן אַייך 
מערן טויזנט מאָל אַזױ פיל װי איר זייט, אוּן אַייך בּענטשן אַזױי 
װי ער האָט אַייך צוּגעזאָגט!-ייװי קען איך אַלײן טראָגן אַייער 
שווערקייט אוּן אַייער לאַסט אוּן אַייער קריגעריי? **קריגט 
אַייך קלוּנע אוּן פאַרשטאַנדיקע אוּן געניטע לייט, לוט אַײערע 
שבטים, אוּן איך װעל זי מאַכן פאַר אַײיערע הױפּטלײט. 
*'האָט איר מיר געענטפערט אוּן געזאָנט; נוּט איז די זאַך װאָס 
דוּ האָסט געהייסן טאָן. *אוּן איך האָבּ גענומען די קעפּ פוּן 
אַײערע שבטים, קלוּנע אוּן געניטע לײט, אוּן איך האָבּ זי 
נעמאַכט פאַרהױפּטלײט איבּער אַייך, פאַר עלטסטע פוּן טויונט, 
אוּן עלטסטע פוּן הוּנדערט, אוּן עלטסטע פוּן פוּפציק, און 
עלטסטע פוּן צען, אוּן אויפועער, לויט אַײערע שבטים. **אוּן איך 
האָבּ בּאַפױלן אַייערע ריכטער אין יענער צייט, אַװי צוּ זאָגן: 
הערט אויס צװישן אַײערע בּרידער, אוּן איר זאָלט משפּטן 
גערעכט צװישן איטלאַכן אוּן צװישן זיין בּרוּדער, אָדער דעם 
פרעמדן װאָס בּיי אים. *"איר זאָלט ניט דערקענען קיין פּנים 
אין אַ משפּט; דעם קלענסטן אַװי װי דעם גרעסטן זאָלט איר 
אויסהערן; איר זאָלט זיך ניט שרעקן פאַר אַ מענטשן, װאָרום 
דער משפּט איז גאָטס. אוּן די זאַך װאָס װעט זיין צוּ שווער פאַר 
אַייך, זאָלט איר בּרענגען צוּ מיר, אוּן איך װעל זי אויסהערן. 
*יאוּן איך האָבּ אַייך בּאַפױלן אין יענער צייט אַלע זאַכן װאָס 
איר זאָלט טאָן. 

*און מיר האָבּן אַװעקגעצויגן פוּן חוֹרֵב, אוּן זיינען דורכ- 
געגאַנגען אין גאַנצן יענעם גרויסן אוּן מוֹראדיקן מדבּר װאָס 
איר האָט געזען, אויפן װעג צוּ דעם געבּערג פוּן אָמוֹרי, אַזױ װי 
גאָט אוּנדזער האַר האָט אונדו בּאַפױלן; אוּן מיר זיינען געקוּמען 
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בּיו קְדַשיבַּרנֵעַ. ‏ יאון איך האָבּ צוּ אַייך געזאָגט: איר זייט 
געקומען בּיז דעם געבּערג פוּן אָמוֹרי, װאָס גאָט אוּנדוער האַר 
יט אוּנדז; ייזע, גאָט דיין האַר האָט איבּערגעגעבּן דאָס לאַנד 
צוּ דיר, גי אַרױף אוּן אַרבּ עס, אַזױ װי גאָט דער האַר פון 
דיינע עלטערן האָט דיר צוּנעזאָגט; זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן אוּן 
ניט אַנגסטן. *האָט איר אַלע גענענט צוּ מיר, אוּן האָט געזאָנט: 
לאָמיר שיקן מענטשן אונדז פּאַרויס, אוּן זי זאָלן אױספאָרשן 
פאַר אוּנדז דאָס לאַנד, אוּן אוּנדו בּרענגען אַן ענטפער װעגן דעם 
וועג װאָס מיר זאָלן אויף אים גיין, אוּן די שטעט װאָס מיר זאָלן 
אין זי קוּמען. =אוּן די זאַך איז װוֹילגעפעלן אין מיינע אויגן, 
אוּן איך האָבּ גענומען פוּן אַייך צװעלף מאַן, צוּ איין מאַן 
פאַר אַ שבט. **אוּן זי האָבּן זיך פאַרקערט אוּן זיינען אַרױפֿ- 
געגאַננען אין דעם געבּערג, אוּן זיינען געקוּמען בּיון טאָל אֶשכּוֹל, 
אוּן האָבּן עס אױסנעקוקט. =אוּן זי האָבּן גענוּמען אין זייער 
האַנט פוּן דער פרוכט פוּן לאַנד, אוּן אַראָפּנעבּראַכט צוּ אוּנדז; 
אוּן זי האָבּן אונדו געבּראַכט אַן ענטפער אוּן געזאָנט: גוּט איז 
דאָס לאַנד װאָס גאָט אוּנדוער האַר ניט אוּנדז. אָבּער איר האָט 
ניט געװאָלט אַרױפנײן, אוּן האָט װידערשפּעניקט דעם מויל 
פּוּן גאָט אַײיער האַר. *אוּן איר האָט געמוּרמלט אין אַייערע 
געצעלטן, אוּן האָט געזאָגט: וײל גאָט האָט אוּנדו פיינט, האָט ער 
אוּנדז אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, אוּנדז צוּ געבּן אין דער 
האַנט פוּן אָמוֹרי, כּדי אוּנדז צוּ פאַרטיליגן. *װוּהין גייען מיר 
אַרױף?אוּנדזערע בּרידער האָבּן געמאַכט צעגיין אוּנדוער האַרץ, 
אַזױי צוּ זאָגן: דאָס פאָלק איז גרעסער אוּן העכער פוּן אוּנדז, די 
שטעט גרויסע אוּן בּאַפעסטיקטע בּיז אין הימל; אוּן אויך זין פוּן 
די עַנָקִים האָבּן מיר דאָרטן געזען. "אוּן איך האָבּ צוּ אַייך 
געזאָנט: איר זאָלט אַייך ניט שרעקן אוּן ניט מוֹרא האָבּן פאַר זֵיי. 
גאָט אַײער האַר װאָס גייט אַייך פאַרויס, ער װעט מלחמה 
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האַלטן פאַר אַייך, אַװי װי אַלץ װאָס ער האָט געטאָן מיט אַייך 
אין מִצרַיִם פאַר אַײערע אױגן, י*אוּן אין דער מדבּר, װוּ דוּ 
האָסט געזען, אַז גאָט דיין האַר האָט דיך געטראָגן, אַזױ װי אַ 
מאַן טראָגט זיין קינד, דעם גאַנצן װעג װאָס איר זייט געגאַנגען, 
בּיז איר זייט געקוּמען צוּ דעמדאָזיקן אָרט. *אוּן אין דער- 
דאָזיקער זאַך גלױבּט איר ניט גאָט אַייער האַר, *װאָס איז אַייך 
גענאַננען פאַרויס אויפן װעג, אַייך אױסצוווכן אַן אָרט פאַר 
אַייך צוּם לאַגערן: אין פייער בּיי נאַכט, כּדי אַייך צוּ וייזן דעם 
ועג װאָס איר זאָלט אויף אים גיין, אוּן אין װאָלקן בּיי טאָנ. 

אוּן גאָט האָט געהערט דעם קול פוּן אַײערע װערטער, 
אוּן ער האָט געצערנט, אוּן האָט געשװאָרן, אַזױ צוּ זאָגן: **אויבּ 
עמיצער פוּן דידאָױיקע לײט, פוּן דעמדאָזיקן שלעכטן דָור, 
װעט אָנזען דאָס גוּטע לאַנד, װאָס איך האָבּ געשװאָרן צוּ געבּן 
אַײערע עלטערן! =אַחוּץ כְּלֵב דער זוּן פוּן יפוּנָהן; ער װעט 
עס זען, אוּן צוּ אים װעל איך געבּן דאָס לאַנד װאָס ער האָט 
געטרעטן דערויף, אוּן צוּ זיינע קינדער; װײל ער איז געגאַנגען 
געטריי נאָך גאָט. י*אויך אויף מיר האָט גאָט געצערנט איבּער 
אַייך, אַװי צוּ זאָגן: דוּ אויך װעסט אַהין ניט קוּמען; *=יהוֹשׁוּע 
דער זוּן פוּן נוּן, װאָס שטייט פאַר דיר, ער װעט אַהין קוּמען; 
אים שטאַרק, װאָרום ער װעט עס מאַכן אַרבּן ישׂראל. *אוּן 
אַײיערע קליינע קינדער, װאָס איר האָט געזאָנט, זי װעלן זיין 
צוּ רויבּ, אוּן אַייערע זין, װאָס פאַרשטייען נאָך היינט ניט גוּטס 
אָדער שלעכטס, זי װעלן אַהין קוּמען, אוּן צוּ זי װעל איך עס 
געבּן, אוּן זי װעלן עס אַרבּן. *אוּן איר פאַרקערט אַייך, אוּן 
ציט צוּם מדבּר, אויפן וועג פוּן ים-סוּף. 

*האָט איר זיך אָפּגערופן, אוּן האָט צוּ מיר געזאָגט: מיר 
האָבּן געזינדיקט צוּ גאָט; מיר װעלן אַרױפנײן, אוּן וועלן מלחמה 
האַלטן, אַזױ װי אַלץ װאָס גאָט אוּנדזער האַר האָט אוּנדו בּאַפױלן. 
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אוּן איר האָט אָנגענוּרט איטלאַכער זיינע כּל-מלחמה, אוּן 
געהאַלטן פאַר גרינג אַרױפצוגײן אין דעם געבּערג. =אוּן גאָט 
האָט צוּ מיר געזאָגט: זאָג צוּ זײי: איר זאָלט ניט אַרױפגײן, אוּן 
איר זאָלט ניט מלחמה האַלטן, װאָרום איך בּין ניט צווישן אַייך; 
כּדי איר זאָלט ניט געשלאָגן װוערן פאַר אַײערע פיינט. *אוּן 
איך האָבּ צוּ אַייך גערעדט, אָבּער איר האָט ניט צוּנעהערט, 
אוּן איר האָט װידערשפּעניקט דעם מויל פוּן נאָט, אוּן איר האָט 
געמוּטװיליקט, אוּן זייט אַרױפגעגאַנגען אין דעם געבּערג. **איז 
אַרױסגעגאַנגען אַקעגן אַייךְ דער אֶמוֹרי װאָס אי געזעסן אין 
יענעם געבּערג, אוּן זי האָבּן אַייך נאָכגעיאָגט אַזױ װי די בּינען 
טוּען, אוּן אַייך צעקלאַפּט אין שֵׂעִיר, בּיו חָרמָה. *אוּן איר 
האָט זיך אוּמגעקערט, אוּן איר האָט געװײנט פאַר גאָט, אָבּער 
גאָט האָט ניט צוּנעהערט צוּ איער קול, אוּן ניט גענייגט דאָס 
אוער צוּ אַייך. *אוּן איר זייט געבּליבּן אין קֶדֵשׁ פיל טעג, 
לוט די טעג װאָס איר זייט געבּליבּן. 
ב יאוּן מיר האָבּן זיך פאַרקערט, אוּן האָבּן געצויגן צוּם 

מדבּר, אויפן װעג פוּן ים-סוּף, אַזױ װי נאָט האָט צוּ מיר 
גערעדט; אוּן מיר האָבּן זיך אַרוּמגעדרײט אַרוּם בּאַרג שֵׂעִיר 
פיל טעג. 

*אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט, אַזױ צוּ זאָגן: ?גענוג אַייך 
אַרוּמגײן דעמדאָזיקן בּאַרג; פאַרקערט אַייך קיין צפון. *אוּן 
דעם פאָלק בּאַפעל, אַזױ צוּ זאָנן: איר גייט-דוּרך דוּרך דעם 
געמאַרק פוּן אַייערע בּרידער, די קינדער פוּן עֵשָׂו, װאָס זיצן 
אין שֵׂעִיר, אוּן זי װעלן מוֹרא האָבּן פאַר אַייך; זאָלט איר זיין 
זײיער אָפּגעהיט. "איר זאָלט זיך ניט אָנהײבּן מיט זײי, װאָרום 
ניט צוּמאָל אַ שפּאַן פוּן אַ. פוּסטריט װעל איך אַייךְ געבּן פוּן 
זייער לאַנד, װײל אַ ירוּשה צוּ עֵשָׂו האָבּ איך געגעבּן דעם 
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בּאַר; שֵׂעִיר. "עסנװאַרג זאָלט איר פוּן זי פאַר געלט אַײנ 
האַנדלען אוּן עסן, אוּן אַפּילו װאַסער זאָלט איר פוּן זײ 
פאַר געלט קויפן אוּן טרינקען. יװאָרום גאָט דיין האַר 
האָט דיך געבּענטשט אין יעטװעדער טוּאונג פוּן דיין האַנט; ער 
האָט געװוּסט דיין גיין דוּרך דעמדאָזיקן גרויסן מדבּר; שין 
פערציק יאָר איז גאָט דיין האַר מיט דיר; קיין זאַך האָט דיר 
ניט געפעלט. *אוּן מיר זיינען אַװעקגעגאַננען פוּן אוּנדוערע 
בּרידער, די קינדער פוּן עֵשָׂו װאָס זיצן אין שֵׂעִיר, פוּן דעם וועג 
פוּן פּלױן, פוּן אֵילַת, אוּן פוּן עציוֹדְנְבָר. | 

אוּן מיר האָבּן זיך פאַרקערט אוּן זיינען אַװעקגעגאַנגען 
אויף דעם ועג פוּן דעם מדבּר פוּן מוֹאָב. *אוּן גאָט האָט צוּ 
מיר געזאָגט: זאָלסט ניט פיינטן מוֹאָב, אוּן ניט פאַרפירן מיט 
זי אַ מלחמה, װאָרום איך װעל דיר פוּן זיין לאַנד ניט געבּן קיין 
אַרבּ, װײל צוּ די קינדער פוּן לוֹט האָבּ איך געגעבּן עֶר אַ 
ירוּשה--י:פריער זיינען דאָרטן געזעסן די אימים, אַ פאָלק 
גרויס אוּן פיל, אוּן הויך װי די עַנָקים; *'זיי אויך זיינען גערעכנט 
געװאָרן פאַר רפָאים, אַזױ װי די עַנָקים, אָבּער די מוֹאָבים האָבּן 
זי גערוּפן אַימים. *אוּן אין שֵׂעִיר זיינען פריער געזעסן די 
חוֹרים, אָבּער די קינדער פוּן עֵשָׂו האָבּן זי פאַרטריבּן, אוּן זי 
פאַרטיליגט פוּן פאַר זיך, אוּן ויך בּאַזעצט אויף זייער אָרט, 
אַזױ װי ישׂראל האָט געטאָן צוּם לאַנד פוּן זיין אַרבּ, װאָס גאָט 
האָט זיי געגעבּן--*-אַצוּנד שטייט אויף, אוּן גייט אַייך אַריבּער 
דעם טייך זָרֶד. 

אוּן מיר זיינען אַריבּערגעגאַנגען דעם טײַך וָרֵד. *יאוּן די 
טעג װאָס מיר זיינען געגאַנגען פוּן קְדַשיבַּרְנֵעַ בּיז װאַנען מיר 
זיינען אַריבּער דעם טייך זָרֶד, זיינען געוען אַכט אוּן דרייסיק 
יאָר; בּיו דער גאַנצער דָור, די קריגסלייט, זיינען פאַרלענדט 
געװאָרן פוּן צװישן דעם לאַגער, אַזױ װי גאָט האָט זי געשװאָרן. 


אט 
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- =אוּן אויך איז די האַנט פוּן גאָט געװען אויף זײי, זי אוּמ- 
- צוּבּרעננען פוּן צװישן דעם לאַגער, בּיז זי זיינען פּאַרלענדט 
געװאָרן. 

אוּן עס איז געװען, אַז אַלע קריגסלײיט זיינען אין גאַנצן 
אױסגעשטאָרבּן פוּן צװישן דעם פאָלק, *האָט גאָט גערעדט צוּ 
מיר, אַװי צוּ זאָגן; *:דוּ גייסט היינט אַריבּער דעם געמאַרק פוּן 
מּוֹאָב, עֶר, **אוּן וועסט גענענען אַקעגן די קינדער פוּן עַמוֹן, זאָלסט 
זי ניט פיינטן, אוּן זיך מיט זי ניט אָנהײבּן, װאָרום איך װעל 
דיר פוּן דעם לאַנד פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן ניט געבּן קיין אַרבּ, 
װײל צוּ די קינדער פוּן לוֹט האָבּ איך עס געגעבּן אַ ירוּשה.-- 
*דאָס אויך װערט גערעכנט פאַרן לאַנד פוּן די רפָאים; די 
רפָּאים זיינען דרינען געזעסן פריער, אוּן די עַמוֹנִים האָבּן זֵיי 
גערוּפן זַמזוּמים; !*אַ פאָלק גרויס אוּן פיל, אוּן הויך װי די 
עַנָקיִם; אָבּער גאָט האָט זי פאַרטיליגט פוּן פאַר זיי, אוּן זי 
האָבּן זי פאַרטריבּן, אוּן זיך בּאַזעצט אויף זייער אָרט; י"אַזױ 
װי ער האָט געטאָן פאַר די קינדער פוּן עֵשָׂו װאָס זיצן אין שֵׂעִיר, 
װאָס ער האָט פאַרטיליגט די חוֹרים פוּן פאַר זיי, אוּן זי האָבּן זי 
פאַרטריבּן, אוּן זיך בּאַזעצט אויף זייער אָרט בּיז אויף היינטיקן 
טאָג. =אוּן די עַוִים װאָס זיינען געזעסן אין דערפער בּיז עַזָה, זיי, 
האָבּן די כַּפתּוֹרַיִם װאָס קוּמען אַרױס פוּן כַּפתּוֹר, פאַרטיליגט, 
אוּן זיך. בּאַזעצט אויף זייער אָרט.-+-שטייט אויף, ציט אַװעק, 
אוּן גייט אַריבּער דעם טאָל אַרנוֹן. זע, איך האָבּ געגעבּן אין 
דיין האַנט סיחוֹן דעם אָמוֹרי, דעם מלך פוּן חֶשבּוֹן, אוּן זיין 
לאַנד; הייבּ אָן אַיינצונעמען, אוּן פאַרפיר מיט אים אַ מלחמה. 
=היינטיקן טאָג װעל איך אָנהײבּן װאַרפן דיין שרעק אוּן דיין 
מוֹרא:אויף די פעלקער אוּנטערן גאַנצן הימל, אַז װוען זי װעלן 
הערן דיין הערונג, װעלן זי ציטערן אוּן פלאַטערן פאַר דיר. 

יאוּן איך האָבּ געשיקט שלוּחים פוּן מדבּר קדַמוֹת צוּ סיחוֹן 
דעם מלך פוּן חֶשבּוֹ--װערטער פוּן שלום, אַזױ צוּזאָגן: ײלאָמיך 
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דוּרכגיין דורך דיין לאַנד; אויפן װעג, אויפן װעג װעל איך גײן; 
איך װעל זיך ניט אָפּקערן רעכטס אָדער לינקס. *עסנװאַרג 
װעסטוּ מיר פאַר געלט פאַרקויפן, אוּן איך װעל עסן, אוּן 
װאַסער װעסטוּ מיר פאַר געלט געבּן, אוּן איך װעל טרינקען; 
לאָמיך בּלױז דורכניין אויף מיינע פיס; *אַזױי װי עס האָבּן 
מיט מיר געטאָן די קינדער פוּן עֵשָׂו װאָס זיצן אין שֵׂעִיר, אוּן די 
מוֹאָבים װאָס זיצן אין צֶר; בּיז װאַנען איך װעל אַריבּערגײן דעם 
יַרדן צוּ דעם לאַנד װאָס גאָט אוּנדזער האַר גיט אוּנדז. '*אָבּער 
סִיחוֹן דער מלך פוּן חֶשבּוֹן האָט אוּנדז ניט געװאָלט דוּרכלאָון 
דוּרך אים, װאָרום גאָט דיין האַר האָט האַרט געמאַכט זיין 
געמיט, אוּן פעסט געמאַכט זיין האַרץ, כּדי אים צוּ געבּן אין 
דיין האַנט, אַװױי וי היינטיקן טאָנ. 

ייאוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: זע, איך האָבּ אָנגעהױיבּן 
איבּערגעבּן צוּ דיר סיחוֹנען אוּן זיין לאַנד; הייבּ אָן אַיינצוּנעמען 
כּדי צוּ אַרבּן זיין לאַנד. *איז סיחוֹן אַרױסגענאַנגען אַקעגן 
אוּנדז, ער מיט זיין גאַנצן פאָלק, אויף מלחמה קיין יֵהֵץ. *=אוּן גאָט 
אוּנדזער האַר האָט אים איבּערגעגעבּן צוּ אונדז, אוּן מיר האָבּן 
געשלאָגן אים, אוּן זיינע זין, אוּן זיין גאַנץ פאָלק. =אוּן מיר 
האָבּן אין יענער צייט בּאַצװוּננען זיינע שטעט, אוּן פאַרװיסט 
איטלאַכע שטאָט, מענער אוּן װײבּער אוּן קליינע קינדער; מיר 
האָבּן ניט געלאָזט אַן איבּערבּלײבּ. =נאָר די בּהמות האָבּן 
מיר גערויבּט פאַר זיך, אוּן דעם זאַקרױבּ פוּן די שטעט װאָס 
מיר האָבּן בּאַצװוּנגען. *פוּן עֵרוֹעֵר װאָס בּיים בּרעג טאָל 
אַרנוֹן, אוּן דער שטאָט װאָס אין טאָל, אוּן בּיז גִלעָד, איו ניט 
געווען אַשטאָט װאָס איז געװען שטאַרקער פוּן אוּנדו; אַלץ האָט 
גאָט אוּנדזער האַר איבּערגעגעבּן צוּ אוּנדז. ינאָר צוּ דעם לאַנד 
פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן האָסטוּ ניט גענענט: צוּ דעם גאַנצן בּרעג. 
פוּן טייך יַבּוֹק, אוּן די שטעט פוּן בּאַרג, אוּן אוּמעטוּם װוּ גאָט - 
אוּנדוער האַר האָט פאַרװערט. 
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{ יאוּן מיר האָבּן זיך פאַרקערט, אוּן זיינען אַרױפגעגאַנגען 
מיטן װועג פוּן בָּשֶן: אוּן עוֹג דער מלך פוּן בֶּשֶן איז אַרוס- 
געגאַננען אַקעגן אוּנדז, ער מיט זיין גאַנצן פאָלק, אויף מלחמה 
קיין אֶדרָעִי. *אוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ מיר: זאָלסט ניט מוֹרא 
האָבּן פאַר אים, װאָרום איך האָבּ אים, מיט זיין גאַנצן פאָלק 
אוּן זיין לאַנד, געגעבּן אין דיין האַנט, אוּן װעסט טאָן צוּ אים 
אַװי װי דוּ האָסט געטאָן צוּ סִיחוֹן דעם מלך פוּן אָמוֹרי, װאָס 
איז געזעסן אין חֶשבּוֹן. *אוּן גאָט אוּנדזער האַר האָט אויך 
געגעבּן אין אונדזער האַנט עוֹנ דעם מלך פוּן בָּשָׁן, מיט זיין גאַנצן 
פאָלק, אוּן מיר האָבּן אים געשלאָגן בּיז אים ניט צוּ לאָזן אַן 
איבּערבּלײבּ. *אוּן מיר האָבּן בּאַצװונגען אין יענער צייט אַלע 
זיינע שטעט; ניט געװען אַ שטאָט װאָס מיר האָבּן ניט צונענומען 
פוּן זײ; זעכציק שטעט, די גאַנצע געגנט פוּן אַרגוֹב, דאָס 
קיניגרייך פוּן עוֹג אין בָּשֶן. "אַלע דידאָזיקע זיינען געװען 
בּאַפּעסטיקטע שטעט מיט הויכע מױערן, מיט טױערן אוּן 
ריגלען, אַחוּץ אָפענע שטעט זייער פיל. *אוּן מיר האָבּן זי 
פאַרװיסט, אַװי װי מיר האָבּן געטאָן צוּ סיחוֹן דעם מלך פוּן 
חֶשבּוֹ--פאַרװויסט איטלאַכע שטאָט, מענער, װײבּער, און 
קליינע קינדער. ינאָר אַלע בּהמות, אוּן דעם זאַקרױבּ פוּן די 
שטעט, האָבּן מיר גערױיבּט פאַר זיך. 
יאוּן מיר האָבּן אַװעקגענוּמען אין יענער צייט דאָס לאַנד 
פוּן דער האַנט פוּן די צװײ מלכים פוּן אָמוֹרי װאָס אויף דער 
זייט יַרדן, פוּן טאָל אַרנוֹן בּיז בּאַרג חֶרמוֹן-:די צידוֹנים רופן 
דעם חָרמוֹן, שָׂריוֹן, אוּן די אָמוֹרים רוּפן אים שׂניר--יאַלע שטעט 
פוּן דעם פלאַכלאַנד, אוּן גאַנץ גִלעָד, אוּן גאַנץ בָּשָן, בּיו סַלכָה 
אוּן אֶדרָעִי, שטעט פוּן עוֹנס קינינרייך אין בָּשֶׁן. **װאָרום נאָר 
עוֹג דער מלך פוּן בָּשֶן איז געבּליבּן פוּן דעם רעשט פוּן די 
רפַאים; אָט זיין בּעט, אַן אַיזערן בּעט, איז דאָך אין רַבֶּה פוּן 
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די קינדער פוּן עַמוֹן. ניין איילן איז איר לענג, אוּן פיר איילן 
איר בּרייט, אויף דער אייל פוּן אַ מאַן. 

*אוּן דאָסדאָזיקע לאַנד האָבּן מיר געאַרבּט אין יענער 
צייט. פוּן עֵרוֹעֵר װאָס בּיים טאָל אַרנוֹן, אוּן אַ העלפט פון 
דעם געבּערג פוּן גִלעָד, מיט אירע שטעט, האָבּ איך געגעבּן 
צוּ די ראוּבֵנִים אוּן צוּ די נָדים. *=אוּן דעם רעשט פוּן גִלעָד, 
אוּן גאַנץ בָּשֶן, דאָס קיניגרייך פוּן עוֹגן, האָבּ איך געגעבּן צוּם 
האַלבּן שבט מנשה; די נאַנצע געגנט פוּן אַרנוֹב--יענער גאַנצער 
בָּשֶן ווערט גערופן דאָס לאַנד פוּן די רפָאים. *יָאִיר דער זוּן 
פוּן מנשה האָט גענומען די גאַנצע געגנט פוּן אַרנוֹב בּיו דעם 
נעמאַרק פוּן דעם גשוּרי, אוּן דעם מַעֲכָתי, אוּן האָט ויי--בָּשֶׁד- 
גערופן אויף זיין נאָמען חַוֹת-יָאירי, װי בּיו אויף היינטיקן 
טאָג. *יאוּן צוּ מָכירן האָבּ איך געגעבּן גִלֹעָד. *אוּן צוּ די 
ראוּבֵנִים אוּן צוּ די גָדים האָבּ איך געגעבּן פוּן גִלעָד אוּן בּיון 
טאָל אַרנוֹן, דעם מיטן טאָל אוּן דעם בּרעג, אוּן בּיון טייך יַבּוֹק, 
דעם געמאַרק פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן; יאוּן דעם פּלױן מיטן 
יַר'דן אוּן דעם בּרעג, פוּן כִּנֶרֶת אוּן בּיו דעם ים פוּן פּלױן, דעם 
יַםהַמָלַח, אונטער די אַראָפּגאַנגען פוּן פִּסנָה, צוּ מורח. - 

*;אוּן איך האָבּ אַייך בּאַפױלן אין יענער צייט, אַזױי צוּ זאָגן: 
גאָט איער האַר האָט אַייך גענעבּן דאָסדאָזיקע לאַנד עס צוּ 
אַרבּן; זאָלט איר, אַלע העלדישע יוּנגען, אַריבּערגײן געװאָפנט 
פאַרױס פאַר אַײערע בּרידער, די קינדער פוּן ישׂראל. 
יבּלויז אַײערע װײבּער אוּן אַייערע קליינע קינדער אוּן אַייער 
פי--איך װײס, אַו איר האָט פיל פי-זאָלן בּלײבּן אין אַייערע 
שטעט, װאָס איך האָבּ אַייך געגעבּן; "בּיז װאַנען גאָט װעט 
בּאַרוּען אַייערע בּרידער אַזױ וי אַייך, אוּן זי אויך װעלן אַרבּן 
דאָס לאַנד װאָס גאָט אַײיער האַר ניט זי אויף יענער זייט יַר דן; 
דענסמאָל װעט איר זיך אוּמקערן איטלאַכער צוּ זיין ארבּ, װאַס 


* יְאָירס דערפערי 
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איך האָבּ אַייך געגעבּן. אוּן יהוֹשוּען האָבּ איך בּאַפױלן אין 
יענער צייט, אַזױ צוּ זאָגן: דיינע אויגן האָבּן געזען אַלץ װאָס גאָט 


| דיין האַר האָט געטאָן צוּ דידאָזיקע צװײ מלכים; אַװױי װעט גאָט 


טאָן צוּ אַלע קיניגרייכן װאָס דוּ נייסט אַהין אַריבּער. =איר 
זאָלט ניט מוֹרא האָבּן פאַר זײ, װאָרום נאָט איער האַר איז דער 
װאָס האַלט מלחמה פאַר אַייך. 


וָאֶתְחַנֶּן 


אוּן איך האָבּ געבּעטן צוּ גאָט אין יענער צייט, אַזױי צוּ 
זאָגן: *נאָט דוּ האַר, דוּ האָסט אָנגעהױבּן ווייזן דיין קנעכט דיין 
גרויסקייט אוּן דיין שטאַרקע האַנט; װאָרום ער איז דער נאָט 
אין הימל אָדער אויף דער ערד װאָס זאָל טאָן אַזױ װי דיינע 
טואוּנגען אוּן אַװי װי דיינע גבורות? =לאָמיך אַריבּערגײן, איף 
בּעט דיך, אוּן לאָמיך זען דאָס גוּטע לאַנד װאָס אויף יענער זייט 
יִרדן, דאָסדאָזיקע שיינע געבּערג, אוּן דעם לבָנוֹן. =אָבּער 
גאָט האָט געצערנט אויף מיר פוּן װעגן אַייך, אוּן האָט ניט 
צונעהערט צוּ מיר; אוּן נאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: גענוּג דיר! 
זאָלסט מער ניט רעדן צוּ מיר װעגן דערדאָזיקער זאַך. יי 
אַרױף צוּם שפּיץ פִּסוָה, אוּן הייבּ אויף דיינע אויגן צוּ מערב, 
אוּן צוּ צפון, אוּן צוּ דָרום, אוּן צוּ מורח, אוּן קוּק אָן מיט דיינע 
אויגן, װאָרום װעסט ניט אַריבּערגײן דעמדאָזיקן יַרדן. *אוּן 
ניבּ איבּער דיין צַוְאָה צו יהוֹשׁוּען, אוּן שטאַרק אים, אוּן פעסטיק 
אים, װאָרום ער װעט אַריבּערגײן פאַרויס פּאַר דעמדאָזיקן 
פאָלק, אוּן ער װעט זײ מאַכן אַרבּן דאָס לאַנד װאָס דו 
װעסט וען. 

אוּן מיר זיינען געבּליבּן אין טאָל אַקעגן בֵּית-פְּעוֹר. 


דּ. יאוּן אַצוּנד, ישׂראל, הער צוּ די חוּקים אוּן די געזעצן װאָס 
איך לערן דיך צוּ טאָן, כּדי איר זאָלט לעבּן, אוּן קוּמען 
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אוּן אַרבּן דאָס לאַנד װאָס גאָט דער האַר פוּן אַײיערע עלטערן 
גיט אַייך. *איר זאָלט ניט צוּלײיגן צוּ דעם װאָרט װאָס איך 
געבּיט אַייך, אוּן איר זאָלט ניט מינערן דערפוּן, כּדי צוּ היטן די 
געבּאָט פוּן גאָט איער האַר, װאָס איך געבּיט אַייךְ. -אַײיערע 
אויגן האָבּן געזען װאָס נאָט האָט געטאָן אין בַּעַל-פְּעָוֹר, 
אַז יעטװעדער מאַן װאָס איז געגאַנגען נאָך דעם בַּעַל פוּן פְּעוֹר, 
האָט אים גאָט דיין האַר פאַרטילינט פוּן צװישן דיר. +אוּן 
איר, װאָס זייט בּאַהעפט אָן יהוה איער גאָט, לעבּט היינט 
אַלע. יזע, איך האָבּ אַייךְ געלערנט חוקים אוּן געזעצן, אַװי 
וי גאָט מיין האַר האָט מיר בּאַפױלן, אויף צוּ טאָן אַזױ אין דעם 
לאַנד װאָס איר קוּמט אַהין, עס צוּ אַרבּן. יזאָלט איר זי היטן 
אוּן טאָן, װאָרום דאָס איז איער קלוגשאַפט אוּן אַײיער פאַר- 
שטאַנדיקײט אין די אויגן פוּן די אוּמות, װאָס אַז זי װעלן הערן 
אַלע דידאָזיקע געזעצן, װעלן זי זאָגן: פאַרװאָר, אַ קלונע און 
פאַרשטאַנדיקע אוּמה איז דאָסדאָזיקע גרויסע פאָלק. יװאָרום 
װאָסער גרויס פאָלק איז פאַראַן, װאָס האָט אַ גאָט נאָנט צוּ 
אים אַזױ װי יהוה אונדזער גאָט, ווען נאָר מיר רוּפן צוּ אים? "און 
װאָסער גרויס פאָלק איז פאַראַן, װאָס האָט חוּקים אוּן געזעצן 
גערעכטע אַזױי וי דידאָזיקע גאַנצע תּוֹרה, װאָס איך לייג פאַר 
אַייך היינטיקן טאָג? "נאָר זי דיר אָפּגעהיט אוּן היט זייער דיין 
ועל, זאָלסט ניט פאַרגעסן די זאַכן װאָס דיינע אויגן האָבּן 
געזען, אוּן זי זאָלן ניט אָפּגעטאָן װערן פוּן דיין האַרצן אַלע 
טעג פוּן דיין לעבּן, אוּן זאָלסט זי מאַכן וויסן דיינע קינדער אוּן 
דיינע קינדסקינדער; יידעם טאָג װאָס דוּ בּיסט געשטאַנען פאַר 
גאָט דיין האַר אין חוֹרֵב, ווען גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: זאַמל 
אַיין צוּ מיר דאָס פאָלק, אוּן איך װעל זי לאָון הערן מיינע 
װערטער, כּדי זי זאָלן לערנען מוֹרא צוּ האָבּן פאַר מיר אַלע 
טעג װאָס זי לעבּן אויף דער ערד, אוּן אויך זייערע קינדער 
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זאָלן זיי לערנען. *-אוּן איר האָט גענענט, אוּן האָט זיך געשטעלט 
אוּנטערן בּאַרג, אוּן דער בּאַרג האָט געבּרענט מיט פייער בּיון 
האַרצן פוּן הימל, מיט פינצטערניש, װאָלקן, אוּן נעבּל. =און 
גאָט האָט צוּ אַייך גערעדט פוּן מיטן פײער; אַ קול פון 
ווערטער האָט איר געהערט, אָבּער אַ געשטאַלט האָט איר ניט 
געזען; בּלויז אַ קול. *אוּן ער האָט אַייךְ אָנגעזאָגט זיין בּוּנד װאָס 
ער האָט אַייךְ בּאַפױלן צוּ טאָ-די צען געבּאָט; אוּן ער האָט 
זי אויפגעשריבּן אויף צװײ שטיינערנע לוּחות. *אוּן מיר האָט 
גאָט בּאַפױלן אין יענער צייט אַייך צוּ לערנען חוּקים אוּן 
געזעצן, כּדי איר זאָלט זי טאָן אין דעם לאַנד װאָס איר גייט 
אַריבּער אַהין, עס צואַרבּן. *דרוּםזאָלט איר זייער היטן אַייער 
זעל--װאָרום איר האָט ניט געוען קיין געשטאַלט אין דעם טאָג 
װאָס גאָט האָט גערעדט צוּ אַייך אין חוֹרֵב פוּן מיטן פייער-- 
*אַו איר זאָלט ניט פאַרדאָרבּן ווערן אוּן אַייך מאַכן אַ געשניץ, 
די גלײכעניש פוּן אַ שׁוּם בּילד, די געשטאַלט פוּן אַ זָכר אָדער 
אַ נקבה, יידי געשטאַלט פוּן אַ שוּם בּהמה װאָס אויף דער ערד, 
די געשטאַלט פוּן אַ שוּם געפליגלטן פויגל װאָס פליט אין הימל, 
ידי געשטאַלט פוּן װאָס נאָר עס קריכט אויף דער ערד, די 
געשטאַלט פוּן אַ שׁוּם פיש װאָס אין װאַסער אוּנטער דער ערד. - 
*אוּן אַז דוּ װועסט אויפהייבּן דיינע אויגן צוּם הימל, אוּן זען די 
זוּן אוּן די לבנה אוּן די שטערן, דעם גאַנצן חיל פוּן הימל, 
זאָלסטוּ ניט אַראָפּנעפירט װערן, אוּן זיך בּוּקן צוּ זײ, אוּן דינען 
זײי, װאָס גאָט דיין האַר האָט זי צוּנעטײילט צוּ אַלע פעלקער 
אוּנטערן גאַנצן הימל. *אָבּער אַייך האָט גאָט גענומען, אוּן אַייך 
אַרױסגעצױגן פוּן דעם אַיזנשמעלצאױיוון, פוּן מִצרַיִם, אים 
צוּ זיין פּאַר אַן אַרבּפאָלק, אַזױ װי היינטיקן טאָג. **אוּן גאָט 
האָט געצערנט אויף מיר פוּן אַײיערטװעגן, אוּן ער האָט 
געשװאָרן אַז איך זאָל ניט אַריבּערגײן דעם יַרדן, אוּן ניט קוּמען 
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אין דעם גוּטן לאַנד װאָס גאָט דיין האַר יט דיר פּאַר אַ נחלה. 
יװאָרום איך שטאַרבּ אין דעם היגן לאַנד; איך גי ניט אַריבּער 
דעם יַרדן, אָבּער איר װעט אַריבּערגײן, אוּן װעט אַרבּן דאָס" 
דאָזיקע גוּטע לאַנד. *היט אַייך, איר זאָלט ניט פאַרגעסן דעם 
בּוּנד פוּן גאָט אַייער האַר, װאָס ער האָט געשלאָסן מיט אַייך, 
אוּן אַייך מאַכן אַ געשניץ, די געשטאַלט פוּן װאָס עס איז, װאָס 
גאָט דיין האַר האָט דיר פאַרװערט. *יװאָרום יהוה דיין גאָט 
איז אַ פייער װאָס פּאַרצערט, אַ צערנדיקער גאָט. 

*אַן דוּ וועסט געבּערן קינדער אוּן קינדסקינדער, אוּן איר 
װעט זיך עלטערן אין לאַנד, אוּן איר װעט פאַרדאָרבּן װערן, 
אוּן װעט מאַכן אַ געשניץ, אַ געשטאַלט פוּן װאָס עס איז, אוּן 
איר װעט טאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט דיין האַר, 
אים צוּ דערצערענען, *מאַך איך היינט הימל אוּן ערד עדות 
קעגן אַייך, אַז אוּנטערגיין װעט איר גיך אוּנטערגיין פוּן דעם 
לאַנד װאָס איר גייט אַריבּער דעם יַרדן אַהין, עס צוּ אַרבּן; איר 
װעט ניט מַאֲריךְ-יָמִים זיין דרינען, נייערט פּאַרטיליגט װעט איר 
פאַרטילינט װערן. =אוּן גאָט װעט אַייך צעשפּרײטן צװוישן די 
אוּמות, אוּן איר װעט בּלײבּן געציילטע מענטשן צװישן די 
פעלקער, װאָס גאָט װעט אַייך אַהין אַװעקפירן. =אוּן איר װעט 
דאָרטן דינען געטער געמאַכט פוּן אַ מענטשנס הענט, האָלץ 
אוּן שטיין, װאָס ניט זי זעען, אוּן ניט זי הערן, אוּן ניט זי עסן, 
אוּן ניט זיי שמעקן. "אוּן איר װעט זוּכן פוּן דאָרטן יהוה 
איער גאָט; אוּן וועסט אים געפינען, אַז דוּ װעסט אים זוּכן מיט 
דיין גאַנצן האַרצן, אוּן מיט דיין גאַנצער זעל. =אַז דיך װעט 
צוּדריקן, אוּן דיך װעלן טרעפן אַלע דידאָזיקע זאַכן, אין סָוף 
פוּן די טעג, װעסטוּ זיך אוּמקערן צוּ יהוה דיין גאָט, אוּן 
װעסט צוּהערן צוּ זיין קול. **װאָרום יהוה דיין גאָט איז אַ 
דערבּאַרימדיקער גאָט; ער װעט דיך ניט פּאַרלאָזן אוּן דיך ניט 
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אוּמבּרענגען, אוּן ער װעט ניט פאַרנעסן דעם בּוּנד מיט דיינע 
עלטערן, װאָס ער האָט זי נעשװאָרן. 


װאָרום פרעג אַקאָרשט נאָך אויף די פריערדיקע טעג 
װאָס זײַנען געװען פאַר דיר, פוּן זינט דעם טאָג װאָס גאָט האָט 
אַפן אַ מז א אויף דער ערד, אוּן פוּן עק הימל בּיז עק 


א אױיבּ עס איז װען געשען אַזױ װי דידאָזיקע גרויסע זאַך, 
אָדער.אויבּ אַזױ-װאָס איז געהערט געװאַרן; אט : אַ פאָלק 
האָט געהערט דעם קול פוּן גאָט רעדן פוּן מיטן פייער, אַזױ 
װי דוּ האָסט געהערט, אוּן איז געבּליבּן לעבּן; *=אָדער אויבּ 
אַ גאָט האָט געפּרוּװט אַרױסנענמ: ען פאַר זיך אַ פאָל 
אַן זאַנדער! פאָלק, מיט פּרוּוּנגען, מיט צײכנס, ; 
װוּנדער, אוּן מיט מלחמה, אוּן מיט אַ שטארקלר האַנט, ן מיט 
אַן אויסגעשטרעקטן אָרעם, אוּן מיט גרויסע ש 
אַלץ װאָס יהוה אַייער נאָט האָט ט געטאָן פ 
מִצרַיִם פאַר דיינע אוגן. =דיר איז ‏ 
זאָלסט װיסן אַז יהוה, ער איז גאָט; מער חו א אים איז ניטאָ. 
=פוּן הימל האָט ער דיך געלאָזט הערן זיין קול, כּדי דיך צוּ 
לע נען, און אויף דער ערד האָט ער דיר בּאַװיזן זיין גרויס 
פייער, אוּן זיינע װערטער האָסטוּ גע הערט פוּן מיטן פייער. 
*יאוּן דערפאַר װאָס ער האָט ליבּ געהאַט דײינע עלטערן, האָט 
ער אױסדערװײלט זײער זאָמען א זײי, אוּן האָט דיך אַרױס- 
געצויגן מיט זיין אָנגעזיכט, מיט . גרויס שטאַרקײט, פוּן 


יס 


מַצרַיִם, =צוּ פאַרטרײבּן פוּן פאַר דיר פעלקער גרעסער אוּן 
מאַכטיקער פוּן דיר, דיך צוּ בעג מע כּדי דיר צוּ געבּן זייער 
לאַנד פאַר אַ נחלה, אַזױ װי הײינטיקן טאָג. =אוּן זאָלסט װיסן 


האר צן, אַז יהוה, ער איז גאָט 
אוּנטן; מער איז ניטאָ. 
געבּאָט, װאָס איך 


הײינט, אוּן אַרײננעמען אין ז יי ה 
אין הימל אױבּן, אוּן אויף דער 
צן 


ערד 
*יאוּן ואָלסט היטן זיינע געועצן אוּן זיינע 
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געבּיט דיר היינט, כּדי עס זאָל גוּט זיין דיר אוּן דיינע קינדער 
נאָך דיר, אוּן כּדי זאָלסט מַאֲריך-יָמים זיין אויף דער ערד װאָס 
גאָט דיין האַר גיט דיר, שטענדיק. 


*דענסמאָל האָט משה אָפּנעשײדט דרײ שטעט אױף 
יענער זייט יַרדן צוּ זונאױפואַנג, *אויף צוּ אַנטלופן אַהין, פאַר 
דעם טויטשלעגער װאָס הרגעט זיין חבר אָן אַ כּיוון, אוּן ער 
איז אים ניט געװען אַ שׂוֹנא פוּן נעכטךאייערנעכטן; אַז ווען ער 
װעט אַנטלופן אין איינער פוּן דידאָױיקע שטעט, זאָל ער בּלייבּן 
לעבּן: =בֶּצֶר אין מדבּר, אין דעם פּלאַכלאַנד, פאַר די 
ראוּבֵנים, אוּן ראָמוֹת אין נלעד, פאַר די נָדים, אוּן גוֹלֶן אין בָּשֶן, 
פאַר די מנַשִים. 


י*אוּן דאָס איו די תּוֹרה װאָס משה האָט געליינט פאַר די 
קינדער פוּן ישׂראל; **דאָס זיינען די אָנואָגן אוּן די חוּקים אוּן 
די געזעצן װאָס משה האָט גערעדט צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, 
ווען זי זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן מצרים; **אויף יענער זייט. 
ירדן, אין טאָל אַקעגן בִּית-פְּעוֹר, אין לאַנד פוּן סיחוֹן דעם מלך 
פוּן אֶמוֹרי, װאָס איז געזעסן אין חֶשבּוֹן, דעם װאָס משה אוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געשלאָגן, ווען זי זיינען אַרױסגעגאַנגען 
פוּן מִצרַיִם; *אוּן זי האָבּן געאַרבּט זיין לאַנד, אוּן דאָס 
לאַנד פוּן עוֹג דעם מלך פוּן בָּשֶן-די צװײ מלכים פוּן אָמוֹרי 
װאָס אויף יענער זייט יַרדן צוּ זוּנאויפואַנג; **פוּן עֵרוֹעֵר װאָס 
בּיים בּרעג טאָל אַרנוֹן, אוּן בּיון בּאַרג שׂיאוֹ.-דאָס איז חָרמוֹן- 
ייאוּן דעם גאַנצן פּלוין פוּן יענער זייט יַרדן צוּ מורח, אוּן בּיז 
דעם ים פוּן פּלוין, אוּנטער די אַראָפּגאַנגען פוּן פִּסנָה. 
דן אוּן משה האָט צוּנויפגערופן גאַנץ ישׂראל, אוּן האָט צוּ 

זי געזאָגט: הער, ישׂראל, די חוּקים אוּן די געזעצן װאָס 
איך רעד היינט אין דיינע אויערן, אוּן איר זאָלט זי לערנען, 
אוּן היטן זי צוּ טאָן. גאָט אונדזער האַר האָט געשלאָסן אַ בּוּנד 
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מיט אוּנדו אין חוֹרֵב. 'ניט מיט אונדזערע עלטערן האָט גאָט 
געשלאָסן דעמדאָזיקן בּוּנד, נייערט מיט אוּנדז, מיר, אָט די װאָס 
זײינען דאָ היינט אַלע לעבּעדיקע. *פָּנִים אֶל פָּנִים האָט גאָט 
גערעדט מיט אַייךְ אויפן בּאַרג, פוּן מיטן פייער. *איך בין 
געשטאַנען צװישן גאָט אוּן צװישן אַייךְ אין יענער שעה, אַייך 
איבּערצוגעבּן דאָס װאָרט פוּן גאָט;--װאָרום איר האָט מוֹרא 
געהאַט פאַרן פייער, אוּן איר זייט ניט אַרױפגענאַנגען אויפן 
בּאַרג -אַזױ צו זאָגן: 

'איך בּין יהוה דיין גאָט, װאָס האָבּ דיך אַרױסגעצױגן פוּן 
לאַנד מִצרַיִם, פוּן דעם הויז פוּן קנעכטשאַפט. 

זאָלסט ניט האָבּן אַנדערע געטער פאַר מין פּנים. 
װאָלסט דיר ניט מאַכן אַ געשניץ, אַ שׁוּם געשטאַלט, פוּן װאָס 
אין הימל אױבּן, אָדער װאָס אויף דער ערד אוּנטן, אָדער װאָס 
אין װאַסער אוּנטער דער ערד. אָלסט זיך ניט בּוּקן צוּ זײי, 
אוּן זאָלסט זי ניט דינען, װאָרום איך יהוה דיין גאָט בּין אַ 
צערנדיקער גאָט, װאָס רעכן זיך פאַר דער זינד פוּן די פאָטערס 
מיט די קינדער, אוּן מיטן דריטן אוּן מיטן פירטן דָור פוּן די 
װאָס האָבּן מיך פיינט, ";אוּן טוּ חסד מיטן טויזנטסטן גליד פוּן 
די װאָס האָבּן מיך ליבּ, אוּן פוּן די װאָס היטן מיינע געבּאָט. 

יזאָלסט ניט אַרופבּרענגען דעם נאָמען פוּן יהוה דיין גאָט 
צוּם פאַלשן, װאָרום יהוה שענקט ניט דעם װאָס בּרעננט אַרױף 
זיין נאָמען צוּם פאַלשן. 

*יהיט דעם טאָג פוּן שבּת אים צוּ האַלטן הײליק, אַזױ 
װי גאָט דיין האַר האָט דיר בּאַפױלן. *זעקס טעג זאָלסטוּ / 
אַרבּעטן, אוּן טאָן אַלע דיינע מלאָכות; *יאָבּער דער זיבּעטער 
טאָג איז שבּת צוּ גאָט דיין האַר, זאָלסטוּ ניט טאָן קיין מלאָכה, 
דוּ, אוּן דיין זוּן, אוּן דיין טאָכטער, אוּן דיין קנעכט, אוּן דיין 
דינסט, אוּן דיין אָקס, אוּן דיין אייזל, אוּן אַלע דיינע בּהמות, 
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אוּן דער פרעמדער װאָס אין דיינע טױערן; כּדי דיין קנעכט 
אוּן דיין דינסט זאָלן רוּען אַזױ װי דוּ. *אוּן זאָלסט געדענקען 
אַז אַ קנעכט בּיסטוּ געװען אין לאַנד מִצרַיִם, אוּן גאָט דיין האַר 
האָט דיך אַרױסגעצױגן פוּן דאָרטן מיט אַ שטאַרקער האַנט 
אוּן מיט אַן אויסגעשטרעקטן אָרעם; דרוּם האָט גאָט דיין האַר 
דיר בּאַפױלן צוּ מאַכן דעם טאָג פוּן. שבּת. 
*האַלט אין כּבוד דיין פאָטער אוּן דיין מוּטער, אַװי װי 
גאָט דיין האַר האָט דיר בּאַפּױלן, כּדי דיינע טעג זאָלן זיך 
לענגערן, אוּן כּדי דיר זאָל גוּט זיין, אויף דער ערד װאָס גאָט 
דיין האַר גיט דיר. 
יזאָלסט ניט הרגען. 
אוּן זאָלסט ניט מונה זיין; 
אוּן זאָלסט ניט גנבען. 
אוּן זאָלסט ניט זאָגן אויף דיין חבר פאַלשע עדות. 
*און זאָלסט ניט גלוּסטן דיין חברס װײבּ, אוּן זאָלסט ניט 
בּאַנערן דיין חברס הויז, זיין פעלד, אָדער זיין קנעכט, אָדער 
זיין דינסט, זיין אָקס, אָדער זיין אייזל, אָדער װאָס נאָר עס איז 
דיין חברס. 
ידידאָזיקע װערטער האָט גאָט גערעדט צוּ אַיער 
נאַנצער אַיינזאַמלוּנג אויפן בּאַרג, פוּן מיטן פייער, װאָלקן, אוּן 
נעבּל, אויף אַ הויכן קול-אוּן ניט מער; אוּן ער האָט זי אויפ- 
געשריבּן אויף צװײ שטיינערנע לוחות, אוּן האָט זי מיר געגעבּן. 
""אוּן עס איז געװען, װי איר האָט געהערט דעם קול פוּן 
| מיטן דער פינצטערניש, אוּן דער בּאַרג האָט געבּרענט אין פייער, 
אַזױ האָט איר גענענט צוּ מיר, אַלע הױפּטלײט פוּן אַייערע 
שבטים, אוּן אַײיערע עלטסטע, **אוּן איר האָט צוּ מיר געזאָגט: 
זע, גאָט אוּנדזער האַר האָט אוּנדז בּאַװיון זיין פּראַכט אוּן זיין 
גרויסקײיט, אוּן מיר האָבּן געהערט זיין קול פוּן מיטן פייער. 
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היינטיקן טאָג האָבּן מיר געזען, װי גאָט רעדט מיט אַ מענטשן 
אוּן ער בּלײַבּט לעבּן. =אוּן אַצוּנד, נאָך װאָס זאָלן מיר 
שטאַרבּן? װאָרום דאָסדאָזיקע גרויסע פייער װעט אונדו פאַר- 
צערן; אויבּ מיר הערן נאָך ווייטער דעם קול פוּן גאָט אוּנדזער 
האַר, װעלן מיר שטאַרבּן. *=װאָרום װאָסער גאָר בּאַשעפעניש 
איו דאָ, װאָס האָט געהערט דעם קול פוּן לעבּעדיקן גאָט 
רעדן פוּן מיטן פייער, אַזױ װי מיר, אוּן איז געבּליבּן לעבּן? 
*גענען דוּ, אוּן הער אַלץ װאָס גאָט אוּנדזער האַר װעט זאָגן, אוּן 
דוּ װעסט רעדן צוּ אונדו אַלץ װאָס גאָט אוּנדזער האַר װעט 
רעדן צוּ דיר, אוּן מיר װעלן הערן אוּן טאָן. 

*אוּן גאָט האָט צונעהערט דעם קָול פוּן אַײיערע ווערטער, 
ווען איר האָט גערעדט צוּ מיר, אוּן אָט האָט צוּ מיר געזאָגט: 
איך האָבּ צוּנעהערט דעם קול פוּן די װוערטער פוּן דעמדאָזיקן 
פאָלק, װאָס זי האָבּן צוּ דיר גערעדט; גוּט איז אַלץ װאָס זֵיי 
האָבּן גערעדט. *הלוװאַי זאָל בּיי זי זיין דאָסדאָזיקע האַרץ 
זייערס אַלע טעג, מוֹרא צוּ האָבּן פאַר מיר, אוּן צוּ היטן אַלע 
מיינע געבּאָט, כּדי עס זאָל גוּט זיין זי אוּן זייערע קינדער אויף 
אייבּיק. ינײַ זאָג צוּ זיי: קערט אַייך אוּם צוּ אַײיערע געצעלטן. 
=אוּן דוּ שטיי דאָ מיט מיר, אוּן איך װעל דיר זאָגן אַלדאָס 
געבּאָט אוּן די חוּקים אוּן די געזעצן װאָס דוּ זאָלסט זי לערנען, 
אַז זי זאָלן טאָן אין דעם לאַנד װאָס איך ניבּ זיי, עס צוּ אַרבּן. 
=אוּן איר זאָלט היטן צוּ טאָן אַזױ װי גאָט אַיער האַר האָט אַייך 
בּאַפױלן, איר זאָלט אַייך ניט אָפּקערן רעכטס אָדער לינקס. 
אויף אַלדעם װועג װאָס גאָט איער האַר האָט אַייך בּאַפױלן, 
ואָלט איר גיין, כּדי איר זאָלט לעבּן, אוּן אַייך זאָל גוּט זיין, אוּן 
איר זאָלט מַאַריך-יָמים זיין אין דעם לאַנד װאָס איר װעט אַרבּן. 


| יאוּן דאָס איז דאָס געבּאָט, די חוּקים, אוּן די געזעצן, װאָס 
גאָט איער האַר האָט בּאַפױלן אַייךְ צוּ לערנען, אויף צוּ 
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טאָן אין דעם לאַנד װאָס איר גייט אַריבּער אַהין, עס צוּ אַרבּן; 
יכּדי זאָלסט מוֹרא האָבּן פאַר גאָט דיין האַר, צוּ היטן אַלע 
זיינע געזעצן אוּן זיינע געבּאָט װאָס איך געבּיט דיר, דוּ, אוּן דיין 
זוּן, אוּן דיין זונס זוּן, אַלע טעג פוּן דיין לעבּן, אוּן כּדי דיינע 
טעג זאָלן זיך לענגערן. *אוּן זאָלסט הערן, ישׂראל, אוּן היטן 
צוּ טאָן, כּדי דיר זאָל גוּט זיין, אוּן כּדי איר זאָלט אַייך מערן 
זייער, אַזױ װי גאָט דער האַר פוּן דיינע עלטערן האָט דיר 
צוּגעזאָגט-אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך אוּן האָניק. 

יהער, ישׂראל: יהוה אונדזער גאָט, יהוה איז איינער. *און 
זאָלסט ליבּ האָבּן יהוה דיין גאָט מיט דיין גאַנצן האַרצן, און 
מיט דיין גאַנצער זעל, אוּן מיט דיין גאַנצן כּוֹח. *אוּן דידאָזיקע 
ווערטער װאָס איך בּאַפּעל דיר היינט, זאָלן זיין אין דיין האַרצן; 
יאוּן זאָלסט זי אַיינשאַרפן דיינע קינדער, אוּן זאָלסט רעדן 
פוּן זי ווען דוּ זיצסט אין דיין הויז, אוּן ווען דוּ גייסט אין װעג, 
אוּן ווען דוּ ליינסט זיך, אוּן ווען דוּ שטייסט אויף. *אוּן זאָלסט 
זי אָנבּינדן פאַר אַ צייכן אויף דיין האַנט, אוּן זי זאָלן זיין פאַר 
אַ שטערנבּאַנד צװישן דיינע אויגן. "אוּן זאָלסט זי אויפשרייבּן 
אויף די בּיישטידלאַך פוּן דיין הויז, אוּן אויף דיינע טויערן. 

"אוּן עס װעט זיין, אַז גאָט דיין האַר װעט דיך בּרעננגען 
אין דעם לאַנד װאָס ער האָט געשװאָרן צוּ דיינע עלטערן, צוּ 
אַברהמען, צוּ יצחקן, אוּן צוּ יעקבן, דיר צוּ געבּן-גרויסע און 
שיינע שטעט, װאָס דוּ האָסט ניט געבּויט, **אוּן הייזער פוּל מיט 
כּליטוּב, װאָס דוּ האָסט ניט אָנגעפילט, אוּן אוסגעהאַקטע 
בּרונעמער, װאָס דוּ האָסט ניט אױסנעהאַקט, ויינגערטנער אוּן 
אײילבּערטנערטנער, װאָס דוּ האָסט ניט געפלאַנצט, אוּן דוּ 
װעסט עסן אוּן זאַט זיין, *'היט דיך, זאָלסט ניט פאַרגעסן אָן 
יהוה, װאָס האָט דיך אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, פוּן דעם 
הויז פון קנעכטשאַפט. **פאַר יהוה דיין גאָט זאָלסטוּ מוֹרא 
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האָבּן, אוּן אים זאָלסטוּ דינען, אוּן בּיי זיין נאָמען זאָלסטוּ שװוערן. 
*:איר זאָלט ניט גיין נאָך פרעמדע געטער, פוּן די געטער פוּן 
די פעלקער װאָס אַרוּם אַייך; װאָרום אַ צערנדיקער גאָט 
איז יהוה דיין גאָט צװישן דיר; טאָמער װעט גרימען דער צאָרן 
פוּן יהוה דיין גאָט אויף דיר, אוּן ער װעט דיך פאַרטיליגן פוּן 
דעם געזיכט פוּן דער ערד. 

*:איר זאָלט ניט פּרוּוון גאָט אַייער האַר, אַזױ װי איר האָט 
אים געפּרוּװט אין מֵסָה. *היטן זאָלט איר היטן די געבּאָט 
פוּן נאָט אַײיער האַר, אוּן זיינע אָנזאָגן אוּן זיינע געזעצן, װאָס 
ער האָט דיר בּאַפױלן. אוּן זאָלסט טאָן װאָס איז רעכט- 
פאַרטיק אוּן גוּט אין די אויגן פוּן גאָט, כּדי דיר זאָל גוּט זיין, 
אוּן זאָלסט קוּמען אוּן אַרבּן דאָס גוּטע לאַנד װאָס גאָט האָט 
צוּגעשװאָרן דיינע עלטערן, *אַרױסשטױסנדיק אַלע דיינע פיינט 
פוּן פאַר דיר, אַזױ װי גאָט האָט גערעדט. 

"אַז דיין זוּן װעט דיך שפּעטער אַהין פרעגן, אַזױ צוּ זאָגן: 
װאָס זיינען דאָס פאַר אָנזאָגן אוּן חוּקים אוּן געזעצן, װאָס גאָט 
אוּנדזער האַר האָט אַייך בּאַפױלן? =זאָלסטו זאָגן צוּ דיין זוּן; 
קנעכט זיינען מיר געװען בּיי פַּרעהן אין נִיִצרַיִם, אוּן גאָט האָט 
אוּנדז אַרױסגעצױגן פוּן מִצרַיִם מיט אַ שטאַרקער האַנט. *און 
גאָט האָט געטאָן צייכנס אוּן גרויסע אוּן בּייזע װוּנדער אין 
מִצרַיִם, אויף כַּרעהן אוּן אויף זיין גאַנצן הויז, פאַר אוּנדזערע 
אויגן. *אוּן אונדו האָט ער אַרױסגעצױגן פוּן דאָרטן, כּדי אוּנדז 
צוּ בּרענגען, אוּנדו צוּ געבּן דאָס לאַנד װאָס ער האָט צוּגעשװאָרן 
אוּנדזערע עלטערן. =אוּן גאָט האָט אוּנדו בּאַפױלן צוּ טאָן אַלע 
דידאָזיקע געזעצן, מוֹרא צוּ האָבּן פאַר גאָט אוּנדזער האַר, כּדי 
אוּנדז זאָל גוּט זיין אַלע טעג, כּדי אוּנדו צוּ לאָון לעבּן, אַזױ װי 
היינטיקן טאָג. =אוּן אַ גערעכטיקייט װעט עס זיין פוּן אוּנדו 
פּאַר גאָט אונדזער האַר, אויבּ מיר װעלן היטן צוּ טאָן אַלדאָס- 
דאָזיקע געבּאָט, אַזױ װי ער האָט אוּנדז געבּאָטן. 


22 דברים, ואתחקן דוה 9 


ן יאַז גאָט דיין האַר װעט דיך בּרעננען אין דעם לאַנד װאָס 

דוּ קוּמסט אַהין, עס צוּ אַרבּן, אוּן װעט אַרױסװאַרפן פוּן 
פּאַר דיר פיל פעלקער, דעם חִתּי, אוּן דעם גִרגָשי, אוּן דעם 
אָמוֹרי, אוּן דעם כּנַעֲני, אוּן דעם פּרִזי, אוּן דעם חֲוי, אוּן דעם 
יבוּסי, זיבּן פעלקער גרעסערע אוּן שטאַרקערע פוּן דיר; יאוּן 
גאָט דיין האַר װעט זי איבּערגעבּן צוּ דיר, אוּן וועסט זי שלאָגן; 
זאָלסטו פאַרװיסטן זי פאַרװיסטן. זאָלסט זי ניט שליסן אַ 
בּוּנד, אוּן זאָלסט זי ניט לײטועליקן. *אוּן זאָלסט זיך ניט 
מתחתּן זיין מיט זײי; דיין טאָכטער זאָלסטוּ ניט געבּן צוּ זיין זוּן, 
אוּן זיין טאָכטער זאָלסטוּ ניט נעמען פאַר דיין זוּן. *װאָרום 
ער װעט אָפּקערן דיין זוּן פוּן הינטער מיר, אוּן זי װעלן דינען 
פרעמדע געטער, אוּן דער צאָרן פוּןיהוה װעט גרימען אויףאַייך, 
אוּן ער װעט דיך גיך פאַרטיליגן. 'נייערט אַזױ זאָלט איר טאָן 
צוּ זײ: זייערע מובּחות זאָלט איר אַיינװאַרפן, אוּן זייערע זייל- 
שטיינער זאָלט איר צעבּרעכן, אוּן זייערע געצנבּוימער זאָלט 
איר אָפּהאַקן, אוּן זײיערע געשניצטע בּילדער זאָלט איר פאַר- 
בּרענען אין פייער. "װאָרום אַ הײליק פאָלק בּיסטוּ בּיי גאָט 
דיין האַר; דיך האָט גאָט דיין האַר אױיסדערװײלט אים צוּ זיין 
פאַר אַן אייגן פּאָלק, פוּן אַלע פעלקער װאָס אויפן געויכט 
פוּן דער ערד. יניט װײל איר זייט מער פוּן אַלע פעלקער, 
האָט נאָט געגלוּסט צוּ אַייך אוּן אַייך אױסדערװײלט; װאָרום 
איר זייט דאָס װינציקסטע פוּן אַלע פעלקער. ינייערט װײיל 
נאָט האָט אַייך ליבּ, אוּן ווייל ער היט די שבוּעה װאָס ער האָט 
געשװאָרן אַײיערע עלטערן, האָט אַייך גאָט אַרױסגעצױגן מיט 
אַ שטאַרקער האַנט, אוּן האָט דיך אױסגעלייזט פוּן דעם הויז 
פוּן קנעכּטשאַפט, פוּן דער האַנט פוּן פַּרעה דעם מלך פוּן 
מִצרַיִם. ידרוּם זאָלסטוּ װיסן זיין אַז יהוה דיין גאָט, ער איז 
נאָט, דער געטרייער גאָט װאָס היט דעם בּוּנד אוּן די גענאָד 


יביי "ייט" עי רי יי יי יי 
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צוּ די װאָס האָבּן אים ליבּ, אוּן צוּ די װאָס היטן זיינע געבּאָט, 
בּיז טויזנט דוֹרות, *"אוּן בּאַצאָלט זיינע פיינט אין זייער פּנים, 
זיי אונטערצוּבּרעננען; ער לייגט ניט אָפּ זיין פיינט, אין זיין פּנים 
בּאַצאָלט ער אים. *ידרוּם זאָלסטוּ היטן דאָס געבּאָט אוּן די 
חוּקים אוּן די געזעצן װאָס איך בּאַפּעל דיר היינט זי צוּ טאָן. 


עַקֹב 


*יאוּן עס װעט זיין, דערפאַר װאָס איר װעט צוּהערן די 
דאָזיקע געזעצן, אוּן װעט היטן אוּן זי טאָן, װעט גאָט דיין האַר 
דיר היטן דעם בּוּנד אוּן די גענאָד װאָס ער האָט געשװאָרן 
דיינע עלטערן. =אוּן ער װעט דיך ליבּ האָבּן, אוּן װעט דיך 
בּענטשן, אוּן דיך מערן, אוּן ער װעט בּענטשן די פרוּכט פוּן 
דיין לײבּ, אוּן די פרוּכט פוּן דיין ערד, דיין תּבוּאה, אוּן דיין 
וין, אוּן דיין אייל, די געבּוּרט פוּן דיינע רינדער, אוּן די פרוכ- 
פּערוּנג פוּן דיינע שאָף, אויף דער ערד װאָס ער האָט געשװאָרן 
דיינע עלטערן דיר צוּ געבּן. *'װעסט זיין געבּענטשטער פון 
אַלע פעלקער; עס װעט ניט זיין אַן עקר אָדער אַן עקרה צװישן 
דיר אָדער צװישן דיינע בּהִמות. *אוּן גאָט װעט אָפּטאָן פוּן 
דיר יעטװעדער קראַנקשאַפט, אוּן אַלע בּייזע װײטאָקן פוּן 
! מִצרַיִם װאָס דוּ קענסט זיי, װעט ער ניט אַרױפּטאָן אויף דיר, 
נייערט ער װעט זי געבּן אויף אַלע דיינע שָׂונאים. 

*!אוּן זאָלסט פאַרצערן אַלע אוּמות װאָס גאָט דיין האַר 
ניט דיר; דיין אויג זאָל זיך ניט דערבּאַרימען אױף זײ; אוּן 
זאָלסט ניט דינען זייערע געטער, װאָרום דאָס װעט דיר זיין 
אַ שטרויכלונג. *טאַמער װעסטוּ זאָגן אין דיין האַרצן; די 
דאָזיקע פעלקער זיינען מער פוּן מיר, װי אַזױ װעל איך זי קענען 
פאַרטריבּן? *ואָלסטוּ ניט מוֹרא האָבּן פאַר זײי; געדענקען 
זאָלסטו געדענקען װאָס גאָט דיין האַר האָט געטאָן צוּ פַּרעהן אוּן 
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צוּ גאַנץ מִצרַיִם; *:די גרויסע פּרוּװוּנגען װאָס דיינע אויגן האָבּן 
געזען, אוּן די צייכנס אוּן די װוּנדער, אוּן די שטאַרקע האַנט, 
אוּן דעם אויסגעשטרעקטן אָרעם, מיט װאָס גאָט דיין האַר האָט 
דיך אַרױסגעצױגן; אַװי װעט גאָט דיין האַר טאָן צוּ אַלע אומות 
װאָס דוּ האָסט מוֹרא פאַר זיי. *אוּן אויך די האָרנבּין װעט 
גאָט דיין האַר אָנשיקן אויף זיי, בּיז עס װעלן אוּנטערגיין די װאָס 
זיינען געבּליבּן, אוּן װאָס האָבּן זיך בּאַהאַלטן פאַר דיר. 
ייװאָלסט זיך ניט שרעקן פאַר זיי, װאָרום יהוה דיין גאָט אין 
צװישן דיר, אַ גרויסער אוּן אַ פאָרכטיקער גאָט. =אוּן גאָט 
דיין האַר װעט אַרױסװאַרפן דידאָזיקע פעלקער פוּן פאַר דיר 
בּיסלאַכ-בּיסלאַכװײז; טאָרסט זיי ניט פאַרטיליגן אויף גיך, 
כּדי די חיה פוּן פעלד זאָל זיך ניט מערן אויף דיר. *אוּן גאָט 
דיין האַר װעט זי איבּערגעבּן צוּ דיר, אוּן װעט זי פאַרטומלען 
אַ גרויס פאַרטוּמלעניש, בּיז זי װועלן פאַרטיליגט װערן. *און 
ער װעט געבּן זייערע מלכים אין דיין האַנט, אוּן וועסט אונטער- 
בּרענגען זייער נאָמען פוּן אוּנטערן הימל; קיינער װעט ניט 
בּאַשטײן פאַר דיר, בּיו דוּ װעסט זי פאַרטיליגן. *וייערע 
געשניצטע געטער זאָלט איר פאַרבּרענען אין פײיער; זאָלסט ניט 
גלוּסטן דאָס זילבּער אוּן דאָס גאָלד אויף זײי, אוּן צוּנעמען 
פאַר זיך, כּדי זאָלסט ניט געשטרויכלט װערן דוּרך דעם; 
װאָרום אַן אומװערדיקייט בּיי גאָט דיין האַר איז דאָס. =און 
זאָלסט ניט אַרײנבּרענגען אַן אוּמװערדיקייט אין דיין הויז, און 
וערן חרם אַזױ וי דאָס; מיאוסן זאָלסטוּ זיך מיאוסן מיט דעם, 
אוּן פאַראוּמװערדיקן זאָלסטוּ עס פאַראוּמװערדיקן, װאָרום 
חרם איז דאָס. 
דֶן יאַלדאָס געבּאָט װאָס איך געבּיט דיר היינט, זאָלט איר 
היטן צוּ טאָן, כּדי איר זאָלט לעבּן, אוּן זיך מערן, אוּן 
קוּמען אוּן אַרבּן דאָס לאַנד װאָס גאָט האָט צוּנעשװאָרן אַײיערע 
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עלטערן. *אוּן זאָלסט געדענקען דעם גאַנצן װעג װאָס גאָט 
דיין האַר האָט דיך געפירט זינט פערציק יאָר דוּרכן מדבּר, 
כּדי דיך צוּ פּייניקן, דיך צוּ פּרוּװן, צוּ װיסן װאָס בּיי דיר אין 
האַרצן, אױבּ דוּ וועסט היטן זיינע געבּאָט אָדער ניט. *אוּן ער 
האָט דיך געפּײניקט, אוּן דיך אױסגעהונגערט, אוּן דיך 
געשפּײיזט מיט מַן, װאָס ניט דוּ האָסט דערפוּן געװוּסט, ניט דיינע 
עלטערן האָבּן געװוּסט; כּדי דיך צוּ לאָזן װיסן אַ ניט אויף 
בּרױיט אַלײן לעבּט דער מענטש, נאָר אויף אַלץ װאָס קוּמט 
אַרױס פוּן גאָטס מויל לעבּט דער מענטש. +דיין קלײיד איז 
ניט אָפּנעטראָגן געװאָרן אויף דיר, אוּן דיין פוּס איז ניט אויפ- 
געלאָפן, דוּרך די פערציק יאָר. *דרוּם זאָלסטוּ װיסן אין דיין 
האַרצן, אַז אַזױ װי אַ מאַן שטראָפט זיין קינד, שטראָפט דיך 
נאָט דיין האַר. "אוּן זאָלסט היטן די געבּאָט פוּן גאָט דיין האַר, 
צוּ גיין אין זיינע װעגן, אוּן מוֹרא צוּ האָבּן פאַר אים. 'װאָרום 
גאָט דיין האַר בּרעננט דיך אין אַ גוּטן לאַנד, אַ לאַנד פוּן בּעכן 
װאַסער, קװאַלן, אוּן טיפענישן, װאָס גייען אַרױס אויף בּאַרג 
אוּן טאָל; *אַ לאַנד פוּן װײץ, אוּן גערשט, אוּן װײנשטאָקן, 
אוּן פייגן, אוּן מילגרוימען; אַ לאַנד פוּן אײלבּערטן אוּן 
האָניק; 'אַ לאַנד װאָס ניט אין אָרעמקײט װעסטוּ דרינען עסן 
בּרויט, װאָס דיר װעט גאָרנישט פעלן דרינען; אַ לאַנד װאָס 
אירע שטיינער זיינען אייזן, אוּן פוּן אירע בּערג װעסטוּ האַקן 
קוּפּער. "אוּן װועסט עסן אוּן װעסט זאַט זיין, אוּן װעסט לויבּן 
גאָט דיין האַר, פאַר דעם גוּטן לאַנד װאָס ער האָט דיר געגעבּן. 
י'היט דיך, זאָלסט ניט פאַרגעסן אָן גאָט דיין האַר, ניט צוּ היטן 
זיינע געבּאָט אוּן זײנע געזעצן אוּן זיינע חוּקים װאָס איך בּאַפעל 
דיר היינט. *טאָמער, אַז דוּ װעסט עסן אוּן װעסט זאַט זיין, 
אוּן װעסט בּויען שיינע הייזער, אוּן בּאַװוֹינען; *אוּן דיינע 
רינדער אוּן דיינע שאָף װעלן זיך מערן, אוּן זילבּער אוּן גאָלד 
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װעט זיך בּיי דיר מערן, אוּן אַלץ װאָס דוּ האָסט װעט זיך מערן; 
* װעט זיך דערהײבּן דיין האַרץ, אוּן װעסט פאַרגעסן אָן 
יהוה דיין גאָט װאָס האָט דיך אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, 
פוּן דעם הויז פוּן קנעכטשאַפּט; *װאָס האָט דיך געפירט דוּרך 
דעם גרויסן אוּן מוֹראדיקן מדבּר, דוּרך פייערדיקע שלאַנגען אוּן 
שקאָרפּיאָנען, אוּן אַ דאָרשטעניש װאָס אָן װאַסער; װאָס האָט 
דיר אַרױסגעצױגן װאַסער פוּן קיזלשטיין; *יװאָס האָט דיך 
געשפּייוט אין דער מדבּר מיט מִן, װאָס דיינע עלטערן האָבּן 
דערפוּן ניט געװוּסט; כּדי דיך צוּ פּײניקן, אוּן כּדי דיך צוּ 
פּרוּװן, דיך צוּ בּאַניטיקן אין דיין לעצט; *אוּן װעסט זאָגן 
אין דיין האַרצן: מיין כּוֹח אוּן די מאַכט פוּן מיין האַנט האָט מיר 
פאַרשאַפּט דעמדאָזיקן פאַרמעג; *יזאָלסטוּ געדענקען גאָט 
דיין האַר, װאָרום ער איז דער װאָס גיט דיר כּוֹח אָנצוּשאַפן 
פאַרמעג, כּדי מקיים צוּ זיין זיין בּונד װאָס ער האָט געשװאָרן 
דיינע עלטערן, אַזױ װי היינטיקן טאָנ. 

*יאוּן עס װעט זיין, אויבּ פאַרגעסן װעסטוּ פאַרגעסן אָן יהוה 
דיין גאָט, אוּן וועסט גיין נאָך פרעמדע געטער, אוּן זי דינען, אוּן 
זיך בּוּקן צוּ זיי, װאָרן איך אַייך היינט, אַז אוּנטערגיין װעט איר 
אוּנטערגיין. *אַזױ װי די פעלקער װאָס גאָט מאַכט אוּנטער- 
גיין פוּן פאַר אַייך, אַזױ װעט איר אוּנטערגיין, דערפאַר װאָס 
איר האָט ניט צוּנעהערט צוּ דעם קול פוּן גאָט אַייער האַר. 


הן יהער, ישׂראל, דוּ גײיסט היינט אַריבּער דעם יַרדן צוּ 

קוּמען אַרבּן אוּמות גרעסערע אוּן שטאַרקערע פוּן דיר, 
שטעט גרויסע אוּן בּאַפּעסטיקטע בּיו אין הימל, *אַ פאָלק גרויס 
אוּן הויך, זין פוּן די עַנָקים, װאָס דוּ װײסט אוּן װאָס דוּ האָסט 
נעהערט: װער קען בּאַשטײן פאַר די זין פוּן עַנָק?! אָלסטוּ 
װיסן זיין היינט אַז גאָט דיין האַר, ער איז דער װאָס גייט 
אַריבּער דיר פאַרויס, אַ פייער װאָס פאַרצערט; ער װעט זי 
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פאַרטיליגן, אוּן ער װעט זי מאַכן אונטערטעניק פאַר דיר, 
אוּן װעסט זי פאַרטרײבּן, אוּן וועסט זי גיך אונטערבּרעננגען, 
אַזױ װי נאָט האָט דיר צוּנעואָנט. ואָלסט ניט זאָגן אין דיין 
האַרצן, ווען גאָט דיין האַר װעט זי אַרױסשטױסן פוּן פאַר דיר, 
אַזױ צוּ זאָגן: פּאַר מיין גערעכטיקייט האָט מיך גאָט געבּראַכט 
צוּ אַרבּן דאָסדאָזיקע לאַנד; ווען פאַר דער שלעכטיקייט פוּן די 
דאָױקעפּעלקער פאַרטרײבּטזײגאָט פוּן פאַר דיר. 'ניט פאַר דיין 
גערעכטיקייט, אוּן פאַר דער רעכטפאַרטיקײט פוּן דיין האַרצן, 


קומסטו אַרבּן זייער לאַנד, נייערט פאַר דער שלעכטיקייט 


פוּן דידאָזיקע פעלקער פאַרטרײבּט זי גאָט דיין האַר פון 
פּאַר דיר; אוּן כּדי מקיים צוּ זיין דעם צוזאָנ װאָס גאָט האָט 
נעשװאָרן צוּ דיינע עלטערן, צוּ אַברהמען, צוּ יצחקן, אוּן צוּ 
יעקבן. *אוּן זאָלסט וויסן זיין, אַז ניט פאַר דיין גערעכטיקייט 
ניט דיר גאָט דיין האַר דאָסדאָזיקע נוּטע לאַנד, עס צוּ אַרבּן; 
װאָרום אַ האַרטנעקיק פאָלק בּיסטו. 

יגעדענק, זאָלסט ניט פאַרגעסן, װי דוּ האָסט דערצערנט 
גאָט דיין האַר אין דער מדבּר; פוּן דעם טאָג אָן װאָס דוּ בּיסט 
אַרױסנעגאַנגען פוּן לאַנד מִצרַיִם, בּיז איער קומען צוּ דעמ- 
דאָויקן אָרט, זייט איר װידערשפּעניקער געװוען אַקעגן גאָט. 
*אויך אין חוֹרֵב האָט איר דערצערנט גאָט, אוּן גאָט איז געװאָרן 
אױפועבּראַכט אויף אַייך, אַייך צוּ פאַרטיליגן. "אַז איך בּין 
אַרױפגעגאַננען אויפן בּאַרנ צוּ נעמען די שטיינערנע לוחות, 
די לוּחות פוּן דעם בּונד װאָס גאָט האָט מיט אַייךְ געשלאָסן, 
בּין איך געבּליבּן אויפן בּאַרג פערציק טעג אוּן פערציק נעכט; 


קיין בּרויט האָבּ איך ניט גענעסן, אוּן קיין װאַסער האָבּ איך 


ניט געטרונקען. *יאוּן גאָט האָט מיר געגעבּן די צווײי שטיינערנע 
לוּחות געשריבּן מיט גאָטס פיננער, אוּן אויף זי איז געװען 
אַװי וי אַלע װערטער װאָס גאָט האָט מיט אַייך גערעדט אויפן 
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בּאַרג פוּן מיטן פייער אין טאָג פוּן דער אַיינואַמלונג. **אוּן עס 
איז געװען צוּם סָוף פוּן פערציק טעג אוּן פערציק נעכט, האָט 
מיר גאָט געגעבּן די צוויי שטיינערנע לוּחות, די לוּחות פוּן בּוּנד. 
*יאוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט: שטיי אויף, נידער אַראָפּ אויף 
ניך פוּן דאַנען, װאָרום פאַרדאָרבּן געװאָרן איז דיין פאָלק װאָס 
דוּ האָסט אַרױסגעצױגן פוּן מִצרַיִם; זי האָבּן זיך גיך אָפּנעקערט 
פוּן דעם װעג װאָס איך האָבּ זי בּאַפױלן; זי האָבּן זיך געמאַכט 
אַ גענאָסענעם געץ. *אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָגט, אַזױ צוּ 
זאָגן: איך האָבּ געזען דאָסדאָזיקע פאָלק, ערשט אַ האַרט- 
נעקיק פאָלק איז עס. *-לאָז אָפּ פוּן מיר, אוּן איך װעל זי פאַר- 
טיליגן, אוּן װעל אָפּמעקן זייער נאָמען פוּן אוּנטערן הימל, אוּן 
איך װעל דיך מאַכן פאַר אַ פאָלק שטאַרקער אוּן גרעסער פוּן 
אים. *האָבּ איך זיך אוּמגעקערט אוּן האָבּ אַראָפּגענידערט 
פוּן בּאַרג, אוּן דער בּאַרג האָט געבּרענט אין פײיער; אוּן די 
צװײ לוּחות פוּן בּונד זיינען געווען אויף מיינע בּיידע הענט. *;אוּן 
איך האָבּ געזען, ערשט איר האָט געזינדיקט צוּ גאָט אַייער האַר; 
איר האָט אַייך נעמאַכט אַ געגאָסן קאַלבּ; איר האָט זיך ניך 
אָפּנעקערט פוּן דעם וועג װאָס גאָט האָט אַייך בּאַפױלן. "האָב 
איך אָנגענוּמען די צװײ לוּחות, אוּן האָבּ זי אַראָפּנעװאָרפן 
פוּן מיינע בּיידע הענט, אוּן האָבּ זי צעבּראָכן פאַר אַייערע 
אויגן. *יאוּן איך האָבּ מיך אַנידערגעװאָרפן פאַר גאָט, אַזױ 
װי דאָס ערשטע מאָל, פערציק טעג אוּן פערציק נעכט; קיין 
בּרויט האָבּ איך ניט גענעסן, אוּן קיין װאַסער האָבּ איך ניט 
געטרוּנקען; איבּער אַל איער זינד װאָס איר האָט געזינדיקט, 
צוּ טאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן נאָט, אים צוּ דער- 
צערענען; *"װאָרום איך האָבּ זיך געשראָקן פאַר דעם כּעס אוּן 
דעם גרימצאָרן װאָס גאָט האָט אויף אַייך געצערנט, אַייך צוּ 
פאַרטיליגן. אוּן גאָט האָט אויך דאָס מאָל צוגעהערט צו מיר. 
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*אויך אויף אַהרֹנען איז גאָט זייער אױיפגעבּראַכט געװאָרן, 
אים צוּ פאַרטיליגן, אוּן איך האָבּ מתפּלל געװען אויך פאַר 
אַהרֹנען אין יענער שעה. **אוּן אַייער זינד, דאָס קאַלבּ װאָס איר 
האָט געמאַכט, האָבּ איך גענוּמען, אוּן האָבּ עס פאַרבּרענט אין 
פייער, אוּן האָבּ עס צעשטויסן, גוּט צעמאָלן, בּיז װאַנען עס איז 
געװען דין װי שטויבּ; אוּן איך האָבּ אַרײנגעװאָרפן זיין שטויבּ אין 
דעם בּאַך װאָס נידערט אַראָפּ פוּן בּאַרג.--י*אויך אין תַּבעֲרָה, 
אוּן אין מֵסָה, אוּן אין קברוֹת הַתַּאֲוָה, האָט איר דערצערנט 
גאָט. =אוּן אַז גאָט האָט אַייך געשיקט פוּן קְדִשיבַּרנֵעַ, אַװי 
צוּ זאָגן: גייט אַרױף אוּן אַרבּט דאָס לאַנד װאָס איך האָבּ אַייך 
געגעבּן, האָט איר װידערשפּעניקט דעם מויל פוּן גאָט אַייער 
האַר, אוּן איר האָט אים ניט געגלױבּט, אוּן ניט צוגעהערט צוּ 
זיין קָול. =װידערשפּעניקער זייט איר געװען אַקעגן גאָט פוּן 
דעם טאָג װאָס איך קען אַייך.---אַװי האָבּ איך מיך אַנידער- 
געװאָרפן פאַר גאָט די פערציק טעג אוּן די פערציק נעכט װאָס 
איך האָבּ מיך אַנידערגעװאָרפן, װאָרום גאָט האָט גערעדט אַייך 
צוּ פּאַרטיליגן. *אוּן איך האָבּ מתפּלל געװען צוּ גאָט, און 
האָבּ געזאָנט: גאָט דוּ האַר, זאָלסט ניט אומבּרענגען דיין פאָלק 
אוּן דיין אַרבּ, װאָס דוּ האָסט אויסגעלייוט מיט דיין גרויסקייט, 
װאָס דוּ האָסט אַרױסגעצױגן פוּן מִצרַיִם מיט אַ שטאַרקער 
האַנט. "געדענק דיינע קנעכט, אַברהם, יצחק, אוּן יעקב; 
זאָלסט זיך ניט אוּמקוּקן אויף דער האַרטקײט פוּן דעמדאָזיקן 
פאָלק, אוּן אויף זיין שלעכטיקייט, אוּן אויף זיין זינד; **כּדי 
דאָס לאַנד װאָס דוּ האָסט אוּנדו אַרױסגעצױגן פוּן דאָרטן, זאָל 
ניט זאָגן: װײל גאָט איז ניט בּיכוֹלת זי צוּ בּרעננען אין דעם 
לאַנד װאָס ער האָט זי צוּגעזאָגט, אוּן װײל ער האָט זיי פיינט, 
דרום האָט ער זי אַרױסגעצױגן זי צוּ טײטן אין דער מדבּר. 
=אוּן זי זיינען דאָך דיין פאָלק אוּן דיין אַרבּ, װאָס דוּ האָסט 
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אַרױסגעצױגן מיט דיין גרוס שטאַרקײט אוּן מיט דײין אוס" . 


נעשטרעקטן אָרעם. 
:אין יענער צייט האָט גאָט צוּ מיר געזאָגט: האַק דיר אויס 
צװײ שטיינערנע לוּחות אַװױ װי די ערשטע, אוּן קוּם אַרױף 
צוּ מיר אויפן בּאַרג; אוּן זאָלסט דיר מאַכן אַ הילצערנעם אָרון. 
יאוּן איך װעל אויפשרייבּן אויף די לוחות די װערטער װאָס 
זיינען געװען אויף די ערשטע לוּחות װאָס דוּ האָסט צעבּראָכן; 
אוּן וועסט זי אַרײנטאָן אין דעם אָרון. *האָבּ איך געמאַכט אַן 
אָרון פוּן שִטים-האָלץ; אוּן איך האָבּ אױסגעהאַקט צװי 
שטיינערנע לוחות אַװי װי די ערשטע, אוּן איך בּין אַרױפגעגאַנגען 
אויפן בּאַרג מיט די צװײ לוּחות אין מיין האַנט. *אוּן ער האָט 
אויפגעשריבּן אוֹיף די לוּחות אַװי װי דאָס פריערדיקע 
געשריפץ: די צען געבּאָט װאָס גאָט האָט צוּ אַייך גערעדט אויפן 
בּאַרג פוּן מיטן פייער, אין טאָג פוּן דער אַיינזאַמלונג; אוּן גאָט 
האָט זי מיר גענעבּן. *אוּן איך האָבּ זיך אוּמגעקערט אוּן האָב 
אַראָפּגענידערט פוּן בּאַרג, אוּן איך האָבּ אַרײנגעטאָן די לוּחות 
אין דעם אָרון װאָס איך האָבּ געמאַכט, אוּן זי זיינען דאָרטן 
געבּליבּן, אַזױ װי גאָט האָט מיר בּאַפױלן.--יאוּן די קינדער פוּן 
ישׂראל האָבּן געצויגן פוּן בּאַרוֹת-בּנ-יַעקן קיין מוֹסָרָה. דאָרטן 
איז אַהרן געשטאָרבּן, אוּן איז דאָרטן בּאַנראָבּן געװאָרן; אוּן 
זיין זוּן אֶלעָזֶר איז געװאָרן כֹּהן אויף זיין אָרט. יפוּן דאָרטן 
האָבּן זי געצויגן קיין גוּדנוֹד, אוּן פוּן גוּדגוֹד קיין יִטבָה, אַ לאַנד 
פוּן בּעכן װאַסער---אין יענער צייט האָט גאָט אָפּגעשײדט דעם 
שבט לֵוֹי צוּ טראָגן דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד, צוּ שטיין פאַר 
גאָט, אים צוּ בּאַדינען, אוּן צוּ בּענטשן אין זיין נאָמען, בּיז אויף 
הינטיקן טאָג. "דרוּם האָט דער לֵוי ניט געקריגן קיין חלק 
אוּן קיין נחלה מיט זיינע בּרידער; גאָט איז זיין נחלה, אַזױ װי 
גאָט דיין האַר האָט אים צוּנעזאָנט--יאוּן איך בּין געבּליבּן אויפן 
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בּאַרג אַװי װי די פריערדיקע טעג, פערציק טעג אוּן פערציק 
נעכט, אוּן גאָט האָט אויך דאָס מאָל צוּנעהערט צוּ מיר; גאָט 
האָט ניט געװאָלט דיך אוּמבּרענגען. *אוּן גאָט האָט צוּ מיר 
געזאָגט: שטיי אויף, גײי, צוּ ציען פאַרױס פאַרן פאָלק, כּדי 
זי זאָלן קומען אוּן אַרבּן דאָס לאַנד װאָס איך האָבּ געשװאָרן 
זײערע עלטערן זי צוּ געבּן. 
און אַצוּנד, ישׂראל, װאָס פאַרלאַנגט גאָט דיין האַר פוּן דיר? 
נאָר בּלױיז מוֹרא צוּ האָבּן פאַר גאָט דיין האַר, צוּ גיין אין אַלע 
זיינע װעגן, אוּן אים ליב צוּ האָבּן, אוּן צוּ דינען גאָט דיין האַר 
מיט דיין גאַנצן האַרצן, אוּן מיט דיין גאַנצער זעל; =צוּ היטן 
די געבּאָט פוּן גאָט אוּן זיינע געזעצן, װאָס איך בּאַפּעל דיר 
היינט פוּן דיין טוֹבה װעגן. *זע, צוּ גאָט דיין האַר געהערן 
די הימלען, אוּן די הימלען פוּן די הימלען, אוּן די ערד אוּן אַלץ 
װאָס אויף איר. *נאָר צוּ דיינע עלטערן האָט גאָט גענלוּסט, 
זי ליבּ צוּ האָבּן, אוּן ער האָט אױסדערװײלט זייער זאָמען 
נאָך זיַ-אַייך-פוּן אַלע פעלקער, אַזױ װי היינטיקן טאָג. 
ִידרוּם זאָלט איר בּאַשנײדן די פאָרהויט פוּן אַייער האַרצן, 
אוּן אַייער נאַקן זאָלט איר מער ניט האַרט מאַכן. יװאָרום 
יהוה אַייער נאָט, ער איז דער גאָט פוּן געטער, אוּן דער האַר 
פוּן האַרן, דער גרויסער גאָט, דער שטאַרקער, אוּן דער 
פאָרכטיקער, װאָס שוינט ניט קיין פּנים, אוּן נעמט ניט קיין שוֹחד. 
ער טוט גערעכטיקייט דעם יתום אוּן דער אַלמנה, אוּן האָט 
ליבּ דעם פרעמדן, אים צוּ געבּן בּרויט אוּן אַ קלייד. *און 
- איר זאָלט ליבּ האָבּן דעם פרעמדן, װאָרום פרעמדע זייט איר 
געװען אין לאַנד מִצרַיִם. *פאַר יהוה דיין גאָט זאָלסטוּ מוֹרא 
האָבּן, אים זאָלסטו דינען, אוּן אָן אים זאָלסטוּ זיך בּאַהעפטן, 
אוּן בּיי זיין נאָמען זאָלסטוּ שװערן. "ער איז דיין לױיבּ, אוּן 
ער איז דיין גאָט, װאָס האָט מיט דיר געטאָן דידאָזיקע גרויסע 
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אוּן פאָרכטיקע זאַכן, װאָס דיינע אויגן האָבּן געוען. *מיט 
זיבּעציק נפשות האָבּן דיינע עלטערן גענידערט קיין מִצרַיִם, 
אוּן אַצוּנד האָט גאָט דיין האַר דיך געמאַכט אַזױ װי די שטערן 
פוּן הימל אין פילקייט. 
יאן יִדרוּם זאָלסטוּ ליבּ האָבּן גאָט דיין האַר, אוּן היטן זיין 
היטונג, אוּן זיינע חוּקים אוּן זיינע געזעצן אוּן זיינע געבּאָט, 
אַלע טעג. *אוּן איר דאַרפט װויסן היינט, אַז ניט מיט אַייערע 
קינדער נרעד איךז, װאָס האָבּן ניט געקענט אוּן װאָס האָבּן ניט 
געוען די שטראָף פוּן גאָט אַייער האַר, זיין גרוסקײיט, אוּן זיין 
שטאַרקע האַנט, אוּן זיין אוסנעשטרעקטן אָרעם, *אוּן זיינע 
צייכנס, אוּן זיינע טוּאוננען װאָס ער האָט געטאָן אין מִצרַיִם 
צוּ פַּרעה דעם מלך פוּן מִצרַיִם, אוּן צוּ זיין גאַנצן לאַנד; *אוּן 
װאָס ער האָט געטאָן צוּ דעם חיל פוּן מִצרַיִם, צוּ זיינע פערד 
אוּן צוּ זיינע רײיטװועגן, װאָס ער האָט געמאַכט פלייצן איבּער 
זי די װאַסערן פוּן ים"סוּף, װען זי האָבּן אַייך נאָכגעיאָגט, 
אוּן גאָט האָט זי אוּנטערגעבּראַכט בּיז אויף היינטיקן טאָג; *און 
װאָס ער האָט געטאָן מיט אַייך אין מדבּר, בּיו איר זייט געקומען 
צוּ דעמדאָזיקן אָרט; *אוּן װאָס ער האָט געטאָן צוּ דָתֶן אוּן 
צוּ אַבירָם די זין פוּן אָליאָב דעם זוּן פוּן ראוּבן, װאָס די ערד 
האָט אויפנעמאַכט איר מויל, אוּן האָט זי אַיינגעשלונגען אין 
מיטן פוּן גאַנץ ישׂראל, מיט זייערע הױזגעזינטן אוּן זייערע 
געצעלטן, אוּן דעם גאַנצן בּאַשטאַנד װאָס הינטער זײ; ינייערט 
אַײערע אויגן האָבּן געזען אַלדי גרויסע טוּאוּנג פוּן גאָט װאָס ער 
האָט געטאָן. יִדרוּם זאָלט איר היטן אַלדאָס געבּאָט װאָס איך 
געבּיט אַייך היינט, כּדי איר זאָלט זיין שטאַרק, אוּן קוּמען אוּן 
אַרבּן דאָס לאַנד װאָס איר גייט אַריבּער אַהין, עס צוּ אַרבּן; יאוּן 
כּדי איר זאָלט מאָריך-יָמִים זיין אויף דער ערד װאָס גאָט האָט 
געשװאָרן אַײיערע עלטערן צוּגעבּן זי אוּן זייער זאָמען-אַ לאַנד 
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װאָס פליסט מיט מילך אוּן האָניק. *יװאָרום דאָס לאַנד װאָס 
דוּ קוּמסט אַהין, עס צוּ אַרבּן, איז ניט װי דאָס לאַנד מִצרַיִם, 


-װאָס איר זייט פוּן דאָרטן אַרױסגענאַנגען, װאָס אַז דוּ האָסט 


פאַרזייט דיין זאָמען, האָסטוּ בּאַװעסערט מיט דיין פוּס, אַזױ װי 
אַ גאָרטן פוּן גרינס. **נייערט דאָס לאַנד װאָס איר גײט 
אַריבּער אַהין, עס צוּ אַרבּן, איז אַ לאַנד פוּן בּערג אוּן טאָלן; 
פוּן רעגן פוּן הימל טרינקט עס װאַסער; *אַ לאַנד װאָס גאָט 
דיין האַר זאָרגט זיך אוּם דעם; תּמיד זיינען די אויגן פוּן גאָט 
דיין האַר דערויף פוּן אָנהײבּ יאָר בּיו סָוף יאָר. | 

*אוּן עס װעט זיין, אויבּ צוּהערן װעט איר צוּהערן צוּ מיינע 
געבּאָט װאָס איך געבּיט אַייךְ היינט, ליבּ צוּ האָבּן גאָט אַיער 
האַר, אוּן אים צוּ דינען מיט אַײער גאַנצן האַרצן, אוּן מיט אַייער 
גאַנצער זעל, *װעל איך געבּן דעם רעגן פוּן איער לאַנד אין 
זיין צייט, פרירעגן אוּן שפּעטרעגן, אוּן װעסט אַײנזאַמלען 
דיין תּבוּאה, אוּן דיין וויין, אוּן דיין אייל. **אוּן איך װעל געבּן 
גראָו אין דיין פעלד פאַר דיין בּהמה; אוּן װועסט עסן אוּן וועסט 
זאַט זיין. "היט אַייך, אַייער האַרץ זאָל ניט איבּערגערעדט 
װערן, אוּן איר װעט זיך אָפּקערן, אוּן דינען פרעמדע געטער, 
אוּן זיך בּוּקן צוּ זײי. ייװאָרום דער צאָרן פוּן גאָט װעט 
גרימען אויף אַייךְ, אוּן ער װעט פאַרשפּאַרן די הימלען, אַז 
קיין רעגן זאָל ניט זיין, אוּן די ערד װעט ניט געבּן איר פרוּכט, 
אוּן איר װעט גיך אוּנטערגיין פוּן דעם גוּטן לאַנד װאָס גאָט גיט 
אַייך. | 

*;אוּן איר זאָלט אַרײנטאָן מיינע דאָזיקע װערטער אין 
איער האַרצן, אוּן אין אַייער זעל, אוּן איר זאָלט זיי אָנבּינדן פאַר 
אַ צייכן אויף אַייער האַנט, אוּן זי זאָלן זיין פאַר אַ שטערנבּאַנד 
צװוישן אַײערע אויגן. *אוּן איר זאָלט זיי לערנען אַײערע 
קינדער, רעדנדיק דערפוּן ווען דוּ זיצסט אין דיין הויז, אוּן ווען 
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דוּ גייסט אין װעג, אוּן ווען דוּ לייגסט זיך, אוּן ווען דוּ שטייסט 
אויף. יאוּן זאָלסט זי אויפשרייבּן אויף די בּיישטידלאַך פון 
דיין הויז, אוּן אויף דיינע טױערן; י*כּדי אַײיערע טעג אוּן די טעג 
פוּן אַייערע קינדער זאָלן זיך מערן אויף דער ערד װאָס גאָט 
האָט געשװאָרן אַײיערע עלטערן זי צוּ געבּן, אַװי װי די טעג 
פוּן די הימלען איבּער דער ערד. 

=ײװאָרום אױבּ היטן װעט אִיר היטן אי 
געבּאָט װאָס איך געבּיט אַייך עס צוּ טאָן, ליבּ צוּ האָבּן גאָט אַײיער 
האַר, צוּ גיין אין אַלע זיינע ועגן, אוּן זיך צוּ בּאַהעפטן אָן אים, 
*װעט גאָט פאַרטרײיבּן אַלע דידאָזיקע פעלקער פוּן פאַר אַייך, 
אוּן איר װעט אַרבּן פעלקער גרעסערע אוּן שטאַרקערע פון 
אַייך. :*איטלאַכער אָרט װאָס איער פוּסטריט װעט דערויף 
טרעטן, װעט געהערן צוּ אַייך, פוּן דעם מדבּר אוּן דעם לבָנוֹן, 
פוּן דעם טייך, דעם טייך פּרֶת, אוּן בּיזן הינטערשטן ים, װעט 
זיין איער געמאַרק. *קיינער װעט ניט בּאַשטײן פאַר אַייך; 
גאָט אַײיער האַר װעט געבּן אַייער שרעק אוּן אַייער מוֹרא אויף 
אַלדעם לאַנד װאָס איר װעט טרעטן דערויף, אַזױ װי ער האָט 
אַייך צוּגעזאָגט. 

רְאֵה 


"וע, איך לייג פאַר אַייך היינט אַ בּרכה אוּן אַ קללה; 
ידי בּרכה, אױבּ איר װעט צוּהערן צוּ די געבּאָט פוּן גאָט 
אַײיער האַר, װאָס איך געבּיט אַייך היינט, *אוּן די קללה, אויבּ 
איר װעט ניט צוּהערן צוּ די געבּאָט פוּן גאָט אַייער האַר, און 
איר װעט זיך אָפּקערן פוּן דעם װעג װאָס איך בּאַפּעל אַייך 
היינט, כּדי צוּ גיין נאָך פרעמדע געטער, װאָס איר קענט ניט. 
=אוּן עס װעט זיין, אַז גאָט דיין האַר װעט דיך בּרענגען אין 
דעם לאַנד װאָס דוּ קומסט אַהין, עס צוּ אַרבּן, זאָלסטוּ שטעלן 
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די בּרכה אויפן בּאַרג גרזים, אוּן די קללה אויפן בּאַרג עֵיבָלי, 
ייאָ, זי זיינען אויף יענער זייט יַרדן הינטער דעם װעג צוּ זנ 
אוּנטערגאַנג צוּ, אין לאַנד פוּן דעם כּנַעֲני װאָס זיצט אין דעם 
פּלױן, אַקעגן גִלנֶל, לעבּן די אײכנבּוימער פוּן מוֹרָה. **װאָרום 
איר גייט אַריבּער דעם יַרדן צוּ קוּמען אַרבּן דאָס לאַנד 
װאָס גאָט איער האַר ניט אַייך, אוּן איר װעט עס אַרבּן, אוּן 
זיך בּאַזעצן דרינען; *ואָלט איר היטן צוּ טאָן אַלע חוּקים אוּן 
געזעצן װאָס איך לײיג פאַר אַייך היינט. 


יֹר ידאָס זיינען די חוקים אוּן די געזעצן װאָס איר זאָלט היטן צו 

טאָן אין דעם לאַנד װאָס גאָט דער האַר פוּן דיינע עלטער 
האָט דיר געגעבּן, עס צוּ אַרבּן, אַלע טעג װאָס איר לעבּט אויף 
דער ערד. יאונטערבּרעננען זאָלט איר אונטערבּרענגען 
אַלע ערטער װאָס די פעלקער װאָס איר ירשעט זי האָבּן 
דאָרטן געדינט זײערע געטער, אויף די הויכע בּערג, אוּן אויף 
די בּערגלאַך, אוּן אונטער יעטװעדער צװײגהאַפטיקן בּוים. 
יאוּן איר זאָלט אַינװאַרפן זײערע מובּחות, אוּן צעבּרעכן 
זײערע זיילשטיינער, אוּן זײערע געצנבּוימער זאָלט איר 
פאַרבּרענען אין פייער, אוּן זײיערע געשניצטע געטער זאָלט 
איר אָפּהאַקן, אוּן איר זאָלט אוּנטערבּרעננען זייער נאָמען פוּן 
יענעם אָרט. *איר זאָלט ניט טאָן אַזױ נװוי זיין, צוּ גאָט איער האַר. 
*נייערט צוּ דעם אָרט װאָס גאָט אַייער האַר װעט אויסדער- 
װײלן פוּן אַלע אַײיערע שבטים צוּ טאָן זיין נאָמען דאָרטן-צוּ 
זיין רואונג זאָלט איר אַייך ווענדן, אוּן אַהין זאָלט איר גיין. "אוּן 
אַהין זאָלט איר בּרענגען אַײיערע בּראַנדאָפּפער אוּן אַייערע 
שלאַכטאָפּפער, אוּן אַײיערע מעשׂרס, אוּן די אָפּשײדונג פוּן 
איער האַנט, אוּן אַײערע נדרים, אוּן אַײיערע פרייוויליקע נאָבּן, 
אוּן די ערשטלינגען פוּן אַײערע רינדער אוּן אַײיערע שאָף. און 


* זע כז, 11, אי וי 
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איר זאָלט דאָרטן עסן פּאַר גאָט אַײער האַר, אוּן זיך פרייען 
מיט דעם גאַנצן אויפטו פוּן איער האַנט, איר אוּן אַייערע 
הויזגעזינטן, לוט װי גאָט דיין האַר האָט דיך געבּענטשט. *איר 
זאָלט ניט טאָן אַזױי װי אַלץ װאָס מיר טוּען דאָ היינט, איטלאַכער 
אַלץ װאָס איז רעכטפאַרטיק אין זיינע אױגן; "װאָרום איר 
זייט בּיז אַצוּנד ניט געקוּמען צוּ דער רוּ אוּן צוּ דער אַרבּוּנג װאָס 
גאָט דיין האַר גיט דיר. *אָבּער אַז איר װעט אַריבּערגײן דעם 
יַר דן, אוּן איר װעט זיך בּאַזעצן אין דעם לאַנד װאָס גאָט אַײיער 
האַר מאַכט אַייך אַרבּן, אוּן ער װעט אַייך בּאַרוּען פוּן אַלע 
אַייערע פיינט פוּן רונד אַרוּם, אוּן איר װעט זיצן אין זיכערקייט, 
זאָל זיין: דער אָרט װאָס גאָט אַייער האַר װעט אים 
אױסדערװײלן צוּ מאַכן רוּען זיין נאָמען דאָרטן, אַהין זאָלט 
איר בּרענגען אַלץ װאָס איך בּאַפעל אַייך: אַײערע בּראַנד- 
אָפּפער אוּן אַייערע שלאַכטאָפּפער, אַייערע מעשׂרס, אוּן די 
אָפּשײדונג פוּן אַייער האַנט, אוּן אַלע אַיערע געקליבּענע 
נדרים װאָס איר װעט מנדר זיין צוּ גאָט. **אוּן איר זאָלט זיך 
פרייען פאַר גאָט אַײיער האַר, איר, אוּן אַייערע זין אוּן אַייערע 
טעכטער, אוּן אַײערע קנעכט אוּן אַײיערע דינסטן, אוּן דער לֵוִי 
װאָס אין אַײערע טױערן; װאָרום ער האָט ניט קיין חלק אוּן 
קיין נחלה בּיי אַייך. *'היט דיך, זאָלסט ניט אויפבּרעננען דיינע 
בּראַנדאָפּפער אין איטלאַכן אָרט װאָס דוּ וועסט זען; **נייערט 
אין דעם אָרט װאָס גאָט װעט אױסדערװײלן אין איינעם פון 
דיינע שבטים, דאָרטן זאָלסטוּ אויפבּרענגען דיינע בּראַנד- 
אָפּפער, אוּן דאָרטן זאָלסטוּ טאָן אַלץ װאָס איך בּאַפּעל דיר. 

אָבּער מענסט וויפיל דיין האַרץ געלוּסט שלאַכטן אוּן 
עסן פלייש אין אַלע דיינע טויערן, װי נאָך דער מזל-בּרכה פוּן 
גאָט דיין האַר װאָס ער האָט דיר געגעבּן; דער אוּמריינער אַזױ 
װי דער ריינער מעג עס עסן, אַזױ װי אַ הירש אוּן װי אַ הינד. 
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ינאָר דאָס בּלוּט זאָלט איר ניט עסן; אויף דער ערד זאָלסטוּ 
עס אויסניסן אַזױ װי װאַסער. 

יטאָרסט ניט עסן אין דיינע טויערן דעם מעשׂר פוּן דיין 
תּבוּאה אוּן דיין וויין אוּן דיין אייל, אוּן די ערשטלינגען פוּן דיינע 
רינדער אוּן דיינע שאָף, אוּן אַלע נדרים װאָס דוּ װועסט מנדר 
זיין, אוּן דיינע פרייװיליקע נאָבּן, אוּן די אָפּשײדונג פוּן דיין 
האַנט; *ינייערט פאַר גאָט דיין האַר זאָלסטוּ עס עסן, אין דעם 
אָרט װאָס גאָט דיין האַר װעט אים אױסדערװײלן, דוּ, אוּן דיין 
זוּן אוּן דיין טאָכטער, אוּן דיין קנעכט אוּן דיין דינסט, אוּן דער 
לֵוִי װאָס אין דיינע טויערן. אוּן זאָלסט זיך פרייען פאַר גאָט 
דיין האַר מיט דעם גאַנצן אױיפטוּ פוּן דיין האַנט. **היט דיך, 
זאָלסט ניט פאַרלאָון דעם לוֹי, אַלע טעג אויף דיין לאַנד. 

=אַז גאָט דיין האַר װעט דערבּרייטערן דיין געמאַרק, אַזױ 
װי ער האָט דיר צוּגעזאָנט, אוּן וועסט זאָגן:,לאָמיך עסן פלייש', 
װײל דיין האַרץ װעט געלוסטן צוּ עסן פלייש, מעגסטוּ עסן 
פלייש וויפיל דיין האַרץ געלוּסט. **אויבּ עס װעט זיין וייט פוּן 
דיר דער אָרט װאָס גאָט דיין האַר װעט אױסדערװײלן צוּ טאָן 
זיין נאָמען דאָרטן, זאָלסטוּ שלאַכטן פוּן דיינע רינדער אוּן פוּן 
דיינע שאָף װאָס גאָט האָט דיר געגעבּן, אַװי װי איך האָבּ דיר 
בּאַפױלן, אוּן עסן אין דיינע טויערן וויפיל דיין האַרץ געלוּסט. 
*אָבּער װי מע עסט אַ הירש אוּן אַ הינד, אַזױי זאָלסטוּ עס עסן; 
דער אוּמריינער אין איינעם מיטן ריינעם מעג עס עסן. =נאָר 
זי פעסט ניט צוּ עסן דאָס בּלוּט, װאָרום דאָס בּלוּט איז דאָס 
לעבּן, אוּן טאָרסט ניט עסן דאָס לעבּן מיטן פלייש. =ואָלסט 
עס ניט עסן; אויף דער ערד זאָלסטוּ עס אויסניסן אַזױ װי 
װאַסער. *זאָלסט עס ניט עסן, כּדי עס זאָל גוּט זיין דיר אוּן 
דיינע קינדער נאָך דיר, אַז דוּ וועסט טאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק 
אין די אויגן פוּן גאָט. 
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*נאָר דנע געהײליקטע זאַכן װאָס װעלן זיין בּיי דיר, 
אוּן דיינע נדרים, זאָלסטוּ נעמען אוּן גיין צוּ דעם אָרט װאָס 
נאָט װעט אױסדערװײלן; יאוּן זאָלסט מאַכן דיינע בּראַנד- 
אָפּפער, דאָס פלייש אוּן דאָס בּלוּט, אויף דעם מובּח פוּן גאָט 
דיין האַר; אוּן דאָס בּלוּט פוּן דיינע שלאַכטאָפּפער זאָל אויס- 
געגאָסן װערן אויף דעם מובּח פוּן גאָט דיין האַר, אוּן דאָס 
פלייש זאָלסטוּ עסן. *היט אוּן זאָלסט געהאָרכן אַלע דידאָזיקע 
ווערטער װאָס איך בּאַפּעל דיר, כּדי עס זאָל גוּט זיין דיר אוּן 
דיינע קינדער נאָך דיר בּיו אײיבּיק, אַז דוּ װעסט טאָן װאָס איז 
גיט אוּן רעכטפאַרטיק אין די אויגן פוּן גאָט דיין האַר. 


*אַן גאָט דיין האַר װעט פאַרשניידן די פעלקער װאָס דוּ 
קומסט אַהין, זי צוּ פאַרטרײבּן פוּן פאַר דיר, אוּן װועסט זי 
ירשען, אוּן זיך בּאַזעצן אין זײיער לאַנד, היט דיך, זאָלסט 
ניש געשטרויכלט װערן זי נאָכצוטאָן, נאָכדעם װי זי װעלן 
פאַרטילינט װערן פוּן פאַר דיר, אוּן זאָלסט ניט נאָכפרעגן נאָך 
זייערע געטער, אַזױ צוּ זאָגן: װי פלעגן דידאָזיקע פעלקער 
דינען זײיערע געטער? טאָ לאָמיך אויך אַזױ טאָן. *יואָלסט ניט 
טאָן אַזױ צוּ יהוה דיין גאָט; װאָרום יעטװעדער אוּמװערדיקײיט 
פוּן יהוה, װאָס ער האָט פיינט, האָבּן זי געטאָן צוּ זייערע געטער; 
װאָרום אַפילו זײיערע זין אוּן זייערע טעכטער פאַרבּרענען 
זי אין פייער צוּ זײערע געטער. 
ין יאַלדאָס װאָרט װאָס איך בּאַפּעל אַייך, דאָס זאָלט איר 

היטן צוּ טאָן; זאָלסט ניט צולײגן דערצו, און זאָלסט ניט 
מינערן דערפון. 

יאַז צװישן דיר װעט אויפשטיין אַ נביא, אָדער אַ חלומער 
פוּן חלוֹמות, אוּן ער װעט דיר געבּן אַ צייכן אָדער אַ װוּנדער- 
יאוּן דער צייכן אוּן דאָס װוּנדער װאָס ער האָט דיר פאַרויס- 
געזאָגט, װעט אָנקוּמען-אַזױי צוּ זאָגן: לאָמיר גיין נאָך פרעמדע 


: 
: 
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געטער--װאָס דוּ קענסט ניט-אוּן לאָמיר זיי דינען; ואָלסטוּ 
ניט צוּהערן צוּ די װערטער פוּן יענעם נביא, אָדער יענעם 
חלומער פוּן חלוֹמות, װאָרום דאָס פּרוּווט אַייך יהוה אַייער גאָט, 
כּדי צוּ װיסן אויבּ איר האָט ליבּ יהוה איער גאָט מיט אַיער 
גאַנצן האַרצן אוּן מיט איער גאַנצער זעל. ;נאָך יהוה אַייער 
גאָט זאָלט איר גיין, אוּן פאַר אים זאָלט איר מוֹרא האָבּן, 
אוּן זיינע געבּאָט זאָלט איר היטן, אוּן צוּ זיין קָול זאָלט איר 
צוּהערן, אוּן אים זאָלט איר דינען, אוּן אָן אים זאָלט איר זיך 
בּאַהעפטן. *אוּן יענער נביא אָדער יענער חלומער פוּן חלוֹמות 
ואָל געטייט װערן, װײל ער האָט גערעדט אָפּקערוּנג קעגן 
יהוה איער גאָט, װאָס האָט אַייך אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד 
מִצרַיִם, אוּן װאָס האָט דיך אױסגעלײוט פוּן דעם הויז פון 
קנעכטשאַפט-כּדי דיך אַראָפּצוּפירן פוּן דעם װעג װאָס יהוה 
דיין גאָט האָט דיר בּאַפױלן צו גיין אין אים. אוּן זאָלסט אויס- 
ראַמען דאָס בּייז פוּן צװישן דיר. 
יאַו דיין בּרוּדער, דער זוּן פוּן דיין מוּטער, אָדער דיין 
זּן, אָדער דיין טאָכטער, אָדער די װײיבּ פוּן דיין בּוועם, אָדער 
דיין חבר, װאָס איז אַזױ װי דיין אייגן זעל, װעט דיך אָנרעדן 
אין פאַרבּאָרגעניש, אַזױ צוּ זאָגן: לאָמיר גיין אוּן דינען פרעמדע 
געטער--װאָס ניט דוּ האָסט געקענט, ניט דנע עלטערן; 
*פוּן די געטער פוּן די פעלקער װאָס אַרוּם אַייך, פוּן די װאָס 
זיַנען נאָנט צוּ דיר, אָדער פוּן די װאָס זיינען ייט פוּן דיר, פוּן 
עק ערד בּיו עק ערד-זאָלסטוּ ניט אַיינװיליקן צוּ אים, אוּן 
ניט צוּהערְן צוּ אים, אוּן דיין אויג זאָל אים ניט שוינען, אוּן זאָלסט 
זיך ניט דערבּאַרימען, אוּן אים ניט פאַרדעקן. "נייערט הרגען 
זאָלסטוּ אים הרגען; דיין האַנט זאָל זיין אויף אים די ערשטע 
אים צוּ טײַטן, אוּן דערנאָך די האַנט פוּן גאַנצן פאָלק. *און 
זאַלסט איִם פאַרװאַרפן מיט שטיינער, אוּן ער זאָל שטאַרבּן, 
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דערפאַר װאָס ער האָט דיך געזוּכט אַראָפּצוּפירן פוּן גאָט דיין 
האַר, װאָס האָט דיך אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד מִצרַיִם, פוּן דעם 
הויז פוּן קנעכטשאַפט. *אוּן גאַנץ ישׂראל װעלן הערן און 
װעלן מוֹרא האָבּן, אוּן װעלן מער ניט טאָן אַזױ װי דידאָזיקע 
שלעכטע זאַך צװוישן דיר. 

*יאַז דוּ וועסט הערן אין איינער פוּן דיינע שטעט װאָס גאָט 
דיין האַר גיט דיר, צוּ װוֹינען דאָרטן, אַזױ צוּ זאָגן: *-עס זיינען 
אַרױסנעטרעטן נידערטרעכטיקע לײט פוּן צװישן דיר, און 
האָבּן אַראָפּגעפירט די בּאַװוֹינער פוּן זייער שטאָט, אַזױ צוּ זאָגן: 
לאָמיר גיין אוּן דינען פרעמדע געטער-װאָס איר קענט ניט: 
*און װעסט נאָכזוּכן אוּן אױספאָרשן אוּן גוּט נאָכפרעגן, ערשט 
די זאַך איז אמת ריכטיק, דידאָזיקע אוּמװערדיקייט איז געטאָן 
געװאָרן צװישן דיר, *'זאָלסטוּ שלאָגן דערשלאָגן די בּאַװוֹינער 
פוּן דערדאָזיקער שטאָט מיטן שאַרף פון שװערד; פאַרװיסט 
זי--אַלע װאָס אין איר, אוּן אירע בּהמות, מיטן שאַרף פוּן 
שװערד. *אוּן איר גאַנצן זאַקרױבּ זאָלסטו צונויפקלייבּן אין 
מיטן פוּן איר מאַרק, אוּן פאַרבּרענען אין פייער די שטאָט מיט 
איר גאַנצן זאַקרױבּ, אין גאַנצן צוּ גאָט דיין האַר, אוּן זי זאָל זיין 
אַן אײיבּיקער חוּרבה-הויפן; זי זאָל מער ניט אָפּנעבּױט װערן. 
י;אוּן קיין שום זאַך פוּן דעם חרם זאָל זיך ניט אָנקלעפּן אין דיין 
האַנט, כּדי גאָט זאָל זיך אָפּקערן פוּן זיין גרימצאָרן, אוּן דיר 
שענקען דערבּאַרימוּנג, אוּן זיך דערבּאַרימען אויף דיר, אוּן 
דיך מערן, אַזױ װי ער האָט געשװאָרן צוּ דיינע עלטערן; *יאַז 
דוּ וועסט צוהערן צוּ דעם קול פוּן גאָט דיין האַר, צוּ היטן אַלע 
זיינע געבּאָט װאָס איך געבּיט דיר היינט, צוּ טאָן װאָס איז 
רעכטפאַרטיק אין די אויגן פוּן גאָט דיין האַר. 
יֹךד 'קינדער זייט איר צוּ גאָט אַיער האַר; איר זאָלט אַייך 

ניט אַײנשנײדן, אוּן ניט מאַכן אַ פּליך צװוישן אַייערע אויגן, 
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נאָך אַ טױיטן. "װאָרום אַ הײליק פּאָלק בּיסטוּ בּיי גאָט דיין 
האַר, אוּן דיך האָט גאָט אױסדערװײלט אים צוּ זיין פאַר אַן 
אייגן פאָלק, פוּן אַלע פעלקער װאָס אויפן געויכט פוּן דער 
ערד. 


װאָלסט ניט עסן קיין אוּמװערדיקײט. *דאָס זיינען די 
בּהמות װאָס איר מעגט עסן: אַן אָקס, אַ שעפּס, אוּן אַ ציג, *אַ 
הינד, אוּן אַ הירש, אוּן אַ דאַמהירש, אוּן אַ שטיינבּאָק, אוּן אַ 
נאַזעל, אוּן אַ װילדציג, אוּן אַ בּאַרגשעפּס. *אוּן איטלאַכע 
בּהמה װאָס איז בּאַקלױט מיט קלויען, אוּן זי זיינען בּיי איר 
צעשפּאָלטן אויף צװײ קלויען, װאָס איו מַעֲלה-נָרָה צװישן 
בּהמות, זי מענט איר עסן. אאָבּער דידאָזיקע טאָרט איר ניט 
עסן פוּן די װאָס זיינען מַעֲלִהגֵרָה, אוּן פוּן די װאָס זיינען 
בּאַקלױט מיט צעשפּאָלטענע קלויען: דעם קעמל, אוּן דעם האָז, 
אוּן דעם קיניגל, װײל מַעֲלהגֵרָה זיינען זײי, אָבּער מיט קלויען 
זיינען זי ניט בּאַקלױט; זי זיינען אוּמריין פאַר אַייך. *אוּן דעם 
חזיר, װײל בּאַקלױט מיט קלויען איז ער, אָבּער ניט מַעֲלֵה- 
נרֶה; ער איז אוּמריין פאַר אַייך. פוּן זייער פלייש טאָרט איר 
ניט עסן, אוּן אָן זייער נבַלֹה טאָרט איר זיך ניט אָנרירן. 

ידידאָזיקע מעגט איר עסן פוּן אַלץ װאָס אין װאַסער: אַלץ 
װאָס האָט פלוספעדערן אוּן שופּן מעגט איר עסן; אוּן אַלץ 
װאָס האָט ניט פלוספעדערן אוּן שוּפּן טאָרט איר ניט עסן; דאָס 
איז אוּמריין פאַר אַייך. 

*ייעטװעדער ריינעם עָוף מענט איר עסן. **אוּן דאָס זיינען 
די װאָס איר טאָרט פוּן זי ניט עסן: דער אָדלער, אוּן דער 
בּיינבּרעכער, אוּן דער שװאַרצאָדלער; *-אוּן די װײ, אוּן דער 
פאַלקפויגל, אוּן דער האַבּיך לויט זיינע מינים;:י אוּן יעטװעדער 
ראָבּ לוט זיינע מינים; *אוּן דער שטרויספויגל, אוּן דער 
נאַכטשפּאַרבּער, אוּן דער ים-פויגל, אוּן דער שפּאַרבּער לוט 
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זיינע מינים; ?די אַייל, אוּן די שטאָקאַײל, אוּן דער אוּהוּ; ייאון 
דער פּעליקאַן, אוּן דער נֵייער, אוּן דער פישפרעסער: =אוּן 
דער שטאָרך, אוּן דער בּוּשל לוט זיינע מינים, אוּן דער 
אױערהאָן, אוּן די פלעדערמויז. *אוּן יעטװעדער געפלינלטע 
ווידמענונג איז אוּמריין פאַר אַייך; זי טאָרן ניט געגעסן װערן. 
יייעטװעדער ריינעם עָוף מענט איר עסן. 

י:איר זאָלט ניט עסן קיין נבלה; דעם אַיינגעװאַנדערטן 
װאָס אין דיינע טויערן מענסטוּ עס אַװעקגעבּן, ער זאָל עס 
עסן; אָדער פאַרקויפן צוּ אַ פרעמדן; װאָרום אַ הײליק פאָלק 
בּיסטוּ בּיי גאָט דיין האַר. 

זאָלסט ניט קאָכן אַ ציקעלע אין זיין מוטערס מילך. 


יימעשׂרן זאָלסטוּ מעשׂרן דעם גאַנצן אַײנטראָג פוּן דיין 
זריעה, װאָס קוּמט אַרױס פוּן דיין פעלד יאָריערלאַך. *און 
זאָלסט עסן פאַר גאָט דיין האַר, אין דעם אָרט װאָס ער װעט 
אױסדערװײלן צוּ מאַכן רוּען זיין נאָמען דאָרטן, דעם מעשׂר פוּן 
דיין תּבוּאה, פוּן דיין ויין, אוּן פוּן דיין אייל, אוּן די ערשטלינגען 
פוּן דיינע רינדער אוּן דיינע שאָף, כּדי זאָלסט לערנען מוֹרא 
צוּ האָבּן פאַר גאָט דיין האַר אַלע טעג. =אוּן אױיבּ דער װעג 
װעט זיין צוּ פיל פאַר דיר, אױיבּ דוּ װעסט עס ניט קענען 
אַװעקטראָגן, ווייל דער אָרט װאָס גאָט דיין האַר װעט אים אויס- 
דערװײלן צוּ טאָן זיין נאָמען דאָרטן, װעט זיין צוּ װײַט פאַר 
דיר, אַז גאָט דיין האַר װעט דיך בּענטשן, =זאָלסטוּ עס מאַכן 
צוּ געלט, אוּן נעמען דאָס געלט אַינגעבּוּנדן אין דיין האַנט, 
אוּן גיין צוּ דעם אָרט װאָס גאָט דיין האַר װעט אים אויס- 
דערװײלן; "אוּן זאָלסט אויסגעבּן דאָס געלט אויף אַלץ װאָס דיין 
האַרץ װעט געלוסטן, אויף רינדער אוּן אויף שאָף אוּן אויף װיין 
אוּן אויף געטראַנק, אוּן אויף אַלץ װאָס דיין האַרץ פאַרלאַננט 
דיר; אוּן ואָלסט דאָרטן עסן פאַר גאָט דיין האַר, אוּן זיך פרייען, 
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דוּ אוּן דיין הויגעזינט. "אוּן דעם לֵוִי װאָס אין דיינע טױערן, 
אים זאָלסטוּ ניט פאַרלאָזן, װאָרום ער האָט ניט קיין חלק אוּן 
קיין נחלה בּיי דיר. 

יצוּם סָוף פוּן אַלע דרי יאָר--אין יענעם יאָר זאָלסטוּ 
אַרױסטראָגן דעם גאַנצן מעשׂר פוּן דיין תּבוּאה, אוּן אַװעק- 
ליינן אין דיינע טויערן. *אוּן עס זאָל קוּמען דער לֵוי, װײל 
ער האָט ניט קיין חלק. אוּן קיין נחלה בּיי דיר, אוּן דער 
פרעמדער, אוּן דער יתום, אוּן די אַלמנה, װאָס אין דיינע 
טויערן, אוּן זי זאָלן עסן אוּן זאַט זיין, כּדי גאָט דיין האַר זאָל 
דיך בּענטשן אין יעטװעדער טוּאוּנג פוּן דיין האַנט װאָס דוּ 
װעסט טאָן. 
הון יצוּם סָוף פוּן אַלע זיבּן יאָר זאָלסטוּ מאַכן שמיטה. יאון 

דאָס איז דער דִין פוּן שמיטה: יעטװעדער בּעל-חוֹב זאָל 
אָפּלאָון װאָס ער האָט געליען זיין חבר; ער זאָל ניט מאָנען פוּן 
זיין חבר אוּן זיין בּרוּדער, ווען מע האָט אויסגערופן שמיטה צוּ 
גאָט. *פוּן דעם פרעמדן מעגסטוּ מאָנען, אָבּער פוּן װאָס דיר 
קוּמט בּיי דיין חבר זאָלסטוּ אָפּלאָזן דיין האַנט. *פוּן דעסטװעגן 
װעט ניט זיין בּיי דיר אַן אביון, װאָרום בּענטשן װעט דיך 
גאָט בּענטשן אין דעם לאַנד װאָס גאָט דיין האַר ניט דיר פאַר 
אַ נחלה, עס צוּ אַרבּן; *אויבּ נאָר צוּהערן װעסטו צוּהערן צוּ 
דעם קול פוּן גאָט דיין האַר, צוּ היטן צוּ טאָן אַלדאָסדאָזיקע 
געבּאָט װאָס איך געבּיט דיר היינט. "װאָרום גאָט דיין האַר 
װעט דיך בּענטשן אַזױי װי ער האָט דיר צוּנעזאָנט, אוּן װעסט 
אַנטלײען צוּ פיל פעלקער, אוּן דוּ אַלײן װעסט ניט לייען, אוּן 
װועסט געװעלטיקן איבּער פיל פעלקער, אוּן איבּער דיר װעט 
מען ניט געװעלטיקן. | 

יאַז בּיי דיר װעט זיין אַן אביון, איינער פוּן דיינע בּרידער, 
אין איינעם פוּן דיינע טויערן, אין דיין לאַנד װאָס גאָט דיין האַר 
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גיט דיר, זאָלסטוּ ניט האַרט מאַכן דיין האַרץ, אוּן ניט צוּדריקן 
דיין האַנט פאַר דיין בּרוּדער דעם אביון. ינייערט עפענען 
זאָלסטוּ אים עפענען דיין האַנט, אוּן אַנטלײען זאָלסטוּ אים 
אַנטלײען גענוּג פאַר זיין בּאַדערפעניש װאָס ער בּאַדאַרף. 'היט 
דיך, עס זאָל ניט זיין אין דיין האַרצן אַ בּייזער געדאַנקען, אַזױ 
צוּ זאָגן: דאָס זיבּעטע יאָר, דאָס יאָר פוּן שמיטה, דערנענטערט 
זיך; אוּן דיין אויג װעט זיין שלעכט צוּ דיין בּרוּדער דעם אביון, 
אוּן וועסט אים ניט געבּן, אוּן ער װעט רוּפן איבּער דיר צוּ גאָט, 
אוּן אויף דיר װעט זיין אַ זינד. "געבּן זאָלסטוּ אים געבּן, און 
דיין האַרץ זאָל ניט פאַרדריסן װען דוּ גיסט אים, װאָרום 
פוּן װעגן דערדאָזיקער זאַך װעט דיך גאָט דיין האַר בּענטשן 
אין אַלץ װאָס דוּ טוּסט, אוּן אין אַלץ צוּ װאָס דיין האַנט נעמט 
זיך. *'װאָרום עס װעט ניט אויסגיין אַן אביון פוּן לאַנד; דרוּם 
בּאַפעל איך דיר, אַזױ צוּ זאָגן: עפענען זאָלסטוּ עפענען דיין 
האַנט צוּ דיין בּרוּדער, צוּ דיין אָרעמאַן אוּן צוּ דיין אביון אין 
דיין לאַנד. 

*אַז דיין בּרוּדער, אַ איד, אָדער אַ אידישע פרוי, װעט 
זיך פאַרקויפן צוּ דיר, זאָל ער דיר דינען זעקס יאָר, אוּן אויפן 
זיבּעטן זאָלסטוּ אים אַרױסלאָון פריי פוּן דיר. **אוּן אַז דוּ 
לאָזט אים אַרױס פריי פוּן דיר, זאָלסטוּ אים ניט אַרױסלאָזן 
מיט לײדיקן; *'בּאַשענקען זאָלסטוּ אים בּאַשענקען פוּן דיינע 
שאָף, אוּן פוּן דיין שייער, אוּן פוּן דיין קעלטער; מיט װאָס גאָט 
דיין האַר האָט דיך געבּענטשט, דערפוּן זאָלסטוּ אים געבּן. 
*יאוּן זאָלסט געדענקען אַז אַ קנעכט בּיסטוּ געװען אין לאַנד 
מִצרַיִם, אוּן גאָט דיין האַר האָט דיך אױסגעלײזט; דרוּם בּאַפעל 
איך דיר היינט דידאָזיקע זאַך. *אוּן עס װעט זיין, אַז ער 
װעט זאָגן צוּ דיר: איך װיל ניט אַװעקגײן פוּן דיר; װײל ער 
האָט ליבּ דיך אוּן דיין הויזנעזינט, װאָרום אים איז גוּט בּיי דיר, 
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ייזאָלסטוּ נעמען אַן אָל, אוּן דוּרכשטעכן זיין אוער בּיז אין 
טיר, אוּן ער זאָל דיר זיין אַן אײבּיקער קנעכט; אוּן אויך צוּ 
דיין דינסט זאָלסטוּ טאָן אַזױ. *יעס זאָל ניט שער ויין אין 
דײנע אױנן, װען דוּ לאָזט ‏ אים אַרױס פריי פוּן דיר, װאָרום 
טאָפּל װי פאַר דעם לוין פוּן אַ לױנאַרבּעטער האָט ער דיר 
געדינט זעקס יאָר; אוּן אָט דיי האַר װעט דיך בּענטשן אין 
אַלץ װאָס דוּ װעסט טאָן. 
: יייעטװעדער ערשטליננ אַ זָכֶר װאָס װעט געבּאָרן װערן 
צװישן דײנע רינדער אוּן צװוישן דיינע שאָף, זאָלסטוּ הײליקן צו 
גאָט דיין האַר; זאָלסט ניט אַרבּעטן : 
אָקסן, אוּן ניט שערן דעם בּכָור פוּן דיינע שאָף. *פאַר גאָט דיין 
האַר זאָלסטוּ אים עסן יאָר אין יאָר, אין דעם אַ אָטװעט 
אױסדערװײלן, דוּ אוּן דיין הױיזנעזינט. *אוּן אױבּ ער װעט 
א מיט אַ מוּם, אַ יקב אָדעַר אַ בּלינדער--מיט 
סער עס איז בּייזן מוּם, זאָלסטוּ אים נִיט שלאַכטן צוּ נאָט דיין 
אי ייאין דײינע טויערן זאָלסטוּ אים עסן, דער אוּמרײינער 
אין איינעם מיט דעם רײנעם, אַזױ װי אַ הירש אוּן װי אַ הינד. 
ײנאָר זיין בּלוּט זאָלסטוּ ניט עסן: אויף דער ערד זאָלסטוּ עס 
אויסגיסן אַזױ װי װאַסען 
הזן 'היט אָפּ דעם חוֹדש אָביב, אוּן זאָלסט מאַכן דעם קרבּ 
פֶּסַח צוּ גאָט דיין האַר, װאָרום אין חוֹדש אָביב האָט דיד 
גאָט דיין האַר אַרױסגעצױנן פוּן לאַנד מִצרַיִם, בּײ נאַכט. *אוּן 
זאָלסט שלאַכטן דעם קִרבּרְפָּסַח צוּ גאָט דיין האַר, פוּן שאה 
אָדער פוּן רינדער, אין דעם אָרט װאָס גאָט װעט ט אױסדערװײלן 
צוּ מאַכן רוּען זיין נאָמען דאָרטן. יזאָלסט ניט עסן דערבּײ 
חמץ; זיבּן טעג זאָלסטוּ עסן דערבּײי מצות, בּרויט פוּן נויט, 
װאָרום אין געאַײל בּיסטוּ אַרױסנעגאַננען פוּן לאַנד. מִצרַיִם; 
כּדי זאָלסט געדענקען דעם טאָג פוּן דיין אַרױסגײן פוּן לאַנד 
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: 


מִצרַיִם, אַלע טעג פוּן דיין לעבּן. אוּן עס זאָל ניט געזען װערן / 
בּיי דיר וויערטיג אין דיין נאַנצן גבוּל זיבּן טעג; אוּן עס זאָל / 
ניט איבּערנעכטיקן בּיז אין דער פרי פוּן דעם פלייש װאָס דוּ 
װעסט שלאַכטן אין אָװנט פוּן ערשטן טאָן. *טאָרסט ניט 
שלאַכטן דעם קִרבּרְפָּסַח אין איינעם פוּן דיינע טויערן װאָס גאָט 
דיין האַר ניט דיר. "נייערט אין דעם אָרט װאָס גאָט דיין האַר 
װעט אױסדערװײלן אויף צוּ מאַכן רוען זיין נאָמען, דאָרטן . 
זאָלטטוּ שלאַכטן דעם קִרבּדְפָּסַח, אין אָװנט װי די זוּן גייט / 
אונטער, אין דער צייט פוּן דיין אַרױסנײן פוּן מִצרַיִם. אוּן / 
זאָלסט אים בּראָטן אוּן עסן אין דעם אָרט װאָס גאָט דיין האַר . 
װעט אים אױיסדערװײלן; אוּן אין דער פרי זאָלסטוּ זיך אומקערן, / 
אוּן גיין צוּ דיינע געצעלטן. יועקס טעג זאָלסטוּ עסן מצות, אוּן / 
אויפן זיבּעטן טאָג זאָל זיין אַ הײיליקע אַיינזאַמלונג צוּ גאָט דיין ‏ 
האַר; זאָלסט ניט טאָן קיין אַרבּעט. | 

"זיבּן װאָכן זאָלסטוּ דיר צײילן; פוּן ווען מע לאָוט אַראָפּ / 
אַ שניידמעסער אויף דער תּבוּאה זאָלסטו אָנהײַבּן ציילן זיבּן 
װאָכן. *אוּן זאָלסט מאַכן דעם יום-טוב פוּן שבוּעות" צוּ גאָט 
דיין האַר, װי נאָך דער פרייער גאָבּ פוּן דיין האַנט, װאָס דוּ 
װעסט געבּן, לוט װי גאָט דיין האַר װעט דיך בּענטשן. *און 
זאָלסט זיך פרייען פאַר גאָט דיין האַר, דוּ, אוּן דיין זוּן אוּן דיין 
טאָכטער, אוּן דיין קנעכט אוּן דיין דינסט, אוּן דער לֵוִי װאָס 
אין דיינע טויערן, אוּן דער פרעמדער, אוּן דער יתום, אוּן די 
אַלמנה, װאָס צװישן דיר--אין דעם אָרט װאָס גאָט דיין האַר 
װעט אױסדערװײלן צוּ מאַכן רוּען זיין נאָמען דאָרטן. *און 
זאָלסט געדענקען אַז אַ קנעכט בּיסטוּ געווען אין מִצרַיִם, און 
זאָלסט אָפּהיטן אוּן טאָן דידאָזיקע געזעצן. 

**דעם יום-טוב פוּן סוּכּות זאָלסטוּ דיר מאַכן זיבּן טעג, ווען 
דוּ זאַמלסט איין פוּן דיין שייער אוּן פוּן דיין קעלטער. *און 


* װאָכן 
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זאָלסט זיך פרייען אין דיין יִוםיטוב, דוּ, אוּן דיין זוּן אוּן דיין 
טאָכטער, אוּן דיין קנעכט אוּן דיין דינסט, אוּן דער לֵוי, אוּן 
דער פרעמדער, אוּן דער יתום, אוּן די אַלמנה, װאָס אין דיינע 
טױערן. =יבּן טעג זאָלסטוּ האַלטן יִום-טוב צוּ גאָט דיין האַר 
אין דעם אָרט װאָס גאָט װעט אױסדערװײלן; װאָרום גאָט דיין 
האַר װעט דיך בּענטשן אין דיין נאַנצן אַיינקוּם, אוּן אין 
יעטװעדער טוּאוּנג פוּן דיינע הענט, אוּן װעסט זיין לויטער 
פרײילאַך. 

*ידריי מאָל אין יאָר זאָלן אַלע דיינע מאַנספּאַרשױנען זיך. 
װײון פאַר גאָט דיין האַר, אין דעם אָרט װאָס ער װעט אויס- 
- דערװײלן: אין דעם יום-טוב פוּן מצות, אוּן אין דעם יוםיטוב 
פוּן שבוּעות, אוּן אין דעם יום-טוב פוּן סוּכּות; אוּן מע זאָל זיך 
ניט ווייזן פאַר גאָט מיט לײידיקן; ייאיטלאַכער.לױט דער נאָבּ 
פוּן זיין האַנט, װי נאָך דער מול"בּרכה פוּן גאָט דיין האַר, װאָס 
ער האָט דיר געגעבּן. 


שׁוֹפִטִים 


יריכטער אוּן אויפועער זאָלסטו דיר מאַכן אין אַלע דיינע 
טױערן, װאָס גאָט דיין האַר גיט דיר, לוט דיינע שבטים; 
אוּן זי זאָלן משפּטן דאָס פאָלק מיט אַ גערעכטן משפּט. 
*יזאָלסט ניט פאַרדרייען אַ משפּט; זאָלסט ניט דערקענען קיין 
פּנים, אוּן ניט נעמען שוֹחד, װאָרום שוֹחד מאַכט בּלינד די אויגן 
פוּן קלוגע, אוּן פאַרקרימט די װוערטער פוּן גערעכטע. =נאָך 
גערעכטיקײיט, נאָך גערעכטיקייט זאָלסטו זיך יאָגן, כּדי זאָלסט 
לעבּן אוּן אַרבּן דאָס לאַנד װאָס גאָט דיין האַר גיט דיר. 

יזאָלסט דיר ניט פלאַנצן אַ געצנבּוים פוּן אַ שם האָלץ 
לעבּן דעם מובּח פוּן גאָט דיין האַר, װאָס דוּ וועסט דיר מאַכן. 
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יאוּן זאָלסט דיר ניט אויפשטעלן אַ זיילשטיין, װאָס גאָט דיין 
האַר האָט פיינט . 
יֹן יזאָלסט ניט שלאַכטן צוּ גאָט דיין האַר אַן אָקס אָדער אַ 

שעפּס װאָס אין אים איו דאָ אַ מוּם, עפּעס אַ שלעכטע 
זאַך; װאָרום אַן אוּמװערדיקייט בּיי גאָט דיין האַר איז דאָס. 

יאַז עס װעט געפונען װערן צװישן דיר, אין איינעם פוּן 
דיינע טויערן װאָס גאָט דיין האַר גיט דיר, אַ מאַן אָדער אַ פרוי 
װאָס װעט טאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט דיין האַר, 
איבּערצוּטרעטן זיין בּוּנד; *אוּן ער װעט גיין אוּן דינען פרעמדע 
געטער, אוּן זיך בּוּקן צוּ זײי, אָדער צוּ דער זוּן, אָדער צוּ דער 
לבנה, אָדער צוּ דעם גאַנצן חיל פוּן הימל, װאָס איך האָבּ ניט 
געהײיסן; *אוּן עס װעט דיר דערציילט װערן, אוּן וועסט הערן, 
אוּן װועסט גוּט. אויספאָרשן, ערשט די זאַך איז אמת ריכטיק, 
דידאָזיקע אוּמװערדיקייט איז געטאָן געװאָרן אין ישׂראל, 
יװאָלסטוּ אַרוספירן יענעם מאַן אָדער יענע פרוי, װאָס האָבּן 
געטאָן דידאָזיקע שלעכטע זאַך, צוּ דיינע טויערן-דעם מאַן 
אָדער די פרוי-אוּן זאָלסט זיי פאַרװאַרפן מיט שטיינער, אוּן 
זי זאָלן שטאַרבּן. "לוט דעם מויל פוּן צװײ עדות אָדער דריי 
עדות זאָל געטײיט װערן דער װאָס װערט געטײט; ער זאָל ניט 
געטייט װערן לוט דעם מויל פוּן איין עדות. ידי האַנט פוּן 
די עדות זאָל זיין אויף אים די ערשטע אים צוּ טייטן, אוּן 
דערנאָך די האַנט פוּן גאַנצן פאָלק; אוּן זאָלסט אױסראַמען 
דאָס בּייז פוּן צווישן דיר. 

יאַז אַ זאַך װעט זיין פאַרהוילן פוּן דיר אין אַ משפּט, צווישן 
בּלוּט אוּן בּלוּט, צװישן אַ טענה אוּן אַ טענה, אָדער צװישן אַ 
שעדיקונג אוּן אַ שעדיקונג, אין שטרײטואַכן אין דיינע טויערן, 
זאָלסטוּ אויפשטיין אוּן אַרױפגײן צוּ דעם אָרט װאָס גאָט דיין 
האַר װעט אים אױסדערװײלן. "אוּן זאָלסט קוּמען צוּ די 


5 





הי 18-10 דברים, שוֹפטים 49 


כֹּהנים פוּן שבט לֵוִי, אוּן צוּ דעם ריכטער װאָס װעט זיין אין 
יענע טעג, אוּן זאָלסט פרעגן, אוּן זי װעלן דיר זאָגן דאָס װאָרט 
! פוּן דעם משפּט. "אוּן זאָלסט טאָן לוט דעם װאָרט װאָס זי 
יװעלן דיר זאָגן פוּן יענעם אָרט װאָס גאָט װעט אױסדערװײלן; 
! אוּן זאָלסט היטן צוּ טאָן אַזױ װי אַלץ װאָס זי װעלן דיך לערנען. 
זילויט דער לערנונג װאָס זי װעלן דיך לערנען, אוּן לוט דעם 
משפּט װאָס זי װעלן דיר זאָגן, זאָלסטוּ טאָן; זאָלסט זיך נִיט 
! אָפּקערן פוּן דעם װאָרט װאָס זי װעלן דיר זאָגן, רעכטס אָדער 
! לינקס. *אוּן דער מאַן װאָס װעט טאָן מיט מוּטװיליקײיט, 
! ניט צוּ געהאָרכן דעם כֹּהן װאָס שטייט צוּ דינען דאָרטן 
! גאָט דיין האַר, אָדער דעם ריכטער, יענער מאַן זאָל שטאַרבּן; 
! אוּן זאָלסט אויסראַמען דאָס בּייז פוּן ישׂראל. *אוּן דאָס גאַנצע 
! פאָלק װעט הערן אוּן װעט מוֹרא האָבּן, אוּן זי װעלן מער ניט 
! מוּטװיליקן. 

*יאַז דוּ װעסט קוּמען אין דעם לאַנד װאָס גאָט דיין האַר 
! גיט דיר, אוּן װעסט עס אַרבּן, אוּן װעסט זיך בּאַזעצן דרינען, 
אוּן וועסט זאָגן: איך יל מאַכן אַ מלך איבּער מיר, אַזױ װי אַלע 
פעלקער װאָס אַרוּם מיר, *מאַכן זאָלסטוּ מאַכן אַ מלך 
איבּער דיר דעם װאָס גאָט דיין האַר װעט אים אױסדערװײלן; 
- פוּן צװישן דיינע בּרידער זאָלסטו מאַכן איבּער דיר אַ מלך; 
טאָרסט ניט אויפזעצן איבּער דיר אַ פרעמדן מאַן, װאָס איז 
ניט דיינער אַ בּרוּדער. *אָבּער ער זאָל זיך ניט מערן פערד, 
- אוּן ניט אוּמקערן דאָס פאָלק קיין מִצרַיִם, כּדי צוּ מערן פערד; 
! װאָס גאָט האָט אַייךְ אָנגעזאָגט: איר זאָלט זיך מער ניט 
אוּמקערן אויף דעמדאָזיקן ועג. יאוּן ער זאָל זיך ניט מערן 
װײבּער, כּדי זיין האַרץ זאָל זיך ניט אָפּקערן; אויך זילבּער 
אוּן גאָלד זאָל ער זיך ניט מערן אַ סך. =אוּן עס װעט זיין, אַז 
ער זעצט זיך אויף דעם טראָן פוּן זיין מלוּכה, זאָל ער זיך 
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אויפשרייבּן אַן איבּערחזרונג פוּן דערדאָזיקער תּוֹרה אויף אַ . 
בּוּךְ, פוּן דער װאָס פאַר די כֹּהנים פוּן שבט לֵוי. ייאון דאָס ‏ 
זאָל זיין בּיי אים, אוּן ער זאָל לייענען דערין אַלע טעג פוּן זיין . 
לעבּן, כּדי ער זאָל לערנען מוֹרא צוּ האָבּן פאַר גאָט זיין האַר, . 
צוּ היטן אַלע וערטער פוּן דערדאָזיקער תּוֹרה, אוּן דידאָויקע 
געזעצן, זי צוּ טאָן; =אַז זיין האַרץ זאָל זיך ניט דערהייבּן 
איבּער זיינע בּרידער, אוּן ער זאָל זיך ניט אָפּקערן פוּן די 
געבּאָט רעכטס אָדער לינקס, כּדי ער זאָל מאָריך-יָמים זיין 
אויף זיין מלוּכה, ער אוּן זיינע קינדער, צװוישן ישׂראל. 


יֹךְן ידי כּהנים פוּן לֵוי, דער נאַנצער שבט לֵוי, זאָלן ניט. 

האָבּן קיין חלק אוּן קיין נחלה אין ישׂראל; די פייער- 
אָפּפער פוּן גאָט אוּן זיין נחלה זאָלן זי עסן. :אוּן זי זאָלן ניט 
האָבּן קיין נחלה צװוישן זײיערע בּרידער; גאָט איז זײיער נחלה, 
אַזױ װי ער האָט צוּ זיי גערעדט . 

יאוּן דאָס זאָל זיין דאָס רעכט פוּן די כֹּהנים, פוּן דעם 
פאָלק, פוּן די װאָס שלאַכטן אַ שלאַכטאָפּפּער; סיי אַן אָקס, 
סיי אַ שעפּס, זאָל מען געבּן דעם כֹּהן די שוּלטער, אוּן די 
קינבּאַקן, אוּן דעם מאָנן. *דאָס ערשטע פוּן דיין תּבוּאה, פון 
דיין װײן, אוּן פוּן דיין אייל, אוּן דאָס ערשטע פוּן דער שערונג 
פוּן דיינע שאָף, זאָלסטוּ אים געבּן. *װאָרום אים האָט גאָט 
דיין האַר אױסדערװײלט פוּן אַלע דיינע שבטים, צוּ שטיין צוּ 
דינען אין נאָמען פוּן גאָט, ער אוּן זיינע קינדער אַלע טעג. 

יאוּן אַז אַ לֵוִי װיל קומען פוּן איינעם פוּן דיינע טויערן 
פוּן גאַנץ ישׂראל, װאָס ער װוֹינט דאָרטן, זאָל ער קומען 
וויפיל זיין האַרץ געלוּסט, צוּ דעם אָרט װאָס גאָט װעט אויס- 
דערװײלן. יאוּן ער זאָל דינען אין נאָמען פוּן גאָט זיין האַר ‏ 
אַזױ װי אַלע זינע בּרידער די לױיַים װאָס שטייען דאָרטן פאַר 
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גאָט. *גלייכע חלקים זאָלן זי עסן, אַחוּץ װאָס אים װערט ‏ 
געגעבּן לוט די פאָטערהייזער. 


"אַז דוּ קומסט אין דעם לאַנד װאָס גאָט דיין האַר גיט דיר, 
זאָלסטוּ זיך ניט אָפּלערנען צוּ טאָן אַװי װי די אוּמװערדיקייטן 
פוּן יענע פעלקער. "עס זאָל זיך ניט געפינען בּיי דיר 
איינער װאָס מאַכט דורכגיין זיין זוּן אָדער זיין טאָכטער דוּרכן 
פייער", אַ װאָרזאָגער פוּן װאָרזאָגענישן, אַ צייכנועער, אָדער 
אַ טרעפער, אָדער אַ מכשף, *יאָדער אַ צױבּערשפּרעכער, 
אָדער איינער װאָס פרענט בּיי אַ גייסט אָדער אַ רוּח, אָדער 
אַ פאָרשער בּיי טויטע. *'װאָרום אַן אוּמװערדיקייט בּיי גאָט 
איז יעטװעדער װאָס טוּט דאָס, אוּן פוּן װעגן דידאָזיקע 
אומװוערדיקייטן פאַרטרײבּט זי גאָט דיין האַר פוּן פאַר דיר. 
*'גאַנץ זאָלסטוּ זיין מיט גאָט דיין האַר. *'װאָרום דידאָזיקע 
פעלקער װאָס דוּ ירשעסט זיי, הערן זיך צוּ צוּ צייכנועערס, 
אוּן צוּ װאָרזאָנערס, אָבּער דו-ניט אַװײװאָס האָט דיר געגעבּן 
גאָט דיין האַר. *אַ נביא פוּן צווישן דיר, פוּן דיינע בּרידער, 
אַזאַ װי איך, װעט דיר אויפשטעלן גאָט דיין האַר; צוּ אים זאָלט 
איר זיך צוּהערן. *גענוי אַזױ װי דוּ האָסט פאַרלאַננט פוּן גאָט 
דיין האַר אין חוֹרֵב, אין טאָג פוּן דער אַיינזאַמלונג, אַזױ צו זאָגן: 
לאָמיך ניט הערן װידער דעם קול פוּן נאָט מיין האַר, לאָמיך 
ניט זען מער דאָסדאָזיקע גרויסע פייער, כּדי איך זאָל ניט 
שטאַרבּן. *אוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ מיר: גוּט אי װאָס זי 
האָבּן גערעדט. *אַ נביא װעל איך זי אויפשטעלן פוּן צוישן 
זײיערע בּרידער, אַזאַ װי דוּ, אוּן איך װעל אַרײנגעבּן מיינע 
װערטער אין זיין מויל, אוּן ער װעט רעדן צוּ זי אַלץ װאָס איך 
װעל אים בּאַפּעלן. ייאוּן עס װעט זיין, דער מאַן װאָס נועט 
ניט צוּהערן צוּ מיינע װערטער װאָס ער װעט רעדן אין מיין 
נאָמען, װעל איך אױפּמאָנען פוּן אים. "אָבּער דער נביא װאָס 


* פאַרבּרענען צום גאָט מוֹלֶךְ. 
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| װעט מוּטװיליקן צוּ רעדן אין מיין נאָמען אַ װאָרט װאָס איך 
האָבּ אים ניט בּאַפױלן צוּ רעדן, אָדער דער װאָס װעט רעדן 
אין נאָמען פוּן פרעמדע געטער, יענער נביא זאָל שטאַרבּן. 
יאוּן אויבּ דוּ װעסט זאָגן אין דיין האַרצן; װי אַזױ װעלן מיר 
דערקענען דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט עס ניט גערעדט? *אַז 
דער נביא װעט רעדן אין נאָמען פוּן גאָט, אוּן דאָס װאָרט װעט 
ניט געשען אוּן ניט אָנקוּמען, איז דאָס אַ װאָרט װאָס גאָט האָט 
עס ניט גערעדט; מיט מוּטװיליקײט האָט עס דער נביא 
גערעדט; זאָלסט זיך ניט שרעקן פאַר אים. 


ילץ יאַז גאָט דיין האַר װעט פאַרשניידן די פעלקער װאָס 

גאָט דיין האַר גיט דיר זײער לאַנד, אוּן װעסט זי 
ירשען, אוּן זיך בּאַזעצן אין זייערע שטעט, אוּן אין זײערע 
הייזער, יזאָלסטוּ דיר אָפּשײדן דרי שטעט אין מיטן פוּן דיין 
לאַנד װאָס גאָט דיין האַר גיט דיר, עס צוּ אַרבּן. ואָלסט דיר 
אָפּמאַרקירן דעם װעג, אוּן אַיינטײלן אין דרייען דאָס געמאַרק 
פוּן דיין לאַנד װאָס גאָט דיין האַר װעט דיך מאַכן אַרבּן, אוּן 
עס זאָל זיין אויף צוּ אַנטלויפן אַהין פאַר איטלאַכן טויטשלעגער. 
יּאוּן דאָס אי דער פאַל פוּן דעם טויטשלעגער װאָס קען 
אַהין אַנטלופן אוּן בּלײבּן לעבּן: דער װאָס װעט דערשלאָגן . 
זיין חבר אָן אַ כּיװן, אוּן ער איז אים ניט געװען אַ שׂוֹנא פוּן 
נעכטךאייערנעכטן; *װי אַו איינער װעט קוּמען מיט זיין חבר 
אין װאַלד האַקן בּוימער, אוּן זיין האַנט װעט זיך פאַרמעסטן 
מיט דער האַק אָפּצוהאַקן דעם בּוים, אוּן דער אַייון װעט 
אָפּשפּריננען פוּן שטיל, אוּן װעט טרעפן זיין חבר, אוּן ער װעט 
שטאַרבּן; ער זאָל אַנטלופן אין איינער פוּן דידאָזיקע שטעט, 
אוּן. בּלײיבּן לעבּן; יכּדי דער בּלוּטמאָנער זאָל ניט נאָכיאָגן 
דעם טויטשלעגער װען זיין האַרץ איז הייס, אוּן אים כאַפּן, 
װײל דער װעג איז אַ װײטער, אוּן אים דערשלאָגן צוּם טויט, 
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װוען אים קוּמט ניט טױטשטראָף, װײל ער איז אים ניט געװען 
! אַ שׂוֹנא פוּן נעכטךאייערנעכטן. ידרוּם בּאַפּעל איך דיר, אַזױ 
! צוּ זאָגן: דרי שטעט זאָלסטוּ דיר אָפּשײדן. "אוּן אויבּ גאָט דיין 
| האַר װעט דערבּרייטערן דיין געמאַרק, אַװי װי ער האָט 
| געשװאָרן דיינע עלטערן, אוּן װעט דיר געבּן דאָס גאַנצע לאַנד 
| װאָס ער האָט צוּגעזאָנט דיינע עלטערן צוּ געבּן-יאַז דוּ װעסט 
| היטן אַלדאָסדאָזיקע געבּאָט װאָס איך געבּיט דיר הײנט עס 
צוּ טאָן, ליבּ צוּ האָבּן גאָט דיין האַר, אוּן צוּ גיין אין זיינע וועגן 
אַלע טענ-אָלסטוּ דיר צוּלײיגן נאָך דרי שטעט צוּ דידאָזיקע 
! דריי; י"כּדי עס זאָל ניט פאַרגאָסן ווערן אוּמשוּלדיק בּלוּט אין 
דיין לאַנד װאָס גאָט דיין האַר גיט דיר פאַר אַ נחלה, אוּן עס 
זאָל ניט זיין אויף דיר קיין בּלוּט. 

יאָבּער אַו אַ מאַן װעט זיין אַ שונא זיין חבר, אוּן ער װעט 
לויערן אויף אים, אוּן װעט אויפשטיין אויף אים, אוּן װעט אים 
שלאָגן צוּם טויט, אוּן ער װעט שטאַרבּן; אוּן ער װעט אַנטלויפן 
אין איינער פוּן דידאָזיקע שטעט, *ואָלן שיקן די עלטסטע פוּן 
זיין שטאָט, אוּן אים נעמען פוּן דאָרטן, אוּן אים איבּערגעבּן 
אין האַנט פוּן דעם בּלוּטמאָנער, אוּן ער זאָל שטאַרבּן. =דיין 
אויג זאָל זיך ניט דערבּאַרימען אויף אים, אוּן זאָלסט אויס- 
ראַמען אוּמשוּלדיק פאַרגאָסן בּלוּט פוּן ישׂראל, כּדי דיר זאָל 
גוּט זיין. 

*'זאָלסט ניט פאַררוּקן דעם גרענעץ פוּן דיין חבר, װאָס 
די פריערדיקע האָבּן אָפּגענרענעצט, אין דיין נחלה װאָס דז 
ועסט ירשען, אין דעם לאַנד װאָס גאָט דיין האַר גיט דיר, עס 
צוּ אַרבּן. 

*יעס זאָל ניט אויפשטיין איין עדות קעגן אַ מאַן װעגן אַ 
שׁוּם פאַרבּרעך אָדער אַ שוּם פאַרזינדיקוּנג-אין אַ שׁוּם זינד 
װאָס ער האָט געזינדיקט; דוּרך דעם מויל פוּן צװיי עדות, 
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אָדער דוּרך דעם מויל פוּן דרי עדות, זאָל אַ זאַך בּאַשטײן. - 





"אַז עס װעט אויפשטיין אַן אוּמגערעכטער עדות אַקעגן אַ מאַן, - 
צוּ זאָגן אויף אים פאַרקערטע עדות, יזאָלן די צװײ מענטשן / 
װאָס האָבּן דעם שטרייט, זיך שטעלן פאַר נאָט, פאַר די כֹּהנים . 
אוּן די ריכטער װאָס װעלן זיין אין יענע טעג. *אוּן אױבּ . 
די ריכטער װעלן גוּט אױספאָרשן, ערשט דער עדות איו / 


אַ פאַלשער עדות, ליגן האָט ער געזאָנט אויף זיין בּרוּדער, 
*זאָלט איר טאָן צוּ אים, אַזױ װי ער האָט געטראַכט צוּ טאָן 
צוּ זיין בּרוּדער; אוּן זאָלסט אויסראַמען דאָס בּייז פוּן צווישן 


דיר. "אוּן די איבּעריקע װעלן הערן אוּן װעלן מוֹרא האָבּן,. 


אוּן װעלן מער ניט טאָן אַזױי וי דידאָזיקע שלעכטע זאַך צװישן 


דיר. **אוּן דיין אויג זאָל ויך ניט דערבּאַרימען: אַ נפש פאַר . 


אַ נפש, אַן אויג פאַר אַן אויג, אַ צאָן פאַר אַ צאָן, אַ האַנט פאַר - 


אַ האַנט, אַ פוּס פאַר אַ פוס. 


ר יאַז דוּ װעסט אַרױסגײן אויף מלחמה אַקעגן דיין פיינט, ‏ 


אוּן וועסט זען פערד אוּן רייטװועגן, פאָלק מער פוּן דיר, 


י"ע" א 


זאָלסטוּ ניט מוֹרא האָבּן פאַר זײי, װאָרום נאָט דיין האַר איז . 
מיט דיר, דער װאָס האָט דיך אויפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם. - 
יאוּן עס װעט זיין, װי איר דערנענטערט זיך צוּ דער מלחמה, . 


אַװי זאָל גענענען דער כֹּהן, אוּן זאָל רעדן צוּם פאָלק, *און 
זאָגן צוּ זײי: הער, ישׂראל, איר גענענט היינט אויף מלחמה אַקעגן 
אַײיערע פיינט, זאָל ניט שלאַף װוערן אַייער האַרץ; איר זאָלט 
ניט מוֹרא האָבּן אוּן ניט אַיילן אוּן זיך ניט שרעקן פאַר זײ; יװאָרום 
גאָט אַײיער האַר איז דער װאָס גייט מיט אַייך, מלחמה צוּ 
האַלטן פאַר אַייך אַקעגן אַײיערע פיינט, אַייך צוּ העלפן. *אוּן די 
אויפועער זאָלן רעדן צוּם פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: איז װוער עמיצער 
דאָ װאָס האָט געבּויט אַ ניי הויז, אוּן האָט עס ניט בּאַניט? 
זאָל ער גיין אוּן זיך אוּמקערן צוּ זיין היים, טאָמער שטאַרבּט 
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ער אין מלחמה, אוּן אַן אַנדער מאַן װעט עס בּאַנײען. יאָדער 
איז װער עמיצער דאָ װאָס האָט געפלאַנצט אַ װײנגאָרטן, אוּן 
האָט אים ניט אָנגעהױבּן? זאָל ער גיין אוּן זיך אומקערן צוּ זיין 
היים, טאָמער שטאַרבּט ער אין מלחמה, אוּן אַן אַנדער מאַן 
װעט עס אָנהײבּן. אָדער איז װער עמיצער דאָ װאָס האָט 
פאַרקנסט אַ װײבּ, אוּן האָט זי ניט גענוּמען? זאָל ער גיין און 
זיך אוּמקערן צוּ זיין היים, טאָמער שטאַרבּט ער אין מלחמה, 
אוּן אַן אַנדער מאַן װעט זי נעמען. *אוּן די אויפועער זאָלן 
וײטער רעדן צוּם פאָלק, אוּן זאָגן: איז װער עמיצער דאָ װאָס 
אי שרעקעדיק אוּן װײכהאַרציק? זאָל ער גײן אוּן זיך 
אוּמקערן צוּ זיין היים, כּדי דאָס האַרץ פוּן זיינע בּרידער 
זאָל ניט צעניין אַזױ װי זיין האַרץ. יאוּן עס װעט זין, 
װי די אויפועער ענדיקן רעדן צוּם פאָלק, אַװי ואָלן זײ 
אויפועצן חיל"פירער איבּערן פאָלק. 

'יאַז דוּ װעסט גענענען צוּ אַ שטאָט, צוּ האַלטן מלחמה 
אויף איר, זאָלסטוּ איר צוּרוּפן שלום. **אוּן עס װעט זיין, אויבּ 
זי װעט דיר ענטפערן שלום, אוּן װעט דיר עפענען, איז, דאָס 
גאַנצע פאָלק, װאָס געפינט זיך אין איר, זאָל דיר װערן צוּ צינז 
אוּן דיר דינען. ייאויבּ אָבּער זי װעט ניט אַיינגײן אויף שלום 
מיט דיר, אוּן װעט מאַכן מלחמה מיט דיר, זאָלסטוּ לעגערן 
אויף איר; *אוּן אַז גאָט דיין האַר װעט זי געבּן אין דיין האַנט, 
זאָלסטוּ טײיטן אַלע אירע מאַנספּאַרשױנען מיטן שאַרף פוּן 
שװערד. *נאָר די װײבּער אוּן די קליינע קינדער, אוּן די 
בּהמות, אוּן אַלץ װאָס װעט זיין אין דער שטאָט, איר גאַנצן 
רויבּ, זאָלסטוּ רױיבּן פאַר דיר; אוּן זאָלסט עסן דעם רוב פון 
דיינע. פיינט, װאָס גאָט דײַן האַר האָט דיר געגעבּן. =אַזױ 
זאָלסטוּ טאָן צוּ אַלע שטעט װאָס זײַנען זייער װײט פוּן דיר, 
װאָס זיי זיינען ניט פוּן די שטעט פוּן די הינע פעלקער. יאָבּער 
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פוּן די שטעט פוּן די הינע אוּמות, װאָס גאָט דיין האַר גיט דיר 
פאַר אַ נחלה, זאָלסטוּ ניט לאָון לעבּן קיין אָטעם. "נייערט 
פאַרװיסטן זאָלסטוּ זי פאַרװיסטן: דעם חִתּי, אוּן דעם אָמוֹרי, 
דעם כּנַעֲנִי, אוּן דעם פּרְזי, דעם חֵוִי, אוּן דעם יבוסי, אַזױ װי 
גאָט דיין האַר האָט דיר בּאַפױלן; *יכּדי זי זאָלן אַייך ניט 
לערנען צוּ טאָן אַזױ װי אַלע זייערע אוּמװערדיקײיטן װאָס זי 
האָבּן געטאָן צוּ זייערע געטער, אוּן איר װעט זינדיקן צוּ יהוה 
איער נאָט. 

*יאַז דוּ װועסט לעגערן אויף אַ שטאָט פיל טעג צוּ האַלטן 
מלחמה אויף איר, כּדי זי אַינצוּנעמען, זאָלסטוּ ניט צעשטערן 
אירע בּוימער דוּרך אויפהײיבּן דערויף אַ האַק; ווייל עסן פוּן זי 
מענסטוּ, אָבּער זי אָפּהאַקן טאָרסטוּ ניט; װאָרום איז דער בּוים 
פוּן פעלד אַ מענטש, צו זיין אין בּאַלעגערונג פוּן דיר? יבּלויז 
אַ בּוים װאָס דוּ װײסט, אַז ער איז ניט אַ בּוים צוּ עסן, אים 
מענסטוּ צעשטערן אוּן אָפּהאַקן, אוּן בּויען בּאַלאַגערװערקאַרוּם 
דער שטאָט װאָס האַלט מיט דיר מלחמה, בּיז איר נידערונג. 


רא אַז אַ געהרגעטער װעט געפוּנען װערן לינדיק אין 

פעלד, אין דעם לאַנד װאָס גאָט דיין האַר יט דיר עס 
צוּ אַרבּן, אוּן עס איז ניט בּאַװוּסט װער עס האָט אים דער- 
שלאָגן, יזאָלן אַרױסגײן דיינע עלטסטע אוּן דיינע ריכטער, 
אוּן זי זאָלן אָפּמעסטן בּיו די שטעט װאָס אַרוּם דעם 
געהרנעטן. *אוּן עס זאָל זיין: די שטאָט װאָס איז די נענטסטע 
צוּם געהרגעטן, זאָלן די עלטסטע פוּן יענער שטאָט נעמען אַ 
יוּננע קוּ, װאָס מיט איר איז נאָך ניט געאַרבּעט געװאָרן, װאָס 
האָט נאָך ניט געצויגן אַ יאָך. *אוּן די עלטסטע פוּן יענער שטאָט 
זאָלן אַראָפּנידערן די יוּננע קוּ צוּ אַ האַרטן טאָל, װאָס ווערט 
ניט בּאַאַרבּעט אוּן ניט בּאַזײט; אוּן זי זאָלן אָפּהאַקן דער 
יוּנגער קוּ דאָס געניק דאָרטן אין טאָל. *אוּן די כּהנים, די קינדער 
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פוּן לֵוי, זאָלן גענענען; װאָרום זי האָט גאָט דיין האַר אויס- 
דערװײלט אים צוּ טאָן דינסט, אוּן צוּ בּענטשן אין נאָמען פוּן 
גאָט, אוּן לוט זייער מויל זאָל זיין בּיי יעטװעדער שטרייט אוּן 
יעטװעדער שעדיקונג. *אוּן אַלע עלטסטע פוּן יענער שטאָט, די 
נענטסטע צוּם געהרגעטן, זאָלן װאַשן זייערע הענט איבּער 
דער יונגער קוּ װאָס מע האָט איר אָפּועהאַקט דאָס געניק אין 
טאָל. יאוּן זי זאָלן אויסרוּפן אוּן זאָגן: אוּנדוערע הענט האָבּן 
ניט פאַרגאָסן דאָסדאָזיקע בּלוּט, אוּן אונדזערע אויגן האָבּן ניט 
(געזען. *פאַרניבּ דיין פאָלק ישׂראל, װאָס דוּ, נאָט, האָסט אויס- 
געלייזט, אוּן לאָז ניט אוּמשוּלדיק נפאַרגאָסן בּלוּט צװישן דיין 
פאָלק ישׂראל, אוּן זי זאָל פאַרגעבּן װערן דאָס בּלוּט. "אַזױ 
זאָלסטוּ אויסראַמען אוּמשוּלדיק ופאַרגאָסן בּלוּט פוּן צווישן 
דיר, אױיבּ דוּ ווילסט טאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן 
פוּן גאָט 


כִּ תֵצֵא 


"אַן דוּ װעסט אַרױסגײן אין מלחמה אַקעגן דיינע פיינט, 
אוּן גאָט דיין האַר װעט זי געבּן אין דיין האַנט, אוּן װעסט 
פאַנגען פוּן זי געפאַנגענע, ייאוּן וועסט זען צװוישן די געפאַנגענע 
אַ פרוי שיין אין געשטאַלט, אוּן וועסט זי גלוּסטן, אוּן װעסט זי 
דיר װעלן נעמען פאַר אַ װײבּ, *זאָלסטוּ זי בּרענגען אין דיין הויז, 
אוּן זי זאָל אָפּואָלן איר קאָפּ, אוּן אָפּשנײדן אירע נעגל; *יאון 
זי זאָל אױסטאָן פוּן זיך די קלײידונג פוּן איר געפאַנגענשאַפט, 
אוּן זיצן אין דיין הויז, אוּן בּאַװײנען איר פאָטער אוּן איר 
מוּטער אַ חוֹדש צייט, אוּן דערנאָך זאָלסטוּ קוּמען צוּ איר, אוּן זי 
בּאַמאַנען, אוּן זי זאָל דיר װערן פאַר אַ װײבּ. *אוּן עס װעט 
זיין, אױבּ זי װעט דיר ניט געפעלן, זאָלסטוּ זי לאָזן גיין װוּהין 
זי װיל, אָבּער פאַרקויפן פאַר געלט זאָלסטוּ זי ניט פאַרקויפן; 
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טאָרסט ניט בּאַלעבּאַטעװען איבּער איר; דערפאַר װאָס דוּ 
האָסט זי געפּײיניקט. 

*יאַז אַ מאַן װעט האָבּן צװײ װײבּער, איינע אַ בּאַליבּטע 
אוּן איינע אַ פאַרהאַסטע, אוּן זי װעלן אים געבּערן זין, אי די 
בּאַליבּטע אי די פאַרהאַסטע, אוּן דער זוּן דער בּכָור װעט זיין פוּן 
דער פאַרהאַסטער, **איז, אין דעם טאָג װאָס ער ניט ירוּשה זיינע 


ת 
יי 


4 


י? 


זין דאָס װאָס ער האָט, קען ער ניט מאַכן פאַר דעם בֹּכָור דעם / 
זוּן פוּן דער בּאַליבּטער איבּער דעם זוּן פוּן דער פאַרהאַסטער, / 


װאָס איו דער בּכָור. "נייערט דעם בּכָור דעם ווּן פוּן דער 


פאַרהאַסטער מוּו ער אָנדערקענען, אים צוּ געבּן צװײ חלקים . 
פוּן אַלץ װאָס ער פאַרמאָגט; װאָרום ער איו דער ערשטלינג . 
פוּן זיין קראַפּט, צוּ אים געהערט דאָס רעכט פוּן דער בּכוֹרה. / 

*יאַז אַ מאַן װעט האָבּן אַ זוּן אַן אָפּקערער אוּן אַ ווידער" . 


שפּעניקער, װאָס הערט ניט צוּ דעם קול פוּן זיין פאָטער, אוּן 
צוּ דעם קול פוּן זיין מוּטער, אוּן זי װעלן אים שטראָפן, און 
ער װעט ניט צוּהערן צוּ זיי, זאָל זיין פאָטער אוּן זיין מוּטער 
אים אָננעמען, אוּן אים אַרוספירן צוּ די עלטסטע פוּן זיין 
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שטאָט, אוּן צוּ דעם טויער פוּן זיין אָרט. "אוּן זי זאָלן זאָגן ‏ 
צוּ די עלטסטע פוּן זיין שטאָט: דערדאָזיקער ווּן אונדזערער . 


איז אַן אָפּקערער אוּן אַ װידערשפּעניקער, ער הערט ניט צוּ 


אוּנדזער קול; ער איז אַ פרעסער אוּן אַ זויפער. יאוּן אַלץ . 


מענטשן פוּן זיין שטאָט זאָלן אים פאַרװאַרפן מיט שטיינער, 


אוּן ער זאָל שטאַרבּן. אוּן זאָלסט אויסראַמען דאָס בּייו פוּן ‏ 
צװישן דיר; אוּן גאַנץ ישׂראל װעלן הערן, אוּן װעלן מוֹרא האָבּן. - 


יאוּן אַז אויף אַ מאַן װעט זיין אַ זינד פוּן טױיטשטראָף, און 
ער װעט געטייט װערן, אוּן וועסט אים אויפהעננען אויף אַ בּוים, 
*יואָלסטוּ ניט לאָון איבּערנעכטיקן זיין טויטן לײבּ אויפן בּוים; 
נאָר בּאַגראָבּן זאָלסטוּ אים בּאַנראָבּן אין דעם אייגענעם טאָג; 
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װאָרום אַ שענדונג פוּן גאָט איז אַ געהאַנגענער; אוּן זאָלסט ניט 
פאַראומרײיניקן דיין לאַנד, װאָס גאָט דיין האַר יט דיר פאַר 
אַ נחלה. 
רב זאָלטט ניט זען דיין בּרודערס אָקס אָדער זיין שעפּס 
פאַרבּלאָנדזשעטע, אוּן זיך פאַרהוילן פוּן זײי; אוּמקערן 

זאָלסטוּ זי אוּמקערן צוּ דיין בּרוּדער. יאוּן אויבּ דיין בּרוּדער 
איז ניט נאָנט פוּן דיר, אָדער דוּ קענסט אים ניט, זאָלסטוּ 
עס אַרײננעמען אין דיין הויז, אוּן עס זאָל זיין בּיי דיר, בּיז דיין 
בּרוּדער פרעגט זיך נאָך אויף דעם, אוּן װעסט עס אים 
אוּמקערן. *אוּן אַװי זאָלסטוּ טאָן מיט זיין אייזל, אוּן אַזױ 
זאָלסטוּ טאָן מיט זיין קלייד, אוּן אַװױ זאָלסטו טאָן מיט אַלעם 
פאַרלאָרענעם פוּן דיין בּרוּדער, װאָס װעט פאַרלאָרן װערן 
בּיי אים, אוּן דוּ וועסט עס געפינען; טאָרסט זיך ניט פאַרהוילן. 

װאָלסט ניט זען דיין בּרוּדערס אייול אָדער זיין אָקס 
געפאַלן אין װעג, אוּן זיך פאַרהוילן פוּן זײ; אויפשטעלן זאָלסטוּ 
זי אויפשטעלן אין איינעם מיט אים. 

*אויף אַ פרוי זאָל ניט זיין אַ בּנד פוּן אַ מאַנספּאַרשױן, אוּן 
אַ מאַנספּאַרשױן זאָל ניט אָנטאָן אַ קלייד פוּן אַ פרוי; װאָרום 
אַן אוּמװערדיקייט בּיי גאָט דיין האַר איז איטלאַכער װאָס טוּט 
דאָס. 

יאַז פאַר דיר װעט זיך טרעפן אין וועג אַ נעסט פוּן אַ פוינל 
אויף ערגעץ אַ בּוים, אָדער אויף דער ערד, מיט פייגעלאַך 
אָדער אייער, אוּן די מוּטער זיצט אויף די פײגעלאַך אָדער 
אויף די אייער, זאָלסטו ניט נעמען די מוּטער אין איינעם מיט 
די קינדער. יאַװעקלאָון זאָלסטוּ אַװעקלאָון די מוּטער, אוּן 
די קינדער זאָלסטוּ נעמען צוּ דיר; כּדי דיר זאָל גוּט זיין, אוּן 
זאָלסט מאָריך-יָמיִם זיין. | 

*אַז דוּ װועסט בּויען אַ ניי הויז, זאָלסטוּ מאַכן אַ געלענדער 
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צוּ דיין דאַך, כּדי זאָלסט ניט בּרעננען בּלוּט אויף דיין הויז, 
אַז עמיצער װעט אַראָפּפאַלן פוּן אים. 

װאָלסט ניט פאַרזייען דיין װײנגאָרטן געמישט, כּדי עס ואָל 
ניט הײליק װערןי אי די שֶפע פוּן דעם זאָמען װאָס דוּ װעסט 
זײען, אי דער אַיינטראָג פוּן דעם װײנגאָרטן. 

*זאָלסט ניט אַקערן מיט אַן אָקס אוּן אַן אייזל אין איינעם. 

זאָלסט ניט אָנטאָן שַעַטנֵז, װאָל מיט פלאַקס אין איינעם. 

ייפרענדו זאָלסטוּ דיר מאַכן אויף די פיר עקן פוּן דיין 
צוּדעק װאָס דוּ דעקסט זיך דערמיט צוּ. 

*יאַז אַ מאַן װעט נעמען אַ װײבּ, אוּן װעט קוּמען צוּ איר, 
אוּן װעט זי פיינט קריגן, *אוּן ער װעט מאַכן אויף איר אַ בּלבּול, 
אוּן אַרױסלאָזן אויף איר אַ שֶם"רַע, אוּן זאָגן: איך האָבּ גענומען 
דידאָזיקע װײבּ, אוּן איך האָבּ צוּ איר גענענט, אוּן האָב בּיי איר 
ניט געפונען קיין בּתוּליִם; "זאָל דער פאָטער פוּן דער מיידל, 
אוּן איר מוּטער, נעמען אוּן אַרױסבּרעננען די בּתוּלים פוּן דער 
מיידל צוּ די עלטסטע פוּן שטאָט, אין טויער. *אוּן דער 
פאָטער פוּן דער מיידל זאָל זאָגן צוּ די עלטסטע: איך האָבּ 
געגעבּן מיין טאָכטער צוּ דעמדאָזיקן מאַן פאַר אַ װײבּ, און 


ער האָט זי פיינט געקריגן; ייאוּן אָט מאַכט ער אַ בּלבּול, אַזױ 


צוּ זאָגן: איך האָבּ ניט געפונען בּיי דיין טאָכטער קיין בּתוּלים; 
אוּן דאָס זיינען די בּתוּלים פוּן מיין טאָכטער. אוּן זי זאָלן 
פאַנאַנדערשפּרײטן די דעקע פאַר די עלטסטע פוּן שטאָט. 
*יאוּן די עלטסטע פוּן יענער שטאָט זאָלן נעמען דעם מאַן 
אוּן אים שטראָפן. *אוּן זי זאָלן אים קנסען הוּנדערט 
זילבּערשטיק, אוּן געבּן דעם פאָטער פוּן דער מײדל; װײל 
ער האָט אַרױסנעלאָון אַ שׁסִ"רַע אויף אַ יוּננפרוי פוּן ישׂראל. 
אוּן זי זאָל אים בּלײיבּן פאַר אַ װײבּ; ער קען זי ניט אַװעקשיקן 
אַלע זיינע טעג. 


* ד. ה. פאַרווערט פאַרן געבּרויך. 


: 
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אויבּ אָבּער דידאָזיקע זאַך איז אמת, עס זיינען ניט 
געפוּנען געװאָרן קיין בּתוּלים בּיי דער מײידל, :זאָל מען 
אַרוספירן די מיידל צוּם אַייננאַנג פוּן איר פאָטערס הויז, אוּן די 
מענטשן פוּן איר שטאָט זאָלן זי פאַרװאַרפן מיט שטיינער, אוּן 
זי זאָל שטאַרבּן; יל זי האָט געטאָן אַ נבָלֹה אין ישׂראל, מזנה 
צוּ זיין אין איר פּאָטערס הויז. אוּן זאָלסט אויסראַמען דאָס 
בּייז פוּן צװישן דיר. 

ייאַז אַ מאַן װעט געפונען װערן ליגנדיק מיט אַ פרוי אַן 
אֲשֶת-איש, זאָלן זי בּיידע שטאַרבּן, אי דער מאַן װאָס איז 
געלעגן מיט דער פרוי, אי די פרוי. אוּן זאָלסט אױיסראַמען 
דאָס בּייז פוּן ישׂראל. 

*אַז אַ מיידל אַ יוננפרוי װעט זיין פאַרקנסט צוּ אַ מאַן, 
אוּן אַ מאַן װעט זי טרעפן אין שטאָט, אוּן װעט ליגן מיט איר, 
+זאָלט איר זי בּיידן אַרויספירן צוּם טויער פוּן יענער שטאָט, 
אוּן איר זאָלט זֵיי פאַרװאַרפן מיט שטיינער, אוּן זי זאָלן שטאַרבּן; 
די מיידל דערפאַר װאָס זי האָט ניט געשריען אין שטאָט, אוּן 
דער מאַן, דערפאַר װאָס ער האָט געפּײניקט זיין חברס װײבּ. 
אוּן זאָלסט אױיסראַמען דאָס בּייז פוּן צװישן דיר. 

אויבּ אָבּער דער מאַן װעט טרעפן די פּאַרקנסטע מיידל 
אין פעלד, אוּן דער מאַן װעט זי אָנכאַפּן, אוּן װעט ליגן מיט 
איר, זאָל בּלויז שטאַרבּן דער מאַן װאָס איז מיט איר געװען; 
*אוּן דער מײידל זאָלסטוּ קיין זאַך ניט טאָן; ניטאָ אויף דער 
מײידל קיין טױטזינד; װאָרום אַזױ װי אַ מאַן שטייט אויף קעגן 
זיין חבר, אוּן דערהרגעט אים אויף טויט, אַזױ איז דידאָזיקע 
זאַך. "װאָרום אין פעלד האָט ער זי געטראָפן; די פאַרקנסטע 
מיידל האָט געשריען, אוּן ניט געװען װער זאָל איר העלפן. 

*אַז אַ מאַן װעט טרעפן אַ מײדל, אַ יוננפרוי װאָס איז 
ניט פאַרקנסט, אוּן ער װעט זי אָנכאַפּן, אוּן װעט ליגן מיט איר, 
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װאַסער, אוּן זיין אוּמריין בּיון אָװונט. יאוּן אַ ריינער מאַן זאָל 
אויפזאַמלען די אַשׁ פוּן דער קוּ, אוּן אַװעקלײגן אויסן לאַנער 
אין אַ ריינעם אָרט; אוּן עס זאָל געהאַלטן ווערן פאַר דער עדה 
פוּן די קינדער פוּן ישׂדאל פאַר שפּרענגװאַסער; אַ רייניק- 
אָפּפער איז דאָס. *אוּן דער װאָס זאַמלט אויף די אַש פוּן דער 
קוּ, זאָל װאַשן זיינע קלײידער, אוּן זיין אומריין בּיזן אָװונט. אוּן 
עס זאָל זיין פאַר די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן פאַר דעם א 
װאָס האַלט זיך אויף צווישן זיי, פאַר אַן אײיבּיקן געזעץ. 

י'ידער װאָס רירט זיך אָן אָן אַ מת, אָן װאָסער עס איז טויטן 
לייבּ פוּן אַ מענטשן, זאָל זיין אוּמריין זיבּן טעג. **ער זאָל זיך 
רײניקן דערמיט אויפן דריטן טאָג אוּן אויפן זיבּעטן טאָג, אוּן 
ווערן ריין; אוּן אויבּ ער װעט זיך ניט רייניקן אויפן דריטן טאָג 
אוּן אויפן זיבּעטן טאָג, זאָל ער ניט װערן ריין. *איטלאַכער 
װאָס רירט זיך אָן אָן אַ מת, אָן דעם לײיבּ פוּן אַ מענטשן װאָס 
איז געשטאָרבּן, אוּן ער װעט זיך ניט רײניקן, האָט ער די רוּאוּנג 
פוּן גאָט פאַראוּמרײיניקט, אוּן יענע זעל זאָל פאַרשניטן װערן 
פוּן ישׂראל; אַז שפּרענגװאַסער איז אויף אים ניט געשפּרעננט 
געװאָרן, זאָל ער זיין אוּמריין; זיין אוּמריינקייט איז נאָך אויף 
אים. 

*'דאָס איז דער דין: אַז אַ מענטש װעט שטאַרבּן אין אַ 
געצעלט, זאָל איטלאַכער װאָס קוּמט אין געצעלט, אוּן אַלץ װאָס 
אין געצעלט, זיין אוּמריין זיבּן טעג. =אוּן יעטװעדער אָפענע 
כּלי, װאָס אויף איר איז ניטאָ אַן אַרוּמגעשנירט דעקל, איז אומ- 
ריין. *יאוּן איטלאַכער װאָס װעט זיך אָנרירן אויפן יע 
פעלד אָן אַ דערשלאָנענעם פוּן אַ שװערד, אָדער אָן אַ 
געשטאָר בּענעם, אָדער אָן אַ בּיין פוּן אַ מענטשן, אָדער אָן אַ קבר, 
זאָל זיין אוּמריין זיבּן טעג. ייאוּן מע זאָל נעמען פאַר דעם 
אוּמריינעם פוּן דער אַשׁ פוּן דעם פאַרבּרענטן רײניקאָפּפער, 
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אוּן אַרויפגיסן דערויף לעבּעדיקע װאַסער אין אַ כּלי. =און 
אַ ריינער מאַן זאָל נעמען אַזוֹב-גראָז, אוּן אַיינטוּנקען אין דעם 
װאַסער, אוּן שפּריצן אויפן געצעלט, אוּן אויף אַלע כּלים, אוּן 
אויף די נפשות װאָס זיינען דאָרטן געװען, אוּן אויף דעם װאָס 
האָט זיך אָנגערירט אָן דעם בּיין, אָדער אָן דעם דערשלאָגענעם, 
אָדער אָן דעם געשטאָרבּענעם, אָדער אָן דעם קבר. *אוּן 
דער װאָס איז ריין זאָל שפּריצן אויף דעם אוּמרײינעם אויפן 
דריטן טאָג אוּן אויפן זיבּעטן טאָג; אוּן ער זאָל אים רייניקן 
אויפן זיבּעטן טאָג; אוּן ער זאָל װאַשן זיינע קליידער, אוּן זיך 
בּאָדן אין װאַסער, אוּן װערן ריין אין אָװנט. *אוּן אַז אַ מענטש 
װעט זיין אוּמריין, אוּן װעט זיך ניט רײניקן, זאָל יענע זעל פאַר- 
שניטן װערן פוּן צווישן דער עדה, װאָרום דאָס הײליקטוּם פוּן 
גאָט האָט ער פאַראומרײניקט; שפּרענגװאַסער איז אויף אים 
ניט געשפּרענגט געװאָרן, איז ער אוּמרין. *אוּן עס זאָל זי 
זיין פאַר אַן אײיבּיקן געזעץ. אוּן דער װאָס שפּריצט דאָס 
שפּרענגװאַסער, זאָל װאַשן זיינע קלײדער; אוּן דער װאָס רירט 
זיך אָן אָן דעם שפּרענגװאַסער, זאָל זיין אוּמריין בּיון אָװנט. 
אוּן אַלץ װאָס דער אוּמריינער װעט זיך אָנרירן אָן דעם, זאָל 
זיין אוּמריין; אוּן דער מענטש װאָס רירט זיך אָן אים אָן, זאָל 
זיין אוּמריין בּיזן אָװנט. 


ר יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל, די גאַנצע עדה, זיינען געקומען 
אין מדבּר צִן, אין ערשטן חוֹדש; אוּן דאָס פאָלק איז געזעסן 
אין קָדֶש; אוּן מרים איז דאָרטן געשטאָרבּן, אוּן איז דאָרטן 
בּאַגראָבּן געװאָרן. 
יאוּן די עדה האָט ניט געהאַט קיין װאַסער, אוּן זי האָבּן 
זיך אַיינגעזאַמלט אַקעגן משהן אוּן אַקעגן אַהרֹנען. *אוּן דאָס 
פּאָלק האָט זיך געקרינט מיט משהן, אוּן זי האָבּן געזאָגט, אַזױ 
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יי*דעם פרעמדן מענסטוּ לייען אויף צינון, אָבּער דיין בּרוּדער 
טאָרסטו ניט לײיען אויף צינון; כּדי גאָט דיין האַר זאָל דיך 


| 


בּענטשן אין אַלץ צוּ װאָס דיין האַנט נעמט זיך, אין דעם לאַנד ; 


װאָס דוּ קוּמסט אַהין, עס צוּ אַרבּן. 
יאַז דוּ װועסט מנדר זיין אַ נדר צוּ גאָט דיין האַר, זאָלסטוּ 


זיך ניט שפּעטיקן אים צוּ בּאַצאָלן; װאָרום מאָנען װעט אים . 


מאָנען גאָט דיין האַר פוּן דיר, אוּן אויף דיר װעט זיין אַ זינד. ‏ 


-אויבּ אָבּער דוּ װעסט זיך פאַרמיידן פוּן מנדר זיין, װעט אויף . 


דיר ניט זיין קיין זינד. **װאָס גייט אַרױס פוּן דיין מויל זאָלסטוּ 
אָפּהיטן, אוּן זאָלסט טאָן אַװי װי דוּ האָסט פרײיװיליק מנדר 
געװען צוּ גאָט דיין האַר-װאָס דוּ האָסט אַרױסגערעדט מיט 
דיין מויל. 


*יאַן דוּ קוּמסט אין דיין חברס װײננאָרטן, מענסטוּ עסן . 


װײנטרױיבּן צוּ זאַט ויפיל דוּ װילסט, אָבּער אין דיין כּלי 
זאָלסטוּ ניט אַרײנטאָן. 
יאַן דוּ קוּמסט אין דיין חברס תּבוּאה, מענסטוּ אָפּרײסן 
זאַנגען מיט דיין האַנט, אָבּער אַ שניידמעסער טאָרסטוּ ניט 
אויפהייבּן אויף דיין חברס תּבוּאה. 
רך אַז אַ מאַן װעט נעמען אַ װײבּ אוּן זי בּאַמאַנען, איז, 
אויבּ זי װעט געפינען אַן אוּמחן אין זיינע אויגן, װײל 
ער האָט אויסגעפוּנען אין איר אַ מיאוסע זאַך, אוּן ער װעט איר 
שרייבּן אַ גט, אוּן געבּן אין איר האַנט, אוּן װעט זי אַװעקשיקן 
פוּן זיין הויז, *אוּן זי װעט אַװעק פוּן זיין הויז, אוּן גיין אוּן װערן 
אַן אַנדער מאַנס, *אוּן דער לעצטער מאַן װעט זי פיינט קריגן, 
אוּן װעט איר שרייבּן אַ גט, אוּן געבּן אין איר האַנט, אוּן װעט 
זי אַװעקשיקן פוּן זיין הויז, אָדער דער לעצטער מאַן װאָס האָט 


זי גענומען פאַר אַ װײבּ צוּ אים, װעט שטאַרבּן, יטאָר ניס איר' 


ערשטער מאַן, װאָס האָט זי אַװעקגעשיקט, זי צוּריקנעמען צוּ 
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װערן פאַר אַ װײבּ צוּ אים, נאָכדעם אַז זי איז פאַראוּמרײניקט 


געװאָרן; װאָרום אַן אוּמװערדיקייט איו דאָס פאַר גאָט; 
| אוּן זאָלסט ניט זינדיק מאַכן דאָס לאַנד װאָס גאָט דיין האַר ניט 
דיר פאַר אַ נחלה. 


*אַז אַ מאַן װעט נעמען אַ נייע װײבּ, זאָל ער ניט אַרוסי 


| גיין אין חיל, אוּן אויף אים זאָל ניט אַרױפגעלײנט װערן קיין 
! זאַך; פריי זאָל ער זיין פאַר זיין היים איין יאָר, אוּן דערפרייען 


זיין װײבּ װאָס ער האָט גענומען. - 
'מע זאָל ניט נעמען אין משכּון אַ האַנטמיל אָדער אַן 


| אויבּערשטן מילשטיין; װאָרום אַ נפש נעמט מען אין משכּון. 


יאַו עמיצער װעט געפונען װערן גנבענדיק אַ נפש פוּן 


! זיינע בּרידער, פון די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן ער װעט 


! בּאַלעבּאַטעװען איבּער אים, אוּן װעט אים פאַרקויפן, זאָל 
! שטאַרבּן יענער גנב. אוּן זאָלסט אױסראַמען דאָס בּייז פוּן 


צװישן דיר. 
יויי אָפּגעהיט מיט דער פּלאָ פוּן צרעת, צוּ היטן זייער 
אוּן צוּ טאָן אַװי װי אַלץ װאָס די כֹּהנים פוּן שבט לוי װעלן אַייך 


' לערנען; אַזױ װי איך האָבּ זי בּאַפױלן, זאָלט איר היטן צוּ טאָן. 


געדענק װאָס נאָט דיין האַר האָט געטאָן צוּ מרימען אוּנטער- 


- װעגנס", װען איר זייט אַרױסגעגאַנגען פוּן מִצרַיִם. 


*אַז דוּ װועסט אַנטלײען דיין חבר װאָסער עס איז הלוואה, 


זאָלסטוּ ניט אַרײנגײן צוּ אים אין הויז צוּ נעמען זיין משכּון. 


!!דרויסן זאָלסטוּ שטיין, אוּן דער מאַן װאָס דוּ אַנטלײסט אים, 
זאָל דיר אַרױסטראָגן דעם משכּון דרויסן. *אוּן אויבּ ער איז 
אַן אָרעמאַן, זאָלסטוּ זיך ניט לײיגן מיט זיין משכּון. *"אוּמקערן 
זאָלסטוּ אים אוּמקערן דעם משכּון, װי די זוּן גייט אוּנטער; כּדי 
ער זאָל זיך לייגן אין זיין צוּדעק, אוּן דיך בּענטשן; אוּן פוּן דיר 
װעט עס זיין אַ גערעכטיקייט פאַר גאָט דיין האַר. 


* זע בַּמִדְבֶּר יב, 10 
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*'זאָלסט ניט דריקן אַן אָרעמען אוּן נטבּאַדערפטיקן 
לױנאַרבּעטער פוּן דיינע בּרידער, אָדער פוּן דײן פרעמדן 
װאָס אין דיין לאַנד, אין דיינע טויערן. *אין דעם אייגענעם 
טאָג זאָלסטוּ אָפּגעבּן זיין לוין, אוּן די זוּן זאָל ניט אוּנטערגיין 
דערויף; װאָרום ער איז אַן אָרעמאַן, אוּן ער קוּקט אויס דערויף; 
כּדי ער זאָל ניט רוּפן אויף דיר צוּ גאָט, אוּן אויף דיר װעט 
זיין אַ זינד. 

ייפאָטערס זאָלן ניט געטײט װערן פאַר קינדער, אוּן 
קינדער זאָלן ניט געטײיט װערן פאַר פאָטערס; יעטװעדער 
פאַר זיין זינד זאָל געטײיט װערן. 

ײזאָלסט ניט פאַרדרייען דעם משפּט פוּן אַ פרעמדן, פוּן 
אַ יתום; אוּן זאָלסט ניט נעמען אין משכּון דעם בּנד פון אַן 
אַלמנה. *אוּן זאָלסט געדענקען אַז אַ קנעכט בּיסטוּ געװען 
אין מִצרַיִם, אוּן גאָט דיין האַר האָט דיךך אױסגעלײיוט פוּן 
דאָרטן; דרוּם בּאַפּעל איך דיר צוּ טאָן דידאָזיקע זאַך. 

*אַז דוּ װעסט שניידן דיין שניט אין פעלד, אוּן װעסט 
פאַרגעסן אַ גאַרבּ אין פעלד, זאָלסטוּ זיך ניט אוּמקערן זי צוּ 
נעמען; פאַרן פרעמדן, פאַרן יתום, אוּן פאַר דער אַלמנה, זאָל 
עס זיין; כּדי גאָט דיין האַר זאָל דיך בּענטשן אין יעטװעדער 
טוּאוּנג פוּן דנע הענט. "אַז דוּ װעסט אָפּקלאַפּן דיין 
אײלבּערטבּוים, זאָלסטוּ ניט נאָכזװוכן די צווייגן הינטער דיר; 
פאַרן פרעמדן, פאַרן יתום, אוּן פאַר דער אַלמנה, זאָל עס זיין. 
ייאַז דוּ װועסט האַרבּסטן דיין װײנגאָרטן, זאָלסטוניט נאָכקלײבּן 
הינטער דיר; פאַרן פרעמדן, פאַרן יתום, אוּן פאַר דער אַלמנה, 
זאָל עס זיין. יאוּן זאָלסט געדענקען אַזאַ קנעכט בּיסטוּ געווען 
אין לאַנד מִצרַיִם; דרוּם בּאַפּעל איך דיר צוּ טאָן דידאָזיקע זאַך. 
רַדְן יאַז צװישן מענטשן װעט זיין אַ קריג, אוּן זי װעלן . 

גענענען צוּם משפּט, אוּן מע װעט זי משפּטן, אוּן גערעכט 
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מאַכן דעם גערעכטן, אוּן שוּלדיק מאַכן דעם שוּלדיקן, :איז, 
אוֹיבּ דעם שוילדיקן קוּמט שלאָגן, זאָל דער ריכטער אים לאָזן 
אַנידערלײגן אוּן שלאָגן פאַר זיין געויכט, װעדליק זיין שוּלד, 
מיט אַ צאָל. *פערציק שלעג זאָל מען אים געבּן, ניט מער; 
טאָמער שלאָגט מען אים מער װי דאָס, צוּ פיל שלעג, װעט דיין 
בּרוּדער געשענדט װערן פאַר דיינע אויגן. 

:אָלסט ניט פאַרבּינדן אַן אָקס דאָס מויל ווען ער דרעשט. 

*אַז בּרידער װעלן װוֹינען אין איינעם, אוּן איינער פוּן זי װעט 
שטאַרבּן, אוּן קיין קינד האָט ער ניט, זאָל דעם געשטאָרבּענעמס 
װײבּ ניט װערן אַ פרעמדן מאַנס פוּן דרויסן; איר שװאָגער 
זאָל קוּמען צוּ איר, אוּן זי נעמען פאַר אַ װײבּ צוּ אים, אוּן זי 
בּאַשװעגערן. *אוּן עס זאָל זיין: דער ערשטלינג װאָס זי 
װעט געבּערן, זאָל זיין אויפן נאָמען פוּן זיין געשטאָרבּענעם 
בּרוּדער, כּדי זיין נאָמען זאָל ניט אויסנעמעקט װערן פוּן ישׂראל. 
יאוּן אויבּ דער מאַן װעט ניט װעלן נעמען זיין שװעגערין, 
זאָל זיין שוועגערין אַרױפנײן אין טויער צוּ די עלטסטע, אוּן 
זאָגן: מיין שװאָנער װויל ניט אויפשטעלן זיין בּרוּדער אַ נאָמען 
אין ישׂראל; ער ויל מיך ניט בּאַשװעגערן. *אוּן די עלטסטע 
פוּן זיין שטאָט זאָלן אים רוּפן, אוּן רעדן צוּ אים. אוּן אַן 
ער װעט זיך שטעלן אוּן זאָגן: איך װיל זי ניט נעמען, זאָל זיין 
שװועגערין גענענען צוּ אים פאַר די אויגן פוּן די עלטסטע, אוּן 
אַראָפּציען זיין שוּך פוּן זיין פוּס, אוּן אַ שפּיי טאָן אין זיין פּנים, 
אוּן אויסרופן אוּן זאָגן: אַזױ זאָל געטאָן װערן צוּ דעם מאַן װאָס 
וויל ניט בּויען זיין בּרוּדערס הויז. *יאוּן זיין נאָמען זאָל גערופן 
וערן אין ישׂראל: דאָס הויז פוּן דעם װאָס מיטן אַראָפּ 
געצויגענעם שוּך. 

*יאַז צװײ מענער װעלן זיך ראַנגלען צװישן זיך, איינער 


68 דברים;. כייתּכוא כה 12-כו 2 


מיטן אַנדערן, אוּן איינעמס װײבּ װעט גענענען אַרױסצױּ 
ראַטעװען איר מאַן פוּן זיין שלעגערס האַנט, אוּן זי װעט אויס- 
שטרעקן איר האַנט, אוּן אים אָננעמען פאַר די ענגע ערטער, 
*זאָלסטוּ אָפּהאַקן איר האַנט; דיין אויג זאָל זיך ניט דער- 
בּאַרימען. 

יזאָלסט ניט האָבּן אין דיין בּייטל צװײערלײי װאָנשטײנער, 
אַ גדעסערן אוּן אַ קלענערן. *ואָלסט ניט האָבּן אין דיין 
הויז צװײערליי אֵיפָהס, אַ גרעסערע אוּן אַ קלענערע. *אַ 
פוּל אוּן ריכטיק געװיכט זאָל זיין בּיי דיר; אַ פוּלע און 
ריכטיקע אֵיפָה זאָל זיין בּיי דיר; כּדי דיינע טעג זאָלן זיך 
לענגערן אויף דער ערד װאָס גאָט דיין האַר גיט דיר. *;װאָרום 
אַן אוּמװערדיקייט בּיי גאָט דיין האַר איז איטלאַכער װאָס טוּט 
דאָס--איטלאַכער װאָס טוּט אַן עוולה. 

ייגעדענק װאָס עַמֶלֵק האָט דיר געטאָן אוּנטערװעגנס, װען 
איר זייט אַרױסגענאַנגען פוּן מִצרַיִם; *=װי ער האָט דיך 
געטראָפן אוּנטערװעגנס, אוּן האָט געשלאָגן דיינץ הינטערשטע, 
אַלע אָפּנעשלאַפטע הינטער דיר, בּעת דוּ בּיסט געווען פאַר- 
שמאַכט אוּן מיד; אוּן ער האָט ניט מוֹרא געהאַט פאַר גאָט. 
"ידרוּם זאָל זיין, אַז גאָט דיין האַר בּאַרוּט דיך פוּן אַלע דיינע 
פיינט פוּן רוּנד אַרוּם, אין דעם לאַנד װאָס גאָט דיין האַר גיט דיר 
פאַר אַ נחלה, עס צוּ אַרבּן, זאָלסטוּ אויסמעקן דעם זכר פוּן 
עַמָלֵק פוּן אוּנטערן הימל; זאָלסט ניט פאַרגעסן. 


כִּי תָבוֹא 


רן יאוּן עס װעט זיין, אַז דוּ וועסט קוּמען אין דעם לאַנד װאָס 
גאָט דיין האַר ניט דיר פאַר אַ נחלה, אוּן װועסט עס אַרבּן, 


אוּן זיך בּאַועצן דרינען, װאָלסטוּ נעמען פוּנעם ערשטן פוּן 


יעטװעדער פרוכט פוז דער ערד, װאָס דוּ װועסט אַרײננעמען פוּן 
דיין לאַנד װאָס גאָט דיין האַר ניט דיר, אוּן זאָלסט אַרײנטאָן 


/ 
ו 
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! אין אַ קאָרבּ, אוּן גיין צוּ דעם אָרט װאָס גאָט דיין האַר װעט 
| אױיסדערװײלן צוּ מאַכן רוּען זיין נאָמען דאָרטן. *אוּן ואָלסט 
| קוּמען צוּ דעם כֹּהן װאָס װעט זיין אין יענע טעג, אוּן זאָגן צו 
אים; איך זאָג היינט פאַר גאָט דיין האַר, אַז איך בּין געקומען 
אין דעם לאַנד װאָס גאָט האָט געשװאָרן אונדוערע עלטערן אוּנדז 
! צוּ געבּן. *אוּן דער כֹּהן זאָל נעמען דעם קאָרבּ פוּן דיין האַנט, 
אוּן אים אַװעקשטעלן פאַר דעם מובּח פוּן גאָט דיין האַר. יאון 
! זאָלסט אױיסרוּפן אוּן זאָגן פאַר גאָט דיין האַר: אַ בּלוּדנער 
! אַרַמי איז געװען מיין פאָטער, אוּן ער האָט גענידערט קיין 
! מִצרַיִם, אוּן האָט זיך דאָרטן אויפגעהאַלטן מיט אַ הייפל 
מענטשן, אוּן ער איז דאָרטן געװאָרן אַ פאָלק, גרויס, מאַכטיק, 
אוּן פיל. "אוּן די מִצרים האָבּן אונדז שלעכטס געטאָן, אוּן האָבּן 
| אונדז געפּײניקט, אוּן אַרופגעלײגט אויף אוּנדז שווערע אַרבּעט. 
| זאוּן מיר האָבּן געשריען צוּ גאָט דעם האַר פוּן אונדזערע עלטערן, 
! אוּן גאָט האָט צוּגעהערט אוּנדוער קול, אוּן געזען אונדזער פּיין, 
| אוּן אונדוער מאַטערניש, אוּן אוּנדוער געדריקטקייט. *אוּן גאָט 
| האָט אוּנדו אַרױסגעצױגן פוּן מִצרַיִם מיט אַ שטאַרקער האַנט, 
! אוּן מיט אַן אויסגעשטרעקטן אָרעם, אוּן מיט גרויס פאָרכטיקײיט, 
! אוּן מיט צײיכנס אוּן מיט װוּנדער. "אוּן ער האָט אונדן 
! געבּראַכט צוּ דעמדאָזיקן אָרט, אוּן אונדז געגעבּן דאָסדאָזיקע 
| לאַנד, אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך אוּן האָניק. *יאוּן אַצוּנד 
זע, איך האָבּ געבּראַכט דאָס ערשטע פוּן דער פרוּכט פוּן דער 
ערד װאָס דוּ, גאָט, האָסט מיר געגעבּן. אוּן זאָלסט עס אַװעק- 
לייגן פאַר גאָט דיין האַר, אוּן זיך בּוּקן פאַר גאָט דיין האַר. 
ייאוּן זאָלסט זיך פרייען מיט אַלעם גוּטן װאָס גאָט דיין האַר 
האָט גענעבּן דיר אוּן דיין הויגעזינט-דוּ, און דער לֵוי, אוּן דער 
פרעמדער װאָס צװישן דיר. 

*יאַן דוּ װעסט ענדיקן מעשׂרן דעם גאַנצן מעשׂר פוּן דיין 


0 דברים, כּי תבוא פף .193 6 


תּבוּאה אין דעם דריטן יאָר, דעם יאָר פוּן מעשׂר, זאָלסטוּ עס 
געבּן דעם לֵוי, דעם פרעמדן, דעם יתום, אוּן דער אַלמנה, 
כּדי זי זאָלן עסן אין דיינע טויערן, אוּן זאַט זיין. ‏ =אוּן זאָלסט 
זאָגן פאַר גאָט דיין האַר; איך האָבּ אַרױסגעראַמט דאָס הײליקע 
פוּן הויז, אוּן האָבּ עס אויך אַװעקגעגעבּן דעם לֵוי, אוּן דעם 
פרעמדן, דעם יתום, אוּן דער אַלמנה, אַזױ װי אַל דיין געבּאָט 
װאָס דוּ האָסט מיר געבּאָטן; איך בּין ניט אַװעקנעגאַנגען פון 
דיינע געבּאָט, אוּן האָבּ ניט פאַרגעסן. *:איך האָבּ ניט געגעסן 
אין מיין אַבלות דערפון, אוּן איך האָבּ ניט אַרױסגעטראָגן 
דערפוּן אוּמרײנערהייט, אוּן ניט געגעבּן דערפון פאַר אַ טױטן; 
איך האָבּ צוּנעהערט צוּ דעם קול פוּן גאָט מיין האַר; איך האָבּ 
געטאָן אַזױ װי אַלץ װאָס דוּ האָסט מיר בּאַפױלן. *לוּג פוּן דיין 
הײליקער װוֹינונג, פוּן הימל, אוּן בּענטש דיין פאָלק ישׂראל, 
אוּן די ערד װאָס דוּ האָסט אוֹנדו געגעבּן, אַװי װי דוּ האָסט 
געשװאָרן אונדוערע עלטערן-אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך 
אוּן האָניק. 

יהיינטיקן טאָג בּאַפעלט דיר גאָט דיין האַר צוּ טאָן 
דידאָזיקע חוקים אוּן די געזעצן; אוּן זאָלסט זי אָפּהיטן אוּן טאָן 
מיט דיין גאַנצן האַרצן, אוּן מיט דיין גאַנצער זעל. ידוּ האָסט 
היינט אױסדערװײלט יהוה אים צוּ האָבּן פאַר דיין גאָט, און 
צוּ גיין אין זיינע װעגן, אוּן צוּ היטן זיינע חוּקים אוּן זיינע געבּאָט 
אוּן זיינע געזעצן, אוּן צוּצוּהערן צוּ זיין קול. =אוּן גאָט האָט 
דיך היינט אױסדערװײלט אים צו זיין פאַר אַן אייגן פאָלק, 
אַװי װי ער האָט דיר צוּגעזאָנט, אוּן צוּ היטן אַלע זיינע געבּאָט; 
*אוּן דיך צוּ שטעלן העכער איבּער אַלע פעלקער װאָס ער 
האָט געמאַכט, פאַר אַ לױבּ, אוּן פאַר אַ נאָמען, אוּן פאַר אַ 


שיינקיט, אוּן כּדי זאָלסט זיין אַ הײליק פאָלק צוּ גאָט דיין - 


האַר, אַזוֹי װי ער האָט גערעדט. 


טי 
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רֵן יאוּן משה אוּן די עלטסטע פוּן ישׂראל האָבּן בּאַפױלן 

דעם פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: היט אַלע געבּאָט װאָס איך 
געבּיט אַייך היינט. *אוּן עס װעט זיין, אין דעם טאָג װאָס איר 
װעט אַריבּערנײן דעם יַרדן צוּ דעם לאַנד װאָס גאָט דיין האַר 
גיט דיר, זאָלסטוּ דיר אויפשטעלן גרויסע שטיינער, אוּן זײ 
בּאַקאַלכן מיט קאַלך. *אוּן זאָלסט אויפשרייבּן אויף זי אַלע 
וערטער פוּן דערדאָזיקער תּוֹרה, אַז דוּ וועסט אַריבּערגײן; 
כּדי זאָלסט קוּמען אין דעם לאַנד װאָס גאָט דיין האַר יט דיר, 
אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך אוּן האָניק, אַזױ װי גאָט דער 
האַר פוּן דיינע עלטערן האָט דיר צוּגעזאָגט. *אוּן עס װעט זיין, 
װי איר גייט אַריבּער דעם יַרדן, זאָלט איר אויפשטעלן 
דידאָדאָזיקע שטיינער װאָס איך בּאַפעל אַייך היינט, אויף דעם 
בּאַרג עֵיבֶל, אוּן זאָלסט זי בּאַקאַלכן מיט קאַלך. *אוּן זאָלסט 
דאָרטן בּויען אַ מובּח צוּ גאָט דיין האַר, אַ מובּח פוּן שטיינער: 
זאָלסט ניט אויפהייבּן אויף זיי אַן אַייזן. "פוּן גאַנצע שטיינער 
זאָלסטוּ בּויען דעם מובּח פוּן גאָט דיין האַר; אוּן זאָלסט 
אויפבּרענגען אויף אים בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט דיין האַר. און 
זאָלסט שלאַכטן פּרידאָפּפער אוּן עסן דאָרטן, אוּן זיך פרייען 
פאַר גאָט דיין האַר. *אוּן זאָלסט אויפשרייבּן אויף די שטיינער 
אַלע װוערטער פוּן דערדאָזיקער תּוֹרה זייער קלאָר. 

"אוּן משה אוּן די כֹּהנים פוּן שבט לֵוי האָבּן גערעדט צוּ 
גאַנץ ישׂראל, אַזױ צו זאָגן: זי שטיל אוּן הער, ישׂראל: היינטיקן 
טאָג בּיסטו געװאָרן פאַר אַ פאָלק צו גאָט דיין האַר. *דרוּם 
זאָלסטו צוּהערן צוּ דעם קָול פוּן גאָט דיין האַר, אוּן טאָן 
זיינע געבּאָט אוּן זיינע געזעצן װאָס איך געבּיט דיר היינט. 

-!אוּן מֹשה האָט בּאַפּױלן דעם פאָלק אין יענעם טאָג, אַזױי 
צוּ זאָגן: ידידאָזיקע זאָלן שטיין אויפן בּאַרג גרָזים צוּ בּענטשן 
דאָס פּאָלק, װען איר גייט אַריבּער דעם יַרדן: שמעון, אוּן לֵוִי, 
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אוּן יהוּדה, אוּן יִשׂשָׂכָר, אוּן יוֹסף, אוּן בּנימין. =אוּן דידאָקע 
זאָלן שטיין אויפן בּאַרג עֵיבֶל פאַר דער קללה: ראובן, גְד, 
אוּן אֶשר, אוּן זבוּלוּן, דֶן, אוּן נפתּלי. *יאוּן די לויִַים זאָלן אויס- 
רוּפן אוּן זאָגן צוּ אַלע מענער פוּן ישׂראל אויף אַ הויכן קול: 

פאַרשאָלטן דער מאַן, װאָס װעט מאַכן אַ געשניצט אָדער 
גענאָסן בּילד, אַן אוּמװערדיקייט צוּ נאָט, דאָס װערק פון אַ 
מיינסטערס הענט, אוּן אויפשטעלן אין פאַרבּאָרגעניש! 

אוּן דאָס נאַנצע פאָלק זאָל זיך אָפּרוּפן אוּן זאָגן: אָמן! 

*יפאַרשאָלטן דער װאָס איז מבזה זיין פאָטער אָדער זיין 
מוּטער! 

אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן! 

ייפאַרשאָלטן דער װאָס פאַררוּקט דעם גרענעץ פוּן זיין 
חבר! 

אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן! 

*יפאַרשאָלטן דער װאָס פאַרפירט אַ בּלינדן אין װענ! 

אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן! 

*יפאַרשאָלטן דער װאָס פאַרדרייט דעם משפּט פון אַ 
פרעמדן, אַ יתום, אוּן אַן אַלמנה! 

אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן! 

"פאַרשאָלטן דער װאָס לינט מיט זיין פאָטערס װיבּ, 
װאָרום ער האָט אַנטפּלעקט זיין פאָטערס צוּדעק! 

אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן! 

י*פאַרשאָלטן דער װאָס ליגט מיט װאָסער עס איז בּהמה! 

אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן! 

ייפאַרשאָלטן דער װאָס ליגט מיט זיין שװעסטער, זיין 
פאָטערס טאָכטער, אָדער זיין מוטערס טאָכטער! 

אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן! 
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פאַרשאָלטן דער װאָס לינט מיט זיין שווינער! 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן! 
:פאַרשאָלטן דער װאָס שלאָגט זיין חבר אין פאַרבּאָרגעניש! 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן! 
*פאַרשאָלטן דער װאָס נעמט שוֹחד צוּ דערשלאָגן אַ נפש, 
אוּמשוּלדיק בּלוּט! 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן! 
ײפאַרשאָלטן דער װאָס װעט ניט מקיים זיין די װערטער 
פוּן דערדאָזיקער תּוֹרה, זי צוּ טאָן! 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל זאָגן: אָמן! 
רדן אוּן עס װעט זיין, אוב צוהערן װעסטוּ צוּהערן צוּ דעם 
קָול פוּן גאָט דיין האַר, צוּ היטן צוּ טאָן אַלע זיינע 
געבּאָט װאָס איך געבּיט דיר היינט, װעט גאָט דיין האַר דיך 
שטעלן העכער איבּער אַלע פעלקער פוּן דער ערד. און 
אַלע דידאָזיקע בּרכות װעלן קוּמען אויף דיר, אוּן דיך 
דערגרייכן, אַז דוּ װועסט צוּהערן צוּ דעם קול פוּן גאָט דיין האַר. 
געבּענטשט װעסטוּ זיין אין שטאָט, אוּן געבּענטשט װעסטו 
זיין אין פעלד. 
:געבּענטשט די פרוכט פוּן דיין לײבּ, אוּן די פרוּכט פוּן 
דיין ערד, אוּן די פרוּכט פוּן דיין בּהמה, די געבּוּרט פוּן דיינע 
רינדער, אוּן די פרוּכפּערונג פוּן דיינע שאָף. 
געבּענטשט דיין קאָרבּ, אוּן דיין טייגמולטער. 
'געבּענטשט װעסטוּ זיין בּיי דיין אַרײננײן, אוּן געבּענטשט 
װעסטוּ זיין בּיי דיין אַרױסגײן. 
גאָט װעט געבּן דיינע פיינט װאָס שטייען אויף אַקעגן דיר, 
געשלאָגענע פאַר דיר; אויף איין װעג װעלן זי אַרױסגײן אַקעגן 
| דיר, אוּן אויף זיבּן וועגן וועלן זי אַנטלויפן פאַר דיר. 
;גאָט װעט בּאַפּעלן אַ בּרכה בּיי דיר אין דיינע שפּייכלערס, 
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אוּן אין אַלץ צוּ װאָס דיין האַנט נעמט זיך, אוּן ער װעט דיך 
בּענטשן אין דעם לאַנד װאָס גאָט דיין האַר גיט דיר. אָט 
װעט דיך אויפשטעלן פאַר אַ הײליקן פאָלק צוּ זיך, אַזױ װי 
ער האָט דיר געשװאָרן, אויבּ דוּ וועסט היטן די געבּאָט פוּן גאָט 
דיין האַר, אוּן װעסט גיין אין זיינע װעגן. "אוּן אַלע פעלקער 
פוּן דער ערד װעלן זען, אַז נאָטס נאָמען װוערט גערוּפן אויף 
דיר, אוּן זי װעלן מוֹרא האָבּן פאַר דיר. :אוּן גאָט װעט דיר 
געבּן אַ שֶפע פוּן גוּטס אין דער פרוּכט פוּן דיין לײבּ, אוּן אין 
דער פרוּכט פוּן דיין בּהמה, אוּן אין דער פּרוּכט פוּן דיין ערד, 
אויף דער ערד װאָס גאָט האָט געשװאָרן דיינע עלטערן דיר 
צוּ געבּן. *נאָט װעט דיר עפענען זיין גוּטן אוֹצֵר, דעם הימל, 
צוּ געבּן דעם רעגן פוּן דיין לאַנד אין זיין צײַט, אוּן צוּ בּענטשן 
יעטװעדער טוּאונג פוּן דיין האַנט; אוּן װועסט אַנטלײען פיל 
פעלקער, אוּן דוּ אַלײן װעסט ניט לייען. אוּן גאָט װעט דיך 
מאַכן פאַר דעם קאָפּ אוּן ניט פאַר דעם עק, אוּן ועסט רק זיין 
אױיבּן, אוּן ניט זיין אוּנטן, אויבּ דוּ װעסט צוּהערן צוּ די געבּאָט 
פוּן גאָט דיין האַר, װאָס איך געבּיט דיר הײינט צוּ היטן אוּן צו 
טאָן, +-אוּן װעסט זיך ניט אָפּקערן פוּן אַלע װערטער װאָס 
איך געבּיט דיר היינט, רעכטס אָדער לינקס, כּדי צוּ גיין 
נאָך פרעמדע געטער, זי צוּ דינען. 

*אוּן עס װעט זיין, אַז דוּ װועסט ניט צוּהערן צוּ דעם קול 
פוּן גאָט דיין האַר, צוּ היטן צוּ טאָן אַלע זיינע געבּאָט און 
זיינע געזעצן װאָס איך געבּיט דיר היינט, װעלן קוּמען אויף 
דיר אַלע דידאָזיקע קללות, אוּן װעלן דיך דערגרייכן. 

ייפאַרשאָלטן װעסטוּ זיין אין שטאָט, אוּן פאַרשאָלטן 
װעסטוּ זיין אין פעלד. | 

ייפאַרשאָלטן דיין קאָרבּ, אוּן דיין טײינמוּלטער. 

*יפאַרשאָלטן די פרוּכט פוּן דיין לײבּ, אוּן די פרוּכט פון 


" 


' 
| 
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דיין ערד, די געבּוּרט פוּן דיינע רינדער, אוּן די פּרוּכפּערוּנג 
פוּן דיינע שאָף. 

*;פאַרשאָלטן װעסטו זיין בּיי דיין אַרײנגײן, אוּן פאַרשאָלטן 
װעסטוּ ויין בּיי דיין אַרױסגײן. 

*גאָט װעט אָנשיקן אויף דיר אַ קללה, אַ מהוּמה, אוּן אַן 
אָנגעשרײ, אויף יעטװעדער אוּנטערנעם פוּן דיין האַנט װאָס 
דוּ װעסט טאָן, בּיו דוּ װעסט פאַרטילינט װערן, אוּן בּיו דוּ 
װעסט גיך אונטערגיין פוּן װעגן דיינע שלעכטע מעשׂים, װאָס 
דוּ האָסט מיך פאַרלאָון. :נאָט װעט בּאַהעפטן אָן דיר די 
פּעסט, בּיז ער װעט דיך פאַרלענדן פוּן דער ערד װאָס דוּ 
גייסט אַהין, זי צוּ אַרבּן. *נאָט װעט דיך פּלאָנן מיט דער, און 
מיט קדחת, אוּן מיט היץ, אוּן מיט בּרענוּנג, אוּן מיט טריקענישי, 
אוּן מיט קאָרנבּראַנד, אוּן מיט װעלקעניש; אוּן זי װעלן דיך 
נאָכיאָגן בּיז דוּ װעסט אוּנטערגין. =אוּן דער הימל װאָס 
איבּער דיין קאָפּ װעט זיין קוּפּער, אוּן די ערד װאָס אוּנטער דיר 
אַייון. *=נאָט װעט מאַכן דעם רעגן פוּן דיין לאַנד שטויבּ און 
ערד; עס װעט נידערן אויף דיר פוּן הימל, בּיז דוּ וועסט פאַר- 
טילינט װערן. ‏ 

גאָט װעט דיך געבּן אַ געשלאָגענעם פאַר דיינע פיינט; 
אויף איין וועג װעסטוּ אַרױסנײן אַקעגן זיי, אוּן אויף זיבּן וועגן 
װעסטוּ אַנטלופן פאַר זיי, אוּן װעסט זיין צוּ שידער בּײ 
אַלע קיניגרייכן פוּן דער ערד. *אוּן דיינע טויטע לײבּער 
װעלן זיין צוּ שפּייז פאַר יעטװעדער פויגל פוּן הימל, אוּן פאַר 
דער חיה פוּן דער ערד, אוּן קיינער װעט ניט אַװעקטרײבּן. 
גאָט װעט דיך פּלאָגן מיט דעם אױסשלאָג פוּן מִצרַיִם, אוּן מיט 
בּלאָטערן, אוּן מיט קרעץ, אוּן מיט בּייסעניש, אַו דוּ װעסט 
ניט קענען געהיילט װערן. =גאָט װעט דיך פּלאָגן מיט משונעת, 
- אוּן מיט בּלינד קייט, אוּן מיט צעדולטקײיט פוּן האַרצן. *און 


* װאָרטשפּיל: ובחרחֶר וּבַתֲרָב. 
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וװועסט טאַפּן אין מיטן טאָג אַזױ װי אַ בּלינדער טאַפּט אין דער 
פינצטער, אוּן װעסט ניט בּאַגליקן אין דיינע װעגן, אוּן װעסט 
רק זיין בּאַרױבּט אוּן בּאַנולט אַלע טעג, אוּן קיינער װעט ניט 
העלפן. *אַ װײבּ װעסטוּ פאַרקנסן, אוּן אַן אַנדערער װעט 
מיט איר זיין; אַ הויז װעסטו בּויען, אוּן וועסט ניט װוֹינען דערין; 
אַ װײננאָרטן װעסטוּ פּלאַנצן, אוּן װעסט אים ניט אָנהײבּן. 
יידיין אָקס װעט געשאָכטן װערן פאַר דיינע אויגן, אוּן װעסט 
פוּן אים ניט עסן; דיין אייזל װעט אַװעקנעגולט װערן פוּן פאַר 
דיין פּנים, אוּן װעט דיר ניט אומנעקערט װערן; דיינע שאָף 
װעלן אַװעקגעגעבּן װערן צוּ דיינע פיינט, אוּן וועסט ניט האָבּן 
װער זאָל העלפן. =דיינע זין אוּן דיינע טעכטער װעלן אַװעק- 
געגעבּן װוערן צוּ אַן אַנדער פּאָלק, אוּן דיינע אויגן װעלן זען, 
אוּן אויסניין נאָך זי אַ גאַנצן טאָג, אוּן דיין האַנט װעט זיין אָן 
מאַכט. =די פרוּכט פוּן דיין ערד, אוּן דיין גאַנצע מי, װעט 
אויפעסן אַ פאָלק װאָס דוּ קענסט ניט, אוּן װעסט רק זיין 
בּאַרױבּט אוּן געדריקט אַלע טעג. =אוּן װעסט װערן משוגע פוּן 
דער זעאונג פוּן דיינע אויגן װאָס דוּ וועסט זען. גאָט װעט דיך 
פּלאָגן מיט אַ בּייון אױיסשלאָג אויף די קני אוּן אויף די שענקלען, 
אַז דוּ װעסט ניט קענען געהיילט װערן; פוּן דיין פוסטריט 
בּיו דיין שפּיץ קאָפּ. גאָט װעט אַװעקפירן דיך, אוּן דיין מלך 
װאָס דוּ וועסט אויפשטעלן איבּער דיר, צוּ אַ פאָלק װאָס דוּ 
אוּן דיינע עלטערן האָבּן ניט געקענט; אוּן װועסט דאָרטן דינען 
פרעמדע געטער, האָלץ אוּן שטיין. יאוּן װעסט זיין פאַר אַ 
שרעק, פאַר אַ שפּריכװאָרט, אוּן פאַר אַ שפּאָט, צװישן אַלע 
פעלקער װאָס גאָט װעט דיך אַהין אַװעקפירן. 

פיל זריעה װעסטוּ אַרױסטראָגן אין פעלד, אוּן װינציק 
װעסטוּ אַיינזאַמלען, װאָרום דער היישעריק װעט עס פאַרצערן. 
וויינגערטנער װעסטוּ פּלאַנצן אוּן בּאַאַרבּעטן, אָבּער װין 


: 
: 
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װעסטוּ ניט טרינקען אוּן ניט אַרײננעמען, װאָרום דער װאָרעם 
װעט עס אויפעסן. *אײלבּערטבּוימער װעסטוּ האָבּן אין דיין 
גאַנצן געמאַרק, אָבּער מיט אײיל װעסטוּ זיך ניט זאַלבּן, 
װאָרום דיינע אייל בּערטן װעלן אַראָפּפאַלן. **זין אוּן טעכטער 
װעסטוּ האָבּן, אָבּער זי װעלן ניט בּלײבּן בּיי דיר, װאָרום זֵיי 
װעלן אַװעקנײין אין געפאַנגענשאַפט. **אַלע דיינע בּוימער אוּן 
די פרוכט פוּן דיין ערד װעט ירשען דער גריל. 

דער פרעמדער װאָס צװישן דיר װעט שטייגן העכער און 
העכער איבּער דיר, אוּן דוּ װועסט נידערן אַראָפּ אוּן אַראָפּ. 
ער װעט דיר אַנטלײען, אוּן דוּ וועסט אים ניט אַנטלײען; ער 
װעט זיין דער קאָפּ, אוּן דוּ וועסט זיין דער עק. 

*אוּן אַלע דידאָזיקע קללות װעלן קוּמען אויף דיר, און 
װעלן דיך נאָכיאָגן אוּן דיך דערגרייכן, בּיז דוּ װעסט פּאַרטילינט 
ווערן, װײל דוּ האָסט ניט צונעהערט צוּ דעם קול פוּן גאָט דיין 
האַר, צוּ היטן זיינע געבּאָט אוּן זיינע געזעצן װאָס ער האָט דיר 
געבּאָטן. *אוּן זי װעלן זיין פאַר אַ צייכן אוּן פאַר אַ װוּנדער 
אויף דיר אוּן אויף דיין זאָמען בּיז אײבּיק. *דערפאַר 
װאָס דוּ האָסט ניט געדינט גאָט דיין האַר מיט שׂמחה, אוּן מיט 
אַ פרײילאַכן האַרצן, אין אַ שפע פוּן אַלץ, **װעסטוּ דינען דיין 
פיינט, װאָס גאָט װעט אים אָנשיקן אויף דיר, אין הוּנגער, אוּן 
אין דאָרשטיקײט, אוּן אין נאַקעטקײט, אוּן אין מינערונג פוּן 
אַלץ; אוּן ער װעט אַרױפּטאָן אַן אַיזערנעם יאָך אויף דיין 
האַלדו, בּיו ער װעט דיך פאַרטיליגן. 

גאָט װעט אָנטראָגן אויף דיר אַ פאָלק פוּן דער װײטן, 
פוּן עק ערד, אַזױ װי עס קוּמט צוּ שװעבּן אַן אָדלער, אַ פאָלק 
װאָס דוּ װעסט ניט פאַרשטיין זיין לשון; '*אַ פאָלק מיט אַ פאַר- 
שייטן פּנים, װאָס װעט ניט שוינען דעם פּנים פוּן אַ זקן, אוּן אַ יונגן 
װעט ער ניט לײטועליקן. **אוּן ער װעט אויפעסן די פרוּכט 
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פוּן דיין בּהמה, אוּן די פרוּכט פוּן דיין ערד, בּיו דוּ װעסט פאַר- / 
טיליגט װערן; װאָס װעט דיר ניט איבּערלאָון קיין תּבוּאה, קיין 
וויין, אוּן קיין אייל, קיין געבּוּרט פוּן דיינע רינדער, אוּן קיין 
פרוּכפּערוּנג פוּן דיינע שאָף, בּיז ער װעט דיך אוּנטערבּרענגען. 
יאוּן ער װעט דיך בּאַלעגערן אין אַלע דיינע טויערן, בּיו עס 
װעלן נידערן דיינע הויכע אוּן פעסטע מױיערן, װאָס דוּ האָסט 
זיך אויף זי פאַרזיכערט, אין דיין גאַנצן לאַנד; יאָ, ער װעט דיך 
בּאַלעגערן אין אַלע דיינע טויערן, אין דיין גאַנצן לאַנד װאָס 
גאָט דיין האַר האָט דיר געגעבּן. *אוּן װעסט עסן די פרוּכט 
פוּן דיין לײבּ, דאָס פלייש פוּן דיינע זין אוּן דיינע טעכטער 
װאָס גאָט דיין האַר האָט דיר געגעבּן, אין דער בּאַלעגערונג, 
אוּן אין דער דריקונג װאָס דיין פיינט װעט דיך דריקן. 
"דער אײידעלער מענטש צװישן דיר אוּן דער זייער פאַר- 
צערטלטער, זיין אויג װעט זיין שלעכט צוּ זיין בּרוּדער, אוּן 
צוּ דער װײיבּ פוּן זיין בּוועם, אוּן צוּ די איבּעריקע קינדער װאָס 
ער װעט איבּערלאָון, *צוּ געבּן איינעם פוּן זי פוּן דעם פלייש 
פוּן זיינע קינדער װאָס ער װעט עסן, ווייל גאָרנישט װעט אים זיין 
געבּליבּן אין דער בּאַלעגערונג, אוּן אין דער דריקונג װאָס 
דיין פיינט װעט דיך דריקן אין אַלע דיינע טױיערן. "די 
איידעלע צװישן דיר אוּן די פאַרצערטלטע, װאָס האָט קיינמאָל 
ניט געפּרוּװוט שטעלן איר פוּסטריט אויף דער ערד, פוּן פאַר- 
צערטלטקייט אוּן פוּן איידלקייט, איר אויג װעט זיין שלעכט 
צוּ דעם מאַן פוּן איר בּוּזעם, אוּן צוּ איר זוּן,. אוּן צוּ איר 
טאָכטער, יאוּן צוּ איר נאָכגעבּוורט װאָס קוּמט אַרױס פוּן צווישן 
אירע פיס, אוּן צוּ אירע קינדער װאָס זי װעט געבּערן, װאָרום 
זי װעט זי אויפעסן אין פאַרבּאָרגעניש, אין מינערונג פוּן אַלץ, 
אין דער בּאַלעגערונג, אוּן אין דער דריקונג װאָס דיין פיינט - 
װעט דיך דריקן אין דיינע טויערן. 
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**אויבּ דוּ װעסט ניט היטן צוּ טאָן אַלע וװערטער פוּן דער" 


דאָזיקער תּוֹרֵה, װאָס שטײיען געשריבּן אין דעמדאָזיקן בּוּך, 
-מוֹרא צוּ האָבּן פאַר דעמדאָזיקן געאַכפּערטן אוּן פאָרכטיקן 
נאָמען, פאַר יהוה דיין נאָט, י"װועט גאָט מאַכן װונדערלאַך 
דיינע פּלאָגן, אוּן די פּלאָגן פוּן דײינע קינדער-גרויסע און 
אָנגעהאַלטענע פּלאָגן, אוּן בּייוע אוּן אָנגעהאַלטענע קרענק. 
*אוּן ער װעט װידער בּרענגען אויף דיראַלעװײטאָקן פוּן מִצרַיִם, 
װאָס דוּ האָסט ויך געשראָקן פאַר זײי, אוּן זי װעלן זיך בּאַהעפטן 
אָן דיר. ‏ "אויך יעטװעדער קרענק אוּן יעטװעדער פּלאָ: װאָס 
שטייט ניט געשריבּן אין דעם בּוּך פוּן דערדאָזיקער תּוֹרה, װעט 
זי גאָט אַרויפבּרענגען אויף דיר בּיז דוּ װעסט פאַרטילינט װערן. 
*אוּן איר װעט בּלײבּן מיט אַ הייפל מענטשן, אָנשטאָט װאָס 
איר זייט געװען אַװי װי די שטערן פוּן הימל אין פילקײיט; װײל 
דוּ האָסט ניט צוגעהערט צוּ דעם קול פוּן גאָט דיין האַר. *און 
עס װעט זיין, אַזױ װי גאָט האָט זיך געפרייט איבּער אַייך, אייך 
צוּ בּאַניטיקן, אוּן אַייך צוּ מערן, אַזױ װעט גאָט זיך פרייען 
איבּער אַייך, אַייך אוּנטערצובּרעננען אוּן אַייך צוּ פאַרטיליגן; 
אוּן איר װעט אַװעקגעריסן װוערן פוּן דער ערד װאָס דוּ קוּמסט 
אַהין, זי צוּ אַרבּן. *יאוּן גאָט װעט דיך צעשפּרײטן צװישן אַלע 
אוּמות, פוּן עק ערד בּיז עק ערד, אוּן װעסט דאָרטן דינען 
פרעמדע געטער, װאָס דוּ אוּן דיינע עלטערן האָבּן ניט 
געקענט, האָלץ אוּן שטיין. *אוּן צװישן דידאָזיקע פעלקער 
װעסטוּ קיין רוּ ניט האָבּן, אוּן קיין מנוחה װעט ניט זיין פאַר דיין 
פוּסטריט; אוּן גאָט װעט דיר געבּן דאָרטן אַן אוּמרוּאיק האַרץ, 
אוּן אויסגייעניש פוּן די אויגן, אוּן פאַרשמאַכטונג פוּן דער זעל. 
*אוּן דיין לעבּן װעט דיר העננען אַנטקעגן, אוּן װעסט אַננסטן 
טאָג אוּן נאַכט, אוּן ניט זיין זיכער מיט דיין לעבּן. *אין פרי- 
מאָרגן װעסטו זאָגן: הלװאַי ווערט אָװנט! אוּן אין אָװונט װעסטוּ 
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זאָגן: הלװאַי װערט פּרימאָרגן! פוּן וועגן דער אַנגסט פוּן דיין . 
האַרצן װאָס דוּ װעסט אַננסטן, אוּן פוּן װועגן דער זעאונג פוּן / 
דיינע אויגן װאָס דוּ װעסט זען. *אוּן גאָט װעט דיך אוּמקערן 
אויף שיפן קיין מִצרַיִם, אויף דעם װעג װאָס איך האָבּ דיר 
געזאָנט, װעסט אים מער ניט אָנוען. אוּן איר װעט זיך דאָרטן 
אָנבּאָטן צוּ אַײערע פיינט פאַר קנעכט אוּן פאַר דינסטן, אוּן 
קיין קויפער װעט ניט זיין. 

*דאָס זיינען די װערטער פוּן דעם בּוּנד װאָס גאָט האָט 
בּאַפּױלן משהן צוּ שליסן מיט די קינדער פוּן ישׂראל אין לאַנד 
מוֹאָב, אַחוּץ דעם בּונד װאָס ער האָט געשלאָסן מיט זײי אין 
חוֹרֵב. 


רהן אוּן משה האָט צונויפגערופן גאַנץ ישׂראל, אוּן האָט 
צוּ זי געזאָנט: 

איר האָט געזען אַלץ װאָס גאָט האָט געטאָן פאַר אייערע 
אויגן אין לאַנד מִצרַיִם צוּ פַּרעהן, אוּן צוּ אַלע זיינע קנעכט, אוּן 
צוּ זיין גאַנצן לאַנד; *די גרויסע פּרוּװוננען װאָס דיינע אויגן האָבּן 
געזען, יענע גרויסע צייכנס אוּן װוּנדער. *אָבּער גאָט האָט 
אייך ניט געגעבּן אַ האַרץ צוּ פאַרשטײן, אוּן אויגן צוּ זען, און 
אויערן צוּ הערן, בּיו אויף היינטיקן טאָג. *אוּן איך האָבּ אַייך 
געפירט פערציק יאָר דוּרכן מדבּר; אַײערע קלײדער זיינען 
ניט אָפּגעטראָגן געװאָרן אויף אַייך, אוּן דיין שוּך איז ניט 
אָפּגעטראָגן געװאָרן אויף דיין פוּס. *בּרויט האָט איר ניט געגעסן, 
אוּן וויין אוּן געטראַנק האָט איר ניט געטרוּנקען; כּדי איר זאָלט 
װיסן אַז איך בּין יהוה אַײער גאָט. "אוּן אַז איר זייט געקומען 
צוּ דעמדאָזיקן אָרט, איז אַרױסגעגאַנגען סיחוֹן דער מלך פוּן 
חֶשבּוֹן, אוּן עוֹנ דער מלך פוּן בֶּשֶן, אַקעגן אוּנדו אויף מלחמה, . 
אוּן מיר האָבּן זי געשלאָגן. יאוּן מיר האָבּן צוּגענוּמען זייער 
לאַנד, אוּן האָבּן עס געגעבּן פאַר אַ נחלה צוּ די ראוּבֵנים, און 
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| צוּ די גִדים, אוּן צוּ דעם האַלבּן שבט מנשה. יֹדרוּם זאָלט איר 
| היטן די װערטער פוּן דעמדאָזיקן בּוּנד, אוּן זי טאָן, כּדי איר 


זאָלט בּאַגליקן אין אַלץ װאָס איר װעט טאָן. 


ִעָבִים 
*איר שטייט היינט אַלע פֿאַר גאָט איער האַר, אַײיצרע 


| הױפּטלײט, אַײערע שבטים, אַײערע עלטסטע, אוּן אַײערע 
| אויפזעערס, אַלע מענער פוּן ישׂראל, *אַײערע קלינע 
קינדער, אַײערע װײבּער, אוּן דיין פרעמדער װאָס אין דיין 
| לאַנער, פוּן דיין האָלצהעקער בּיו דיין װאַסערשעפּער; *יאַז דוּ 


זאָלסט אַרײנטרעטן אין דעם בּוּנד פוּן יהוה דיין גאָט אוּן אין 


! זיין שבוּעה װאָס יהוה דיין גאָט שליסט מיט דיר הײנט; **כּדי 


דיך אויפצוּשטעלן היינט פאַר אַ פאָלק צוּ אים, אוּן ער זאָל 


| דיר זיין צוּם גאָט, אַזױי װי ער האָט דיר צוגעזאָגט, אוּן אַזױ װי 
| ער האָט געשװאָרן צוּ דיינע עלטערן, צוּ אַברהמען, צוּ יצחקן, 


אוּן צוּ יעקבן. אוּן ניט מיט אַייךְ אַלײן שליס איך דעמ- 
דאָזיקן בּוונד אוּן דידאָזיקע שבוּעה, *נייערט אי מיט דעם װאָס 
שטייט דאָ מיט אוּנדז היינט פאַר גאָט אוּנדזער האַר, אימיט דעם 
װאָס איז דאָ ניט פאַראַן מיט אוּנדז היינט. *=װאָרום איר װײסט 
וי מיר זיינען געזעסן אין לאַנד מִצרָיִם, אוּן װי מיר זיינען דוּרכ- 
געגאַננען צװישן די פעלקער װאָס איר זייט דוּרכגעגאַנגען. 


| *אוּן איר האָט געזען זײיערע אוּמװערדיקײיטן, אוּן זיײיערע 
אָפּנעטער, האָלץ אוּן שטיין, זילבּער אוּן גאָלד, װאָס בּיי זיי. 
| יטאָמער איז דאָ צװישן אַייך אַ מאַן, אָזדער אַ פרוי, אָדער אַ 
| משפּחה, אָדער אַ שבט, װאָס זיין האַרץ קערט זיך אָפּ היינט 


פוּן יהוה אוּנדוערגאָט, צוּ גיין דינען די געטער פוּן יענע פעלקער; 


| טאָמער איז פאַראַן צװוישן אַייך אַ װאָרצל װאָס פרוּכפּערט 


בּיטערקרויט אוּן װערמוּט; *יאוּן עס װעט זיין, אַז ער װעט הערן 


82 דבהים, נצבים כט 26-19 


די ווערטער פוּן דערדאָזיקער שבוּעה, װעט ער זיך רימען אין 
זיין האַרצן, אַװי צוּ זאָגן: פריד װעט זיין צוּ מיר, ווען איך װעל 
גיין אין דער אַײנגעשפּאַרטקײט פוּן מיין האַרצן-כּדי אוּנטער- 
צוּבּרענגען דאָס בּאַװעסערטע אין איינעם מיטן דאָרשטיקן- 
יװועט אים גאָט ניט װעלן פאַרגעבּן, נייערט דער צאָרן פוּן נאָט 
אוּן זיין פאַרדראָס װעט דענסמאָל בּרענען אויף יענעם מאַן, 
אוּן אויף אים װעט הויערן די גאַנצע קללה װאָס שטייט געשריבּן 
אין דעמדאָזיקן בּוּךְ, אוּן גאָט װעט אויסמעקן זיין נאָמען פוּן 
אוּנטערן הימל. יאוּן גאָט װעט אים אָפּשײדן צוּם בּייון פון 
אַלע שבטים פוּן ישׂראל, אַװי װי אַלע קללות פוּן דעם בּוּנד 
װאָס שטייט געשריבּן אין דעמדאָזיקן בּוּך פוּן דער תּוֹרה. 
ייאוּן דער שפּעטערדיקער דָור, אַײיערע קינדער װאָס װעלן 
אויפשטיין נאָך אַייך, אוּן דער פרעמדער װאָס װעט קוּמען פון 
אַ װײטן לאַנד, װעלן זאָגן:-ווען זי װעלן זען די פּלאָנן פון 
דעמדאָזיקן לאַנד, אוּן אירע קרענק מיט װאָס גאָט האָט עס 
קראַנק געמאַכט; *אַן שװעבּל אוּן זאַלץ, פאַרבּרענט, איז איר 
נאַנצע ערד; ניט זי װוערט געוייט, אוּן ניט זי לאָוט אַרױס אַ 
שפּראָצוּנג, אוּן ניט עס װאַקסט אויף איר אַ שוּם גראָז, אַזױ וי 
די איבּערקערעניש פוּן סדוֹם, אוּן עַמוֹרָה, אַדמָה, אוּן צבוֹיִים, 
װאָס גאָט האָט איבּערגעקערט אין זיין כּעס אוּן אין זיין גרימ" 
צאָרן-יװעלן אַלע פעלקער זאָגן: פאַרװאָס האָט גאָט געטאָן 
אַװי צוּ דעמדאָזיקן לאַנד? װאָס איז דערדאָזיקער גרויסער 
גרימצאָרן? *אוּן מע װעט זאָגן: פאַרװאָס זי האָבּן פאַרלאָזן 
דעם בּוּנד פוּן יהוה דעם גאָט פוּן זייערע עלטערן, װאָס ער 
האָט מיט זי געשלאָסן, ווען ער האָט זיי אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד 
מִצרַיִם; **אוּן זי זענען געגאַנגען אוּן האָבּן געדינט פרעמדע 


געטער, אוּן זיך געבוקט צוּ זײי, געטער װאָס זײ האָבּן זי ניט ‏ 


געקענט, אוּן װאָס עֶר האָט זי ניט אַיינגעטײלט. *"אוּן דער 


* ד. ה- אַלץ מיטאַנאַנדער. 


7 .יע ,יי י.י" ר יי 
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! צאָרן פוּן גאָט האָט געגרימט אויף דעמדאָזיקן לאַנד, צוּ בּרענגען 


| דערויף די גאַנצע קללה װאָס שטייט געשריבּן אין דעמדאָזיקן 


בּוּך. יאוּן גאָט האָט זי אַרױסגעריסן פוּן זייער ערד מיט 


! רוּנזה, אוּן מיט גרימצאָרן, אוּן מיט גרויס כּעס, אוּן האָט זי 


פאַרװאָרפן אין אַן אַנדער לאַנד, אַזװױי װי היינטיקן טאָג. 


**דאָס פאַרבּאָרגענע איו בּיי גאָט אונדזער האַר, אָבּער 
דאָס אַנטפּלעקטע איז פאַר אונדו אוּן פאַר אונדזערע קינדער 
אויף אייבּיק--צוּ טאָן אַלע װוערטער פוּן דערדאָזיקער תּוֹרה. 
5 יאוּן עס װעט זיין, אַז עס װעלן קוּמען אויף דיר אַלע 
- דידאָזיקע זאַכן, די בּרכה אוּן די קללה, װאָס איך האָבּ 
געלײיגט פאַר דיר, אוּן וועסט דיר נעמען צוּם האַרצן, צװוישן די 
אַלע פעלקער װאָס גאָט דיין האַר האָט דיך אַהין פאַרשטױסן, 
יאוּן וועסט זיך אוּמקערן צוּ גאָט דיין האַר, אוּן וועסט צוהערן 
צוּ זײַן קול, אַװי װי אַלץ װאָס איך בּאַפּעל דיר היינט, דוּ אוּן 
דיינע קינדער, מיט דיין נאַנצן האַרצן, אוּן מיט דיין גאַנצער 
זעל, יװעט גאָט דיין האַר אוּמקערן דיין געפאַנגענשאַפט, 
אוּן ער װעט דיך דערבּאַרימען, אוּן װעט צוּריק דיך אַינ 
זאַמלען פוּן אַלע אומות װאָס גאָט דיין האַר האָט דיך אַהין 
צעשפּרײט. *אַז דיינע פּאַרשטויסענע זאָלן זיין אין עק הימל, 
װעט דיך גאָט דיין האַר פוּן דאָרטן אַיינזאַמלען, אוּן װעט פון 
דאָרטן דיך נעמען. *אוּן גאָט דיין האַר װעט דיך בּרענגען אין 
דעם לאַנד װאָס דיינע עלטערן האָבּן געאַרבּט, אוּן װועסט עס 
אַרבּן, אוּן ער װעט דיך בּאַניטיקן, אוּן דיך מערן מִיין פון 
דיינע עלטערן. *אוּן גאָט דיין האַר װעט בּאַשנײדן דיין האַרץ, 
אוּן דאָס האַרץ פוּן דיינע קינדער, ליבּ צוּ האָבּן גאָט דיין האַר 
מיט דיין גאַנצן האַרצן, אוּן מיט דיין זאַנצער זעל, כּדי זאָלסט 
לעבּן. יאוּן גאָט דיין האַר װעט געבּן אַלע דידאָזיקע קללות 
אויף דיינע פיינט, אוּן אויף דיינע שָׂונאים װאָס האָבּן דיך 


4 דברים, נצבים ל 7-8ו | 


געיאָגט. יאוּן דוּ װועסט זיך אוּמקערן, אוּן צוּהערן צוּ דעם קָול / 
פוּן גאָט, אוּן טאָן אַלע זיינע געבּאָט װאָס איך געבּיט דיר היינט. / 
יאוּן גאָט דיין האַר װעט דיר געבּן אַ שָפע אין יעטװעדער 
טוּאוּנג פוּן דיין האַנט, אין דער פרוּכט פוּן דיין לײבּ, אין דער 
פרוּכט פוּן דיין בּהמה, אוּן אין דער פרוּכט פוּן דיין ערד צוּם 
גוּטן; װאָרום גאָט װעט זיך װוידער פרייען מיט דיר צוּם גוּטן, 
אַװוי װי ער האָט זיך געפרייט מיט דיינע עלטערן; *אַז דוּ 
װעסט צוּהערן צוּ דעם קָול פוּן גאָט דיין האַר, צוּ היטן זיינע 
געבּאָט אוּן זיינע געזעצן װאָס שטייען געשריבּן אין דעמדאָזיקן 
בּוּךְ פוּן דער תּוֹרה; אַז דוּ װועסט זיך אוּמקערן צוּ גאָט דיין האַר 
מיט דיין גאַנצן האַרצן, אוּן מיט דיין גאַנצער זעל. *װאָרום 
דאָסדאָזיקע געבּאָט װאָס איך געבּיט דיר היינט, דאָס איז ניט 
פאַרהוילן פוּן דיר, אוּן דאָס איז ניט צוּ װײט. *ניט אויפן הימל 
איז דאָס, אַז דוּ זאָלסט זאָגן: װער װעט אוּנדז אַרױפגײן אויפן 
הימל אוּן עס נעמען פאַר אוּנדז, אוּן עס אונדו לאָזן הערן, כּדי 
מיר זאָלן עס טאָן? **אוּן ניט פוּן יענער זייט ים איז דאָס, אַז 
דוּ זאָלסט זאָגן: װער װעט אונדז אַריבּערגײן אויף יענער זייט 
ים, אוּן עס נעמען פאַר אוּנדז, אוּן דאָס אוּנדו לאָזן הערן, כּדי 
מיר זאָלן עס טאָן? *'נייערט זײיער נאָנט איז דאָס װאָרט צוּ 
דיר, אין דיין מויל, אוּן אין דיין האַרצן, עס צוּ טאָן. 

*יזע, איך האָבּ היינט געלײגט פאַר דיר לעבּן אוּן גוּטס, אוּן 
טויט אוּן שלעכטס, *יװאָס איך בּאַפּעל דיר היינט ליבּ צוּ האָבּן 
גאָט דיין האַר, צוּ גיין אין זיינע װעגן, אוּן צוּ היטן זיינע געבּאָט 
אוּן זיינע חוּקִים אוּן זיינע געזעצן, כּדי זאָלסט לעבּן אוּן זיך 
מערן, אוּן גאָט דיין האַר זאָל דיך בּענטשן אין דעם לאַנד װאָס 
דוּ קוּמסט אַהין, עס צוּ אַרבּן. *אָבּער אַז דיין האַרץ װעט זיך 
אָפּקערן, אוּן װעסט ניט צוּהערן, אוּן װעסט אַראָפּגעפירט 
װערן, אוּן װעסט זיך בּוּקן צוּ פרעמדע געטער, אוּן זי דינען, 
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*אָג איך אַייך היינט אָן, אַז אוּנטערגיין װעט איר אוּנטערגיין; 
| איר װעט ניט מאַריך-יָמים זיין אויף דער ערד װאָס דוּ גייסט 
! אַריבּער דעם יַרדן צוּ קוּמען אַהין, זי צוּ אַרבּן. *איך מאַך 


היינט עדות אַקעגן אַייך הימל אוּן ערד: לעבּן אוּן טויט האָבּ איך 
געלייגט פאַר אַייך, אַ בּרכה אוּן אַ קללה, דרוּם זאָלסטוּ אויס- 
װײלן דאָס לעבּן, כּדי זאָלסט לעבּן, דוּ אוּן דיין זאָמען; י*ליבּ 
צוּ האָבּן גאָט דיין האַר, צוּצוּהערן צוּ זיין קול, אוּן זיך צוּ 


! בּאַהעפטן אָן אים, װאָרום דאָס אי דיין לעבּן אוּן דיין אַריכת- 


יָמים; כּדי צוּ זיצן אויף דער ערד װאָס גאָט האָט געשװאָרן 
צוּ דיינע עלטערן, צוּ אַברהמען, צוּ יצחקן, אוּן צוּ יעקבן, זֵיי 
צוּ געבּן. 


יל 


לא יאון משה איז געגאַנגען, אוּן האָט גערעדט דידאָזיקע 
וװערטער צוּ נאַנץ ישׂראל. *אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָנט: 
אַ מאַן פוּן הוּנדערט אוּן צװאַנציק יאָר בּין איך הײנט; איך קען 
ניט מער אַרױסגײן אוּן אַרײננײן; אוּן גאָט האָט צוּ מיר געזאָנט: 
װעסט ניט אַריבּערנײן דעמדאָזיקן יַרדן. "גאָט דיין האַר, ער 
גייט אַריבּער דיר פאַרױס; ער װעט פאַרטיליגן דידאָזיקע 
פעלקער פוּן פאַר דיר, אוּן וועסט זי ירשען; יהוּשוּעַ, ער גייט 
אַריבּער דיר פאַרויס, אַװי װי גאָט האָט גערעדט. *אוּן גאָט 
װעט טאָן צוּ זי אַזױ װי ער האָט געטאָן צוּ סיחוֹן אוּן צוּ עוֹג, 
די מלכים פוּן אָמוֹרי, אוּן צוּ זייער לאַנד, װאָס ער האָט זי פאַר- 
טיליגט. *אוּן גאָט װעט זי איבּערגעבּן צוּ אַייך, אוּן איר װעט 
טאָן צוּ זי אַזױ װי אַלדאָס געבּאָט װאָס איך האָבּ אַייך געבּאָטן. 
יזייט שטאַרק אוּן פעסט, איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן אוּן זיך ניט 
שרעקן פאַר זײי, װאָרום גאָט דיין האַר, ער איז דער װאָס גייט 
זיט דיר; ער װעט דיך ניט אָפּלאָון אוּן דיך ניט פאַרלאָזן. 
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יאוּן משה האָט גערוּפן יהוֹשוּען, אוּן ער האָט צוּ אים 
געזאָגט פאַר די אויגן פוּן נאַנץ ישׂראל: זי שטאַרק אוּן פעסט, 
װאָרום דוּ וועסט קוּמען מיט דעמדאָזיקן פאָלק אין דעם לאַנד 
װאָס גאָט האָט געשװאָרן זייערע עלטערן זי צוּ געבּן, אוּן דו 
װעסט עס זי מאַכן אַרבּן. *אוּן גאָט, ער איו דער װאָס גייט 
דיר פאַרױיס; ער װעט זיין מיט דיר, ער װעט דיך ניט 
אָפּלאָון אוּן דיך ניט פאַרלאָון; זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן אוּן 
ניט אַנגסטן. 

יאוּן משה האָט אויפגעשריבּן דידאָזיקע תּוֹרה, אוּן האָט 
זי געגעבּן צוּ די כֹּהנים, די קינדער פוּן לוֹי, װאָס טראָגן דעם 
אָרון פוּן גאָטס בּוּנד, אוּן צוּ אַלע עלטסטע פוּן ישׂראל. און 
משה האָט זי בּאַפױלן, אַזױי צוּ זאָגן: צוּם סָוף פוּן אַלע זיבּן יאָר, 
אין דער צייט פוּן דעם יאָר פוּן שמיטה, אין דעם יִום-טוב פוּן 
סוּכּות, *יווען גאַנץ ישׂראל קוּמט זיך װײזן פאַר גאָט דיין האַר, 
אין דעם אָרט װאָס ער װעט אױסדערװײלן, זאָלסטוּ לייענען 
דידאָזיקע תּוֹרה פאַר גאַנץ ישׂראל אין זייערע אױיערן. *יזאַמל 
אַיין דאָס פאָלק, די מענער אוּן די װײבּער אוּן די קליינע 
קינדער, אוּן דיין פרעמדן װאָס אין דיינע טױערן, כּדי זי זאָלן 
הערן, אוּן כּדי זי זאָלן לערנען, אוּן מוֹרא האָבּן פאַר גאָט 
אַיער האַר, אוּן היטן צוּ טאָן אַלע װערטער פוּן דערדאָזיקער 
תּוֹרה; *אוּן זײיערע קינדער װאָס האָבּן ניט געװוּסט, זאָלן 
הערן, אוּן לערנען מוֹרא צוּ האָבּן פאַר גאָט אַייער האַר אַלע 
טעג װאָס איר לעבּט אויף דער ערד װאָס איר גייט אַריבּער 
דעם יַרדן אַהין, זי צוּ אַרבּן. 

+אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ משהן: זע, דיינע טעג גענענען 
צוּם שטאַרבּן, רוּף יהוֹשׁוּען, אוּן שטעלט אַייך אין אוֹהל-מוֹעד, - 
אוּן איך װעל אים בּאַפעלן. זיינען געגאַנגען משה אוּן יהוֹשוּצַ, - 
אוּן האָבּן זיך געשטעלט אין אוֹהל-מוֹעד. *אוּן גאָט האָט זיך 
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בּאַװיזן אין געצעלט אין אַ װאָלקנזײל, אוּן דער װאָלקנזײל 
איז געשטאַנען בּיים אַיינגאַנג פוּן געשטלט: *יאוּן גאָט האָט געזאָגט 
צוּ משהן: זע, דוּ לײגסט זיך מיט דיינע עלטערן, אוּן דאָסדאָזיקע 
פּאָלק װעט אויפשטיין אוּן זיך אָפּקעױן נאָך די געטער פוּ' 
די פרעמדע פוּן דעם לאַנד װאָס ער קוּמט אַהין צװישן זיי, 
אוּן ער װעט מיך פאַרלאָזן, אוּן פאַרשטערן מיין בּוּנד װאָס איך 
האָבּ געשלאָסן מיט אים. *אוּן מיין צאָרן װעט גרימען אויף 
אים אין יענעם טאָג, אוּן איך װעל זי פאַרלאָזן, אוּן פאַרבּאָרגן 
מיין פּנים פוּן זײי, אוּן ער װעט זיין צוּם פאַרצערן, אוּן אים װעלן 
טרעפן בּייזן פיל אוּן צרות, אוּן ער װעט זאָגן אין יענעם טאָנ: 
פּאַרװאָר, װײל מיין גאָט איז ניט צװוישן מיר, האָבּן מיך געטראָפן 
דידאָזיקע בּייון. =אוּן פאַרבּאָרגן װעל איך פאַרבּאָרגן 
מיין פּנים אין יענעם טאָג, פאַר אַלעם בּייון װאָס ער האָט 
געטאָן, אַז ער האָט זיך געקערט צוּ פרעמדע געטער. *אוּן 
אַצוּנד שרייבּט אַייך. אויף דאָסדאָזיקע געזאַנג, אוּן לערן עס 
אויס די קינדער פוּן ישׂרדאל; טוּ עס אַרײן אין זייער מויל, כּדי 
דאָסדאָזיקע געזאַנג זאָל מיר זיין צוּם עדות קעגן די קינדער 
פוּן ישׂרַאל. *אַז איך װעל אים בּרענגען אויף דער ערד װאָס 
איך האָבּ צונעשװאָרן זײיערע עלטערן, װאָס פליסט מיט מילך 
אוּן האָניק, אוּן ער װעט עסן אוּן װערן זאַט אוּן פעט, אוּן װעט 
זיך קערן צוּ פרעמדע געטער, אוּן זי װעלן זי דינען, אוּן װעלן 
מיך פאַראַכטן, אוּן ער װעט פּאַרשטערן מיין בּוּנד, **איז, אַז 
אים װעלן טרעפן בּייון פיל אוּן צרות, װעט דאָסדאָיקע 
געזאַנג זיך אָפּרופן אים אין פּנִים צוּם עדות, װאָרום עס װעט 
ניט פאַרגעסן װערן פוּן דעם מויל פוּן זיין זאָמען; װײל איך 
װײס זיין טָבע, װי ער בּאַנייט זיך היינט, נאָך איידער איך 
האָבּ אים געבּראַכט אין דעם לאַנד װאָס איך האָבּ צוּגעשװאָרן. 
יאוּן משה האָט אויפגעשריבּן דאָסדאָזיקע געזאַנג אין 
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יענעם טאָג, אוּן האָט עס אויסגעלערנט די קינדער פוּן ישׂראל. 
יאוּן ער האָט בּאַפױלן יהוֹשׁוּעַ דעם זוּן פוּן נוּן, אוּן האָט 
געזאָגט: זי שטאַרק אוּן פעסט, װאָרום דוּ װעסט בּרענגען די 
קינדער פוּן ישׂראל אין דעם לאַנד װאָס איך האָבּ זי צוּגעשװאָרן, 
אוּן איך װעל זיין מיט דיר. 

יאוּן עס איז געװען, װי משה האָט געענדיקט אויפשרייבּן 
די װוערטער פוּן דערדאָזיקער תּוֹרה אין אַ בּוּך, בּיז זײיער סָוף, 
*אַזױי האָט משה בּאַפױלן די לויִים װאָס טראָגן דעם אָרון פוּן 
נאָטס בּוּנד, אַזױ צוּ זאָגן: "ינעמט דאָסדאָזיקע בּוּךְ פוּן דער 
תּוֹרה, אוּן איר זאָלט עס אַװעקליגן בּיין זייט פוּן דעם אָרון 
פוּן דעם בּוּנד פוּן גאָט אַײער האַר, אוּן עס זאָל דאָרטן זיין צוּם 
עדות קעגן דיר. יװאָרום איך קען דיין װידערשפּעניקײט 
אוּן דיין האַרטן נאַקן; זע, היינט, אַז איך לעבּ נאָך מיט אַייך, 
זייט איר געװען װידערשפּעניקער אַקעגן גאָט, אוּן וי שוין נאָך 
מיין טויט? *זאַמלט אֵיין צוּ מיר אַלע עלטסטע פוּן אַײערע 
שבטים, אוּן אַײערע אויפועער, אוּן איך װעל רעדן אין זײערע 
אויערן דידאָזיקע װערטער, אוּן װעל מאַכן הימל אוּן ערד 
עדות קעגן זיי. **װאָרום איך װײיס אַו פאַרדאָרבּן װעט איר 
פאַרדאָרבּן װערן נאָך מיין טויט, אוּן איר װעט זיך אָפּקערן 
פוּן דעם װועג װאָס איך האָבּ אַייך בּאַפוילן, אוּן אַייך װעט 
געשען בּייז אין סָוף פוּן די טעג, װײל איר װעט טאָן װאָס איז 
שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, אים צוּ דערצערענען מיט דער 
טוּאוּנג פוּן אַײערע הענט. 

י*אוּן משה האָט גערעדט אין די אויערן פוּן דער גאַנצער 
אַינואַמלונג פוּן ישׂראל די װערטער פוּן דעמדאָזיקן געזאַנג 
בּיז זייער סָוף. 
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הַאֲזִינוּ 


ילֶר *פאַרנעמט איר הימלען, אוּן איך װעל רעדן, 
| אוּן זאָל הערן די ערד די ריד פוּן מיין מויל. 
?זאָל טריפן װי רעגן מיין לערנונג, 

זאָל רינען װי טוי מיין װאָרט; 

װי אַ גסרעגן אויף גראָז 

אוּן וי שפּרײרעגן אויף קרײטאַכץ. 

יװאָרום דעם נאָמען פוּן יהוה װעל איך רוּפן; 
ניט גרויסקייט צוּ אונדזער גאָט. 


*דער פעלז-זיין װערק איז גאַנץ, 

װײל אַלע זיינע ועגן זיינען רעכט; 

אַ גאָט פוּן געטרײישאַפט, אוּן אָן אומרעכט, 
-גערעכט אוּן רעכטפּאַרטיק איז ער. 

*איז פוּן אים די פאַרדאַרבּוּנג? ניין! 

זיינע קינדער, זייערס איז דער פעלער; 

אַ קרוּמער אוּן פאַרדרײטער דָור. 

"ווילט איר אַזױ גאָט פאַרגעלטן, 

געמיין אוּן אוּמקלוּג פאָלק? 

איז ער ניט דיין פאָטער װאָס האָט דיך געשאַפן? 
ער--װאָס האָט דיך געמאַכט אוּן געפורעמט? 


יגעדענק די טעג פוּן פאַרצייטן, 
בּאַטראַכט פוּן דוֹר-דוֹרות די יאָרן, 

פרעג דיין פאָטער, ער זאָל דיר דערציילן, 

דיינע זקנים, זי זאָלן דיר זאָגן. 

יווען דער אויבּערשטער האָט בּאַטײלט די אוּמות, 
װען ער האָט צעשיידט די קינדער פוּן מענטשן, 
האָט ער געשטעלט די געמאַרקן פוּן פעלקער, 








דבהיִם, האזינו יי אִבוף- א וִ 


לוט דער צאָל פוּן די קינדער ישׂראלס. 
"װאָרום דער חלק פוּן גאָט איז זיין פאָלק, - 
יעקב דער טייל פוּן זיין נחלה. | 
"ער האָט אים געפונען אין מדבּר-לאַנד, 
אוּן אין װיסטן געװאָי פוּן דער װילדערניש, 
אים אַרומגעריננלט, אים אױפגעפּאַסט, 
אים אָפּנעהיט װי זיין אױנאַפּל. 
י'װי אַן אָדלער װעקט זיין נעסט, 
פלאַטערט איבּער זיינע יוּנגע, 
שפּרײט זיינע פלעדערן אוּן נעמט זיי, 
טראָגט זי אויף זיין פליגל-- 
ייהאָט יהוה אַלײן אים געפירט, 
אוּן ניט געװען מיט אים אַ פרעמדער גאָט. 
ייער האָט אים געזעצט אויף די הייכן פוּן דער ערד, 
אוּן ער האָט געגעסן די פרוּכטן פוּן פעלד; 
אוּן ער האָט אים געמאַכט זויגן האָניק פוּן פעלו, 
אוּן אייל פוּן קיולשטיין; 
+ישמאַנט פוּן רינדער, אוּן מילך פוּן שאָף, 
מיט פעטס פוּן לעמער, 
אוּן װידערס פוּן בּשן אוּן בּעק, 
מיט נירנפעטס פוּן װײץ; 
אוּן פוּן טרױיבּנבּלוּט טרינקסטוּ שוימיקן װוײן. 


*יאוּן ישוּרוּן איז פעט געװאָרן אוּן האָט געבּריקעט-- 
בּיסט פעט, בּיסט דיק, בּיסט גראָבּ געװאָרן; 
אוּן ער האָט פאַרלאָזט גאָט װאָס האָט אים בּאַשאַפן,. 
אוּן געשענדט דעם פעלו פוּן זיין הילף. 

*יזיי האָבּן אים דערצערנט מיט פרעמדגעטער, 
מיט אוּמװערדיקייטן אים דערבּייזערט. 
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ייויי האָבּן געשלאַכט צוּ שדים, אוּמגעטער, 
געטער װאָס זי האָבּן זיי ניט געקענט, 
נייע אָקאָרשט געקומענע, ׂ 
װאָס אַײערע עלטערן האָבּן זיך פאַר זי ניט געפאָרכט. 
*יאָן דעם פעלו װאָס האָט דיך געבּאָרן האָסטוּ ניט געדאַכט, 
אוּן פאַרגעסן דעם גאָט װאָס האָט דיך געהאַט. 


*יאוּן יהוה האָט געזען אוּן האָט פאַראַכט, 

איבּער דער דערצערענונג פוּן זיינע זין אוּן זיינע טעכטער. 
"אוּן ער האָט געזאָגט: איך װעל פאַרבּאָרגן מיין פּנים פוּן זיי. 

איך װעל זען װאָס װעט זיין זײער סָוף: 

װאָרום אַ פאַרקערטער דור זיינען זיי, 

קינדער אָן טריישאַפט אין זיי. 
י'זיי האָבּן מיך דערצערנט מיט אַן אוּמגאָט, 

מיך דערבּייזערט מיט זייערע נישטיקייטן, 

אוּן איך װעל זי דערצערענען מיט אַן אוּמפאָלק, 

מיט אַ געמיינער אוּמה װעל איך זי דערבּייזערן. 
ײװאָרום אַ פייער איז אָנגעצוּנדן אין מיין נאָז, 

אוּן עס בּרענט בּיז דער טיפער אוּנטערערד, 

אוּן פאַרצערט די ערד מיט איר געװעקס, 

אוּן צעפלאַמט די גרונטפעסטן פוּן די בּערג. 
יאיך װעל אױסלאָזן אויף זיי בּייון, 

איך װעל מיינע פיילן פאַרלענדן אויף זי 
*דאַרוּנג פוּן הוּנגער, אוּן צערונג פוּן היץ, 

אוּן בּיטערע פּעסט; 

אוּן דעם צאָן פוּן חיות װעל איך שיקן אויף זיי, 

מיט גיפט פוּן די שטויבּקריכערס. 
**דרויסן װעט אַװעקנעמען די שװערד, 

אוּן אין די קאַמערן די אימה; 
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אי דעם בֹּחוּר אי די מיידל, 
דעם װויגעדיקן מיטן גרײזגראָען מאַן. 


**איך װאָלט געזאָגט: איך װעל זי פאַרלענדן, 
איך װעל פאַרטיליגן פוּן מענטשן זייער זֵכָר; 
יווען איך פאָרכט ניט דעם שׂונאס דערצערענונג, 
זייערע פיינט זאָלן ניט אויסלייגן פאַלש; 
ניט זאָגן: אוּנדוער האַנט איז דערהויבּן, 
אוּן ניט יהוה האָט דאָס אַלצדינג געטאָן. 


י'װאָרום אַ פאָלק אָן בּאַראָט זיינען ויי, 
אוּן ניטאָ קיין פאַרשטאַנדיקײט אין זיי. 
י*אַז זי װאָלטן קלוּג געװען, װאָלטן זי דאָס בּאַטראַכט, 
זי װאָלטן בּאַקלערט זייער סָוף: 
ייווי קען איינער יאָגן טויזנט, 
אוּן צוויי פאַרטרײיבּן צען טויונט, 
ווען ניט זײיער פעלו האָט זי איבּערגעגעבּן, 
אוּן יהוה האָט זי איבּערגעענטפערט? 
*װאָרום ניט װי אוּנדוער פעלו איז זייער פעלו; 
אוּן מעגן אונדוערע שָׂונאים אַנטשײדן. 
ייװאָרום פוּן װײנשטאָק פוּן סדוֹם איז זייער װײנשטאָק, 
אוּן פוּן די פעלדער פוּן עַמוֹרָה; 
זײיערע טרױיבּן זיינען טרױיבּן פוּן ניפט, 
בּיטערע העננגלאַך זיינען בּיי זיי. 
*:סם פוּן שלאַנגען איז זייער װײין, 
אוּן אוּמדערבּאַרימדיק פּיפּערנאָטערגיפט. 
*-פאַרװאָר, דאָס איז בּאַהאַלטן בּיי מיר, 
פאַרחתמעט אין מיינע שאַצקאַמערן; 
**איך האַלט נקמה אוּן בּאַצאָלוּנג 
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פאַר דער צייט ווען זייער פוּס װעט זיך אויסגליטשן; 

װאָרום נאָנט איז דער טאָג פוּן זייער בּראָך, 

אוּן אײליק קוּמט װאָס איז אָנגעבּרײט פאַר זיי. 
*װאָרום גאָט װעט זיך אָננעמען פאַר זיין פאָלק, 

אוּן אויף זיינע קנעכט זיך דערבּאַרימען, 

ווען ער זעט אַז אױסגעגאַנגען איז די קראַפט, 

אוּן קיין מוטערמענטש איו ניטאָ; 
ייאון מע זאָגט: װוּ זיינען זײיערע געטער, 

דער פעלז װאָס זי האָבּן זיך געשיצט אין אים? 
*'װאָס האָבּן דאָס פעטס פוּן זייערע שלאַכטאָפּפער געגעסן, 

געטרונקען דעם וויין פוּן זייער גיסאָפּפער? 

זאָלן זי אויפשטיין אוּן אַייך העלפן; - 

זאָל ער זיין איבּער אַייךְ אַ פאַרבּאָרגעניש. 


"זעט אַצוּנד אַז איך, איך בּין דאָס, 
אוּן ניטאָ קיין גאָט מיט מיר; 
איך טיט אוּן מאַך לעבּעדיק, 
איך פּאַרװוּנד אוּן איך הייל, 
אוּן פוּן מיין האַנט איז ניטאָ װער זאָל מציל זיין. 
=װאָרום איך הײיבּ צוּם הימל מיין האַנט, 
אוּן זאָנ: אַזױ װי איך לעבּ אייבּיק, 
י+ווען איך שאַרף דעם בּליץ פוּן מיין שווערד, 
אוּן מיין האַנט װעט צוּם משפּט זיך נעמען, 
װעל איך אוּמקערן נקמה צוּ מיינע פיינט, 
אוּן מיינע שָׂונאים װעל איך בּאַצאָלן. 
*יאיך װעל אָנשיכּורן מיינע פיילן מיט בּלוּט, 
אוּן מײַן שווערד װעט זיך אָנעסן מיט פלייש- 
מיט בּלוּט פוּן דערשלאָגענע אוּן געפאַנגענע, 
מיט די לאַנגהאָריקע קעפּ פוּן דעם פיינט. 
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**בּאַזיננט, איר אוּמות, זיין פאָלק, 
װאָרום פאַרן בּלוּט פוּן זיינע קנעכט װעט ער זיך נוֹקם זיין, 
אוּן נקמה װעט ער אוּמקערן צוּ זיינע פיינט, 
אוּן פאַרגיטיקן זיין לאַנד אוּן זיין פאָלק, - 


*אוּן משה איז געקוּמען אוּן האָט גערעדט אַלע װערטער 
פוּן דעמדאָזיקן געזאַנג אין די אויערן פוּן פאָלק, ער אוּן יְהוֹשוּעַ 
דער זוּן פוּן נוּן. *אוּן װי משה האָט געענדיקט רעדן אַלע 
דידאָזיקע װערטער צוּ גאַנץ ישׂראל, **האָט ער צוּ זי געואָנט: 
ליינט צוּ איער האַרץ צוּ אַלע װערטער װאָס איך זאָג אַייך 
היינט אָן, אַז איר זאָלט זי בּאַפעלן צוּ אַײיערע קינדער, צוּ 
היטן צוּ טאָן אַלע װערטער פוּן דערדאָזיקער תּוֹרה. *װאָרום 
דאָס איז ניט אַ הל גערײיד פאַר אַייך, נייערט דאָס איז 
אַײיער לעבּן, אוּן דוּרך דערדאָזיקער זאַך װעט איר מאֲריך- 
יָמִים זיין אויף דער ערד װאָס איר גייט אַהין אַריבּער דעם 
יַררדן, זי צוּ אַרבּן. 

*אוּן גאָט האָט גערעדט אין דעמדאָזיקן איינענעם טאָג 
צוּ משהן, אַזױ צוּ זאָגן: ""גיי אַרױף צוּ דעמדאָזיקן בּאַרג עַבָרים, 
דעם בּאַרג נבוֹ װאָס אין לאַנד מוֹאָב, װאָס אַקעגן יריחוֹ, אוּן 
קוּק אָן דאָס לאַנד כּנַעַןְ װאָס איך גיבּ צוּ די קינדער פוּן ישׂראל 
פאַר אַן אייגנטוּם. "*אוּן שטאַרבּ אויף דעם בּאַרג װאָס דוּ 
גייסט אַהין אַרױף, אוּן װער אייננעזאַמלט צוּ דיין פאָלק, אַװױי 
װי דיין בּרוּדער אַהרן איז געשטאָרבּן אויפן בּאַרג הוֹר, אוּן איז 
אַיינגעזאַמלט געװאָרן צוּ זיין פאָלק. י*פאַרװאָס איר האָט 
געפעלשט אָן מיר צװישן די קינדער פוּן ישׂראל, בּיים װאַסער 
פוּן מריבַת-קְדֶשׁ, אין מדבּר צִן, פאַרװאָס איר האָט מיך ניט 
געהײליקט צװישן די קינדער פוּן ישׂראל. **נאָר פוּן דער װײטן 
װעסטוּ זען דאָס לאַנד, אָבּער קוּמען אַהין װעסטוּ ניט, אין דעם 
לאַנד װאָס איך ניבּ צוּ די קינדער פוּן ישׂראל. 
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וְֹאת הַבְּרָכָה 


ולֶן אוּן דאָס איז די בּרכה װאָס משה דער געטלאַכער מאַן 
= האָט געבּענטשט די קינדער פוּן ישׂראל פאַר זיין טויט. 
אוּן ער האָט געזאָנט: 
גאָט איז פוּן סינַי געקוּמען, 
אוּן אויפגעשיינט פוּן שֵׂעִיר אויף זיי; 
ער האָט אַרױסגעשטראַלט פוּן בּאַרג פּאָרָן, 
אוּן געקוּמען פוּן די הײליקע צענטויונטן, 
אין זיין רעכטער האַנט אַ פייערדיק געזעץ פאַר זיי, 
*יאָ, דוּ ליבּהאָבּער פוּן די שבטים, 
אַלע זייערע הײליקע זיינען בּיי דיין האַנט; 
אוּן זי לינן צוּ דנע פיס, 
זי נעמען אויף דיינע רייד. 
*אַ תּוֹרה האָט אוּנדז משה בּאַפױילן, 
אַ ירוּשה פאַר דער איינזאַמלוּנג פוּן יעקב". 
יאוּן אַ מלך איז געװען אין ישוּרוּן, 
ווען די קעפּ פוּן פאָלק האָבּן זיך פאַרזאַמלט, 
אין איינעם אַלע שבטים פוּן ישׂראל. 


ילעבּן זאָל ראובן אוּן ניט שטאַרבּן, 
אוּן זיינע מענטשן זאָלן ניט זיין געצײילטע. 


יאוּן דאָס אויף יהוּדה; אוּן ער האָט געזאָנט: 
הער צוּ, גאָט, דעם קול פוּן יהוּדה, 
אוּן צוּ זיין פאָלק זאָלסטוּ אים בּרענגען; 
זיינע הענט זאָלן פאַר אים שטרייטן, 
אוּן אַ הילף פוּן זיינע פיינט זאָלסטוּ זיין. 


*אוּן אויף לֵוי האָט ער געזאָגט: 
דיינע אוּרים-ותּוּמים צוּ דיין פרוּמען מאַן, 
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װאָס דוּ האָסט אים אין מֵסָה געפּרווט, 
אים געשטראָפט פאַרן װאַסער.פוּן מריבָה; 
יװאָס האָט געזאָנט אויף זיין פאָטער אוּן אויף זיין מוּטער; 
איך האָבּ זי ניט געזען; 
אוּן האָט זיינע בּרידער ניט דערקענט, 
אוּן זיינע קינדער ניט געװאָלט װיסן; 
װאָרום זי האָבּן געהיט דיין װאָרט, 
אוּן דיין בּונד האָבּן זיי געהאַלטן. ‏ - 
ייזיי לערנען דיינע געזעצן יעקבן, 
אוּן דיין תּוֹרה ישׂראלן; 
זי טוּען וויירויך אין דיין נאָז, 
אוּן גאַנצאָפּפער אויף דיין מובּח. - 
*יבּענטש, גאָט, זיין פאַרמעג, 
אוּן דאָס ווערק פוּן זיינע הענט זאָלסטו בּאַװיליקן; 
צעהאַק די לענדן פוּן זיינע פיינט, 
אַז זיינע שָׂונאים זאָלן ניט אויפשטיין. 


*:אויף בּנימין האָט ער געזאָנט: 
דער בּאַליבּטער פוּן גאָט 
װעט רוּען בּיי אים אין זיכערקײט; 
ער בּאַשירעמט אים אַ גאַנצן טאָג, 
אוּן צװישן זיינע אַקסלען טוּט ער רוּען. 


*אוּן אויף יוֹסף האָט ער געזאָנט: 
געבּענטשט פוּן גאָט זאָל זיין לאַנד זיין, 
מיטן טייערסטן פוּן הימל, מיט טוי, 
אוּן מיטן תּהָום װאָס הויערט אונטן; ‏ ' 
*;אוּן מיט טייערסטע פרוּכטן פוּן זוּן, 
אוּן מיט טייערסטן געװעקס פוּן לבנה; 
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*יאוּן מיטן בּעסטן פוּן די אַלטע בּערג, 
אוּן מיטן טייערסטן פוּן די אײיבּיקע הײכן; 
יאוּן מיטן טייערסטן פוּן דער ערד אוּן איר פוּלקייט, 
אוּן בּאַװיליקונג פוּן דעם װאָס האָט אין דאָרן גערוּט". 
זאָל עס קוּמען אויפן קאָפּ פוּן יוסף, 
אוּן אויפן שפּיץ קאָפּ פוּן דעם פירשט פוּן זיינע בּרידער. 
ייזיין ערשטגעבּאָרענער אָקס, ער האָט פּראַכט, 
אוּן הערנער פוּן אַ וויזלטיר זיינען זיינע הערנער; 
ניט זי װעט ער שטויסן די פעלקער, 
די עקן פוּן דער ערד מיטאַנאַנדער; 
אוּן דאָס זיינען די צענטויזנטן פוּן אפרים, 
אוּן דאָס זיינען די טויזנטן פוּן מנשה. 


יאוּן אויף זבוּלוּן האָט ער געזאָגט: 
פריי זיך, זבּוּלוּן, בּיי דיין אַרױסגײן, 
אוּן יִשֹׂשָׂכָר, אין דיינע געצעלטן. 
ייפעלקער װעלן זיך טרעפן אויפן בּאַרג, 
דאָרט װעלן זי שלאַכטן שלאַכטאָפּפער פוּן גערעכטיקײט; 
װאָרום די שָפע פוּן ימען װעלן זי זויגן, 
אוּן די פאַרבּאָרגענע אוֹצרות פוּן זאַמד. 


ייאוּן אויף גָד האָט ער געזאָנט: 
געלױיבּט דער װאָס דערבּרייטערט נֶד! 
אַזױ װי אַ לײבּינטע רוּט ער, 
אוּן פאַרצוּקט דעם אָרעם אוּן דעם שאַרבּן. 
ייאוּן ער האָט אויסגעקוקט דאָס ערשטע פאַר זיך, 
װײל דאָרט איז דער חלק פאַר אַ הערשער בּאַהאַלטן, 
אָבּער ער איז געקוּמען פאַרויס פאַרן פאָלק; 
די גערעכטיקייט פוּן גאָט האָט ער געטאָן, 


* זע שמות ג, 4-2. 
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אוּן זיינץע משפּטים, אין איינעם מיט ישׂראל. 


**אוּן אויף דֶן האָט ער געזאָגט: 
דֶן איז אַ יוּנגער ליבּ, 
ער שפּרינגט פוּן בָּשֶן אַרױס. 


*אוּן אויף נפתּלי האָט ער געזאָנט: 
נפתּלי, זאַט מיט בּאַװיליקוּנג, 
אוּן פוּל מיט דער בּרכה פוּן גאָט, 
דעם ים אוּן דעם דָרום טוּ אַרבּן! 


ייאוּן אויף אֶשר האָט ער געזאָנט: 
געבּענטשטער פוּן אַלע זין זאָל זיין אֶשר, 
בּאַליבּט זאָל ער זיין בּיי זיינע בּרידער, 
אוּן בּאָדן אין אייל זיין פוּס. 

*אַייזן אוּן קוּפּער דיינע ריגלען, 
אוּן וי דיינע טעג דיין שטאַרקײט. 


*ניטאָ אַזאַ װי גאָט, ישורוּן; 
ער ריט אויף די הימלען דיר צוּ הילף, 
אוּן אין זיין גרויסקייט אויף די װאָלקן. 

ייאַ בּאַשיצוּנג איז דער אייבּיקער גאָט, 
אוּן אונטן איז ער שטענדיקע אָרעמס. 
אוּן ער האָט פאַרטריבּן דעם פיינט פוּן פאַר דיר, 
אוּן געהייסן: פאַרטיליג! 

יאוּן ישׂראל רוּט אין זיכערקייט, 
אָפּגעוונדערט--דער קװאַל פוּן יעקב, 
אין אַ לאַנד פוּן תּבוּאה אוּן װיין; 
אוּן זיינע הימלען טריפן טוי. 

יווֹיל דיר, ישׂראל, װער אי דיין גלײיכן? 
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אַ פאָלק געהאָלפן דוּרך גאָט- 

דעם שילד פוּן דיין הילף, 

אוּן דעם װאָס אי די שווערד פוּן דיין גרויסקייט! 
= אוּן דיינע פיינט װעלן אַיינגײן פאַר דיר, 

אוּן דוּ וועסט אויף זייערע הייכן טרעטן. 


לד יאוּן משה איז אַרױפנעגאַננען פוּן די פּלױנען פוּן מוֹאָב 
צוּם בּאַרג נבוֹ, אויפן שפּיץ פְּסנָה װאָס אַקעגן יריחוֹ; 

אוּן גאָט האָט אים געװיזן דאָס גאַנצע לאַנד גִלֹעָד בּיז דָן; "און 
גאַנץ נפתּלי, אוּן דאָס לאַנד אפרים אוּן מנשה, אוּן דאָס גאַנצע 
לאַנד יהוּדה בּיז דעם הינטערשטן ים. *אוּן דעם דָרום, אוּן 
די ניַרדךז געגנט, דעם טאָל פוּן יריחוֹ, דער שטאָט פוּן טייטל- 
בּוימער, בּיז צוֹעֵר. *אוּן גאָט האָט צוּ אים געואָנט: דאָס איז 
דאָס לאַנד װאָס איך האָבּ געשװאָרן צוּ אַברהמען; צוּ יצחקן, 
אוּן צוּ יעקבן, אַזױ צוּ זאָגן: צוּ דיין זאָמען װעל איך עס געבּן. 
איך האָבּ דיך געלאָזט זען מיט דיינע אויגן, אָבּער אַהין אַריבּער- 
קוּמען װעסטוּ ניט. 

יאוּן משה דער קנעכט פוּן גאָט איז דאָרטן געשטאָרבּן, 
!אין לאַנד מוֹאָב, לוט דעם מויל פוּן גאָט. *אוּן מע האָט אים 
בּאַנראָבּן אין טאָל, אין לאַנד מוֹאָב, אַקענן בִּית-פְּעוֹר; אוּן קיין 
מענטש װײיס ניט זיין קבר בּיו אויף היינטיקן טאָג. 
| = יאוּן משה איז געװען הוּנדערט אוּן צװאַנציק יאָר אַלט, 
װען ער איז געשטאָרבּן; זיין אויג איז ניט געװען טונקל, אוּן זיין 
פרישקייט איז ניט אַװעק. 
| = יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן בּאַװײנט משהן אין די 
פּלוינען פוּן מוֹאָב דרייסיק טעג, בּיו די טעג פוּן טרויערגעװיין 
נאָך מֹשׁהן האָבּן זיך געענדיקט. 

יאוּן יהוֹשׁוּעַ דער זוּן פוּן נון איז געװען פוּל מיט דעם גייסט 
פוּן חכמה, װײיל משה האָט אָנגעלענט אויף איט זיינע הענט; אוּן 
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די קינדער פוּן ישראל האָבּן זיך צוּנעהערט צוּ אים, אוּן האָבּן - 
געטאָן אַזװי װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן. : 

"אוּן עס איז ניט אויפגעשטאַנען אין ישׂראל נאָך אַואַ נביא ‏ 
װי משה, װאָס גאָט האָט זיך דערקענט צוּ אים פָּנים אֶל פָּנים; ‏ 
'יאין אַלע צייכנס אוּן װוּנדער װאָס גאָט האָט אים געשיקט טאָן . 
אין לאַנד מִצרַיִם, צוּ פַּרעהן, אוּן צוּ אַלע זיינע קנעכט, אוּן צוּ . 
זיין גאַנצן לאַנד; *אוּן אין אַלדער שטאַרקער האַנט, אוּן אין ‏ 
אַלדער גרויסער פאָרכטיקייט, װאָס משה האָט בּאַװיון פאַר - 
די אויגן פוּן גאַנץ ישׂראל. 





יהושוץ 


די גרענעצן פוּן בּנימין יח וו 


די גרענעצן פוּן שמעון יט 1 
די גרענעצן פוּן זבוּלוּן יט 10 
די גרענעצן פוּן יִשׁשָׁכֶר יט 7ו 
די גרענעצן פוּן אֶשר יט 24 
די גרענעצן פוּן נפתּלי יט 32 
די גרענעצן פוּן דֶן יט 40 
די קינדער פוּן ישׂראל גיבּן יְהוֹשׁוּעַן אַ נחלה- יט 49 
די שטעט פוּן אַנטרינוּנג (ערי-מקלט) 5 

די שטעט פוּן די לוַיִים כא 1 


יְהוֹשוּעַ שיקט אַהײם די שבטים פוּן יענער זײטירדן כב 1 
ראוּבן, נָד, אוּן דער האַלבּער שבט מנשה שטעלן אויף 


אַ מִבַּח בּיים יַר דן כב 9 
יְהוֹשׁוּעַ װאָרנט דאָס פאָלק } 
דער בּוּנד מיט גאָט כּרן 


יהוֹשׁוּצַ שטאַרבּט. יוֹספס בּיינער. אָלעֶוֶרס טויט כד 29 


יְהוֹשׁוּעַ 


א יאוּן עס איז געװען נאָך דעם טוט פוּן משה דעם קנעכט 

פוּן גאָט, האָט גאָט געזאָגט צוּ יהוֹשׁוּעַ דעם זוּן פוּן נוּן, דעם 
בּאַדינער פוּן משהן, אַזױ צוּ זאָגן: ימשה מיין קנעכט איז 
געשטאָרבּן; אוּן אַצוּנד שטיי אויף, אוּן גי אַריבּער דעמדאָזיקן 
יַרדן, דוּ אוּן דאָסדאָזיקע גאַנצע פאָלק, צוּ דעם לאַנד װאָס 
איך גיבּ זיי--די קינדער פוּן ישׂראל. *יעטװעדער אָרט װאָס 
אַײיער פוּסטריט װעט דערויף טרעטן, האָבּ איך אַייךְ אים 
געגעבּן, אַזױ װי איך האָבּ גערעדט צוּ משהן. *פוּן דעם מדבּר, 
אוּן דעמדאָזיקן לבָּנוֹן, אוּן בּיון גרויסן טייך, דעם טייך פּרֶת, 
דאָס גאַנצע לאַנד פוּן די חִתּים, אוּן בּיזן יַםדהַנְדול, צוּזוּנאונ 
טערגאַנג,װעט זיין אַײיער געמאַרק. קיינער וועטניט בּאַשטײַן 
פאַר דיר אַלע טעג פוּן דיין לעבּן; אַװױי װי איך בּין געװען מיט 
משהן, װעל איך זיין מיט דיר; איך װעל דיך ניט אָפּלאָון אוּן 
דיך ניט פאַרלאָזן. "זי שטאַרק אוּן פעסט, װאָרום דוּ װעסט 
דאָסדאָזיקע פאָלק מאַכן אַרבּן דאָס לאַנד װאָס איך האָבּ 
געשװאָרן זײערע עלטערן זי צוּ געבּן. ינאָר זי זייער שטאַרק 
אוּן פעסט צוּ היטן צוּ טאָן אַזױ װי דידאָזיקע גאַנצע תּוֹרה װאָס 
משה מיין קנעכט האָט דיר בּאַפױלן; זאָלסט דערפון ניט 
אָפּקערן רעכטס אָדער לינקס, כּדי זאָלסט בּאַנליקן אוּמעטוּם 
אַװוּ דוּ װעסט גיין. "דאָסדאָזיקע בּוּך פוּן דער תּוֹרה זאָל זיך 
ניט אָפּטאָן פוּן דיין מויל, אוּן זאָלסט טראַכטן דערפוּן טאָג 
אוּן נאַכט, כּדי זאָלסט היטן צוּ טאָן אַזװי װי אַלץ װאָס שטייט 
געשריבּן דערין; װאָרום דענסמאָל װעסטוּ מצליח זיין אין דיינע 
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װועגן, אוּן דענסמאָל װעסטו בּאַנליקן. "פאַרװאָר, איך זאָ 
דיר אָן: זי שטאַרק אוּן פעסט, זאָלסט ניט פּאָרכטן אוּן ניט 
אַנגסטן, װאָרום יהוה דיין גאָט איז מיט דיר אוּמעטוּם אַװוּ דוּ 
וועסט גיין. 

*יהאָט יְהוֹשׁוּעַ בּאַפױלן די אויפועער פוּן פאָלק, אַזױ צוּ 
זאָגן: גייט דוּרך אין לאַגער, אוּן בּאַפּעלט דעם פאָלק, 
אַװי צוּ זאָנן: גרייט אַייך אָן צערונג, װאָרום אין דרי טעג אַרוּם 
נייט איר אַריבּער דעמדאָזיקן יַרדן, צוּ קוּמען אַרבּן דאָס לאַנד 
װאָס יהוה אַייער גאָט גיט אַייךְ, עס צוּ אַרבּן. 

אוּן צוּ די ראוּבֵנים, אוּן צוּ די נָדים, אוּן צוּם האַלבּן שבט 
מנַשָה, האָט יהוֹשׁוּעַ געזאָגט, אַזױ צוּ זאָגן: *געדענקט די זאַך 
װאָס משה דער קנעכט פוּן גאָט האָט אַייך בּאַפױלן, אַזױ צוּ זאָגן: 
יהוה אַײער נאָט בּאַרוּט אַייך, אוּן װעט אַייך געבּן דאָסדאָזיקע 
לאַנד. *זאָלן אַײיערע װײבּער, אַײערע קליינע קינדער, און 
אַייערע פי, בּלײבּן אין דעם לאַנד װאָס משה האָט אַייך געגעבּן 
אויף דער זייט יַרדן, אוּן איר, אַלע העלדישע גיבּוֹרים, זאָלט 
אַריבּערגײין בּאַװאָפנטע פאַרויס פאַר אַיערע בּרידער, אוּן 
זי העלפן. *בּיז װאַנען גאָט װעט בּאַרוען אַײערע בּרידער 
אַזױ װי אַייך, אוּן אויך זי װעלן אַרבּן דאָס לאַנד װאָס גאָט 
אַייער האַר גיט זײי. דענסמאָל װעט איר זיך אוּמקערן צוּ דעם 
לאַנד פוּן אַייער אַרבּוּנג, אוּן װעט עס אַרבּן-װאָס משה דער 
קנעכט פוּן גאָט האָט אַייך געגעבּן אויף דער זייט יַרדן, צוּ זוּנ- 
אויפנאַנג. 

**האָבּן זי געענטפערט יהוֹשׁוּען, אַװי צוּ זאָגן: אַלץ װאָס 
דוּ האָסט אוּנדו בּאַפױלן, װעלן מיר טאָן, אוּן אוּמעטוּם אַװוּ 
דוּ װעסט אוּנדז שיקן, װעלן מיר גיין. *גענוי װי מיר האָבּן 
צוגעהערט צוּ משהן, אַזױ װעלן מיר צוּהערן צוּ דיר; זאָל נאָר 
יהוה דיין גאָט זיין מיט דיר, אַזױ װי ער איז געװען מיט משהן. 
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*זאיטלאַכער מאַן װאָס װעט װידערשפּעניקן דײַן מויל, אוּן 
װעט ניט צוּהערן דיינע װערטער, לוט אַלץ װאָס דוּ װעסט 
אים בּאַפּעלן, זאָל געטייט װערן; נאָר זי שטאַרק אוּן פעסט. 


- אוּן יהוֹשׁוּעַ דער זוּן פוּן נוּן האָט געשיקט פוּן שִטים צװײ 

מענטשן אױסקוקערס שטילערהייט, אַזױ צוּ זאָגן: גייט זעט 
דאָס לאַנד, אוּן יריחוֹ. זיינען זי געגאַנגען, אוּן זיינען געקומען אין 
הויז פוּן אַ פרוי אַ זוֹנה װאָס איר נאָמען איז געװען רָחָב, אוּן 
האָבּן זיך דאָרטן געלײנט. *איז אָנגעזאָגט געװאָרן דעם מלך 
פוּן יריחוֹ, אַװי צוּ זאָגן: זע, מענטשן זיינען געקוּמען אַהער די 
נאַכט פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, אױסצוּפאָרשן דאָס לאַנד. 
יהאָט דער מלך פוּן יריחוֹ געשיקט צוּ רָחָבן, אַזױ צוּ זאָגן: גיבּ 
אַרױס די מענטשן װאָס זיינען געקוּמען צוּ דיר, די װאָס זיינען 
געקוּמען אין דיין הויז, װאָרום אױסצוּפאָרשן דאָס גאַנצע לאַנד 
זיינען זי געקומען.-*אוּן די פרוי האָט גענוּמען די צוויי מענטשן, 
אוּן האָט זי בּאַהאַלטן.--אוּן זי האָט געזאָגט: יאָ, די מענטשן 
זיינען געקומען צוּ מיר, אָבּער איך האָבּ ניט געװוּסט פוּן װאַנען 
זי זיינען; *אוּן עס איז געװען, װי מע האָט געזאָלט פאַרשליסן 
דעם טױער, אַז עס איז געװאָרן פינצטער, אַזױי זיינען די מענטשן 
אַרױסגעגאַנגען; איך װײיס ניט װוּהין די מענטשן זיינען גענאַנגען; 
יאָנט זי נאָך אויף גיך, װאָרום איר װעט זי אָניאָגן. 

*אָבּער זי האָט זיי געהאַט אַרויפנעפירט אויפן דאַך, אוּן 
זי בּאַהאַלטן אין פלאַקסשטעקלאַך װאָס זײנען געװען אויס- 
געלייגט בּיי איר אויפן דאַך. אוּן די מענטשן האָבּן זײ 
נאָכגעיאָגט אויפן וועג פוּן יַרדן, צוּ די איבּערפאָרן; אוּן דעם 
טויער האָט מען פאַרשלאָסן נאָכדעם װי עס זיינען אַרוס- 
גענאַנגען די װאָס האָבּן זי נאָכגעיאָגט. 

*אוּן איידער זי האָבּן זיך געליינט, איז זי אַרױפגעגאַנגען צו 
זײ אויפן דאַך, 'אוּן זי האָט געזאָגט צוּ די מענטשן: איך װײס, אַז 
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גאָט האָט אַייך געגעבּן דאָס לאַנד, אוּן אַו איער אימה איז 
געפאַלן אויף אוּנדו, אוּן אַז אַלע בּאַװוֹינער פוּן לאַנד זיינען 
צעגאַנגען געװאָרן פאַר אַייךְ. *יװאָרום מיר האָבּן געהערט 
װי גאָט האָט אויסגעטריקנט די װאַסערן פוּן יַם-סוּף פוּן פאַר 
אַייך, בּיי אַייער אַרױסגײן פוּן מִצרַיִם, אוּן װאָס אִיר האָט געטאָן 
צוּ די צװײ מלכים פוּן דעם אָמוֹרי װאָס אויף יענער זייט יַרדן, 
צוּ סיחוֹנען אוּן צוּ עוֹגן, װאָס איר האָט זי פאַרװיסט. י:אוּן וי 
מיר האָבּן געהערט, אַװי איז צענאַננען אונדזער האַרץ, אוּן אין 
קיינעם איז מער אַן אָטעם ניט געבּליבּן פוּן װעגן אַייך; װאָרום 
יהוה איער גאָט ער איז גאָט אין הימל אױבּן, אוּן אויף דער 
ערד אוּנטן. =אוּן אַצוּנד שװוערט מיר, איך בּעט אַײַךְ, בּײ 
יהוה, װײל איך האָבּ געטאָן חסד מיט אַייךְ, אַז איר אויך װעט 
טאָן חסד מיט מיין פאָטערס הױז; אוּן איר זאָלט מיר געבּן אַן 
אמתן צײיכן, **אַז איר װעט לאָון לעבּן מיין פאָטער אוּן מיין 
מוּטער, אוּן מיינע בּרידער אוּן מיינע שוועסטער, אוּן אַלע װאָס 
געהערן צוּ זײ, אוּן איר װעט מציל זיין אוּנדזערע נפשות פוּן 
טויט. 

*;האָבּן די מענטשן צוּ איר געזאָנט: אונדזער נפש אָנשטאָט 
אַייךְ צוּם טוט, אױיבּ איר װעט ניט אױסזאָגן דידאָזיקע זאַך 
אוּנדוערע! אוּן עס װעט זיין, אַז גאָט װעט אוּנדו געבּן דאָס 
לאַנד, װעלן מיר טאָן מיט דיר חסד אוּן טריישאַפט. 

*;האָט זי זי אַראָפּגעלאָון מיט אַ שטריק דוּרכן פענצטער; 
װאָרום איר הויז איז געװען אין דער װאַנט פוּן דער שטאָט- 
מויער, אוּן זי האָט געװוֹינט אין דער מויער. *אוּן זי האָט צוּ 
זי געזאָנט: גייט צוּם בּאַרג צוּ, כּדי די נאָכיאָגער זאָלן אַייך ניט 
אָנטרעפן; אוּן איר זאָלט אַייךְ בּאַהאַלטן דאָרטן דרי טעג, 
בּיז די נאָכיאָגער קערן זיך אוּם; אוּן דערנאָך װעט איר גיין אויף 
אַייער ועג. 
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ייהאָבּן די מענטשן צוּ איר געזאָגט: מיר װעלן זיין ריין פוּן 
דיין דאָזיקער שבועה װאָס דוּ האָסט אוּנדו בּאַשװאָרן. *אָט װי 
מיר קוּמען אין לאַנד, זאָלסטוּ די שנוּר פוּן דעמדאָזיקן רויטן 
פאָדים אָנבּינדן אין דעם פענצטער װאָס דוּ האָסט אוּנדז אַראָפּי 
געלאָזן דורך אים, אוּן דיין פאָטער אוּן דיין מוּטער, אוּן דיינע 
בּרידער, אוּן דאָס נאַנצע הויז פוּן דיין פאָטער, זאָלסטוּ אַײינד 
זאַמלען צוּ דיר אין הויז. *אוּן עס װעט זיין, איטלאַכער װאָס 
װעט אַרױסנײן פוּן די טירן פוּן דיין הויז דערויסן, װעט זיין 
בּלוּט זיין אויף זיין קאָפּ, אוּן מיר װעלן זיין ריין; אָבּער 
איטלאַכער װאָס װעט זיין בּיי דיר אין הויז, װעט זיין בּלוּט זיין 
אויף אוּנדזער קאָפּ, אויבּ אַ האַנט װעט זיין אויף אים. "אויבּ 
אָבּער דוּ װועסט אױסזאָנן דידאָזיקע זאַך אונדזערע, װעלן מיר 
זיין ריין פוּן דיין שבועה װאָס דוּ האָסט אוּנדז בּאַשװאָרן. 

ייהאָט זי געזאָנט: וי אַײיערע װערטער, אַזױ זאָל זיין. אוּן 
זי האָט זי אַרױסבּאַלײט, אוּן זי זיינען אַװעקגענאַנגען. אוּן 
זי האָט אָנגעבּוּנדן די רויטע שנוּר אין פענצטער. 

=אוּן זי זיינען געגאַננען, אוּן זיינען געקוּמען צוּם בּאַרג, 
אוּן זיינען דאָרטן געזעסן דריי טעג, בּיו די נאָכיאָגערס האָבּן 
זיך אוּמגעקערט. אוּן די נאָכיאָגערס האָבּן געזוכט אויפן גאַנצן 
וועג, אוּן האָבּן ניט געפונען. 

אוּן די צװײי מענטשן האָבּן זיך אוּמגעקערט, אוּן האָבּן 
אַראָפּגענידערט פוּן בּאַרג, אוּן זיינען אַריבּערגעגאַנגען אוּן 
געקומען צוּ יְהוֹשׁוּעַ דעם זוּן פוּן נוּן, אוּן האָבּן אים דערציילט 
אַלץ װאָס זי האָט געטראָפן. +-אוּן זי האָבּן געזאָגט צוּ יהוֹשׁוּעַן: 
פאַרװאָר, גאָט האָט געגעבּן אין אוּנדזער האַנט דאָס גאַנצע 
לאַנד; אוּן אויך זיינען די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד צעגאַנגען געװאָרן 
פאַר אוּנדו. 
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{ יאוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט זיך געפעדערט אין דער פּרִי, אוּן זי 
האָבּן געצויגן פוּן שִטים, אוּן זיינען געקוּמען בּיון יַרדן, ער 

אוּן אַלע קינדער פוּן ישׂראל; אוּן זי האָבּן דאָרטן גענעכטיקט 
אײידער זי זיינען אַריבּערגעגאַנגען. 

יאוּן עס איז געװוען צוּם סָוף פוּן דרי טעג", זיינען די אויפ- 
זעער דורכגעגאַננען אין לאַגער, *אוּן זי האָבּן בּאַפױלן דעם 
פּאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: װי איר זעט דעם אָרון פוּן בּוּנד פוּן יהוה 
אַײיער גאָט, אוּן די כֹּהנים פוּן שבט לְוִי טראָגן אים, אַזױי זאָלט 
איר ציען פוּן אַייער אָרט, אוּן גיין נאָך אִים--*נאָר װײיט זאָל זיין 
צווישן אַייךְ אוּן צװישן אים, אַרוּם צװײ טויונט איילן אויפן מאָס; 
איר זאָלט ניט גענענען צוּ אים-כּדי איר זאָלט וויסן דעם װעג 
װאָס איר זאָלט אויף אים גיין, װאָרום איר זייט ניט דוּרכגעגאַנגען 
אויף דעם וועג נעכטךאייערנעכטן. 

*אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט געזאָגט צוּם פאָלק: הײליקט אַייך, װאָרום 
מאָרגן װעט גאָט טאָן צװישן אַייך װוּנדער. *אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט 
געזאָגט צוּ די כֹּהנים, אַזױ צוּ זאָגן: טראָגט דעם אָרון פוּן בּּנד, 
אוּן גייט פאַרויס פאַרן פאָלק. 

האָבּן זי געטראָגן דעם אָרון פוּן בּונד, אוּן זיינען געגאַננען 
פאַרױיס פאַרן פאָלק. 

יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ יְהוֹשׁוּען: הײינטיקן טאָג װעל 
איך אָנהײבּן דיך גרייסן פאַר די אויגן פוּן גאַנץ ישׂראל, כּדי 
זי זאָלן װיסן, אַז אַװי װי איך בּין געװען מיט משהן, װעל איך 
זיין מיט דיר. *אוּן דוּ זאָלסט בּאַפעלן די כּהנים װאָס טראָגן 
דעם אָרון פוּן בּוּנד, אַװי צוּ זאָנן: װי איר קומט צוּם בּרעג 
װאַסער פוּן יַרדן, זאָלט איר אין יַרדן זיך אָפּשטעלן. 

"האָט יהוֹשׁוּעַ געזאָנט צוּ די קינדער פוּן ישׂראל: גענענט 
אַהער, אוּן הערט די װערטער פוּן יהוה אַײער גאָט. *"און 
יהוֹשׁוּעַ האָט געזאָנט: דוּרך דעם װעט איר װיסן, אַז דער 


אוע א, וו. 
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לעבּעדיקער גאָט איז צװישן אַייך, אוּן פאַרטרײבּן װעט ער 
פאַרטרײיבּן פוּן פאַר אַייך דעם כּנַעֲני, אוּן דעם חִתּי, אוּן דעם 
חִוי, אוּן דעם פּרַזי, אוּן דעם גִרנָשי, אוּן דעם אָמוֹרי, אוּן דעם 
יבוּסי. +:אָט גייט דער אָרון פוּן בּוּנד פוּן דעם האַר פוּן דער 
גאַנצער ערד אַריבּער אַייך פאַרויס איבּערן יַרדן. *און 
אַצוּנד, נעמט אַייך צוועלף מענער פוּן די שבטים פוּן ישׂראל, 
צוּ איין מאַן, צוּ איין מאַן פוּן אַ שבט. **אוּן עס װעט זיין, װי די 
פוּסטריט פוּן די כֹּהנים, װאָס טראָגן דעם אָרון פוּן גאָט דעם 
האַר פוּן דער גאַנצער ערד, רוּען אין די װאַסערן פוּן יַרדן, 
אַזױ װעלן די װאַסערן פוּן ירדן פאַרשניטן װערן-די װאַסערן 
װאָס נידערן אַראָפּ פוּן אויבּן-אוּן זי װעלן בּלײבּן שטיין אין 
איין הויפן. 

*און עס איז געװען, וי דאָס פאָלק האָט געצויגן פוּן זייערע 
נעצעלטן אַריבּערצוגײן דעם יַרדן, מיט די כֹּהנים, װאָס האָבּן 
געטראָגן דעם אָרון פוּן בּוּנד, פאַרױס פאַרן פאָלק, *;אוּן וי 
די טרעגער פוּן אָרון זיינען געקוּמען בּיון ירדן, אוּן די פיס פוּן 
די כֹּהנים, װאָס האָבּן געטראָגן דעם אָרון, האָבּן זיך איינ- 
געטונקט אין בּרעג װאַסער--װאָרום דער יָרדן איז פוּל איבּער 
אַלע זיַנע בּרעגן אַלע טעג פוּן שניט-ייאַװי האָבּן די װאַסערן, 
װאָס נידערן אַראָפּ פוּן אױיבּן, זיך אָפּגעשטעלט; זי זיינען 
געבּליבּן שטיין אין איין הויפן, זייער װײט פוּן דער שטאָט אָדָם 
װאָס לעבּן צִרֹתָן; אוּן די װאָס נידערן אַראָפּ צוּ דעם ים פוּן 
פּלױן, דעם יַם-הַמֶלַח, זיינען אין גאַנצן פאַרשניטן געװאָרן; אוּן 
דאָס פאָלק איז אַריבּערגעגאַנגען אַקעגן יריחוֹ. ייאוּן די כֹּהנים, 
װאָס האָבּן געטראָגן דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד, זיינען געשטאַנען 
פעסט אויף טריקעניש אין מיטן יַרדן; אוּן גאַנץ ישׂראל זיינען 
אַריבּערגעגאַנגען אויף טריקעניש, בּיו דאָס גאַנצע פּאָלק האָט 
געענדיקט אַריבּערגײן דעם יַרדן. 
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די אאוּן עס איז געװען, אַז דאָס גאַנצע פאָלק האָט געענדיקט 

אַריבּערגײן דעם יַרדן, האָט גאָט געזאָגט צו יהוֹשׁוּעַן, אַזױי צוּ 
זאָגן: ינעמט אַייך פוּן פאָלק צװעלף מענער, צוּ איין מאַן, צוּ 
איין מאַן פוּן אַ שבט. *אוּן בּאַפעלט זיי, אַזױ צוּ זאָגן: נעמט 
אַייך פוּן דאַנען, פוּן מיטן יַרדן, פוּן װוּ די פיס פוּן די כֹּהנים 
זיינען געשטאַנען פעסט, צװעלף שטיינער, אוּן איר זאָלט זי 
אַריבּערבּרענגען מיט אַייך, אוּן זי אַװעקלײגן אין דעם נאַכט- 
לאַגער װאָס איר װעט דרינען נעכטיקן די נאַכט. | 

+ּאוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט גערוּפן די צװעלף מענער, װאָס ער האָט 
אָנגעבּרײט פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, צוּ איין מאַן, צוּ איין מאַן 
פוּן אַ שבט, *אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט צוּ זי געזאָגט: גייט אַריבּער צוּ 
דעם אָרון פוּן יהוה אַיער גאָט, אין מיטן יַרדן, אוּן נעמט אַייך 
איטלאַכער אַ שטיין אויף זיין אַקסל, לוט דער צאָל פוּן די 
שבטים פוּן די קינדער פוּן ישׂראל; יכּדי דאָס זאָל זיין אַ צייכן 
צװישן אַייך; אַז אַײיערע קינדער װעלן שפּעטער אַהין פרעגן, 
אַװױי צוּ זאָגן: װאָס זיינען אַייך דידאָזיקע שטיינער? זאָלט איר 
זי זאָגן: װײל די װאַסערן פוּן ירדן זיינען פאַרשניטן געװאָרן 
פאַר דעם אָרון פוּן נאָטס בּוּנד; ווען ער איז אַריבּערגעגאַנגען 
איבּערן יַרדן איז פאַרשניטן געװאָרן דאָס װאַסער פוּן יַרדן; 
אוּן דידאָזיקע שטיינער װעלן זיין פאַר אַ דערמאָנוּנג צוּ די 
קינדער פוּן ישׂראל בּיז אייבּיק. 

*אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן אַזױ געטאָן, אַזױ װי יהוֹשוּעַ 
האָט בּאַפױלן; אוּן זי האָבּן גענומען צוועלף שטיינער פוּן מיטן 
ירדן, אַזױ װי גאָט האָט גערעדט צוּ יְהוֹשׁוּעֵן, לוט דער צאָל 
פוּן די שבטים פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זי האָבּן זי 
אַריבּערגעטראָגן מיט זיך צוּ דעם נאַכטלאַגער, אוּן זי אַװעק- 
געלײיגט דאָרטן. 

-אוּן צװועלף שטיינער האָט יהוֹשׁוּעַ אויפגעשטעלט אין מיטן 
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יַרדן, אויף דעם אָרט װוּ די פיס פוּן די כּהנים, װאָס האָבּן 
געטראָגן דעם אָרון פוּן בּוּנד, זיינען געשטאַנען; אוּן זי זיינען 
דאָרטן בּיז אויף הײינטיקן טאָג. "אוּן די כֹּהנים װאָס האָבּן 
געטראָגן דעם אָרון, זײינען געשטאַנען אין מיטן יַרדן, בּיו עס 
איז אויסגעפירט געװאָרן אַלצדינג װאָס גאָט האָט בּאַפױלן 
יהוֹשוּען צוּ רעדן צוּם פאָלק, אַװױ װי אַלץ װאָס מֹשה האָט 
בּאַפױלן יהוֹשוּען. אוּן דאָס פאָלק האָט געאַײלט אוּן איז 
אַריבּערגעגאַנגען. *יאוּן עס איז געװען, װי דאָס גאַנצע פאָלק 
האָט געענדיקט אַריבּערגײן, אַזױ איז אַריבּערגענאַננען דער 
אָרון פוּן גאָט אוּן די כֹּהנים פאַרן פאָלק. 

*יאוּן די קינדער פוּן ראוּבן, אוּן די קינדער פוּן נֶד, אוּן דער 
האַלבּער שבט מנשה, זײנען אַריבּערגעגאַנגען בּאַװאָפּנטע 
פאַרױס פאַר די קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ װי משה האָט צוּ זֵי 
גערעדט. *אַרוּם פערציק טױט בּאַװאָפּנטע חיל זיינען 
אַריבּערגעגאַנגען פאַר גאָטס אָנגעזיכט אויף מלחמה, צוּ די 
פּלױנען פוּן יריחוֹ. 

+;אין יענעם טאָג האָט גאָט געגרייסט יהוֹשׁוּען פאַר די אויגן 
פוּן גאַנץ ישׂראל, אוּן זי האָבּן מוֹרא געהאַט פאַר אים אַזױ װי 
זי האָבּן מוֹרא געהאַט פאַר משהן, אַלע טעג פוּן זיין לעבּן. 

יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ יהוֹשׁוּען, אַזױי צוּ זאָגן: *יבּאַפעל 
די כֹּהנים װאָס טראָגן דעם אָרון פוּן געזעץ, זי זאָלן אַרױפגײן 
פוּן יֵרדן. 

יהאָט יהוֹשׁוּעַ בּאַפױלן די כֹּהנים, אַזױ צוּ זאָגן: גייט אַרױף 
פוּן יַרדן. *אוּן עס איז געװען, אַז די כֹּהנים, װאָס האָבּן 
געטראָגן דעם אָרון פוּן נאָטס בּוּנד, זיינען אַרױפנעגאַנגען פוּן 
מיטן יַרדן, וי די פוּסטריט פוּן די כֹּהנים האָבּן זיך אויפגעהויבּן 
אויף דער יבּשה, אַזױ האָבּן די װאַסערן פוּן ירדן זיך אוּמגעקערט 
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אויף זייער אָרט, אוּן זיינען געגאַנגען איבּער אַלע זיינע בּרֶעג 
אַזױ װי נעכטךךאייערנעכטן. 

*אוּן דאָס פאָלק איז אַרױפגענאַנגען פוּן יַרדןן אין צענטן 
טאָג פוּן ערשטן חוֹדש, אוּן זי האָבּן גערוּט אין גִלגֶל, אין מורח" 
עק פוּן יריחוֹ. *אוּן דידאָזיקע צוועלף שטיינער, װאָס זי האָבּן 
אַרױסגענומען פוּן יַרדן, האָט יְהוֹשׁוּעַ אויפגעשטעלט אין גִלנָל. 
יאוּן ער האָט געזאָגט צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: 
אַז אַײערע קינדער װעלן שפּעטער אַהין פרעגן זײיערע עלטערן, 
אַזױ צוּ זאָגן: װאָס זיינען דידאָזיקע שטיינער? *זאָלט איר מאַכן 
װיסן אַײערע קינדער, אַזױ צוּ זאָגן: אויף טריקעניש איז ישׂראל 
אַריבּערגעגאַנגען דעמדאָזיִקן יַרדן. =װאָרום יהוה איער גאָט 
האָט אויסגעטריקנט די װאַסערן פוּן יַרדן פוּן פאַר אַייך, בּיז 
איר זייט אַריבּערגעגאַנגען, אַזױ װי יהוה איער גאָט האָט געטאָן 
צוּם ים-סוּף, װאָס ער האָט אויסגעטריקנט פוּן פאַר אוּנדז, בּיז 
מיר זיינען אַריבּערגענאַננען; *יכּדי אַלע פעלקער פוּן דער 
ערד זאָלן װיסן די האַנט פוּן יהוה אַז זי איז שטאַרק; כּדי איר 
זאָלט מוֹרא האָבּן פאַר יהוה אַייער גאָט אַלע טעג. 


דֶן יאוּן עס איז געװען, װי די מלכים פוּן דעם אָמוֹרי װאָס אויף 
דער זייט יַרדן, צוּ מערב, אוּן אַלע מלכים פוּן דעם כּנעני 
װאָס בּיים ים, האָבּן געהערט אַז גאָט האָט אויסגעטריקנט די 
װאַסערן פוּן יִרדן פוּן פאַר די קינדער פוּן ישׂראל, בּיוּ זי זיינען 
אַריבּערגענאַנגען, אַװױי איז זייער האַרץ צעואַנגען, אוּן אַן אָטעם 
איז מער ניט געבּליבּן אין זי פוּן װעגן די קינדער פוּן ישׂראל. 
?אין יענער צייט האָט גאָט געזאָגט צוּ יהוֹשׁוּען: מאַך דיר 
שטיינערנע מעסערס, אוּן מַל װידער די קינדער פוּן ישׂראל. 
אַ צווייט מאָל. *האָט יהוֹשׁוּעַ זיך געמאַכט שטײנערנע מעסערס, 
אוּן האָט געמַלט די קינדער פוּן ישׂראל אין נִבעַת-הָעֲרָלוֹתי. 


א דאָס בּערגל פון פאָרהויטן. 
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*אוּן דאָס איז די זאַך פאַר װאָס יְהוֹשׁוּעַ האָט געמַלט: דאָס 
גאַנצע פאָלק װאָס איו אַרױסגעואַננען פוּן מִצרַיִם, די מאַנט- 
פּאַרשױנען, אַלע קריגסלייט, זיינען אױסגעשטאָרבּן אין דער 
מדבּר אוּנטערװעגנס נאָך זייער אַרױסנײן פוּן מִצרַיִם. װאָרום 
דאָס גאַנצע פאָלק װאָס זיינען אַרױסגעגאַנגען, זיינען געווען 
געמלט, אָבּער דאָס גאַנצע פאָלק װאָס זיינען געבּאָרן געװאָרן אין 
דער מדבּר אוּנטערװעגנס נאָך זייער אַרױסגײן פוּן מִצרַיִם, האָט 
מען ניט געמַלְט. "װאָרום פערציק יאָר זיינען די קינדער פון 
ישׂראל געגאַננען אין דער מדבּר, בּיו עס איו פאַרלענדט 
געװאָרן די נאַנצע אוּמה, די קריגסלייט װאָס זיינען אַרױס" 
גענאַנגען פוּן מִצרַיִם, װאָס האָבּן ניט צוּנעהערט צוּ דעם קול 
פוּן גאָט, די װאָס גאָט האָט זי געשװאָרן, זי ניט צוּ לאָזן זען 
דאָס לאַנד װאָס גאָט האָט געשװאָרן זייערע עלטערן, אוּנדז 
צוּ געבּן, אַ לאַנד װאָס פליסט מיט מילך אוּן האָניק; ינאָר זײיערע 
קינדער האָט ער אויפנעשטעלט אָנשטאָט זיי. זי האָט דאָס 
יְהוֹשׁוּעַ געמַלט, װײל זי זיינען געװען אוּמבּאַשניטן, װאָרום מע 
האָט זי ניט געמַלט אוּנטערװועגנס. 

*אוּן עס איז געװען, אַז דאָס גאַנצע פאָלק האָבּן געענדיקט 
זיך מַלן, זיינען זײ געועסן אויף זייער אָרט אין לאַנער בּיז זי 
זיינען געזונט געװאָרן. " 

אוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ יהוֹשׁוּצן: היינט האָבּ איך אַראָפּי 
געקייקלט פוּן אַייך די חרפּה פוּן מִצרַיִם. דרוּם רוּפט מען 
יענעם אָרט גְלִנְלי בּיז אויף היינטיקן טאָג. 

ייאוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן גערוּט אין גִלנֶל; אוּן 
זי האָבּן נעמאַכט דעם קִרבּדְפֶּסַח אין פערצנטן טאָג פוּן חוֹדש, 
אין אָװנט, אין די פּלױנען פוּן יריחוֹ. **אוּן זי האָבּן געגעסן 
פוּן דער תּבוּאה פוּן לאַנד אויף מאָרגן נאָכן קַרבֹּךְפֶּסַח, מַצות 


אוּן געבּרענטע זאַנגען, אין דעמדאָזיקן אייגענעם טאָג. =אוּן 
א קייקלונג. 
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דער מַן האָט אויפנעהערט אויף מאָרגן, אַז זי האָבּן געגעסן 
פוּן דער תּבוּאה פוּן לאַנד; אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן 
מער ניט געהאַט קיין מֵן; אוּן זי האָבּן נעגעסן פוּן דער תּבוּאה 
פוּן לאַנד כּנַעַן אין יענעם יאָר. 

יאוּן עס איז געװוען, אַז יהוֹשׁוּעַ איז געװען אין יריחוֹ, האָט 
ער אויפגעהויבּן זיינע אויגן אוּן געזען, ערשט אַ מאַן שטייט אַקעגן 
אים, מיט זיין שווערד אַרױסגעצױגן אין זיין האַנט. איז יהוֹשׁוּעַ 
צוגעגאַננען צוּ אים, אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: בּיסטוּ פאַר אוּנדו, 
אָדער פאַר אוּנדזערע פיינט? *'האָט ער געענטפערט: נין, 
נייערט איך בּין דער חיל-פירער פוּן גאָט; אָקאָרשט בּין איך 
געקומען. איז יהוֹשׁוּעַ געפאַלן אויף זיין פּנים צוּ דער ערד, אוּן 
האָט זיך געבּוּקט, אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: װאָס װיל מיין האַר 
רעדן צוּ זיין קנעכט? *האָט דער חיל-פירער פוּן גאָט געזאָגט 
צוּ יהוֹשׁוּען: צי אַראָפּ דיין שוּך פוּן דיין פוּס, װאָרום דער אָרט 
װאָס דוּ שטייסט אויף אים, ער איז הײליק. אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט 
אַזױ געטאָן.. 


ן יאוּן ירִיחוֹ איז געװען פאַרשפּאַרט אוּן פאַרשלאָסן פוּן ועגן 
די קינדער פוּן ישׂראל; ניט אַרױס אוּן ניט אַרײן. 

;האָט גאָט געזאָגט צוּ יהוֹשׁוּען: זע, איך האָבּ געגעבּן אין 
דיין האַנט יריחוֹ אוּן איר מלך, די שטאַרקע ניבּוֹרים. ואָלט 
איר, אַלע מלחמה-לייט, אַרוּמנײן די שטאָט רונד אַרוּם איין 
מאָל. אַזױ זאָלסטוּ טאָן זעקס טעג. *אוּן זיבּן כֹּהנים זאָלן 
טראָגן זיבּן שוֹפרות פוּן װידערס פאַר דעם אָרון; אוּן אויפן 
זיבּעטן טאָג זאָלט איר אַרוּמנײן די שטאָט זיבּן מאָל; אוּן די כֹּהנים 
זאָלן בּלאָון אין די שוֹפרות. *אוּן עס װעט זיין, ווען מע גיט - 
אַן אויסגעצוינענעם בּלאָז מיטן האָרן פוּן װידער, װי איר הערט 
דעם קול פוּן שוֹפר, זאָל דאָס גאַנצע פאָלק שאַלן אַ גרויסע 


14 יהוֹשוע 13 


שאַלוּנג, אוּן די מויער פוּן דער שטאָט װעט אַינפאַלן אונטער 
זיך, אוּן דאָס פאָלק װעט אַרױפגײן איַטלאַכער אַקעגן זיך. 

יהאָט יְהוֹשׁוּעַ דער זוּן פוּן נוּן גערופן די כֹּהנים, אוּן ער 
האָט צוּ זי געזאָגט: טהאָגט דעם אָרון פוּן בּוּנד, אוּן זיבּן כֹּהנים 
זאָלן טראָגן זיבּן שֹפרות פוּן װידערס פאַר דעם אָרון פוּן גאָט. 
יאוּן ער האָט געזאָגט צוּם פאָלק: ציט, אוּן גייט אַרוּם די 
שטאָט, אוּן די בּאַװאָפּנטע זאָלן ציען פאַר דעם אָרון פוּן גאָט. 

יאיז געשען אַװי װי יהוֹשׁוּעַ האָט אָנגעזאָגט דעם פאָלק; 

אוּן די זיבּן כֹּהנים, װאָס האָבּן געטראָגן די זיבּן שוֹפרות פוּז 
װידערס פאַר גאָט, האָבּן געצויגן, אוּן געבּלאָון אין די שוֹפרות, 
אוּן דער אָרון פוּן גאָטס בּוּנד איז גענאַננען נאָך זײ. "אוּן די 
בּאַװאָפּנטע זיינען געגאַנגען פאַר די כֹּהנים, װאָס האָבּן געבּלאָון 
אין די שוֹפרות, אוּן דער הינטער-חיל איז געגאַננען נאָך דעם 
אָרון; גענאַנגען אוּן געבּלאָזן אין די שוֹפרות. 

"אוּן דעם פאָלק האָט יהוֹשׁוּעַ בּאַפױלן, אַזױ צו זאָגן: איר 
זאָלט ניט שאַלן, אוּן ניט לאָזן הערן איער קול, אוּן אַ װאָרט 
זאָל ניט אַרױסגײן פוּן אַייער מויל, בּיז דעם טאָג װאָס איך זאָג 
צוּ אַייך: שאַלט! דענסמאָל זאָלט איר שאַלן. 

ייאוּן ער האָט געלאָוט דעם אָרון פוּן גאָט אַרוּמגײן די 
שטאָט רוּנד אַרוּם איין מאָל; אוּן זי זיינען צוּריקנעקוּמען אין 
לאַגער, אוּן האָבּן גענעכטיקט אין לאַנער. 

*יאוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט זיך געפעדערט אין דער פרי; אוּן די 
כֹּהנים האָבּן געטראָגן דעם אָרון פוּן גאָט. *=אוּן די זיבּן כֹּהנים, 
װאָס האָבּן געטראָגן די זיבּן שוֹפרות פוּן ווידערס פאַר דעם אָרון 
פוּן גאָט, זיינען געגאַנגען נאָכאַנאַנד אוּן געבּלאָון אין די שוֹפרות, 
אוּן די בּאַװאָפּנטע זיינען גענאַננען זי פאַרױיס, אוּן דער הינטער- 
חיל איז געגאַנגען נאָך דעם אָרון פוּן נאָט; גענאַנגען אוּן געבּלאָזן 
אין די שוֹפרות. +:אויך אויפן צווייטן טאָג זיינען זיי אַרוּמגעגאַנגען 
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די שטאָט איין מאָל, אוּן זיך אוּמגעקערט אין לאַגער. אַזױי 


האָבּן זי געטאָן זעקס טעג. *אוּן עס איז געווען אויפן זיבּעטן 


טאָג, האָבּן זי זיך געפעדערט װי דער פרימאָרגן איִז אויפ- 
געגאַנגען, אוּן זײַ זיינען אַרוּמגעגאַננען די שטאָט אויפן דאָזיקן 
שטייגער זיבּן מאָל; בּלויז אין יענעם טאָג זיינען זי ארומגענאַנגען 
די שטאָט זיבּן מאָל. *יאוּן עס איז געװען בּיים זיבּעטן מאָל, 
האָבּן די כֹּהנים געבּלאָון אין די שוֹפרות, אוּן יהוֹשׁוּע האָט געזאָנט 
צוּם פאָלק: שאַלט! װאָרום גאָט האָט אַייך גענעבּן די שטאָט. 
"אוּן דידאָזיקע שטאָט זאָל זיין חרם צוּ גאָט, זי אוּן אַלץ װאָס 
אין איר; נאָר רֶחָב די זוֹנה זאָל בּלײבּן לעבּן, זי אוּן אַלע װאָס 
בּיי איר אין הויז, װײל זי האָט בּאַהאַלטן די שלוחים װאָס מיר 
האָבּן געשיקט. *-אוּן איר היט אַייך נאָר פוּן דעם חרם, איר 
זאָלט אַלײן ניט װערן חרם, אַז איר װעט נעמען פוּן דעם חרם, 
אוּן מאַכן דעם לאַנער פוּן ישׂראל צוּ חרם, אוּן אים פאַר- 
אוּמגליקן. **אוּן דאָס גאַנצע זילבּער אוּן גאָלד, אוּן קופּערנע 
אוּן אַייזערנע כּלים, דאָס זאָל זיין הײליק צוּ גאָט; אין שאַץ פון 
גאָט זאָל עס אַרײן. 

יהאָט דאָס פאָלק געשאַלט, אוּן מע האָט געבּלאָזן אין די 
שוֹפרות. אוּן עס איז געװוען, װי דאָס פאָלק האָט געהערט 
דעם קול פוּן שׁוֹפר, אַזױ האָט דאָס פאָלק געשאַלט אַ גרויסע 
שאַלונג, אוּן די מויער איז אַיינגעפאַלן אוּנטער זיך, אוּן דאָס 
פאָלק איז אַרױפנעגאַנגען אין שטאָט איטלאַכער אַקעגן זיך; 
אוּן זי האָבּן בּאַצװוּנגען די שטאָט. :*אוּן זי האָבּן פאַרװיסט 
אַלץ װאָס אין שטאָט, פוּן אַ מאַן בּיז אַ פרוי, פוּן יוּנג בּיו אַלט, 
אוּן בּיז אַן אָקס, אוּן אַ שעפּס, אוּן אַן אייזל, מיטן שאַרף פון 
שװערד. 

ייאוּן צוּ די צװײ מענער װאָס האָבּן אויסגעקוקט דאָס לאַנד 
האָט יהוֹשׁוּעַ געזאָגט: גייט אַרײן אין הויז פוּן דער פּרוי דער 
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זוֹנה, אוּן פירט אַרױס פוּן דאָרטן די פרוי, אוּן אַלע װאָס געהערן 
צוּ איר, אַזױ װי איר האָט איר געשװאָרן. | 

יזיינען די יונגעלייט די אױסקוּקערס אַרײנגעגאַנגען, אוּן 
האָבּן אַרוסגעפירט רָחָבן, אוּן איר פאָטער אוּן איר מוּטער, 
אוּן אירע בּרידער, אוּן אַלע װאָס האָבּן געהערט צוּ איר, אויך 
אַיַר גאַנצע משפּחה האָבּן זי אַרוסגעפירט, אוּן זי איבּער- 
געלאָזט דערויסן פוּן לאַגער פוּן ישׂראל. *-אוּן די שטאָט האָבּן 
זי פאַרבּרענט אין פייער מיט אַלץ װאָס אין איר; בּלױיז דאָס 
זֹיִלבּער אוּן דאָס גאָלד, אוּן די קוּפּערנע אוּן אַייזערנע כּלים, 
האָבּן זי אָפּגעגעבּן אין שאַץ פוּן גאָטס הויז. *אוּן רֶחָב די 
זֹנה, אוּן איר פאָטערס הױיזנעזינט, אוּן אַלע װאָס האָבּן געהערט 
צוּ איר, האָט יְהוֹשׁוּעַ נעלאָזט לעבּן, אוּן זי איז געבּליבּן צווישן 
ישׂראל בּיו אויף היינטיקן טאָג; װײל זי האָט בּאַהאַלטן די 
שלוחים װאָס יהוֹשׁוּעַ האָט געשיקט אױסצוּקוקן יריחוֹ. 

=אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט בּאַשװאָרן אין יענער צייט, אַזױ צו זאָגן: 
פֿאַרשאָלטן פאַר גאָט דער מאַן װאָס װעט אויפשטיין אוּן 
װעט אָפּבּױען דידאָזיקע שטאָט יריחוֹ! מיט נדעם לעבּן פוּח 
זיין בּכָור זאָל ער לייגן איר גרונטפעסט, אוּן מיט זיין אינגסטן 
זאָל ער אַרײנשטעלן אירע טירן. 

ייאוּן גאָט איז געװען מיט יהוֹשוּען, אוּן זיין שם איז געװוען 
אין גאַנצן לאַנד. 


ן אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געפעלשט אַ פעלשונג 
אין דעם חרם, אוּן עָכֶן דער זוּן פוּן כַּרמי דעם זוּן פוּן ובדי, 
דעם זוּן פוּן זָרַחן, פוּן שבט יהוּדה, האָט גענוּמען פוּן דעם חרם, 
אוּן דער צאָרן פוּן גאָט האָט גענרימט אויף די קינדער פוּן 
ישׂראל. 
יאוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט געשיקט מענטשן פוּן יריחוֹ קיין עֵי װאָס 
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לעבּן בֵּית-אָוְן, אין מורח פוּן בִּית-אֵל, אוּן ער האָט זי אָנגעזאָגט, 
אַזױ צו זאָגן: גייט אַרױף, אוּן קוּקט אויס דאָס לאַנד. זיינען 
די מענטשן אַרױפּגעגאַנגען, אוּן האָבּן אויסגעקוקט עֵי. *און 
זי האָבּן זיך אוּמגעקערט צוּ יהוֹשׁוּען, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: 
זאָל ניט אַרױפנײן דאָס גאַנצע פאָלק; אַרוּם צװײ טויזנט מאַן, 
אָדער אַרוּם דרי טויזנט מאַן, זאָלן אַרױפנײן אוּן שלאָגן עַי. 
דאַרפסט ניט מיען אַהין דאָס גאַנצע פאָלק, װאָרום זי זיינען 
װינציק. 

יזיינען אַרױפגענאַנגען אַהין פוּן פאָלק אַרוּם דרי טױיזנט 
מאַן; אָבּער זי זיינען אַנטלאָפן פאַר די מענטשן פוּן עֵי. ‏ *און 
די מענטשן פוּן עֵי האָבּן פוּן זי געשלאָגן אַרוּם זעקס אוּן דרייסיק 
מאַן, אוּן זי האָבּן זי נאָכגעיאָגט פוּן פאַרן טויער בּיו שבָרים, 
אוּן האָבּן זי געשלאָגן בּיים אַראָפּגאַנג; אוּן דאָס האַרץ פון 
פאָלק איז צעגאַננען, אוּן איז געװאָרן אַזױ װי װאַסער. 

יהאָט יְהוֹשׁוּעַ צעריסן זיינע קלײדער, אוּן איז געפאַלן אויף 
זיין פּנים צוּ דער ערד פאַר דעם אָרון פוּן גאָט בּיזן אָװנט, ער 
אוּן די עלטסטע פוּן ישׂראל; אוּן זי האָבּן אַרױפגעלײגט ערד 
אויף זייער קאָפּ. יאוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט געזאָגט: װײ, גאָט דוּ האַר, 
נאָך װאָס האָסטוּ נאָר אַריבּערגעבּראַכט דאָסדאָזיקע פּאָלק 
איבּערן יַרדן, אונדז צוּ געבּן אין דער האַנט פוּן אָמוֹרי, כּדי 
אוּנדז אוּנטערצובּרענגען? הלװאַי װאָלטן מיר בּאַשטאַנען אוּן 
געבּליבּן אויף יענער זייט יַרדן! *איך בּעט דיך, גאָט, װאָס קען 
איך זאָגן, נאָכדעם אַז ישׂראל האָט געמווט קערן דעם נאַקן 
פאַר זיינע פיינט? "װאָרום דער כּנַעֲנִי אוּן אַלע בּאַװוֹינער פון 
לאַנד װעלן דערהערן, אוּן װעלן אוּנדו אַרוּמריננלען, אוּן פאַר- 
שניידן אוּנדזער נאָמען פוּן דער ערד; אוּן װאָס װעסטוּ טאָן 
פאַר דיין גרויסן נאָמען? 

"האָט גאָט געזאָגט צוּ יהוֹשׁוּען: שטיי דיר אױיף: נאָך װאָס 
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דען פאַלסטוּ אויף דיין פּנים? *'געזינדיקט האָט ישׂראל, אוּן 
זי האָבּן אויך איבּערגעטרעטן מיין בּונד װאָס איך האָבּ זי 
בּאַפױלן, אוּן זי האָבּן אי גענוּמען פוּן חרם, אי געגנבעט, אי 
פאַרלייקנט, אי אַרײנגעטאָן אין זייערע זאַכן. *-דרום קענען 
די קינדער פוּן ישׂראל ניט בּאַשטײן פאַר זײיערע פײינט; דעם 
נאַקן קערןזײ פאַר זייערע פיינט, װײל זי זיינען געװאָרן צוּ חרם; 
איך װעל מער ניט זיין מיט אַייך, אויבּ איר װעט ניט פאַרטיליגן 
דעם חרם פוּן צװוישן אַייך. *'שטיי אויף, אוּן הײליק דאָס 
פאָלק, אוּן זאָלסט זאָגן: הײליקט אַייךְ אויף מאָרגן, װאָרום 
אַװי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: חרם איז צװישן 
דיר, ישׂראל; װעסט ניט קענען בּאַשטײן פאַר דיינע פיינט, בּיז 
איר װעט אָפּטאָן דעם חרם פוּן צװישן אַייךְ. *ידרוּם זאָלט 
איר גענענען אין דער פרי לוט אַײערע שבטים, אוּן עס װעט 
זיין, דער שבט װאָס גאָט װעט אים פאַרנעמען, זאָל גענענען 
לויט די משפּחות, אוּן די משפּחה װאָס גאָט װעט זי פאַרנעמען, 
זאָל גענענען לוט די הייזער, אוּן דאָס הויז װאָס גאָט װעט עס 
פאַרנעמען, זאָל גענענען לוט די מענער. *אוּן עס װעט זיין, 
דער װאָס װעט פאַרנוּמען װערן מיטן חרם, זאָל פאַרבּרענט 
װערן אין פייער, ער אוּן אַלץ װאָס געהערט צוּ אים; װײל ער 
האָט איבּערגעטרעטן דעם בּוּנד פוּן גאָט, אוּן װײל ער האָט 
געטאָן אַ נבָלה אין ישׂראל. 

*;האָט יְהוֹשׁוּע זיך געפעדערט אין דער פרי, אוּן געמאַכט 
גענענען ישׂראל לוט זיינע שבטים; איז פאַרנוּמען געװאָרן שבט 
יהוּדה. יהאָט ער געמאַכט גענענען די משפּחה פוּן יהוּדה, 
אוּן ער האָט פאַרנוּמען די משפּחה פוּן די זַרחים. האָט ער 
געמאַכט גענענען די משפּחה פוּן די זַרחים לוט די מענער, אוּן 
זבדי איז פאַרנוּמען געװאָרן. *האָט ער געמאַכט גענענען זיין 
הויז לוט די מענער, אוּן עֶכֶן דער זוּן פוּן כַּרמי דעם זון פוּן 
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וַבדי, דעם זוּן פוּן זָרֵחן, פוּן שבט יהוּדה, איז פאַרנוּמען געװאָרן. 
*יהאָט יהוֹשׁוּעַ געזאָנט צוּ עֶכָנען: מיין זוּן, טוּ, איך בּעט 
דיך, כּבוד צוּ יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, אוּן זי זיך מוֹדה פאַר 
אים, אוּן זאָג מיר, איך בּעט דיך, װאָס דוּ האָסט געטאָן; זאָלסט 
ניט פאַרהוילן פוּן מיר. 
יהאָט עָכֶן געענטפערט יהוֹשוּען, אוּן האָט געזאָגט: אמת, 
איך האָבּ געזינדיקט צוּ יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, אוּן אַזױי אוּן 
אַזױ האָבּ איך געטאָן. '*איך האָבּ געזען אין דעם רויבּ אַ גוטן 
מאַנטל פוּן שִנעֶר, אוּן צוויי הונדערט שֶקל זילבּער, אוּן אַ צוּנ; 
גאָלד װאָס איר װאָג איז פוּפּציק שָקל; האָבּ איך זי געגלוּסט, 
אוּן האָבּ זי צונענוּמען, אוּן אָן זיינען זי בּאַהאַלטן אין דער 
ערד אין מיטן פוּן מיין געצעלט, אוּן דאָס זילבּער איז אוּנטער 
דעם. 
ייהאָט יְהוֹשׁוּע געשיקט שלוּחים, אוּן זי זיינען אַװעקנעלאָפן 
צוּם געצעלט; ערשט עס איז בּאַהאַלטן אין זיין געצעלט, און 
דאָס זילבּער איז אוּנטער דעם. =האָבּן זי זי אַרױסגענומען 
פוּן מיטן געצעלט, אוּן געבּראַכט צו יהוֹשׁוּען, אוּן צוּ אַלע קינדער 
פוּן ישׂראל, אוּן זי האָבּן זי אַװעקנעלײגט פאַר נאָט. **און 
יהוֹשׁוּעַ אוּן נאַנץ ישׂראל מיט אים האָבּן גענוּמען עָכֶן דעם זוּן 
פוּן וָרַחן, אוּן דאָס זילבּער, אוּן דעם מאַנטל, אוּן די צוּנג גאָלד, 
אוּן זיינע זין, אוּן זיינע טעכטער, אוּן זיינע אָקסן, אוּן זיינע אייזלען, 
אוּן זיינע שאָף, אוּן זיין געצעלט, אוּן אַלץ װאָס האָט געהערט 
צוּ אים, אוּן זי האָבּן זי אַרױפגעבּראַכט צוּם טאָל עָכוֹר. *און 
יהוֹשׁוּעַ האָט געזאָנט: װאָס האָסטוּ אוּנדו פאַראוּמגליקט? פאַר- 
אוּמנליקן זאָל דיך גאָט היינטיקן טאָג. אוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן 
אים פאַרשטײינט מיט שטײינער; אוּן זי האָבּן זי פאַרבּרענט 
אין פייער, אוּן זי פאַרװאָרפן מיט שטיינער. יאוּן זי האָבּן 
אויפנעשטעלט איבּער אים אַ גרויסן הויפן שטיינער וװאָס 
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שטייט בּיו אויף היינטיקן טאָג; אוּן גאָט האָט זיך אָפּגעקערט 
פוּן זיין נרימצאָרן. דרוּם רוּפט מען יענעם אָרט דער טאָל 
עָכוֹר" בּיו אויף היינטיקן טאָג. 


דן יאוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ יהוֹשׁוּען: זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן 

אוּן ניטאַננסטן; נעם מיט דיר דאָס נאַנצע מלחמה-פאָלק, און 
שטיי אויף, גי אַרױף אויף עֵי; זע, איך האָבּ געגעבּן אין דיין האַנט. 
דעם מלך פוּן עֵי, אוּן זיין פאָלק, אוּן זיין שטאָט, אוּן זיין לאַנד. 
יאוּן זאָלסט טאָן צוּ עֵי אוּן צוּ איר מלך, אַװױי וי דוּ האָסט געטאָן 
צוּ יריחוֹ אוּן צוּ איר מלך; נאָר איר זאַקרובּ אוּן אירע בּהמות 
זאָלט איר רױיבּן פאַר אַייך. שטעל דיר לויערער אויף דער 
שטאָט פוּן הינטער איר. 

*איז אויפנעשטאַנען יהוֹשׁוּעַ, אוּן דאָס גאַנצע מלחמה-פאָלק, 
אַרױפצוגײן אויף עֵי; אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט אױסגעװײלט דרייסיק 
טויזנט מאַן העלדישע גיבּוֹרים, אוּן האָט זי אַװעקנעשיקט בּיי 
נאַכט. *אוּן ער האָט זי בּאַפױלן, אַזױ צוּ זאָגן: זעט, איר זאָלט 
לויערן אויף דער שטאָט פוּן הינטער דער שטאָט; איר זאָלט 
זיך ניט דערװײטערן זייער פוּן דער שטאָט, אוּן זייט אַלע 
אָנגעבּרײט. *אוּן איך אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס מיט מיר 
װעלן גענענען צוּ דער שטאָט; אוּן עס װעט זיין, אַז זי װעלן 
אַרױסגײן אַקעגן אוּנדז, אַזױי װי צוּערשט, װעלן מיר אַנטלופן 
פאַר זיי. "אוּן זי װעלן אַרױסנײן נאָך אוּנדו, בּיז מיר װעלן 
זי אַװעקציען פוּן דער שטאָט, װאָרום זי װעלן זאָגן; זי 
אַנטלויפן פאַר אוּנדז אַזױ װי צוּערשט; אוּן מיר װעלן אַנטלופן 
פאַר זיי. יאוּן איר װעט אויפשטיין פוּן דער לױיער, אוּן װעט 
פאַרנעמען די שטאָט, אוּן יהוה אַייער גאָט װעט זי געבּן אין 
אַײיער האַנט. *אוּן עס װעט זיין, וי איר פאַרכאַפּט די שטאָט, 
זאָלט איר אָנצינדן די שטאָט אין פייער; אַזױ װי דאָס װאָרט 
פוּן גאָט זאָלט איר טאָן; זעט, איך האָבּ אַייך בּאַפױלן. 


א פאַראומגליקן. 
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יאוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט זי געשיקט, אוּן זי זיינען אַװעקנעגאַנגען 
צוּ דעם לױעראָרט, אוּן זיינען געזעסן צווישן בֵּית-אָל אוּן צוישן 
צַי, אין מערב פוּן עֵי. אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט גענעכטיקט יענע נאַכט 
צװישן דעם פאָלק. 

"אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט זיך געפעדערט אין דער פרי, אוּן האָט 
איבּערגעציילט דאָס פאָלק, אוּן ער אוּן די עלטסטע פוּן פאָלק 
זיינען אַרױפגעגאַנגען פאַרויס פאַרן פאָלק אויף עִי. *אוּן דאָס 
גאַנצע מלחמה-פאָלק װאָס מיט אים איז אַרױפנעגאַנגען, אוּן זי 
האָבּן גענענט, אוּן זיינען געקומען אַקעגן דער שטאָט, אוּן האָבּן 
געלאַגערט אין צפון פוּן עֵי; אוּן דער טאָל איז געװען צװישן 
אים אוּן צװוישן עֵי. *אוּן ער האָט גענוּמען אַרוּם פינף טויזנט 
מאַן, אוּן האָט זי געשטעלט פאַר לוערער צװישן בֵּיתיאֵל און 
; צװישן עֵי, אין מערב פוּן עֵי. *אַזױ האָבּן זי אויסגעשטעלט 
דאָס פאָלק, די גאַנצע מחנה װאָס אין צפון פוּן דער שטאָט, 
אוּן זייער הינטער-חיל אין מערב פוּן דער שטאָט. אוּן יְהוֹשׁוּעַ 
איז געגאַננען אין יענער נאַכט אין מיטן טאָל. 

*אוּן עס איז געװען, װי דער מלך פוּן עֵי האָט דערוען, 
אַזױי האָבּן די מענטשן פוּן דער שטאָט זיך געאַײלט, אוּן זי האָבּן 
זיך געפעדערט, אוּן זיינען אַרױסגענאַננען אַקעגן ישׂראל אויף 
מלחמה, ער אוּן זיין גאַנץ פאָלק, אין דער אָפּגערעדטער צייט, 
פאַר דעם פּלױן, אוּן ער האָט ניט געװוּסט אַז לױערער זיינען 
אויף אים פוּן הינטער דער שטאָט. *אוּן יהוֹשׁוּעַ אוּן גאַנץ 
ישׂראל האָבּן זיך געמאַכט װי געשלאָגן פאַר זײי, און יינען 
אַנטלאָפן אויפן װעג פוּן מדבּר. 

"אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס אין עַי איז צונויפגערופן 
געװאָרן, זי נאָכצױאָנן; אוּן זי האָבּן נאָכגעיאָנט יְהוֹשׁוּען, און 
זיינען אַװעקגעצױגן געװאָרן פוּן דער שטאָט. יאוּן עס איז 
ניט געבּליבּן אַ מענטש אין עֵי אוּן אין בֵּיתזאֵל, װאָס איז ניט 
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אַרױסגעגאַנגען נאָך ישׂראל; אוּן זי האָבּן געלאָוט די שטאָט 
אָפּן, אוּן נאָכגעיאָגט ישׂראל. 

האָט גאָט געזאָגט צוּ יהוֹשׁוּען: שטרעק אויס דעם שפּיז 
װאָס אין דיין האַנט אַקעגן דער שטאָט עֵי, װאָרום אין דיין האַנט 
װעל איך זי געבּן. אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט אויסגעשטרעקט דעם שפּיז 
װאָס אין זיין האַנט אַקענן דער שטאָט. *אוּן די לויערער זיינען 
אויפגעשטאַנען אויף גיך פוּן זייער אָרט, אוּן זי זיינען געלאָפן 
װי ער האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט, אוּן זיינען אַרײן אין דער 
שטאָט, אוּן האָבּן זי בּאַצװוּנגען; אוּן זי האָבּן געאַײלט אוּן האָבּן 
אָנגעצוּנדן די שטאָט אין פייער. "אוּן די מענטשן פוּן עי האָבּן 
זיך אוּמנעקערט הינטער זיך, אוּן דערזען, ערשט דער רויך 
פוּן דער שטאָט איז אַרױף צוּם הימל, אוּן זי האָבּן ניט געהאַט 
אין זיך כּוֹח צוּ לויפן אַהין אָדער אַהער. אוּן דאָס פאָלק װאָס 
איז אַנטלאָפן צוּם מדבּר, האָט זיך אומגעקערט אויף די נאָכ- 
יאָנער. :אוּן װי יהוֹשׁוּעַ אוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן געוען אַו די 
לויערער האָבּן בּאַצװוּנגען די שטאָט, אוּן אַז דער רויך פוּן דער 
שטאָט איז אויפגעגאַנגען, אַזױ האָבּן זי זיך אומגעקערט, און 
האָבּן געשלאָגן די מענטשן פוּן צֵי. *אוּן יענע זיינען אַרוס- 
גענאַננען פוּן דער שטאָט אַקעגן זיי, אַװױי אַז זי זיינען געווען 
אין מיטן פוּן ישׂראל, די אויף דער זייט, אוּן די אויף יענער זייט. 
אוּן זי האָבּן זי געשלאָגן בּיז זי ניט איבּערצוּלאָון אַ געבּליבּענעם 
אָדער אַנטרוּנענעם. =אוּן דעם מלך פוּן עֵי האָבּן זי געכאַפּט 
אַ לעבּעדיקן, אוּן אים געבּראַכט צוּ יהוֹשוּען. 

*אוּן עס איז געװען, אַז די ישׂראל האָבּן געענדיקט אויס- 
הרגען אַלע בּאַװוֹינער פוּן עַי, אויפן פעלד אין דעם מדבּר װאָס 
זי האָבּן זי נאָכגעיאָגט אין אים, אוּן זי זיינען אַלע געפאַלן 
דוּרכן שאַרף פוּן שװערד בּיו זי זיינען פאַרלענדט געװאָרן, 
האָבּן גאַנץ ישׂראל זיך אוּמגעקערט קיין עַי, אוּן האָבּן זי געשלאָגן 
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מיטן שאַרף פוּן שװערד. *אוּן אַלע װאָס זיינען געפאַלן אין 
יענעם טאָג, פוּן אַ מאַן בּיז אַ פרוי, זיינען געװען צוועלף טױזנט: 
אַלע מענטשן פוּן צִי. *אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט ניט צוּריקגעצויגן זיין 
האַנט װאָס ער האָט אויסגעשטרעקט מיטן שפּיז, בּיו ער האָט 
פאַרװיסט אַלע בּאַװוֹינער פוּן עֵי. =נאָר די בּהמות אוּן דעם 
זאַקרױבּ פוּן יענער שטאָט האָבּן די ישׂראל גערױיבּט פאַר זיך, 
אַװױי װי דאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס ער האָט בּאַפױלן יְהוֹשׁוּען. 
**אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט פאַרבּרענט עַי, אוּן האָט זי געמאַכט פאַר אַן 
אײיבּיקן חוּרבה-הויפן, אַ װיסטעניש בּיז אויף היינטיקן טאָג. 
*אוּן דעם מלך פוּן עי האָט ער אויפנעהאַננען אויף אַ בּוים 
בּיז אָװנטצײט; אוּן װי די זוּן איז אונטערגענאַננען, האָט יְהוֹשוּעַ 
בּאַפױלן, אוּן מע האָט אַראָפּנענוּמען זיין טויטן לײבּ פוּן דעם 
בּוים, אוּן אים אַװעקגעװאָרפן פאַר דעם אַינגאַנג פוּן דעם 
שטאָטטױער, אוּן מע האָט אויפגעשטעלט איבּער אים אַ גרויסן 
הויפן שטיינער (װאָס שטייט בּיז אויף היינטיקן טאָג. 
"דענסמאָל האָט יהוֹשׁוּעַ געבּויט אַ מובּח צוּ יהוה דעם גאָט 
פוּן ישׂראל אויפן בּאַרג עֵיבָל, '*אַזױ װי משה דער קנעכט פון 
גאָט האָט בּאַפױלן די קינדער פוּן ישׂראל, װי עס שטײט 
געשריבּן אין בּוּך פוּן תּוֹרת-משה; אַ מובּח פוּן נאַנצע שטיינער, 
װאָס מע האָט אויף זי ניט אויפנעהויבּן אַן אַייון. אוּן זי האָבּן 
אויפגעבּראַכט אויף אים בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט, אוּן געשלאַכט 
פּרידאָפּפער. *אוּן ער האָט דאָרטן אויפגעשריבּן אויף די 
שטיינער אַן איבּערחורונג פוּן תּוֹרת-משה, װאָס ער האָט געשריבּן 
אין אָנגעזיכט פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. =אוּן גאַנץ ישׂראל, 
אוּן זייערע עלטסטע אוּן אויפזעער, אוּן זייערע ריכטער, זיינען 
געשטאַנען פוּן דער זייט אוּן פוּן יענער זייט פוּן אָרון, פאַר די 
כֹּהנים פוּן שבט לֵוִי װאָס האָבּן געטראָגן דעם אָרון פוּן גאָטס 
בּוּנד--אַװי דער פרעמדער װי דער אַינגעבּאָרענער, העלפט 


ח 34-ט 7 יהוֹשׁוע 23 


פוּן זי אַקעגן בּאַרג גרָוים, אוּן העלפט פוּן זי אַקעגן בּאַרג עֵיבָל, 
אַזױ װי משה דער קנעכט פוּן גאָט האָט פוּן פריער בּאַפױלן, 
צוּ בּענטשן דאָס פאָלק ישׂראל. *אוּן דערנאָך האָט ער 
געלייענט אַלע ווערטער פוּן דער תּוֹרה, די בּרכה אוּן דיקללה, 
אַזױ װיאַלץ װאָס שטייט געשריבּן אין בּוּךְ פוּן דער תּוֹרה. *ניט 
געווען אַ װאָרט פוּן אַלץ װאָס משה האָט בּאַפױלן, װאָס יְהוֹשוּעַ 
האָט ניט געלייענט פאַר דער גאַנצער אַיינזאַמלונג פוּן ישׂראל, 
אוּן די װײבּער, אוּן די קליינע קינדער, אוּן דעם פרעמדן 
װאָס איז מיטגעגאַנגען צוישן זיי. 


לן יאוּן עס איז געװען, אַז אַלע מלכים װאָס אויף דער זייט 
יַר דן, אין דעם געבּערג, אוּן אין דער נידערונג, אוּן אויף דעם 
גאַנצן בּרעג פוּן יַם-הַגָדול, אַקעגן לבָנוֹן, דער חִתּי, אוּן דער 
אָמוֹרי, דער כּנַעֲני, דער פּרזי, דער חֵוִי, אוּן דער יבוּסי, האָבּן 
דערהערט, יאַזױ האָבּן זי זיך אַיינגעזאַמלט אין איינעם, מלחמה 
צוּ האַלטן מיט יהוֹשׁוּען אוּן מיט ישׂראל, מיט איין מויל. 
*אוּן די בּאַװוֹינער פוּן נִבְעוֹן האָבּן געהערט װאָס יהוֹשׁוּעַ 
האָט געטאָן צוּ יריחוֹ אוּן צוּ עֵי; *אוּן ויי אויך האָבּן געטאָן מיט 
ליסטיקײיט, אוּן זיינען געגאַנגען אוּן האָבּן זיך פאַרשטעלט; אוּן 
זי האָבּן גענומען אָפּגעניצטע זעק פאַר זייערע אייזלען, אין 
אָפּנעניצטע אוּן צעשפּאָלטענע אוּן צונויפגעבּונדענע װײנ- 
לאָנלען, *אוּן אָפּגעטראָגענע אוּן פאַרלאַטעטע שיך אויף זייערע 
פיס, אוּן אָפּגעטראָגענע קליידער אויף זיך; אוּן דאָס נאַנצע 
בּרויט פוּן זייער צערונג איז געווען פאַרטריקנט אויף בּרעקלאַך. 
אוּן זי זיינען גענאַננען צוּ יהוֹשׁוּען אין לאַנער קיין גִלֹנֶל, אוּן 
האָבּן געזאָגט צוּ אים אוּן צוּ די מענער פוּן ישׂראל: פוּן אַ װײטן 
לאַנד זיינען מיר געקוּמען, אוּן אַצוּנד שליסט אונדו אַ בּוּנד. 
יהאָבּן די מענער פוּן ישׂראל געזאָגט צוּ דעם חֵוִי: אפשר 
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זיצסטוּ צװישן אוּנדו, אוּן װי קען איך דיר שליסן אַ בּוּנד? "האָבּן 
זי געזאָנט צוּ יְהוֹשׁוּען: דיינע קנעכט זיינען מיר. האָט יהוֹשׁוּעַ 
צוּ זי געזאָגט: ער זייט איר? אוּן פוּן װאַנען קוּמט איר? "האָבּן 
זי צוּ אים געזאָגט: פוּן זייער אַ װײטן לאַנד זיינען געקומען 
דיינע קנעכט, צוּליבּ דעם נאָמען פוּן יהוה דיין גאָט; װאָרום 
מיר האָבּן געהערט זיין הערונג, אוּן אַלץ װאָס ער האָט געטאָן 
אין מִצרַיִם, "אוּן אַלץ װאָס ער האָט געטאָן צוּ די צװײ מלכים 
פוּן דעם אָמוֹרי װאָס אויף יענער זייט יַרדן, צוּ סיחוֹן דעם מלך 
פוּן חֶשבּוֹן, אוּן צוּ עוֹג דעם מלך פוּן בָּשֶׁן װאָס אין עַשתָּרוֹת. 
י'האָבּן צוּ אוּנדז געזאָגט אוּנדזערע עלטסטע, אוּן אַלע 
בּאַװוֹינער פוּן אונדזער לאַנד, אַזױ צוּ זאָגן: נעמט מיט זיך צערוּנג 
אויפן װעג, אוּן גייט זי אַנטקעגן, אוּן איר זאָלט זאָגן צוּ זײי: 
אַײיערע קנעכט זיינען מיר; אוּן אַצוּנד שליסט אוּנדו אַ בּוּנד. 
י'דאָסדאָזיקע בּרויט אונדזערס-װאַרעמערהײיט האָבּן מיר זיך 
פאַרשפּײיוט דערמיט פוּן אוּנדזערע הייזער, אין דעם טאָג װאָס 
מיר זיינען אַרױס צוּ גיין צוּ אַייך, אוּן אַצוּנד אָט איו עס פאַר- 
טריקנט, אוּן געװאָרן בּרעקלאַך. *אוּן דידאָזיקע װײנלאָגלען, 
װאָס מיר האָבּן אָנגעפילט, זיינען געװען ניי, אוּן אָט זיינען זי 
צעשפּאָלטן געװאָרן, אוּן דידאָזיקע קלײדער אוּן שיך אוּנדוערע 
זיינען אָפּגעטראָגן געװאָרן פוּן זייער פיל וועג. 

!אוּן די מענער האָבּן גענוּמען פוּן זײיער צערונג, אוּן גאָטס 
מויל האָבּן זי ניט געפרעגט. *אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט געמאַכט שלום 
מיט זײי, אוּן זי געשלאָסן אַ בּוּנד, זי צוּ לאָזן לעבּן. אוּן די 
פירשטן פוּן דער עדה האָבּן זי געשװאָרן. 

*און עס איז געװען צוּם סָוף פוּן דרי טעג נאָכדעם וי זֵיי 
האָבּן זיי געשלאָסן אַ בּוּנד, האָבּן זי געהערט אַז זי זיינען נאָנט 
צו זײי, אוּן אַז זי זיצן צװוישן זײ. *יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן 
געצויגן, אוּן זײנען געקוּמען אין זייערע שטעט אויפן דריטן טאָג. 
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אוּן זייערע שטעט זיינען געװען נִבְעוֹן, אוּן כּפִירָה, אוּן בּאַרוֹת, 
אוּן קרית-יעָרים. *יאָבּער די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן זי ניט 
געשלאָגן, װײל די פירשטן פוּן דער עדה האָבּן זי געשװאָרן 
בּיי יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. אוּן די גאַנצע עדה האָט 
געמוּרמלט אויף די פירשטן. 

*האָבּן אַלע פירשטן געזאָגט צוּ דער גאַנצער עדה: מיר 
האָבּן זי געשװאָרן בּי יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, אוּן מיר טאָרן 
זי אַצוּנד ניט אָנרירן. ידאָס מוון מיר זי טאָן, אוּן זי לאָזן 
לעבּן, כּדי אויף אונדו זאָל ניט זיין אַ צאָרן פוּן וועגן דער שבוּעה 
װאָס מיר האָבּן זי געשװאָרן. **אוּן די פירשטן האָבּן אָנגעזאָגט 
ועגן זי: זאָלן זי בּלײבּן לעבּן. אוּן זי זיינען געװאָרן האָלצ- 
העקער אוּן װאַסערשעפּער פאַר דער גאַנצער עדה, אַװי װי 
די פירשטן האָבּן געהייסן ועגן זיי. 

יאוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט זי גערופן, אוּן האָט צוּ זי גערעדט, 
אַזױ צוּ זאָגן: פאַרװאָס האָט איר אונדו גענאַרט, אַזױ צוּ זאָגן: 
מיר זיינען זייער װײט פוּן אַייך, װוען איר זיצט צװישן אוּנדו? 
און אַצוּנד זאָלט איר זיין פאַרשאָלטן, אוּן עס זאָל ניט אויסגיין 
פוּן אַייךְ אַ קנעכט אוּן האָלצהעקער אוּן װאַסערשעפּער פאַר 
דעם הויז פוּן מיין גאָט. 

!האָבּן זי געענטפערט יהוֹשׁוּען, אוּן האָבּן געזאָגט: װײל 
דערציילט איז דערצײילט געװאָרן דיינע קנעכט, דאָס װאָס 
יהוה דיין גאָט האָט בּאַפױלן זיין קנעכט משהן, אַייך צוּ געבּן 
דאָס גאַנצע לאַנד, אוּן צוּ פאַרטיליגן אַלע בּאַװוֹינער פוּן לאַנד 
פוּן פאַר אַייךְ, אוּן מיר האָבּן זייער מוֹרא געקריגן פאַר 
אונדזערע נפשות פוּן אייך; דרוּם האָבּן מיר געטאָן דידאָזיקע 
זאַך. =אוּן אַצוּנד אָט זיינען מיר אין דיין האַנט; װי עס איז גוּט 
אוּן רעכטפאַרטיק אין דיינע אויגן צוּ טאָן מיט אוּנדז, טוּ. 

*אוּן ער האָט מיט זי אַזױי געטאָן, אוּן האָט זי מציל געװען 
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פוּן דער האַנט פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן זי האָבּן זי ניט 
געהרגעט. יאוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט זי געמאַכט אין יענעם טאָג פאַר 
האָלצהעקער אוּן פאַר װאַסערשעפּער, פאַר דער עדה, אוּן 
פאַר דעם מזבּח פוּן גאָט, בּיז אויף היינטיקן טאָג, אין דעם אָרט 
װאָס ער װעט אױסדערװײלן. 


יאוּן עס איז געװען, װי אַדוֹנִייצֶדֶק דער מלך פוּן ירוּשָׁלַיִם 

האָט געהערט אַז יהוֹשׁוּעַ האָט בּאַצװוננען עֵי, אוּן האָט זי 
פאַרװיסט; אַז אַזױ װי ער האָט געטאָן צוּ יריחו אוּן צוּ איר מלך, 
אַװי האָט ער געטאָן צוּ עֵי אוּן צוּ איר מלך; אוּן אַז די בּאַװוינער 
פוּן נִבְעוֹן האָבּן געמאַכט שלום מיט ישׂראל, אוּן זיינען געבּליבּן 
צװישן זײ; האָבּן זי זײיער מוֹרא געקריגן, ווײל נִבְעוֹן איז געווען 
אַ גרויסע שטאָט, אַװױי װי איינע פוּן די מלוכה-ישטעט, אוּן װײל 
זי איז געװען גרעסער פוּן עֵי, אוּן אַלע אירע מענטשן זיינען 
געװוען גיבּוֹרים. *אוּן אַדוֹניצֶדָק דער מלך פוּן ירוּשָלַיִם האָט 
געשיקט צוּ הוֹהֶם דעם מלך פוּן חֶברוֹן, אוּן צוּ פִּרְאֶם דעם מלך 
פוּן יָרמוּת, אוּן צוּ יִפִיעַ דעם מלך פוּן לָכיש, אוּן צוּ דביר דעם 
מלך פוּן עָגלוֹן, אַזױ צוּ זאָגן: *קוּמט אַרױף צוּ מיר, אוּן העלפט 
מיר, אוּן לאָמיר שלאָגן גְבְעוֹן, װײל זי האָט נעמאַכט שלום מיט 
יְהוֹשׁוּען אוּן מיט די קינדער פוּן ישׂראל. ‏ | 

'האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אוּן זיינען אַרױפגעגאַנגען די פינף 
מלכים פוּן אָמוֹרי, דער מלך פוּן ירוּשָׁלַיִם, דער מלך פוּן חֶברוֹן, 
דער מלך פוּן יָרמוּת, דער מלך פוּן לָכיש, דער מלך פוּן עָגלוֹן, 
זי מיט אַלע זייערע מחנות, אוּן זי האָבּן געלעגערט אויף נִבְעוֹן, 
אוּן מלחמה געהאַלטן אויף איר. 

'האָבּן די מענטשן פוּן גְבעוֹן געשיקט צוּ יהוֹשׁוּעֵן אין לאַנער 
קיין גִלגֶל, אַזױ צוּ זאָגן: זאָלסט ניט אָפּלאָון דיינע הענט פון 
דיינע קנעכט: קוּם אַרױף צוּ אוּנדז אויף גיך, אוּן העלף אונדו, 
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אוּן שטיי אונדו בּיי; װאָרוםאַלע מלכים פוּן אֶמוֹרי, די בּאַװוֹינער 
פוּן דעם געבּערג, האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אויף אוּנדו. 
*איז יְהוֹשׁוּעַ אַרױפנעגאַנגען פוּן גִלנֶל, ער אוּן דאָס גאַנצע 
מלחמה"פאָלק מיט אים, אוּן אַלע העלדישע גיבּוֹרים. *אוּן גאָט 
האָט געזאָגט צוּ יהוֹשׁוּען: זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר זײ, װאָרום 
איך האָבּ זיי גענעבּן אין דיין האַנט; קיינער פוּן זי װעט ניט 
בּאַשטײן פאַר דיר. "אוּן יְהוֹשׁוּעַ איז געקוּמען אויף זי פּלוּצים; 
די גאַנצע נאַכט איז ער אַרױפנעגאַנגען פוּן גִלגֶל. *אוּן גאָט 
האָט זי צעטוּמלט פאַר ישׂראל; אוּן ער האָט זי געשלאָגן אַ 
גרויסן שלאַק אין נִבְעוֹן, אוּן האָט זי נאָכנעיאָנט אויף דעם װעג 
פוּן דעם אַרױפגאַנג פוּן בֵּית-חוֹרוֹן, אוּן זי געשלאָגן בּיו עַוְקה, 
אוּן בּיו מַקֹדָה. *-אוּן עס איז געװען, אַז זי זינען געלאָפן פאַר 
ישׂראל, װען זי זיינען געװען אויף דעם אַראָפּגאַנג פוּן בֵּית- 
חוֹרוֹן, האָט גאָט אַראָפּגעװאָרפן אויף זי פוּן הימל גרויסע 
שטיינער, בּיו צַוָקה, אוּן זי זיינען געשטאָרבּן. מער זיינען 
געווען די װאָס זיינען געשטאָרבּן פון די האָנלשטײנער, װי די 
װאָס די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געהרגעט מיטן שווערד. 
יידענסמאָל האָט יהוֹשׁוּעַ גערעדט צוּ גאָט--אין דעם טאָג 
װאָס גאָט האָט איבּערגעגעבּן דעם אָמוֹרי צוּ די קינדער פוּן 
ישׂראל--אוּן ער האָט געזאָנט פאַר די אויגן פוּן ישׂראל: 
זוּן, שטיי שטיל אין נִבְעוֹן, 
אוּן לבנה, אין טאָל פוּן אַילוֹן! 
*אוּן די זוּן איז שטיל געשטאַנען, 
אוּן די לבנה האָט זיך אָפּגעשטעלט, 
בּיו דאָס פאָלק האָט זיך נוֹקם געווען אָן זיינע פיינט. 
דאָס איז שוין בּאַטריבּן אין בּוּך פוּן יָשֶׁר. אוּן די זוּן האָט זיך 
אָפֿנעשטעלט אין האַלבּן הימל, אוּן האָט זיך ניט געאַײלט 
אונטערצוגיין אַרוּם אַ גאַנצן טאָג. *יאוּן אַזאַ טאָג וי יענער איז 
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ניט געװען, פאַר אים אָדער נאָך אים, אַז גאָט זאָל געהאָרכן 
דעם קול פוּן אַ מענטשן; װאָרום גאָט האָט מלחמה געהאַלטן 
פאַר ישׂראל. 

*אוּן יהוֹשׁוּע אוּן גאַנץ ישׂראל מיט אים האָבּן זיך אומ" 
געקערט אין לאַנער קיין גִלנְל. *יאוּן דידאָזיקע פינף מלכים 
זיינען אַנטלאָפן, אוּן האָבּן זיך בּאַהאַלטן אין דער. היל אין 
מַקֹדָה. *איז אָנגעזאָגט געװאָרן יהוֹשׁוּען, אַזױ צוּ זאָגן: די פינף 
מלכים זיינען געפוּנען געװאָרן בּאַהאַלטן אין דער הײל אין 
מַקדָה. "האָט יהוֹשׁוּעַ געזאָגט: קייקלט צוּ גרויסע שטיינער 
צוּם מויל פוּן דער הייל, אוּן שטעלט לעבּן איר מענטשן, זי 
צוּ היטן. "אוּן איר זאָלט אַייךְ ניט אָפּשטעלן; יאָגט נאָך אַײיערע 
פיינט, אוּן איר זאָלט שלאָגן זײיערע הינטערשטע; איר זאָלט 
זי ניט לאָזן אַרײנקוּמען אין זייערע שטעט; װאָרום יהוה אַייער 
גאָט האָט זי גענעבּן אין אַייער האַנט. 

""אוּן עס איז געװען, אַז יהוֹשׁוּעַ אוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
האָבּן זי געענדיקט שלאָגן זייער אַ גרויסן שלאַק, בּיז זי זיינען 
פאַרלענדט געװאָרן, אוּן די געבּליבּענע װאָס זיינען געבּליבּן 
פוּן זיי, זיינען אַרײן אין די פעסטוּננשטעט, *אַװוי האָט דאָס 
גאַנצע פאָלק זיך אוּמגעקערט אין לאַגער צוּ יהוֹשׁוּען קיין מַקֹדָה 
בּשלום; קיינער האָט זיין צוּנג ניט געשאַרפט אַקעגן עמיצן פוּן 
די קינדער פוּן ישׂראל. 

יהאָט יְהוֹשׁוּעַ געזאָגט: עפנט אויף דאָס מויל פוּן דער הייל, 
אוּן בּרענגט אַרױס צוּ מיר דידאָזיקע פינף מלכים פוּן דער 
הייל. =האָבּן זי אַזױ געטאָן; אוּן זי האָבּן אַרױסנעבּראַכט 
צוּ אים דידאָזיקע פינף מלכים פוּן דער הײיל, דעם מלך פוּן 
ירוּשָׁלַיִם, דעם מלך פוּן חֶברוֹן, דעם מלך פוּן יָרמוּת, דעם 
מלך פוּן לְכיש, דעם מלך פוּן עֶנלוֹן. *אוּן עס איז געװען, 
װי זיי האָבּן אַרױסגעבּראַכט דידאָזיקע מלכים צוּ יהוֹשׁוּען, 


* 25--30 יהוֹשוע | 29 


אַװױי האָט יְהוֹשׁוּעַ גערוּפן אַלע מענער פוּן ישׂראל, אוּן ער האָט 
געזאָגט צוּ די פירער פוּן די מלחמה-לייט װאָס זיינען מיט אים 
געגאַנגען: גענענט, טוּט אַרױף אֵייערע פיס אויף די העלדוער 
פוּן דידאָזיקע מלכים. האָבּן זי גענענט, אוּן האָבּן אַרױפגעטאָן 
זײיערע פיס אויף זײיערע העלדוער. "אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט צו 
זי געזאָגט: איר זאָלט ניט מוֹרא האָבּן אוּן ניט אַנגסטן, זייט 
שטאַרק אוּן פעסט, װאָרום אַװױי װעט גאָט טאָן צוּ אַלע אַײערע 
פיינט װאָס איר האַלט מלחמה מיט זײי. *אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט 
זי דערנאָך געשלאָגן, אוּן האָט זי געטײיט, אוּן זי אויפגעהאַנגען 
אויף פינף בּוימער; אוּן זי זיינען געהאַנגען אויף די בּוימער 
בּיון אָװנט. =אוּן עס איז געװען אין צייט פוּן זונאוּנטערגאַנג, 
האָט יְהוֹשׁוּעַ בּאַפױלן, אוּן מע האָט זי אַראָפּנענוּמען פוּן די 
בּוימער, אוּן זי אַרײנגעװאָרפן אין דער הייל, װאָס זי האָבּן זיך 
דאָרטן בּאַהאַלטן. אוּן מע האָט אַרױפגעטאָן גרויסע שטיינער 
אויפן מויל פוּן דער הײל, ווו זי לינן אַזש בּיז אויף היינטיקן 
טאָג. | 
| == =אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט בּאַצװוּננען מִקֹדָה אין יענעם טאָג, און 
האָט געשלאָגן זי אוּן איר מלך מיטן שאַרף פוּן שװערד; ער 
האָט פאַרװיסט זי אוּן אַלע נפשות װאָס אין איר; ער האָט ניט 
געלאָזט אַן איבּערבּלײבּ. אוּן ער האָט געטאָן צוּם מלך פוּן 
מַקְדָה, אַזױ װי ער האָט געטאָן צוּם מלך פוּן יריחו. 

*אוּן יְהוֹשׁוּעַ אוּן גאַנץ ישׂראל מיט אים זיינען אַריבּער- 
געגאַנגען פוּן מַקֹדָה קיין לִבנָה, אוּן ער האָט מלחמה געהאַלטן 
מיט לִבנָה. *אוּן גאָט האָט אויך זי אוּן איר מלך געגעבּן אין 
דער האַנט פוּן ישׂראל; אוּן ער האָט זי געשלאָגן מיטן שאַרף 
פּוּן שווערד, מיט אַלע נפשות װאָס אין איר; ער האָט ניט געלאָזט 
אין איר אַן איבּערבּלײבּ. אוּן ער האָט געטאָן צוּ איר מלך 
אַזױ װי ער האָט געטאָן צוּם מלך פוּן יריחוֹ. 
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ייאוּן יְהוֹשׁוּעַ אוּן גאַנץ ישׂראל מיט אים זיינען אַריבּער- 
געגאַנגען פוּן לַבנה קיין לָכיש, אוּן ער האָט געלעגערט אויף איר 
אוּן מלחמה געהאַלטן אַקעגן איר. *אוּן גאָט האָט געגעבּן לָכיש - 
אין דער האַנט פוּן ישׂראל; אוּן ער האָט זי בּאַצװונגען אויפן 
צװײטן טאָג, אוּן האָט זי געשלאָגן מיטן שאַרף פוּן שווערד, מיט. 
אַלע נפשות װאָס אין איר; אַזױ װי אַלץ װאָס ער האָט געטאָן 
צוּ לִבנָה. 

י*דענסמאָל איז אַרױפנעקוּמען הוֹרֶם דער מלך פוּן גָזֶר 
צוּ העלפן לָכִיש, אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט געשלאָגן אים אוּן זיין פאָלק 
בּיו ער האָט אים ניט געלאָזט אַן איבּערבּלײבּ. 

יאוּן יְהוֹשׁוּעַ אוּן גאַנץ ישׂראל מיט אים זיינען אַריבּער- 
געגאַנגען פוּן לָכִישׁ קיין עֶנלוֹן, אוּן זי האָבּן געלענערט אויף 
איר, אוּן מלחמה געהאַלטן אויף איר. *אוּן זײ האָבּן זי 
בּאַצװוננען אין יענעם טאָג, אוּן האָבּן זי געשלאָגן מיטן שאַרף 
פוּן שװערד; אוּן אַלע נפשות װאָס אין איר האָט ער פאַרװיסט 
אין יענעם טאָג; אַזױ װי אַלץ װאָס ער האָט געטאָן צוּ לָכיש. 

"אוּן יהוֹשׁוּעַ אוּן גאַנץ ישׂראל מיט אים זיינען אַרױפנעגאַנגען 
פוּן עֶנלוֹן קיין חֶברוֹן, אוּן זי האָבּן מלחמה געהאַלטן אויף איר. 
יאוּן זי האָבּן זי בּאַצװוננען, אוּן האָבּן זי געשלאָגן מיטן שאַרף 
פוּן שװוערד, מיט איר מלך, אוּן אַלע אירע שטעט, אוּן אַלע 
נפשות װאָס אין איר; ער האָט ניט געלאָזט אַן איבּערבּלײבּ; 
אַזױ װי אַלץ װאָס ער האָט געטאָן צוּ עֶנלוֹן. אוּן ער האָט פאַר- 
וויסט זי אוּן אַלע נפשות װאָס אין איר. 

*אוּן יְהוֹשׁוּעַ אוּן נאַנץ ישׂראל מיט אים האָבּן זיך אוּמ- 
געקערט קיין דביר, אוּן ער האָט מלחמה געהאַלטן אויף איר. 
יאוּן ער האָט בּאַצװונגען זי אוּן איר מלך, אוּן אַלע אירע שטעט; 
אוּן זי האָבּן זיי געשלאָגן מיטן שאַרף פוּן שוערד, אוּן פאַרװיסט 
אַלע נפשות װאָס אין איר; ער האָט ניט געלאָזט אַן איבּערבּלײב. 
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אַזוּ װי ער האָט געטאָן צוּ חֶברוֹן, אַזױי האָט ער געטאָן צוּ דביר 
אוּן צוּ איר מלך; אַזױ װי ער האָט אויך געטאָן צוּ לִבנָה אוּן צו 
איר מלך. 

"אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט געשלאָגן דאָס גאַנצע לאַנד, דאָס 
נעבּערג, אוּן דעם דָרום, אוּן די נידערונג, אוּן די אַראָפּגאַנגען, 
אוּן אַלע זײיערע מלכים; ער האָט ניט געלאָוט אַן איבּערבּלייבּ, 
נייערט װוּ נאָר אַן אָטעם האָט ער פאַרװיסט, אַזױ װוייהוה דער 
גאָט פוּן ישׂראל האָט בּאַפּױלן. **אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט זי געשלאָגן 
פוּן קְדִש-בַּרנעַ אוּן בּיז עַוָה, אוּן דאָס גאַנצע לאַנד גוֹשֶׁן, אוּן בּיז 
גִבְעוֹן. =אוּן אַלע דידאָזיקע מלכים אוּן זײיער לאַנד האָט 
יְהוֹשׁוּעַ בּאַצװוּנגען אויף איין מאָל; װאָרום יהוה דער גאָט פוּן 
ישׂראל האָט מלחמה געהאַלטן פאַר ישׂראל. 

=אוּן יְהוֹשׁוּעַ אוּן גאַנץ ישׂראל מיט אים האָבּן זיך אוּמ- 
געקערט אין לאַנער קיין גִלנֶל. 


ואן יאוּן עס איז געווען, װי יִבין דער מלך פוּן חָצוֹר האָט דער" 

הערט, אַװי האָט ער געשיקט צוּ יוֹבֶב דעם מלך פוּן מָדוֹן, 
אוּן צוּ דעם מלך פוּן שִמרוֹן, אוּן צוּ דעם מלך פוּן אַכשָף; "אוּן 
צוּ די מלכים װאָס אין צפון, אין דעם געבּערג, אוּן אויפן פּלױן, 
אין דָרום פוּן כִּנרוֹת, אוּן אין דער נידערונג, אוּן אין די געגנטן 
פוּן דוֹר, אין מערב; יצוּ דעם כּנַעֲנִי אין מזרח אוּן אין מערב, 
אוּן צוּ דעם אָמוֹרי, אוּן דעם חִתּי, אוּן דעם פּרַזי, אוּן דעם יבוּסי 
אין דעם געבּערג, אוּן דעם חֵוִי אוּנטער חָרמוֹן אין לאַנד מִצפָּה. 
יאוּן זי זיינען אַרױסגענאַננען, זי אוּן אַלע זײערע מחנות מיט 
זײי, פיל פאָלק, אַװי װי דער זאַמד װאָס אויפן בּרעג פוּן ים אין 
פילקייט, אוּן פערד אוּן רייטװעגן זייער פיל. *אוּן אַלע די 


- דאָזיקע מלכים האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט, אוּן זיינען געקומען, 


אוּן האָבּן אין איינעם געלאַגערט בּיי די װאַסערן פוּן מֵרוֹם, 
מלחמה צוּ האַלטן מיט ישׂראל. 
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'האָט גאָט געזאָגט צוּ יהוֹשׁוּען: זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר 
זיי, װאָרום מאָרגן אַרוּם דער צייט, ניבּ איך זי אַלע איבּער 
דערשלאָגענע פאַר ישׂראל. זייערע פערד זאָלסטוּ אױסרייטן, 
אוּן זייערע רײטװעגן זאָלסטוּ פאַרבּרענען אין פייער. 

יאוּן יהוֹשׁוּעַ אוּן דאָס גאַנצע מלחמה-פאָלק מיט אים זיינען 
געקוּמען אויף זי פּלוצים בּיי די װאַסערן פוּן מֵרוֹם, אוּן זֵיי 
| זיינען אָנגעפאַלן אויף זיי. *אוּן גאָט האָט זיי געגעבּן אין דער 
האַנט פוּן ישׂראל, אוּן זי האָבּן זי געשלאָגן, אוּן זי נאָכגעיאָנט 
בּיז גרויס-צידוֹן, אוּן בּיו מְשֹׂרפוֹת-מַיִם, אוּן בּיו דעם טאָל פוּן 
מִצפָּה צוּ מזרח; אוּן זי האָבּן זי געשלאָגן בּיז זי ניט צוּ לאָזן 
אַן איבּערבּלײבּ. יאוּן יהוֹשׁוּעַ האָט צוּ זי געטאָן אַװי װי גאָט 
האָט אים אָננעזאָגט; זייערע פערד האָט ער אויסגעריסן, אוּן 
זײערע רײטװעגן האָט ער פאַרבּרענט אין פייער. 

"אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט זיך אוּמגעקערט אין יענער צייט, אוּן 
האָט בּאַצװוּננען חָצוֹר, אוּן איר מלך האָט ער געשלאָגן מיטן 
שװערד; װאָרום חֶצוֹר איז פריער געװען דאָס הױפּט פוּן 
אַלע דידאָזיקע קיניגרייכן. "אוּן זי האָבּן דערשלאָגן אַלע 
נפשות װאָס אין איר מיטן שאַרף פוּן שווערד--פאַרװיסט; עס 
איז ניט געבּליבּן קיין לעבּעדיקער אָטעם:; אוּן חָצוֹר האָט ער 
פאַרבּרענט אין פייער. *יאוּן אַלע שטעט פוּן דידאָזיקע 
מלכים, אוּן אַלע זייערע מלכים, האָט יהוֹשׁוּעַ בּאַצװוּנגען, אוּן 
זײ געשלאָגן מיטן שאַרף פוּן שווערד-זיי פאַרװיסט, אַזױ װי 
משה דער קנעכט פוּן גאָט האָט בּאַפױלן. *אָבּער אַלע שטעט 
װאָס זיינען געשטאַנען אויף זייערע בּערגלאַך, זי האָט ישׂראל 
ניט פאַרבּרענט; בּלויז חָצוֹר אַלײן האָט יהוֹשׁוּעַ פאַרבּרענט. 
*;אוּן דעם גאַנצן זאַקרובּ פוּן דידאָזיקע שטעט, אוּן די בּהמות, 
האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל גערױבּט פאַר זיך; נאָר אַלע 
מענטשן האָבּן זי געשלאָגן מיטן שאַרף פוּן שװערד בּיז זי האָבּן 
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זײ פאַרטיליגט; זי האָבּן ניט איבּערגעלאָזט קיין לעבּעדיקן 
אָטעם. *אַװי װי גאָט האָט בּאַפױלן זיין קנעכט משהן, אַזױ 
האָט משה בּאַפױלן יהוֹשׁוּען, אוּן אַזױ האָט יהוֹשׁוּעַ געטאָן. ער 
האָט ניט אױסגעלאָזט אַ זאַך פוּן אַלץ װאָס גאָט האָט בּאַפױלן 
משהן. **אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט אַיינגענוומען דאָסדאָױקע גאַנצע 
לאַנד, דאָס געבּערג, אוּן דעם גאַנצן דָרום, אוּן דאָס גאַנצע 
- לאַנד גוֹשֶׁן, אוּן די נידערונג, אוּן דעם פּלון, אוּן דאָס געבּערג 
פוּן ישׂראל, אוּן זיין נידערוּנג, ייפוּן דעם גלאַטן בּאַרג װאָס גייט 
אַרױף צוּ שֵׂעִיר, אוּן בּיז בַּעַלינְד אין טאָל פוּן לבָנוֹן, אוּנטער 
בּאַרג חָרמוֹן; אוּן אַלע זײערע מלכים האָט ער בּאַצװונען, 
אוּן זי געשלאָגן אוּן זי געטײט. **פיל טעג האָט יְהוֹשׁוּעַ געפירט 
מלחמה מיט אַלע דידאָזיקע מלכים. "ניט געװען אַ שטאָט 
װאָס האָט געמאַכט שלום מיט די קינדער פוּן ישׂראל, אַחוּץ 
דער חֵוִי, די בּאַװוֹינער פוּן נִבְעוֹן; אַלץ האָבּן זי אַיינגענומען 
מיט מלחמה. *יװאָרום עס איז געװען פוּן גאָט, צוּ שטאַרקן 
זייער האַרץ אויף מלחמה מיט ישׂראל, אַז מע זאָל זי 
פאַרװיסטן, כּדי זי זאָל ניט זיין קיין לײטועליקייט, נייערט אַז 
מע זאָל זי פאַרטיליגן, אַזױ װי גאָט האָט בּאַפױלן משהן. 

יאוּן יְהוֹשׁוּעַ איז געקומען אין יענער צייט, אוּן האָט פאַר" 
שניטן די עַנָקִים פוּן דעם געבּערג, פוּן חֶברוֹן, פוּן דביר, פוּן עֵנֶב,. 
אוּן פוּן גאַנצן געבּערג פוּן יהוּדה, אוּן פוּן גאַנצן געבּערג פוּן 
ישׂראל; מיט זייערע שטעט האָט זי יהוֹשׁוּעַ פאַרװיסט. *עס 
זיינען ניט איבּערגעבּליבּן קיין צנָקִים אין לאַנד פוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל; נאָר אין עַזָה, אין גַת, אוּן אין אַשׁדוֹד, זיינען 
זי געבּליבּן. =אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט אַייננענוּמען דאָס גאַנצע לאַנד, 
אַזױ װי אַלץ װאָס נאָט האָט גערעדט צוּ משהן; אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט 
עס געגעבּן פאַר אַ נחלה צוּ ישׂראל לוט זייערע אַיינטײלונגען 
נאָך זייערע שבטים. 
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אוּן דאָס לאַנד איז געווען רוּאיק פוּן מלחמה. 


יור אוּן דאָס זיינען די מלכים פוּן לאַנד װאָס די קינדער פון 

ישׂראל האָבּן געשלאָגן, אוּן געאַרבּט זײער לאַנד אויף יענער 
זייט יַרדן, צוּ זוּנאויפגאַנג, פוּן טאָל אַרנוֹן בּיז בּאַרג חָרמוֹן, אוּן 
דעם גאַנצן פּלױן צוּ מזרח: יסיחוֹן דער מלך פוּן אֶמוֹרי װאָס 
איז געזעסן אין חֶשבּוֹן, װאָס האָט געװעלטיקט פוּן עֵרוֹעֵר װאָס 
בּיים בּרעג טאָל אֲרנוֹן אוּן אין מיטן טאָל, אוּן איבּער האַלבּ 
גִלעָד, אוּן בּיו דעם טייך יַבּוֹק, דעם געמאַרק פוּן די קינדער 
פוּן עַמוֹן, *אוּן איבּער דעם פּלױן בּיון ים כַּנרוֹת, צוּ מורח, און 
בּיו דעם ים פוּן פּלון, דעם יַם-הַמֶלַח, צוּ מזרח, אויפן װעג צוּ 
בֵּיתיישׁימוֹת; אוּן אין דָרום, אונטער די אַראָפּגאַננען פוּן פִּסנָה. 
!אוּן דער געמאַרק פוּן עוֹג דעם מלך פוּן בָּשֶן, פוּן דעם רעשט 
פוּן די רפָאים, װאָס איז געזעסן אין עַשתָּרוֹת, אוּן אין אֶדרָעָי, 
יאוּן האָט געװעלטיקט איבּער בּאַרג חָרמוֹן, אוּן איבּער סַלבָה, 
אוּן איבּער גאַנץ בָּשֶן, בּיז דעם געמאַרק פוּן דעם גשורי, אוּן דעם 
מַעֲכָתי, אוּן איבּער האַלבּ נְלֹעָד--דעם געמאַרק פוּן סיחוֹן 
דעם מלך פון חֶשבּוֹן. ימשה דער קנעכט פון גאָט, און 
די קינדער פוּן ישׂראל, האָבּן זי געשלאָגן, אוּן משה דער קנעכט 
פוּן גאָט האָט עס געגעבּן פאַר אַן אַרבּ צוּ די ראוּבֵנִים, אוּן צו 
די נָדים, אוּן צוּם האַלבּן שבט מנשה. 

יאוּן דאָס זיינען די מלכים פוּן לאַנד װאָס יְהוֹשׁוּעַ אוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געשלאָגן אויף דער זייט יַרדן 
צוּ מערב, פוּן בַּעַל-נְד אין טאָל פוּן לבָנוֹן, אוּן בּיו דעם גלאַטן 
בּאַרג װאָס גייט אַרױף צוּ שֵׂעִיר; אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט עס געגעבּן 
די שבטים פוּן ישׂראל פאַר אַן אַרבּ לוט זייערע אַינטײלוּנגען; 
יאין דעם געבּערג, אוּן אין דער נידערונג, אוּן אין דעם פּלון, 
אוּן אויף די אַראָפּגאַנגען, אוּן אין מדבּר, אוּן אין דעם דָרום; 
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דער חִתּי, דער אֶמוֹרי, אוּן דער כּנַעֲני, דער פּרַזי, דער חֲוָי, 
אוּן דער יבוּסי. | 

* דער מלך פוּן יריחוֹ, אײנער; 

דער מלך פוּן ַי װאָס לעבּן בֵּית-אָל, אײינער; 
יידער מלך פוּן ירוּשָלַיִם, אײינער; 

דער מלך פוּן חֶברוֹן, אײינער; 
י'דער מלך פוּן יָרמוּת, אײנער; 

דער מלך פוּן לָכיש, אײינער; 
*ידער מלך פוּן עֶנלוֹן, אײינער; 

דער מלך פוּן גָזֶר, אײינער; 
*דער מלך פוּן דביר, אײינער; 

דער מלך פוּן גָדֶר, אײינער; 
דער מלך פוּן חָרמָה, אײנער; 

דער מלך פוּן עֵרֶד, אײינער; 
דער מלך פוּן לבנָה, אײנער; 

דער מלך פוּן צַדוּלָם, אײינער: 
"דער מלך פוּן מַקֹדָה, אײנער; 

דער מלך פוּן בֵּיתזאֵל, אײינער; 
יידער מלך פוּן תַּפּוּה, אײינער; 

דער מלך פוּן חֵפָּר, אײינער; 
דער מלך פוּן אֵפָק, אײינער; 

דער מלך איבּערן שָרוֹן, אײינער; 
"דער מלך פוּן מָדוֹן, אײינער; 

דער מלך פוּן חָצוֹר, אײינער; 
"דער מלך פוּן שמרוֹדְמרוֹן, אײינער; 

דער מלך פוּן אַכשָף, אײינער; 
דער מלך פון תַּעֲנֵך, אײינער; 

דער מלך פוּן מגְדוֹ, אײינער; 
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יידער מלך פוּן קֹדֶש, אײינער; 
דער מלך פוּן יִקנְעֶם אין כַּרמֶל, אײינער; 

דער מלך פוּן דוֹר, אין דער געגנט פוּן דוֹר, איינער: 
דער מלך פוּן נוֹיִם אין גִלגל, אײינער; 

דער מלך פוּן תִּרצָה, איינער. 
אַלע מלכים, איין אוּן דרייסיק. 


יל יאוּן יְהוֹשׁוּעַ איז געװאָרן אַלט אוּן בּאַטאָגט; אוּן גאָט האָט צו 

אים געזאָגט: דוּ בּיסט אַלט אוּן בּאַטאָנט, אוּן פוּן לאַנד איז 
נאָך געבּליבּן זייער פיל אַיינצוּנעמען. *דאָס איז דאָס לאַנד 
װאָס איז נאָך געבּליבּן: אַלע געגנטן פוּן די פּלַשתּים, אוּן דער 
גאַנצער גשורי, *פוּן דעם שִיחוֹר װאָס פאַר מִצרַיִם, אוּן בּיו דעם 
געמאַרק פוּן עֶקרוֹן צוּ צפון, װאָס װערט גערעכנט צוּם כּנַעֲני; 
די פינף פירשטן פוּן די פּלשתּים, דער עַוֶהער, אוּן דער 
אַשדוֹדער, דער אַשקלוֹנער, דער נַתער, אוּן דער עֶקרוֹנער; 
אוּן די עֵוִים *אין דָרום; דאָס גאַנצע לאַנד פוּן כּנַעֵני, אוּן 
מעָרָה װאָס געהערט צוּ די צידוֹנים, בּיו אַפָּק, בּיז דעם געמאַרק 
פוּן אָמוֹרי; יאוּן דאָס לאַנד פוּן גִבלי, אוּן דער גאַנצער לבָנוֹן 
צוּ זוּנאויפגאַנג, פוּן בַּעַל-נֶד אוּנטער בּאַרג חָרמוֹן, בּיז מע קוּמט 
קיין חַמָת; 'אַלע בּאַװוֹינער פוּן דעם געבּערג, פוּן לבָנוֹן בּיז 
מִשֹׂרפוֹת-מַיִם, אַלע צִידוֹנִים. איך װעל זי פאַרטרײבּן פון 
פאַר די קינדער פוּן ישׂראל; נאָר װאַרף דוּ עס אויס צוּ ישׂראל 
פאַר אַ נחלה, אַזױ װי איך האָבּ דיר בּאַפױלן. יאוּן אַצוּנד 
צעטייל דאָסדאָזיקע לאַנד פאַר אַ נחלה צוּ די ניין שבטים, 
אוּן דעם האַלבּן שבט מנשה. "מיט אים" האָבּן די ראוּבֵנִים 
אוּן די נָדים געקרינן זייער נחלה, װאָס משה האָט זי געגעבּן, 
אויף יענער זייט יַרדן צוּ מורח, אַזױ װי משה דער קנעכט פוּן 
גאָט האָט זי געגעבּן: יפוּן עֵרוֹעֵר װאָס בּיים בּרעג טאָל אַרנוֹן, 


* ד. ה. מיט דעם ואַנדער האַלבּן) שבט מנשה. 
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אוּן די שטאָט װאָס אין מיטן טאָל, אוּן דאָס גאַנצע פלאַכלאַנד, 
מִידבאָ בּיז דיבוֹן; ייאוּן אַלע שטעט פוּן סיחוֹן דעם מלך פוּן 
אָמוֹרי, װאָס האָט געקיניגט אין חֶשבּוֹן, בּיז דעם געמאַרק פוּן די 
קינדער פוּן עַמוֹן; **אוּן גִלעֶד, אוּן דעם געמאַרק פוּן דעם גשוּרי, 
אוּן דעם מַעְכָתי, אוּן נאַנץ בּאַרג חָרמוֹן, אוּן גאַנץ בָּשֶן בּיו סַלֹכָה; 
*ידאָס גאַנצע קיניגרייך פוּן עוֹנן אין בָּשֶן, װאָס האָט געקינינט 
אין עַשתָּרוֹת אוּן אין אֶדרָצִֵ--ער איז איבּערגעבּליבּן פוּן דעם 
רעשט פוּן די רפָּאים--װאָרום משה האָט זי געשלאָגן, אוּן האָט 
זי פאַרטריבּן. *אָבּער די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן ניט פאַר- 
טריבּן דעם גשוּרי אוּן דעם מַעֲכָתי; אוּן נִשוּר אוּן מַעְכָת זיינען 
געבּליבּן זיצן צווישן ישׂראל בּיז אויף היינטיקן טאָג. 

*'נאָר דעם שבט לֵוִי האָט ער ניט געגעבּן קיין נחלה; די 
פײעראָפּפער פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, דאָס איז זיין נחלה, 
אַװױי װי ער האָט צוּ אים גערעדט. 

*אוּן משה האָט געגעבּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן ראובן 
לוט זייערע משפּחות. *אוּן זייער געמאַרק איז געװען פוּן 
עֵרוֹעֵר װאָס בּיים בּרעג טאָל אַרנוֹן, אוּן די שטאָט װאָס אין 
מיטן טאָל, אוּן דאָס גאַנצע פלאַכלאַנד בּיז מידבאָ; ייחֶשבּוֹן 
אוּן אַלע אירע שטעט װאָס אויפן פלאַכלאַנד, דיבוֹן, אוּן בָּמוֹת- 
בַּעֵל, אוּן בִּית-בַּעַלימְעוֹן; *אוּן יַהצָה, אוּן קדָמוֹת, אוּן מֵיפָעַת; 
*-אוּן קריַתַיִם, אוּן שִׂבמָה, אוּן צֶרֶת-שַׁחַר אויפן טאָלבּאַרג; י"און 
בִּית-פְּעוֹר, אוּן די אַראָפּנאַננען פוּן פִּסנָה, אוּן בֵּית-ישימוֹת; *און 
אַלע שטעט פוּן דעם פלאַכלאַנד, אוּן דאָס גאַנצע קיניגרייך 
פוּן סיחוֹן דעם מלך פוּן אָמוֹרי, װאָס האָט געקיניגט אין חֶשבּוֹן, 
װאָס משה האָט אים געשלאָגן מיט די הױפּטלײט פוּן מִדיָן, אַוִי, 
אוּן רָקֵם, אוּן צוּר, אוּן חוּר, אוּן רָבַע, די פירשטן פוּן סיחוֹנען, 
בּאַװוֹינער פוּן לאַנד. =אויך בְּלֹעָם דעם זוּן פוּן בְּעוֹרן, דעם 
װאָרזאָגער, האָבּן די קינדער פוּן ישׂרדאל געהרגעט מיטן שװערד 
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צװישן זייערע דערשלאָגענע. יאוּן דער געמאַרק פוּן די 
קינדער פוּן ראוּבן איז געווען דער יַרדן מיטן בּרעג. 

דאָס איז די נחלה פוּן די קינדער פוּן ראוּבן לוט זייערע 
משפּחות, די שטעט מיט זײיערע דערפער. 

*אוּן משה האָט געגעבּן דעם שבט גָד, די קינדער פוּן גָד, 
לוט זייערע משפּחות. *אוּן זײיער נעמאַרק איז געװען יַצְוַר, 
אוּן אַלע שטעט פוּן גִלֹעָד, אוּן אַ העלפט לאַנד פוּן די קינדער 
פוּן עַמוֹן, בּיז עֵרוֹעֵר װאָס פאַר רַבָּה; *=אוּן פוּן חֶשבּוֹן בּיז רָמַת- 
מִצְפָּה, אוּן בּטוֹנִים, אוּן פוּן מַחנַיִם בּיז דעם געמאַרק פוּן לַדֹבָּר; 
אוּן אין טאָל, בֵּית-הָרֶם, אוּן בִּיתִנְמרָה, אוּן סוּכּוֹת, אוּן צָפוֹן 
דער רעשט פוּן דעם קיניגרייך פוּן סיחוֹן דעם מלך פוּן חֶשבּוֹן, 
דער יַרדן מיטן בּרעג, בּיו עק ים כִּנָרֶת, אויף יענער זייט יַרדן 
צוּ מזרח. 

דאָס איז די נחלה פוּן די קינדער פוּן גד לוט זײיערע 
משפּחות, די שטעט מיט זײיערע דערפער. 

*אוּן משה האָט געגעבּן צוּם האַלבּן שבט מנשה; אוּן עס 
איז געװען פאַר דעם האַלבּן שבט פוּן די קינדער פוּן מנשה 
לוט זייערע משפּחות. "אוּן זייער געמאַרק איז געװען פון 
מַחנַיִם, גאַנץ בָּשֶן, דאָס גאַנצע קיניגרייך פוּן עוֹ: דעם מלך פוּן 
בֶּשֶן, אוּן אַלע ,דערפער פוּן יְאיר' װאָס אין בָּשָׁן, זעכציק שטעט; 
י*אוּן האַלבּ גִלעָד, אוּן עשׁתָּרוֹת, אוּן אֶדרָעִי, די שטעט פוּן דעם 
קיניגרייך פוּן עוֹגן אין בֶּשֶן, זיינען געװען פאַר די קינדער פוּן 
מָכיר דעם זוּן פוּן מנשהן-פאַר אַ העלפט פוּן די קינדער פוּן 
מָכיר, לוט זײערע משפּחות. 

יידאָס איז װאָס משה האָט געמאַכט אַרבּן אין די פּלױנען 
פוּן מוֹאָב, פוּן יענער זייט יַרדן, בּיי יריחוֹ, צוּ מורח. *אָבּער 
דעם שבט לֵוִי האָט משה ניט געגעבּן קיין נחלה; יהוה דער גאָט 
פוּן ישׂראל, ער איז זיין נחלה, אַזױ װי ער האָט צוּ זײ גערעדט. 
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יד יאוּן דאָס איז װאָס די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געאַרבּט 

אין לאַנד כּנַעַן, װאָס אֶלעֶזֶר דער כֹּהן, אוּן יהוֹשוּע דער זוּן 
פוּן נוּן, אוּן די הױפּטלײט פוּן די פאָטערהייזער פוּן די שבטים פוּן 
די קינדער פוּן ישׂראל, האָבּן זי געמאַכט אַרבּן, :לוט דעם 
נוֹרל פוּן זייער נחלה, אַזױי װי גאָט האָט בּאַפױלן דוּרך משהן, 
פאַר די ניין שבטים אוּן דעם האַלבּן שבט.-"װאָרום די נחלה פוּן 
די צװי שבטים אוּן דעם האַלבּן שבט האָט משה געגעבּן פוּןיענער 
זייט יַרדן; נאָר די לוַיִים האָט ער ניט געגעבּן קיין נחלה צווישן 
זיי. *װײל די קינדער פוּן יוֹסף זיינען געווען צװײ שבטים, מנשה 
אוּן אפרים; אוּן די לוַיִיִם האָט מען ניט געגעבּן קיין חלק אין 
לאַנד, נאָר שטעט צוּם װוֹינען מיט זייערע פרייע פּלעצער פאַר 
זײיערע פי אוּן פאַר זייער האָבּ.--אַזױ װי גאָט האָט בּאַפױלן 
משהן, אַזױ האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל געטאָן; אוּן זי האָבּן 
צעטיילט דאָס לאַנד. 

*אוּן די קינדער פוּן יהוּדה האָבּן גענענט צוּ יהוֹשיּען אין 
גִלגֶל, אוּן כְּלֵב דער זוּן פוּן יפוּנָהן, דער קנוי, האָט צוּ אים 
געזאָגט: דוּ װײסט דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט גערעדט צוּ משה 
דעם געטלאַכן מאַן װעגן מיר אוּן װעגן דיר אין קְדַשבַּרנֵעַ. 
'פערציק יאָר אַלט בּין איך געװען, װען משה דער קנעכט פוּן 
גאָט האָט מיך געשיקט פוּן קִדְש-בַּרנְעַ אויסצוּקוּקן דאָס לאַנד, 
אוּן איך האָבּ אים געבּראַכט אַן ענטפער אַזױ וי אין מיין האַרצן. 
יאוּן מיינע בּרידער, װאָס זיינען אַרױפגעגאַננען מיט מיר, האָבּן 
געמאַכט צעגיין דאָס האַרץ פוּן פאָלק, אָבּער איך בּין געגאַנגען 
געטריי נאָך גאָט מיין האַר. "אוּן משה האָט געשװאָרן אין יענעם 
טאָג, אַזױ צוּ זאָגן: אויבּ דאָס לאַנד װאָס דיין פוּס האָט דערויף 
געטרעטן, װעט ניט זיין פאַר אַ נחלה צוּ דיר אוּן צוּ דײינע 
קינדער אויף אײבּיק! װײל דוּ בּיסט געגאַנגען געטריי נאָך גאָט 
מיין האַר. "און אַצוּנד זע, גאָט האָט מיך געלאָוט לעבּן, אַזױ 
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װי ער האָט גערעדט; שוין פינף אוּן פערציק יאָר פוּן זינט גאָט 
האָט גערעדט דאָסדאָזיקע װאָרט צוּ משהן, װען ישׂראל איז 
געגאַנגען אין מדבּר; אוּן אַצוּנד אָט בּין איך היינט אַ מאַן פוּן 
פינף אוּן אַכציק יאָר. *איך בּין נאָך היינט אַװױ שטאַרק, װי 
אין דעם טאָג װאָס משה האָט מיך געשיקט; אַזױ װי מיין כּוֹח 
דענסמאָל, אַזױ איז מיין כּוֹח אַצוּנד פאַר מלחמה, אוּן פאַר 
אַרױסגײן אוּן אַרײננײן. ידרוּם גיבּ מיר אַצוּנד דעמדאָזיקן 
בּאַרג װאָס גאָט האָט צוגעזאָגט אין יענעם טאָג; װאָרום דוּ האָסט 
געהערט אין יענעם טאָג, אַז דאָרטן זיינען דאָ עַנָקים, אוּן גרויסע 
בּאַפּעסטיקטע שטעט; אפשר װעט גאָט זיין מיט מיר, אוּן איך 
װעל זי פאַרטרײבּן, אַזױ װי גאָט האָט גערעדט. 

*האָט אים יהוֹשׁוּעַ געבּענטשט, אוּן ער האָט געגעבּן חֶברוֹן 
צוּ כָּלֵב דעם זוּן פוּן יפוּנָהן פאַר אַ נחלה. *ידרוּם איז חֶברוֹן 
געװאָרן כְּלֵב דעם זוּן פוּן יפוּנָהן, דעם קנוי, פאַר אַ נחלה בּיז 
אויף הינטיקן טאָג; װײל ער איז גענאַנגען געטרײי נאָך יהוה דעם 
נאָט פוּן ישׂראל. *אוּן דער נאָמען פוּן חֶברוֹן איז פריער 
געװען די שטאָט פוּן אַרבַּע'; ער איז געווען דער גרעסטער 
מענטש צװישן די עַנָקים. 

אוּן דאָס לאַנד איז געװען רוּאיק פוּן מלחמה. 


זן יאוּן דער גוֹרל פאַר דעם שבט פוּן די קינדער פוּן יהוּדה 

לויט זייערע משפּחות איז געווען בּיו דעם געמאַרק פוּן אָדוֹם, 
דעם מדבּר צִן צוּ דָרום, אין עק דָרום. *אוּן דער געמאַרק פוּן 
דָרום איז זי געװען פוּן עק יַם-הַמֶלַח, פוּן דער יַם-צוּנג װאָס 
קערט זיך צוּ דָרום. *אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען צוּ דָרום פוּן 
דעם אַרױפנאַנג פוּן עַקרַבּים, אוּן איז אַריבּער קיין צֶן, אוּן אַרױף 
צוּ דָרום פוּן קְדַשבַּרנֵעַ, אוּן איז אַריבּער חֶצרוֹן, אוּן אַרױף 
קיין אַדֶר, אוּן זיך אױסגעדרײט צוּ קרקע. *אוּן ער איז 


* קריַת אַרבַּע. 


יי 2 יש 
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אַריבּער צוּ עַצמוֹן, אוּן איז אַרױס בּיים טייך פוּן מִצרַיִם; אוּן 
דער אױסלאָז פוּן דעם געמאַרק איז געװוען בּיים ים; דאָס זאָל 
אַייךְ זיין דער געמאַרק פוּן דָרום. *אוּן דער געמאַרק צוּ מורח, 
דער יַמ-הַמֶלַח בּיו צוּם עק יַרדן; אוּן דער געמאַרק צוּ צפוך- 
זייט, פוּן דער יַם-צוּנג בּיים עק יַרדן. "אוּן דער געמאַרק איז 
אַרײפנעגאַנגען צוּ בּית-חָגלָה, אוּן איז אַריבּער צוּ צפון פוּן בֵּית- 
עֵרָבֶה; אוּן דער געמאַרק איז אַרױפגעגאַננען צוּ דעם שטיין 
פוּן בּוֹהֵן דעם זוּן פוּן ראוּבן. אוּן דער געמאַרק אי 
אַרױפּנעגאַנגען קיין דביר פוּן דעם טאָל עָכוֹר, אוּן האָט זיך 
געקערט צפוּדְצוּ קיין גִלנֶל, װאָס אַקעגן דעם אויפגאַנג פון 
אַדוֹמיִם, װאָס דָרום-צוּ פוּן דעם טייך; אוּן דער געמאַרק איז 
אַריבּער צוּ די װאַסערן פוּן צִידְשָׁמְשׁ, אוּן זיין אױסלאָו איז 
געווען בּיי עִידְרוֹנֵל. *אוּן דער געמאַרק איז אַרױפנעגאַננען 
מיט דעם טאָל פוּן בִּדְהֵנוֹם צוּם רוּקן פוּן דעם יבוּסי פוּן דָרום, 
דאָס איז ירוּשָלַיִם; אוּן דער געמאַרק איז אַרױפנעגאַנגען צוּם 
שפּיץ בּאַרג װאָס פאַר דעם טאָל פוּן הֵנוֹם צוּ מערב, װאָס אין 
עק פוּן דעם טאָל רפָאִים צוּ צפון. "אוּן דער געמאַרק האָט 
זיך געצויגן פוּן שפּיץ בּאַרג צוּ דעם קװאַל פוּן די װאַסערן פון 
נִפתּוֹח, אוּן איז אַרױס צוּ די שטעט פוּן בּאַרג עֶפרוֹן; אוּן דער 
געמאַרק האָט זיך געצויגן בּיז בַּעֲלָה, דאָס איז קריַת-יערים. 
"יאוּן דער געמאַרק האָט זיך אויסגעדרייט פוּן בַּעֵלָה צוּ מערב, 
צוּם בּאַרג שֵׂעִׁיר, אוּן איז אַריבּער צוּ דעם רוקן פוּן בּאַרג יעָרִים 
אין צפון-דאָס איז כּסָלוֹך-אוּן האָט אַראָפּגענידערט צוּ בֵּית- 
שָׁמֶשׁ, אוּן איז אַריבּער תּמֹנָה. **אוּן דער געמאַרק איז אַריבּער- 
געגאַנגען צוּ דעם רוקן פוּן עקרוֹן צוּ צפון; אוּן דער געמאַרק 
האָט זיך געצויגן קיין שִכּרוֹן, אוּן איז אַריבּער צוּם בּאַרג פון 
בַּעֵלָה, אוּן אַרױסגעגאַנגען צוּ יַבנְאֵל; אוּן דער אױסלאָז פון 
ידעם געמאַרק איז געװען בּיים ים. *אוּן דער געמאַרק פוּן 
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מערב איז געװען דער יַם-הַנְדול מיטן בּרעג. דאָס איו דער 
געמאַרק פוּן די קינדער פוּן יהוּדה, רונד אַרוּם, לוט זייערע 
משפּחות. 

*!אוּן כָּלֵב דעם זוּן פוּן יפוּנָהן האָט ער געגעבּן אַ חלק 
צװישן די קינדער פוּן יהוּדה לוט דעם מױל פון גאָט צוּ 
יהוֹשׁוּצן, די שטאָט פוּן אַרבַּע, דעם פאָטער פוּן עַנְק--דאָס איז 
חֶברוֹן. *אוּן כָּלֵב האָט פאַרטריבּן פוּן דאָרטן די דריי זין 
פוּן ענָק, שֵשֵי, אוּן אַחימָן, אוּן תַּלמַי, די קינדער פוּן עֵנָק. **אוּן 
ער איז אַרױפנעגאַנגען פוּן דאָרטן צוּ די בּאַװוינער פוּן דביר; 
אוּן דער נאָמען פוּן דביר איז פריער געװען קריַת-סֵפֶּר. *יאון 
כָּלֵב האָט געזאָגט: װער עס װעט שלאָגן קריֵת-ספֶּר, אוּן װעט 
זי בּאַצװינגען, װעל איך אים געבּן מיין טאָכטער עַכסָהן פאַר 
אַ װײבּ. "האָט עֶתניאָל דער זוּן פוּן קנז, כָּלֵבס בּרוּדער, זי 
בּאַצװוננען, אוּן ער האָט אים געגעבּן זיין טאָכטער עֵכסָהן פאַר 
אַ װײבּ. *אוּן עס איז געװען, אַז זי איז אָננעקוּמען, האָט זי 
אים אָנגערעדט צוּ בּעטן פוּן איר פאָטער אַ פעלד. אוּן װי 
זי האָט זיך אַראָפּגעלאָוט פוּן אייזל, אַזױ האָט כְּלֵב צוּ איר 
געזאָגט: װאָס איז דיר? *האָט זי געזאָגט: גיבּ מיר אַ מתּנה; װאָרום 
אין אַ טרוקענעם לאַנד האָסטוּ מיך אױסנעגעבּן; דרוּם זאָלסטוּ 
מיר געבּן קװאַלן װאַסער. האָט ער איר געגעבּן די אויבּערשטע 
קװאַלן אוּן די אונטערשטע קװאַלן. 

"*דאָס איז די נחלה פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן יהוּדה 
לוט זייערע משפּחות. 

י*אוּן די שטעט אין עק פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן 
יהוּדה, צוּם געמאַרק פוּן אֶדוֹם אין דָרום, זיינען געווען קבצְאֵל, 
אוּן עֵדֶר, אוּן יָוּר; *אוּן קינָה, אוּן דימוֹנָה, אוּן עַדעָדָה; *אוּן - 
קְדֶש, אוּן חָצוֹר, אוּן יִתנן; *זיף, אוּן טָלָם, אוּן בּעְלוֹת; *אוּן חָצוֹר, 
חַדַתָּה, אוּן קרְיוֹת-חֶצרוֹן, דאָס איז חָצוֹר; ייאַמָם, אוּן שמָע, אוּן. 
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מוֹלדָה; *אוּן חַצַּר-נָדָה, אוּן חָשמוֹן, אוּן בִּית-פָּלְט; =אוּן חַצַר- 
שוּעָל, אוּן בּאַר"שָבַע, אוּן בּיזיוֹתיָה; *בַּעֲלָה, אוּן עִיִים, אוּן עֶצָם; 
יאוּן אֶלתּוֹלֵד, אוּן כּסיל, אוּן חָרמָה; י*אוּן ציקלג, אוּן מַדמַנָה, 
אוּן סַנֹסֵנָה; **אוּן לבָאוֹת, אוּן שָלחים, אוּן עַיִן, אוּן רִמוֹן. אַלע 
שטעט ניין אוּן צװאַנציק, מיט זייערע דערפער. 

יאין דער נידערונג: אֶשתָּאוֹל, אוּן צָרעָה, אוּן אַשׁנָה; *"און 
ָנוֹח, אוּן צִידְגֵנים, תַּפּוּח, אוּן עֵינָם; *יַרמוּת, אוּן עַדוֹלֶם, שׂוֹכוֹ, 
אוּן צַזָקה; *אוּן שַעֲרַיִם, אוּן עַדיתַיִם, אוּן גִדְרָה, אוּן גִדְרוֹתַיִם. 
פערצן שטעט מיט זייערע דערפער. 

*צנָן, אוּן חֲדָשָׁה, אוּן מִנֹדֵל-גֶד; =אוּן דלעֶן, אוּן מִצפָּה, 
אוּן יִקְתָאֵל; *לָכיש, אוּן בָּצקת, אוּן עָגלוֹן; י*אוּן כַּבּוֹן, אוּן לַחמָס, 
אוּן כַּתליש; *אוּן גדְרוֹת, בֵּית-דָנוֹן, אוּן נַצֵמָה, אוּן מַקֹדָה. 
זעכצן שטעט מיט זייערע דערפער. 

=לְבנָה, אוּן עָתָר, אוּן עֶשֶן; =אוּן יִפתָּח, אוּן אַשנָה, אוּן נציב; 
=אוּן קעֵילָה, אוּן אַכױב, אוּן מָרֵאשָׁה. ניין שטעט מיט זייערע 
דערפער. 

עֶקרוֹן מיט אירע טעכטערשטעט אוּן אירע דערפער; 
*פוּן עֶקרוֹן בּיז צוּם ים, אַלע װאָס לעבּן אַשדוֹד, מיט זייערע 
דערפער. 

יאַשדוֹד, אירע טעכטערשטעט, אוּן אירע דערפער; עַוָה, 
אירע טעכטערשטעט, אוּן אירע דערפער; בּיו דעם טייך פוּן 
מִצרַיִם, אוּן דעם יַם-הַנְדול מיטן בּרעג. 

*אוּן אין דעם געבּערג: שָמיר, אוּן יַתּיר, אוּן שׂוֹכוֹ; אוּן 
דִנָה, אוּן קריַת-סַנָה, דאָס איז דביר; *אוּן עֵנָב, אוּן אֶשתּמֹה, 
אוּן עָנים; :*אוּן גוֹשֶׁן, אוּן חוֹלוֹן, אוּן גִלֹה. עלף שטעט מיט 
זיערע דערפער. 

*אַרָב, אוּן דוּמָה, אוּן אָשעֶן; =אוּן יָנוּם, אוּן בֵּית-תַּפּוּח, 
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אוּן אַפִּקָה; *אוּן חוּמטָה, אוּן קרית-אַרבַּע-דאָס איז חֶברוֹן- 
אוּן צִיעוֹר. ניין שטעט מיט זייערע דערפער. 

ימָעוֹן, כַּרֹמָל, אוּן זיף, אוּן יוּטָה; **אוּן יורָעֶאל, אוּן יָקְדְעִם, 
אוּן זָנוֹח; יקין, נִבעָה, אוּן תִּמנָה. צען שטעט מיט זײיערע 
דערפער. 

ייּחַלחוּל, בֵּית-צוּר, אוּן גדוֹר; יאוּן מַעֲרֶת, אוּן בֵּית-עֵנוֹת, 
אוּן אֶלתּקוֹן. זעקס שטעט מיט זיערע דערפער. 

"קריַת בַּעַל-דאָס איז קריַתדיעָרים--אוּן רַבָּה. צװײ שטעט 
מיט זייערע דערפער. 

י'אין מדבּר: בֵּיתִיעַרְבָה, מִדין, אוּן סכָכָה; *אוּן נִבשָׁן, אוּן 
די זאַלצשטאָט, אוּן עִיךְנְדִי. זעקס שטעט מיט זײערע 
דערפער. | 

*אָבּער דעם יבוסי, די בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, זײי, האָבּן 
די קינדער פוּן ישׂראל ניט געקענט פאַרטרײיבּן, אוּן דער יבוּסי 
איז געבּליבּן זיצן מיט די קינדער פוּן יהוּדה אין ירוּשָלַיִם בּיז 
אויף היינטיקן טאָג. 


הז יאוּן דער גוֹרל פוּן די קינדער פוּן יוֹסף איז אַרױסגעגאַנגען 

פוּן ירדן בּיייריחוֹ, צוּ די װאַסערן פוּן יריחוֹ, קיין מורח, 
אַרויפגײענדיק פוּן יריחוֹ צוּם מדבּר איבּער דעם געבּערג, צוּ 
בֵּיתזאֵל. יאוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען פוּן בֵּית-אָל-לוּז, אוּן איז 
אַריבּער צוּם געמאַרק פוּן דעם אַרכּי, עַטָרוֹת. *אוּן ער האָט 
אַראָפּנענידערט צוּ מערב, צוּם געמאַרק פוּן דעם יִפלטי, בּיז 
דעם געמאַרק פוּן דער אוּנטערשטער בֵּית-חוֹרוֹן, אוּן בּיז נָזֶר; 
אוּן זיין אױסלאָז איז געװוען בּיים ים. 

יּאוּן די קינדער פוּן יוֹסף, מנשה אוּן אפרים, האָבּן געקריגן - 
זייער נחלה. *אוּן דאָס איז געװען דער געמאַרק פוּן די קינדער 
פוּן אפרים לויט זייערע משפּחות: דער געמאַרק פוּן זייער נחלה 
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צוּ מזרח איז געווען עַטרוֹת-אֵדָר, בּיז דער אויבּערשטער בֵּית- 
חוֹרוֹן. יאוּן דער געמאַרק איז אַרױסנעגאַנגען צוּ מערב, מיט 
מַכֹמֹתֶת פוּן צפון, אוּן דער געמאַרק האָט זיך אויסגעדרייט צוּ 
מורח, צוּ תַּאֲנַת-שילוֹ, אוּן איז עס פאַרבּײגעגאַנגען פוּן מורח, 
צוּ יָנוֹח. יאוּן ער האָט אַראָפּנענידערט פוּן יָנוֹח קיין צַטָרוֹת, 
אוּן קיין נַערָה, אוּן האָט זיך אָנגעשטױסן אָן יריחוֹ, אוּן זיך אויס- 
געלאָוט בּיים יַרדן. *פוּן תַּפּוּח איז דער געמאַרק געואַנגען 
צוּ מערב, צוּם טייך קנָה, אוּן זיין אױסלאָז איז געװען בּיים ים. 
דאָס איז די נחלה פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן אפרים לוט 
זייערע משפּחות; 'דערצוּ די שטעט װאָס זיינען אָפּועשײדט 
נעװאָרן פאַר די קינדער פוּן אפרים אין מיטן פוּן דער נחלה 
פוּן די קינדער פוּן מנשה, אַלע שטעט מיט זײיערע דערפער. 
"יאוּן זי האָבּן ניט פאַרטריבּן דעם כּנַעֲני װאָס איז געזעסן אין 
גִוֶר; אוּן דער כּנַצֵנִי איז געבּליבּן זיצן צװישן אפרים בּיז אויף 
היינטיקן טאָג, אוּן איז געװאָרן צוּם צינוקנעכט. 


יֹן !אוּן דאָס איז געװען דער גוֹרל פאַר שבט מנשה; װאָרום ער 

איז געװען יוֹספס בֹּכָור. פאַר מָכיר דעם בֹּכָור פוּן מנשהן, 
דעם פאָטער פוּן גִלעָד, ול ער איז געװען אַ מאַן פוּן מלחמה, 
פאַר אים איז געװוען גִלעֶד, אוּן בָּשֶן. *אוּן דאָס איז געװען 
פּאַר די איבּעריקע קינדער פוּן מנשה לוט זייערע משפּחות; 
פּאַר די קינדער פוּן אַביעָזֶר, אוּן פאַר די קינדער פוּן חָלָק, 
אוּן פאַר די קינדער פוּן אַשריאָל, אוּן פאַר די קינדער פוּן שָׁכֶם, 
אוּן פאַר די קינדער פוּן חֵפֶר, אוּן פאַר די קינדער פוּן שמידע. 
דאָס זיינען די קינדער פוּן מנשה דעם זוּן פוּן יוֹספן, די מאַנס- 
פּאַרשױנען, לוט זייערע משפּחות. 

יאוּן צלָפַחָד דער זוּן פוּן חֵפֶר, דעם זוּן פוּן גִלעָד, דעם 
זוּן פוּן מָכיר, דעם זוּן פוּן מנשהן, האָט ניט געהאַט קיין זין נאָר 
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בּלױז טעכטער; אוּן דאָס זיינען די נעמען פוּן זיינע טעכטער: 
מַחלָה, אוּן נוֹעָה, חָנלָה, מִלכָּה, אוּן תִּרצָה. *האָבּן זי גענענט 
פאַר אֶלעֶזֶר דעם כֹּהן, אוּן פאַר יהוֹשוּעַ דעם זוּן פוּן נוּן, אוּן 
פאַר די פירשטן, אַזױ צו זאָגן: גאָט האָט בּאַפּױלן מֹשהן, אוּנד 
צוּ געבּן אַ נחלה צװישן אוּנדזערע בּרידער. האָט ער זײ 
נעגעבּן לוט דעם מויל פוּן גאָט אַ נחלה צװישן די בּרידער פוּן 
זייער פאָטער. *אוּן צען טיילן זיינען געפאַלן אויף מנשה, אַחוּץ 
דאָס לאַנד גִלֹעָד, אוּן בֶּשֶן, װאָס פוּן יענער זייט יַרדן; 'װײל 
די טעכטער פוּן מנשה האָבּן געקריגן אַ נחלה צװישן זיינע זין. 
אוּן דאָס לאַנד גִלעָד איז געװוען פאַר די איבּעריקע קינדער 
פוּן מנשה. 

זאוּן דער געמאַרק פוּן מנשה איז געװען פוּן אֶשר בּיו 
מִכמֹתֶת װאָס פאַר שׁכָם; אוּן דער געמאַרק איז געגאַנגען רעכטס 
צוּ די בּאַװוֹינער פוּן עִידְתַּפּוּח--צוּ מנשה האָט געהערט דאָס 
לאַנד פוּן תַּפּוּח; אָבּער תַּפּוּח בּיים געמאַרק פון מנשה האָט 
געהערט צוּ די קינדער פוּן אפרים-יאוּן דער געמאַרק האָט 
אַראָפּנענידערט צוּם טייך קִנָה, צוּ דָרום פוּן טייך, פאַרבּײ 
יענע שטעט װאָס האָבּן געהערט צוּ אפרים אין מיטן פון 
די שטעט פוּן מנשה. אוּן דער געמאַרק פוּן מנשה איז געװען 
אין צפון פוּן טייך, אוּן זיין אױסלאָז איז געווען בּיים ים. *צו 
דָרום איז געווען אפרימס, אוּן צוּ צפון מנשהס; אוּן דער ים איז 
נעװען זיין געמאַרק. אוּן זי האָבּן זיך אָנגעשטױסן אָן אָשר אין 
צפון, אוּן אָן יִשׂשָׂכֶר אין מזרח. *אוּן צוּ מנשה האָבּן געהערט 
אין יִשׂשָׂכֶר, אוּן אין אָשר, בֵּית-שֶאָן אוּן אירע טעכטערשטעט, 
אוּן יִבלָעֶם אוּן אירע טעכטערשטעט, אוּן די בּאַװוֹינער פון 


דוֹר אוּן אירע טעכטערשטעט, אוּן די בּאַװוֹינער פוּן עִידְדוֹר - 


אוּן אירע טעכטערשטעט, אוּן די בּאַװוֹינער פוּן תַּעֲנֶךְ און 
אירע טעכטערשטעט, אוּן די בּאַװוֹינער פוּן מנְדוֹ אוּן אירע 
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טעכטערשטעט--די דרי געגנטן. ייאָבּער די קינדער פון 
מנשה האָבּן ניט געקענט פאַרטרײבּן דידאָזיקע שטעט, װיל 
דער כּנַעֲנִי איז בּאַשטאַנען צוּ בּלײבּן זיצן אין דעמדאָזיקן לאַנד. 
*אוּן עס איז געװען, אַז די קינדער פוּן ישׂראל זיינען געװאָרן 
שטאַרקער, האָבּן זי געמאַכט דעם כּנַעֲנִי צוּ צינז, אָבּער פאַר- 
טרײיבּן האָבּן זי אים ניט פאַרטריבּן. 

+אוּן די קינדער פוּן יוֹסף האָבּן נערעדט צוּ יהוֹשׁוּען, אַזױ 
צוּ זאָנן: פּאַרװאָס גיסטוּ מיר פאַר אַ נחלה איין נוֹרל אוּן איין 
חלק, װען איך בּין פיל פאָלק, װײל גאָט האָט מיך אַװי 
געבּענטשט? *האָט יהוֹשׁוּעַ צוּ זי געזאָגט: אויבּ דוּ בּיסט פיל 
פאָלק, ניי דיר אַרױף צוּם װאַלד, אוּן װועסט דיר אויסהאַקן 
פוּן דאָרטן, אין לאַנד פוּן דעם פּרְזי אוּן די רפָאים, אויבּ דיר 
איז ענג דאָס געבּערג פוּן אפרים. *יהאָבּן די קינדער פוּן יוֹסף 
געזאָנט: אונדז װעט ניט קלעקן דאָס געבּערג; אוּן אַיוערנע 
רייטוועגן זיינען דאָ בּיי אַלע כּנַענִים װאָס זיצן אין לאַנד פוּן 
טאָל, בּיי די װאָס אין בֵּית-שֶאָן אוּן אירע טעכטערשטעט, און 
בּיי די װאָס אין טאָל יִורְעָאל. *האָט יהוֹשׁוּעַ געזאָגט צוּם הויז 
פוּן יוֹסף, צוּ אפרים אוּן צוּ מנשה, אַזױ צוּ זאָגן: פיל פאָלק בּיסטוּ 
אוּן גרויס כּוֹח האָסטוּ; ועסט האָבּן ניט איין גוֹרל, יינייערט דאָס 
געבּערג װעט געהערן צוּ דיר; װי עס איז װאַלד, װעסטוּ עס 
אוסהאַקן, אוּן צוּ דיר װעט געהערן װאָס װעט אַרױסקומען 
דערפוּן; װאָרום װעסט פאַרטרײבּן דעם כּנַעֲני, װי ער האָט 
אַײזערנע רײטװעגן, װי ער איז שטאַרק. 


יֹדְן יאוּן די גאַנצע עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָט זיך 

אַיינגעזאַמלט אין שילוֹ, אוּן זיי האָבּן דאָרטן אויפנעשטעלט 
דעם אוֹהל-מוֹעד; אוּן דאָס לאַנד איז געלעגן בּאַצװונגען פאַר זי. 
*אָבּער עס זיינען נאָך געבּליבּן צווישן די קינדער פוּן ישׂראל 
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די װאָס האָבּן ניט געקריגן אַיינגעטײלט זײיער נחלה, זיבּן שבטים. 
;האָט יהוֹשׁוּעַ געזאָגט צוּ די קינדער פוּן ישׂראל: בּיז װאַנען װעט 
איר זיך פוילן צוּ גיין אַרבּן דאָס לאַנד װאָס יהוה דער גאָט פוּן 
אַײערע עלטערן האָט אַייך גענעבּן? *קריגט אַייך דריי מאַן 
פוּן אַ שבט, אוּן איך װעל זי שיקן, אוּן זי זאָלן אויפשטיין אוּן 
אַרוּמגײן אין לאַנד, אוּן זי זאָלן עס פאַרשרײבּן לוט זייער 
נחלה, אוּן קוּמען צוּ מיר. *אוּן זי זאָלן זיך עס צעטײלן אין - 
זיבּן חלקים: יהוּדה זאָל בּלײבּן בּיי זיין געמאַרק אין דָרום, 
אוּן דאָס הויז פוּן יוֹסף זאָלן בּלײבּן בּי זײיער געמאַרק אין צפון. 
יאוּן איר זאָלט פאַרשרײבּן דאָס לאַנד אין זיבּן חלקים, אוּן 
בּרענגען צוּ מיר אַהער, אוּן איך װעל אַייך װאַרפן גוֹרל דאָ 
פאַר יהוה אוּנדזער גאָט. יװאָרום די לוַיִים האָבּן ניט קיין חלק 
צװישן אַייך, װײל די כּהוּנה פוּן גאָט איז זייער נחלה; אוּן גָד, 
אוּן ראוּבן, אוּן דער האַלבּער שבט מנשה, האָבּן געקריגן זייער 
נחלה פוּן יענער זייט יַרדן צוּ מורח, װאָס משה דער קנעכט 
פוּן גאָט האָט זי געגעבּן. 

יזיינען אויפגעשטאַנען די מענער אוּן זי זיינען געגאַנגען; 
אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט בּאַפױלן די װאָס זיינען געגאַנגען פאַרשרײיבּן 
דאָס לאַנד, אַװי צוּ זאָגן: גייט, אוּן װאַנדערט אַרוּם אין לאַנד, 
אוּן פאַרשרײבּט עס, אוּן קערט זיך אוּם צוּ מיר, אוּן איך װעל 
אַייך דאָ װאַרפן גוֹרל פאַר גאָט אין שִילוֹ. "אוּן די מענער זיינען / 
געגאַנגען, אוּן האָבּן דוּרכגעצויגן דוּרכן לאַנד, אוּן האָבּן עס / 
פאַרשריבּן לוט די שטעט, אין זיבּן חלקים, אין אַ בּוּךְ, אוּן זי 
זיינען געקומען צוּ יהוֹשׁוּצן אין לאַנער קיין שִילוֹ. יאוּן יהוֹשוּעַ ! 
האָט זי געװאָרפן גוֹרל אין שילוֹ פאַר גאָט, אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט / 
דאָרטן צעטײילט דאָס לאַנד צוּ די קינדער פוּן ישׂראל לוט / 
זייערע אַיינטײלוּנגען. 

י'איז אַרופגעקוּמען דער ווֹרל פוּן דעם שבט פוּן די / 
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קינדער פוּן בּנימין לוט זייערע משפּחות; אוּן דער געמאַרק 
פוּן זייער גוֹרל איז אויסגעקומען צװישן די קינדער פוּן יהוּדה 
אוּן צװישן די קינדער פוּן יוֹסף. *יאוּן דער געמאַרק צוּ צפוך 
זייט איז זי געװען פוּן יַרדן; אוּן דער געמאַרק איז אַרופ- 
געגאַנגען צוּם רוקן פוּן יריחוֹ אין צפון, אוּן איז אַרױפנעגאַנגען 
אויפן בּאַר: צוּ מערב; אוּן זיין אויסלאָו איז געװען בּיים מדבּר 
פוּן בֵּית-אָוְן. ‏ =אוּן דער געמאַרק איז אַריבּער פוּן דאָרטן צוּ 
לוּז, צוּם רוקן פוּן לװר-דאָס איז בֵּיתיאֵל-צוּ דָרום; אוּן דער 
געמאַרק האָט אַראָפּגענידערט צוּ עַטרוֹת-אַדָר בּיים בּאַרג װאָס 
צוּ דָרום פון דער אונטערשטער בֵּיתִיחוֹרוֹן. *אוּן דער 
געמאַרק האָט זיך געצויגן, אוּן זיך אויסגעדרײיט צוּ מערב-זייט, 
צוּ דָרום פוּן דעם בּאַרג װאָס פאַר בֵּית-חוֹרוֹן צוּ דָרום; אוּן זיין 
אױיסלאָז איז געװען בּיי קריִתיבַּעַל-דאָס איז קריַת-יערים-- 
אַ שטאָט פוּן די קינדער פוּן יהוּדה. דאָס איז די מערב-זייט. 
*יאוּן די דָרוםזייט איז געװען פוּן עק קריֵת-יעָרים; אוּן דער 
געמאַרק איז אַרױסגעגאַנגען צוּ מערב, אוּן איז אַרױסגעקוּמען 
בּיים קװאַל פוּן די װאַסערן פוּן נִפתּוֹח. *אוּן דער געמאַרק 
האָט אַראָפּנענידערט צוּם עק בּאַרג װאָס פאַר דעם טאָל פוּן 
בִּדְהֵנוֹם, װאָס אין טאָל רפָאים צוּ צפון; אוּן ער האָט אַראָפּ 
גענידערט צוּ דעם טאָל פוּן הָנוֹם, צוּם רוּקן פוּן דעם יבוּסי צוּ 
דָרום, אוּן איז אַראָפּגענאַננען קיין עִידְרוֹגֵל. יאוּן ער האָט 
זיך געצויגן פוּן צפון, אוּן איז אַרױסגעקוּמען בּיי צִיךְשֶׁמֶשׁ, אוּן 
איז אַרױס צוּ גְלילוֹת װאָס אַקעגן דעם אַרױפגאַנג פוּן אָדוֹמים, 
אוּן האָט אַראָפּגענידערט צוּ דעם שטיין פוּן בּוֹהֵן דעם זוּן פוּן 
ראובן. *אוּן ער איז אַריבּער צוּם רוקן אַקענן דעם פּלױן 
צוּ צפון, אוּן האָט אַראָפּגענידערט צוּם פּלון. *אוּן דער 
געמאַרק איז אַריבּער צוּם רוּקן פוּן בִּיתִיחָנִלָה צוּ צפון; אוּן דער 
אױסלאָז פוּן דעם געמאַרק איז געװען בּיי דער צונג פוּן 
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יַם'הַמֶּלַח צוּ צפון, בּיים עק יַרדן צוּ דָרום. דאָס איז דער 
געמאַרק פוּן דָרום. *אוּן דער יַרדן גרענעצט עס צוּ מזרח- 
וייט. 

דאָס איז די נחלה פוּן די קינדער פוּן בּנימין לוט אירע 
געמאַרקן, רונד אַרוּם, לוט זײיערע משפּחות. 

:אוּן די שטעט פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן בנימין 
לוט זייערע משפּחות זיינען געװען יריחוֹ, אוּן בַּיתחָנִלָה, אוּן 
עַמְקיקציץ; **אוּן בִּית-יעַרָבָה, אוּן צמְרַיִם, אוּן בַּית-אֵל; *און 
עֵוִים, אוּן פָּרָה, אוּן עָפרָה; +*אוּן כּפַר-עַמוֹנָה, אוּן עָפני, אוּן 
גָבַע. צװעלף שטעט מיט זייערע דערפער. 

=נִבְעוֹן, אוּן רָמָה, אוּן בּאַרוֹת; **אוּן מִצפָּה, אוּן כּפּירָה, 
אוּן מוֹצָה; י*אוּן רָקָם, אוּן יִרפָּאֵל, אוּן תַּראֵלָה; **אוּן צֵלַע, אָלֶף, 
אוּן דער יבוסי-דאָס איו ירוּשָלַיִם-נִבעַת, קריַת. פערצן 
שטעט מיט זייערע דערפער. 

דאָס איז די נחלה פוּן די קינדער פוּן בּנימין לט זייערע 
משפּחות. 


יֹהן יאוּן דער צװײיטער גוֹרל איז אַרױסגעקוּמען פאַר שמעון, 

פאַר דעם שבט פוּן די קינדער פוּן שמעון לוט זייערע 
משפּחות; אוּן זייער נחלה איז געװֹען אין מיטן פוּן דער נחלה פוּן 
די קינדער פוּן יהוּדה. *אוּן זי האָבּן געהאַט אין זייער נחלה 
בּאַר-שָׁבַע, אוּן שָׁבַע, אוּן מוֹלְדָה; *אוּן חַצַר-שוּעָל, אוּן בָּלֶה, אוּן 
עָצֶם; *אוּן אֶלתּוֹלֵד, אוּן בּתוּל, אוּן חָרמָה; יאוּן ציקלג, אוּן = 
מַרכָּבוֹת, א חַצֵר-סוּסָה; יאוּן בַּית-לבָאוֹת, אוּן שָׁרוּחָן. ‏ דרײצן 
שטעט מיט זייערע דערפער. 

עַיִן, רַמוֹן, אוּן עָתָר, אוּן עֶשן. פיר שטעט מיט זײיערע / 
דערפער. *אוּן אַלע דערפער װאָס רונד אַרוּם דידאָזיקע 
שטעט בּיז בַּעַלַתיבּאֵר, בּיז רָמָה פוּן דָרום. 
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דאָס איז די נחלה פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן שמעון 
לוט זייערע משפּחות. *פוּן דעם טייל פוּן די קינדער פוּן 
יהוּדה איו געװען די נחלה פוּן די קינדער פוּן שמעון, װאָרום 
דער חלק פוּן די קינדער פוּן יהוּדה איז געווען צוּ נרויס פאַר 
זיי, אוּן די קינדער פוּן שמעון האָבּן געקריגן אַ נחלה אין מיטן 
פוּן זייער נחלה. 

*יאוּן דער דריטער נוֹרל איז אַרױפגעקוּמען פאַר די 
קינדער פוּן זבוּלוּן לוט זייערע משפּחות; אוּן דער געמאַרק פוּן 
זייער נחלה איז געװען בּיז שָׂריד. **אוּן זייער געמאַרק איז 
אַרױפגעגאַנגען צוּ מערב אוּן מַרעֵלָה, אוּן האָט זיך אָנגעשטױסן 
אָן דִבָּשַׂת, אוּן זיך אָנגעשטױסן אָן דעם טייך װאָס פאַר יִקִנְעם. 
ייאוּן ער האָט זיך אוּמגעקערט פוּן שָׂריד צוּ מזרח, קעגן זוּב 
אויפגאַנג, בּיז דעם געמאַרק פוּן כִּסלוֹת-תָּבוֹר, אוּן איז אַרױס- 
געגאַנגען צוּ דֶברַת, אוּן אַרױפגענאַננען קיין יָפִיעַ. **אוּן פון 
דאָרטן איו ער אַריבּער קיין מזרח, צוּ זוּנאויפנאַנג, צוּ גַת-חֵפָר, 
צוּ עת-קצין, אוּן איז אַרױסנעגאַנגען בּיי רִמוֹדְמתוֹאָר קיין נֵעָה. 
+יאון דער געמאַרק האָט זיך אויסגעדרייט אַרוּם דעם צוּ צפון 
פוּן חַנְתוֹן; אוּן זיין אױסלאָו איז געװען דער טאָל יִפתַּחאַל; 
*אוּן קטַת, אוּן נַהלָל, אוּן שִמרוֹן, אוּן יִדאֵלָה, אוּן בִּיתִילָחֶם. 
צוועלף שטעט מיט זײערע דערפער. 

*;דאָס איז די נחלה פוּן די קינדער פוּן זבוּלוּן לוט זייערע 
משפּחוֹת, דידאָזיקע שטעט מיט זײערע דערפער. 

ייפאַר יִשֹׂשָׂכֶר איז אַרױסגעקוּמען דער פירטער גוֹרל; פאַר 
די קינדער פוּן יִשֹׂשָׂכֶר לוט זײערע משפּחות. =אוּן זייער 
געמאַרק איז געװען יורְעָאל, אוּן כּסוּלוֹת, אוּן שוּנַם; און 
חַפָּרַיִם, אוּן שיאוֹן, אוּן אַנַחרַת; "אוּן רַבּית, אוּן קשיוֹן, אוּן אֶבֶץ; 
יאוּן רָמָת, אוּן עִידְגנִים, אוּן עִירְחֵדָה, אוּן בַּית"פַּצֵץ, י*אוּן דער 
געמאַרק האָט זיך אָנגעשטױסן אָן תָּבוֹר, אוּן שַחצימָה, אוּן בֵּית" 
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שֶׂמֶש; אוּן דער אױסלאָז פוּן זייער געמאַרק איז געװען דער 
יָרדן. זעכצן שטעט מיט זייערע דערפער. 

*דאָס איז די נחלה פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן יִששָׂכָר 
לוט זייערע משפּחות, די שטעט מיט זייערע דערפער. 

*אוּן דער פינפטער נוֹרל איז אַרױסגעקוּמען פאַר דעם 
שבט פוּן די קינדער פוּן אֶשר לוט זײיערע משפּחות. *און 
זייער געמאַרק איז געװען: חֶלקת, אוּן חַלי, אוּן בֶּטֶן, אוּן אַכשָף; 
יאוּן אַלִמֶּלֶךְ, אוּן עַמעָד, אוּן מִשְאָל; אוּן ער האָט ויך אָנ 
געשטויסן אָן כַּרמֶל אין מערב, אוּן אָן שיחוֹר-לִבנָת. *אוּן ער 
האָט זיך אוּמנעקערט צוּ זונאויפנאַנג, צוּ בִּית-דָנוֹן, אוּן האָט 
זיך אָנגעשטױסן אָן זבוּלוּן, אוּן אָן דעם טאָל יִפתַּחדאֵל צוּ צפון, 
בֵּית-עֵמֶק, אוּן נְעֵיאֵל, אוּן איז אַרױס צוּ כְּבוּל אויף לינקס, *און 
עֶברוֹן, אוּן רחוֹב, אוּן חַמוֹן, אוּן קנָה, בּיז גרויס-צידוֹן. ‏ *און 
דער געמאַרק האָט זיך אוּמגעקערט צוּ רָמָה, אוּן בּיו דער 
פּעסטוננשטאָט צוֹר. אוּן דער געמאַרק האָט זיך אומנעקערט 
צוּ חוֹסָה; אוּן זיין אוסלאָן איז געװען בּיים ים, פוּן חָבֶל בּיז 
אַכױב; *אוּן עוּמָה, אוּן אַפָק, אוּן רחוֹב. צװײי אוּן צװאַנציק 
שטעט מיט זײיערע דערפער. 

י*דאָס איז די נחלה פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן אָשר 
לוט זייערע משפּחות, דידאָזיקע שטעט מיט זייערע דערפער. 

פאַר די קינדער פוּן נפתּלי איז אַרױסגעקומען דער 
זעקסטער גוֹרל; פאַר די קינדער פוּן נפתּלי לוט זייערע 
משפּחות. =אוּן זייער געמאַרק איז געװען פוּן חֶלֶף, פוּן אֵלוֹך 
בּצַענֵנים, אוּן אַדְמיינְקב, אוּן יַבנְאֵל, בּיז לקוּם; אוּן זיין אױסלאָז 
איז געװען דער יַרדן. *אוּן דער געמאַרק האָט זיך אוּמ- 
געקערט קיין מערב, צוּ אַזנוֹת-תָּבוֹר, אוּן איז אַרױס פוּן דאָרטן - 
צוּ חוּקוֹק, אוּן האָט זיך אָנגעשטױסן אָן זבוּלוּן אין דָרום, אוּן אָן ‏ - 
אֶשר האָט ער זיך אָנגעשטױסן אין מערב, אוּן אָן יהוּדה בּיים 
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יַרדן צוּ זונאויפנאַנג. **אוּן די פעסטונגשטעט זיינען געװען 
צִדים"צֶר, אוּן חַמַת, רָקת, אוּן כִּנֶרֶת; *אוּן אַדָמָה, אוּן רָמָה, 
אוּן חָצוֹר; אוּן קֶדֶשׁ, אוּן אֶדרְעִי, אוּן עִירְחָצוֹר; =אוּן יְרָאוֹן, 
אוּן מִנְדֵל-אֵל, חָרֵם, אוּן בֵּית-עֵנָת, אוּן בֵּית-שֶמֶשׁ. ניינצן שטעט 
מיט זייערע דערפער. : 

*דאָס איז די נחלה פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן נפתַּלֵי 
לוט זייערע משפּחות, די שטעט מיט זייערע דערפער. 

י*פאַר דעם שבט פוּן די קינדער פוּן דָן לוט זייערע 
משפּחות איז אַרױסגעקוּמען דער זיבּעטער גוֹרל. **אוּן דער 
געמאַרק פוּן זײיער נחלה איז געװען: צְרעָה, אוּן אֶשתָּאוֹל, אוּן 
עִיר-שָמֶש; *אוּן שַעֶלַבּין, און אַיָלוֹן, אוּן יִתלָה; *אוּן אִילוֹן, אוּן 
תִּמֹנָה, אוּן עֶקרוֹן; *אוּן אֶלתּקה, אוּן גִבֹּתוֹן, אוּן בַּעֲלָת; *אוּן 
יְהוּד, אוּן בּנִ-בּרַק, אוּן נַתדרְמוֹן; *אוּן מייַרקוֹן, אוּן רָקוֹן, מיט 
דעם געמאַרק אַקעגן יָפוֹ. 

*אוּן דער געמאַרק פוּן די קינדער פוּן דֶן איז אויסגעקומען 
צוּ װינציק פאַר זײ; זיינען די קינדער פוּן דֶן אַרױפגעגאַנגען אוּן 
האָבּן מלחמה געהאַלטן מיט לָשָם, אוּן האָבּן זי בּאַצװוּנגען, 
אוּן זי געשלאָגן מיטן שאַרף פוּן שווערד, אוּן זי געאַרבּט, אוּן זיך 
בּאַזעצט אין איר; אוּן זי האָבּן גערוּפן לָשם, דָן, אַװי װי דער 
נאָמען פוּן זייער פאָטער דֶן. 

*דאָס איו די נחלה פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן דֶן 
לוט זייערע משפּחות, דידאָזיקע שטעט מיט זייערע דערפער. 

=אוּן אַז זי האָבּן געענדיקט מאַכן אַרבּן דאָס לאַנד לט 
אירע געמאַרקן, האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל געגעבּן אַ נחלה 
צוּ יְהוֹשׁוּעַ דעם זוּן פוּן נוּן, צװוישן זיי. "לוט דעם מויל פון 
גאָט האָבּן זי אים געגעבּן די שטאָט װאָס ער האָט פאַרלאַנגט, 
תִּמנַת"סָרַח אין דעם געבּערג פוּן אפרים; אוּן ער האָט בּאַבּױט 
די שטאָט, אוּן זיך בּאַזעצט אין איר. 
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י'דאָס זיינען די נחלות װאָס אֶלעָזֶר דער כֹּהן, אוּן יהוֹשׁוּעַ 
דער זוּן פוּן נוּן, אוּן די הױפּטלײט פוּן די פאָטערהייזער פוּן די 
שבטים פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, האָבּן געמאַכט אַרבּן לוט 
נוֹרל אין שילוֹ פאַר גאָט, בּיים אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. אַװי 
האָבּן זי געענדיקט צעטיילן דאָס לאַנד. 


ר' אוּן גאָט האָט גערעדט צו יהוֹשׁוּען, אַזױי צוֹ זאָגן: *רעד 
צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן; - 
| מאַכט אַייךְ די שטעט פוּן אַנטרינונג װאָס איך האָבּ אַייך 
אָנגעזאָנט דוּרך משהן, *אויף צוּ אַנטלױפן אַהין, פאַר דעם טויט- 
שלענער װאָס דערשלאָנט אַ נפש דוּרך אַ פאַרזע, אָן אַ כּיוון; 
אוּן זי זאָלן אַייך זיין פאַר אַנטרינונג פוּן דעם בּלוּטמאָנער. 
אוּן ער זאָל אַנטלופן אין איינער פוּן דידאָזיקע שטעט, און 
זיך שטעלן אין אַיינגאַנג פוּן שטאָטטױער, אוּן רעדן אין די 
אויערן פוּן די עלטסטע פוּן יענער שטאָט זיינע װוערטער, און 
זי זאָלן אים אַרײננעמען צוּ זיך אין דער שטאָט, אוּן אים געבּן 
אַן אָרט, אוּן ער זאָל זיצן בּיי זײי. *אוּן אַז דער בּלוּטמאָנער 
װעט אים נאָכיאָגן, זאָלן זי ניט איבּערענטפערן דעם טויט- 
שלעגער אין זיין האַנט, װאָרום אָן אַ כּיוון האָט ער דערשלאָגן 
זיין חבר, אוּן ער איז אים ניט געװען אַ שׂוֹנא פוּן נעכטך 
אייערנעכטן. *אוּן ער זאָל זיצן אין יענער שטאָט, בּיוער שטעלט 
זיך פאַר דער עדה צוּם משפּט", בִּיו דעם טויט פּוּן דעם כֹּהך 
נְדול װאָס װעט זיין אין יענע טעג; דענסמאָל מעג דער טויט- 
שלענער זיך אוּמקערן, אוּן קוּמען אין זיין שטאָט, אוּן אין זיין 
הויז-אין דער שטאָט װאָס ער איז פוּן דאָרטן אַנטלאָפן. 
'האָבּן זי געהײליקט קֶדֶשׁ אין גָליל, אין דעם געבּערג פון 
נפתּלי, אוּן שכֶם אין דעם געבּערג פוּן אפרים, אוּן קריַת-אַרבַּע- 
דאָס איז חֶברוֹן-אין דעם געבּערג פוּן יהוּדה. "אוּן פוּן יענער 


* ד. ה. אוּן אויבּ זיין אומשילד װערט בּאַװין. 
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זײַט יַרדן, בּיי יריחוֹ צוּ מורח, האָבּן זי אָפּנעגעבּן בְּצֶר אין 
מדבּר אין דעם פּלאַכלאַנד, פוּן שבט ראובן, אוּן רָמוֹת אין 
גִלעָד, פוּן שבט גָד, אוּן גוֹלֶן אין בָּשֶן, פוּן שבט מנשה. 

'דאָס זיינען געװען די בּאַשטימטע שטעט פאַר אַלע קינדער 
פוּן ישׂראל, אוּן פאַר דעם פרעמדן װאָס האַלט זיך אויף צווישן 
זײ; אויף צו אַנטלױפן אַהין, פאַר איטלאַכן װאָס דערשלאָגט 
אַ נפש דורך אַ פאַרזע; כּדי ער זאָל ניט שטאַרבּן דורך דער 
האַנט פון דעם אע איידער ער שטעלט זיך פאַר דער 
עדה. 


רא יאון די א פוּן די פּאָטערהייזער פוּן די לויִים 
האָבּן גענענט צוּ אֶלעֶזֶר דעם כֹּהן, אוּן צוּ יהוֹשׁוּעַ דעם זוּן 

פוּן נוּן, אוּן צוּ דיהױפּטלײט פוּן די פאָטערהייזער פוּן דישבטים 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, *אוּן זי האָבּן צוּ זי גערעדט אין 
שילוֹ, אין לאַנד כּנַעַן, אַזױ צוּ זאָנן: גאָט האָט בּאַפױלן דוּרך 
משהן אוּנדו צוּ געבּן שטעט צוּם װוֹינען, מיט זייערע פרייע 
פּלעצער פאַר אונדזערע בּהמות. - 

?האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל געגעבּן די לוַיִים פוּן זייער 
נחלה, לוט דעם מויל פוּן גאָט, דידאָזיקע שטעט מיט זײערע 
פרייע פּלעצער. 

אוּן דער צוֹרל איז אַרױס פאַר די משפּחות פוּן די קהָתים; 
אוּן פאַר די קינדער פוּן אַהרן דעם כֹּהן, פוּן די לויִים, זיינען 
געװען פוּן שבט יהוּדה, אוּן פוּן שבט פוּן די שמעוֹנים, אוּן 
פוּן שבט בּנימין, לוט גוֹרל, דרייצן שטעט. 

יאוּן פאַר די איבּעריקע קינדער פוּן קהֶת, פוּן די משפּחות 
פוּן שבט אפרים, אוּן פון שבט דֶן, און פוּן האַלבּן שבט מנשה, 
לוט גוֹרל, צען שטעט. 

יאוּן פאַר די קינדער פוּן נִרשׁוֹן, פוּן די משפּחות פוּן שבט 


56 יה'שוע כא 18-7 


יִשׂשָׂכָר, אוּן פוּן. שבט אָשר, אוּן פוּן שבט נפתּלי, אוּן פוּן דעם 
האַלבּן שבט מנשה אין בָּשָן,. לױט גוֹרל, דרייצן שטעט. 

יפאַר די קינדער פוּן מרְרי לוט זײיערע משפּחות, פוּן שבט 
ראוּבן, אוּן פוּן שבט נֶד, אוּן פוּן שבט זבוּלוּן, צװעלף שטעט. 

*אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געגעבּן די לוַיִים 
דידאָזיקע שטעט מיט זײערע פרייע פּלעצער, אַװי װי גאָט 
האָט בּאַפױלן דורך משהן, לויט גוֹרל. 

יאוּן זי האָבּן גענעבּן פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן 
יהוּדה, אוּן פוּן דעם שבט פוּן די קינדער פוּן שמעון, דידאָזיקע 
שטעט װאָס מע רוּפט זי דאָ אָן מיטן נאָמען. *אוּן דאָס איז 
געװען פאַר די קינדער פוּן אַהרן, פוּן די משפּחות פוּן די קהָתים 
פוּן די קינדער פוּן לֵוִי; װאָרום זי האָבּן געקריגן דעם גוֹרל 
צוערשט. *אוּן מע האָט זי געגעבּן די שטאָט פוּן אַרבַּע", דעם 
פאָטער פוּן עַנָק--דאָס איז חֶברוֹך-אין דעם געבּערג פוּן יהוּדה, 
מיט אירע פרייע פּלעצער רונד אַרוּם איר. *אָבּער דאָס 
פעלד פוּן דער שטאָט אוּן אירע דערפער האָבּן זי געגעבּן 
כָּלֵב דעם זוּן פוּן יפוּנָהן פאַר זיין אײיגנטום. 

*;אוּן די קינדער פוּן אַהרן דעם כֹּהן האָבּן זי געגעבּן די 
שטאָט פוּן אַנטרינונג פאַרן טויטשלעגער, חֶברוֹן מיט אירע 
פרייע פּלעצער, אוּן לִבנָה מיט אירע פרייע פּלעצער; *יאון 
יִתִּיר מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן אֶשתְּמוֹצַ מיט אירע פרייע 
פּלעצער; =אוּן חוֹלוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן דביר 
מיט אירע פרייע פּלעצער; *;אוּן עַין מיט אירע פרייע פּלעצער, 
אוּן יוּטָה מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן בֵּיתישָׂמְשׁ מיט אירע 
פרייע פּלעצער. ניין שטעט פוּן דידאָזיקע צװויי שבטים. 

*יאוּן פוּן שבט בּנימין: נִבְעוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער, 
נָבַע מיט אירע פרייע פּלעצער; ייעַנְתוֹת מיט אירע פרייע 
פּלעצער, אוּן עַלמוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער. פיר שטעט. 


א קריַת אַרבַּע. 
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*יאַלע שטעט פוּן די קינדער פוּן אַהרן, די כֹּהנים: דרייצן 
שטעט מיט זייערע פרייע פּלעצער. 

יאוּן פאַר די משפּחות פוּן די קינדער פוּן קהֶת, די לויִים, 
די איבּעריקע פוּן די קינדער פוּן קֹהֶת--די שטעט פוּן זייער גוֹרל 
זיינען געװען פוּן שבט אפרים. *אוּן מע האָט זי געגעבּן די 
שטאָט פוּן אַנטרינוּנג פאַרן טויטשלעגער, שכָם, מיט אירע פרייע 
פּלעצער, אין דעם געבּערג פוּן אפרים, אוּן נָוֶר מיט אירע 
פרייע פּלעצער; *אוּן קבצַיִם מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן 
בִּית-חוֹרוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער. פיר שטעט. 

יאוּן פוּן שבט דן: אֶלתּקה מיט אירע פרייע פּלעצער, 
ִבֹּתוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער; *יאַיְלוֹן מיט אירע פרייע 
פּלעצער, נַת-רַמוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער. פיר שטעט. 

א פוּן האַלבּן שבט מנשה: תַּעֲנֶךְ מיט אירע פרייע 
פּלעצער, אוּן נַתירְמוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער. צװי 
שטעט. 

יאַלע שטעט: צען, מיט זייערע פרייע פּלעצער, פאַר די 
משפּחות פוּן די איבּעריקע קינדער פוּן קהֶת. : 

זיאוּן פאַר די קינדער פוּן נִרשׁוֹן, פוּן די משפּחות פוּן די 
לוַיִיִם, פוּן האַלבּן שבט מנשה; די שטאָט פוּן אַנטרינוּנג פאַרן 
טויטשלעגער, גוֹלֶן אין בֶּשֶן מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן 
בּעֶשתְּרָה מיט אירע פרייע פּלעצער. צװײ שטעט. 

*יאון פוּן שבט יִשֹׂשָׂכָר: קשיוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער, 
דִברַת מיט אירע פרייע פּלעצער; "יַרמוּת מיט אירע פרייע 
פּלעצער, עֵידְננִים מיט אירע פרייע פּלעצער. פיר שטעט.. 
- = יאוּן פוּן שבט אֶשר: מִשְׁאָל מיט אירע פרייע פּלעצער, 
עַבדוֹן מיט אירע פרייע פּלעצער; *חֲלֹקֶת מיט אירע פרייע 
פּלעצער, אוּן רחוֹב מיט אירע פרייע פּלעצער. פיר שטעט. 

ייאוּן פוּן שבט נפתּלי: די שטאָט פוּן אַנטרינוּנג פאַרן טויט- 
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שלעגער, קֶדֶשׁ אין נָליל, מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן חַמוֹת- 
דאר מיט אירע פרייע פלעצער, אוּן קִרְתָּן מיט אירע פרייע 
פּלעצער. דרי שטעט. / 

*יאַלע שטעט פוּן די נַרשוּנִים לוט זײערע משפּחות: דרייצן 
שטעט מיט זייערע פרייע פּלעצער. 

*אוּן פאַר די משפּחות פוּן די קינדער פוּן מרָרי, די 
איבּעריקע לוַיִים, פוּן שבט זבולוּן; יִקנְעֶם מיט אירע פרייע 
פּלעצער, קַרתָּה מיט אירע פרייע פּלעצער; =דמנָה מיט אירע 
פרייע פּלעצער, נַהֹלָל מיט אירע פרייע פּלעצער. פיר 
שטעט. 

יאוּן פוּן שבט ראובן: בָּצֶר מיט אירע פרייע פּלעצער, 
אוּן יַהֹצָה מיט אירע פרייע פּלעצער; יקדמוֹת מיט אירע פרייע 
פּלעצער, אוּן מִיפָעַת מיט אירע פרייע פלעצער. פיר שטעט". 

*אוּן פון שבט נָד: די שטאָט פוּן אַנטרינוּנג פאַרן טויט- 
שלעגער, רָמוֹת אין גִלֹעָד, מיט אירע פרייע פּלעצער, אוּן 
מַחנַיִם מיט אירע פרייע פּלעצער; *חֶשבּוֹן מיט אירע פרייע 
פּלעצער, יַעְזַר מיט אירע פרייע פּלעצער. אַלע שטעט: פיר, 

"די אַלע שטעט זיינען געװען פאַר די קינדער פוּן מרָרי 
לוט זייערע משפּחות--די איבּעריקע פוּן די משפּחות פוּן די 
לויִים; אוּן זייער גוֹרל איז געװען צװעלף שטעט. 

*אַלע שטעט פוּן די לוַיִים אין מיטן פוּן דעם איגנטוּם פוּן 
די קינדער פוּן ישׂראל זיינען געװוען אַכט אוּן פערציק שטעט 
מיט זייערע פרייע פּלעצער. *דידאָזיקע שטעט זיינען געװוען 
שטאָט אין שטאָט מיט אירע פרייע פּלעצער רונד אַרוּם איר; 
אַזױ בּיי אַלע דידאָיקע שטעט. 

*אוּן גאָט האָט געגעבּן צוּ ישׂראל דאָס גאַנצע לאַנד װאָס -/ 
ער האָט געשװאָרן צוּ געבּן זײיערע עלטערן; אוּן זי האָבּן עס 
געאַרבּט, אוּן זיך בּאַזעצט דערין. *אוּן גאָט האָט זי בּאַרוּט 


* פּסוקים 37-36, קענטיק צוגעשטעלט לוט דִברַי הַיִמִים א' ו, 64-63, געפינען זיך אין אַ סך 
ספרים. אין דעם מַסוֹרהשן טעקסט זיינען זי ניטאָ. 
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פוֹן רוּנד אַרוּם, אַזױ װי אַלץ װאָס ער האָט געשװאָרן זייערע 
עלטערן; אוּן קיינער פוּן אַלע זײערע פיינט איז ניט בּאַשטאַנען 
פאַר זײ; אַלע זייערע פיינט האָט גאָט געגעבּן אין זייער האַנט. 
ייניט אַ װאָרט איז אָפּגעפאַלן פוּן אַלדעם גוּטן צװאָג װאָס גאָט 
האָט צוּגעזאָנט דעם הויז פוּן ישׂראל; אַלץ איז אָננעקוּמען, - 


רַך ידענסמאָל האָט יְהוֹשׁוּעַ גערוּפן די ראוּבֵנִים, אוּן די גָדים; 
אוּן דעם האַלבּן שבט מנשה. "אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: 
איר האָט געהיט אַלץ װאָס משה דער קנעכט פוּן גאָט האָט אַייך 
בּאַפױלן, אוּן איר האָט צוּנעהערט צוּ מיין קול, אין אַלץ װאָס 
איך האָבּ אַייךְ בּאַפױלן. *איר האָט ניט פאַרלאָוט אַײערע 
בּרידער דידאָזיקע פיל טעג בּיו אויף הײינטיקן טאָג, אוּן איר 
האָט געהיט די היטונג פוּן דעם געבּאָט פוּן יהוה איער גאָט. 
יאוּן אַצוּנד האָט יהוה איער גאָט בּאַרוּט אַײיערע בּרידער, אַזױ 
וי ער האָט זי צוגעזאָגט; דרוּם קערט אַייךְ אוּם אַצונד, אוּן גייט 
אַייך צוּ אַײיערע געצעלטן, צוּם לאַנד פוּן אַייער אײגנטוּם װאָס 
משה דער קנעכט פוּן גאָט האָט אַייךְ געגעבּן אויף יענער זייט 
יַרדן. "אָבּער היט זייער צוּ טאָן דאָס געבּאָט, אוּן די תּוֹרה, 
װאָס משה דער קנעכט פוּן גאָט האָט אַייך געבּאָטן, ליבּ 
צוּ האָבּן יהוה איער גאָט, אוּן צוּ גיין אין אַלע זיינע װעגן, אוּן 
צוּ היטן זיינע געבּאָט, אוּן זיך צוּ בּאַהעפטן אָן אים, אוּן אים צוּ 
דינען מיט אַייער נאַנצן האַרצן, אוּן מיט אַייער גאַנצער זעל. 
"אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט זיי געבּענטשט, אוּן האָט זי אַװעקגעשיקט, 

אוּן זי זיינען אַװעקגעגאַנגען צוּ זייערע געצעלטן. 
יאוּן צוּ אַ האַלבּן שבט מנשה האָט משה געגעבּן אין בָּשָן; 
נאָר צוּם אַנדער האַלבּן האָט יהוֹשׁוּעַ געגעבּן מיט זײיערע 
בּרידער אויף דער זייט יַרדן צוּ מערב. אוּן אַז יהוֹשׁוּעַ האָט זֵיי 
אַװעקגעשיקט צוּ זײערע געצעלטן, האָט עֶר זי אויך געבּענטשט, 
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יאוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט, אַזױ צוּ זאָגן: מיט פיל נוּטס קערט 
אַייך אוּם צוּ אַײערע געצעלטן, אוּן מיט זייער פיל פי, מיט 
זילבּער, אוּן מיט גאָלד, אוּן מיט קוּפּער, אוּן מיט אַייזן, אוּן מיט 
קליידער זייער פיל; צעטײילט דעם רוב פוּן אַייערע פיינט 
מיט אַײיערע בּרידער. 

יהאָבּן די קינדער פוּן ראוּבן, אוּן די קינדער פוּן גָד, אוּן 
דער האַלבּער שבט מנשה, זיך אוּמנעקערט, אוּן זי זיינען 
אַװעקגעגאַנגען פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, פוּן שִילוֹ װאָס אין 
לאַנד כּנַעַן, צוּ גיין קיין לאַנד גִלעָד, צוּם לאַנד פוּן זייער 
אייגנטוּם, װאָס זי האָבּן זיך דערין בּאַזעצט לוט דעם מויל 
פוּן גאָט דורך משהן. **אוּן אַז זי זיינען געקוּמען צוּ די געגנטן 
פוּן יַרדן װאָס אין לאַנד כּנַעַן, האָבּן די קינדער פוּן ראובן, אוּן 
די קינדער פוּן נֶד, אוּן דער האַלבּער שבט מנשה, דאָרטן 
געבּויט אַ מובּח בּיים יַרדן, אַ גרויסן מובּח אויף אָנצוּקוּקן. 

*יהאָבּן די קינדער פוּן ישׂראל געהערט, אַזױ צוּ זאָגן: זעט, 
די קינדער פוּן ראוּבן, אוּן די קינדער פוּן גֶד, אוּן דער האַלבּער 
שבט מנשה, האָבּן געבּויט אַ מובּח אַנטקעגן לאַנד כּנַעֵן, אין 
די געגנטן פוּן יַרדן, צוּ דער זייט פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. 
*אוּן װי די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן דערהערט, אַװי האָט די 
נאַנצע עדה פוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיך אַיינגעזאַמלט קיין 
שילוֹ אַרױפצוגײן אַקעגן זי אויף מלחמה. *אוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל האָבּן געשיקט צוּ די קינדער פוּן ראובן, אוּן צוּ די 
קינדער פוּן נֶד, אוּן צוּם האַלבּן שבט מנשה, קיין לאַנד גִלעָד, 
פּינחס דעם זוּן פוּן אֶלעֶוֶר דעם כֹּהן, *אוּן מיט אים צען 
פירשטן, צוּ איין פירשט, צוּ איין פירשט פוּן אַ פּאָטערהויז 
פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל; אוּן זי זיינען איטלאַכער געװען ' 
דער הופּט פוּן זייער פאָטערהויו בּיי די טויזנטן פוּן ישׂראל. 
*יאוּן זי זיינען געקוּמען צוּ די קינדער פוּן ראוּבן, אוּן צוּ 
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די קינדער פוּן גֶד, אוּן צוּם האַלבּן שבט מנשה, קיין לאַנד גִלעָד, 
אוּן זי האָבּן מיט זי גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: *"אַװי האָט געזאָנט 
די גאַנצע עדה פוּן יהוה: װאָס איז דידאָזיקע פעלשונג װאָס איר 
האָט געפעלשט אָן דעם גאָט פוּן ישׂראל, זיך אָפּצוּקערן היינט 
פוּן הינטער יהוה, מיט אַײער בּויען פאַר זיך אַ מובּח, כּדי איר 
זאָלט היינט װידערשפּעניקן אָן יהוה? י*איז אונדז װינציק די זינד 
פוּן פְּעוֹר, װאָס מיר האָבּן זיך נאָך פוּן איר ניט גערײניקט בּיז 
אויף הײינטיקן טאָג, אוּן וװאָס איבּער אירן איז געװען אַ מופה 
אויף דער עדה פוּן יהוה, *אַז איר קערט אַייך היינט אָפּ פוּן 
הינטער יהוה? אוּן עס װעט זיין: איר װעט װידערשפּעניקן היינט 
אָן יהוה, אוּן מאָרגן װעט ער צערענען אויף דער גאַנצער עדה 
פוּן ישׂראל. *אויבּ װידער דאָס לאַנד פוּן אַייער אייגנטוּם איז 
אוּמריין, קוּמט אַייך אַריבּער אין דעם לאַנד פוּן יהוהס אײיגנטוּם, 
װאָס דאָרטן רוּט דער מִשכּן פוּן יהוה, אוּן בּאַזעצט אַייך צװוישן 
אוּנדז, נאָר אָן יהוה זאָלט איר ניט װידערשפּעניקן, אוּן אוּנדז 
זאָלט איר ניט װידערשפּעניקן, מיט אַייער בּויען פאַר זיך אַ 
מובּח, אַחוּץ דעם מובּח פוּן יהוה אוּנדזער גאָט. יהאָט ניט עָכֵן 
דער זוּן פוּן זָרַחן געפעלשט אַ פעלשונג מיט דעם חרם, אוּן אויף 
דער נאַנצער עדה פוּן ישׂראל איז געװען דער צאָרן? אוּן ניט 
יענער מאַן אַלײן איז אוּמנעקומען פאַר זיין זינד. 

י;האָבּן געענטפערט די קינדער פוּן ראובן, אוּן די קינדער 
פוּן גֶד, אוּן דער האַלבּער שבט מנשה, אוּן זי האָבּן גערעדט צוּ 
די הױפּטלײט פוּן די טוזנטן פוּן ישׂראל: דער גאָט פון 
געטער יהוה, דער גאָט פוּן געטער יהוה, ער װײיס, אוּן ישׂראל, 
ער זאָל װיסן! אויבּ דאָס איז אין װידערשפּעניקײט אָדער אויבּ 
אין פעלשונג אָן יהוה--זאָלסט אוּנדו ניט העלפן היינטיקן טאָג!- 
**אוּנדו צוּ בּויען אַ מובּח כּדי זיך אָפּצוּקערן פוּן הינטער יהוה, 
אָדער אױבּ אויפצובּרענגען אויף אים בּראַנדאָפּפער אוּן שפּייר 
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אָפּפער, אָדער אויבּ צוּ מאַכן אויף אים פרידאָפּפער, זאָל יהוה 
אַלײן אױפּמאָנען! +אוּן אויבּ מיר האָבּן עס ניט געטאָן בּלויז פוּן 
זאָרג װענן אַ זאַך, אַזױ צוּ זאָנן: מאָרגן װעלן אַײערע קינדער 
זאָנן צוּ אונדוערע קינדער, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס קערט איר אַייך 
אָן מיט יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל? *װאָרום אַ געמאַרק האָט 
יהוה געמאַכט צװוישן אונדז אוּן צװישן אַייך, קינדער פוּן ראובן, 
אוּן קינדער פוּן גָד, דעם יַרדן; איר האָט ניט קיין חלק אין יהוה. 
אוּן אַײיערע קינדער װעלן שטערן אוּנדזערע קינדער-ניט צוּ 
פּאָרכטן יהוה. "האָבּן מיר געזאָנט; לאָמיר זיך אַקאָרשט 
בּאַװאָרענען צוּ בּויען דעם מובּח, ניט פאַר בּראַנדאָפּפער, 
אוּן ניט פאַר שלאַכטאָפּפער; ינייערט ער זאָל זיין אַן עדות 
צװישן אוּנדז אוּן צווישן אַייך, אוּן צװישן אוּנדזערע דוֹרות נאָך 
אוּנדז; צוּ דינען דעם דינסט פוּן יהוה פּאַר אים מיט אונדוערע 
בּראַנדאָפּפער, אוּן מיט אונדזערע שלאַכטאָפּפער, אוּן מיט 
אוּנדוערע פרידאָפּפער, אוּן אַײיערע קינדער זאָלן מאָרנן ניט 
זאָגן צוּ אונדוערע קינדער: איר האָט ניט קיין חלק אין יהוה, 
**אוּן מיר האָבּן געזאָגט: אויבּ עס װעט געשען, אַז זי װעלן דאָס 
זאָגן צוּ אוּנדז אָדער צוּ אוּנדזערע דוֹרות שפּעטער אַהין, װעלן 
מיר זאָגן: זעט דעם בּוי פוּן דעם מובּח פוּן יהוה, װאָס אונדזערע 
עלטערן האָבּן געמאַכט, ניט פאַר בּראַנדאָפּפער, אוּן ניט פאַר 
שלאַכטאָפּפער; נייערט אַן עדות איז ער צװוישן אוּנדז אוּן צוישן 
אַייך. "*חלילה אוּנדו צוּ װידערשפּעניקן אָן יהוה, אוּן זיך 
אָפּצוּקערן היינט פוּן הינטער יהוה, צוּ בּויען אַ מובּח פאַר 
בּראַנדאָפּפער, פאַר שפּייזאָפּפער, אוּן פאַר שלאַכטאָפּפער, 
אַחוּץ דעם מובּח פוּן יהוה אוּנדוער גאָט, װאָס פאַר זיין מִשכּן} - 

'*אוּן וי פּינחס דער כֹּהן, אוּן די פירשטן פוּן דער עדה, 
די הױפּטלײט פוּן די טויזנטן פוּן ישׂראל װאָס מיט אים, האָבּן 
געהערט די װערטער װאָס די קינדער פוּן ראובן, אוּן די 
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קינדער פוּן גֶד, אוּן די קינדער פוּן מנשה, האָבּן גערעדט, איז 
דאָס װוֹילגעפעלן אין זייערע אוינן. *יאוּן פּינחס דער זוּן פוּן 
אֶלעֲזָךְ דעם כֹּהן האָט געזאָגט צוּ די קינדער פוּן ראוּבן, אוּן צו 
די קינדער פוּן גֶד, אוּן צוּ די קינדער פוּן מנשה: הײינט װײַסן 
מיר, אַז צווישן אוּנדז איז גאָט; װאָרום איר האָט ניט געפעלשט 
אָן גאָט דידאָזיקע פעלשונג; אַצוּנד האָט איר מציל געװען די 
קינדער פוּן ישׂראל פוּן דער האַנט פוּן גאָט. 
אוּן פּינחס דער זוּן פוּן אֶלעֶזֶר דעם כֹּהן, אוּן די פירשטן, 
האָבּן זיך אומגעקערט פוּן די קינדער פוּן ראוּבן, אוּן פוּן די 
קינדער פוּן גֶד, פוּן לאַנד גִלעֶד, קיין לאַנד כּנַעַן צוּ די קינדער 
פוּן ישׂראל, אוּן זי האָבּן זי געבּראַכט אַן ענטפער. *אוּן דער 
ענטפער איז ווֹילגעפעלן אין די אויגן פוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געלױיבּט גאָט, אוּן האָבּן מער 
ניט גערעדט װעגן אַרױפנײן אַקעגן זי אויף מלחמה, צוּ פאַר- 
װיסטן דאָס לאַנד װאָס די קינדער פון ראובן און די קינדער 
פוּן נֶד זיצן דערין. 
! יאוּן די קינדער פוּן ראוּבן אוּן די קינדער פוּן גָד האָבּן 
גערופן דעם מובּח....., װײל: ,אַן עדות איז ער צװישן אוּנדז 
אַז יהוה איז גאָט." 


רֵן יאוּן עס איז געװען אין פיל טעג אַרוּם, נאָכדעם אַז גאָט 

האָט בּאַרוּט ישׂראל פוּן אַלע זײיערע פיינט פוּן רוּנד אַרוּם, 
אוּן יהוֹשׁוּעַ איז געװאָרן אַלט אוּן בּאַטאָגט, *האָט יְהוֹשׁוּעַ גערופן 
גאַנץ ישׂראל, זײערע עלטסטע, אוּן זייערע הױפּטלײט, אוּן 
זייערע ריכטער, אוּן זייערע אויפזעער, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: 
איך בּין אַלט אוּן בּאַטאָנט. *אוּן איר האָט געזען אַלץ װאָס 
יְהוִה אַייער גאָט האָט געטאָן צוּ אַלע דידאָזיקע פעלקער פוּן 
אַײערטװעגן; װאָרום יהוה אַײער נאָט איז דער װאָס האָט 
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מלחמה געהאַלטן פאַר אַייך. יזעט, איך האָבּ אַייך אויס- 
געװאָרפן דידאָזיקע געבּליבּענע פעלקער פאַר אַ נחלה לוט 
אַײערע שבטים; פוּן יַרדן, מיט אַלע פעלקער װאָס איך האָבּ 
פאַרשניטן, אוּן בּיון יִם"הַנְדול צוּ זוּנאוּנטערנאַנג. "אוּן יהוה 
אַײער גאָט, ער װעט זי אַרױסשטױסן פוּן פאַר אַייך, אוּן װעט 
זי פּאַרטרײבּן פוּן איער אָנגעזיכט, אוּן איר װעט אַרבּן זייער 
לאַנד, אַזױי װי יהוה אַײער גאָט האָט אַייך צוּגעזאָגט. "דרוּם 
זאָלט איר זיין זיײיער שטאַרק צוּ היטן אוּן צוּ טאָן אַלץ װאָס שטייט 
געשריבּן אין בּוּך פוּן תּוֹרת-משה, זיך ניט אָפּצוּקערן דערפון 
רעכטס אָדער לינקס, יניט צוּ קוּמען צווישן דידאָזיקע פעלקער, 
דידאָזיקע װאָס זיינען געבּליבּן בּיי אַייך. אוּן דעם נאָמען 
פוּן זייערע געטער זאָלט איר ניט דערמאָנען, אוּן ניט לאָזן 
שווערן בּיי זיי, אוּן זי ניט דינען, אוּן זיך ניט בּוּקן צוּ זיי. ינאָר 
בּלויז אָן יהוה אַיער גאָט זאָלט איר אַייך בּאַהעפטן, אַװױי װי 
איר האָט געטאָן בּיז הײנטיקן טאָג, 'װאָס דערפאַר האָט יהוה 
פאַרטריבּן פוּן פאַר אַייךְ גרויסע אוּן מאַכטיקע פּעלקער; אוּן 
איר--קיינער איז ניט בּאַשטאַנען פאַר אַייך בּיו היינטיקן טאָג. 
ייאיין מאַן פוּן אַייךְ האָט געיאָגט טױונט; װאָרום יהוה אַײער 
נאָט איז דער װאָס האָט מלחמה געהאַלטן פאַר אַייך, אַזױ 
װי ער האָט אַייךְ צוּגעזאָגט. *ידרום זאָלט איר זייער היטן 
אַײער זעל, ליבּ צוּ האָבּן יהוה אַייער גאָט. *=װאָרום אויבּ 
אָפּקערן װעט איר אַייך אָפּקערן, אוּן איר װעט אַייךְ בּאַהעפטן 
אָן דעם רעשט פוּן דידאָזיקע פעלקער, דידאָזיקע װאָס זיינען 
געבּליבּן בּיי אַייך, אוּן איר װעט זיך מתחתּן זיין מיט זײי, אוּן איר 
װעט קוּמען צװישן זיי, אוּן זי צװישן אַייך, *'װויסן זאָלט איר . 
וויסן זיין, אַן יהוה אַײיער גאָט װעט מער ניט פאַרטריבּן 
דידאָזיקע פעלקער פוּן פאַר אַייך, אוּן זי װועלן אַייך זיין פאַר אַ 
נעץ אוּן פאַר אַ שטרויכלוּנג, אוּן פאַר אַ רוּט אין אַײיערע זיטן, 
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אוּן פאַר שטעכערס אין אַייערע אויגן, בּיז איר װעט אוּנטערגיין 
פוּן דערדאָזיקער גוּטער ערד װאָס יהוה איער גאָט האָט אַייך 
געגעבּן. *אוּן אָט ניי איך די טעג אויף דעם װעג פוּן דער 
גאַנצער ערד; דרוּם זאָלט איר װיסן מיט איער גאַנצן האַרצן, 
אוּן מיט אַייער גאַנצער זעל, אַז ניט אַן אײינציק װאָרט איז 
אָפּגעפאַלן פוּן די אַלע גוּטע צװאָגן װאָס יהוה איער גאָט האָט 
צוּגעזאָגט װעגן אַיך; אַלע זיינען אַייך אָננעקוּמען; ניט אַן 
איינציק װאָרט דערפון איז אָפּגעפאַלן. *אוּן עס װעט זיין, 
אַזױי װי אַייך איו אָננעקוּמען אַלדער גוּטער צוזאָג װאָס יהוה 
אַייער גאָט האָט אַייך צוּגעזאָגט, אַזױ װעט יהוה בּרענגען אויף 
אַייך אַלדעם שלעכטן אָנאָג, בּיו ער װעט אַייך פאַרטיליגן 
פוּן דערדאָזיקער גוּטער ערד װאָס יהוה איער גאָט האָט אַייך 
געגעבּן. *יאַז איר װעט איבּערטרעטן דעם בּוּנד פוּן יהוה 
אַײער נאָט, װאָס ער האָט אַייך בּאַפױלן, אוּן איר װעט גיין 
אוּן דינען פרעמדע געטער, אוּן זיך בּוּקן צוּ זיי, װעט גרימען 
דער צאָרן פוּן יהוה אויף אַייך, אוּן איר װעט גיך אוּנטערגיין 
פוּן דעם גוּטן לאַנד װאָס ער האָט אַייךְ געגעבּן. 


רד יאוּן יהוֹשׁוּעַ האָט אַינגעזאַמלט אַלע שבטים פוּן ישׂראל 

קיין שכָם, אוּן ער האָט גערוּפן די עלטסטע פוּן ישׂראל, אוּן 
זייערע הױפּטלײט, אוּן זייערע ריכטער, אוּן זייערע אויפזעער; 
אוּן זי האָבּן זיך געשטעלט פאַר נאָט. "אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט 
געזאָגט צוּם גאַנצן פאָלק: אַװױי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן 
ישׂראל: אויף יענער זייט טייך זיינען געזעסן אַײערע עלטערן 
פוּן אײיבּיק אָן, תֶּרַח דער פאָטער פוּן אַברהמען, אוּן דער 
פאָטער פוּן נַחוֹרן; אוּן זי האָבּן געדינט פרעמדע געטער. *און 
איך האָבּ גענוּמען אַייער פאָטער אַברהמען פוּן יענער זייט 
טייך, אוּן האָבּ אים דוּרכגעפירט דורך גאַנץ לאַנד כּנַעַן; אוּן 
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איך האָבּ געמערט זיין זאָמען, אוּן אים געגעבּן יצחקן. *אוּן איך 
האָבּ געגעבּן צוּ יצחקן יעקבן אוּן עֵשָן; אוּן איך האָבּ געגעבּן 
עֵשָֹׂן דעם בּאַרג שֵׂעִיר אים צוּ אַרבּן; אוּן יעקב אוּן זיינע קינדער 
האָבּן גענידערט קיין מִצרַיִם. *אוּן איך האָבּ געשיקט משהן אוּן 
אַהרֹנען, אוּן האָבּ געפּלאָגט מִצרַיִם, לוט װאָס איך האָבּ געטאָן 
צװישן זײי, אוּן דערנאָך האָבּ איך אַייך אַרױסגעצױגן. "אוּן 
איך האָבּ אַרױסגעצױגן אַײערע עלטערן פוּן מִצרַיִם, אוּן איר 
זייט געקוּמען צוּם ים, אוּן די מִצרים האָבּן נאָכנעיאָגט אַייערע 
עלטערן מיט רייטוועגן אוּן מיט רייטער בּיון יםדסוּף. יאוּן זי 
האָבּן געשריען צוּ גאָט, אוּן ער האָט געמאַכט אַ פינצטערניש 
צווישן אַייך אוּן צװישן די מִצרים, אוּן געבּראַכט אויף זײ דעם 
ים, אוּן זי צוּנעדעקט; אוּן אַײיערע אויגן האָבּן געזען װאָס איך 
האָבּ געטאָן מיט מִצרַיִם. אוּן איר זייט געבּליבּן אין מדבּר פיל 
טעג. *אוּן איך האָבּ אַייך געבּראַכט אין לאַנד פוּן דעם אָמוֹרי 
װאָס זיצט אויף יענער זייט יַרדן, אוּן זי האָבּן מלחמה געהאַלטן 
מיט אַייךְ, אוּן איך האָבּ זי גענעבּן אין אַייער האַנט, אוּן איר 
האָט געאַרבּט זייער לאַנד, אוּן איך האָבּ זי פאַרטיליגט פוּן 
פאַר אַייךְ. 'איז אויפגעשטאַנען בָּלֶק דער זוּן פוּן צִפּוֹרן, דער 
מלך פוּן מוֹאָב, אוּן האָט מלחמה געהאַלטן אַקענן ישׂראל; אוּן 
ער האָט געשיקט אוּן גערוּפן בִּלעֶם דעם זוּן פוּן בְּעוֹרן, אַייך צוּ 
שילטן. *אָבּער איך האָבּ ניט געװאָלט צוּהערן צוּ בַּלעֶמען, 
אוּן בּענטשן האָט ער אַייך געבּענטשט; אוּן איך האָבּ אַייך מציל 
געװען פוּן זיין האַנט. *אוּן איר זייט אַריבּערגענאַנגען דעם 
יַרדן, אוּן איר זייט געקוּמען צוּ יריחוֹ, אוּן עס האָבּן מלחמה 
געהאַלטן אַקעגן אַייך די מענער פוּן יריחוֹ,. דער אֶמוֹרי, אוּן 
דער פּרױי, אוּן דער כּנַעני, אוּן דער חִתּי, אוּן דער גִרגָשי, דער 
חִוִי, אוּן דער יבוּסי; אוּן איך האָבּ זי גענעבּן אין אַיער האַנט. 
*אוּן איך האָבּ געשיקט אַייך פאַרויס די האָרנבּין, אוּן זי האָט 
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זי פאַרטריבּן פוּן פאַר אַייך, די צוויי מלכים פּוּן אָמוֹרי; ניט מיט 
דיין שװערד, אוּן ניט מיט דיין בּויגן. *אוּן איך האָבּ אַייך 
געגעבּן אַ לאַנד װאָס דוּ האָסט זיך דערויף ניט געמיט, אוּן 
שטעט װאָס איר האָט ניט געבּויט, אוּן איר האָט זיך אין זי 
בּאַזעצט; ווייננערטנער אוּן איילבּערטגערטנער װאָס איר האָט 
ניט געפלאַנצט, עסט איר. *אוּן אַצוּנד, האָט מוֹרא פאַר יהוה, 
אוּן דינט אים מיט גאַנצקײט אוּן מיט אמת; אוּן טוּט אָפּ די געטער 
װאָס אַײערע עלטערן האָבּן געדינט, אויף יענער זייט טייך, 
אוּן אין מִצרַיִם, אוּן דינט יהוה. *אוּן אויבּ עס איו שלעכט 
| אין אַײערע אױינן צוּ דינען יִהוה, װײלט אַייך אויס היינט וועמען 
איר װילט דינען, ענטװעדער די געטער װאָס אייערע עלטערן 
האָבּן געדינט אויף יענער זייט טייך, אָדער די געטער פוּן דעם 
אָמוֹרי, װאָס איר זיצט אין זייַער לאַנד; אוּן איך אוּן מיין הויד 
געזינט װעלן דינען יהוה. 

*יהאָט געענטפערט דאָס פּאָלק אוּן האָט געזאָגט: חלילה 
אונדז צוּ פאַרלאָון יהוה, כּדי צוּ דינען פרעמדע געטער! 
"'װאָרום יהוה אוּנדוער גאָט איז דער װאָס האָט אויפנעבּראַכט 
אונדו אוּן אונדזערע עלטערן פוּן לאַנד מִצרַיִם, פוּן דעם הויז 
פוּן קנעכטשאַפט, אוֹן װאָס האָט געטאָן פאַר אוּנדזערע אויגן 
דידאָזיקע גרויסע צייכנס, אוּן האָט אונדז אָפּגעהיט אויף דעם 
גאַנצן עג װאָס מיר זיינען געגאַנגען אויף אים, אוּן צװישן אַלע 
פעלקער װאָס מיר זיינען דוּרכגעגאַנגען דוּרך זיי. *"אוּן יהוה 
האָט פאַרטריבּן פוּן פאַר אונדז אַלע פעלקער, אוּן דעם אֶמוֹרי, 
דעם בּאַװוֹינער פוּן לאַנד; דרוּם װעלן מיר אויך דינען יהוה, 
װאָרום ער איז אוּנדזער גאָט. 

?האָט יהוֹשׁוּעַ געזאָגט צוּם פאָלק: איר װעט ניט קענען 
דינען יהוה, װאָרום אַ הײליקער נאָט איז ער, אַ צערנדיקער 
גאָט איז ער; ער װעט ניט פאַרגעבּן אַייער פאַרבּרעך און 
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אַײערע זינד. *אויבּ איר װעט פאַרלאָזן יהוה, אוּן װעט דינען 
פרעמדע געטער, װעט ער זיך קערן אוּן װעט אַייךְ שלעכטס 
טאָן, אוּן װעט אַייך פאַרלענדן, נאָכדעם װי ער האָט אַייךְ גוּטס 
געטאָן. 

ייהאָט דאָס פאָלק געזאָנט צוּ יְהוֹשׁוּען: ניין, נייערט יהוה 
װעלן מיר דינען. 

*האָט יהוֹשׁוּעַ געזאָגט צוּם פאָלק: איר זייט עדות קעגן 
אַייך אַלײן, אַז איר האָט אַייך אױסדערװײלט יהוה, אים צוּ 
דינען.-אוּן זי האָבּן געזאָנט: עדות!-ייאוּן אַצוּנד טוט אָפּ די 
פרעמדע געטער װאָס צװישן אַייך, אוּן ניינט איער האַרץ צוּ 
יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. 

+האָט דאָס פאָלק געזאָגט צוּ יְהוֹשׁוּען: יהוה אונדוער גאָט 
װעלן מיר דינען, אוּן צוּ זיין קול װעלן מיר צוּהערן. 

*אוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט געשלאָסן אַ בּוּנד מיטן פאָלק אין יענעם 
טאָג, אוּן ער האָט זי געמאַכט חוּקים אוּן געזעצן אין שכָם. 
*אוּן יהוֹשׁוּעַ האָט אויפגעשריבּן דידאָזיקע ווערטער אין בּוּך 
פוּן גאָטס תּוֹרה; אוּן ער האָט גענומען אַ גרויסן שטיין, אוּן האָט 
אים דאָרטן אויפגעשטעלט אוּנטער דעם אײכנבּוים װאָס בּיים 
הײליקטוּם פוּן נאָט. יאוּן יְהוֹשׁוּעַ האָט געזאָגט צוּם גאַנצן 
פאָלק: אָט דערדאָזיקער שטיין זאָל זיין פאַר אַן עדות אַקעגן 
אונדז, װאָרום ער האָט געהערט אַלע ווערטער פוּן יהוה, װאָס 
ער האָט מיט אוּנדז גערעדט; אוּן ער װעט זיין פאַר אַן עדות 
אַקעגן אַייך, טאָמער װעט איר לייקענען אָן אַייער גאָט. 

יאון יהוֹשׁוּעַ האָט פאַנאַנדערגעשיקט דאָס פאָלק, 

איטלאַכן צוּ זיין נחלה. 

*אוּן עס איו געװען נאָך דידאָזיקע געשעענישן, איז 
געשטאָרבּן יהוֹשׁוּעַ דער זוּן פוּן נוּן, דער קנעכט פוּן נאָט, צוּ 
הונדערט מיט צען יאָר. "אוּן מע האָט אים בּאַנראָבּן אין דעם 
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געמאַרק פוּן זיין נחלה, אין תִּמנַתיסָרַח װאָס אין דעם געבּערג 
פוּן אפרים, אין צפון פוּן בּאַרג נַעַש. 

יאוּן ישׂראל האָט געדינט גאָט אַלע טעג פוּן יהוֹשׁוּען, אוּן 
אַלע טעג פוּן די זקנים װאָס האָבּן מאֲריך-יָמים געװען נאָך 
יהוֹשׁוּען, אוּן װאָס האָבּן געװוּסט אַלדי טוּאוּנג פוּן גאָט, װאָס 
ער האָט געטאָן פאַר ישׂראל. 

יאוּן די בּיינער פוּן יוֹספן, װאָס די קינדער פוּן ישׂראל 
האָבּן אויפנעבּראַכט פוּן מִצרַיִם, האָבּן זי בּאַגראָבּן אין שכָם, 
אויף דעם שטיק פעלד װאָס יעקב האָט געקויפט פוּן די זין פוּן 
חַמוֹר, דעם פאָטער פוּן שכָמען, פאַר הוּנדערט קשׂיטָה; אוּן 
עס איז געװאָרן די קינדער פוּן יוֹסף פאַר אַ נחלה. 

אוּן אֶלעֶזֶר דער זוּן פוּן אַהרנען איז געשטאָרבּן, אוּן מע 
האָט אים בּאַגראָבּן אויף דעם בּערנל פוּן זיין זוּן פּינחסן, װאָס 
איז אים געגעבּן געװאָרן אין דעם געבּערג פוּן אפרים. 
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שׁוֹפְטִים 


די בּאַזעצוּנג פוּן כנַעַן 
די צייט פוּן די שוֹפטים (ריכטער) 
דבוֹרה די נביאה 

יְעֵַל טייט סיסראָן 

דבוֹרהס ליד 

גְדעוֹן 

אַבִימֶלֶךְ גִדעוֹנס זוּן. יותָמס משל 
תוֹלֶע דער זוּן פוּן פּואהן 

יְאיר דער גִלעָדער 


די קינדער פוּן ישׂראל װערן געדריקט פוּן די 


אַרוּמיקע פעלקער 
יִפתָּח 
יִפתָּח טוּט אַ נדר 
יִפתֶּזס טאָכטער 
די מלחמה צװישן גִלעָד אוּן אפרים 
אֶבצָן פוּן בֵּיתִילֶחֶם 
אִילוֹן דער זבוּלונער 
עִבדוֹן דער זוּן פוּן הֶלֵלן 
ישׂראל אוּנטער די פּלִשתּים 
שִמשוֹנס געבּוּרט 
שִמשוֹן אוּן די פּלִשתּים. שִמשוֹנס גבוּרות 
דלילה 
די פּלִשתּים שטעכן אויס שִמשוֹנס אויגן 
שִמשׁוֹנס לעצטע נקמה אָן די פּלִשתּים 
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מיכָהס געצנבּילד נפֶּסֶל מיכָה) 

די קינדער פוּן דֶן נעמען צוּ מיכָהס געצנבּילד 
דער פאַרבּרעך פוּן נְבעֶה (פּילֶנֶש נּגִבְעָה) 

די מלחמה אויף בּנימין ‏ . 

בּנימין װערט צוּריק אַרײנגענוּמען אין ישראל 


11 


שׁוֹפְטִים 


א יאוּן עס איז געװען נאָך דעם טויט פוּן יְהוֹשוּען, האָבּן די 

קינדער פוּן ישׂראל געפרעגט בּיי גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: װער זאָל 
אוּנדז צוערשט אַרױפגײן אַקענן דעם כּנַעֵנִי, מלחמה צוּ האַלטן 
אויף אים? "האָט גאָט געזאָגט: יהוּדה זאָל אַרױפנײן; זע, איך 
האָבּ געגעבּן דאָס לאַנד אין זיין האַנט. 

יהאָט יהוּדה געזאָגט צוּ זיין בּרוּדער שמעון: גי אַרױף מיט 
מיר אין מיין גוֹרל, אוּן מיר װעלן מלחמה האַלטן אויפן כּנַעֲנִי, 
אוּן איך װעל אויך גיין מיט דיר אין דיין נוֹרל. איז שמעון 
געגאַנגען מיט אים. 

אוּן יהוּדה איז אַרױפגעגאַנגען, אוּן גאָט האָט געגעבּן דעם 
כּנַעֲנִי אוּן דעם פּרֵזי אין זייער האַנט, אוּן זי האָבּן געשלאָגן פוּן 
זיי אין בָּוֶק צען טויזנט מאַן. *אוּן זי האָבּן געפונען אַדוֹני בְּוִקן 
אין בּזֶק, אוּן האָבּן מלחמה געהאַלטן אויף אים, אוּן האָבּן 
געשלאָגן דעם כּנַעֵני אוּן דעם פּרזי. *איז אַדוֹני-בְּוֶק אַנטלאָפן, 
אוּן זי האָבּן אים נאָכגעיאָגט, אוּן האָבּן אים געכאַפּט, אוּן האָבּן 
אָפּגעהאַקט די דוימען פוּן זיינע הענט אוּן זיינע פיס. 'האָט 
אַדוֹנַ-בָּזֶק געזאָגט: זיבּעציק מלכים מיט די דוימען פוּן זייערע 
הענט אוּן זייערע פיס אָפּגעהאַקט האָבּן געקליבּן אוּנטער מיין 
טיש; אַזױ װי איך האָבּ געטאָן, אַװי האָט מיר גאָט בּאַצאָלט. 
אוּן זי האָבּן אים געבּראַכט קיין ירוּשָלַיִם, אוּן ער איז דאָרטן 
געשטאָרבּן. | 

אוּן די קינדער פוּן יהוּדה האָבּן מלחמה געהאַלטן אויף 
ירוּשָׁלַיִם, אוּן האָבּן זי בּאַצװוּנגען, אוּן זי געשלאָגן מיטן שאַרף 
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פוּן שװוערד, אוּן די שטאָט האָבּן זײ אַװעקנעלאָזט אין פייער. 
יאוּן דערנאָך האָבּן די קינדער פוּן יהוּדה אַראָפּנענידערט 
מלחמה צוּ האַלטן אויף דעם כּנַעני, דעם בּאַװוֹינער פוּן דעם 
געבּערג אוּן דעם דָרום אוּן דער נידערונג. *יאוּן יהוּדה איז 
געגאַנגען אויף דעם כּנַעֵני װאָס איז געזעסן אין חֶברוֹן-אוּן דער 
נאָמען פוּן חֶברוֹן איז פריער געװען קריַת-אַרבַּע-אוּן זי האָבּן 
דערשלאָגן שֵשֵין, אוּן אַחימְנען, אוּן תַּלמִין. *יאוּן פוּן דאָרטן 
איו ער גענאַנגען אויף די בּאַװוֹינער פוּן דביר; אוּן דער נאָמען 
פוּן דביר איז פריער געװען קריַת-סֵפָר. 

ייאוּן כָּלֵב האָט געזאָגט: װער עס װעט שלאָגן קריַת-סֵפָר, 


אוּן װעט זי בּאַצװינגען, װעל איך אים געבּן מיין טאָכטער עַכֹסָהן - 


פאַר אַ װײבּ. *האָט זי בּאַצװוּנגען עֶתניאֵל דער זוּן פוּן קנן, 
כָּלֵבס איננערער בּרוּדער, אוּן ער האָט אים געגעבּן זיין 
טאָכטער עַכסָהן פאַר אַ װײבּ. *יאוּן עס איז געװען, אַז זי איז 
אָנגעקוּמען, האָט זי אים אָנגערעדט צוּ בּעטן פוּן איר פאָטער 
אַ פעלד. אוּן װי זי האָט זיך אַראָפּנעלאָזט פוּן אייזל, אַזױ 
האָט כָּלֵב צוּ איר געזאָגט: װאָס איז דיר? *;האָט זי צוּ אים געזאָגט: 
שענק מיר אַ מתּנה; װאָרום אין אַ טרוּקענעם לאַנד האָסטוּ מיך 
אױסגעגעבּן; דרוּם זאָלסטוּ מיר געבּן קװאַלן װאַסער. האָט 
איר כְּלֵב געגעבּן די אויבּערשטע קװאַלן אוּן די אונטערשטע 
קװאַלן. 

*יאוּן די קינדער פוּן דעם קיני, משהס שװער, זײַנען אַרום- 
געגאַנגען פוּן דער שטאָט פוּן טייטלבּוימער מיט די קינדער פוּן 
יהוּדה צוּ דעם מדבּר פוּן יהוּדה װאָס אין דָרום פוּן עַרֶד; אוּן 
זי זיינען געגאַנגען אוּן האָבּן זיך בּאַזעצט מיט דעם פאָלק. 


ייאוּן יהוּדה איז געגאַננען מיט זיין בּרוּדער שמעון, אוּן זי - 


האָבּן געשלאָגן דעם כּנַעֲני, דעם בּאַװוֹינער פוּן צפַת, אוּן האָבּן 
זי געמאַכט חרם, אוּן מע האָט גערופן דעם נאָמען פוּן דער 


| 
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שטאָט חָרמָה. *אוּן יהוּדה האָט בּאַצװוּננען עַזֶה מיט איר 
געמאַרק, אוּן אַשקלוֹן מיט איר געמאַרק, אוּן עֶקרוֹן מיט איר 
געמאַרק. *אוּן גאָט איז געװען מיט יהוּדה, אוּן ער האָט אַיינ- 
גענוּמען דאָס געבּערג; װאָרום די בּאַװוֹינער פוּן טאָל איז ניט 
געװען צוּ פאַרטרײבּן, װײל זי האָבּן געהאַט אַייזערנע רייט- 
װעגן. "אוּן זי האָבּן געגעבּן חֶברוֹן צוּ כָּלֵבן, אַװי װי משה 
האָט אָנגעזאָגט; אוּן ער האָט פאַרטריבּן פוּן דאָרטן די דריי 
זין פוּן עַנָק. 

יאוּן דעם יבוּסי, דעם בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם, האָבּן די 
קינדער פוּן בּנימין ניט פאַרטריבּן; אוּן דער יבוּסי איז געבּליבּן 
זיצן מיט די קינדער פוּן בּנימין אין ירוּשָׁלַיִם בּיז אויף היינטיקן 
טאָנ. 

אוּן דאָס הויז פוּן יוֹסף, זי אויך זיינען אַרױפּנעגאַנגען 
אויף בֵּית-אָל, אוּן נאָט איז געװען מיט זיי. *אוּן דאָס הויז פון 
יוֹסף האָט געלאָזט אויסקוּקן בֵּית-אֵל--אוּן דער נאָמען פוּן דער 
שטאָט איז פריער געװען לוּז-יאוּן די וועכטערס האָבּן געזען 
אַ מאַן אַרױסגײן פוּן שטאָט, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: ויז אוּנדז 
אַקאָרשט דעם אַיננאַנג פוּן שטאָט, אוּן מיר װעלן טאָן מיט דיר 
חסד. *האָט ער זי געװיזן דעם אַינגאַנג פוּן שטאָט, אוּן זי 
האָבּן געשלאָגן די שטאָט מיטן שאַרף פוּן שװערד; אוּן דעם 
מאַן אוּן זיין נאַנצע משפּחה האָבּן זי אַװעקגעלאָזט. *און 
דער מאַן איז געגאַנגען אין לאַנד פוּן די חִתּים, אוּן האָט געבּויט 
אַ שטאָט, אוּן גערופן איר נאָמען לוּו; דאָס איז איר נאָמען בּיו 
- אויף היינטיקן טאָג. 

יאוּן מנשה האָט ניט פאַרטריבּן בֵּית-שְׁאָן אוּן אירע 
טעכטערשטעט, אוּן תַּעֲנֶךְ אוּן אירע טעכטערשטעט, אוּן די 
בּאַװוֹינער פוּן דוֹר אוּן אירע טעכטערשטעט, אוּן די בּאַװוֹינער 
פוּן יִבלְעֶם אוּן אירע טעכטערשטעט, אוּן די בּאַװוֹינער פוּן 
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מִנָדוֹ אוּן אירע טעכטערשטעט; אוּן דער כּנַעֲני איז בּאַשטאַנען 
צוּ בּלײבּן זיצן אין דעמדאָזיקן לאַנד. *אוּן עס איז געװען, 
אַז ישׂראל איז שטאַרק געװאָרן, האָט ער געמאַכט דעם כּנְעֲנֵי 
צוּ צינו, אָבּער פאַרטרײבּן האָט ער אים ניט פאַרטריבּן. 

אוּן אפרים האָט ניט פאַרטריבּן דעם כּנַעֵנִי װאָס אין 
געזעסן אין גְוֶר; אוּן דער כּנַעני איז געבּליבּן זיצן צווישן אים 
אין גָזֶר. 

"זבוּלוּן האָט ניט פאַרטריבּן די בּאַװוֹינער פוּן קטרוֹן, אוּן 
די בּאַװוֹינער פוּן נַהלוֹל; אוּן דער כּנַעני איז געבּליבּן זיצן צווישן 
אים, אוּן איז געװאָרן צוּ צינז. | 

יאֶשׁר האָט ניט פאַרטריבּן די בּאַװוינער פוּן עַכּוֹ, אוּן די 
בּאַװוֹינער פוּן צידוֹן, אוּן אַחלֶב, אוּן אַכױב, אוּן חֶלבָּה, אוּן 
אַפיק, אוּן רחוֹב. *אוּן דער אָשַרי איז געזעסן צװישן דעם 
כּנַעֲני, די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד, װאָרום ער האָט אים ניט פאַר- 
טריבּן. 

ינִפתּלי האָט ניט פאַרטריבּן די בּאַװוינער פוּן בֵּית-שָׁמֶשׁ, 
אוּן די בּאַװוֹינער פוּן בֵּית"עַנֶת; אוּן ער איז נעזעסן צווישן דעם 
כּנַעֵנִי, די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד; אָבּער די בּאַװוֹינער פוּן בֵּית- 
שָׁמֶשׁ אוּן בֵּית-עַנֶת זיינען געװאָרן בּיי זי צוּ צינז. 

**אוּן דער אֶמוֹרי האָט אַרױפגעשטוּפּט די קינדער פוּן דִן 
צוּם נעבּערג, װאָרום ער האָט זי ניט געלאָוט אַראָפּנידערן אין 
טאָל. *אוּן דער אֶמוֹרי איז בּאַשטאַנען צוּ בּלײבּן זיצן אין 
הַר-חֶרֶס, אין אַיָלוֹן, אוּן אין שַעַלבים; אָבּער די האַנט פוּן דעם 
הויז פוּן יוֹסף איז נעװען שווער ואויף זיין, אוּן זי זיינען געװאָרן 
צוּ צינז. *אוּן דער געמאַרק פוּן אֶמוֹרי איז געװען פוּן דעם 
אויפגאַנג פוּן עַקרַבּים, פוּן סֶלַע אוּן אַרױף צו. 
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ר אוּן אַ מלאך פון גאָט איז אַרױפגעגאַנגען פוּן גִלנֶל ‏ קיין 

בּוֹכים, אוּן ער האָט געזאָגט: איך האָבּ אַייך אויַפגעבּראַכט 
| פוּן מִצרַיִם, אוּן האָבּ אַייך געבּראַכט אין דעם לאַנד װאָס איך 
האָבּ צוּנעשװאָרן אַײערע עלטערן; אוּן איך האָבּ געזאָגט: איך 
װעל יט פאַרשטערן מיין בּוּנד מיט אַייך אויף אײבּיק; ינאָר 
איר זאָלט ניט שליסן אַ בּוּנד די בּאַװוֹינער פוּן דעמדאָזיקן 
לאַנד; זייערע מובּחות זאָלט איר צעבּרעכן. אָבּער איר האָט 
ניט צוּנעהערט צוּ מיין קול. װאָס האָט איר דאָ געטאָן? ידרוּם 
אויך זאָג איך: איך װעל זי ניט פאַרטרײבּן פוּן פאַר אַיִיך, אוּן 
זי װעלן אַייך זיין פאַר נעצן, אוּן זייערע געטער װעלן אַייך 
זיין פאַר אַ שטרויכלונג. 

*אוּן עס איז געװען, װי דער מלאך פוּן גאָט האָט גערעדט 
דידאָזיקע װערטער צוּ אַלע קינדער פוּן ישׂראל, אַזױי האָט 
דאָס פאָלק אויפגעהויבּן זייער קול, אוּן זי האָבּן געװײנט; 
דרוּם האָט מען גערוּפן דעם נאָמען פוּן יענעם אָרט בּוֹכים". 
אוּן זי האָבּן דאָרטן געשלאַכט צו נאָט. 

אוּן אַז יהוֹשׁוּעַ האָט פאַנאַנדערגעשיקט דאָס פאָלק, און 
די קינדער פוּן ישׂראל זיינען געגאַננען איטלאַכער צוּ זיין נחלה, 
צוּ אַרבּן דאָס לאַנד, יהאָט דאָס פאָלק געדינט גאָט אַלע טעג 
פוּן יהוֹשׁוּען, אוּן אַלע טעג פוּן די זקנים װאָס האָבּן מַאַריך- 
יָמיִם געװוען נאָך יְהוֹשׁוּען, װאָס האָבּן געזען אַלדי גרויסע טוּאוּנג 
פוּן גאָט װאָס ער האָט געטאָן פאַר ישׂראל. *אוּן יהוֹשׁוּעַ דער 
זוּן פוּן נוּן, דער קנעכט פוּן גאָט, איז געשטאָרבּן צוּ הונדערט 
מיט צען יאָר. "אוּן מע האָט אים בּאַנראָבּן אין דעם געמאַרק 
פוּן זיין נחלה, אין תִּמנַת-חָרֶס, אין דעם געבּערג פוּן אפרים, 
אין צפון פוּן בּאַרג נַעַשׁ. ‏ *אוּן אויך יענער גאַנצער דָור איו 
אַייננעזאַמלט געװאָרן צוּ זיינע עלטערן, אוּן אַן אַנדער דָור איז 
אויפגעשטאַנען נאָך זיי, װאָס האָבּן ניט געקענט גאָט, אוּן ניט די 


א װײנעדיקע. 
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טוּאוּנג װאָס ער האָט געטאָן פאַר ישׂראל. *יאוּן די קינדער פון 
ישׂראל האָבּן געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, אוּן 
זי האָבּן געדינט די בַּעַל-געטער. =אוּן זי האָבּן פאַרלאָזן 
יהוה דעם גאָט פוּן זייערע עלטערן, װאָס האָט זי אַרױסגעצױגן 
פוּן לאַנד מִצרַיִם, אוּן זי זיינען געגאַננען נאָך פרעמדע געטער, 
פוּן די געטער פוּן די פעלקער װאָס רונד אַרוּם זײי, אוּן זי האָבּן 
זיך צוּ זי געבּוּקט, אוּן האָבּן דערצערנט גאָט. **אוּן זי האָבּן 
פאַרלאָזן יהוה, אוּן געדינט צוּ בַּעַל אוּן צוּ די עַשתָּרוֹת. *'האָט 
דער צאָרן פוּן גאָט געגרימט אויף ישׂראל, אוּן ער האָט זי 
געגעבּן אין דער האַנט פוּן רױבּער װאָס האָבּן זי בּאַרױבּט, אוּן 
ער האָט זי איבּערגעענטפערט אין דער האַנט פוּן זייערע פיינט 
פוּן רוּנד אַרוּם, אוּן זי האָבּן מער ניט געקענט בּאַשטײן פאַר 
זײערע פיינט. *אוּמעטוּם אַװוּ זי זיינען אַרױסנעגאַננען, איז 
די האַנט פוּן גאָט געװען אַקעגן זי צוּם בּייזן, אַזױ װי גאָט האָט 
גערעדט, אוּן אַזױ װי גאָט האָט זי געשװאָרן; אוּן זי האָט זייער 
צוּנעדריקט. *יהאָט גאָט אויפנעשטעלט שוֹפטים, אוּן זי האָבּן 
זי געהאָלפן פוּן זײיערע רױבּער. יאָבּער אויך צוּ זייערע 
שוֹפטים האָבּן זי ניט צוּגעהערט, װאָרום זי זיינען געװען פאַר- 
פירט נאָך פרעמדע געטער, אוּן האָבּן זיך צוּ זי געבּוּקט; זי 
האָבּן זיך ניך אָפּנעקערט פוּן דעם װעג װאָס זײיערע עלטערן 
זיינען געגאַנגען, צוּצוּהערן די געבּאָט פוּן גאָט; זי האָבּן אַזױי 
ניט געטאָן. *"אוּן אַז גאָט האָט וי אויפגעשטעלט שוֹפטים, אַזױ 
פלעגט גאָט זיין מיט דעם שוֹפט, אוּן פלעגט זי העלפן פוּן דער 
האַנט פוּן זײיערע פיינט אַלע טעג פוּן דעם שוֹפט, װײל גאָט 
פלענט חרטה האָבּן איבּער זייער געשריי פוּן װעגען זייערע 
צוויננער אוּן זייערע דריקער. *אָבּער עס איז געװען, װי דער 
שוֹפט איז געשטאָרבּן, אַװױ פלעגן זי װידער פאַרדאָרבּן װערן, 
נאָך מער פוּן זייערע עלטערן, צוּ גיין נאָך פרעמדע געטער, 
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זי צוּ דינען אוּן זיך צוּ בּוקן צוּ זײי. זי האָבּן ניט אָפּועלאָוט פוּן 
זײערע מעשׂים אוּן פוּן זייער אַינגעשפּאַרטן װעג. "אוּן דער 
צאָרן פוּן גאָט האָט געגרימט אויף ישׂראל, אוּן ער האָט געזאָגט: 
װײל דאָסדאָזיקע פאָלק האָט איבּערנעטרעטן מיין בּונד װאָס 
איך האָבּ בּאַפױלן זײיערע עלטערן, אוּן זי האָבּן ניט צוּגעהערט 
צוּ מיין קול, י*װעל איך אויך ניט מער פאַרטרײבּן פוּן פאַר זֵיי 
קיינעם פוּן די פעלקער װאָס יְהוֹשׁוּעַ האָט איבּערגעלאָזט, װוען 
ער איז געשטאָרבּן. =כּדי צוּ פּרוּוון מיט זי ישׂראל, אויבּ זי 
װעלן היטן די װעגן פוּן גאָט צו גיין אין זיי, אַזױ װי זייערע 
עלטערן האָבּן געהיט, אָדער ניט. =אוּן גאָט האָט געלאָוט 
דידאָזיקע פעלקער, זי ניט צוּ פאַרטרײבּן אויף ניך; אוּן ער 
האָט זי ניט געגעבּן אין דער האַנט פוּן יְהוֹשׁוּען. 
{ אוּן דאָס זיינען די פעלקער װאָס גאָט האָט געלאָוט, כּדי 

צוּ פּרוּוון מיט זי ישׂראל, די אַלע װאָס האָבּן ניט געװוסט פוּן 
אַלע מלחמוֹת פוּן כּנַען; יבּלױז כּדי די דוֹרות פוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל זאָלן װיסן, זי צוּ לערנען מלחמה--די װאָס האָבּן 
נאָר פריער דערפוּן ניט געװוּסט; *די פינף פירשטן פוּן די 
פּלִשתּים, אוּן דער גאַנצער כּנַעֲנִי, אוּן דער צידוֹני, אוּן דער 
חֵוִי, דער בּאַװוֹינער פוּן בּאַרג לבָנוֹן, פוּן בּאַרג בַּעַליחָרמוֹן בּיז 
מע קוּמט קיין חַמֶת. *אוּן זי זיינען געבּליבּן כּדי צוּ פּרוון 
מיט זי ישׂראל, צו װויסן אויבּ זי װעלן צוּהערן די געבּאָט פוּן 
נאָט װאָס ער האָט געבּאָטן זייערע עלטערן דורך משהן. "און 
די קינדער פוּן ישׂראל זיינען געזעסן צװישן דעם כּנַעֲנִי, דעם 
חִתּי, אוּן דעם אֶמוֹרי, אוּן דעם פּרַזי, אוּן דעם חֵוִי, אוּן דעם 
יבוּסי. "אוּן זי האָבּן זיך גענומען זײיערע טעכטער פאַר 
װײבּער, אוּן זײיערע טעכטער האָבּן זי געגעבּן צוּ די זין פון 
יענע, אוּן זי האָבּן געדינט זייערע געטער. 

יאוּן. די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געטאָן װאָס איז שלעכט 
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אין די אויגן פוּן גאָט, אוּן זי האָבּן פאַרגעסן אָן יהוה זייער גאָט, 
אוּן האָבּן געדינט די בַּעַלינעטער אוּן די אַשֵרוֹת. *אוּן דער 
צאָרן פוּן גאָט האָט געגרימט אויף ישׂראל, אוּן ער האָט זֵיי 
איבּערגעענטפערט אין דער האַנט פוּן כּוּשַׁדְרִשׁעָתַיִם דעם מלך 
פוּן אַרַם-נַהרַיִם, אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געדינט כּוּשֵׁ 
רִשׁעָתַיִמען אַכט יאָר. האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל געשריען 
צוּ גאָט, אוּן גאָט האָט אויפנעשטעלט די קינדער פוּן ישׂראל אַ 
העלפער װאָס האָט זי געהאָלפן, עֶתניאֵל דעם זוּן פוּן קנון, 
כּלֵבס אינגערן בּרוּדער. *יאוּן דער גייסט פוּן גאָט איז געװען 
אויף אים, אוּן ער האָט געמשפּט ישׂראל; אוּן ער איז אַרוס- 
געגאַננען אויף מלחמה, אוּן גאָט האָט געגעבּן אין זיין האַנט כּוּשֵׁ 
רִשעָתַיִם דעם מלך פוּן אַרָם, אוּן זיין האַנט איז געווען שטאַרק 
אויף כּוּשַדְרשׁעָתַיִמען. *אוּן דאָס לאַנד איז געװען רואיק 
פערציק יאָר. אוּן עֶתניאֵל דער זוּן פוּן קנון איז געשטאָרבּן. 
*:אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן װידער געטאָן װאָס איז 
שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, אוּן גאָט האָט געשטאַרקט עָגלוֹן 
דעם מלך פוּן מוֹאָב איבּער ישׂראל, יל זי האָבּן געטאָן װאָס 
איז שלעכט אין די אויגן פוּן נאָט. =אוּן ער האָט אַיינגעזאַמלט 
צוּ זיך די קינדער פוּן עַמוֹן אוּן עַמָלֵק, אוּן איז געגאַנגען אוּן האָט 
געשלאָגן ישׂראל; אוּן זי האָבּן אַינגענוּמען די שטאָט פוּן טייטל- 
בּוימער. *אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געדינט עֶנלוֹן דעם 
מלך פוּן מוֹאָב אַכצן יאָר. *האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל 
געשריען צוּ גאָט, אוּן נאָט האָט זי אויפנעשטעלט אַ העלפער 
אַהוּד דעם זוּן פוּן גְרָאן, אַ בּנימינער, אַ מאַן אַ געלינקטן. אוּן 
די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געשיקט דורך זיין האַנט אַ מתּנה 
צוּ עֶנלוֹן דעם מלך פוּן מוֹאָב. *יהאָט אַהוּד זיך געמאַכט אַ 
שװוערד װאָס האָט געהאַט צװײ שאַרפן, אַן אייל די לענו; און 
ער האָט זי אָנגענוּרט אוּנטער זיינע קלײידער אויף זיין רעכטן 


2?דליטללטיטיטונייי",,,,עש...,, - א יי 
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דיך. *אוּן ער האָט גענענט די מתּנה צוּ עֶנלוֹן דעם מלך פון 
מוֹאָב--אוּן עֶנְלוֹן איז געװען זײיער אַ פעטער מענטש. *אוּן עס 
איז געװען, װי ער האָט געענדיקט גענענען די מתּנה, אַזױ האָט 
ער אַרױסבּאַלײט די מענטשן װאָס האָבּן געטראָגן די מתּנה. 
*אוּן ער אַלײן האָט זיך אוּמנעקערט פוּן די שטײנהאַקערײען 
װאָס לעבּן גִלֹנֶל, אוּן האָט געזאָגט: אַ פאַרבּאָרגענע זאַך האָב 
איך צוּ דיר, מלך. האָט ער געזאָגט: זאָל זיין שטיל! אוּן אַלע 
װאָס זיינען געשטאַנען אַרוּם אים, זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן אים. 
יאוּן אַהוּד איז צוּנעקומען צוּ אים װי ער זיצט אַלײן אין דער 
קילער אױבּערשטובּ װאָס בּיי אים, אוּן אַהוּד האָט געזאָנט: 
אַ װאָרט פוּן גאָט האָבּ איך צוּ דיר. איז ער אױפגעשטאַנען 
פוּן זיין שטוּל. יאוּן אַהוּד האָט אויסגעשטרעקט זיין לינקע 
האַנט, אוּן האָט גענוּמען זיין שװוערד פוּן זיין רעכטן דיך, אוּן 
האָט זי אַרײנגעשטאָכן אין זיין בּויך. *אוּן אויך דער שטיל איז 
אַרײן נאָכן קלינג; אוּן דאָס פעטס האָט אַיינגעשלאָסן דעם 
קלינג, װאָרום ער האָט די שװערד ניט אַרױסגעצױגן פוּן זיין 
בּויך; אוּן זי איז אַרױס פוּן הינטערלייבּ. =אוּן אַהוּד איז אַרױס- 
געגאַנגען אין פירהויז, אוּן האָט צונעמאַכט די טירן פוּן דער 
אױבּערשטובּ הינטער זיך, אוּן צוּגעשלאָסן. *אוּן װי ער איז 
אַרױסגעגאַנגען, אַװי זיינען אָנגעקוּמען זיינע קנעכט, אוּן האָבּן 
דערזען, ערשט די טירן פוּן דער אױבּערשטובּ זיינען פאַר- 
שלאָסן, אוּן זי האָבּן געזאָנט: מסתּמא איז ער אױיף זין 
בּאַדערפעניש' אין דער קילקאַמער. *אָבּער אַז זי האָבּן 
זיך צוּ שאַנד געװאַרט, ערשט ער עפנט ניט די טירן פוּן דער 
אױבּערשטוּבּ, האָבּן זי גענוּמען דעם שליסל, אוּן האָבּן געעפנט; 
ערשט זייער האַר לינט טוט אויף דער ערד. *אוּן אַהוּד איז 
אַנטרוּנען געװאָרן בּעת זי האָבּן געזאַמט, אוּן ער איז אַריבּער 
די שטײינהאַקערײען, אוּן איז אַנטרונען קיין שׂעִירָה. ‏ "אוּן עס 


א אין טעקסט: מֵסִיךְ הוּא אֶת רַנְלָיו, פאַרדעקט ער זיינע פיס. 
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איז געװען, װי ער איז אָנגעקוּמען, אַװי האָט ער געבּלאָון אין 
שׁוֹפר אין דעם געבּערג פוּן אפרים, אוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
האָבּן אַראָפּנענידערט מיט אים פוּן דעם געבּערג, אוּן ער זי 
פאַרױיס. =אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: יאָנט נאָך הינטער מיר, 
װאָרום גאָט האָט געגעבּן אַײיערע פיינט, מוֹאָב, אין איער הּאַנט. 
אוּן זי האָבּן אַראָפּנענידערט נאָך אים, אוּן האָבּן פאַרכאַפּט 
די איבּערפאָרן פוּן יַרדן פאַר מוֹאָב, אוּן קיינעם ניט געלאָוט 
אַריבּערנײן. *אוּן זי האָבּן געשלאָגן פוּן מוֹאָב אין יענער צייט 
אַרוּם צען טויזנט מאַן, װוּ נאָר אַ לײיבּיקער, אוּן װוּ נאָר אַ 
העלדישער מאַן; אוּן קיינער איז ניט אַנטרונען געװאָרן. *און 
מוֹאָב איז געװאָרן אוּנטערטעניק אין יענעם טאָג אוּנטער דער 
האַנט פוּן ישׂראל; אוּן דאָס לאַנד איז געװען רוּאיק אַכציק יאָר. 

י*אוּן נאָך אים איז געװען שַמנַר דער זוּן פוּן עֵנֶתן, װאָס 
האָט געשלאָגן פוּן די פּלִשתּים זעקס הונדערט מאַן מיט אַן אָקס- 
שטעקן. אוּן ער אויך האָט געהאָלפן ישׂראל. 


ד' יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן װידער געטאָן װאָס איז 

שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, װען אַהוּד איז געשטאָרבּן. 
יאוּן גאָט האָט זי איבּערגעענטפערט אין דער האַנט פוּן יָבין דעם 
מלך פוּן כּנַעַן, װאָס האָט געקינינט אין חֶצוֹר; אוּן דער פירער 
- פוּן זיין חיל איז געװען סיסראָ, װאָס איז געזעסן אין חַרוֹשֶׁת- 
נוֹיִם. יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געשריען צוּ גאָט; 
װאָרום ניין הונדערט אַייזערנע רייטװועגן האָט ער געהאַט, און 
ער האָט שטאַרק געדריקט די קינדער פוּן ישׂראל צװאַנציק 
יאָר. 

!אוּן דבוֹרה אַ פרוי אַ נביאה, די װײבּ פוּן לפּידוֹתן, זי האָט 
נעמשפּט ישׂראל אין יענער צייט. *אוּן זי איז געזעסן אוּנטער 
דבוֹרהס טייטלבּוים צװישן רָמָה אוּן צווישן בֵּית-אֵל אין דעם 
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געבּערג פוּן אפרים, אוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיינען אַרופ- 
געגאַנגען צוּ איר צוּ משפּט. "האָט זי געשיקט אוּן האָט גערופן 
בָּרֶק דעם זוּן פוּן אַבינוֹעַם פוּן קדִש-נפתּלי, אוּן האָט צוּ אים 
געזאָנט: פאַרװאָר, גאָט דער האַר פוּן ישׂראל האָט בּאַפױלן: 
גי אוּן זאָלסט ציען צוּם בּאַרג תָּבוֹר, אוּן נעמען מיט דיר צען 
טויונט מאַן פוּן די קינדער פוּן נפתּלי אוּן פוּן די קינדער פון 
זבוּלוּן. אוּן איך װעל אַריבּערציען צוּ דיר, צוּם טייך קישוֹן, 
סיסראָ דעם פירער פוּן יִבינס חיל, מיט זיינע רייטװועגן אוּן זיין 
מחנה, אוּן איך װעל אים געבּן אין דיין האַנט. האָט בָּרֶק צו 
איר געזאָגט: אויבּ דוּ וועסט גיין מיט מיר, װעל איך גיין, אויבּ 
אָבּער דוּ װעסט ניט גיין מיט מיר, װעל איך ניט גיין. האָט זי 
געזאָגט: גיין װעל איך גיין מיט דיר, אָבּער ניט דיינער װעט זיין 
דער כּבוד אויף דעם וועג װאָס דוּ גייסט, װאָרום אין דער האַנט 
פוּן אַ פרוי װעט גאָט איבּערענטפערן סיסראָן. 

אוּן דבוֹרה איז אויפגעשטאַנען אוּן איז געגאַננען מיט בָּרָקן 
קיין קֹדֶשׁ. "אוּן בְּרָק האָט צוּנויפגערוּפן זבוּלוּן אוּן נפתּלי קיין 
קֵדֶש, אוּן צען טויזנט מאַן זיינען אַרױפגעגאַנגען הינטער אים; 
אוּן דבוֹרה איז אַרױפגעגאַנגען מיט אים. 

*;אוּן חָבֶר דער קיני האָט זיך געהאַט אָפּנעשײדט פוּן קין, 
פוּן די קינדער פוּן חוֹבֵב, משהס שווער, אוּן האָט אויפגעשטעלט 
זיין געצעלט בּיו אֶלוֹדְבּצַעֲנֵנים װאָס לעבּן קְדֶש. 

*האָט מען אָנגעזאָנט סיסראָן אַז בֶּרֶק דער זן פון 
אַבינוֹעַמען איז אַרױפגענאַננען צוּם בּאַרג תָּבוֹר, *יאוּן סיסראָ 
האָט אַיינגעזאַמלט אַלע זיינע רייטוועגן-ניין הוּנדערט אַיזערנע 
רײיטװועגן, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס מיט אים, פוּן חֵרוֹשֶת- 
נוֹים צוּם טייך קישוֹן. 

*'אוּן דבוֹרה האָט געזאָגט צוּ בָּרָקן: שטיי אויף! װאָרום 
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דאָס איז דער טאָג װאָס גאָט האָט געגעבּן סיסראָן אין דיין האַנט; 
פאַרװאָר, נאָט איז אַרױסגעואַנגען דיר פאַרויס. 

האָט בֶּרָק אַראָפּגענידערט פוּן בּאַרג תָּבוֹר, אוּן צען טויזנט 
מאַן נאָך אים. *אוּן גאָט האָט פאַרטוּמלט סיסראָן אוּן אַלע 
רייטװועגן אוּן דעם גאַנצן חיל מיטן שאַרף פוּן שװוערד פאַר. 
בָּרֶקן; אוּן סיסראָ האָט אַראָפּגענידערט פוּן זיין רײטװאָגן, אוּן 
איז אַנטלאָפן צוּ פוּס. *!אוּן בָּרֶק האָט נאָכגעיאָגט די רייט- 
װועגן אוּן דעם חיל בּיז חַרוֹשֶׁתנוֹים, אוּן דער גאַנצער חיל פון 
סיסראָן איז געפאַלן דורכן שאַרף פוּן שװערד; ניט געבּליבּן 
צוּמאָל איינער. | 

ייאוּן סיסראָ איז געלאָפן צוּ פוּס צוּם געצעלט פוּן יֵעַל 
דער װײבּ פוּן חֶבֶר דעם קיני; װאָרום שלום איז געװען צװוישן 
יבין דעם מלך פוּן חָצוֹר אוּן צווישן דעם הויז פוּן חָבֶר דעם קיני. 
*יאוּן יָעֵל איז אַרױסנעקוּמען סיסראָן אַנטקעגן, אוּן האָט צוּ 
אים געזאָגט: קער אֵיין, מיין האַר, קער אֵיין צוּ מיר; זאָלסט 
ניט מוֹרא האָבּן. האָט ער אַינגעקערט צוּ איר אין געצעלט, 
אוּן זי האָט אים צוגעדעקט מיט אַ דעקע. *האָט ער צוּ איר 
געזאָגט: ניבּ מיר, איך בּעט דיך, טרינקען אַ בּיסל װאַסער, 
װאָרום איך בּין דאָרשטיק. האָט זי געעפנט דעם לאָנל מילך, 
אוּן האָט אים געגעבּן טרינקען, אוּן האָט אים צוגעדעקט. *האָט 
ער געזאָגט: שטעל זיך אין אַיינגאַנג פוּן געצעלט, אוּן עס װעט 
זיין, אַז עמיצער װעט קומען, אוּן װעט דיך פרעגן אוּן זאָגן: איז 
דאָ פאַראַן אַ מאַן? זאָלסטוּ זאָנן: ניין. 

י'האָט יָעָל די װײבּ פוּן חָבֶרן גענוּמען אַ געצעלטפלעקל, 
אוּן אַרײנגעטאָן דעם האַמער אין איר האַנט, אוּן זי איז 
שטילערהייט צוּגענאַננען צוּ אים, אוּן האָט אַרײנגעהאַקט דאָס 
פלעקל אין זיין שלייף, בּיז עס איז אַרײן אין דער ערד, אוּן וי 
ער איז געשלאָפן, אַװי האָט ער געחלשט אוּן איז געשטאָרבּן. 
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יערשט בָּרָק יאָגט נאָך סיסראָן; איז אים יָעַל אַרױס- 
געגאַננען אַנטקעגן, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: קוּם אוּן איך װעל 
דיר װײזן דעם מאַן װאָס דוּ זוּכסט. איז ער אַרײנגעגאַננען צו 
איר, ערשט סיסראָ לינט טוט מיטן פלעקל אין זיין שלייף. 

*אוּן גאָט האָט געמאַכט אוּנטערטעניק אין יענעם טאָג יִבין 
דעם מלך פוּן כּנַצַן פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. *אוּן די האַנט 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל איז געװאָרן אַלץ שווערער אויף יִבין 
דעם מלך פוּן כּנַעַן, בּיו װאַנען זי האָבּן פאַרשניטן יָבין דעם 
מלך פוּן כּנֵעַן. 


'האָט געזונגען דבוֹרה אוּן בֶּרֶק דער זוּן פוּן אַבינוֹצַמען 
אין יענעם טאָג, אַזױ צו זאָגן: 
?אַז מע לאָוט די האָר װילד אין ישׂראל, 
אַז דאָס פאָלק בּאָט זיך פרייוויליק אָן, 
טוּט לױיבּן גאָט! 
יהערט איר מלכים, פאַרנעמט איר פירשטן, 
איך, צוּ יהוה װעל איך זינגען, 
איך װעל שפּילן צוּ יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, 


;גאָט, אַז דוּ בּיסט פוּן שֵׂעִיר אַרױס, 

אַז דוּ האָסט פוּן אָדוֹמס פעלד געשפּרײוט, 

האָט די ערד געציטערט, 

אויך די הימלען האָבּן געטריפט, 

יאָ, װאָלקנס האָבּן װאַסער געטריפט, 

*בערג זיינען צערוּנען פאַר יהוה, 

דערדאָזיקער סינַי--פאַר יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. 


?אין די טעג פוּן שַמגַר דעם זוּן פוּן עֵנַת, 
אין די טעג פוּן יֵעֵל, האָבּן שליאַכן אויפגעהערט, 


שוֹפטים 


אוּן ווענגייער פלעגן אויף קרומע שטעגן גיין. 


ה 127 


יאויפגעהערט האַבּן פירער אין ישׂראל, אויפגעהערט, 


בּיז דוּ דבוֹרה בּיסט אויפגעשטאַנען, 
אויפגעשטאַנען אַ מוּטער אין ישׂראל. 


ינייע געטער האָט מען אױסדערװײלט, 
דרוּם איז מלחמה געווען אין די טױערן; 
אויבּ אַ שילד אוּן אַ שפּיז איז אָנצוּזען געווען 
אין פערציק טויזנט אין ישׂראל! 


ימיין האַרץ צוּ די הערשער פוּן ישׂראל, 
די פרײיװיליקע צװישן דעם פאָלק; 
טוּט לױיבּן גאָט! 


ייאיר װאָס ריט אויף אייזעלינס װײיסע, 
איר װאָס זיצט אויף דעקעס, 
אוּן איר װאָס גייט אויפן װעג, 
רעדט דערפון! 
יימער װי ליאַרעם פוּן פיילשיסערס 
איז צווישן די שעפּקאָריטעס; 
דאָרטן דערציילט מען די גערעכטיקייטן פוּן נאָט, 
די גערעכטיקייטן פוּן זיין פירערשאַפט אין ישׂראל, 
דענסמאָל האָט גענידערט 
גאָטס פאָלק צוּ די טויערן. 


יידעטנעק דיך. דערועק הי דבורה, 
העהוועק דיך, דערװוולעקדין, רעד געזאַנג! 
שטיי אויף, בָּרֶק, 
אוּן פאַנג דיין געפאַנג, זוּן פוּן אַבינוֹעַם! 
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*'דענסמאָל האָט ער אַן איבּערבּלײבּ געמאַכט געװעלטיקן 
איבּער אַ מאַכטיקן פאָלק; 
גאָט האָט מיך געמאַכט געװעלטיקן 
איבּער די גיבּוֹרים. 


*;פוּן אפרים זיינען געקוּמען די װאָס װאָרצלען אין עַמָלֵק, 
נאָך דיר, בּנימין, מיט דיינע מחנות; 
פוּן מָכִיר האָבּן הערשער גענידערט, 
אוּן פוּן זבוּלוּן די װאָס טראָגן אַ שרײבּערשטאָק. 
*-אוּן די האַרן אין יִשׂשָׂכָר מיט דבוֹרהן; 
אוּן יִשׂשְׂכר װי בָּרָק 
האָט געלאָוט זיך אין טאָל, הינטער אים, 


בּיי די טיילן פוּן ראובן 
איז דער איבּערלייג געװען גרויס. 
*'װאָס בּיסטוּ געזעסן צװוישן די שאָפּגעהעפטן, 
צוּ הערן דאָס מעקן פוּן סטאַדעס? . 
בּיי די טיילן פוּן ראובן 
איז דער איבּערקלער געװען גרויס. 


ייגְלעָד האָט אויף יענער זייט יַרדן גערוּט; 
אוּן דֶן פאַר װאָס װײלט בּיי די שיפן? 
אֶשר איז געזעסן בּיים בּאָרטן פוּן ים, 
אוּן בּיי זיינע אױסגוּסן געטאָן רוּען. 


*ובוּלוּן איז אַ פאָלק 
װאָס האָט אַייננעשטעלט זיין זעל צוּם טויט, 
אוּן נפתּלי-- 
אויף די הייכן פוּן פעלד. 


16 


שופטים ה 27-19 


יימלכים זיינען געקומען, מלחמה געהאַלטן, 
דענסמאָל האָבּן מלחמה געהאַלטן די מלכים פוּן כּנַעַן 
אין תַּעֲנֵךְ בּיי די װאַסערן פוּן מוְדוּ; 
קיין רויבּ פוּן זילבּער האָבּן זי ניט געקריגן. 

יפוּן הימל האָט מען מלחמה געהאַלטן, 
די שטערן פוּן זייערע שטעגן 
האָבּן מלחמה געהאַלטן מיט סיסראָן, 

ייטייך קישוֹן האָט זי אַװעקנעפלייצט, 
טייך אַלטער, טייך קישוֹן. 
טרעט אויף מיט מאַכט, מיין זעל! 

*דענסמאָל האָבּן געקלאַפּט די טריט פוּן פערד, 
פוּן די שפּרוּננען, די שפּרונגען פוּן זיינע אָנערס. 


*ישילט מָרוֹז, האָט געזאָנט דער מלאך פון גאָט, 
שילטן שילט אירע בּאַװוֹינער, 
ויל זי זיינען ניט געקוּמען צוּ דער הילף פוּן גאָט; 
צוּ דער הילף פוּן גאָט, צװישן די גיבּוֹרים. 


*'געבּענטשטער פוּן אַלע װײבּער זאָל זיין יָעַל, 
די װײבּ פוּן חָבֶר דעם קֵיני, | 
פוּן אַלע װײבּער אין געצעלט זיין געבּענטשטער. 
*"װאַסער האָט ער געבּעטן, מילך האָט זי געגעבּן, 
אין אַ קרוג פוּן פירשטן האָט זי שמאַנט דערלאַנגט, 
יאיר האַנט האָט זי אויסגעשטרעקט צוּם פלעקל, 
אוּן איר רעכטע צוּם אַרבּעטערהאַמער, 
אוּן געהאַמערט סיסראָן, צעקלאַפּט זיין קאָפּ, 
אוּן געלעכערט אוּן דורכגעהאַקט זיין שלייף, . 
יצוּ אירע פיס האָט ער זיך אַראָפּנעלאָזט, 
געפאַלן, געלעגן; 
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צוּ אירע פיס זיך אַראָפּנעלאָוט, געפאַלן; 
װוּ זיך אַראָפּגעלאָזט, דאָרט דערהרגעט געפאַלן. 


*=דוּרכן פענצטער האָט געקוקט אוּן געיאָמערט, 
דוּרך דער פאָרטקע, די מוּטער פוּן סיסראָן; 
װאָס זאַמט זיך זיין רײטװאָגן צוּ קוּמען? 
װאָס שפּעטיקן זיך די טריט פוּן זיינע געשפּאַנען? 

די קלוּגע פוּן אירע שׂררותטעס ענטפערן, 
יאָ, זי אַלײן ניט אַן ענטפער צוּ זיך: 

*פאַרװאָר, זי געפינען, זי טיילן דעם רויבּ, 
אַ מיידל, צװײ מײידלאַך פאַר איטלאַכן מאַן; 
רויבּ פוּן פאַרבּן פאַר סיסראָן, 
רויבּ פוּן פאַרבּן געשטיקטע, 
פאַרבּשטיקערייען פאַרן רױיבּנעמערס האַלדז, 


*אַזױי זאָלן אוּנטערגיין אַלע פיינט דיינע, גאָט! 
אוּן זיינע ליבּהאָבּער זאָלן זיין 
װי דער אויפגאַנג פוּן דער זוּן אין איר שטאַרקײט, 


אוּן דאָס לאַנד איז געווען רואיק פערציק יאָר. - 


| !אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געטאָן װאָס איו שלעכט 

אין די אויגן פוּן גאָט, אוּן גאָט האָט זי געגעבּן אין דער האַנט 
פוּן מִדיִן זיבּן יאָר. "אוּן די האַנט פוּן מִדיִן איז געווען שטאַרק 
אויף ישׂראל. פוּן וועגן מִדיִן האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל זיך 
געמאַכט די גריבּער װאָס אין די בּערג, אוּן די הײילן, אוּן די 
פעסטונגען. *אוּן עס איז געװען, אַז ישׂראל האָט געזייט, אַזױ 
פלענט אַרױפגײן מִדיִן, אוּן עַמֶלֵק, אוּן די קינדער פוּן מורח; 
אוּן זי פלעגן אַרופקוּמען אויף זיי, *אוּן האָבּן געלעגערט אויף 
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זײי, אוּן פאַרװיסט די תּבוּאה פוּן לאַנד בּיז דוּ קוּמסט קיין עַזָה, 
אוּן זי פלעגן ניט איבּערלאָון קיין דערנערונג אין ישׂראל, 
צוּמאָל אַ שעפּס, אָדער אַן אָקס, אָדער אַן אייזל. װאָרום זי 
אוּן זײערע פי פלעגן אַרױפגײן, מיט זייערע געצעלטן, און 
פלעגן קוּמען אַזױ װי דער היישעריק אין פילקייט, אוּן צוּ זי 
אוּן צוּ זייערע קעמלען איז ניט געװען קיין צאָל, אוּן זי זיינען 
נעקומען אין לאַנד כּדי עס צוּ פאַרװיסטן. "אוּן ישׂראל איז 
זייער פאַראָרעמט געװאָרן פוּן װעגן מִדיָן; אוּן די קינדער פון 
ישׂראל האָבּן געשריען צוּ גאָט. 

יאוּן עס איז געװען, אַז די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן 
געשריען צוּ גאָט פוּן װועגן מדיִן, יהאָט גאָט געשיקט אַ מאַן אַ 
נביא צוּ די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן ער האָט צוּ זי געזאָנט: אַזױ 
האָט געזאָנט גאָט דער האַר פוּן ישׂראל: איך האָבּ אַייך אויפ- 
געבּראַכט פוּן מִצרַיִם, אוּן האָבּ אַייךְ אַרױסגעצױגן פוּן דעם 
הויז פוּן קנעכטשאַפט; "אוּן איך האָבּ אַייך מציל געװען פון 
דער האַנט פוּן מִצרַיִם, אוּן פוּן דער האַנט פוּן אַלע אַײיערע 
דריקער, אוּן איך האָבּ זי פאַרטריבּן פוּן פאַר אַייך, אוּן האָבּ 
אַייך געגעבּן זײיער לאַנד. *אוּן איך האָבּ צוּ אַייך געזאָגט: 
איך בּין יהוה אַייער גאָט; איר זאָלט ניט פאָרכטן די געטער 
פוּן די אֶמוֹרים װאָס איר זיצט אין זייער לאַנד; אָבּער איר האָט 
ניט צוּגעהערט צוּ מיין קול. 

ייאוּן אַ מלאך פוּן גאָט איז געקוּמען, אוּן האָט זיך געועצט 
אוּנטער דעם אײכנבּוים װאָס אין עָפּרָה, װאָס האָט געהערט צוּ 
יוֹאֶשׁ דעם אַביעזרער; אוּן זיין זוּן גִדעוֹן האָט געקלאַפּט װײץ 
אין קעלטער, כּדי אױסצובּאַהאַלטן פוּן מִדיָן. *האָט דער 
מלאך פוּן גאָט זיך בּאַװיון צוּ אים, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: 
גאָט מיט דיר, העלדישער גיבּור! *האָט גִדעוֹן צוּ אים געזאָגט: 
איך בּעט דיך, מיין האַר, אױיבּ גאָט איז מיט אוּנד, טאָ פאַר- 
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װאָס האָט דאָס אַלץ אוּנדז געטראָפן? אוּן װוּ זיינען אַלע זיינע 
װונדער, װאָס אוּנדוערע עלטערן האָבּן אוּנדז דערציילט, אַװי 
צוּ זאָגן: פאַרװאָר, גאָט האָט אוּנדז אויפגעבּראַכט פוּן מִצרַיִם? 
אוּן אַצוּנד האָט אוּנדו גאָט פאַרלאָזן, אוּן האָט אוּנדו געגעבּן 
אין דער האַנט פוּן מִדיָן. 

*;האָט גאָט זיך געקערט צוּ אים, אוּן האָט געזאָגט: גי מיט 
דיין דאָזיקן כּוֹח, אוּן זאָלסט העלפן ישׂראל פוּן דער האַנט פוּן 
מִדיִן; פאַרװאָר, איך האָבּ דיך געשיקט. 

*'האָט ער צוּ אים געזאָנט: איך בּעט דיך, גאָט! מיט װאָס 
זאָל איך העלפן ישׂראל? זע, מיין משפּחה איז די אָרעמסטע 
אין מנשה, אוּן איך בּין דער מינדסטער אין מיין פאָטערס הויז. 

"האָט גאָט צוּ אים געזאָגט: אָבּער איך װעל זיין מיט דיר, 
אוּן וועסט שלאָגן מִדיָן אַזױ װי איין מאַן. 

ייהאָט ער צוּ אים געזאָנט: אױבּ, איך בּעט דיך, איך האָבּ 
געפונען לײטועליקײיט אין דיינע אויגן, זאָלסטוּ מיר מאַכן אַ 
צייכן אַז דוּ רעדסט דאָס מיט מיר. *זאָלסט זיך ניט אָפּטאָן 
פוּן דאַנען, איך בּעט דיך, בּיז איך קוּם צוּריק צוּ דיר, אוּן װעל 
אַרױסטראָגן מיין געשאַנק, אוּן אַװעקלײגן פאַר דיר. האָט ער 
געזאָגט: איך װעל בּלײבּן בּיז דוּ קערסט זיך אוּם. 

*:איז גִדעוֹן אַרײנגעגאַנגען, אוּן האָט געמאַכט אַ ציונבּעקל, 
אוּן אוּמגעזייערטע קוּכנס פוּן אַן אֵיפָה מעל; דאָס פלייש האָט 
ער אַרײנגעטאָן אין אַ קאָרבּ, אוּן די זוּפּ האָט ער אַרײנגעטאָן 
:אין אַ טאָפּ, אוּן אַרױסגעבּראַכט צוּ אים אוּנטער דעם אייכנ- 
בּוים, אוּן דערלאַננט. 

יהאָט דער מלאך פוּן גאָט צוּ אים געזאָגט: נעם דאָס פלייש 
אוּן די אוּמגעזייערטע קוּכנס, אוּן לייג אַװעק אויף יענעם פעלו, 
אוּן די זפ ניס אויס. 

| האָט ער אַזױ געטאָן. *אוּן דער מלאך פוּן גאָט האָט אויס" 
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געשטרעקט דעם שפּיץ פוּן דעם שטעקן װאָס אין זיין האַנט, אוּן 
האָט אָנגערירט דאָס פלייש אוּן די אומגעזייערטע קוכנס; אוּן 
אַ פייער איז אויפגעואַננען פוּן דעם פעלז, אוּן האָט פאַרצערט 
דאָס פלייש אוּן די אומגעזייערטע קוּכנס; אוּן דער מלאך פון 
גאָט איז אַװעק פוּן זיינע אױגן. =האָט גִדְעוֹן געזען אַז דאָס אי 
געװען אַ מלאך פוּן גאָט, אוּן גִדעוֹן האָט געזאָגט: װײ, גאָט דוּ 
האַר! װאָרום איך האָבּ געזען אַ מלאך פוּן גאָט פָּנים אֶל פָּנִים. 

יהאָט גאָט צוּ אים געזאָגט: פריד צוּ דיר; זאָלסט ניט מוֹרא 
האָבּן, װועסט ניט שטאַרבּן. 

י**אוּן נִדעוֹן האָט דאָרטן געבּויט אַ מובּח צוּ נאָט, אוּן האָט 
אים גערוּפן יְהוה-שָלוֹם'; בּיז אויף היינטיקן טאָג איז ער נאָך 
אין עָפרָה פוּן די אַביעזרער. 

יאון עס איז געװען אין יענער נאַכט, האָט גאָט צוּ אים 
געזאָגט: נעם דיין פאָטערס יונגן אָקס, אוּן דעם צװײטן אָקס 
פוּן זיבּן יאָר, אוּן זאָלסט צעשטערן דיין פאָטערס מובּח פון 
בַּעֵל, אוּן דעם געצנבּוים װאָס לעבּן אים זאָלסטוּ אָפּהאַקן. 
"יאוּן זאָלסט בּויען אַ מובּח צוּ יהוה דיין גאָט אויפן שפּיץ פון 
דערדאָזיקער בּאַרגפעסטונג, אויף דעם צוגעריכטן אָרט, אוּן 
זאָלסט נעמען דעם צװײטן אָקס, אוּן אויפבּרענגען פאַר אַ 
בּראַנדאָפּפער מיטן האָלץ פוּן דעם געצנבּוים װאָס דוּ װעסט 
אָפּהאַקן. | 

יהאָט גִדעוֹן גענומען צען מאַן פוּן זיינע קנעכט, אוּן האָט 
געטאָן אַזױ װי גאָט האָט צוּ אים גערעדט; אוּן עס איז געװען, 
אַװוי וי ער האָט מוֹרא געהאַט פאַר זיין פאָטערס הויזגעזינט און 
פאַר די מענטשן פוּן שטאָט, דאָס צוּ טאָן בּיי טאָג, האָט ער דאָס 
געטאָן בּיי נאַכט. 

*יאון די מענטשן פוּן שטאָט האָבּן זיך נעפעדערט אין דער 
פרי, ערשט דער מובּח פוּן בַּעַל איז צאַגהאָס אוּן דער געצנ- 


איהוה איז פריד. 
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בּוים װאָס לעבּן אים איז אָפּגעהאַקט, אוּן דער צװײטער אָקס 
איז אױפגעבּראַכט געװאָרן אויף דעם אױיפגעבּויטן מובּח. 
האָבּן זי געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: װער האָט געטאָן די 
דאָזיקע זאַך? אוּן אַז זי האָבּן געפאָרשט אוּן געזוכט, האָט מען 
געזאָגט: גִדעוֹן דער זוּן פוּן יוֹאָשן האָט געטאָן דידאָזיקע זאַך. 
"האָבּן די מענטשן פוּן שטאָט געזאָגט צוּ יוֹאָשן: בּרענג אַרױס 
דיין זוּן, אוּן ער זאָל שטאַרבּן, װײל ער האָט צעבּראָכן דעם 
מובּח פוּן בַּעַל, אוּן װײל ער האָט אָפּגעהאַקט דעם געצנבּוים 
װאָס לעבּן אים. 

*האָט יוֹאֶשׁ געזאָגט צוּ אַלע װאָס זיינען געשטאַנען אַרוּם 
אים: װילט איר זיך קריגן פאַר בַּעַל? אָדער װילט איר אים 
העלפן? װער עס װעט זיך קריגן פאַר אים, װעט געטייט װערן 
בּיז אין דער פרי. אױבּ ער איז אַ גאָט, זאָל ער אַלײן זיך קריגן 
פאַר זיך, װאָס מע האָט צעבּראָכן זיין מובּח. *אוּן מע האָט 
אים גערופן אין יענעם טאָג ירוּבַּעַלי, אַזױ צוּ זאָגן: זאָל בַּעַל 
זיך קריגן מיט אים, װאָס ער האָט צעבּראָכן זיין מובּח. 

=און גאַנץ מִדיִן אוּן עַמְלֵק אוּן די קינדער פוּן מורח האָבּן 
זיך אַינגעזאַמלט אין איינעם, אוּן זיינען אַריבּערגעקוּמען אוּן 
האָבּן געלאַגערט אין טאָל יִורְעָאל. *-האָט אַ גייסט פוּן גאָט 
אָנגעקלײדט גִדעוֹנען, אוּן ער האָט געבּלאָון אין שוֹפר, און 
אַביעֶזֶר האָט זיך אויפנעקליבּן הינטער אים. *אוּן ער האָט 
געשיקט שלוחים דורך גאַנץ מנשה, אוּן ער אויך האָט זיך 
אויפגעקליבּן הינטער אים; אוּן ער האָט געשיקט שלוּחים דוּרך 
אֶשר, אוּן דוּרך זבוּלוּן, אוּן דוּרך נפתּלי, אוּן זי זיינען אַרופ- 
געקוּמען זי אַנטקעגן. 

*און נִדעוֹן האָט געזאָגט צוּ גאָט: אױבּ דוּ װילסט העלפן 
דוּרך מיין האַנט ישׂראל, אַזױ װי דוּ האָסט גערעדט, *אָט לייג 
איך אַװעק אַן אָפּשער װאָל אין שײיער; אױבּ עס װעט זיין טוי 


אזאָל בַּעַל זיך קריגן. 
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אויפן אָפּשער אַלײן, אוּן אויף דער גאַנצער ערד װעט זין 
טרוּקן, װעל איך װיסן אַז דוּ װועסט העלפן ישׂראל דורך מיין 
האַנט, אַזױ װי דוּ האָסט גערעדט. 

*יאיז אַזױ געװען; אוּן װי ער האָט זיך געפעדערט אויף 
מאָרגן, אוּן האָט אויסגעדרייט דעם אָפּשער, האָט ער אויס- 
געקוועטשט טוי פוּן דעם אָפּשער, אַ פולן קרוּג װאַסער. *האָט 
גִדעוֹן געזאָגט צוּ גאָט: זאָל ניט גרימען דיין צאָרן אויף מיר, אוּן 
איך װעל רעדן נאָר דאָס מאָל; לאָמיך, איך בּעט דיך, נאָר 
דאָס מאָל פּרוּוון מיט דעם אָפּשער; זאָל, איך בּעט דיך, זיין 
טרוּקן אויפן שא אַלײן, אוּן אויף דער גאַנצער ערד זאָל 
זיין טוי. 

י*האָט גאָט געטאָן אַזױ אין יענער נאַכט; אוּן עס איז געווען 
טרוּקן אויפן אָפּשער אַלײן, און א דער גאַנצער ערד איז 
געווען טוי. 


ן יהאָט זיך געפעדערט ירוּבַּעַל--דאָס איז גַדעוֹ-ער אוּן דאָס 
נאַנצע פאָלק װאָס מיט אים, אוּן זי האָבּן געלאַנערט בי 
עִירְהַרוֹד; אוּן דער לאַגער פוּן מִדיִן איז אים געװען פוּן צפון, 
פוּן נִבעַתִימוֹרָה אין טאָל. יהאָט גאָט געזאָגט צוּ גִדעוֹנען: 
דאָס פאָלק װאָס מיט דיר איז צוּ פיל, אַו איך זאָל געבּן מִדין 
אין זייער האַנט; ישׂראל װעט זיך נאָך בּאַרימען אַקעגן מיר, 
אַװי צוּ זאָגן: מיין האַנט האָט מיך געהאָלפן. ידרום רוּף 
אַקאָרשט אויס אַצוּנד אין די אויערן פוּן פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: 
װער עס האָט מוֹרא אוּן ציטערט, זאָל זיך אוּמקערן אוּן אַװעק- 
גיין אין דער פרי פוּן בּאַרג גִלעָד. 
האָבּן זיך אומנעקערט פון פאָלק צװײי אוּן צװאַנציק טויזנט, 
אוּן צען טויזנט זיינען געבּליבּן. 
*האָט גאָט געזאָגט צוּ נִדעוֹנען: דאָס פאָלק איז נאָך אַלץ 
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צוּ פיל. מאַך זי נידערן צוּם װאַסער, אוּן איך װעל זי דאָרטן 
אױסקלײיבּן פאַר דיר. אוּן עס װעט זיין, דער װאָס איך װעל 
דיר זאָגן: דערדאָזיקער זאָל גיין מיט דיר, ער זאָל גיין מיט דיר; 
אוּן איטלאַכער װאָס איך װעל דיר זאָגן: דערדאָזיקער זאָל ניט 
ַיין מיט דיר, ער זאָל ניט גיין. 

'האָט ער געמאַכט נידערן דאָס פּאָלק צוּם װאַסער; אוּן 
גאָט האָט געזאָגט צוּ גִדעוֹנען: איטלאַכער װאָס װעט לעקן 
פונעם װאַסער מיט זיין צוּנג, אַזי װי עס לעקט אַ הוּנט, אים 
זאָלסטוּ שטעלן בּאַזוּנדער, דעסגלײכן איטלאַכן װאָס װעט זיך 
אַראָפּלאָזן אויף זיינע קני צוּ טרינקען. 

"איז געװוען די צאָל פוּן די װאָס האָבּן געלעקט פוּן זייער 
האַנט אין זייער מויל דרי הונדערט מאַן, אוּן דאָס גאַנצע 
איבּעריקע פאָלק האָט זיך אַראָפּנעלאָוט אויף זייערע קני צוּ 
טרינקען װאַסער. אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ נִדעוֹנען: מיט די 
דרי הוּנדערט מאַן װאָס האָבּן געלעקט, װעל איך אַייך העלפן, 
אוּן װעל געבּן מִדיָן אין דיין האַנט; אוּן דאָס גאַנצע פאָלק זאָל 
ניין איטלאַכער אין זיין היים. 

*האָבּן זי איבּערגענומען די צערונג פוּן פאָלק אין זייער 
האַנט, אוּן זייערע שוֹפרות; אוּן אַלע מענער פוּן ישׂראל האָט 
ער אַװעקגעשיקט איטלאַכן צוּ זיינע געצעלטן, נאָר די דריי 
הוּנדערט מאַן האָט ער אָנגעהאַלטן. אוּן דער לאַגער פוּן מִדיִן 
איז געװוען אוּנטער אים אין טאָל. ‏ . 

יאוּן עס איז געװען אין יענער נאַכט, האָט גאָט צוּ אים 
געזאָנט: שטיי אויף, נידער אַראָפּ אין לאַגער, װאָרום איך האָבּ 
אים גענעבּן אין דיין האַנט. "יאוּן אויבּ דוּ האָסט מוֹרא אַראָפּ- 
צוּנידערן, נידער אַראָפּ דוּ מיט דיין יוּנג פּוּרָה צוּם לאַנער. 
"אוּן װועסט הערן װאָס זי רעדן; װעלן דערנאָך שטאַרק װערן 
דיינע הענט, אוּן װועסט אַראָפּנידערן אין לאַנער. 
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האָט ער אַראָפּגענידערט, ער אוּן זיין יוּנג פּוּרָה, צוּם עק פון 
די בּאַװאָפּנטע װאָס אין לאַגער. **אוּן מִדיִן אוּן עַמָלֵק אוּן אַלע 
קינדער פוּן מזרח זיינען געלעגן אין טאָל, אַזױ װי דער היישעריק 
אין פילקייט, אוּן צוּ זייערע קעמלען איז ניט געװען קיין צאָל, 
אַװױי וי דער זאַמד װאָס אויפן בּרעג פוּן ים אין פילקייט. *יאוּן 
וי גִדעוֹן איז אָנגעקוּמען, ערשט אַ מאַן דערציילט זיין חבר אַ 
חלום, אוּן זאָנט: זע, מיר האָט זיך געחלומט אַ חלום: ערשט אַ 
קוּכן פוּן גערשטענעם בּרויט קייקלט זיך אין לאַגער פוּן מדיִן, 
אוּן ער איז געקוּמען בּיון געצעלט, אוּן האָט עס אַ קלאַפּ געטאָן, 
אוּן עס איז אוּמגעפאַלן, אוּן ער האָט עס אוּמגעקערט קאַפּױר, 
בּיו דאָס געצעלט אין געבּליבּן לינן. *האָט זיך אָפּנערופן 
זיין חבר אוּן האָט געזאָנט: דאָס איז ניט אַנדערש וי די שווערד 
פוּן גִדעוֹן דעם זוּן פוּן יוֹאָשן, אַ מאַן פוּן ישׂראל. גאָט האָט 
געגעבּן אין זיין האַנט מִדיִן מיטן גאַנצן חיל. 

*"און עס איז געװען, װי נִדעוֹן האָט געהערט די דערציילונג 
פוּן דעם חלום אוּן זיין בּאַשײד, אַזױ האָט ער זיך געבּוּקט; און 
ער האָט זיך אומגעקערט אין לאַנער פוּן ישׂראל אוּן האָט 
געזאָגט: שטייט אויף, װאָרום גאָט האָט גענעבּן אין אַײער האַנט 
דעם חיל פוּן מִדיִן. *יאוּן ער האָט צעטײילט די דרי הוּנדערט 
מאַן אין דרי מחנות, אוּן האָט זי אַלעמען געגעבּן שוֹפרות אין 
דער האַנט, אוּן ליידיקע קריג, אוּן בּראַנדהעלצער אין די קריג. 
ייאוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: איר זאָלט קוּקן אויף מיר, אוּן טאָן 
דעסגלײכן; אוּן אָט קוּם איך אין עק לאַנער, איז, װי איך װעל 
טאָן, אַזױ זאָלט איר טאָן. **אוּן אַז איך װעל בּלאָון אין שוֹפר, 
איך אוּן אַלע װאָס מיט מיר, זאָלט איר אויך בּלאָון אין די 
שוֹפרות רוּנד אַרוּם דעם גאַנצן לאַגער, אוּן איר זאָלט זאָגן: 
פאַר גאָט אוּן פאַר גִדעוֹנען! 

"יאוּן גִדעוֹן אוּן די הוּנדערט מאַן װאָס מיט אים זיינען 
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געקוּמען אין עק לאַנער בּיים אָנהײבּ פוּן דער מיטלסטער 
נאַכטװאַך; מע האָט נאָר װאָס געהאַט אויפגעשטעלט די 
װעכטער; אוּן זי האָבּן געבּלאָון אין די שוֹפרות, אוּן האָבּן 
צעהאַקט די קריג װאָס אין זײער האַנט. *אוּן די דרי מחנות 
האָבּן געבּלאָזן אין די שוֹפרות, אוּן האָבּן צעבּראָכן די קריג; 
אוּן זי האָבּן געהאַלטן אין זייער לינקער האַנט די בּראַנד- 
העלצער, אוּן אין זייער רעכטער האַנט די שוֹפרות צוּם בּלאָזן; 
אוּן זי האָבּן אױיסגערוּפן: אַ שווערד פאַר גאָט אוּן פאַר גִדעוֹנען! 
יאוּן זי זיינען געשטאַנען איטלאַכער אויף זיין אָרט רוּגד אַרוּם ' 
לאַגער; אוּן דער גאַנצער לאַנער האָט גענוּמען לויפן; אוּן זי 
האָבּן אַרױסגעלאָזט אַ געשריי אוּן זיינען אַנטרוּנען. אוּן זי 
האָבּן געבּלאָון די דרי הוּנדערט שוֹפרות, אוּן גאָט האָט 
געמאַכט די שװערד פוּן איינעם קעגן אַנדערן, אַזױ אין גאַנצן 
חיל, אוּן דער חיל איז אַנטרוּנען בּיז בֵּיתישׁטָה, צוּ צרַרָה צוּ, 
בּיו דעם בּרעג פוּן אָבַלמחוֹלָה בּיי טַבָּת. *אוּן די מענער פוּן 
ישׂראל האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט פוּן נפתּלי, אוּן פוּן אָשר, אוּן 
פוּן גאַנץ מנשה, אוּן זי האָבּן נאָכגעיאָגט מִדיִן. *אוּן גִדעוֹן 
האָט צעשיקט שלוּחים אין נאַנצן געבּערג פוּן אפרים, אַזױ צוּ 
זאָגן: נידערט אַראָפּ אַקעגן מִדין, אוּן פאַרכאַפּט זי דאָס װאַסער 
בּיו בִּיתיבָרָה, אוּן דעם יַרדן. האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אַלע 
מענער פוּן אפרים, אוּן זי האָבּן בּאַצװוּנגען דאָס װאַסער בּיז 
בַּית-בָּרָה, אוּן דעם יַרדן. *אוּן זי האָבּן געכאַפּט די צַװי 
האַרן פוּן מִדיִן, עוֹרֵבן אוּן זאַבן, אוּן האָבּן געהרגעט עוֹרֵבן בי 
צוּר-עוֹרֵב", אוּן זאָבן האָבּן זיי געהרגעט אין יקב-זאָב:; אוּן זי 
האָבּן נאָכגעיאָגט מִדיִן; אוּן די קעפּ פוּן עוֹרֵבן אוּן זאַבן האָבּן 
זי געבּראַכט צוּ גִדעוֹנען פוּן יענער זייט יַרדן. 


דן 'האָבּן צוּ אים געזאָגט די מענער פוּן אפרים: װאָס פאַר אַ 
זאַך האָסטוּ אונדז דאָ געטאָן, אוּנדו ניט צוּ רוּפן ווען דוּ בּיסט 


א עוֹרבס פעלו. -זאַבס קעלטער. 
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געגאַנגען מלחמה האַלטן אַקעגן מִדיִן? אוּן זי האָבּן זיך שטאַרק 
געקריגט מיט אים. 'האָט ער צוּ זי געזאָגט: װאָס האָבּ איך 
אַצוּנד אויפגעטאָן אין פאַרנלייך מיט אַייך? איז ניט דער נאָכ- 
קלייבּ פוּן אפרים בּעסער װי די לעז פוּן אַבִיעזֶר? אין אַײיער 
האַנט האָט גאָט געגעבּן די האַרן פוּן מִדיִן, עוֹרֵבן אוּן זאָבן, אוּן 
װאָס האָבּ איך געקענט אױפּטאָן אין פאַרגלייך מיט אַייך? האָט 
דענסמאָל אָפּגעלאָוט זייער כּעס פוּן אים, װען ער האָט 
גערעדט דידאָזיקע רייד. | 

יאוּן גִדעוֹן איז געקוּמען צוּם יַרדן, אוּן איז אַריבּערגעגאַנגען, 
ער אוּן די דרי הוּנדערט מאַן װאָס מיט אים, פאַרשמאַכטע און 
פאַריאָנטע. יאוּן ער האָט געזאָגט צוּ די מענטשן פוּן סוכּוֹת: גיט, 
איך בּעט אַייך, לאַבּנס בּרויט פאַר דעם פאָלק װאָס הינטער 
מיר, װאָרום זי זיינען פאַרשמאַכט, אוּן איך יאָג נאָך זֶבַח אוּן 
צַלמוּנֶע די מלכים פוּן מִדין. : 

'האָבּן די האַרן פוּן סוּכּוֹת געזאָגט: איז די האַנט פוּן זָבַחן 
אוּן צַלמוּנֶען אַצוּנד אין דיין פויסט, אַז מיר זאָלן געבּן דיין חיל 
בּרױיט? 

יהאָט גְדעוֹן געזאָנט: דערפאַר אַז גאָט װעט געבּן זָבַחן אוּן 
צַלמוּנֶען אין מיין האַנט, װעל איך דרעשן אַיער לײיבּ מיט 
דערנער פוּן מדבּר אוּן מיט שטעכיקע ריטער. 

יאוּן ער איז אַרױפנעגאַננען פוּן דאָרטן קיין פּנוּאַל, און 
האָט צוּ זי גערעדט דעסגלײכן; האָבּן אים די מענטשן פון 
פּנוּאַל געענטפערט אַזױי װי די מענטשן פוּן סוּכּוֹת האָבּן 
געענטפערט. 

'האָט ער געזאָגט אויך צוּ די מענטשן פוּן פּנוּאַל, אַזױ צוּ 
זאָגן: אַז איך װעל זיך אוּמקערן בּשלום, װעל איך צעבּרעכן 
דעמדאָזיקן טורעם. 

יאוּן זֶבַח אוּן צַלמוּנֶע זיינען געװען אין קרקוֹר, אוּן זייער 


ה ו-פן שוֹפטים 27 


חיל מיט זיי, אַרוּם פוּפצן טויונט, אַלע װאָס זיינען געבּליבּן 
פוּן דעם גאַנצן חיל פוּן די קינדער פוּן מורח; אוּן די געפאַלענע 
זיינען געװען הונדערט אוּן צװאַנציק טויזנט מאַן װאָס האָבּן 
געצויגן אַ שװערד. *יאוּן גְדעוֹן איז אַרױפגענאַננען דוּרך די 
װוֹינער אין געצעלטן, אין מזרח פוּן נוֹבַח אוּן יַנבֹּהָה, אוּן האָט 
געשלאָגן דעם חיל, בּעת דער חיל האָט זיך געשפּירט זיכער. 
*אָבּער זָבַח אוּן צַלמוּנֶע זיינען אַנטלאָפן, אוּן ער האָט זי נאָכ- 
געיאָנט; אוּן ער האָט געכאַפּט די צװײ מלכים פוּן מִדיַן, זָבַחן 
אוּן צַלמוּנֶען, אוּן דעם גאַנצן חיל האָט ער צעשראָקן. 

*אוּן גִדעוֹן דער זוּן פוּן יוֹאָשן האָט זיך אוּמנעקערט פון 
דער מלחמה, פוּן דעם אַרױפגאַנג פוּן חֶרֶס. *'אוּן ער האָט 
אָנגעכאַפּט אַ יוּנגן מאַן פוּן די מענטשן פוּן סוּכּוֹת, אוּן האָט אים 
אויסגעפרענט; אוּן ער האָט אים אויפגעשריבּן די האַרן פון 
סוּכּוֹת, אוּן אירע עלטסטע, זיבּן אוּן זיבּעציק מאַן. =אוּן ער 
איז געקומען צוּ די מענטשן פוּן סוּכּוֹת, אוּן האָט געזאָנט: אָט 
זײינען וָבַח אוּן צַלמוּנֶע, װאָס איר האָט געשפּעט פוּן מיר, אַזױי צַו 
זאָגן: איז די האַנט פוּן וָבַחן אוּן צַלמוּנֶען אַצוּנד אין דיין פויסט, 
אַז מיר זאָלן געבּן דיינע פאַרשמאַכטע מענטשן בּרויט? 

*;אוּן ער האָט גענוּמען די עלטסטע פוּן שטאָט, אוּן דערנער 
פוּן מדבּר אוּן שטעכיקע ריטער, אוּן האָט אָנגעלערנט מיט זי 
די מענטשן פוּן סוּכּוֹת. *אוּן דעם טוּרעם פוּן פּנוּאַל האָט ער 
צעבּראָכן, אוּן האָט געהרגעט די מענטשן פוּן שטאָט. 

*יאוּן ער האָט געזאָגט צוּ וָבַחן אוּן צוּ צַלמוּנֶען: װי אַװי 
זיינען געװען די מענטשן װאָס איר האָט געהרגעט אין תָּבוֹר? 
האָבּן זי געזאָגט: אַזױ װי דוּ, אַזױי זײי; איין נאָנבּליקן; אַזױ װי 
די געשטאַלט פוּן בּניימלכים. "האָט ער געזאָגט: מײנע 
בּרידער, די זין פוּן מיין מוּטער, זיינען דאָס געװען. אַװי װי 
גאָט לעבּט, װען איר װאָלט זײ געלאָזט לעבּן, װאָלט איך אַייך 
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ניט געהרגעט! יאוּן ער האָט געזאָגט צוּ יֵתֶר זיין בּכָור: שטיי 
אויף, הרגע זיי. אָבּער דער יונג האָט ניט אַרױסגעצױגן זיין 
שװערד, װאָרום ער האָט מוֹרא געהאַט, װײל ער איז נאָך געװוען 
יוּנג. "האָט געזאָנט וָבַח אוּן צַלמוּנֶע: שטײי דוּ אויף און 
דערשלאָג אונדו, װאָרום װי דער מאַן, אַזױ זיין נבוּרה. איז 
גְדעוֹן אויפנעשטאַנען, אוּן האָט געהרגעט זָבַחן אוּן צַלמוּנֶען. 
אוּן ער האָט אַראָפּנענוּמען די לבנהלאַך װאָס אױף די 
העלדזער פוּן זייערע קעמלען. 

*יאוּן די מענער פוּן ישׂראל האָבּן געזאָנט צוּ נִדעוֹנען: 
געװעלטיק איבּער אוּנדז, אי דוּ אי דיין זוּן אי דיין זונס זוּן, 
װאָרום דוּ האָסט אוּנדז געהאָלפן פוּן דער האַנט פוּן מִדיִן. 
האָט גְדעוֹן צוּ זי געזאָנט: ניט איך װעל געװעלטיקן איבּער 
אַייך, אוּן ניט מיין זוּן װעט געװועלטיקן איבּער אַייךְ; גאָט װעט 
געװעלטיקן איבּער אַייךְ. =אוּן גְדעוֹן האָט צוּ זי געזאָגט: איך 
װעל בּעטן פוּן אַייך אַ בּקשה: גיט מיר איטלאַכער אַ נאָזרינג 
פוּן זיין רױבּ. װאָרום זי האָבּן געהאַט גילדערנע נאָזרינגען, 
וייל זי זיינען געוען יִשמעאֵלים. =*האָבּן זי געזאָנט: אַװדאי 
װעלן מיר געבּן. אוּן זי האָבּן אױסנעשפּרײט אַ טוּך, אוּן האָבּן 
אַרײנגעװאָרפן אַהין איטלאַכער אַ נאָזרינג פוּן זיין רויבּ. *און 
די װאָג פוּן די גילדערנע נאָזרינגען װאָס ער האָט געבּעטן, איז 
געװען טויזנט אוּן זיבּן הונדערט ושקלן נאָלד, אַחוּץ די 
לבנהלאַך, אוּן די אוירינגען, אוּן די פּורפלקליידער װאָס אויף 
די מלכים פוּן מִדיִן, אוּן אַחוּץ די קייטלאַך װאָס אויף די 
העלדזער פוּן זײערע קעמלען. =אוּן גִדְעוֹן האָט דערפון 
געמאַכט אַן אָפוֹד, אוּן האָט אים אַװעקגעשטעלט אין זיין שטאָט, 
אין עֶפֹרֶה. אוּן גאַנץ ישׂראל זיינען פאַרפירט געווען נאָך אים 
דאָרטן, אוּן ער איז געװען נדעוֹנען אוּן זיין הויו פאַר אַ 
שטרויכלונג. 
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יאוּן מִדיִן איז אונטערטעניק געװאָרן פאַר די קינדעה פוּן 
ישׂראל, אוּן זי האָבּן מער ניט אויפנעהױיבּן זייער קאָפּ; און 
דאָס לאַנד איז געװען רוּאיק פערציק יאָר אין די טעג פון 
גִדעוֹנען. 

אוּן ירוּבַּעל דער זן פוּן יוֹאָשן איז אַװעקגעגאַננען; אוּן 
ער איז געזעסן אין זיין הויז. *אוּן נְדעוֹן האָט געהאַט זיבּעציק 
זין װאָס זיינען אַרױס פוּן זיין דיך, װאָרום ער האָט געהאַט אַ 
סך װײבּער. *אוּן זיין קעפּסװײבּ װאָס אין שׁכֶם, זי אויך האָט 
אים געבּאָרן אַ זוּן, אוּן ער האָט גערוּפן זיין נאָמען אַבימֶלֵך. 
=אוּן נִדעוֹן דער זוּן פוּן יוֹאֶשן איז געשטאָרבּן אין אַ גוּטער 
עלטער, אוּן איז בּאַגראָבּן געװאָרן אין דעם קבר פוּן זיין 
פאָטער יוֹאֶשן אין עֶפֹרָה פוּן די אַביעזרער. 

ייאון עס איז געװען, װי גִדעוֹן איז געשטאָרבּן, אַװי זיינען 
די קינדער פוּן ישׂראל װידער פּאַרפירט געװאָרן נאָך די בַּעַל- 
געטער, אוּן זי האָבּן זיך געמאַכט בַּעַליבּרית פאַר אַ נאָט.. *יאון 
די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן ניט געדאַכט אָן יהוה זייער גאָט 
װאָס האָט זי מציל געװוען פוּן דער האַנט פוּן אַלע זייערע פיינט 
פוּן רוּנד אַרוּם. *אוּן זי האָבּן ניט געטאָן חסד מיט דעם הויז 
פוּן ירובַּעַל-נְדעוֹנען, לוט אַלעם גוּטן װאָס ער האָט געטאָן 
מיט ישׂראל. 


יי יאוּן אַבִימְלֵךְ דער זוּן פוּן ירוּבַּעַלן איז געגאַננען קיין שכֶם 

צוּ זיין מוטערס בּרידער, אוּן ער האָט גערעדט צוּ זײי, אוּן 
צוּ דער גאַנצער משפּחה פוּן דעם הויז פוּן זיין מוטערס פאָטער, 
אַזױ צו זאָגן: ירעדט, איך בּעט אייך, אין די אויערן פוּן אַלע 
מענער פוּן שכם: װאָס איו אַייך בּעסער, צי איבּער אַייך 
זאָלן געװעלטיקן זיבּעציק מאַן, אַלע זין פוּן ירוּבַּעַלן, אָדער 
איבּער אַייךְ זאָל געװעלטיקן איין מאַן? אויך דאַרפט איר 
געדענקען אַז אַייער בּיין אוּן איער פלייש בּין איך. : 
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יהאָבּן זיין מוּטערס בּרידער גערעדט פוּן זיינעטװעגן אין 
די אויערן פוּן אַלע מענער פוּן שכֶם אַלע דידאָזיקע װוערטער, 
אוּן זייער האַרץ האָט זיך געניינט נאָך אַבִימֶלֶכן, װאָרום זי 
האָבּן געזאָגט: אונדזערער אַ בּרוּדער איז ער. *אוּן זי האָבּן 
אים געגעבּן זיבּעציק זילבּערשטיק פוּן דעם הויז פוּן בַּעַל-בּרית, 
אוּן אַבימֶלֶך האָט דערמיט אָנגעדוּננען נישטיקע אוּן לויזע לייט, 
אוּן זי זיינען גענאַנגען נאָך אים. "אוּן ער איז געקומען אין זיין 
פאָטערס הויז אין עֶפרָה, אוּן האָט געהרגעט זיינע בּרידער, 
די זין פוּן ירוּבַּעַלן, זיבּעציק מאַן, אויף איין שטיין; נאָר יוֹתָם 
דער אינגסטער זוּן פוּן ירוּבַּעַלן איז געבּליבּן, װײל ער האָט 
זיך בּאַהאַלטן. 

"אוּן אַלע מענער פוּן שׁכֶם אוּן גאַנץ בֵּיתימְלוֹא האָבּן זיך 
אַיינגעזאַמלט, אוּן זי זיינען געגאַנגען, און האָבּן געמאַכט 
אַבימְלֶכן פאַר אַ מלך בּיים אײכנבּוים פוּן דעם זיילשטיין װאָס 
אין שׁכָם. 'האָט מען אָנגעזאָגט יוֹתָמען, אוּן ער איז גענאַנגען, 
אוּן האָט זיך געשטעלט אויפן שפּיץ בּאַרג גרזים, אוּן ער האָט 
אויפגעהויבּן זיין קול אוּן גערופן, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: הערט 
מיר צוּ, מענער פוּן שכם, אוּן גאָט װעט אַייך צוּהערן: "געגאַנגען 
זיינען גענאַנגען די בּוימער צוּ זאַלבּן אַ מלך איבּער זיך, אוּן 
זי האָבּן געזאָגט צוּם אײלבּערטבּוים: קיניג איבּער אונדז. יהאָט 
דער אײלבּערטבּוים צוּ זי געזאָנט: זאָל איך אויפנעבּן מיין 
פעטקייט, װאָס מיט מיר טוּט מען כּבוד גאָט אוּן לײט, אוּן גיין 
זיך װיגן איבּער די בּוימער? "האָבּן די בּוימער געזאָנט צוּם 
פייגנבּוים: קוּם דוּ, קיניג איבּער אוּנדז. "האָט דער פיגנבּוים 
צוּ זי געזאָגט: זאָל איך אויפנעבּן מיין זיסקייט אוּן מיין גוטע 
פרוכט, אוּן גיין זיך וויגן איבּער די בּוימער? י'האָבּן די בּוימער 
געזאָגט צוּם װײנשטאָק: קוּם דוּ, קיניג איבּער אונדז. *האָט 
דער װײנשטאָק צוּ זי געזאָגט: זאָל איך אויפגעבּן מיין וויין װאָס 


ט 2314 שוֹפטים 21 


דערפּרײיט גאָט אוּן לייט, אוּן גיין זיך וויגן איבּער די בּוימער? 
*יהאָבּן אַלע בּוימער געזאָגט צוּם דאָרן: קוּם דוּ, קיניג איבּער 
אונדז. *"האָט דער דאָרן געזאָגט צוּ די בּוימער: אױיבּ איר 
ווילט מיך אין דער אמת זאַלבּן פאַר אַ מלך איבּער אַייך, קוּמט 
אוּן שיצט אַייך אין מיין שאָטן; אוּן אויבּ ניט, זאָל אַרױסגײן אַ 
פייער פוּן דעם דאָרן, אוּן פאַרצערן די צעדערן פוּן לבָנוֹן. 
| *אוּן אַצונד, אױבּ איר האָט זיך מיט אמת אוּן מיט 

ערלאַכקײט בּאַנאַננען, װאָס איר האָט געמאַכט אַבימְלֶכן פאַר 
אַ מלך, אוּן אויבּ איר האָט געטאָן גוטס מיט ירוּבַּעַלן אוּן מיט 
זיין הויז, אוּן אויבּ איר האָט אים געטאָן לוט דעם פאַרדינסט 
פוּן זיינע הענט-ײיװאָרום מיין פּאָטער האָט מלחמה געהאַלטן 
פּאַר אַייך, אוּן האָט אַװעקגעװאָרפן זיין לעבּן, אוּן אַייךְ מציל 
געװען פוּן דער האַנט פוּן מדיִן; *אוּן איר זייט היינט אויפ- 
געשטאַנען אויף מיין פאָטערס הויז, אוּן האָט געהרגעט זיינע 
זין, זיבּעציק מאַן, אויף איין שטיין, אוּן געמאַכט אַבִימְלֶך דעם 
וּן פוּן זיין דינסט פאַר אַ מלך איבּער די מענער פוּן שכָם, 
װיל ער איז אַײערער אַ בּרוּדער-*יאיז, אױיבּ איר האָט זיך 
מיט אמת אוּן מיט ערלאַכקײט בּאַגאַנגען מיט ירובַּעַלן אוּן מיט 
זיין הויז היינטיקן טאָג, פרייט זיך מיט אַבימֶלֶכן, אוּן זאָל ער 
זיך פרייען מיט אַייך. "אויבּ אָבּער ניט, זאָל אַרױסגײן אַ 
פייער פוּן אַבימָלכן, אוּן פאַרצערן די מענער פוּן שכֶם אוּן בֵּית- 
מָלוֹא; אוּן זאָל אַרױסנײן אַ פייער פוּן די מענער פוּן שׁכֶם און 
בֵּיתימְלוֹא, אוּן פאַרצערן אַבימֶלֶכן. 

יאוּן יוֹתֶם איז אַנטרוּנען געװאָרן; אוּן ער איז אַנטלאָפן 
אוּן איז אַװעק קיין בּאַר, אוּן איז דאָרטן געזעסן פוּן װעגן זיין 
בּרוּדער אַבִימֶלָכן. 

אוּן אַבִימֶלֶך האָט געהערשט איבּער ישׂראל דרי יאָר. 
יאָבּער גאָט האָט אָננעשיקט אַ בּייז געמיט צװישן אַבִימֶלֶכן אוּן 
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צװישן די מענער פוּן שׁכָם, אוּן די מענער פוּן שכָם האָבּן 
געפעלשט אָן אַבִימֶלְכן--*-כּדי דאָס אוּמרעכט אַקעגן די 
זיבּעציק זין פוּן ירוּבַּעַלן זאָל אויסגיין, אוּן זייער בּלוּט אַרױפ- 
צוּטאָן, אויף זייער בּרוּדער אַבִימֶלֶכן װאָס האָט זי געהרגעט, 
אוּן אויף די מענער פוּן שכֶם װאָס האָבּן געשטאַרקט זיינע הענט 
צוּ הרגען זיינע בּרידער.-ייאוּן די מענער פוּן שכָם האָבּן 
נעשטעלט לױערער אויף אים, אויף די שפּיצן בּערג, אוּן זי 
האָבּן בּאַרױבּט איטלאַכן װאָס איז פאַרבּײיגעגאַננען אויפן װועג; 
אוּן עס איז דערציילט געװאָרן אַבימֶלֶכן. 

*אוּן גַעַל דער זּן פוּן עֶבָדן איז געקומען מיט זיינע 
בּרידער, אוּן זי זיינען אַריבּער אין שׁכֶם. אוּן די מענער פוּן 
שׁכֶם האָבּן זיך אַײנגענלױבּט אין אים. יאוּן זי זיינען אַרױס- 
געגאַנגען אין פעלד, אוּן האָבּן געהאַרבּסט זײיערע וויינגערטנער 
אוּן געקעלטערט, אוּן געמאַכט אַ יָום-טוב, אוּן זי זיינען געגאַנגען 
אין הויז פוּן זייער גאָט, אוּן האָבּן געגעסן אוּן געטרונקען, און 
געשאָלטן אַבימֶלֶכן. =אוּן גַעַל דער זוּן פוּן עֶבֶדן האָט געזאָגט: 
װער איז אַבִימֶלֶךְ, אוּן וער איז שכָם, אַז מיר זאָלן אים דינען? 
איז ער ניט דער זוּן פוּן ירוּבַּעַלן, אוּן זבוּל זיין אויפועער? דינט 
מענטשן פוּן חמוֹר דעם פאָטער פוּן שכָם; אָבּער פאַרװאָס 
זאָלן מיר אים דינען? "אוּן הלװאַי גיט װער דאָסדאָזיקע פאָלק 
אין מיין האַנט, איך װאָלט שוין אָפּנעשאַפט אַבִימֶלֶכן. און 
ער האָט געלאָזט זאָגן אַבימֶלֶכן: מער דיין חיל, אוּן קוּם אַרױס. 

'"אוּן זבוּל דער האַר פוּן שטאָט האָט געהערט די ווערטער 
פוּן גל דעם זוּן פוּן עֶבֶדן, אוּן זיין צאָרן האָט געגרימט. **און 
ער האָט געשיקט שלוחים צוּ אַבִימְלְכן קיין תָּרמָה, אַזױי צוּ זאָגן: 
זע, גִעל דער זוּן פוּן עֶבֶדן אוּן זיינע בּרידער זיינען געקוּמען 
קיין שׁכָם, אוּן אָט העצן זי די שטאָט אויף דיר. *אוּן אַצוּנד, 
שטיי אויף בּיי נאַכט, דוּ אוּן דאָס פאָלק װאָס מיט דיר, 
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אוּן לויער אין פעלד. *אוּן עס װעט זיין אין דער פרי, װי די 
זוּן גייט אויף, אַזױ זאָלסטוּ דיך פעדערן, אוּן זיך אַ לאָז טאָן 
אויף דער שטאָט; אוּן אָט װי ער אוּן דאָס פאָלק װאָס מיט אים 
גייען אַרױס צוּ דיר, אַװי זאָלסטוּ טאָן צוּ אים װי דיין האַנט 
װעט קענען. 

!:איז אויפגעשטאַנען אַבִימֶלֶך אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס 
מיט אים בּיי נאַכט, אוּן זי האָבּן געלויערט אויף שכֶם אין פיר 
מחנות. =אוּן װי גַעַל דער זוּן פוּן עֶבֶדן איז אַרױסגענאַנגען, 
אוּן האָט זיך געשטעלט אין אַיינגאַנג פוּן שטאָטטױער, אַזױ איז 
אויפגעשטאַנען אַבִימֶלֶךְ אוּן דאָס פאָלק װאָס מיט אים, פוּן 
דער לױער. =האָט גַעַל דערוען דאָס פאָלק, אוּן ער האָט 
געזאָגט צוּ זבוּלן: זע, פאָלק נידערט אַראָפּ פוּן די שפּיצן בּערג. 
האָט זבוּל צוּ אים געזאָגט: דעם שאָטן פוּן די בּער: זעסטוּ אַזױ 
װי מענטשן. יהאָט נַעַל װידער גערעדט אוּן האָט געזאָנט: 
זע, פאָלק נידערט אַראָפּ פוּן דעם נאָפּל פוּן לאַנד, אוּן איין 
מחנה קוּמט פוּן דעם װעג פוּן אֲלוֹדְמְעוֹנְנִים. *"האָט זבוּל צוּ 
אים געזאָנט: היינט אַװוּ איז דיין מויל װען דוּ האָסט געזאָנט: 
װער איז אַבִימֶלֶך, אַז מיר זאָלן אים דינען? איז דאָס ניט דאָס 
פאָלק װאָס דוּ האָסט עס פאַראַכט? גי אַדרבּה אַרױס אַצוּנד, 
אוּן האַלט מלחמה אַקעגן אים. 

*איז גַעַל אַרױסגעגאַנגען פאַרױיס פאַר די מענער פוּן 
שכָם, אוּן ער האָט מלחמה געהאַלטן אַקעגן אַבימֶלֶכן. *און 
אַבִּימֶלֶך האָט אים נאָכגעיאָנט, אוּן ער איז פוּן אים אַנטלאָפן; 
אוּן עס זיינען געפאַלן פיל דערשלאָגענע בּיז צוּם אַייננאַנג פוּן 
טויער. 

יאוּן אַבִימֶלֵך איז געבּליבּן אין אַרוּמָה; אוּן זבוּל האָט 
פּאַרטריבּן גַעַלן אוּן זיינע בּרידער פוּן זיצן אין שכָם. 

=און עס איז געװען אויף מאָרגן, איז דאָס פאָלק אַרוס- 
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געגאַנגען אין פעלד, אוּן מע האָט אָננעזאָנט אַבימֶלָכן. =האָט 
ער גענומען דאָס פאָלק, אוּן האָט זי צעטײלט אין דריי מחנות: 
אוּן ער האָט געלויערט אין פעלד. האָט ער דערוען, ערשט 
דאָס פאָלק גייט אַרױס פוּן שטאָט, אוּן ער איז אויפנעשטאַנען 
אויף זיי, אוּן האָט זי געשלאָגן. **אוּן אַבִימֶלֵךְ אוּן די מחנות 
װאָס מיט אים האָבּן זיך אַ לאָז געטאָן, אוּן האָבּן זיך געשטעלט 
בּיים אַייננאַנג פוּן שטאָטטױער; אוּן די צװײי מחנות האָבּן זיך 
אַ לאָז געטאָן אויף אַלע װאָס אין פעלד, אוּן האָבּן זיי געשלאָגן. 
אוּן אַבימֶלֶך האָט מלחמה געהאַלטן אויף דער שטאָט יענעם / 
נאַנצן טאָג, אוּן האָט בּאַצװוּנגען די שטאָט, אוּן דאָס פאָלק װאָס - 
אין איר האָט ער געהרגעט; אוּן ער האָט אַיינגעװאָרפן דישטאָט, 
אוּן האָט זי פאַרזייט מיט זאַלץ. | 
**האָבּן דערהערט אַלע מענער פוּן מִנְדַלישׁכָם, אוּן זי 
זיינען אַרײנגעגאַנגען אין טורעם פוּן דעם הויז פוּן אַל-בּרית. 
פאיז אָנגעזאָנט געװאָרן אַבימֶלֶכן, אַז אַלע מענער פוּן מִנדֵל- 
שׁכֶם האָבּן זיך צונויפנעקליבּן. =אוּן אַבִימֶלֶך איז אַרױפ- 
געגאַנגען אויפן בּאַרג צַלמוֹן, ער אוּן דאָס נאַנצע פאָלק װאָס 
מיט אים, אוּן אַבִימֶלֶך האָט גענומען אַ האַק אין זיין האַנט, אוּן 
האָט אָפּגעהאַקט אַ צװײג פוּן די בּוימער, אוּן האָט אים גענומען 
אוּן אַרױפגעטאָן אויף זיין אַקסל; אוּן ער האָט געזאָגט צוּ דעם 
פאָלק װאָס מיט אים: װאָס איר האָט געזען מיך טאָן, איילט, 
טוּט אַזױ װי איך. *האָט אויך דאָס נאַנצע פאָלק אָפּועהאַקט 
איטלאַכער זיין צװײג, אוּן זי זיינען געגאַנגען נאָך אַבימֶלֶכן, 
אוּן האָבּן עס אָנגעלײגט אַרוּם דעם טוּרעם, אוּן אָנגעצוּנדן אויף 
זי דעם טוּרעם אין פּײיער; אוּן אויך אַלע מענטשן פוּן מִנֹדַל- 
שׁכָם זיינען אוּמגעקוּמען, אַרוּם טויזנט מענער אוּן פרויען. 
*אוּן אַבִימֶלֶך איז געגאַנגען קיין תָּבֵץ, אוּן ער האָט 
געלעגערט אויף תֵּבֵץ, אוּן האָט זי בּאַצװוּננען. *אָבּער אַ 
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שטאַרקער טורעם איז געװען אין מיטן שטאָט, זיינען אַהין 
אַנטלאָפן אַלע מענער אוּן פרויען, אַלע מענטשן פוּן שטאָט, 
אוּן זי האָבּן זיך אַינגעשלאָסן, אוּן זיינען אַרױפגעגאַננען אויפן 
דאַך פוּן טוּרעם. *איז אַבימֶלֶך צוּגעקוּמען בּיזן טורעם, אוּן 
האָט מלחמה געהאַלטן אויף אים, אוּן ער האָט גענענט בּיון 
אַיינגאַנג פוּן טורעם, כּדי אים צוּ פאַרבּרענען אין פייער. *האָט 
אַ פרוי אַראָפּנעװאָרפן אַן אויבּערשטן מילשטיין אויף אַבִימֶלֶכס 
קאָפּ, אוּן האָט אים צעבּראָכן דעם שאַרבּן. **האָט ער אויף 
גיך צוּגערוּפן דעם יונג, זיין װאַפּנטרעגער, אוּן האָט צוּ אים 
געזאָנט; צי אַרױס דיין שווערד, אוּן טיט מיך, כּדי מע זאָל ניט 
זאָגן אויף מיר: אַ פרוי האָט אים געהרגעט. האָט אים זיין יוּנג 
דערשטאָכן, אוּן ער איז גשטאָרבּן. 

יהאָבּן געזען די מענער פוּן ישׂראל אַז אַבִימֶלֶךְ איז טויט, 
אוּן זי זיינען אַװעקגעגאַנגען איטלאַכער אין זיין הים. . 

*אַוװי האָט גאָט אוּמגעקערט דאָס בּייז פוּן אַבימֶלֶכן װאָס 
ער האָט געטאָן אַקעגן זיין פאָטער, צוּ הרגען זיינע בּעציק 
בּרידער. *אוּן דאָס גאַנצע בּייז פוּן די מענטשן פוּן שכֶם האָט 
גאָט אוּמנעקערט אויף זייער קאָפּ, אוּן זי איז אָנגעקוּמען די 
קללה פוּן יוֹתֶם דעם זוּן פוּן ירוּבַּעֵלן. 


י' !אוּן נאָך אַבימֶלְכן איז אויפנעשטאַנען צוּ העלפן ישׂראל 
תּוֹלֶע דער זוּן פוּן פּוּאָה דעם זוּן פוּן דוֹדוֹן, אַ מאַן פוּן יִשׂשָׂכָר; 
אוּן ער איז געזעסן אין שָמיר אין דעם געבּערג פוּן אפרים. און 
ער האָט געמשפּט ישׂראל דריי אוּן צװאַנציק יאָר. אוּן ער איז 
געשטאָרבּן, אוּן איז בּאַנראָבּן געװאָרן אין שָמיר. 
יאוּן נאָך אים איז אויפגעשטאַנען יְאיר דער גִלעִדער; אוּן 
ער האָט געמשפּט ישׂראל צװײ אוּן צװאַנציק יאָר. *אוּן ער 
האָט געהאַט דרייסיק זין װאָס זיינען געריטן אויף דרייסיק יונגע 
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אייזלען", אוּן זי האָבּן געהאַט דרייסיק שטעט"; מע רוּפט זי 
חַווֹת-יָאיר- בּיז אויף היינטיקן טאָג; די װאָס אין לאַנד גִלֹעָד. 
יאוּן יָאיר איז געשטאָרבּן, אוּן איז בּאַנראָבּן געװאָרן אין קמוֹן, 

יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן װידער געטאָן װאָס איז 
שלעכט אין די אויגן פוּן נאָט, אוּן זי האָבּן געדינט די בַּעַל- 
געטער, אוּן די עַשתָּרוֹת, אוּן די געטער פוּן אַרָם, אוּן די געטער 
פוּן צִידוֹן, אוּן די געטער פוּן מוֹאָב, אוּן די געטער פוּן די קינדער 
פוּן עַמוֹן, אוּן די געטער פוּן די פּלִשתּים, אוּן זי האָבּן פאַרלאָזן 
יהוה, אוּן האָבּן אים ניט געדינט. יאוּן דער צאָרן פוּן גאָט האָט 
גענרימט אויף ישׂראל, אוּן ער האָט זי איבּערגעענטפערט אין 
דער האַנט פוּן די פּלִשתּים, אוּן אין דער האַנט פוּן די קינדער 
פוּן עַמוֹן. *אוּן זי האָבּן געפּלאָנט אוּן נעדריקט די קינדער פון 
ישׂראל אין יענעם יאָר; אַכצן יאָר זאַזױ, אַלע קינדער פון 
ישׂראל װאָס אויף יענער זייט יַרדן, אין לאַנד פוּן אֶמוֹרי װאָס 
אין גִלעָד. "אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן זײינען אַריבּערגעגאַנגען 
דעם ירדן מלחמה צוּ האַלטן אויך אויף יהוּדה, אוּן אויף בּנימין, 
אוּן אויפן הויז פוּן אפרים, אוּן ישׂראלן האָט זייער צונעדריקט. 
"אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געשריען צוּ גאָט, אַזױ צוּ 
זאָגן: מיר האָבּן געזינדיקט צוּ דיר, װאָס מיר האָבּן פאַרלאָזן 
אוּנדזער גאָט אוּן געדינט די בַּעַל-געטער. "*האָט גאָט געזאָגט 
צוּ די קינדער פוּן ישׂראל: האָבּ איך אַייךְ ניט וגעהאָלפץ פון 
מִצרַיִם, אוּן פוּן אֶמוֹרי, אוּן פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן פוּן די 
פּלִשתּים? י:אויך די צידוֹנִים, אוּן עַמלק, אוּן מָעוֹן, האָבּן אַייך 
געדריקט, אוּן איר האָט געשריען צוּ מיר, אוּן איך האָבּ אַייך 
געהאָלפן פוּן זייער האַנט. *אָבּער איר האָט מיך פאַרלאָזן, 
אוּן איר האָט געדינט פרעמדע געטער. דרום װעל איך אַייך 
מער ניט העלפן. י'גיט אוּן שריט צוּ די געטער װאָס איר 


א װאָרטשפּיל: עֵיְרִים-עֲיָרִים. ב יָאירס דערפער. 
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האָט זי אױסדערװײלט; זאָלן זי אַייךְ העלפן אין דער צייט 
פוּן אַייער נויט. 

*'האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל געזאָגט צוּ גאָט: מיר האָבּן 
געזינדיקט; טוּ דוּ צוּ אוּנדז אַװי וי אַלץ װאָס איז גוּט אין דיינע 
אױיגן, נאָר זי אוּנדז פאָרט מציל היינטיקן טאָנ. 

*יאוּן זי האָבּן אָפּנעטאָן די פרעמדע געטער פוּן צװוישן 
זיך, אוּן האָבּן געדינט יהוה; אוּן זיין זעל איז בּאַקלעמט געװען 
פוּן וועגן דער מאַטערניש פוּן ישׂראל. 

ייאוּן די קינדער פוּן עַמוֹן האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט, אוּן 
האָבּן געלאַגערט אין גִלצָד; אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן 
זיך אויפגעקליבּן אוּן האָבּן געלאַנערט אין מִצפָּה. =האָט 
געזאָנט דאָס פאָלק, די האַרן פוּן גִלעָד, איינער צוּם אַנדערן: 
װער איז דער מאַן װאָס װיל אָנהײבּן מלחמה האַלטן אַקעגן 
די קינדער פוּן עַמוֹן? ער זאָל װערן פאַר אַ הױפּט איבּער אַלע 
בּאַװוֹינער פוּן גִלֹצָד. ‏ - 


יא יאוּן יִפְתֶּח דער גִלעֶדֶער איז געװען אַ העלדישער גיבּור, 

אוּן ער איז געװען דער זוּן פוּן אַ פרוי אַ זוֹנה; אוּן גִלעָד האָט 
געבּאָרן יִפתָּחן. יאוּן נְלעֶדס װײיבּ האָט אים געבּאָרן זין, אוּן 
די זין פוּן דער װײבּ זיינען גרויס געװאָרן, אוּן זי האָבּן אַרוס" 
געטריבּן יִפתָּחן, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: װעסט ניט ירשען 
אין אוּנדזער פאָטערס הויז, װאָרום דוּ בּיסט דער זוּן פוּן אַן 
אַנדער פרוי. *איז יִפתָּח אַנטלאָפן פוּן זיינע בּרידער, אוּן האָט 
זיך בּאַועצט אין לאַנד טוֹב, אוּן עס האָבּן זיך אויפנעקליבּן 
אַרוּם יִפתָּחן נישטיקע לייט, אוּן זי זיינען אַרױסגעגאַנגען מיט 
אים. 

יּאוּן עס איז געווען אין טעג אַרוּם, האָבּן די קינדער פוּן עַמוֹן 
מלחמה געהאַלטן מיט ישׂראל. *איז, ווען די קינדער פוּן עַמוֹן 


38 שוֹפטים יא 4-6ן 


האָבּן מלחמה געהאַלטן מיט ישׂראל, אַװי זיינען געגאַננען די 
עלטסטע פוּן נִלעָד צוּ בּרענגען יִפתָּחן פוּן לאַנד טוֹב. "אוּן זי 
האָבּן געזאָנט צוּ יִפתָּחן: קוּם אוּן וועסט אונדו זיין פאַר אַ פירער, 
אוּן מיר ועלן מלחמה האַלטן אַקעגן די קינדער פוּן עַמוֹן. יהאָט - 
יִפְתֶּח געזאָגט צוּ די עלטסטע פוּן גִלֹעָד: איר האָט דאָך 
מיך פיינט געהאַט, אוּן מיך פּאַרטריבּן פוּן מיין פאָטערס הויז, 
היינט פאַרװאָס זייט איר געקומען צוּ מיר אַצוּנד װוען אַייך האָט 
צונעדריקט? יהאָבּן די עלטסטע פוּן נִלֹעָד געזאָגט צוּ יִפתָּחן: 
דרוּם האָבּן מיר זיך אומגעקערט צוּ דיר אַצוּנד, אַז דוּ זאָלסט 
גיין מיט אונדו, אוּן מלחמה האַלטן מיט די קינדער פוּן עַמוֹן, 
אוּן ווערן בּיי אוּנדו פאַר אַ הױפּט איבּער אַלע בּאַװוֹינער פון 
גִלֹעָד. 'האָט יִפִתָּח געואָנט צוּ די עלטסטע פוּן גִלעָד: אויבּ 
איר קערט מיך אוּם, מלחמה צו האַלטן מיט די קינדער פון 
עַמוֹן, אוּן גאָט װעט זי איבּערגעבּן צוּ מיר, זאָל איך בּלייבּן 
בּיי אַייך פאַר אַ הױפּט. "האָבּן די עלטסטע פון גִלֹעָד געזאָנט 
צוּ יִפתָּחן: גאָט זאָל זיין אַ צוהערער צװישן אונדז, אוב מיר 
װעלן ניט טאָן אַזױ װי דיין װאָרט! *'איז יִפְתָּח געגאַננען מיט די 
עלטסטע פוּן גִלֹעָד, אוּן דאָס פאָלק האָט אים געמאַכט פאַר 
אַ הױיפּט אוּן פאַר אַ פירער איבּער זײ. און יִפְתָּח האָט / 
גערעדט אַלע זיינע ריד פאַר גאָט אין מִצפָּה. 

*יאוּן יִפְתָּח האָט געשיקט שלוחים צוּ דעם מלך פוּן די 
קינדער פוּן עַמוֹן, אַזױי צו זאָגן: װאָס האָסטוּ צוּ מיר, װאָס דוּ 
בּיסט געקוּמען צוּ מיר מלחמה צוּ האַלטן אויף מיין לאַנד? 
*יהאָט דער מלך פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן געזאָגט צוּ יִפתָּחס 
שלוּחים: װײל ישׂראל האָט צוּגענוּמען מיין לאַנד, װען ער איז 
אַרױפגעגאַנגען פוּן מִצרַיִם, פוּן אַרנוֹן אוּן בּיון יַבּוֹק אוּן בּיזן 
יַרדן. אוּן אַצוּנד קֶער זייי אוּם אין פריד. | 

*'האָט יִפִתָּח װידער געשיקט שלוחים צוּ דעם מלך פוּן די 


א די אַװעקגענומענע שטעט. 
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קינדער פוּן עַמוֹן, *יאוּן האָט צוּ אים געזאָגט: אַזױ האָט געזאָגט 
יִכּתָּח: ישׂראל האָט ניט צוּגענוּמען דאָס לאַנד פוּן מוֹאָב, אָדער 
דאָס לאַנד פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן. =נייערט אַז זי זיינען 
אַרױפגעגאַנגען פוּן מִצרַיִם, אוּן ישׂראל איז געגאַנגען דורכן 
מדבּר בּיון יםדסוּף, אוּן איז אָנגעקוּמען קיין קְדֵשׁ, יהאָט ישׂראל 
געשיקט שלוּחים צוּ דעם מלך פוּן אָדוֹם, אַזױ צוּ זאָגן: לאָמיך, 
איך בּעט דיך, דוּרכגיין דוּרך דיין לאַנד. אָבּער דער מלך פוּן 
אָדוֹם האָט ניט צוּנעהערט. אוּן אויך צוּ דעם מלך פוּן מוֹאָב 
האָט ער געשיקט, אָבּער ער האָט ניט אַײנגעװיליקט; אוּן ישׂראל 
איז געבּליבּן אין קדֵשׁ. *אוּן ער איז געגאַננען דוּרכן מדבּר, 
אוּן האָט געצויגן אַרוּם לאַנד אֶדוֹם, אוּן אַרוּם לאַנד מוֹאָב, אוּן 
ער איז געקוּמען פוּן מורח-זייט פוּן לאַנד מוֹאָב. אוּן זי האָבּן 
גערוּט אויף יענער זייט אַרנוֹן, אוּן זיינען ניט געקומען אין דעם 
געמאַרק פוּן מוֹאָב, װאָרום אַרנוֹן איז דער געמאַרק פוּן מוֹאָב. 
"אוּן ישׂראל האָט געשיקט שלוחים צוּ סיחוֹן דעם מלך פוּן 
אָמוֹרי, דעם מלך פוּן חֶשבּוֹן, אוּן ישׂראל האָט צוּ אים געזאָנט: 
לאָז אוּנדז, איך בּעט דיך, דוּרכגיין דוּרך דיין לאַנד צוּ מיין 
אָרט. *אָבּער סיחוֹן האָט ניט געטרויט ישׂראל דורכצוניין 
דוּרך זיין געמאַרק, אוּן סיחון האָט אַייננעזאַמלט זיין גאַנץ 
פאָלק, אוּן זי האָבּן געלאַגערט אין יַהצָה, אוּן ער האָט מלחמה 
געהאַלטן מיט ישׂראל. **אוּן יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל האָט 
געגעבּן סיחוֹנען אוּן זיין גאַנץ פאָלק אין דער האַנט פוּן ישׂראל, 
אוּן זי האָבּן זי געשלאָגן, אוּן ישׂראל האָט אַיינגענוּמען דאָס 
גאַנצע לאַנד פוּן אָמוֹרי, דעם בּאַװוֹינער פוּן יענעם לאַנד. *און 
זי האָבּן אַייננענוּמען דעם גאַנצן געמאַרק פוּן אָמוֹרי, פוּן אַרנוֹן 
אוּן בּיזן יַבּוֹק, אוּן פוּן מדבּר אוּן בּיון ירדן. *אוּן אַצוּנד, יהוה 
דער גאָט פוּן ישׂראל האָט פאַרטריבּן דעם אָמוֹרי פוּן פאַר זיין 
פאָלק ישׂראל, אוּן דוּ װילסט אים ירשען? **רשעסטו ניט 
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דאָס װאָס כּמוֹשׁ דיין גאָט ניט דיר צוּ ירשען? אוּן אַלע װאָס 
יהוה אוּנדוער גאָט האָט פאַרטריבּן פוּן פּאַר אוּנדז, זי װעלן 
מיר יַרשען. *אוּן אַצוּנד, בּיסט דוּ דען עפּעס בּעסער פוּן 
בָּלָק דעם זוּן פוּן צִפּוֹרן, דעם מלך פוּן מוֹאָב? האָט ער דען 
שטרייטן געשטריטן מיט ישׂראל? צי האָט ער מלחמה אויף זי 
מלחמה געהאַלטן? *יאַז ישׂראל איז געזעסן אין חֶשבּוֹן אוּן אין 
אירע טעכטערשטעט, אוּן אין עַרְעוֹר אוּן אין אירע טעכטער- 
שטעט, אוּן אין אַלע שטעט װאָס בּיי די זייטן פוּן אַרנוֹן, דרי 
הוּנדערט יאָר, טאָ פאַרװאָס האָט איר זי ניט אָפּנענוּמען אין 
יענער צײיט? *האָבּ איך דאָך אַקעגן דיר ניט געזינדיקט, אוּן דו 
טוּסט מיט מיר בּייז, מלחמה צוּ האַלטן אויף מיר. זאָל גאָט 
דער משפּטער משפּטן היינט צװישן די קינדער פוּן ישׂראל אוּן 
צװישן די קינדער פוּן עַמּוֹן. 

*אָבּער דער מלך פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן האָט ניט צוּ 
געהערט צוּ די װערטער פוּן יִפתָּחן, װאָס ער האָט צוּ אים 
געשיקט. *אוּן אַ גייסט פוּן גאָט איז געװען אויף יִפתָּחן, אוּן ‏ 
ער איז דוּרכגענאַנגען נִלעֶד אוּן מנשה, אוּן דוּרכגעגאַנגען מִצפֵּה- 
גִלעֶד, אוּן פוּן מִצפַּה-גִלעָד איז ער אַריבּער צוּ די קינדער פון 
עַמוֹן. 

*אוּן יִפְתָּח האָט אַ נדר געטאָן צוּ גאָט, אוּן האָט געזאָגט: 
אוב געבּן װעסטוּ געבּן די קינדער פוּן עַמוֹן אין מיין האַנט, 
**איז, דער אַרױסנײער װאָס װעט אַרױסגײן פוּן די טירן פוּן מיין 
הויז מיר אַנטקעגן, ווען איך קער זיך אוּם בּשלום פוּן די קינדער 
פוּן עַמוֹן, זאָל געהערן צוּ גאָט, אוּן איך װעל אים אויפּבּרענגען 
פאַר אַ בּראַנדאָפּפער. 

ייאוּן יִפְתֶּח איז אַריבּער צוּ די קינדער פוּן עַמוֹן, מלחמו: 
צוּ האַלטן מיט זיי, אוּן גאָט האָט זי געגעבּן אין זיין האַנט. *און 
ער האָט זי געשלאָגן פוּן עֵרוֹעֵר אוּן בּיז דוּ קוּמסט קיין מֵנית, 
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צװאַנציק שטעט, אוּן בּיז אָבַל-כּרָמיִם, זייער אַ גרויסן שלאַק: 
אוּן די קינדער פון עַמוֹן זיינען אונטערטעניק געװאָרן פאַר די 
קינדער פוּן ישׂראל. 

**אוּן וי יִפתֶּח איז אָנגעקוּמען קיין מִצפָּה צוּ זיין הויז, ערשט 
זיין טאָכטער גייט אַרױס אים אַנטקענן מיט פּויקן אוּן מיט טענץ; 
אוּן זי איז געווען בּלויז אַן איינאיינציקע, ער האָט אַחוּץ איר 
ניט געהאַט קיין זוּן אוּן קיין טאָכטער. =אוּן עס איז געװען, 
װי ער האָט זי דערזען, אַזױ האָט ער צעריסן זיינע קלײידער, 
אוּן האָט געזאָגט: וי מיין טאָכטער, בּיינן אַנידערגעבּױגן האָסטוּ 
מיך, אוּן דוּ בּיסט פוּן מיינע פאַראוּמנליקער געװאָרן; װאָרום 
איך האָבּ געעפנט מיין מויל צוּ גאָט, אוּן קען ניט צוּריקציען. 
*האָט זי צוּ אים געזאָגט: פאָטער מיינער, האָסט געעפנט דיין 
מויל צוּ גאָט; טוּ צוּ מיר, אַזױ װי עס איז אַרױס פוּן דיין מויל, 
נאָכדעם אַז גאָט האָט דיר גענעבּן אַ נקמה אָן דיינע פיינט, אָן 
די קינדער פוּן עַמוֹן. יאוּן זי האָט געזאָגט צוּ איר פאָטער: 
זאָל מיר געטאָן װערן דידאָזיקע זאַך: לאָז מיך אָפּ אויף צװויי 
חדשים, אוּן איך װעל גיין אוּן װעל נידערן אויף די בּערג, און 
װעל װײנען אויף מיין יוננפרוישאַפט, איך אוּן מיינע חברטעס. 
*האָט ער געזאָגט: גײ. אוּן ער האָט זי אַװעקגעשיקט אויף צװי 
חדשים. אוּן זי איז געגאַנגען, זי אוּן אירע חברטעס, אוּן זי האָט 
געװײַנט אויף איר יוננפרוישאַפט, אויף די בּערג. *אוּן עס איז 
געװוען צוּם סָוף פוּן צוויי חדשים, האָט זי זיך אוּמגעקערט צוּ איר 
פאָטער, אוּן ער האָט געטאָן צוּ איר זיין נדר װאָס ער האָט אַ 
נדר געטאָן. אוּן זי האָט פוּן קיין מאַן ניט געװוּסט. 

אוּן עס איז געװאָרן אַ מנהג אין ישראל: **פוּן יאָר צוּ יאָר 
זייען די טעכטער פוּן ישׂראל קלאָגן אויף דער טאָכטער פוּן 
יַפתֶּח דעם גִלעֶדער פיר טעג אין יאָר. 
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יב יאוּן די מענער פוּן אפרים האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט, אוּן זי 

זיינען אַריבּער קיין צפון, אוּן האָבּן געזאָגט צוּ יִפתָּחן: פאַר- - 
װאָס בּיסטוּ אַריבּערגעגאַנגען מלחמה צוּ האַלטן מיט די קינדער 
פוּן עַמוֹן, אוּן אונדז האָסטוּ ניט גערוּפן צוּ גיין מיט דיר? דיין 
הויז װעלן מיר פאַרבּרענען איבּער דיר אין פייער. יהאָט 
יִפתָּח צוּ זי געזאָגט: אין גרויס שטרייט בּין איך געװען, איך אוּן 
מיין פאָלק, מיט די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן איך האָבּ אַייך גערופן, 
אוּן איר האָט מיך ניט געהאָלפן פוּן זייער האַנט. "האָבּ איך 
געזען אַו איר העלפט ניט, אוּן איך האָבּ גענוּמען מיין לעבּן אין 
מיין האַנט, אוּן בּין אַריבּער צוּ די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן גאָט 
האָט זי געגעבּן אין מיין האַנט; אוּן פאַרװאָס זייט איר אַרופ- 
געקומען צוּ מיר היינטיקן טאָג מלחמה צוּ האַלטן מיט מיר? 

יאוּן יִפְתָּח האָט אַיינגעזאַמלט אַלע מענער פוּן גִלעָד, אוּן 
האָט מלחמה געהאַלטן מיט אפרים, אוּן די מענער פוּן גִלעָד 
האָבּן געשלאָגן אפרים, װײל זי האָבּן געזאָגט: אויסװורפן פון 
אפרים זייט איר, גִלֹעֶד, צװישן אפרים, צװישן מנשה. *און 
נִלעָד האָט פאַרכאַפּט די איבּערפאָרן פוּן יַרדן פאַר אפרים, 
אוּן עס איז געװוען, אַז אַן אַנטרוּנענער פוּן אפרים האָט געזאָגט: 
איך װיל אַריבּערגײן, אַזױי האָבּן די מענער פוּן גְלעָד צוּ אים 
געזאָגט: בּיסטוּ אַן אפּרַיִמער? אוּן אַז ער האָט געזאָגט: ניין, 
"האָבּן זי צוּ אים געזאָנט: זאָג אַקאָרשט שִׁבּוֹלֶת", אוּן אַז ער האָט 
געזאָנט סִבּוֹלֶת, װײל ער האָט ניט געקענט אַרױסרעדן ריכטיק, 
אַװױי האָבּן זי אים אָנגענוּמען אוּן אים געשאָכטן בּיי די איבּער- 
פאָרן פוּן יַרדן. אוּן עס זיינען געפאַלן אין יענער צייט פון 
אפרים צװײ אוּן פערציק טויונט. 

יאוּן יִפתָּח האָט געמשפּט ישׂראל זעקס יאָר. אוּן יִפתָּח 
דער גְלעֶדער איז געשטאָרבּן, אוּן איז בּאַגראָבּן געװאָרן אין 
נאיינער פוּןז די שטעט פוּן גִלעָד. 


* שטריאָם, 
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*אוּן נאָך אים האָט געמשפּט ישׂראל אִבצֶן פוּן בֵּיתילָחָם. 
יאוּן ער האָט געהאַט דרייסיק זין; אוּן דרייסיק טעכטער האָט 
ער אױסגעגעבּן, אוּן דרייסיק טעכטער האָט ער אַרײנגענוּמען 
פאַר זיינע זין פוּן דערויסן. אוּן ער האָט געמשפּט ישׂראל זיבּן 
יאָר. "אוּן אִבצָן איז געשטאָרבּן, אוּן איז בּאַגראָבּן געװאָרן 
אין בִּיתִילָחָם. 

י;אוּן נאָך אים האָט געמשפּט ישׂראל אֵילוֹן דער זבוּלוּנער. 
אוּן ער האָט נעמשפּט ישׂראל צען יאָר. אוּן אִילוֹן דער 
זבוּלוּנער איז געשטאָרבּן, אוּן איז בּאַנראָבּן געװאָרן אין אַיָלוֹן 
אין לאַנד זבוּלוּן. 

*אוּן נאָך אים האָט געמשפּט ישׂראל עַבדוֹן דער זוּן פוּן 
הַלִלן פוּן פִּרעָתוֹן. *אוּן ער האָט געהאַט פערציק זין אוּן 
דרייסיק אײניקלאַך, װאָס זיינען געריטן אויף ױבּעציק יוננע 
אייזלען. אוּן ער האָט געמשפּט ישׂראל אַכט יאָר. *;אוּן עַבדוֹן 
דער זוּן פוּן הִלַלן פוּן פַּרעָתוֹן איז געשטאָרבּן, אוּן איז בּאַגראָבּן 
געװאָרן אין פְּרעָתוֹן אין לאַנד אפרים, אויפן בּאַרג פוּן עַמָלֵק. 


יֹן יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן װידער געטאָן װאָס איו 

שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, אוּן גאָט האָט זײגעגעבּן אין דער 
האַנט פוּן די פּלִשתּים פערציק יאָר. 

יאוּן עס איז געװוען אַ מאַן פוּן צָרעָה, פוּן דער משפּחה פוּן 
דֶן, װאָס זיין נאָמען איז געווען מנוֹח; אוּן זיין װײבּ איז געװען אַן 
עקרה, אוּן האָט ניט געבּאָרן. יהאָט אַ מלאך פוּן גאָט זיך 
בּאַוויזן צוּ דער פרוי, אוּן האָט צוּ איר געזאָגט: זע נאָר, דוּ בּיסט 
אַן צקרה, אוּן האָסט ניט געבּאָרן; אָבּער װעסט טראָגעדיק 
װערן, אוּן וװעסט געבּערן אַ זוּן. *אוּן אַצוּנד, היט זיך אַקאָרשט, 
אוּן זאָלסט ניט טרינקען װײין אָדער שטאַרק געטראַנק, אוּן ניט 
עסן קיין אוּמריינס. "װאָרום זע, דוּ װערסט טראָגעדיק, אוּן 
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געבּערסט אַ זוּן; אוּן אַ שערמעסער זאָל ניט אַרױפגײן אויף 
זיין קאָפּ, װאָרום אַ נויר פוּן גאָט זאָל דער אינגל זיין פוּן מוּטער- 
לײבּ אָן; אוּן ער װעט אָנהײבּן העלפן ישׂרְאל פוּן דער האַנט 
פוּן די פּלשתּים. 

אוּן די פרוי איז געקוּמען, אוּן האָט געזאָגט צוּ איר מאַן, 
אַזױ צוּ זאָגן: אַ געטלאַכער מאַן איז געקוּמען צוּ מיר, אוּן זיין 
אויסזען איז געװען אַזױ װי דאָס אויסזען פוּן אַ מלאך פוּן גאָט, 
מוֹראדיק זײער; אוּן ניט איך האָבּ אים געפרעגט פוּן װאַנען ער 
איז, אוּן ניט ער האָט מיר געזאָגט זיין נאָמען. יאָבּער ער האָט 
צוּ מיר געזאָגט: זע, דוּ װערסט טראָגעדיק, אוּן געבּערסט אַ 
זוּן; אוּן אַצוּנד, זאָלסטוּ ניט טרינקען װײן אָדער שטאַרק 
געטראַנק, אוּן ניט עסן קיין אוּמריינקייט, װאָרום אַ נזיר פוּן גאָט 
זאָל דער אינגל זיין פוּן מוּטערלייבּ אָן בּיו דעם טאָג פוּן זיין 
טויט. 

יהאָט מָנוֹח מתפּלל געווען צוּ גאָט, אוּן האָט געזאָגט: איך 
בּעט דיך, גאָט, זאָל דער געטלאַכער מאַן, װאָס דוּ האָסט 
נעשיקט, װוידער קוּמען צוּ אוּנדז, אוּן אוּנדז לערנען װאָס מיר 
זאָלן טאָן צוּ דעם אינגל װאָס װעט געבּאָרן װערן. 

און גאָט האָט צונעהערט צוּ דעם קָול פוּן מָנוֹחן, אוּן דער 
מלאך פוּן גאָט איז װידער געקוּמען צוּ דער פרוי, װוען זי איז 
געזעסן אין פעלד; אוּן מָנוֹח איר מאַן איז ניט געװען לעבּן איר. 
*יהאָט די פרוי געאַײילט אוּן איז געלאָפן, אוּן האָט דערציילט 
איר מאַן, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: אָן האָט זיך בּאַװיזן צוּ מיר 
דער מאַן װאָס איז נעקוּמען צוּ מיר אין יענעם טאָג. **איז מָנוֹח 
אויפגעשטאַנען, אוּן איז גענאַננען נאָך זיין װײבּ, אוּן ער איז 
געקוּמען צוּ דעם מאַן, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: בּיסט דוּ דער 
מאַן װאָס האָט גערעדט צוּ דער פרוי? האָט ער געזאָגט: איך. 
י;האָט מָנוֹח געזאָנט: אַצוּנד אַז דיין װאָרט װעט אָנקוּמען, װאָס 
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זאָל זיין דער שטייגער מיטן אינגל, אוּן װאָס טאָן צוּאים? =האָט 
דער מלאך פוּן גאָט געזאָגט צוּ מָנוֹחן: פוּן אַלץ װאָס איך האָבּ 
אָנגעזאָגט דער פרוי, זאָל זי זיך היטן. +יפוּן אַלץ װאָס קוּמט 
אַרױס פוּן װײנשטאָק, זאָל זי ניט עסן, אוּן װײן אוּן שטאַרק 
געטראַנק זאָל זי ניט טרינקען, אוּן קיין אוּמריינקייט זאָל זי ניט 
עסן; אַלץ װאָס איך האָבּ איר בּאַפױלן זאָל זי אָפּהיטן. 

*האָט מָנוֹח געזאָגט צוּ דעם מלאך פוּן נאָט: לאָמיר, איך 
בּעט דיך, דיך פאַרהאַלטן, אוּן מיר װעלן מאַכן פאַר דיר אַ 
ציגנבּעקל. *יהאָט דער מלאך פוּן גאָט געזאָגט צוּ מָנוֹחן: אַפילו 
דוּ װעסט מיך פאַרהאַלטן, װעל איך ניט עסן פוּן דיין שפּייז; 
אויבּ אָבּער דוּ װילסט מאַכן אַ בּראַנדאָפּפער, זאָלסטוּ עס 
אויפבּרעננען צוּ גאָט װאָרום מָנוֹח האָט ניט געװוּסט אַז דאָס 
איז אַ מלאך פוּן גאָט. *אוּן מָנוֹח האָט געזאָגט צוּ דעם מלאך 
פוּן גאָט: װאָס איז דיין נאָמען, כּדי אַז דיין װאָרט װעט אָנקוּמען, 
זאָלן מיר דיר אָנטאָן כּבוד. *יהאָט דער מלאך פוּן גאָט צוּ 
אים געזאָגט: נאָך װאָס דען פּרענסטוּ אויף מיין נאָמען, אַז ער 
איז פאַרהוילן? *האָט מָנוֹח גענומען דאָס ציגנבּעקל אוּן דאָס 
שפּײיזאָפּפער, אוּן האָט אויפגעבּראַכט אויף דעם פעלו פאַר 
גאָט; אוּן דער ומלאךן האָט געטאָן װוּנדערלאַך, אוּן מָנוֹח אוּן 
זיין װײב האָבּן צוגעזען. װאָרום עס איו געװען, װי די פלאַם 
איז אויפגעגאַנגען פוּן מזבּח צוּם הימל, אַװי איז דער מלאך פוּן 
גאָט אויפגעגאַנגען מיט דער פלאַם פוּן מובּח. אוּן מָנוֹח אוּן זיין 
װײבּ האָבּן געזען, אוּן זי זיינען געפאַלן אויף זייער פּנים צוּ דער 
ערד. 

יאוּן דער מלאך פוּן גאָט האָט זיך מער ניט בּאַװיון צוּ 
מָנוֹחן אוּן צוּ זיין װײבּ. דענסמאָל האָט מָנוֹח געװוּסט אַו דאָס 
איז געװוען אַ מלאך פוּן גאָט. אוּן מָנוֹח האָט געזאָגט צו זיין 
װײבּ: שטאַרבּן װעלן מיר שטאַרבּן, װאָרום גאָט האָבּן מיר 
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געזען. *האָט זיין װײבּ צוּ אים געזאָנט: אַז גאָט װאָלט אונדז 
געװאָלט טייטן, װאָלט ער ניט אָנגענומען פוּן אונדוער האַנט אַ 
בּראַנדאָפּפעד אוּן אַ שפּייזאָפּפער, אוּן װאָלט אוּנדז ניט בּאַװיזן 
דאָס אַלץ, אוּן װאָלט אוּנדו אַצוּנד ניט אָנגעזאָגט אַװװאָס. 
**אוּן די פרוי האָט געבּאָרן אַ זוּן, אוּן זי האָט גערוּפן זיין 
נאָמען שִמשׁוֹן. אוּן דער אינגל איז געװאַקסן, אוּן גאָט האָט 
אים געבּענטשט. *אוּן דער גייסט פוּן גאָט האָט אָנגעהױבּן צו 
שלאָגן אין אים, אין מַחנִה-דָן, צװישן צָרֹעָה אוּן צװישן אֶשׁתָּאוֹל. 


ידי יאוּן שִמשוּן האָט גענידערט קיין תִּמנָה, אוּן האָט געזען אַ 
װײבּספּאַרשױן אין תִּמֹנָה פוּן די טעכטער פוּן די פּלִשתּים. 
*אוּן ער איז אַרויפגעקוּמען, אוּן האָט דערציילט זיין פאָטער אוּן 
זיין מוטער, אוּן האָט געזאָגט: איך האָבּ געזען אַ װײבּספּאַרשױן אין 
תִּמֹנָה פוּן די טעכטער פוּן די פּלִשתּים, אוּן אַצוּנד נעמט זי מיר 
פאַר אַ וײבּ. *האָט צוּ אים געזאָנט זיין פאָטער אוּן זיין מוּטער: 
איז ניטאָ צװישן די טעכטער פוּן דיינע בּרידער אוּן צוישן מיין 
גאַנצן פאָלק אַ װײבּספּאַרשױן, אַז דוּ גייסט נעמען אַ װײיבּ פוּן 
די אוּמבּאַשניטענע פּלִשתּים? האָט שָמשון געזאָגט צוּ זיין פאָטער: 
נעם זי מיר, װאָרום זי איז װוֹילגעפעלן אין מיינע אויגן. *און 
זיין פאָטער אוּן זיין מוטער האָבּן ניט געװוּסט אַז דאָס איז פון 
גאָט, אַז דאָס זוּכט ער אַן אױסרעד אויף די פּלִשתּים. אוּן אין 
יענער צייט האָבּן די פּלִשתּים געװעלטיקט איבּער ישׂראל. 
יהאָט שִמשון אַראָפּנענידערט מיט זיין פאָטער אוּן זיין 
מוּטער קיין תִּמֹנָה. אוּן זי זיינען געקוּמען בּיז די וויינגערטנער 
פוּן תִּמֹנָה, ערשט אַ יוּנגער לײבּ בּרילט אַקעגן אים. "איז 
געקוּמען אויף אים אַ גייסט פוּן גאָט, אוּן ער האָט אים צעריסן, 
אַזױ װי מע צערייסט אַ ציקעלע; אוּן קיין זאַך איז ניט געװען 
אין זיין האַנט. אוּן ער האָט ניט דערציילט זיין פאָטער און 
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זיין מוּטער װאָס ער האָט געטאָן. אוּן ער האָט אַראָפּ 
גענידערט, אוּן האָט גערעדט צוּ דער װײבּספּאַרשױן, אוּן זי 
איז װוֹילגעפעלן אין שמשונס אויגן. 

יאוּן אין טעג אַרוּם איז ער צוּריקגעקוּמען זי צוּ נעמען, 
אוּן ער האָט פאַרקערט צוּ זען די נבַלה פוּן דעם לֵייבּ, ערשט 
אין דעם לייבּ פוּן לֵייבּ איז אַ ראָי בּינען אוּן האָניק. 'האָט ער 
עס אַרױסנעשאַרט אין זיינע האַנטפלעכן, אוּן איז גענאַננען אוּן 
גייענדיק געגעסן. אוּן ער איז געקוּמען צוּ זיין פאָטער אוּן צו 
זיין מוּטער, אוּן האָט זי גענעבּן, אוּן זי האָבּן גענעסן. אוּן ער 
האָט זי ניט דערציילט אַז פוּן דעם לַייבּס לֵייבּ האָט ער אַרױס- 
געשאַרט דעם האָניק. 

"אוּן זיין פאָטער האָט אַראָפּנענידערט צוּ דער װײבּס- 
פּאַרשױן. אוּן שמשון האָט דאָרטן געמאַכט אַ מאָלצײט; װאָרום 
אַזױ פלעגן טאָן די בְּחורִים. **"אוּן עס איז געװוען, װי זי האָבּן 
אים געזען, אַװי האָבּן זי געבּראַכט דרייסיק חברים, אוּן זי 
זיינען געווען מיט אים. *האָט שִמשון צוּ זיי געזאָנט: לאָמיך 
אַקאָרשט אַייך ראָטן אַ רעטעניש; אויבּ זאָגן װעט איר עס מיר 
זאָגן אין די זיבּן טעג פוּן דעם מאָלצײט, אוּן װעט טרעפן, װעל 
איך אַייך געבּן דרייסיק ליינענע טיכער אוּן דרייסיק גאַנג 
קליידער. *אויבּ אָבּער איר װעט מיר ניט קענען זאָגן, זאָלט 
איר מיר געבּן דרייסיק לײינענע טיכער אוּן דרייסיק גאַנג 
קלײידער. האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: ראָט דיין רעטעניש, אוּן 
לאָמיר זי הערן. *'האָט ער צוּ זי געזאָגט: 

פוּן עסער איז אַרױס אַן עסן, 
אוּן פוּן שטאַרקן איז אַרױס אַ זיסער. 

האָבּן זי דרי טעג ניט געקענט זאָגן די רעטעניש. *אוּן עס 
איז געווען אויפן זיבּעטן טאָג, האָבּן זי געזאָנט צוּ שִמשוֹנס װײבּ; 
רעד איבּער דיין מאַן ער זאָל אונדן אױסזאָגן די רעטעניש, 


48 שוֹפטים יד 16-טו ו 


אַניט װעלן מיר פאַרבּרענען דיך אוּן דײין פּאָטערס הױיז אין 
פייער. האָט איר אוּנדז גערוּפן כּדי אוּנדו צוּ ירשען? צי ניין? 
*'האָט שִמשונס װײבּ געװײנט פאַר אים, אוּן האָט געזאָגט: סיידן 
האָסט מיך פיינט אוּן ניט ליבּ. האָסט די רעטעניש געראָטן 
צוּ די קינדער פוּן מיין פאָלק, אוּן מיר האָסטוּ ניט אױיסגעזאָגט. 
האָט ער צוּ איר געזאָגט: זע, מיין טאַטן אוּן מיין מאַמען האָבּ איך 
ניט אױסגעזאָנט, אוּן דיר זאָל איך אױסואָגן? "האָט זי געװײנט 
פאַר אים די זיבּן טעג װאָס בּיי זי איז געװען דער מאָלצײט. 
אוּן עס איז געװען אויפן זיבּעטן טאָג; האָט ער איר אױסגעזאָגט, 
װײל זי האָט אים צוּגעדריקט; אוּן זי האָט אױסגעזאָגט די 
רעטעניש צוּ די קינדער פוּן איר פאָלק. =אוּן די מענטשן פוּן 
שטאָט האָבּן געזאָגט צוּ אִים אויפן זיבּעטן טאָג, איידער די זוּן 
איז אוּנטערגעגאַנגען: | 
װאָס איז זיסער פוּן האָניק? 
אוּן װאָס איז שטאַרקער פוּן אַ לײב? 
האָט ער צוּ זיי געזאָנט: : 
ווען איר װאָלט מיט מיין קאַלבּ ניט געאַקערט, 
װאָלט איר מיין רעטעניש ניט געטראָפן. 

ייאוּן אַ נייסט פוּן גאָט איז געקוּמען אויף אים, אוּן ער האָט 
אַראָפּגענידערט קיין אַשקלוֹן, אוּן האָט געשלאָגן פוּן זי דרייסיק 
מאַן, אוּן צוּנענוּמען זייער אױסטו; אוּן ער האָט אָפּנעגעבּן די 
אַנגען קלײידער צוּ די װאָס האָבּן געזאָגט די רעטעניש; אוּן זיין 
צאָרן האָט געגרימט, אוּן ער איז אַרױפגעגאַנגען צוּ זיין פאָטערס 
הויז. *אוּן שמשונס װײבּ איז נעװאָרן זיינעם אַ חברס, װעמען 
ער האָט צוּגעחברט צוּ זיך. 


הון יאוּן עס איז געװען אין טעג אַרוּם, אין די טעג פוּן ווייצשניט, 
האָט שִׁמשון בּאַזוּכט זיין װייבּ מיט אַ ציגנבּעקל, אוּן ער האָט 
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געזאָגט: לאָמיך אַרײנגײַן צוּ מיין װײבּ אין קאַמער. ‏ אָבּער 
איר פאָטער האָט אים ניט געלאָזט אַרײנגײן. יאוּן איר פאָטער 
האָט געזאָגט: קלערן האָבּ איך געקלערט, אַז דוּ האָסט זי ויכער 
פיינט געקראָגן, אוּן איך האָבּ זי אַװעקנעגעבּן צוּ דיין חבר. 
איז ניט איר אינגערע שוועסטער שענער פוּן איר? זאָל זי, איך 
בּעט דיך, דיר זיין אָנשטאָט יענער. "האָט שִמשׁוֹן צוּ זי געזאָגט: 
דאָס מאָל בּין איך ריין קעגן דיפּלִשתּים, אויבּ איך טוּ מיט זי בּייז. 

יּאוּן שמשוֹן איז געגאַנגען, אוּן האָט געכאַפּט דרי הוּנדערט 
פיקס, אוּן ער האָט גענומען בּראַנדהעלצער, אוּן האָט צו' 
געקערט אַן עק צוּ אַן עק, אוּן אַרײנגעטאָן אַ בּראַנדהאָלץ 
צװישן צװויי עקן, אין מיטן. *אוּן ער האָט אָננעצונדן אַ פייער 
אין די בּראַנדהעלצער, אוּן האָט זי אַװעקגעלאָזט אין די 
שטײיעדיקע תּבוּאות פוּן די פּלשתּים; אוּן ער האָט פאַרבּרענט 
פוּן אַ סטוג בּיז שטייעדיקער תּבוּאה אוּן בּיז אַן אײילבּערט- 
גאָרטן. | 
יהאָבּן די פּלִשתּים געזאָגט: װער האָט דאָס געטאָן? האָט 
מען געזאָגט: שִמשוֹן דער איידים פוּן דעם תִּמנִהער, װײל ער 
האָט גענוּמען זיין װײיבּ, אוּן זי אַװעקגעגעבּן צוּ זיין חבר. זיינען 
אַרױפּגעגאַנגען די פּלִשתּים, אוּן האָבּן פאַרבּרענט זי אוּן איר 
פאָטער אין פייער.. 

יהאָט שִׁמשוֹן צוּ זי געזאָגט: אויבּ איר טוּט אַזױ-װאָס, מוּז 
איך ניט אַנדערש זיך נוֹקם זיין אָן אַייך, אוּן דערנאָך װעל איך 
אויפהערן. *אוּן ער האָט זי געשלאָגן רוּק אוּן לענד, אַ גרויסען 
שלאַק.. אוּן ער האָט אַראָפּגענידערט, אוּן איז געזעסן אין דעם 
שפּאַלט פוּן פעלז עֵיטָם. 

"זיינען אַרױפגעגאַנגען די פּלַשתּים, אוּן האָבּן געלאַגערט 
אין יהוּדה, אוּן זי האָבּן זיך צעשפּרײט אין לָחי. "האָבּן די 
- מענער פוּן יהוּדה געזאָגט: פאַרװאָס זײט איר אַרױפנעקוּמען 
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אויף אוּנדו? האָבּן זי געזאָגט: צוּ בּינדן שַמשונען זיינען מיר 
אַרױפגעקוּמען; צוּ טאָן צוּ אים, אַזױ װי ער האָט געטאָן צוּ 
אונדו. 

*יהאָבּן אַראָפּגענידערט דרי טויזנט מאַן פוּן יהוּדה צוּ 
דעם שפּאַלט פוּן פעלז עֵיטָם, אוּן זי האָבּן געזאָגט צוּ שמשונען: 
װײסטוּ דען ניט אַז די פּלִשתּים געװעלטיקן איבּער אוּנדו? היינט 
װאָס האָסטוּ אוּנדו דאָ אָפּועטאָן? האָט ער צוּ זי געזאָנט: וי זי 
האָבּן געטאָן צוּ מיר, אַזױ האָבּ איך געטאָן צוּ זיי. ייהאָבּן זי 
צוּ אים געזאָגט: מיר האָבּן אַראָפּגענידערט דיך צוּ בּינדן, כּדי 
דיך איבּערצוּגעבּן אין דער האַנט פוּן די פּלִשתּים. האָט שִמשׁוֹן 
צוּ זי געזאָגט: שווערט מיר, אַז איר אַלײן װעט ניט אָנפאַלן אויף 
מיר. =האָבּן זי צוּ אים געזאָנט, אַזױ צוּ זאָגן: ניין, בּלויז בּינדן 
װעלן מיר דיך בּינדן אוּן דיך איבּערגעבּן אין זייער האַנט, 
אָבּער טייטן װעלן מיר דיך ניט טייטן. אוּן זי האָבּן אים 
געבּונדן מיט צװײ נייע שטריק, אוּן האָבּן אים אַרױפגעבּראַכט 
פוּן דעם פעלו. 

*יווי ער איז געקוּמען בּיו לָחי, אַװױ האָבּן די פּלִשתּים 
געשאַלט אים אַנטקעגן; אוּן אַ גייסט פוּן גאָט איז געקוּמען אויף 
אים, אוּן די שטריק אויף זיינע אָרעמס זיינען געװאָרן אַזױ װי 
פלאַקס װאָס איז אָנגעבּרענט געװאָרן פוּן פייער, אוּן זיינע בּינד- 


שטריק זיינען צעקראָכן פוּן זיינע הענט. *אוּן ער האָט געפונען . 
אַ פרישע קינבּאַק פוּן אַן אייזל, אוּן האָט אויסנעשטרעקט זיין . 


האַנט, אוּן זי גענוּמען, אוּן געשלאָגן מיט איר טויזנט מאַן. 
*;אוּן שמשון האָט געזאָגט: 
מיט דער קינבּאַק פוּן אַן אייזל 


מיט דער קינבּאַק פוּן אַן אייזל 
האָבּ איך געשלאָגן טויזנט מאַן. 


* װאָרטשפּיל: בִּלְחִי הַחֲמוֹר חֲמוֹר חֲמוֹרָתַיִם. 


' 
הויפנס אויף הויפנס", : 
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ייאוּן עס איז געװען, װי ער האָט געענדיקט רעדן, אַװױי האָט ער 
אַװעקגעװאָרפן די קינבּאַק פוּן זיין האַנט; אוּן מע האָט גערופן 
יענעם אָרט רָמַת-לָחיי. 

יאוּן ער איז געװאָרן זייער דאָרשטיק, אוּן ער האָט גערוּפן 
צוּ זאָט, אוּן האָט געזאָגט: דוּ האָסט געגעבּן דורך דער האַנט 
פוּן דיין קנעכט דידאָזיקע גרויסע ישוּעה, אוּן אַצוּנד װעל איך 
שטאַרבּן פוּן דאָרשט, אוּן װעל אַרײנפאַלן אין דער האַנט פוּן די 
אוּמבּאַשניטענע. "האָט גאָט אױפגעשפּאָלטן דעם אױס 
געהוילטן אָרט װאָס אין לָחי, אוּן עס איז אַרױס פוּן אים 
װאַסער; אוּן ער האָט געטרוּנקען, אוּן האָט אָפּגעכאַפּט דעם 
אָטעם, אוּן אָפּנעלעבּט. דרוּם האָט מען גערופן זיין נאָמען 
עִיךְהַקוֹרֵא:, װאָס איו אין לָחי בּיו אויף היינטיקן טאָנ. 

יאוּן ער האָט געמשפּט ישׂראל אין די טעג פוּן די פּלַשתּים 
צװאַנציק יאָר. 


הן אוּן שִמשון איז געגאַנגען קיין עַזָה, אוּן האָט דאָרטן געזען 

אַ פרוי אַ זוֹנה, אוּן איז צוּ איר געקוּמען. י!האָט מען 
אָנגעזאָנטז די עַזִהער, אַזױ צו זאָגן; שמשוֹן איז געקוּמען אַהער. 
האָבּן זי אַרוּמגערינגלט, אוּן געלויערט אויף אים אַ גאַנצע נאַכט 
בּיים טויער פוּן שטאָט, אוּן זיי האָבּן זיך פאַרטאַיעט אַ גאַנצע 
נאַכט, אַזױ צו זאָגן: בּיון ליכט פוּן פרימאָרגן װעלן מיר אים 
הרגען. *אוּן שָמשון איז געשלאָפן בּיז האַלבּע נאַכט, אוּן אין 
האַלבּע נאַכט איז ער אויפגעשטאַנען, אוּן האָט אָננענוּמען די 
טירן פוּן דעם שטאָטטױער, אוּן די בּיידע בּיישטידלאַך, אוּן 
האָט זי אַרױסגעריסן מיטן ריגל, אוּן אַרױפגעטאָן אויף זיינע 
אַקסלען, אוּן האָט זי אַרױפגעטראָגן אויפן שפּיץ פוּן דעם 
בּאַרג װאָס פאַר חֶברוֹן. 

יאוּן עס איז געװוען נאָך דעם, האָט ער ליבּ געקראָגן אַ 


* אַװעקװאַרפונג פוּן קינבּאַק; אָדער: בּערגל פוּן קינבּאַק. -קװאַל פון דעם װאָס רופט. 
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פרוי אין טאָל שוֹרֵק, װאָס איר נאָמען איז געװען דלילה. 
יויינען אַרױפגענאַנגען צוּ איר די פירשטן פוּן די פּלִשתּים, אוּן 
האָבּן צוּ איר געזאָגט: רעד אים איבּער, אוּן זע מיט װאָס זײַן 
כּוֹח איז גרויס, אוּן מיט װאָס מיר קענען אים בּייקוּמען, אוּן אים 
בּינדן כּדי אים צוּ פּייניקן; אוּן מיר װעלן דיר איטלאַכער געבּן 
טויונט מיט הוּנדערט זילבּערשטיק. 

'האָט דלילה געזאָנט צוּ שמשונען: זאָג מיר, איך בּעט דיך, 
מיט װאָס דיין כּוֹח איז גרויס, אוּן מיט װאָס דוּ קענסט געבּונדן 
ווערן דיך צוּ פּייניקן. יהאָט שִׁמשׂון צוּ איר געזאָנט: אַז מע זאָל 
מיך בּינדן מיט זיבּן פרישע בבּויננשטריק װאָס זיינען נאָך ניט 
אַיינגעטריקנט געװאָרן, װעל איך אָפּגעשלאַפט ווערן, אוּן װעל 
זיין װי אַ געינטלאַכער מענטש. 

;האָבּן די פירשטן פוּן די פּלִשתּים איר אַרױפגעבּראַכט 
זיבּן פרישע בּויגנשטריק װאָס זיינען נאָך ניט אַינּגעטריקנט 
געװאָרן, אוּן זי האָט אים געבּוּנדן מיט זיי. יאוּן לויערער זיינען 
געזעסן בּיי איר אין קאַמער. האָט זי אַ זאָג געטאָן צוּ אים; 
פּלִשתּים זיינען אויף דיר, שִמשון! האָט ער צעריסן די בּויג 
שטריק אַזױ װי עס צערייסט זיך אַ צװערן פוּן פלאַקסשטרוי, אַז 
ער דערשמעקט פייער. אוּן זיין כּוֹח איז ניט דערװוּסט 
געװאָרן. 

"האָט דלילה געזאָגט צוּ שמשונען: זע, דוּ האָסט געשפּעט 
פוּן מיר, אוּן האָסט מיר געזאָגט ליגנס. אַצוּנד, זאָג מיר, איך 
בּעט דיך, מיט װאָס דוּ קענסט געבּונדן װערן? י'האָט ער צוּ 
איר געזאָנט: אויבּ בּינדן זאָל מען מיך בּינדן מיט נייע שטריק 
װאָס מיט זי איז ניט געטאָן געװאָרן קיין אַרבּעט, װעל איך 
אָפּגעשלאַפט װערן, אוּן װעל זיין װי אַ געװוינטלאַכער מענטש. 

*יהאָט דלילה גענוּמען נייע שטריק, אוּן האָט אים געבּוּנדן 
מיט זײי, אוּן זי האָט אַ זאָג געטאָן צוּ אים: פּלִשתּים זיינען אויף 
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דיַר, שִמשון! אוּן לױערער זיינען געזעסן אין קאַמער. האָט 
ער זי צעריסן פוּן זיינע אָרעמס אַזױ װי אַ פאָדים. 

האָט דלילה געואָגט צוּ שמשונען: בּיז אַהער האָסטוּ 
געשפּעט פוּן מיר, אוּן האָסט מיר געזאָגט ליגנס; זאָג מיר מיט 
װאָס דוּ קענסט געבּונדן ווערן. האָט ער צוּ איר געזאָגט: אַז דוּ 
װעסט אַײנװעבּן די זיבּן פלעכטן פוּן מיין קאָפּ מיט דעם 
געװעבּ. | 

*'האָט זי זי בּאַפּעסטיקט מיטן פלעקל, אוּן האָט אַ זאָג 
געטאָן צוּ אים: פּלִשתּים זיינען אויף דיר, שִמשון! האָט ער זיך 
אױיפגעכאַפּט פוּן זיין שלאָף, אוּן האָט אַרױסגעריסן דאָס ועבּ- 
פלעקל אוּן דאָס געװעב. 

*האָט זי צוּ אים געזאָגט: װי קענסטוּ זאָגן: איך האָבּ דיך 
ליבּ, אַן דיין האַרץ איז ניט מיט מיר? שוין דרי מאָל האָסטוּ 
געשפּעט פוּן מיר, אוּן האָסט מיר ניט געזאָגט מיט װאָס דיין כּוֹח 
איז גרויס. *יאוּן עס איז געװען, אַז זי האָט אים צוּגעדריקט 
מיט אירע ריד אַלע טעג, אוּן איז צוּנעשטאַנען צוּ אים בּיז זיין 
זעל איז געװאָרן בּאַקלעמט צוּ שטאַרבּן. יהאָט ער איר 
דערציילט זיין גאַנץ האַרץ, אוּן האָט צוּ איר געזאָנט: אַ שער- 
מעסער איז ניט אַרופנעקוּמען אויף מיין קאָפּ, װאָרום אַ נויר 
פוּן גאָט בּין איך פוּן מיין מוּטערס ליב אָן. אַז איך זאָל 
אָפּנעשאָרן װערן, װעט זיך אָפּטאָן פוּן מיר מיין כּוֹח, אוּן איך 
װעל אָפּגעשלאַפט װערן, אוּן װעל זיין אַזױ װי אַלע מענטשן, 

*יהאָט דלילה געזען, אַז ער האָט איר דערציילט זיין גאַנץ 
האַרץ, אוּן זי האָט געשיקט אוּן גערוּפן די פירשטן פוּן די 
פּלִשתּים, אַזױ צוּ זאָגן: קוּמט אַרױף דאָס מאָל, װאָרום ער האָט 
מיר דערציילט זיין גאַנץ האַרץ. זיינען אַרױפנעקוּמען צוּ איר 
די פירשטן פוּן די פּלִשתּים, אוּן זי האָבּן אַרױפּנעבּראַכט דאָס 
נעלט אין זייער האַנט. *אוּן זי האָט אים פאַרשלעפערט אויף 
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אירע קני; אוּן זי האָט צוּגערוּפן אַ מאַן, אוּן געלאָזט אָפּשערן 
די זיבּן פלעכטן פוּן זיין קאָפּ; אוּן זי האָט אים אָנגעהױיבּן 
פּייניקן, אוּן זיין כּוֹח האָט זיך אָפּגעטאָן פוּן אים. "האָט זי 
אַ זאָג געטאָן: פּלִשתּים זיינען אויף דיר, שִמשון! אוּן ער האָט 
זיך אויפנעכאַפּט פוּן זיין שלאָף, אוּן האָט געזאָגט: איך װעל 
אַרױסנײן װי אַלע מאָל, אוּן װעל מיך פאַנאַנדערטרײסלען. 
אוּן ער האָט ניט געװוּסט אַז גאָט האָט זיך אָפּנעטאָן פוּן אים. 

יאוּן די פּלִשתּים האָבּן אים גענומען, אוּן האָבּן אויס- 
געשטאָכן זיינע אױגן; אוּן זי האָבּן אים אַראָפּנעבּראַכט קיין 
עַזָה, אוּן האָבּן אים געשמידט אין קוּפּערנע קײיטן; אוּן ער האָט 
געמאָלן אין דער געפענקעניש. *אוּן די האָר פוּן זיין קאָפּ 
האָט װוידער אָנגעהױבּן װאַקסן נאָכדעם װי ער איז אָפּנעשאָרן 
געװאָרן. 

יאוּן די פירשטן פוּן די פּלִשתּים האָבּן ויך אַיינגעזאַמלט 
צוּ שלאַכטן אַ גרויסע שלאַכטונג צוּ זייער גאָט דָנוֹן, אוּן זיך צוּ . 
פרייען, װאָרום זי האָבּן געזאָגט: אוּנדזער נאָט האָט געגעבּן 
אין אונדזער האַנט אונדוער פיינט שמשוֹנען. *אוּן דאָס פאָלק 
האָט אים געזען, אוּן זי האָבּן געלױבּט זייער גאָט, װאָרום זי 
האָבּן געזאָגט; אונדזער גאָט האָט געגעבּן אין אונדזער האַנט 
אוּנדזער פיינט, אוּן דעם פאַרװיסטער פוּן אוּנדוער לאַנד, אוּן 
דעם װאָס האָט נעמערט אונדוערע דערשלאָגענע. *אוּן עס 
איז געװען, אַז זייער האַרץ איז געװען פרײילאַך, האָבּן זי 
געזאָנט: רוּפט שִמשוֹנען, אוּן ער זאָל זיך לוּסטיק מאַכן פאַר 
אוּנדז. האָט מען גערופן שמשונען פוּן געפענקעניש, אוּן ער 
האָט זיך לוּסטיק געמאַכט פאַר זײ; אוּן מע האָט אים אַװעק- 
נעשטעלט צװישן די זיילן. 

"האָט שִמשוֹן געזאָגט צוּ דעם איננל װאָס האָט אים 
געהאַלטן פאַר דער האַנט: לאָז מיך איך זאָל אָנטאַפּן די זיילן 
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װאָס דאָס הויז איז בּאַפּעסטיקט אויף זיי, אוּן איך װעל מיך 
אָנלענען אויף זיי. ‏ *אוּן דאָס הויז איז געווען פוּל מיט מענער 
אוּן װײבּער, אוּן דאָרטן זיינען געװען אַלע פירשטן פוּן די 
פּלִשתּים; אוּן אויפן דאַך זיינען געװען אַרוּם דרי טויזנט מענער 
אוּן װײבּער װאָס האָבּן צוּנעקוּקט װי שִׁמשון מאַכט זיך לוּסטיק. 
האָט שִמשון גערוּפן צוּ גאָט, אוּן האָט געזאָגט: גאָט דוּ האַר, 
דערמאָן זיך אָן מיר, איך בּעט דיך, אוּן שטאַרק מיך, איך בּעט 
דיך, נאָר דאָס מאָל, גאָט, אוּן לאָמיך זיך נוֹקם זיין איין מאָל אַ 
נקמה פאַר מיינע בּיידע אויגן אָן די פּלִשתּים. *אוּן שִמשׁון 
האָט אַרוּמנענוּמען די בּיידע מיטלסטע זײילן װאָס דאָס הויז 
איו געװען בּאַפעסטיקט אויף זײי, אוּן האָט זיך אָנגעשפּאַרט 
אויף זײ; איינעם מיט זיין רעכטער האַנט, אוּן איינעם מיט זיין 
לינקער. "אוּן שִמשון האָט געזאָנט: לאָמיך שטאַרבּן אין 
איינעם מיט די פּלִשתּים! אוּן ער האָט זיך אַ בּויג געטאָן מיט 
כּוֹח, אוּן דאָס הויז איז אַיינגעפאַלן אויף די פירשטן, אוּן אויפן 
גאַנצן פּאָלק װאָס דרינען. אוּן די טויטע װאָס ער האָט געטייט 
בּיי זיין טויט, זיינען געווען מער װי די װאָס ער האָט געטייט בּיי 
זיין לעבּן. 

יאוּן זיינע בּרידער אוּן דאָס גאַנצע הויז פוּן זיין פאָטער 
האָבּן אַראָפּנענידערט, אוּן האָבּן אים גענוּמען, אוּן אים אַרופ- 
געבּראַכט, אוּן אים בּאַנראָבּן צװישן צָרֹצָה אוּן צװוישן אֶשׁתָּאוֹל 
אין דעם קבר פוּן זיין פאָטער מָנוֹחן. 

אוּן ער האָט געמשפּט ישׂראל צװאַנציק יאָר, 


יֹן יאוּן עס איז געװען אַ מאַן פוּן דעם געבּערג פוּן אפרים, 

װאָס זיין נאָמען איז געװען מיכֶה. האָט ער געזאָגט צוּ זיין 
מוּטער: די טויזנט מיט הונדערט זילבּערשטיק װאָס זיינען צוּ 
גענומען געװאָרן בּיי דיר, אוּן װאָס דוּ האָסט וועגן זי געשאָלטן, 
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אוּן האָסט עס אויך געזאָגט אין מיינע אויערן-אָט איז דאָס 
זילבּער בּיי מיר; איך האָבּ עס גענוּמען. האָט זיין מוּטער 
געזאָגט: געבּענטשט זאָל זיין מיין זוּן פוּן גאָט! *אוּן ער האָט אוּמד 
געקערט די טויונט מיט הונדערט זילבּערשטיק צו זיין מוּטער, 
אוּן זיין מוּטער האָט געזאָגט: הײליקן האָבּ איך געהײליקט דאָס 
זילבּער צוּ גאָט פוּן מיין האַנט פאַר מיין זוּן, אויף צוּ מאַכן אַ 
געשניצט אוּן אַ געגאָסן בּילד; אוּן אַצוּנד װעל איך עס דיר צוּריק- 
געבּן. *אוּן אַז ער האָט אוּמגעקערט דאָס זִילבּער צוּ זיין 
מוּטער, האָט זיין מוּטער גענוּמען צװײ הוּנדערט זילבּערשטיק, 
אוּן האָט עס געגעבּן צוּם שמעלצער, אוּן ער האָט דערפון - 
געמאַכט אַ געשניצט אוּן אַ געגאָסן בּילד, אוּן עס איז געװען אין 
מיכָהס הויז. *"אוּן דער מאַן מיכָה האָט געהאַט אַ הויז פוּן גאָט, 
אוּן ער האָט געמאַכט אַן אֵפוֹד אוּן אַ תּרְפּים, אוּן האָט 
דערפילט די האַנט פוּן איינעם פוּן זיינע זין, אוּן ער איז אים 
נעװען פאַר אַ כֹּהן. 

אין יענע טעג איז קיין מלך ניט געװען אין ישׂראל; 
איטלאַכער האָט געטאָן װאָס איז רעכט אין זיינע אויגן. 

יאוּן עס איז געװען אַ יונגערמאַן פוּן בִּיתלְחֶם-יהוּדה, פוּן 
דער משפּחה פוּן יהוּדה; אוּן ער איז געװוען אַ לֵוִי, אוּן האָט זיך 
דאָרטן אויפגעהאַלטן. *אוּן דער מאַן איז אַװעק פוּן דער 
שטאָט, פוּן בִּיתלְחֶםייהוּדה, זיך אױפּצוּהאַלטן װוּ אים װעט 
זיך טרעפן; אוּן ער איז געקוּמען צוּם געבּערג פוּן אפרים בּיז 
מיכָהס הויז, צוּ מאַכן זיין וועג ווייטער. "האָט מיכָה צוּ אים 
געזאָגט: פוּן װאַנען קימסטוּ? האָט ער געזאָגט: אַ לֵוִי בּין איך 
פוּן בִּיתִּילְחֶם-יהוּדה, אוּן איך גײ זיך אויפהאַלטן װוּ מיר װעט 
זיך טרעפן. "האָט מֵיכָה צוּ אים געזאָגט: בּלייבּ בּיי מיר, און 
זי מיר פאַר אַ פאָטער אוּן פאַר אַ כֹּהן, אוּן איך װעל דיר געבּן 
צען זילבּערשטיק אַ יאָר, אוּן אַן אױסשטאַט קליידער, אוּן דיינע 
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קעסט. איז דער לִנִּי אַרײנגעגאַנגען. *יאוּן דער לַוִי האָט 
אַײַנגעװיליקט צוּ בּלײבּן מיטן מאַן. אוּן דער יּננערמאַן איז 
בּיי אים געװען אַזױ װי איינער פוּן זיינע זין. *אוּן מיכָה האָט 
דערפילט די האַנט פוּן דעם לֵוִי, אוּן דער יוּנגערמאַן איז אים 
געװען פאַר אַ כֹּהן, אוּן ער איז געווען אין מיכָהס הויז. *אוּן 
מיכָה האָט געזאָנט: אַצוּנד ווייס איך אַז גאָט װעט מיך בּאַניטיקן, 
אַז דער לֵוִי איז מיר געװאָרן פאַר אַ כֹּהן. 
יֹרְן 'אין יענע טעג איז קיין מלך ניט געװען אין ישׂראל. אוּן אין 

יענע טעג האָט דער שבט דָן זיך געזוּכט אַ נחלה אויף זיך 
צוּ בּאַזעצן, װאָרום בּיז יענעם טאָג איז אים גאָרנישט צוּנעפאַלן 
פּאַר אַ נחלה צװישן די שבטים פוּן ישׂראל. יהאָבּן די קינדער 
פוּן דֶן געשיקט פוּן זייער משפּחה פינף מענער פוּן צווישן זיך, 
העלדישע יונגען פוּן צְרעֶָה אוּן פוּן אֶשתָּאוֹל, אױיסצוּקוּקן דאָס 
לאַנד, אוּן עס אױסצוּפאָרשן. אוּן זי האָבּן צוּ זי געזאָנט: גייט 
פאָרשט אויס דאָס לאַנד. זיינען זי געקוּמען צוּם געבּערג פוּן 
אפרים בּיז מיכָהס הויז, אוּן האָבּן דאָרטן גענעכטיקט. *װי 
זי זיינען לעבּן מִיכָהס הויז, אַװי האָבּן זי דערקענט דעם קול 
פוּן דעם יוּנגנמאַן, דעם לֵוִי, אוּן זי האָבּן אַהין פּאַרקערט, אוּן 
האָבּן צוּ אים געזאָגט: װער האָט דיך אַהער געבּראַכט? אוּן 
װאָס טוּסטוּ דאָ? אוּן װאָס האָסטוּ דאָ? *האָט ער צוּ זי געזאָנט: 
אַזױי אוּן אַװי האָט מיכָה געטאָן צוּ מיר; אוּן עֶר האָט מיך 
געדוּנגען, אוּן איך בּין אים געװאָרן פאַר אַ כֹּהֵן. "האָבּן זי צו 
אים געזאָגט: פרעג אַקאָרשט בּיי גאָט, כּדי מיר זאָלן װיסן אויבּ 
אונדזער װועג װאָס מיר גייען אויף אים װעט בּאַנליקן. יהאָט 
דער כֹּהן צוּ זי געזאָנט: גייט לשלום! פאַר גאָט איז אַײיער װעג 
װאָס איר גייט אויף אים. 

יזיינען די פינף מענער גענאַנגען, אוּן זי זיינען געקוּמען 
קיין לַיִש, אוּן האָבּן געזען דאָס פאָלק װאָס אין איר--װי זי זיצט 
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אין זיכערקײיט, אַװי װי דער שטייגער פוּן די צידוֹנים, רוּאיק 
אוּן זיכער, אוּן ניטאָ אין לאַנד אַ מאַכטהאָבּער װאָס זאָל אין 
עפּעס קריוודען, אוּן זי זיינען װייט פוּן די צידוֹנים, אוּן האָבּן 
ניט קיין פאַרקער מיט אַ מענטשן. 

יזיינען זי געקוּמען צוּ זייערע בּרידער אין צָרעָה אוּן 
אֶשתָּאוֹל; אוּן זייערע בּרידער האָבּן צוּ זי געזאָנט: װאָס װאָנטן 
איר? "האָבּן זי געזאָגט: שטייט אויף, אוּן לאָמיר אַרופגײן אויף 
זיי, װאָרום מיר האָבּן געוען דאָס לאַנד, ערשט עס איז זייער 
גוּט. אוּן איר שװוייגט? איר זאָלט אַייך ניט פוילן צוּ גיין, כּדי 
צוּ קוּמען אַרבּן דאָס לאַנד. *אַז איר קוּמט, װעט איר קוּמען 
צוּ אַ רוּאיקן פאָלק, אוּן דאָס לאַנד איז געראַם אין אָרט. 
פאַרװאָר, גאָט האָט עס געגעבּן אין אַייער האַנט; אַן אָרט װאָס 
דאָרטן פעלט ניט קיין זאַך װאָס אויף דער ערד. 

י:האָבּן אַװעקגעצױגן פוּן דאָרטן, פוּן דער משפּחה פון 
דֶן, פוּן צָרעָה אוּן פוּן אֶשתָּאוֹל, זעקס הוּנדערט מאַן אָנגעגוּרט 
מיט כּליימלחמה. =אוּן זי זיינען אַרױפגענאַננען אוּן האָבּן 
געלאַנערט אין קריַת-יעָרים, אין יהוּדה; דרוּם רוּפּט מען יענעם 
אָרט מַחנֵה-דְןי בּיז אויף היינטיקן טאָג; ער איז הינטער קרית" 
יעָרִיִם. *;אוּן זי זיינען אַריבּער פוּן דאָרטן צוּם געבּערג פון 
אפרים, אוּן זיינען געקוּמען בּיז מיכָהס הויז. 

*'האָבּן זיך אָפּגערוּפן די פינף מענער װאָס זיינען געגאַנגען 
אױסקוּקן דאָס לאַנד לַיִשׁ, אוּן האָבּן געזאָנט צוּ זייערע בּרידער: 
װײסט איר אַז אין דידאָזיקע הייזער איז דאָ אַן אַפוֹד, אוּן אַ 
תּרְפים, אוּן אַ געשניצט אוּן אַ גענאָסן בּילד? אוּן אַצוּנד, װײסט 
װאָס איר האָט צוּ טאָן. 

*'האָבּן זי פאַרקערט אַהין, אוּן זיינען געקוּמען צוּם הויז 
פוּן דעם יוּנננמאַן דעם לֵוִי, צוּ מִיכֶהס הויז, אוּן האָבּן אים 


געפרעגט אויף פריד. **אוּן די זעקס הוּנדערט מאַן אָנגעגוּרט 
* לאַגער פון דֶן. : 
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מיט זייערע כּל-מלחמה, װאָס פוּן די קינדער פוּן דֶן, זיינען 
געשטאַנען בּיים אַיינגאַנג פוּן טויער. *אוּן די פינף מענער װאָס 
זיינען געגאַנגען אויסקוקן דאָס לאַנד, זיינען אַרױפגעגאַנגען, 
אַרײן אַהין, אוּן צוּנענוּמען דאָס געשניצטע בּילד, אוּן דעם אַפוֹד, 
אוּן דעם תּרָפּים, אוּן דאָס געגאָסענע בּילד; אוּן דער כֹּהן איז 
געשטאַנען בּיים אַייננאַנג פוּן טויער מיט די זעקס הונדערט מאַן 
אָנגעגוּרט מיט כּל-מלחמה. *אוּן וי יענע זיינען אַרײנגעגאַנגען 
אין מיכָהס הויז, אוּן האָבּן צוּנענוּמען דאָס געשניצטע בּילד 
מיטן אַפוֹד, אוּן דעם תּרָפים, אוּן דאָס גענאָסענע בּילד, אַזױ 
האָט דער כֹּהן צוּ זי געזאָנט: װאָס טוּט איר? *האָבּן זי צוּ אים 
געזאָגט: שװייג! טוּ אַרױף דיין האַנט אויף דיין מויל, אוּן גי מיט 
אוּנדז, אוּן זי אוּנדו פאַר אַ פאָטער אוּן פאַר אַ כֹּהן. איו דיר 
בּעסער צוּ זיין אַ כֹּהן בּיי איין מענטשנס הויז, אָדער זיין 
אַ כֹּהן בּיי אַ שבט אוּן בּייאַמשפּחה אין ישׂראל? י*האָט זיך דעם 
כֹּהנס האַרץ דערפרייט, אוּן ער האָט גענוּמען דעם אַפוֹד, און 
דעם תּרָפּים, אוּן דאָס געשניצטע בּילד, אוּן איז אַרײן צװישן 
דעם פאָלק. :אוּן זי האָבּן זיך אוּמגעדרייט אוּן זיינען אַװעק- 
געגאַנגען. אוּן זי האָבּן געשטעלט די קליינע קינדער אוּן דאָס 
פי אוּן דאָס גוּטס זיך פאַרויס. 

וי זי האָבּן זיך דערװײטערט פוּן מיכָהס הויז, אַזױ זיינען 
די מענטשן װאָס אין די היזער װאָס לעבּן מיכָהס הז 
זיך צונויפגעלאָפן, אוּן זי האָבּן אָנגעיאָנט די קינדער פוּן דָן. 
=אוּן זי האָבּן גערוּפן צוּ די קינדער פוּן דָן. האָבּן יענע אומ" 
געקערט זײיער פּנים, אוּן האָבּן געזאָגט צוּ מיכָהן: װאָס איז דיר, 
װאָס דוּ בּיסט זיך צונויפנעלאָפן? +*האָט ער געזאָגט: איר האָט 
צוגענומען מיין גאָט װאָס איך האָבּ נעמאַכט, אוּן דעם כֹּהן, און 
איר זייט אַװעקגעגאַנגען, אוּן װאָס נאָך האָבּ איך? היינט װאָס 
זאָגט איר צוּ מיר: װאָס איז דיר? *האָבּן די קינדער פוּן דָן צו 
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אים געזאָנט: לאָז ניט הערן דײַן קול בּיי אונדו, װאָרום מענטשן 
מיט אַ בּיטער געמיט װעלן נאָך אָנפאַלן אויף אַייך, אוּן וװעסט 
אוּמבּרעננען דיין נפש אוּן די נפשות פוּן דיין הויזגעזינט. 

יאוּן די קינדער פוּן דֶן זיינען געאַננען אויף זייער װעג. 
אוּן מיכָה האָט געזען אַז זי זיינען שטאַרקער פוּן אים, אוּן ער 
האָט זיך אוּמגעדרייט אוּן זיך צוריקגעקערט אין זיין הויז. 

ייאוּן זיי האָבּן גענוּמען דאָס װאָס מִיכָה האָט געמאַכט, 
אוּן דעם כֹּהן װאָס ער האָט געהאַט, אוּן זי זיינען געקוּמען אויף 
לַיִשׁ, אויף אַ רוּאיקן אוּן זיכערן פאָלק, אוּן האָבּן זי געשלאָגן 
מיטן שאַרף פוּן שווערד, אוּן די שטאָט האָבּן זיי פאַרבּרענט אין 
פייער. =אוּן װער עס זאָל מציל זיין איז ניט געװען, װאָרום זי 
איז געװען װײיט פוּן צידוֹן, אוּן קיין פאַרקער מיט אַ מענטשן 
האָבּן זי ניט געהאַט; אוּן זי איז געווען אין טאָל װאָס בּיי בֵּית- 
רחוֹב. | : 

אוּן זי האָבּן אָפּגעבּױט די שטאָט, אוּן האָבּן זיך אין איר 
בּאַזעצט. יאוּן זי האָבּן גערופן דעם נאָמען פוּן דער שטאָט 
דֶן, נאָך דעם נאָמען פוּן זייער פאָטער דֶן װאָס איז געבּאָרן 
געווען בּיי ישׂראלן; אָבּער לַיִשׁ איז געװוען דער נאָמען פוּן דער 
שטאָט צוערשט. 

י"אוּן די קינדער פוּן דָן האָבּן זיך אויפנעשטעלט דאָס 
געשניצטע בּילד, אוּן יהוֹנָתָן דער זוּן פוּן גֵרשׁוֹם דעם זוּן פוּן 
מנשהן, ער אוּן זיינע זין, זיינען געווען כֹּהנים בּיים שבט דֶן, בּיזן 
טאָג פוּן דעם גלות פוּן לאַנד. יאוּן זי האָבּן געהאַלטן אויפ- 
געשטעלט בּיי זיך דאָס געשניצטע בּילד װאָס מִיכָה האָט 
געמאַכט, אַלע טעג װאָס דאָס הויז פוּן גאָט איז געװען אין שֵילוֹ. 


ירן יאוּן עס איז געװען אין יענע טעג, וען קיין מלך איז ניט 
געווען אין ישׂראל, האָט אַ מאַן אַ לֵנִי געװוֹינט אין עק געבּערג 
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פוּן אפרים, אוּן ער האָט זיך גענומען אַ קעפּסװײבּ פוּן בֵּיתי 
לִחָייהוּדה. "אוּן זיין קעפּסװײבּ אִיַז אים געװאָרן אוּמטריי, 
אוּן איז אַװעקגעגאַנגען פוּן אים צוּ איר פאָטערס הויז קיין בֵּית- 
לֶחָם-יהוּדה, אוּן איז דאָרטן אָפּנעװען פיר חדשים צייט. *איז 
אויפגעשטאַנען איר מאַן, אוּן איז געגאַנגען נאָך איר, צוּ רעדן 
צוּ איר האַרצן, כּדי זי אומצוקערן; אוּן מיט אים איז געװען זיין 
יוּנג אוּן אַ פּאָר אייזלען. אוּן זי האָט אים אַרײנגעבּראַכט אין 
איר פאָטערס הוז; אוּן װי דער פאָטער פוּן דער יוּנגער פרוי 
האָט אים דערוען, אַװי האָט ער זיך געפרייט אַנטקעגן אים. 
יאוּן זיין שוער, דער פאָטער פוּן דער יוּנגער פּרוי, האָט אים 
פּאַרהאַלטן, אוּן ער איז בּיי אים געזעסן דרי טעג; אוּן זי האָבּן 
געגעסן אוּן געטרוּנקען, אוּן האָבּן דאָרטן גענעכטיקט. 

יאוּן עס אי געװען אויפן פירטן טאָג, האָבּן זי זיך 
געפעדערט אין דער פרי, אוּן ער איז אויפגעשטאַנען צוּ גיין. 
האָט דער פאָטער פוּן דער יוּננער פרוי געזאָגט צוּ זיין איידים: 
לען אונטער דיין האַרץ מיט אַ שטיקל בּרויט, אוּן דערנאָך װעט 
איר גיין. "האָבּן זי זיך געועצט, אוּן האָבּן בּיידע אין איינעם. 
געגעסן אוּן געטרונקען, אוּן דער פאָטער פוּן דער יוּנגער פרוי 
האָט געזאָנט צוּ דעם מאַן: בּאַװיליק, איך בּעט דיך, אוּן נעכטיק 
איבּער, אוּן לאָז װוֹילגײן דיין האַרץ. אוּן דער מאַן איז אויפ- 
געשטאַנען צוּ גיין, אָבּער זיין שווער איז צוּנעשטאַנען צוּ אים, 
אוּן ער האָט װידער דאָרטן גענעכטיקט. *אוּן װי ער האָט 
זיך געפעדערט אין דער פרי אויפן פינפטן טאָג צוּ גיין, אַװי 
האָט דער פאָטער פוּן דער יוננער פרוי געזאָנט: לען אוּנטער, 
איך בּעט דיך, דיין האַרץ, אוּן פאַרװײַלט בּיז דער טאָג ניינט 
זיך; אוּן זי האָבּן בּיידע געגעסן. 

*אוּן דער מאַן איז אויפגעשטאַנען צוּ גין, ער אוּן זיין קעפּס- 
װײבּ אוּן זיין יּנג; אָבּער זיין שװער, דער פאָטער פוּן דער 
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יוּננער פרוי, האָט צוּ אים געזאָגט: זע נאָר, דער טאָג פאַרגייט 
צוּם אָװנט; נעכטיקט איבּער, איך בּעט דיך; אָט זעצט זיך דער 
טאָג, נעכטיק דאָ, אוּן לאָז װוֹילגײין דיין האַרץ, אוּן מאָרגן װעט 
איר זיך פעדערן אויף אַײיער װעג, אוּן װעסט גיין צוּ דיין 
נעצעלט. "אָבּער דער מאַן האָט ניט געװאָלט נעכטיקן, אוּן 
ער איז אויפגעשטאַנען אוּן איז אַװעק, אוּן ער איז געקוּמען בּיז 
אַקעגן יבוּס--דאָס איז ירוּשָלַיִם-אוּן מיט אים אַ פּאָר געואָטלטע 
אייזלען, אוּן זיין קעפּסװײבּ מיט אים. 

י'אַז זי זיינען געװען בּיי יבוּס, איז דער טאָג שוין געװוען 
זייער גענידערט, אוּן דער יונג האָט געזאָגט צוּ זיין האַר: קוּם, 
איך בּעט דיך, אוּן לאָמיר אַינקערן אין דערדאָזיקער שטאָט 
פוּן דעם יבוּסי, אוּן נעכטיקן אין איר. *'האָט זיין האַר צוּ אים 
געזאָגט: מיר װעלן ניט אַינקערן אין אַ שטאָט פוּן פרעמדע, 
װאָס איז ניט פוּן די קינדער פוּן ישׂראל; לאָמיר אַריבּערגײן בִּיז 
נְבעֶה. *אוּן ער האָט געזאָנט צוּ זיין יונג: קוּם, אוּן לאָמיר 
גענענען צוּ איינעם פוּן די ערטער, אוּן מיר װעלן נעכטיקן אין 
גִבֹעָה אָדער אין רָמָה. 

*'זיינען זי װײטער געגאַננען אוּן זיינען אַװעק; אוּן די זוּן 
איז זי אוּנטערגענאַנגען בּיי גְבֹעָה װאָס געהערט צוּ בּנימין. *און 
זי האָבּן פאַרקערט אַהין, כּדי אַרײנצוּנײן נעכטיקן אין נִבעָה. 
אוּן ער איז אַרײנגעגאַנגען, אוּן האָט זיך געזעצט אין מאַרק פוּן 
שטאָט, אָבּער קיין מענטש האָט זי ניט אַרײנגענוּמען אין הויז 
נעכטיקן. *יערשט אַן אַלטער מאַן קוּמט אָן פוּן זיין אַרבּעט 
אין פעלד, אין אָװנט; אוּן דער מאַן איז געװען פוּן דעם געבּערג 
פוּן אפרים, נאָר ער האָט זיך אויפגעהאַלטן אין נִבעָה; אוּן די 
מענטשן פוּן דעם אָרט זיינען געװען בּנימינער. יאוּן װי ער 
האָט אויפגעהויבּן זיינע אויגן, אוּן האָט דערזען דעם מאַן דעם 
דוּרכגייער אויפן מאַרק פוּן שטאָט, אַזױ האָט דער אַלטער 
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מאַן געזאָגט: װוּהין גײסטוּ? אוּן פוּן װאַנען קוּמסטוּ? **האָט ער צוּ 
אים געזאָגט: מיר גייען אַריבּער פוּן בֵּיתילֶחֶםייהוּדה צוּם עק 
געבּערג פוּן אפרים. איך בּין פוּן דאָרטן, אוּן איך בּין געגאַנגען 
קיין בֵּיתִילְחֶם-יהוּדה, אוּן צוּ גאָטס הויז גי איך, אוּן קיין מענטש 
נעמט מיך ניט אַרײן אין הויז. *אוּן פאַראַן אי שטרוי אי פוּטער 
פאַר אוּנדזערע אייזלען, אוּן פאַראַן אויך בּרויט אוּן ויין פאַר 
מיר, אוּן פאַר דיין דינסט, אוּן פאַר דעם יוּנג װאָס מיט דיינע 
| קנעכט; עס פעלט ניט קיין זאַך. "האָט דער אַלטער מאַן 
געזאָגט: פריד צוּ דיר! אַלע דיינע בּאַדערפענישן זאָלן נאָר 
זיין אויף מיר; נאָר אויפן מאַרק זאָלסטוּ ניט נעכטיקן. 

יאוּן ער האָט אים געבּראַכט אין זיין הױיז, אוּן האָט 
פאַרמישט פוּטער פאַר די אייזלען; אוּן זי האָבּן געװאַשן זײיערע 
פיס, אוּן האָבּן געגעסן אוּן געטרונקען. 

*יזיי טוּען אַזױ װוֹיל זייער האַרץ, ערשט די מענטשן פוּן 
שטאָט, מענטשן נידערטרעכטיקע יוּננען, האָבּן אַרוּמגערינגלט 
דאָס הויז, קלאַפּנדיק אויף דער טיר, אוּן זי האָבּן געזאָנט צוּ 
דעם אַלטן מאַן דעם בּאַלעבּאָס, אַזױ צוּ זאָנן: בּרענג אַרױס 
דעם מאַן װאָס איז געקוּמען אין דיין הויז, כּדי מיר זאָלן אים 
דערקענען. *איז אַרױסגענאַננען צוּ זײ דער מאַן דער 
בּאַלעבּאָס, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: ניט, בּרידער! איר זאָלט 
ניט טאָן קיין בּייז, איך בּעט אַייך, נאָכדעם אַז דערדאָזיקער 
מאַן איז געקוּמען אין מיין הויז; איר זאָלט ניט טאָן דידאָזיקע 
נבָלֹה. =אָט איז מיין טאָכטער די יונגפרוי, אוּן זיין קעפּסװײבּ; 
לאָמיך, איך בּעט אַייך, זי אַרױסבּרעננען, אוּן פּייניקט זיי, אוּן 
טוט צוּ זי װאָס איז נוּט אין אַײיערע אויגן, נאָר דעמדאָזיקן מאַן 
זאָלט איר ניט טאָן דידאָזיקע שענדלאַכע זאַך. 

*אָבּער די מענטשן האָבּן ניט געװאָלט צוּהערן צוּ אים. 
האָט דער מאַן אָנגענוּמען זיין קעפּסװײבּ, אוּן אַרױסגעבּראַכט 
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צוּ זי דערוסן; אוּן זי האָבּן זי דערקענט, אוּן האָבּן זי 
געמאַטערט אַ גאַנצע נאַכט בּיז בּאַנינען, אוּן זי אַװעקגעלאָזט 
ווען דער פרימאָרגן איז אויפגעגאַנגען. *אוּן די פרוי איו 
נעקוּמען אין אָנהײבּ בּאַנינען, אוּן איז אַנידערגעפאַלן אוּן געלעגן 
אין אַיינגאַנג פוּן דעם מאַנס הויז װאָס איר האַר אי דאָרטן 
געװען, בּיו עס איז געװאָרן ליכטיק. 

ייאוּן איר האַר איז אויפגעשטאַנען אין דער פרי, אוּן האָט 
געעפנט די טירן פוּן הויז, אוּן איז אַרױס צוּ גיין אויף זיין װעג, 
ערשט די פרוי, זיין קעפּסװײבּ, לינט אַנידערגעפאַלן אין 


אַײנגאַנג פוּן הויז מיט אירע הענט אויפן שוועל. ײהאָט עֶר צוּ ‏ 


איר געזאָנט: שטײ אױף, אוּן לאָמיר גײין; אָבּער קײינער 
ענטפערט ניט. האָט ער זי אַרױפגענוּמען אויפן אײיזל; אוּן 
דער מאַן איז אויפגעשטאַנען, אוּן איז אַװעק צוּ זײַן היים. 
*אוּן ער איז געקוּמען אין זיין הויז, אוּן האָט גענומען דעם 
שלאַכטמעסער, אוּן האָט אָנגענוּמען זיין קעפּסװײבּ, אוּן האָט 
זי צעשניטן אויף אירע גלידער, אין צוועלף שטיקער, אוּן האָט 
זי פאַנאַנדערגעשיקט אין גאַנצן געמאַרק פוּן ישׂראל. *אוּן עס 
איז געװען, איטלאַכער װאָס האָט עס געזען, האָט געזאָגט: אַזױ 
װאָס איז ניט געשען אוּן ניט געזען געװאָרן פוּן דעם טאָג װאָס 
די קינדער פוּן ישׂראל זיינען אַרױפגעגאַנגען פוּן לאַנד מִצרַיִם 
בּיז אויף היינטיקן טאָג. בּאַטראַכט אַייךְ װעגן דעם, האַלט 
אַן עצה, אוּן רעדט! 
ר זיינען אַרױסגעגאַנגען אַלע קינדער פוּן ישׂראל, אוּן די 
גאַנצע עדה װי איין מאַן, פוּן דֶן אוּן בּיו בּאַר-שָבַע אוּן לאַנד 
נִלֹעָד, האָט זיך אַיינגעזאַמלט צוּ גאָט קיין מִצפָּה. "אוּן די 
פאָרשטײיער פוּן גאַנצן פאָלק, פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל, 
האָבּן זיך געשטעלט אין דער אַינזאַמלונג פוּן גאָטס פאָלק, 
פיר הוּנדערט טויזנט פוּסנייער װאָס ציען אַ שװערד.-יאוּן די 
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קינדער פוּן בּנימין האָבּן געהערט אַז די קינדער פוּן ישׂראל 
זײַנען אַרױפגעגאַנגען קיין מִצפָּה-- אוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
האָבּן געזאָנט: דערציילט, װי אַזױ איז געשען דאָסדאָזיקע בּייז. 

יהאָט זיך אָפּגערופן דער מאַן דער לֵוִי, דער מאַן פוּן דער 
דערהרגעטער פרוי, אוּן האָט געזאָגט: קיין גִבֹעָה װאָס געהערט 
צוּ בּנימין, בּין איך געקומען, איך אוּן מיין קעפּסװײבּ, צוּ 
נעכטיקן. ויינען אויפגעשטאַנען אויף מיר די מענער פוּן נָבעָה, 
אוּן האָבּן אַרוּמגערינגלט דאָס הויז אַרוּם מיר בּיי נאַכט; מיך 
האָבּן זי געטראַכט צוּ הרנען, אוּן מיין קעפּסװײבּ האָבּן זי 
געפּײניקט בּיו זי איז געשטאָרבּן. יהאָבּ איך אָנגענוּמען מיין 
קעפּסװײבּ, אוּן האָבּ זי צעשניטן, אוּן האָבּ זי פאַנאַנדערגעשיקט 
אין גאַנצן פעלד פוּן דער נחלה פוּן ישׂראל, װאָרום זי האָבּן 
געטאָן אַ שענדלאַכקײט אוּן אַ נבָלה אין ישׂראל. אאָט זייט איר 
אַלע, קינדער פוּן ישׂראל, ניט אַהער איער בּאַשײד אוּן עצה. 

;האָט זיך אויפגעהױיבּן דאָס גאַנצע פאָלק װי איין מאַן, 
אַזױ צוּ זאָנן: מיר װעלן ניט גיין קיינער צוּ זיין געצעלט, און 
מיר װעלן ניט אַיינקערן קיינער אין זיין הויז! "אוּן אַצוּנד 
איז דאָס די זאַך װאָס מיר װעלן טאָן צוּ נִבעָה: גיין אויף 
איר לוט ווֹרל. י*אוּן מיר װעלן נעמען צען מאַן פון 
הוּנדערט, פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל, אוּן הוּנדערט פוּן טויזנט, 
אוּן טויזנט פוּן צען טויונט, אויף צוּ בּרענגען שפּייז פאַרן פאָלק, 
כּדי זי זאָלן טאָן, אַז זי קוּמען צוּגבַעיבּנימין, לוט דער גאַנצער 
נבָלֹה װאָס זי האָט געטאָן אין ישׂראל. 

יאוּן אַלע מענער פוּן ישׂראל האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אויף 
דער שטאָט, בּאַהעפט וי איין מאַן. *יאוּן די שבטים פוּן ישׂראל 
האָבּן געשיקט מענטשן דוּרכן נאַנצן שבט בּנימין, אַװי צוּ זאָגן: 
װאָס פאַר אַ בּייו איז דאָ געשען צװישן אַייך? *אוּן אַצוּנד גיט 
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אַרױס די מענטשן, די נידערטרעכטיקע יוּננען, װאָס אין גִבעָה, 
אוּן מיר װעלן זי טייטן, אוּן אויסראַמען דאָס בּייז פוּן ישׂראל. 

אָבּער די קינדער פוּן בּנימין האָבּן ניט געװאָלט צוהערן 
צוּ דעם קול פוּן זייערע בּרידער, די קינדער פוּן ישׂראל. *;אוּן 
די קינדער פוּן בּנימין האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט פוּן די שטעט קיין 
נִבעָה, כּדי אַרױסצוּנײין אויף מלחמה מיט די קינדער פוּן ישׂראל. 
*יאוּן די קינדער פוּן בּנימין האָבּן אין יענעם טאָג זיך געציילט 
פוּן די שטעט זעקס אוּן צװאַנציק טויזנט מאַן װאָס ציען אַ 
שװערד, אַחוּץ די בּאַװוֹינער פוּן גִבֹעָה װאָס האָבּן זיך געצײילט 
זיבּן הונדערט געקליבּענע מענער. **דאָסדאָזיקע גאַנצע פאָלק, 
זיבּן הונדערט געקליבּענע מענער, זיינען געווען געלינקטע. 
איטלאַכער פוּן די האָט געװאָרפן אַ שטיין אין אַ האָר, אוּן ניט 
פאַרפעלט. ‏ / 

ייאוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן זיך געציילט אַחוּץ בּנימין 
פיר הונדערט טויזנט מאַן װאָס ציען אַ שװוערד; אַלע דידאָזיקע, 
מלחמה-לייט. *אוּן זי זיינען אויפגעשטאַנען, אוּן זיינען אַרופ- 
גענאַנגען קיין בֵּית-אֵל, אוּן האָבּן געפרענט בּיי גאָט. אוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געזאָנט: װער זאָל אוּנדו אַרױפנײן 
צוּערשט אויף מלחמה מיט די קינדער פוּן בּנימין? האָט גאָט 
געזאָגט: יהוּדה צוּערשט. 

ייזיינען אויפגעשטאַנען די קינדער פוּן ישׂראל אין דער פרי, 
אוּן זי האָבּן געלעגערט אויף גָבעָה, "אוּן די מענער פון 
ישׂראל זיינען אַרױסגענאַננען אויף מלחמה מיט בּנימין; אוּן די 
מענער פוּן ישׂראל האָבּן אָנגעריכט אַ מלחמה מיט זי בּי גִבֹעָה. 
יזיינען די קינדער פוּן בּנימין אַרױסגעגאַנגען פוּן גִבֹעָה, אוּן זי | 
האָבּן אוּמגעבּראַכט פוּן ישׂראל אין יענעם טאָג צװײ און | 
צװאַנציק טויזנט מאַן צוּ דער ערד. *אָבּער דאָס פאָלק, די | 
מענער פוּן ישׂראל, האָבּן זיך געשטאַרקט, אוּן זי האָבּן װידער / 
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אָנגעריכט אַ מלחמה אין דעם אָרט װאָס זי האָבּן דאָרטן 
אָנגעריכט אין ערשטן טאָג. 

יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיינען אַרױפגעגאַנגען, אוּן האָבּן 
געװײנט פאַר גאָט בּיון אָװנט, אוּן זי האָבּן געפרעגט בּיי גאָט, 
אַזױ צוּ זאָגן; זאָל איך װידער גענענען אויף מלחמה מיט די 
קינדער פוּן מיין בּרוּדער בּנימין? האָט גאָט געזאָנט: גייט אַרױף 
אַקעגן אים. 

=אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן נענענט צוּ די קינדער 
פוּן בּנימין אויפן צװײיטן טאָג. *אוּן בּנימין איז אַרױסגעגאַנגען 
אַקעגן זי פוּן נִבעָה אויפן צװײיטן טאָג, אוּן זי האָבּן אומ" 
געבּראַכט פוּן די קינדער פוּן ישׂראל נאָך אַכצן טויזנט מאַן צוּ 
דער ערד; אַלע דידאָזיקע האָבּן געצויגן אַ שווערד. 

*זיינען אַלע קינדער פוּן ישׂראל, דאָס גאַנצע פאָלק, אַרופ* 
געגאַנגען, אוּן זי זיינען געקומען קיין בַּיתיאַל, אוּן האָבּן געװײינט, 
אוּן זי זיינעןגעזעסן דאָרטן פאַר גאָט, אוּן האָבּן געפאַסטאין יענעם 
טאָג בּיזן אָװונט, אוּן אויפנעבּראַכט בּראַנדאָפּפער אוּן פריד- 
אָפּפער פאַר גאָט. יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געפרענט 
בּיי גאָט-װאָרום דער אָרון פוּן גאָטס בּוּנד איז דאָרטן געווען 
אין יענע טעג; =אוּן פּינחס דער זוּן פוּן אֶלעֶזֶר דעם זוּן פוּן 
אַהרֹנען איז געשטאַנען פאַר אים אין יענע טענ-אַזױ צוּ זאָגן: 
זאָל איך װידער אַרױסגײן אויף מלחמה מיט די קינדער פוּן 
מיין בּרוּדער בּנימין, אָדער איך זאָל אויפהער? האָט גאָט 
געזאָגט: גייט אַרױף, װאָרום מאָרגן װעל איך אים געבּן אין דיין 
האַנט. 

ײהאָט ישׂראל געשטעלט לויערער אויף גִבעָה רוּנד אַרוּם. 
"אוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיינען אַרױפגעגאַנגען אַקעגן די 
קינדער פוּן בּנימין אויפן דריטן טאָג, אוּן זי האָבּן זיך אויס- 
געשטעלט אַקעגן נִבעָה, אַזױי װי די פריערדיקע מאָל. **אוּן די 
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קינדער פוּן בּנימין זיינען אַרױסגעגאַנגען אַקעגן דעם פּאָלק--זיי 
זיינען אָפּנעצױגן געװאָרן פוּן שטאָט; אוּן זײ האָבּן. אָנגעהױבּן 
אַװעקלײגן פוּן דעם פאָלק דערשלאָגענע אַזױ װי די פריערדיקע 
מאָל, אויפן פעלד, אויף די װעגן װאָס איינער גייט אַרױף קיין 
בּית-אַל, אוּן איינער קיין גִבעָה, אַרוּם דרייסיק מאַן פוּן ישׂראל. 
*אוּן די קינדער פוּן בּנימין האָבּן געזאָגט: זי זיינען געשלאָגן 
פאַר אוּנדז אַזױ װי צוּערשט; אָבּער די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן 
געזאָגט: לאָמיר אַנטלױפן אוּן זי אָפּציען פוּן שטאָט צוּ די װועגן. 
*אוּן אַלע מענער פוּן ישׂראל זיינען אויפגעשטאַנען פוּן זייער 
אָרט, אוּן האָבּן זייך אויסגעשטעלט אין בַּעַל-תָּמָר. אוּן די 
לויערער פוּן ישׂראל זיינען אַרױסגעשפּרוּנגען פוּן זייער אָרט, 
פוּן מַערַהינְבַע. *=אוּן זײ זיינען געקוּמען פוּן אַקעגן נִבַעָה, צען 
טויזנט געקליבּענע מענער פוּן גאַנץ ישׂראל, אוּן עס איז געװען 
אַ שווערע מלחמה; אוּן יענע האָבּן ניט געװוּסט, אַז זי טרעפט 
אַן אוּמנליק. *אוּן גאָט האָט געשלאָגן בּנימין פאַר ישׂראל, 
אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן אוּמגעבּראַכט פוּן בּנימין אין 
יענעם טאָג פינף אוּן צװאַנציק טויזנט אוּן הונדערט מאַן; אַלע 
דידאָזיקע האָבּן געצויגן אַ שווערד. 

*אוּן די קינדער פוּן בּנימין האָבּן געזען, אַז זי זיינען 
געשלאָגן. אוּן די מענער פוּן ישׂראל האָבּן געלאָוט אָרט פאַר 
די קינדער פוּן בּנימין, װאָרום זי האָבּן זיך פּאַרזיכערט אויף די 
לויערער װאָס זײ האָבּן געשטעלט אויף גִֵבעָה. "אוּן די 
לויערער האָבּן געאַײלט אוּן זיך אַ לאָז געטאָן אויף נִבעָה, אוּן 
די לױערער האָבּן אַרײנגעצויגן, אוּן האָבּן געשלאָגן די נאַנצע 
שטאָט מיטן שאַרף פוּן שווערד. 

*אוּן אַן אָפּרעד איז געווען בי די מענער פוּן ישׂראל מיט די 
לױערער, זי זאָלן מאַכן אויפגיין אַ גרויס װאָלקן רויך פוּן שטאָט. 
*אוּן װי די מענער פוּן ישׂראל האָבּן זיך אוּמגעקערט אין דער 
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מלחמה, אוּן בּנימין האָט אָנגעהױיבּן אַװעקלײגן דערשלאָגענע 
פוּן די מענער פוּן ישׂראל, אַרוּם דרייסיק מאַן, װײל זי האָבּן 
געזאָגט: פאַרװאָר, געשלאָגן איז ער געשלאָגן פאַר אוּנדז, אַזױ 
װי אין דער ערשטער מלחמה--"אַזוי האָט דער װאָלקן 
אָנגעהױבּן אויפגיין פוּן שטאָט, אַ זייל רויך, אוּך בּנימין האָט 
זיך אוּמגעקערט הינטער זיך, ערשט די גאַנצע שטאָט איז אויפ- 
- געגאַנגען אין רויך צוּם הימל. **אוּן די מענער פוּן ישׂראל האָבּן 
זיך. אומגעקערט, אוּן די מענער פוּן בּנימין זיינען צעטוּמלט 
געװאָרן, װאָרום זי האָבּן געזען אַז אַן אוּמנליק האָט זי 
געטראָפן. *אוּן זי האָבּן זיך אַװעקגעקערט פאַר די מענער 
פוּן ישׂראל צוּם װעג פוּן מדבּר, אָבּער די מלחמה האָט זי 
אָנגעיאָגט; אוּן די װאָס פוּן די שטעט האָבּן אים" אוּמגעבּראַכט 
אין זיין מיט. =זיי האָבּן אַרוּמגערינגלט בּנימין, אים נאָכנעיאָגט, 
צוּ מנוּחָה אים געטריבּן, בּיז קעגן גִבעָה צוּ זונאויפגאַנג. **אוּן 
עס זיינען געפאַלן פוּן בּנימין אַכצן טויזנט מאַן; אַלע דידאָויקע, 
העלדישע לייט. 
*אוּן זיי האָבּן זיך פאַרקערט, אוּן זיינען אַנטלאָפן צוּם 
מדבּר, צוּם פעלז רַמוֹן, אָבּער יענע האָבּן נאָכגעקליבּן פוּן זי 
אויף די וועגן פינף טויזנט מאַן, אוּן זי האָבּן זי נאָכגעיאָגט בּיז 
גְדעוֹם, אוּן געשלאָגן פוּן זי צוויי טויזנט מאַן. *אוּן אַלע װאָס 
זיינען געפאַלן פוּן בּנימין אין יענעם טאָג, זיינען געװען פינף אוּן 
צװאַנציק טויזנט מאַן װאָס האָבּן געצויגן אַ שװערד; אַלע דיי 
דאָיקע, העלדישע לײט. *אָבּער זעקס הוּנדערט מאַן האָבּן 
זיך פאַרקערט, אוּן זיינען אַנטלאָפן צוּם מדבּר, צוּם פעלו רִמוֹן, 
אוּן זי זיינען געזעסן אין פעלו רַמוֹן פיר חדשים. 
אוּן די מענער פוּן ישׂראל האָבּן זיך אוּמנעקערט צוּ די 
קינדער פוּן בּנימין, אוּן האָבּן זי געשלאָגן מיטן שאַרף פון 
שװערד, פוּן דער גאַנצער שטאָט בּיו אַ בּהמה, בּיז אַלץ װאָס 
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האָט זיך דאָרטן געפוּנען; אויך האָבּן זײ אַלע שטעט װאָס האָבּן 
זיך דאָרטן געפוּנען, אַװעקנעלאָוט אין פייער. 


רא אוּן די מענער פוּן ישׂראל האָבּן געהאַט געשװאָרן אין 
מִצפָּה, אַװי צוּ זאָגן: קיינער פוּן אוּנדז זאָל ניט געבּן זיין 

טאָכטער צוּ בּנימין פאַר אַ װײבּ!יאוּן דאָס פאָלק איז געקומען קיין 
בֵּית-אָל, אוּן זי זיינען דאָרטן געזעסן בּיון אָװונט פאַר גאָט, אוּן זי 
האָבּן אויפגעהויבּן זײיער קול אוּן געװײינט אַ גרויס געװיין. "אוּן 
זי האָבּן געזאָגט: פאַרװאָס, יהוה דוּ גאָט פוּן ישׂראל, איז דאָס 
געשען אין ישׂראל, עס זאָל היינט געמינערט װערן פוּן ישׂראל 
איין שבט? | 

יאוּן עס איז געװען אויף מאָרגן, האָט זיך דאָס פאָלק 
געפעדערט, אוּן זי האָבּן דאָרטן געבּויט אַ מובּח, אוּן אויפ- 
געבּראַכט בּראַנדאָפּפער אוּן פרידאָפּפער. *אוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל האָבּן געזאָגט: וער איז פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל, 
װאָס איז ניט אַרױפגעגאַנגען אין דער אַיינזאַמלוּנג צוּ גאָט? 
װאָרום אַ גרויסע שבועה איז געװען אַקעגן דעם װאָס איז ניט 
אַרױפגענאַננען צוּ גאָט קיין מִצפָּה, אַזױ צוּ זאָגן: טייטן זאָל ער 
געטייט װערן! 

יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָט בּאַנג געטאָן אויף זייער 
בּרוּדער בּנימין, אוּן זי האָבּן געזאָגט: אָפּנעשניטן געװאָרן איז 
היינט איין שבט פוּן ישׂראל! 'װאָס זאָלן מיר טאָן װעגן װײבּער 
פאַר די געבּליבּענע, אַז מיר האָבּן געשװאָרן בּיי גאָט זי ניט 
צוּ געבּן פוּן אונדזערע טעכטער פאַר װײיבּער? *האָבּן זי 
געזאָגט: איז װער איינער דאָ פוּן די שבטים פוּן ישׂראל, װאָס - 
איז ניט אַרױפגעגאַננען צוּ גאָט קיין מִצפָּה? ערשט קיינער איז 
ניט געקומען אין לאַגער פוּן יְבִישגִלעָד צוּ דער אַיינזאַמלונג. - 
'װאָרום דאָס פאָלק איו איבּערגעצײילט געװאָרן, ערשט קיינער 
איז דאָרטן ניט געװען פוּן די בּאַװוֹינער פוּן יְבַישנְלעַד. 
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"'האָט די עדה געשיקט אַהין צוועלף טויזנט מאַן פוּן די 
העלדישע יוּנגען, אוּן זי האָבּן זי בּאַפּױלן, אַזױ צוּ זאָגן: גייט און 
איר זאָלט שלאָגן די בּאַװוֹינער פוּן יָבִישנְלעָד מיטן שאַרף פון 
שװערד, מיט די װײבּער אוּן די קליינע קינדער. *אוּן דאָס 
איז די זאַך װאָס איר זאָלט טאָן: איטלאַכן מאַנספּאַרשױן, אוּן 
איטלאַכע װײבּספּאַרשין װאָס װײס פוּן ליגן מיט אַ מאַנס- 
פּאַרשױן, זאָלט איר פאַרטיליגן. 
- יהאָבּן זי געפונען פוּן די בּאַװוֹינער פוּן יְבַישנְלעָד פיר 
הוּנדערט מיידלאַך יוּנגפרויען װאָס האָבּן ניט געװוּסט פון אַ 
מאַן דוּרך ליגן מיט אַ מאַנספּאַרשױן; אוּן זי האָבּן זי געבּראַכט 
אין לאַגער קיין שיו װאָס אין לאַנד כּנַעַן. 
*;אוּן די גאַנצע עדה האָט געשיקט אוּן גערעדט צוּ די 
קינדער פוּן בּנימין װאָס אין פעלז רִמוֹן, אוּן זי האָבּן זי צִוּ 
גערוּפן שלום. *אוּן בּנימין האָט זיך אוּמנעקערט אין יענער 
צייט, אוּן זי האָבּן זי געגעבּן די װײבּספּאַרשױינען װאָס זי האָבּן 
געלאָזט לעבּן פוּן די װײבּספּאַרשױנען פוּן יָבִישגִלעָד, אָבּער 
אַפּילו אַזױ זיינען ניט געווען גענוג פאַר זֵיי. 
*יאוּן דעם פאָלק האָט בּאַנג געטאָן אויף בּנימין, װאָס גאָט 
האָט געמאַכט אַ בּראָך צװישן די שבטים פוּן ישׂראל. *!און 
די עלטסטע פוּן דער עדה האָבּן געזאָגט: װאָס זאָלן מיר טאָן 
וועגן װײבּער פאַר די איבּעריקע, אַז װײבּער זיינען פאַרטיליגט 
געװאָרן פוּן בּנימין? *אוּן זי האָבּן געזאָנט: אַן אַנטרונענע ירוּשה 
מּוּו בּלײיבּן בּנימינען, כּדי עס זאָל ניט אויסנעמעקט װערן אַ 
שבט פוּן ישׂראל. *ימיר אָבּער קענען זי ניט געבּן װײבּער 
פוּן אונדזערע טעכטער, װאָרום די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן 
געשװאָרן, אַזױ צוּ זאָגן: פאַרשאָלטן דער װאָס גיט אַ װײב צוּ 
בּנימין! יאוּן זי האָבּן געזאָגט: אָט איז אַ יִום-טוב צוּ גאָט פוּן 
יאָר צוּ יאָר אין שִילוֹ װאָס אין צפון פוּן בֵּיתזאֵל, צוּ מורח פוּן 
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דעם װעג װאָס גייט אויף פוּן בֵּית-אֵל קיין שכָּם, אוּן אין דָרום 
פוּן לבוֹנָה. 

י"אוּן זי האָבּן געהייסן די קינדער פוּן בּנימין, אַװי צוּ זאָגן; 
נייט אוּן איר זאָלט לויערן אין די װײננערטנער. -*אוּן איר 
װעט צוזען; אוּן אָט װי די טעכטער פוּן שילוֹ װעלן אַרױסנײן 
צוּ טאַנצן אין די טענץ, אַװי זאָלט איר אַרױסגײן פוּן די װײנ- 
גערטנער, אוּן אַייך כאַפּן איטלאַכער אַ װײיבּ פאַר זיך פוּן די 
טעכטער פוּן שילוֹ, אוּן אַװעקגײן אין לאַנד בּנימין. =אוּן עס 
װעט זיין, װי זייערע פאָטערס אָדער זײערע בּרידער װעלן 
קוּמען זיך קריגן מיט אוּנדז, אַזױ װעלן מיר זאָגן צוּ זײ: לײט- 
זעליקט זי אוּנדו, װאָרום ניט פאַר איטלאַכן האָבּן מיר געקריגן 
אַ װײיבּ אין דער מלחמה": איבּריקנס האָט איר זי זײניטגענעבּן, 
אַז איר זאָלט אַצוּנד שולדיק זיין. 

*-האָבּן די קינדער פוּן בּנימין אַזױ געטאָן, אוּן זי האָבּן 
גענומען װײבּער, לוט זייער צאָל, פוּן די טענצערינס װאָס זֵיי 
האָבּן אַװעקגערױבּט; אוּן זי זיינען געגאַנגען אוּן האָבּן זיך 
אוּמנעקערט צוּ זייער נחלה, אוּן האָבּן אָפּנעבּױט די שטעט, אוּן 
זיך בּאַזעצט אין זיי. 

יאוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיינען זיך פאַנאַנדערגעגאַנגען 
פוּן דאָרטן אין יענער צייט איטלאַכער צוּ זיין שבט אוּן צוּ זיין 
משפּחה; אוּן זי זיינען אַװעק פוּן דאָרטן איטלאַכער צוּ זיין 
נחלה. 

*אין יענע טעג איז קיין מלך ניט געװען אין ישׂראל; 
איטלאַכער האָט געטאָן װאָס איז רעכט אין זיינע אויגן. 


א איז דער מלוזמה אויף יְבִישיגְלעָד. זע פּסיקים 12-10, 
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שְׁמוּאֵל א 


געבּוּרט פוּן דעם נביא שמוּאל 

חנהס ליד 

די זינדיקייט פוּן עֵלי דעם כֹּהנס זין 

גאָט אַנטפּלעקט זיך צוּ שמוּאלן 

די ישׂראל װערן געשלאָגן פאַר די פּלִשתּים 
דער אָרון פוּן גאָט בּיי די פּלשתּים 

די פּלִשׂתִּים שיקן צוּריק דעם אָרון 

די ישׂראל קערן זיך אוּם צוּ גאָט אוּן בּאַזיגן די פּלשתּים 
די ישׂראל ווילן האָבּן אַ מלך 

שָאוּל טרעפט זיך מיט שמוּאלן 

שמוּאל זאַלבּט שָאוּלן 

שָאוּל ווערט אױסדערװײלט פאַר אַ מלך 
שָׁאוּל בּאַזיגט דעם מלך פוּן עַמּוֹן 

שמוּאל געזעגנט זיך מיטן פאָלק 

שמוּאל זאָגט אָן שָאוּלן דאָס ענד פוּן זיין מלוּכה 
יוֹנָתָנֶס העלדישקייט 

שָאוּלס מלחמות; שָאוּלס משפּחה 


שָאוּלס מלחמה אויף עַמָלַק. שמוּאלס צאָרן אויף שָאוּלן 


שמוּאל זאַלבּט דודן פאַר אַ מלך 

דוד קוּמט אָן בּיי שָאוּלן 

דוד טייט נָליִתן 

דודס פריינטשאַפט מיט יהוֹנָתָנען 

שָאוּל איז אַייפערזיכטיק אויף דודן 

דוד נעמט דעם מלכס טאָכטער פאַר אַ װײבּ 


1 }וו ++ = 


2 50 +ט. +) +) 


5 


17 


דוד אַנטלויפט פוּן שָאוּלן 


יְהוֹנָתֶן שטעלט זיך איין פאַר דודן 


דוד אין נוֹב אוּן אין נַת 


שָאוּל רעכנט זיך אָפּ מיט די כהנים פוּן נוֹב 


דוד װאַנדערט אַרוּם 
דוד אוּן נָבָל פוּן כַרמָל 
דודס בּאַגעגעניש מיט שָאוּלן 
דוד בּיי די פּלִשתּים 


שָאוּלס לעצטע מלחמה. שָאוּל בּיי דער טױטנבּאַשװערערן 
דער מלך אָכיש שיקט דודן צוּריק פוּן דער מלחמה אַקעגן 


ישׂראל 


דוד נעמט צוּריק דעם רויבּ פוּן עַמָלֵק 


שָאוּלס טוט 
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שְׁמוּאֵל א 


א יעס איז געװען אַ מאַן פוּן רָמָתַיִם-צוֹפים, פוּן דעם געבּערג 
פוּן אפרים, װאָס זיין נאָמען איז געװען אֶלקִנָה, דער זוּן פוּן 
יְרוֹחֶם, דעם זוּן פוּן אָליהוּא, דעם זוּן פוּן תּוֹחוּ, דעם זוּן פוּן צופן, 
אַן אפרימער. *אוּן ער האָט געהאַט צװײ װײבּער: דער נאָמען 
פוּן איינער איז געװען חַנה, אוּן דער נאָמען פוּן דער צװײיטער 
פּנינה; אוּן פּנַינה האָט געהאַט קינדער, אוּן חַנֵה האָט קיין 
קינדער ניט געהאַט. *אוּן יענער מאַן פלענט פוּן יאָר צוּ יאָר 
אַרױפנײן פוּן זיין שטאָט, זיך צוּ בּוּקן אוּן צוּ שלאַכטן צוּ נאָט 
פוּן צבָאוֹת אין שִילוֹ. אוּן עַליס צװײי זין, חָפֹני אוּן פּינחס, זיינען 
דאָרטן געװוען כֹּהנים צוּ גאָט. *אוּן װי עס איז געווען דער טאָג, 
אוּן אֶלקִנָה האָט געשלאַכט, אַזױ פלענט ער געבּן זיין וייבּ 
פּנינהן אוּן אַלע אירע זין אוּן אירע טעכטער חלקים, יאָבּער - 
חַנִהן פלעגט ער געבּן אַ טאָפּעלן חלק, װאָרום חַנהן האָט ער 
ליבּ געהאַט, נאָר גאָט האָט פאַרשלאָסן איר טראַכט. *און 
די אַנדער װײבּ האָט נאָך זי ערגערן געערגערט, כּדי זי צוּ 
דערצערענען, יל גאָט האָט פאַרשלאָסן איר טראַכט. און 
װי ער פלעגט אַזױ טאָן יאָר אין יאָר, ווען זי איז אַרױפגעגאַננען 
אין הויז פוּן נאָט, אַזױ פלענט יענע זי ערגערן; אוּן זי האָט 
געװײינט, אוּן פלענט ניט עסן. *האָט אֶלקנָה איר מאַן געזאָגט 
צוּ איר: חַנֵה, פאַרװאָס װײינסטו? אוּן פאַרװאָס עסטוּ ניט? און 
פאַרװאָס איו דיין האַרץ פאַראוּמערט? בּין איך דיר ניט 
בּעסער פוּן צען קינדער? 
*איו הֵנֵה אויפנעשטאַנען נאָכן עסן אין שִילוֹ אוּן נאָכן 
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טרינקען-אוּן עֲלי דער כֹּהן איז געזעסן אויף אַ שטוּל בּיי דעם 
בּיישטידל פוּן גאָטס טעמפּל-*יאוּן וי זי איז געװען אין אַ בּיטער 
געמיט, אַזױ האָט זי מתפּלל געװען צוּ גאָט, אוּן האָט שטאַרק 
געװײנט. יאוּן זי האָט אַ נדר געטאָן, אוּן האָט געזאָגט: גאָט 
פוּן צבָאוֹת, אױיבּ זען װעסטוּ זען די פּיין פוּן דיין דינסט, אוּן 
װעסט דאַכטן אָן מיר, אוּן ניט פאַרגעסן אָן דיין דינסט, אוּן 
װעסט שענקען דיין דינסט אַ קינד אַ זָכר, װעל איך אים 
אָפּנעבּן צוּ נאָט אויף אַלע טעג פוּן זיין לעבּן, אוּן אַ שערמעסער 
װעט ניט אַרופקומען אויף זיין קאָפּ. 

*יאוּן עס איז געװען, װי זי האָט לאַנג מתפּלל געװען פאַר 
גאָט, אַזױ האָט עֲלי אױפגעפּאַסט איר מויל. *;װאָרום חַנה, זי 
האָט גערעדט אין איר האַרצן; בּלויז אירע ליפּן האָבּן זיך 
געשאָקלט, אָבּער איר קול האָט זיך ניט געהערט; אוּן עֵלי האָט 
זי גערעכנט פאַר אַ שיכּורער. *'האָט עֵלי געזאָגט צוּ איר: 
בּיו װאַנען װעסטוּ זיין שיכּור? טוּ אָפּ דיין וויין פוּן זיך. =האָט 
חַנֶה געענטפערט אוּן האָט געזאָגט: ניין, מיין האַר, אַ פרוי מיט 
אַ שווער געמיט בּין איך, אוּן וויין אוּן שטאַרק געטראַנק האָבּ 
איך ניט געטרונקען, נייערט איך האָבּ אױסגענאָסן מיין זעל 
פאַר גאָט. *זאָלסט ניט האַלטן דיין דינסט פאַר אַ נידער- 
טרעכטיקער פרוי, װאָרום פוּן מיין גרויס קלאָג אוּן מיין 
ערגערניש האָבּ איך גערעדט בּיו אַהער. "האָט זיך אָפּגערופן 
עֵלי אוּן האָט געזאָגט: גי לשלום, אוּן דער גאָט פוּן ישׂראל זאָל 
שענקען דיין בּקשה װאָס דוּ האָסט געבּעטן פוּן אים. *האָט 
זי געזאָנט: זאָל דיין דינסט געפינען לייטועליקייט אין דיינע 
אויגן. 

אוּן די פרוי איז געגאַנגען אויף איר װועג, אוּן זי האָט געגעסן, 
אוּן האָט געקריגן אַן אַנדער פּנים. *אוּן אין דער פרי האָבּן 
זי זיך געפעדערט, אוּן זי האָבּן זיך געבּוּקט פאַר גאָט, אוּן 
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האָבּן זיך אומגעקערט, אוּן זיינען געקוּמען אין זייער הויז קיין 
רָמָה. אוּן אֶלקִנָה האָט דערקענט זיין װייבּ חַנָהן; אוּן גאָט האָט 
אָן איר געדאַכט. "אוּן עס איז געװען נאָכן אוּמדרײי פוּן די 
טעג, האָט חַנה אױסגעטראָגן אוּן האָט געבּאָרן אַ זוּן; אוּן זי האָט 
גערוּפן זיין נאָמען שמוּאל, װײל: ,פוּן גאָט האָבּ איך אים אויס- 
געבּעטן". 

יאוּן דער מאַן אֶלקִנָה מיט זיין גאַנצן הויזגעזינט איז אַרופ- 
געגאַנגען צוּ שלאַכטן פאַר גאָט דאָס שלאַכטאָפּפער פוּן יאָר, 
אוּן זיין נדר. *אָבּער חַנֵה איז ניט אַרױפגעגאַנגען, װאָרום זי 
האָט געזאָגט צוּ איר מאַן: בּיז דער אינגל װעט אַנטװוֹינט װערן; 
דענסמאָל װעל איך אים בּרענגען, אוּן ער װעט זיך ווייון פאַר 
גאָט, אוּן װעט דאָרטן בּלײבּן אויף שטענדיק. *האָט אֶלֹקנָה 
איר מאַן געזאָגט צוּ איר: טוּ װאָס איז גוּט אין דיינע אױיגן; בּלייבּ 
בּיז דוּ װעסט אים אַנטװוינען. זאָל נאָר גאָט מקיים זיין זיין 
װאָרט. איז די פרוי געבּליבּן; אוּן זי האָט געווינן איר קינד בּיז 
זי האָט אים אַנטװוינט. 

אוּן אַז זי האָט אים אַנטװוֹינט, האָט זי אים אַרױפגעבּראַכט 
מיט זיך, מיט דריי אָקסן, אוּן איין אֵיפָה מעל, אוּן אַ לאָגל װײן; 
אוּן זי האָט אים געבּראַכט אין הויז פוּן גאָט אין שילוֹ, אוּן דער 
אינגל איז געװוען יוּנג. *אוּן זי האָבּן געשאָכטן דעם אָקס, אוּן 
האָבּן געבּראַכט דעם אינגל צוּ עָלין. *אוּן זי האָט געזאָגט: 
איך בּעט דיך, מיין האַר, אַװי װי דיין זעל לעבּט, מיין האַר, 
איך בּין די פרוי װאָס איז דאָ געשטאַנען לעבּן דיר, מתפּלל 
צוּ זיין צוּ גאָט. "אויף דעמדאָזיקן אינגל האָבּ איך מתפּלל 
געװען, אוּן גאָט האָט מיר געשאָנקען מיין בּקשה װאָס איך האָבּ 
געבּעטן פוּן אים. **אוּן אויך איך האָבּ אים געליען" צוּ גאָט; 
אַלע טעג װאָס ער לעבּט, איז ער געליען צוּ גאָט. אוּן ער 
האָט זיך דאָרטן געבּוּקט צוּ גאָט. 

* װאָרטשפּיל: שָׁאַלְתָּיהֶשְׁאִלתִּיהוּ. 
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ב יאוּן חַנֵה האָט מתפּלל געװען, אוּן האָט געזאָגט: 

מיין האַרץ איז לוּסטיק דוּרך גאָט, 

מיין האָרן איו דערהויבּן דוּרך גאָט; 

מיין מויל איז בּרייט אַקעגן מיינע פיינט, 
װאָרום איך פריי זיך מיט דיין הילף. 

יניטאָ אַ הײליקער װי יהוה, 

װאָרום חוּץ דיר איז ניטאָ; 

אוּן ניטאָ אַ פעלז װי אוּנדזער נאָט. 

יניט מערן זאָלט איר הױכהאָפּערדיקע רייד, 
ניט אַרױס זאָל פאַרשייטס פוּן איער מויל, 
װאָרום אַ גאָט פוּן וויסן איז יהוה, 

אוּן פוּן אים װערן מעשׂים געװויגן. 

*דער בּוינן פוּן גיבּוֹרים ווערט צעבּראָכן, 

אוּן געשטרויכלטע גוּרטן אָן קראַפט. 

יאַטע פאַרדיננען זיך אוּם בּרויט, 

אוּן הונגעריקע רוען אָפּ; 

בּעת די עקרה געבּערט זיבּן, 

ווערט די רייכע אין קינדער פאַרװועלקט. 
גאָט טייט אוּן מאַכט לעבּעדיק, 

ער מאַכּט נידערן אין גרוּבּ אוּן בּרענגט אויף. 
יגאָט מאַכט אָרעם אוּן מאַכט רייך, 

ער דערנידערט אוּן דערהײיבּט. 
יער ריכט אויף פוּן שטויבּ דעם אָרעמאַן, 

פוּן מיסט הײיבּט ער אויף דעם אביון, 

זי צוּ זעצן מיט פירשטן, 

אוּן אַ טראָן פוּן כּבוד מאַכט ער זי אַרבּן; 
װאָרום גאָטס זיינען די גרונטפעסטן פוּן דער ערד, 
אוּן ער האָט אויף זי די וועלט געשטעלט. 
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ידי פיס פוּן זיינע פרומע בּאַהיט ער, 
אוּן רשעים װערן אין חוֹשׁך פאַרשניטן; 
װאָרום ניט מיט כּוֹח איז אַ מענטש שטאַרק. 
ידי װאָס קריגן אויף גאָט ווערן צעבּראָכן; 
ער דוּנערט אין הימל אויף זי; 
נאָט משפּט די עקן פוּן דער ערד, 
אוּן גיט מאַכט צוּ זיין מלך, 
אוּן דערהײיבּט דעם האָרן פוּן זיין געזאַלבּטן, 


;אוּן אֶלקְנָה איז אַװעק קיין רָמָה צוּ זיין הויז. אוּן דער 
איננל האָט געדינט גאָט לעבּן עֵלי דעם כֹּהן. 

י:אוּן עַליס זין זיינען געווען נידערטרעכטיקע יוננען, זי 
האָבּן ניט געװאָלט וויסן פוּן גאָט. *אוּן דער שטיינער פוּן די 
! כֹּהנים מיטן פאָלק איז געװען: װער נאָר עמיצער עס האָט 
געשלאַכט אַ שלאַכטאָפּפער, אַװי פלעגט קוּמען דעם כֹּהנס 
יונג, װי מע האָט געקאָכט דאָס פלייש, מיטן דרײצײיניקן גאָפּל 
אין זיין האַנט, *;אוּן פלענט אַרײנשטעכן אין בּעקן אָדער אין 
פאַן אָדער אין קעסל אָדער אין טאָפּ; װאָס נאָר דער נאָפּל 
האָט אַרױפּנעבּראַכט, האָט דער כֹּהן צוּנענוּמען דערמיט. 
אַזױ פלעגן זי טאָן צוּ גאַנץ ישׂראל װאָס זיינען געקוּמען אַהין 
קיין שִילוֹ. *נאָך איידער מען האָט געדעמפט דאָס פעטס, 
פלענט קוּמען דעם כֹּהנס יונג, אוּן זאָגן צוּ דעם מאַן װאָס האָט 
געשלאַכט: ניבּ פלייש צוּם בּראָטן פאַרן כֹּהן, װאָרום עֶר וויל 
ניט נעמען פוּן דיר געקאָכט פלייש, נייערט רוי. *;אוּן אַז דער 
מאַן האָט צוּ אים געזאָנט: דעמפן זאָל מען אַקאָרשט דעמפן 
דאָס פעטס, אוּן נעם דיר װי דיין האַרץ געלוּסט, אַװי פלענט 
ער זאָגן; ניין, דווקא איצט מוּסטוּ געבּן, אַניט נעם איך מיט 
געװאַלט. יאוּן די זינד פוּן די יונגען איז געװען זייער גרויס 
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פאַר גאָט, װאָרום די מענטשן האָבּן מבזה געװען דעם קרבּן 
פוּן גאָט. 

*יאוּן שמוּאל איז געװען אַ דינער פאַר גאָט, אַ איננל 
אָנגענוּרט אין אַ ליינענעם אִפוֹד. *אוּן אַ קליין מאַנטעלע 
פלענט אים זיין מוּטער מאַכן, אוּן אים אַרופבּרענגען פוּן יאָר 
צוּ יאָר, װען זי איז אַרופנעקוּמען מיט איר מאַן צוּ שלאַכטן 
דאָס שלאַכטאָפּפער פוּן יאָר. "אוּן עֵלי פלענט בּענטשן 
אֶלקִנָהן אוּן זיין װײבּ, אוּן זאָגן: זאָל דיר גאָט בּאַשערן זאָמען פון 
דערדאָזיקער װײבּ פאַר דער אַנטלײאוּנג װאָס אי אַנטליען 
געװאָרן צוּ גאָט. אוּן זי פלעגן גיין אַהײם. יהאָט אויך גאָט 
געדאַכט אָן חַנהן, אוּן זי איז טראָגעדיק געװאָרן, אוּן זי האָט 
געבּאָרן דריי זין אוּן צװײ טעכטער. אוּן דער איננל שמוּאל 
איז אויפגעװאַקסן בּיי גאָט. 

ייאוּן עֵלי איז געװען זייער אַלט; אוּן ער האָט געהערט 
אַלץ װאָס זיינע זין טוּען צוּ גאַנץ ישׂראל, אוּן אַז זי ליגן מיט די 
װײבּער װאָס זאַמלען זיך אֵיין בּיים אַיינגאַנג פוּן אוֹהל-מוֹעד. 
*אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: פאַרװאָס טוּט איר אַזעלכע 
זאַכן? װאָרום איך הער אַײערע שלעכטע מעשׂים פוּן דעמ" 
דאָזיקן גאַנצן פאָלק. *יניט, זין מיינע; װאָרום ניט גוּט איז די 
הערונג װאָס איך הער דאָס פאָלק פוּן גאָט פאַרשפּרײטן. *אַז 
אַ מענטש זינדיקט קעגן אַ מענטשן, שטעלט זיך אַיין פאַר אים 
בּיתידין, אָבּער אַז אַ מענטש זינדיקט קעגן גאָט, װער װעט פאַר 
אים בּעטן? אָבּער זי האָבּן ניט צוגעהערט צוּ דעם קול פוּן זייער 
פאָטער; װאָרום גאָט האָט זי געװאָלט טײיטן. 

"אוּן דער אינגל שמוּאל איז געװאָרן אַלץ גרעסער, אוּן 
מער װוֹילגעפעליק אי בּיי גאָט אי בּיי לייטן. 

ייאוּן אַ געטלאַכער מאַן איז געקוּמען צוּ עַלין, אוּן האָט צוּ 
אים געזאָגט: אַװי האָט גאָט געזאָנט: איך האָבּ דאָך אַנטפּלעקן 
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זיך אַנטפּלעקט צוּ דיין פאָטערס הויז בּעת זי זיינען געװען אין 
מִצרַיִם אוּנטער דעם הויז פוּן פַּרעהן, *אוּן אים אױסדערװײלט 
פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל פאַר אַ כֹּהן צוּ מיר, אַרופצוגײן 
אויף מיין מובּח, צוּ רייכערן װײירויך, צוּ טראָגן אַן אַפוֹד פאַר 
מיר; אוּן איך האָבּ געגעבּן דיין פאָטערס הויז אַלע פייער- 
אָפּפער פוּן די קינדער פוּן ישׂראל. =פאַר װאָס טרעט איר 
אויף מיין שלאַכטאָפּפער אוּן אויף מיין שפּייזאָפּפער װאָס איך 
האָבּ בּאַפױלן אין מיין װוֹינוּנג, אוּן האַלטסט דיינע זין אין מער 
כּבוד װי מיך, כּדי אַייך צוּ שטאָפּן מיטן בּעסטן פוּן יעטװעדער 
קרבּן פוּן ישׂראל מיין פאָלק? י*דרוּם זאָגט יהוה דער גאָט פוּן 
ישׂראל: זאָגן האָבּ איך געװעסט געזאָגט: דיין הױיז אוּן דיין 
פֿאָטערס הויז װעלן אוּמגיין פאַר מיר אויף אײבּיק; אָבּער 
אַצוּנד, זאָנט גאָט, פאַרמיטן זאָל עס זיין פוּן מיר; װאָרום די 
װאָס ניבּן מיר כּבוד, װעל איך געבּן כּבוד, אוּן די װאָס פאַר- 
אַכטן מיך, װעלן גרינגגעשאַצט װערן. *זע, טעג קומען, און 
איך װעל אָפּהאַקן דיין אָרעם אוּן דעם אָרעם פוּן דיין פאָטערס 
הויז, אַז אַ זקן װעט ניט זיין אין דיין הויז. ‏ *אוּן װועסט קוּקן װי 
אַ שׂוֹנא פוּן מיין װוֹינונג אויף איטלאַכן װאָס װעט גוּטס טאָן 
ישׂראל; אוּן אַ זקן װעט קינמאָל ניט זיין אין דיין הױיז. ‏ **און 
ניט איטלאַכן פוּן דיר װעל איך פאַרשניידן פוּן לעבּן מיין מוֹבּח, 
כּדי צוּ מאַכן אויסגיין דײינע אויגן אוּן פאַרשמאַכטן דיין זעל; 
אוּן אַלע אויפגעװאַקסענע אין דיין הויז װעלן שטאַרבּן יוננע- 
לײיט. **אוּן דאָס װעט דיר זיין דער צײיכן: װאָס װעט קוּמען אויף 
דיינע צװײי זין, אויף חֶפנין אוּן פּינחסן--אין איין טאָג װעלן זי 
בּיידע שטאַרבּן. *אוּן איך װעל מיר אויפשטעלן אַ געטרייען 
כֹּהן װאָס װעט טאָן אַזױ וי אין מיין האַרצן אוּן אין מיין זעל; אוּן 
איך װעל אים אויפבּויען אַ זיכער הויז, אוּן ער װעט אוּמגיין 
פאַר מיין געזאַלבּטן אַלע טעג. *אוּן עס װעט זיין, איטלאַכער 
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װאָס בּלײיבּט איבּער אין דיין הויז, װעט קוּמען זיך בּוּקן צוּ אים 
אוּם אַ זילבּערשטיק אוּן אַ לעבּל בּרויט, אוּן װעט זאָגן: נעם 
מיך צוּ, איך בּעט דיך, צוּ אײנער פוּן די כּהוּנות, צוּ עסן אַ 
שטיקל בּרויט. 


יאוּן דער איננל שמוּאל האָט געדינט גאָט לעבּן עַלין; אוּן 
נאָטס װאָרט איז געװען זעלטן אין יענע טעג, קיין אָפּטע 

זעאוּנג איז ניט געװען. "אוּן עס איז געווען אין יענע טעג, ווען 
עֲלֵי איז געלעגן אויף זיין אָרט--אוּן זיינע אויגן האָבּן אָנגעהױבּן 
טונקל װערן; ער האָט ניט געקענט זען-יאוּן דאָס ליכט פוּן גאָט 
איז נאָך ניט געווען אױסנעגאַנגען, אוּן שמוּאל איז געלעגן אין 
טעמפּל פוּן זאָט, װאָס דאָרטן איז געװען דער אָרון פוּן גאָט, 
יהאָט גאָט גערוּפן צוּ שמוּאלן; האָט ער געזאָנט: דאָ בּין איך. 
יאוּן ער איז צוּנעלאָפן צוּ עַלין, אוּן האָט געזאָנט: דאָ בּין איך; 
האָסט דאָך מיך גערוּפן. האָט ער געזאָנט: איך האָבּ ניט 
גערוּפן; לייג זיך צוּריק. איז ער געגאַנגען אוּן האָט זיך געליינט. 

'האָט גאָט װידער גערוּפן שמוּאלן, אוּן שמוּאל איז אויפ- 
געשטאַנען אוּן איז צוּנעגאַנגען צוּ עַלין, אוּן האָט געזאָגט: דאָ בּין 
איך; האָסט דאָך מיך גערופן. האָט ער געזאָגט: איך האָבּ ניט 
גערוּפן, מיין זוּן; לייג זיך צוּריק. 

יאוּן שמוּאל האָט נאָך ניט געקענט גאָט, אוּן דאָס װאָרט פוּן 
גאָט האָט זיך נאָך ניט געהאַט אַנטפּלעקט צוּ אים. 

יהאָט גאָט װידער גערופן שמואלן צוּם דריטן מאָל. אוּן 
ער איז אויפגעשטאַנען, אוּן איז צוּגעגאַנגען צוּ עַלין, אוּן האָט 
געזאָגט: דאָ בּין איך; האָסט דאָך מיך גערוּפן. האָט עֵלי 
פאַרשטאַנען אַז גאָט רוּפט דעם אינגל. "אוּן עֲלי האָט געזאָנט 
צוּ שמוּאלן: גי לייג זיך; אוּן עס װעט זיין, אַז מע װעט רופן צוּ 
דיר, זאָלסטוּ זאָגן: רעד, גאָט, װאָרום דיין קנעכט הערט. 
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איז שמוּאל געגאַנגען אוּן האָט זיך געלײגט אויף זיין אָרט. 
=אוּן גאָט איז געקומען אוּן האָט זיך אַװעקגעשטעלט, אוּן האָט 
גערוּפן אַזױי װי די פריערדיקע מאָל: שמוּאל! שמוּאל! האָט 
שמוּאל געזאָגט: רעד, װאָרום דיין קנעכט הערט. *'יהאָט גאָט 
געזאָגט צוּ שמוּאלן: זע, איך טוּ אַ זאַך אין ישׂראל, אַז איטלאַכער 
װאָס הערט עס, װעלן קלינגן זיינע בּיידע אויערן. **אין יענעם 
טאָג װעל איך מקיים זיין אויף עַלין אַלץ װאָס איך האָבּ גערעדט 
װעגן זיין הויז, פוּן אָנהיבּ בּיון סָוף. *'װאָרום איך האָבּ אים 
אָנגעזאָגט אַז איך פאַרמשפּט זיין הויז אויף אײבּיק, פאַר דער 
זינד, װאָס ער האָט געװוּסט אַז זיינע זין בּרעננען אַ קללה אויף 
זיך, אוּן האָט זי ניט געװערט. *אוּן דרוּם האָבּ איך געשװאָרן 
אויף עַליס הויז: אױבּ די זינד פוּן עַליס הויז װעט פאַרגעבּן 
װוערן דוּרך שלאַכטאָפּפער אָדער דורך שפּײזאָפּפּער אויף 
אייבּיק! 

ייאוּן שמואל איז געלעגן בּיז אין דער פרי, אוּן ער האָט 
געעפנט די טירן פוּן גאָטס הויז. אוּן שמואל האָט מוֹרא געהאַט 
צוּ דערציילן די זעאונג צוּ עַלין. =האָט עֵלי גערוּפן שמוּאלן, 
אוּן האָט געזאָגט: שמוּאל מיין זוּן! האָט ער געזאָגט: דאָ בּין איך. 
יהאָט ער געזאָגט: װאָס איז די זאַך װאָס ער האָט צוּ דיר 
גערעדט? זאָלסט ניט פאַרלייקענען פוּן מיר, איך בּעט דיך. 
זאָל דיר-גאָט טאָן אַזױ אוּן נאָך מער, אױיבּ דוּ װועסט פוּן מיר 


- פּאַרלייקענען אַ װאָרט פוּן אַלע װערטער װאָס גאָט האָט צוּ 
-דיר גערעדט. *האָט שמוּאל אים דערצײילט אַלע ווערטער, 


אוּן ניט פאַרלייקנט פוּן אים. אוּן ער האָט געזאָנט: ער איז 


יִהוה; װאָס איז גוּט אין זיינע אויגן, זאָל ער טאָן. 


"יאוּן שמוּאל איז געװאַקסן, אוּן גאָט איז געװען מיט אים, 
אוּן ער האָט פוּן אַלע זיינע ווערטער ניט געלאָזט פאַלן צוּ דער 
ערד. "אוּן גאַנץ ישׂראל פוּן דֶן אוּן בּיז בּאַר-שָבַע האָט געװוּסט 
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אַז שמוּאל איז בּאַגלױבּט געװאָרן פאַר אַ נביא פוּן גאָט. :און 
גאָט האָט זיך װידער בּאַװיון אין שילוֹ; װאָרום גאָט האָט זיך 
אַנטפּלעקט צוּ שמוּאלן אין שִילוֹ דוּרך דעם װאָרט פוּן גאָט. 

די יאוּן דאָס װאָרט פוּן שמוּאלן איז אַרױס צוּ גאַנץ ישׂראל. 


אוּן ישׂראל איז אַרױסגעגאַננען אויף מלחמה אַקעגן די 
פּלִשתּים, אוּן זי האָבּן געלאַגערט בּיי אֶבָרְעָזֶר, אוּן די 
פּלִשתּים האָבּן געלאַגערט אין אֵפָק. יאוּן די פּלִשתּים האָבּן 
זיך אויסגעשטעלט אַקעגן ישׂראל, אוּן די מלחמה האָט זיך 
פאַרשפּרײט, אוּן ישׂראל איז געשלאָגן געװאָרן פאַר די פּלִשתּים; 
אוּן זי האָבּן. געטייט אין דער שלאַכט אויפן פעלד אַרוּם פיר 
טויזנט מאַן. *אוּן אַז דאָס פאָלק איז צוּריקנעקוּמען אין לאַנער, 
האָבּן די עלטסטע פוּן ישׂראל געזאָגט: פאַרװאָס האָט אוּנדז 
היינט גאָט געשלאָגן פאַר די פּלַשתּים? לאָמיר אַריבּערנעמען צוּ 
אוּנדו פוּן שילוֹ דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד, כּדי ער זאָל קומען 
צװישן אוּנדז, אוּן אוּנדז העלפן פוּן דער האַנט פוּן אוּנדוערע 
פיינט. , | 

יּהאָט דאָס פאָלק געשיקט קיין שילוֹ, אוּן זי האָבּן אַריבּער- 
געטראָגן פוּן דאָרטן דעם אָרון פוּן דעם בּוּנד פוּן גאָט פוּן 
צבָאוֹת װאָס זיצט איבּער די כּרוּבים; אוּן דאָרטן זיינען געװען 
עַליס צװײ זין בּי דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד, חפני אוּן פּינחס. 
אוּן עס איז געװען, װי דער אָרון פוּן גאָטס בּוּנד איז אָננעקוּמען 
אין לאַנער, אַזױ האָבּן גאַנץ ישראל געשאַלט אַ גרויסע שאַלוּנג, 
אַז די ערד איז פאַרהילכט געװאָרן. "אוּן די פּלִשתּים האָבּן 
געהערט דעם קול פוּן דער שאַלוּנג, אוּן זי האָבּן געזאָגט: װאָס 
איז דער קול פוּן דערדאָזיקער גרויסער שאַלוּנג אין לאַגער פוּן 
די עִברים? אוּן זי זיינען געװאָר געװאָרן אַז דער אָרון פוּן גאָט 
איז אָנגעקוּמען אין לאַנער. יאוּן די פּלִשתּים האָבּן מוֹרא 
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געקראָגן, װאָרום זי האָבּן געזאָגט: יהוה איז געקוּמען אין לאַנער. 
אוּן זי האָבּן געזאָגט: װײ אוּנדז! װאָרום אַזױ-װאָס איז ניט געשען 
נעכטךאייערנעכטן. "װײ אוּנדו! װער װעט אוּנדו מציל זיין 
פוּן דער האַנט פוּן דידאָזיקע מאַכטיקע געטער? דאָס זיינען 
דאָך די געטער װאָס האָבּן געשלאָגן די מִצרים מיט אַלערלײ 
שלעק אין מִדבּר. 'שטאַרקט אַייךְ, אוּן זייט מענער, איר 
פּלִשתּים, כּדי איר זאָלט ניט דינען די צִברים, אַזױ װי זי האָבּן 
אַייך געדינט; דרוּם זייט מענער, אוּן איר זאָלט מלחמה האַלטן. 

"יאוּן די פּלִשתּים האָבּן מלחמה געהאַלטן, אוּן ישׂראל איז 
געשלאָגן געװאָרן, אוּן זי זיינען אַנטלאָפן איטלאַכער צוּ זיינע 
געצעלטן. אוּן עס איז געװען זייער אַ גרויסער שלאַק, אוּן עס 
זיינען געפאַלן פוּן ישׂראל דרייסיק טױונט פוסגייער. *אוּן 
דער אָרון פוּן גאָט איז צוגענוּמען געװאָרן, אוּן עַליס צװײ זין 
זיינען געטייט געװאָרן, חָפֹני אוּן פּינחס. 

*אוּן אַ מאַן פוּן בּנימין איו אַנטלאָפן פון שלאַכטפעלד, 
אוּן ער איז אָננעקוּמען קיין שילוֹ אין דעם אייגענעם טאָג, מיט 
זיינע קליידער צעריסן, אוּן ערד אויף זיין קאָפּ. *;אוּן װי ער 
איז געקומען, ערשט עֵלי זיצט אויף אַ שטוּל בּיים װעג, אויס- 
קוּקנדיק; װאָרום זיין האַרץ האָט געציטערט װעגן דעם אָרון 
פוּן גאָט. אוּן דער מאַן איז געקוּמען אָנואָגנן אין שטאָט, אוּן די 
גאַנצע שטאָט האָט אויפגעשריען. *יאוּן עֵלִי האָט געהערט 
דעם קול פוּן דעם געשריי, אוּן האָט געזאָנט: װאָס איז דער קול 
פוּן דעמדאָזיקן ליאַרעם? האָט דער מאַן געאַײלט אוּן איז 
צוגעקומען, אוּן האָט עַלין דערצײילט. *אוּן עֵלי איז געװען 
אַכט אוּן נינציק יאָר אַלט, אוּן זיינע אויגן זיינען געווען שטאַר, 
אוּן ער האָט ניט געקענט זען. *יהאָט דער מאַן געזאָגט צוּ עַלין: 
איך בּין דער װאָס איז געקוּמען פוּן שלאַכטפעלד, אוּן בּין היינט 
אַנטלאָפן פוּן שלאַכטפעלד. האָט ער געזאָגט: װי איז די זאַך 
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געװען, מיין זוּן? "האָט דער אָנאָגער געענטפערט אוּן האָט 
געזאָגט: ישׂראל איז אַנטלאָפן פאַר די פּלשתּים, אוּן עס איז 
אוֹיךְ געווען אַ גרויסער שלאַק צװישן פאָלק, אוּן אויך דיינע 
בּיידע זין זיינען געטייט געװאָרן, חָפני אוּן פּינחס, אוּן דער אָרון 
פוּן גאָט איז אַװעקגענוּמען געװאָרן. 

*יאוּן עס איז געװען, װי ער האָט דערמאָנט דעם אָרון פון 
גאָט, אַװױי איז ער אַראָפּנעפאַלן פוּן שטוּל הינטערװײלאַך בַּיין 
זייט פוּן טויער, אוּן זיין געניק האָט זיך צעבּראָכן, אוּן ער איז 
געשטאָרבּן; װאָרום דער מאַן איז געווען אַלט אוּן שװערליבּיק. 

אוּן ער האָט געמשפּט ישׂראל פערציק יאָר. 

אוּן זיין שנוּר, פּינחסעס װײבּ, איז געװען טראָגעדיק צוּם 
געװינען, אוּן װי זי האָט געהערט די הערונג, אַז דער אָרון פוּן 
גאָט איז אַװעקנענוּמען געװאָרן, אוּן איר שװער אוּן איר מאַן 
זיינען טויט, אַװי האָט זי זיך אַראָפּנעלאָזט אוּן האָט געבּאָרן, 
װאָרום אירע װײען זיינען געקומען אויף איר. יאוּן בּעת איר 
שטאַרבּן, האָבּן די װײַבּער װאָס זיינען געשטאַנען לעבּן איר, 
צוּ איר געזאָגט; זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן, װאָרום אַ זוּן האָסטוּ 
נעבּאָרן. אָבּער זי האָט ניט געענטפערט, אוּן ניט צוּנעטאָן איר 
האַרץ. יאוּן זי האָט גערוּפן דעם אינגל אי-כּבוֹד", אַזױ צוּ 
זאָגן: אָפּנעטאָן האָט זיך דער כּבוד פוּן ישׂראל; װעגן דער 
אַװעקנעמונג פוּן דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן וועגן איר שער און 
איר מאַן. *אוּן זי האָט געזאָנט: אָפּנעטאָן האָט זיך דער כּבוד 
פוּן ישׂראל, װאָרום דער אָרון פוּן גאָט איז אַװעקגענומען 
געװאָרן. 


דן יאוּן די פּלִשתּים האָבּן גענומען דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן 
האָבּן אים געבּראַכט פוּן אֶבְדְעֶזֶר קיין אַשׁדוֹד. "אוּן די 
פּלִשתּים האָבּן גענוּמען דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן האָבּן אים 


א אויס כּבוד. 
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געבּראַכט אין הויז פוּן דָנוֹן, אוּן אים אַװעקגעשטעלט לעבּן 
דָגוֹן. *אוּן די אַשדוֹדער האָבּן זיך געפעדערט אויף מאָרגן, 
ערשט דָגוֹן לינט אַנידערגעפאַלן אויף זיין פּנים צוּ דער ערד 
פאַר דעם אָרון פוּן גאָט; האָבּן זי גענוּמען דָגוֹן, אוּן האָבּן אים 
אוּמגעקערט אויף זיין אָרט. *אוּן זי האָבּן זיך געפעדערט 
אויף מאָרגן אין דער פרי, ערשט דָגוֹן לינט אַנידערגעפאַלן 
אויף זיין פּנים צוּ דער ערד פאַר דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן דער 
קאָפּ פוּן דָנוֹן אוּן זיינע בּיידע האַנטפלעכן ליגן אָפּנעהאַקט 
אויפן שװעל; נאָר נדער ליב פוּן דָגוֹן איז אים געבּליבּן. *דרוּם 
טרעטן ניט די פּריסטער פוּן דָנוֹן, אוּן אַלע װאָס קוּמען אין הויז 
פוּן דָגוֹן , אויף דעם שװועל פון דגוֹן אין אַשדוֹד בּיז אויף הײנטיקן 
טאָנ. 

יאוּן די האַנט פוּן גאָט איז געװען שווער אויף די אַשדוֹדער 
אוּן ער האָט זיי פאַרװיסט, אוּן האָט זי געפּלאָנט מיט 
בּלאָטערן-אַשדוֹד מיט אירע געמאַרקן. יאוּן װי די אַשדוֹדער 
האָבּן געזען אַז עס האַלט אַזױ, האָבּן זי געזאָגט: דער אָרון פוּן 
דעם גאָט פוּן ישׂראל טאָר ניט בּלײבּן בּיי אוּנדז, װאָרום זיין 
האַנט איז האַרט אויף אוּנדז אוּן אויף דָגוֹן אונדזער גאָט. 

יאוּן זי האָבּן געשיקט אוּן האָבּן אַינגעזאַמלט צוּ זיך אַלע 
פירשטן פוּן די פּלִשתּים, אוּן זי האָבּן געזאָנט: װאָס זאָלן מיר 
טאָן מיט דעם אָרון פוּן דעם גאָט פוּן ישׂראל? האָבּן יענע געזאָגט 
קיין נַת זאָל אַריבּערגײן דער אָרון פוּן דעם גאָט פוּן ישׂראל. 
אוּן זי האָבּן אַריבּערגעטראָגן דעם אָרון פוּן דעם גאָט פוּן 
ישׂראל. 

"אוּן עס איז געװען, נאָכדעם וי זי האָבּן אים אַריבּער- 
געטראָגן, איז די האַנט פוּן גאָט געווען אין דער שטאָט מיט זייער 
אַ גרויסער מהומה, אוּן ער האָט געפּלאָנט די מענטשן פוּן דער 
שטאָט פוּן קליין בּיו נרויס, אוּן עס האָבּן אױסגעבּראָכן בַּיי זי 
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בּלאָטערן. *האָבּן זי אַװעקגעשיקט דעם אָרון פוּן ג גאָט קיין 
עָקרוֹן. 
אוּן עס איז געװען, װי דער אָרון פוּן נאָט איז אָנגעקוּמען 
קיין עֶקרוֹן, האָבּן די עֶקרוֹנער געשריען, אַזױ צוּ זאָגן: מע האָט | 
אַריבּערגעבּראַכט צוּ מיר דעם אָרון פוּן דעם גאָט פון ישׂראל, . 
צוּ טייטן מיך אוּן מיין פאָלק. *יאוּן זי האָבּן געשיקט אוּן האָבּן ! 
אַיינגעזאַמלט אַלע פירשטן פוּן די פּלִשתּים, אוּן זי הא 
געזאָגט: שיקט אַװעק דעם אָרון פוּן דעם גאָט פוּן ישׂראל, אוּן , 
זאָל ער זיך אומקערן צוּ זיין אָרט, כּדי ער זאָל ניט טייטן מיך / 
אוּן מיין פאָלק. װאָרום אַ טויט-מהוּמה איז געװען אין דער / 
גאַנצער שטאָט; די האַנט פוּן גאָט איז דאָרטן געווען זייער שווער. | 
*יאוּן די מענטשן װאָס זיינען ניט געשטאָרבּן, זיינען געפּלאָגט | 
נעװאָרן מיט בּלאָטערן, אוּן דאָס געשריי פוּן דער שטאָט איז | 
אַרױף בּיון הימל. | 
| יאוּן דער אָרון פוּן גאָט איז אָפּנעװען אין פעלד פוּן די | 
פּלִשתּים זיבּן חדשים. "האָבּן די פּלִשתּים גערופן די | 
פּריסטער אוּן די װאָרזאָגער, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס זאָלן מיר טאָן | 
מיט דעם אָרון פוּן גאָט? מאַכט אוּנדז װיסן מיט װאָס מיר זאָלן 
אים אָפּשיקן צוּ זיין אָרט. 'האָבּן זיי געזאָגט: אַז איר שיקט אָפּ , 
דעם אָרון פוּן דעם גאָט פוּן ישׂראל, ואָלט איר אים ניט אָפּשיקן ! 
מיט לײדיקן; נייערט אָפּצאָלן זאָלט איר אים אָפּצאָלן אַ שלד- | 
אָפּפּער; דענסמאָל װעט איר געהיילט װערן, אוּן אַייך װעט | 
בּאַװוּסט װערן פאַרװאָס זיין האַנט האָט זיך ניט אָפּגעטאָן פוּן , 
אַייך. *האָבּן זי געזאָגט: װאָס זאָל זיין דאָס שוּלדאָפּפער װאָס / 
מיר זאָלן אים אָפּצאָלן? האָבּן זי געזאָגט: לוט דער צאָל פון 
די פירשטן פוּן די פּלִשתּים, פינף גילדערנע בּלאָטערן אוּן פינף 
גילדערנע מייז; װאָרום איין מנפה איז געװען אויף אס 
אוּן אויף אַײערע פירשטן. "דרוּם זאָלט איר מאַכן די 
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געשטאַלטן פוּן אַײערע בּלאָטערן, אוּן די געשטאַלטן פוּן 
אַייערע מייז, װאָס פאַרדאַרבּן אַייער לאַנד, אוּן איר זאָלט געבּן 
כּבוד צוּם גאָט פוּן ישׂראל; אפשר װעט ער פאַרגרינגערן זיין 
האַנט פוּן אַייך, אוּן פוּן אַייערע געטער, אוּן פוּן אַייער לאַנד. 
אוּן נאָך װאָס זאָלט איר האַרט מאַכן איער האַרץ, אַזױ װי די 
מִצרים אוּן פַּרעה האָבּן האַרט געמאַכט זײער האַרץ? פאַרװאָר, 
אַז ער האָט זיך אָנגעטאָן אָן זיי, האָבּן זיי זי אַװעקנעלאָזן, אוּן זי 
זיינען אַװעקנעגאַנגען. יאוּן אַצוּנד, נעמט אוּן מאַכט אַ נייעם 
װאָגן, אוּן צוויי געקעלבּטע קי, װאָס אויף זי איז ניט אַרױף אַ 
יאָך; אוּן איר זאָלט אַינשפּאַנען די קי אין דעם װאָגן, אוּן אוּמ" 
קערן זײיערע קעלבּער פוּן הינטער זי אַהײם. *אוּן איר זאָלט 
נעמען דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן אים אַרױפלײגן אויפן װאָגן, אוּן 
די נילדערנע זאַכן װאָס איר צאָלט אים אָפּ פאַר אַ שילד- 
אָפּפער, זאָלט איר אַרײנטאָן אין אַ קאַסטן אים בּיין זייט; אוּן 
איר זאָלט אים אַװעקלאָון ער זאָל גיין. יװעט איר זען, אויבּ 
מיט דעם װעג פון זיין געמאַרק װעט ער אַרױפגײן, קיין בֵּית" 
שָׁמֶשׁ, האָט ער אוּנדו געטאָן דאָסדאָזיקע גרויסע בּייז, אוּן אויבּ 
ניט, װעלן מיר וויסן אַז ניט זיין האַנט האָט אוּנדו געטראָפן; דאָס 
איז אוּנדו אַ סיבּה געשען. 

"'האָבּן די מענטשן אַזױ געטאָן; אוּן זי האָבּן גענוּמען צװײי 
געקעלבּטע קי, אוּן זי אַײנגעשפּאַנט אין אַ װאָגן, אוּן זײיערע 
קעלבּער האָבּן זי פאַרשפּאַרט אין דער היים. *יאוּן זי האָבּן 
אַרױפגעטאָן אויפן װאָגן דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן דעם קאַסטן 
מיט די נילדערנע מייז אוּן די געשטאַלטן פוּן זײערע בּלאָטערן. 
*יאוּן די קי האָבּן זיך פאַרנוּמען גלייך מיטן וועג, אויפן װעג פון 
בֵּיתישָמֶש; אויף איין שליאַך זיינען זי געגאַנגען, געגאַנגען און 
נעמרוקעט, אוּן זי האָבּן זיך ניט אָפּנעקערט רעכטס אָדער 
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לינקס. אוּן די פירשטן פוּן די פּלִשתּים זיינען געגאַנגען הינטער 
זי בּיז דעם געמאַרק פוּן בֵּית-שָמֶשׁ. 


*יאוּן די בֵּיתשָׁמֶשער האָבּן געשניטן דעם שניט פוּן װוײיץ. 


אין טאָל, אוּן זי האָבּן אויפגעהױיבּן זייערע אױגן, אוּן האָבּן 
דערזען דעם אָרון, אוּן האָבּן זיך דערפרייט אים צוּ זען. *!אוּן 
דער װאָגן איז צוּנעקוּמען צוּ דעם פעלד פוּן יְהוֹשׁוּעַ דעם בֵּית- 
שָמְשער, אוּן האָט זיך דאָרטן אָפּגעשטעלט. אוּן דאָרטן איז 
געװען אַ גרויסער שטיין, האָבּן זי צעהאַקט דאָס האָלץ פוּן 
װאָגן, אוּן די קי האָבּן זי אויפגעבּראַכט אַ בּראַנדאָפּפער צוּ 
ואָט. =אוּן די לוַיִים האָבּן אַראָפּנענוּמען דעם אָרון פוּן גאָט, 
אוּן דעם קאַסטן װאָס מיט אים, װאָס דרינען זיינען געװען די 
גילדערנע זאַכן, אוּן אַרױפגעטאָן אויף דעם גרויסן שטיין. . אוּן 
די מענטשן פוּן בֵּיתשֶׂמֶשׁ האָבּן אויפגעבּראַכט בּראַנדאָפּפער 
אוּן געשלאַכט שלאַכטאָפּפער אין יענעם טאָג צוּ גאָט. 

*יאוּן די פינף פירשטן פוּן די פּלִשתּים האָבּן דאָס געזען, 
אוּן זי האָבּן זיך אוּמגעקערט קיין עָקרוֹן אין דעם אייגענעם 
טאָג. 


עָקרוֹן איינער. *אוּן די גילדערנע מייו זיינען געװען די צאָל 


יאוּן דאָס זיינען די גילדערנע בּלאָטערן װאָס די פּלשתּים / 
האָבּן אָפּגעצאָלט אַ שוּלדאָפּפער צו גאָט: פאַר אַשׁדוֹד איינער, / 
פאַר עַזָה איינער, פאַר אַשקלוֹן איינער, פאַר נַת איינער, פאַר / 








: 


פוּן אַלע שטעט פוּן די פּלִשתּים אונטער די פינף פירשטן, פוּן ; 


אַ פעסטוננשטאָט אוּן בּיז אַן אָפּענעם דאָרף, אוּן בּיו דעם גרויסן 
שטיין, װאָס זי האָבּן אויף אים אַרופגעלײגט דעם אָרון פוּן 
נאָט; ער איז בּיו אויף היינטיקן טאָג אין דעם פעלד פוּן יְהוֹשוּעַ 
דעם בֵּיתישְׁמְשער. | 

*אוּן ער האָט געשלאָגן צװישן די מענטשן פוּן בֵּית-שָׂמֶשׁ, 
יל זי האָבּן געקוּקט אויף דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן ער האָט 


: 
: 
| 
| 
| 
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געשלאָגן צװישן דעם פאָלק ױבּעציק מאַן אוּן פוּפציק טויזנט 
מאַן. אוּן דאָס פאָלק האָט געטרויערט װאָס גאָט האָט געשלאָגן 
צװישן דעם פאָלק אַ גרויסן שלאַק. יאוּן די מענטשן פוּן בֵּית- 
שָׁמֶשׁ האָבּן געזאָגט: װער קען בּאַשטײן פאַר יהוה, דעמדאָזיקן 
הײליקן גאָט? אוּן צוּ וועמען זאָל ער אַרױפגײן פוּן אונדן? 

י;האָבּן זי געשיקט שלוחים צוּ די בּאַװוֹינער פוּן קרית" 
יעָרים, אַזױי צוּ זאָגן: די פּלִשתּים האָבּן אומגעקערט דעם אָרון 
פוּן נאָט. נידערט אַראָפּ, נעמט אים אַרױף צוּ אַייך. 


} יאוּן די מענטשן פוּן קריַת-יעָרים זיינען געקוּמען, אוּן האָבּן 
אַרױפגעבּראַכט דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן אים געבּראַכט 

אין הויז פוּן אַבינְדָבן אויפן בּערגל; אוּן אֶלעֶזֶר זיין זוּן האָבּן 
זי געהײליקט צוּ היטן דעם אָרון פוּן גאָט. 

יאוּן עס איז געװען: פוּן זינט דעם טאָג װאָס דער אָרון איז 
פאַרבּליבּן אין קריַת-יעָרים האָבּן זיך נעמערט די טעג, אוּן עס 
זיינען געװאָרן צװאַנציק יאָר; אוּן דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל 
האָט געבּענקט נאָך יהוה. *אוּן שמוּאל האָט געזאָנט צוּם גאַנצן 
הויז פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: אויבּ מיט אַייער גאַנצן האַרצן 
קערט איר אַייך אוּם צוּ יהוה, טוּט אָפּ די פרעמדע געטער פון 
צװישן אַייך, אוּן די עַשׂתָּרוֹת, אוּן בּרייט אָן איער האַרץ צוּ 
יהוה, אוּן דינט אים אַלײן, אוּן ער װועט אַייך מציל זיין פוּן דער 
האַנט פוּן די פּלִשתּים. 

*האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל אָפּגעטאָן די בַּעַל-געטער אוּן 
די עַשתָּרוֹת, אוּן זי האָבּן געדינט יהוה אַלײן. *אוּן שמואל 
האָט געזאָגט: זאַמלט אַיין גאַנץ ישׂראל קיין מִצִפָּה, אוּן איך װעל 
מתפּלל זיין פאַר אַייך צוּ נאָט. 

"האָבּן זי זיך אַייננעזאַמלט קיין מִצפָּה, אוּן זי האָבּן 
געשעפּט װאַסער אוּן אױסגעואָסן פאַר גאָט, אוּן זי האָבּן 
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געפאַסט אין יענעם טאָג, אוּן געזאָגט דאָרטן: מיר האָבּן 
געזינדיקט צוּ גאָט. 

אוּן שמוּאל האָט נעמשפּט די קינדער פוּן ישׂראל אין מִצפָּה. 

יאוּן די פּלִשתּים האָבּן געהערט, אַז די קינדער פוּן ישׂראל 
האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט קיין מִצפָּה, אוּן די פירשטן פוּן די 
פּלִשתּים זיינען אַרױפנעגאַננען קעגן ישׂראל. אוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל האָבּן דערהערט, אוּן האָבּן מוֹרא געהאַט פאַר די 
פּלִשתּים. *אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געזאָגט צוּ שמוּאלן; 
זאָלסט ניט אויפהערן שרייען פוּן אוּנזערטװועגן צוּ יהוה אוּנדוער 
גאָט, ער זאָל אוּנדז העלפן פוּן דער האַנט פוּן די פּלִשתּים. 

יהאָט שמואל גענוּמען אַ מילכלעמעלע, אוּן האָט עס אויפ" 
געבּראַכט אין גאַנצן אַ בּראַנדאָפּפער צוּ גאָט. אוּן שמוּאל 
האָט געשריען צוּ גאָט פאַר ישׂראל, אוּן גאָט האָט אים 
געענטפערט. 

"יאוּן עס איז געװען, וי שמוּאל בּרענגט אויף דאָס בּראַנד". 
אָפּפער, אַװי האָבּן די פּלִשתּים גענענט אויף מלחמה אַקעגן . 
ישׂראל; אָבּער גאָט האָט געדוּנערט מיט גרויס געפּילדער אין 
יענעם טאָג אויף די פּלִשתּים, אוּן ער האָט זי פאַרטוּמלט, אוּן 
זי זיינען געשלאָגן געװאָרן פאַר ישׂראל. יאוּן די מענער פוּן 
ישׂראל זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן מִצפָּה, אוּן האָבּן נאָכגעיאָגט 
די פּלִשתּים, אוּן זי געשלאָגן בּיז אוּנטער בֵּיתיכָּר. 

*יאוּן שמואל האָט גענומען אַ שטיין, אוּן האָט אים אויפ- 
נעשטעלט צװישן מִצפָּה אוּן צװישן שֵן, אוּן האָט גערוּפן זיין 
נאָמען אֶבִזְעֶזְרי, װאָרום ער האָט געזאָנט: בּיו דאַנען האָט 
אוּנדו גאָט געהאָלפן. 

*;אוּן די פּלִשתּים זיינען אונטערטעניק געװאָרן, אוּן זיי זיינען 
מער ניט געקוּמען אין דעם גבוּל פוּן ישׂראל. אוּן די האַנט 
פוּן גאָט איז געװען אויף די פּלִשתּים אַלע טעג פוּן שמוּאלן. 


א שטיין פוּן הילף. 





ןגה 7 שמואל א 19 


+יאוּן די שטעט װאָס די פּלִשתּים האָבּן געהאַט צוגענומען פוּן 
ישׂראל, האָבּן זיך אוּמגעקערט צוּ ישׂראל, פוּן עֶקרוֹן אוּן בּיז 
גַת אוּן זייער געמאַרק האָט ישׂראל מציל געװען פוּן דער האַנט 
פוּן די פּלִשתּים. 

אוּן עס איז געװען שלום צװישן ישׂראל אוּן צװישן דעם 
אָמוֹרי. 

**אוּן שמוּאל האָט געמשפּט ישׂראל אַלע טעג פוּן זיין לעבּן. 
*און ער פלענט גיין יאָר אַיין יאָר אויס אוּן אַרוּמגײן קיין בֵּית- 
אֵל, אוּן גִלגֶל, אוּן מִצפָּה, אוּן משפּטן ישׂראל אין אַלע דידאָזיקע 
ערטער. יאוּן זיין צוּריקקער פלעגט זיין קיין רָמָה, װאָרום 
דאָרטן איז געװען זיין הויז, אוּן דאָרטן האָט ער געמשפּט ישׂראל; 
אוּן ער האָט דאָרטן געבּויט אַ מובּח צוּ נאָט. 


דן 'אוּן עס איז געווען, אַז שמוּאל איז אַלט געװאָרן, האָט ער 
געמאַכט זיינע זין שוֹפטים אויף ישׂראל. יאוּן דער נאָמען 
פוּן זיין ערשטגעבּאָרענעם זוּן איז געװען יוֹאֵל, אוּן דער נאָמען 
פוּן דעם צװײטן פוּן אים אַבְיָה; זי זיינען געװען שוֹפטים אין 
בּאַר-שָבַע. *אוּן זיינע זין זיינען ניט געגאַננען אין זיינע וועגן, אוּן 
זײ האָבּן זיך אָפּנענײנט נאָך געװין, אוּן האָבּן גענוּמען שוֹחד, 
אוּן פאַרדרייט דעם משפּט. 
;האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אַלע עלטסטע פוּן ישׂראל, אוּן 
זי זיינען געקוּמען צוּ שמוּאלן קיין רָמָה, "אוּן האָבּן צוּ אים 
געזאָגט: זע, דוּ בּיסט אַלט, אוּן דיינע זין גייען ניט אין דיינע וועגן. 
אַצוּנד, מאַך אונדו אַ מלך אונדו צוּ משפּטן אַזױ װי אַלע 
פעלקער. | 
*אוּן די זאַך איז געווען שלעכט אין די אויגן פוּן שמוּאלן, 
אַז זי האָבּן געזאָנט: גיבּ אוּנדו אַ מלך אונדז צוּ משפּטן. אוּן 
שמוּאל האָט מתפּלל געװען צוּ גאָט. 'האָט גאָט געזאָנט צוּ 
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שמואלן: הער צוּ דעם קָול פוּן דעם פאָלק אין אַלץ װאָס זי 
זאָגן צוּ דיר; װאָרום ניט דיך האָבּן זי פאַראַכט, נאָר מיך האָבּן 
זי פאַראַכט פוּן צוּ קיניגן איבּער זיי. *אַװי װי אַלע זייער 
טואונגען װאָס זיי האָבּן געטאָן פון דעם טאָג װאָס איך האָבּ זי 
אױיפגעבּראַכט פוּן מִצרַיִם אוּן בּיז היינטיקן טאָג, װאָס זי האָבּן. 
מיך פאַרלאָזן אוּן געדינט פרעמדע געטער, אַװױי טוּען זי אויך 
צוּ דיר. "אוּן אַצוּנד, הער צוּ זייער קול, נאָר װאָרענען זאָלסטוּ 
זי װאָרענען, אוּן זי דערציילן דעם שטיינער פוּן דעם מלך 
װאָס װעט קינינן איבּער זיי. | 

*'האָט שמוּאל געזאָנט אַלע װערטער פוּן גאָט צוּ דעם 
פאָלק װאָס האָט פּאַרלאַננט פוּן אים אַ מלך. *יאוּן ער האָט 
געזאָנט: דאָס װעט זיין דער שטייגער פוּן דעם מלך װאָס װעט 
קיניגן איבּער אַייך: אֵײיערע זין װעט ער צונעמען אוּן װעט זי 
פאַרטאָן פאַר זיך בּיי זיין רײטװאָגן, אוּן בּיי זיינע פערד, אוּן זי 
װעלן לויפן פאַר זיין רײיטװאָגן. "אוּן ער װעט זי זיך מאַכן | 
פאַר הױפּטלײט פוּן טויזנט, אוּן הױפּטלײט פוּן פופציק, אוּן ‏ 
אויף צוּ אַקערן זיין אַקער, אוּן צוּ שניידן זיין שניט, אוּן צוּ מאַכן, 
זיינע כּלימלחמה, אוּן די שפּאַנצײג פוּן וינע רײטװעגן. *אוּן, 
אַײערע טעכטער װעט ער צוּנעמען פאַר בּשמים-מאַכערינס, 
אוּן פאַר קעכינס, אוּן פאַר בּעקערינס. *יאוּן אַײערע בּעסטע 
פעלדער אוּן וייננערטנער אוּן אײילבּערטנערטנער װעט ער 
צונעמען אוּן אַװעקשענקען צוּ זיינע קנעכט. =אוּן פוּן אַײערע 
זאָמען אוּן אַייערע װײנגערטנער װעט ער נעמען מעשׂר, אוּן 
אַװעקשענקען צוּ זיינע הויפדינער אוּן צוּ זיינע קנעכט. *און 
אַײערע קנעכט אוּן אַײערע דינסטן אוּן אַייערע בּעסטע בּחורים 
אוּן אַײיערע אייזלען װעט ער צונעמען, אוּן פאַרטאָן פאַר זיין 
אַרבּעט. ייפוּן אַײיערע שאָף װעט ער נעמען מעשׂר; אוּן איר 
װעט זיין קנעכט בּיי אים. *יאוּן איר װעט שרייען אין יענעם | 
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טאָג פוּן וועגן איער מלך װאָס איר האָט אַייך אױסדערװײלט, 
אוּן גאָט װעט אַייך ניט ענטפערן אין יענעם טאָג. 

*אָבּער דאָס פאָלק האָט ניט געװאָלט צוּהערן צוּ דעם 
קול פוּן שמואלן, אוּן זי האָבּן געזאָגט: ניין, נאָר דווקא אַ מלך 
מוּז זיין איבּער אוּנדז, *אַז מיר זאָלן אויך זיין אַזױי װי אַלע 
פעלקער, אוּן אונדוער מלך זאָל אונדו משפּטן, אוּן אַרױסגײן 
אוּנדו פאַרויס, אוּן פירן אונדזערע מלחמות. 

יאוּן שמוּאל האָט געהערט אַלע ווערטער פוּן פאָלק, און 
- ער האָט זי דערציילט אין די אויערן פוּן נאָט. "אוּן נאָט האָט 
געזאָגט צוּ שמוּאלן: הער צוּ זייער קול, אוּן זאָלסט זי מאַכן 
אַמלך.; : 

האָט שמוּאל געזאָגט צוּ די מענער פוּן ישׂראל: גייט 
איטלאַכער צוּ זיין שטאָט, 


רן יאוּן עס איז געװען אַ מאַן פוּן בּנימין, װאָס זיין נאָמען איו 

געװען קיש דער זוּן פוּן אַביאַל, דעם זוּן פוּן צרוֹר, דעם זוּן 
פּוּן בּכוֹרֵת, דעם זוּן פוּן אַפיח, דעם זוּן פוּן אַ מאַן אַ בּנימינער, 
אַ העלדישער גיבּור. יאוּן ער האָט געהאַט אַ זוּן, װאָס זיין 
נאָמען איז געװען שאוּל, יוּנג אוּן שיין, אוּן קיינער פוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל איז ניט געװען שענער פוּן אים; פוּן זיין אַקסל אוּן 
אַרױף איז ער געװען העכער פוּן גאַנצן פאָלק. 

יויינען פאַרלאָרן געװאָרן די אייזעלינס בּיי קיש דעם 
פּאָטער פוּן שָאוּלן, אוּן קיש האָט געזאָגט צוּ זיין זוּן שָאוּלן: נעם 
אַקאָרשט מיט דיר איינעם פוּן די יוּננען, אוּן שטיי אויף, גי זוּך 
די אייועלינס. | 

יאיז ער דוּרכגעגאַננען דוּרכן געבּערג פוּן אפרים, אוּן איז 
דוּרכגענאַנגען דוּרך לאַנד שָׁלֶשָׁה, אוּן זי האָבּן ניט געפונען; אוּן 
זי זיינען דוּרכגעגאַנגען דוּרך לאַנד שַעֲלים, אוּן ניטאָ; אוּן ער איז 
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דוּרכגעגאַנגען דוּרך לאַנד בּנימין, אוּן זי האָבּן ניט געפונען. וי 
זי זיינען געקוּמען אין לאַנד צוּף, אַזױ האָט שָאוּל געזאָגט צוּ זיין 
יוּנג װאָס מיט אים: קוּם אוּן לאָמיר זיך אוּמקערן, װאָרום מיין 
פאָטער װעט נאָך אויפהערן זיך קימערן אוּם די אייזעלינס, אוּן 
װעט דאגהן װעגן אוּנדו. "האָט ער צוּ אים געזאָנט: זע, איך 
בּעט דיך, אַ געטלאַכער מאַן איז דאָ אין דערדאָזיקער שטאָט, אוּן 
דער מאַן איז אָנגעזען; אַלץ װאָס ער רעדט, קוּמט זיכער אָן. 
לאָמיר אַצוּנד גיין אַהין, אפשר װעט ער אונדו זאָגן װעגן 
אוּנדזער װעג װאָס מיר נײיען אויף אים. יהאָט שָאוּל געזאָנט 


צוּ זיין יונג: אָבּער זע, אַז מיר װעלן גיין, װאָס װעלן מיר בּרענגען ‏ 
דעם מאַן? װאָרום דאָס בּרויט איז אױסגעגאַנגען פוּן אונדוערע ! 
כּלים, אוּן אַ מתּנה צוּ בּרענגען דעם געטלאַכן מאַן איז ניטאָ; ‏ 


װאָס איז דאָ בּיי אונדז? *האָט דער יונג װידער געענטפערט 
שָאוּלן אוּן האָט געזאָגט: אָט געפינט זיך אין מיין האַנט אַ פערטל 
שָקל זילבּער, װעל איך געבּן דעם געטלאַכן מאַן, אוּן ער װעט 
אוּנדו זאָגן אונדזער וועג. 

*פריער אין ישׂראל, האָט אַ מאַן אַזױ געזאָנט, אַז ער איז 
געגאַנגען פרעגן בּיי גאָט: קומט אוּן לאָמיר גיין צוּם זעער; 
װאָרום דעם נביא פוּן היינט פלענט מען פריער רוּפן זעער. 

"האָט שָאוּל געזאָנט צוּ זיין יונג: דיין װאָרט איז גוּט; קוּם 
לאָמיר גיין. אוּן זי זיינען אַװעק צוּ דער שטאָט װאָס דאָרטן 


איז נעװען דער געטלאַכער מאַן. *װי זי גייען אַרױף דעם . 


אַרױפגאַנג פוּן שטאָט, אַזױ האָבּן זי אָנגעטראָפן מײדלאַך װאָס 
גייען אַרױס שעפּן װאַסער, אוּן זי האָבּן צוּ זי געזאָגט: אי דאָ 


פאַראַן דער זעער? *האָבּן זי געענטפערט אוּן געזאָגט: ער איז / 


דאָ, אָן פאַר דיר. אַייל זיך אַצוּנד, װאָרום היינט איז ער 
געקוּמען אין שטאָט, װײל היינט איז אַן אָפּפערשלאַכטוּנג בּיים 
פאָלק אויף דער בָּמָה. *'װי איר קוּמט אַרײן אין שטאָט, אַזױ 
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װעט איר אים טרעפן, איידער ער גייט אַרױף אויף דער בָּמָה 
צוּ עסן; װײל דאָס פאָלק עסט ניט בּיז ער קוּמט, װאָרום ער 
בּענטשט דאָס שלאַכטאָפּפער, דערנאָך עסן די גערוּפענע. אוּן 
אַצוּנד גייט אַרױף, װאָרום גראָד היינט װעט איר אים טרעפן. 

ייזיינען זי אַרױפגענאַננען צוּ דער שטאָט. זי קוּמען אַרײן 
אין שטאָט, ערשט שמוּאל גייט אַרױס אַקעגן זײי, כּדי אַרופ- 
צוּגיין אויף דער בָּמָה. *אוּן גאָט האָט אַנטפּלעקט שמוּאלס 
אוער איין טאָג פאַר שָאוּלס קומען, אַזױ צוּ זאָגן: *'מאָרגן אין 
דער צײט װעל איך שיקן צוּ דיר אַ מאַן פון לאַנד בּנימין, 
זאָלסטוּ אים זאַלבּן פאַר אַ פירשט איבּער מיין פאָלק ישׂראל, 
אוּן ער װעט העלפן מיין פאָלק פוּן דער האַנט פוּן די פּלִשתּים, 
װאָרום איך האָבּ צונעזען מיין פאָלק, װײל זיין געשריי איז 
געקומען צוּ מיר. 

ייאוּן װי שמוּאל האָט דערזען שָאוּלן, אַזױי האָט גאָט אויס- 
גערוּפן צוּ אים: אָט איז דער מאַן װאָס איך האָבּ דיר געזאָנט: 
דערדאָזיקער װעט הערשן אויף מיין פאָלק. *יאוּן שָאוּל האָט 
גענענט צוּ שמוּאלן אין מיטן טויער, אוּן האָט געזאָגט: זאָג מיר, 
איך בּעט דיך, װוּ איז דאָ דאָס הויז פוּן דעם זעער? *האָט שמוּאל 
געענטפערט שָאוּלן אוּן האָט געזאָנט: איך בּין דער זעער; גי 
אַרױף מיר פאַרויס צוּ דער בָּמָה, אוּן איר װעט עסן מיט מיר 
הײינט, אוּן אין דער פרי װעל איך דיך אַװעקשיקן, אוּן אַלץ 
װאָס אויף דיין האַרצן װעל איך דיר זאָגן. "אוּן װעגן די 
אייזעלינס װאָס זיינען בּיי דיר פאַרלאָרן שוין הינט דריי טעג, 
אויף זי זאָלסטוּ ניט לייגן דיין האַרץ, װאָרום זי זיינען געפונען 
געװאָרן. אוּן פאַר וועמען איז אַלדאָס גלוסטיקע פוּן ישׂראל, 
אױיבּ ניט פאַר דיר אוּן פאַר דעם גאַנצן הויז פוּן דיין פאָטער? 
יהאָט געענטפערט שָאוּל אוּן האָט געזאָגט: בּין איך ניט פוּן בּנימין, 
פוּן די קלענסטע שבטים פוּן ישׂראל, אוּן מיין משפּחה די 
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מינדסטע פוּן אַלע משפּחות פוּן שבט בּנימין? אוּן פאַרװאָס / 
רעדסטוּ צוּ מיר אַזאַ זאַך? : 
*האָט שמוּאל גענומען שָאוּלן אוּן זיין יונג, אוּן ער האָט זי / 
אַרײנגעבּראַכט אין קאַמער, אוּן האָט זי געגעבּן אַן אָרט אױבּנאָן | 
פוּן די גערופענע, װאָס זיינען געװען אַרוּם דרייסיק מאַן. ‏ 
**אוּן שמואל האָט געזאָגט צוּ דעם קוּכער: דערלאַנג דעם חלק 
װאָס איך האָבּ דיר געגעבּן, װאָס איך האָבּ דיר אָנגעזאָגט; לייג ‏ 
אים אַװעק בּיי דיר. *=האָט דער קוּכער אויפגעהױיבּן דעם / 
שענקל אוּן װאָס אויף אים, אוּן אַװעקגעלײגט פאַר שָאוּלן, און ‏ 

ושמוּאלז האָט געזאָגט: אָט איז דאָס איבּערגעלאָזענע; לייג פאַר 
| 









דיר, עס, װאָרום אויף דער בּאַשטימטער צייט איז עס געהאַלטן 
געװאָרן פאַר דיר; אַזױ צוּ זאָגן: איך האָבּ דאָך וצוּליבּ דעםן / 
דאָס פאָלק פאַררוּפן. 7 
האָט שָאוּל גענעסן מיט שמוּאלן אין יענעם טאָג. *און / 
זײ האָבּן אַראָפּנענידערט פוּן דער בָּמָה אין שטאָט; אוּן ער 
האָט גערעדט מיט שָאוּלן אויפן דאַך. | 8 
*אוּן זי זיינען אויפנעשטאַנען פרי; אוּן עס איז געווען, װי , 
דער פרימאָרגן איו אויפגעגאַנגען, אַװי האָט שמוּאל גערופן , 
צוּ שָאוּלן אויפן דאַך, אַזױ צוּ זאָגן: שטיי אויף, אוּן איך װעל | 
דיך אַרױסבּאַלײטן. אי שָאוּל אױפנעשטאַנען, אוּן זי זיינען ! 
בּיידע אַרױסגעגאַננען דערויסן, ער אוּן שמוּאל. =װי זי נידערן 
אַראָפּ צוּם עק שטאָט, אַזױ האָט שמוּאל געזאָגט צוּ שָאוּלן; ואָגן 
דעם יונג, ער זאָל אַװעקנײן אונדז פאַרויס-און ער איז אַװעק", 
געגאַנגען-אוּן דוּ שטיי אַקאָרשט, אוּן איך װעל דיך לאָון הערן / 
דאָס װאָרט פוּן נאָט. 
י' יאוּן שמוּאל האָט גענומען דאָס קריגל אייל, אוּן אַרופ- 
געגאָסן אויף זיין קאָפּ; אוּן ער האָט אים געקוּשט, אוּן האָט 
געזאָנט; פאַרװאָר, גאָט האָט דיך געואַלבּט פאַר אַ פירשט 


= אי 
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איבּער זיין אַרבּ. װי דוּ גייסט היינט אַװעק פוּן מיר, אַזױי 
װעסטוּ אָנטרעפן צװיי מענטשן לעבּן רָחלס קבר אין דעם 
געמאַרק פוּן בּנימין, אין צֶלצַח, אוּן זי װעלן זאָגן צוּ דיר; די 
אײיזעלינס װאָס דוּ בּיסט געגאַננען זוּכן, זיינען געפונען געװאָרן, 
אוּן זע, דיין פאָטער האָט אָפּגעלאָוט די מעשׂה מיט די 
אייזעלינס, אוּן ער דאגהט וועגן אַייך, אַזױ צוּ זאָגן: װאָס טוּ איך 
וועגן מיין זוּן? *אוּן װעסט אַװעקגײן פוּן דאָרטן װײטער, און 
װועסט קומען בּיו דעם אײכנבּוים פוּן תָּבוֹר; װעלן דיך אָנטרעפן 
דאָרטן דריי מענטשן װאָס גייען אַרױף צוּ גאָט קיין בֵּית-אֵל; 
איינער טראָגט דריי ציקעלאַך, אוּן איינער טראָגט דרי לאַבּנס 
בּרויט, אוּן איינער טראָגט אַ לאָגל װײין. *אוּן זײי װעלן דיך 
פרעגן אויף פריד, אוּן װעלן דיר געבּן צװײ בּרויטן; זאָלסטוּ 
צוּנעמען פוּן זײיער האַנט. *דערנאָך װעסטו קוּמען צוּ דעם 
בּערגל פוּן גאָט, װאָס דאָרטן זיינען די װאַכן פוּן די פּלַשתּים: 
אוּן עס װעט זיין, וי דוּ קוּמסט אַהין אין דער שטאָט, אַזױ װעסטוּ 
בּאַגעגענען אַ שוּר נביאים װאָס נידערן אַראָפּ פוּן דער בָּמָה, 
אוּן זי פאַרויס האַרפן אוּן פּױיקן אוּן פלײַטן אוּן גיטאַרן; און 
זי זאָגן נביאות. "אוּן אויף דיר װעט קוּמען דער גייסט פוּן גאָט, 
אוּן װעסט נביאות זאָגן מיט זיי, אוּן װועסט פאַרקערט װערן 
אין אַן אַנדער מענטשן. *אוּן עס װעט זיין, אַז דידאָזיקע צייכנס 
יװעלן דיר אָנקוּמען, טוּ דיר װאָס דיר קוּמט צוּ דער האַנט, 
װאָרום גאָט איז מיט דיר. *אוּן זאָלסט אַראָפּנידערן מיר פאַרויס 
קיין נִלגֶל, אוּן זע, איך װעל אַראָפּנידערן צוּ דיר אויפצובּרענגען 
בּראַנדאָפּפער, צוּ שלאַכטן פרידאָפּפער; זיבּן טעג זאָלסטוּ 
װאַרטן בּיז איך קוּם צוּ דיר, אוּן װעל דיך לאָון װויסן װאָס דוּ 
זאָלסט טאָן. | 

"אוּן עס איז געװען, װי ער קערט אוּם זיין רוּקן אַװעקצוּנײן 
פוּן לעבּן שמואלן, אַװי האָט גאָט אים פאַרקערט אַן אַנדער 
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האַרץ; אוּן אַלע דידאָזיקע צייכנס זיינען אָנגעקוּמען אין יענעם 
טאָג. *יאוּן װי זי זיינען געקומען אַהין קיין גִבעָה, ערשט אַ 
שנוּר נביאים קוּמט אים אַנטקעגן; אוּן דער גייסט פוּן גאָט איז 
געקוּמען אויף אים, אוּן ער האָט נביאות געזאָגט צװישן זײי. +:און 
עס איז געװוען, װי אַלע װאָס האָבּן אים געקענט פוּן נעכטך 
אייערנעכטן, האָבּן געזען, ערשט ער זאָגט נביאות מיט נביאים, 
אַװי האָט דאָס פאָלק געזאָגט איינער צום אַנדערן: װאָס איז 
דאָס געשען דעם זוּן פוּן קישן? איז אויך שָׁאוּל צווישן די נביאים? 
ייהאָט זיך אָפּגערוּפן אַ מאַן פוּן דאָרטן אוּן האָט געזאָגט: אוּן 
װער איז זייער פּאָטער? דעריבּער איז געװאָרן פאַר אַ שפּריכ- 
װאָרט: איז אויך שְאוּל צװישן די נביאים? 

*;אוּן װי ער האָט געענדיקט נביאות זאָגן, אַזױ איז ער 
געקוּמען צוּ דער בָּמָה.. 

י'אוּן שָאוּלס פעטער האָט געזאָנט צוּ אים אוּן צוּ זיין יוננ: 
װוּהין זייט איר גענאַננען? האָט ער געזאָגט: צוּ זוכן די אייזעלינס; 
אוּן מיר האָבּן געזען אַז זי זיינען ניטאָ, זיינען מיר געקוּמען צוּ 
שמואלן. *האָט שָאוּלס פעטער געזאָנט: דערצייל מיר, איך 
בּעט דיך, װאָס האָט אַייך שׁמוּאל געזאָגט? *יהאָט שָׁאוּל געזאָנט 
צוּ זיין פעטער: דערציילן האָט ער אוּנדו דערציילט אַז די 
אייזעלינס זיינען געפוּנען געװאָרן. אָבּער די מעשׂה פוּן דער 
מלוכה װאָס שמוּאל האָט געזאָגט, האָט ער אים ניט דערציילט. 

ייאוּן שמוּאל האָט צוּנויפנערופן דאָס פאָלק צוּ גאָט קיין 
מִצִפָּה. *אוּן ער האָט געזאָנט צוּ די קינדער פוּן ישׂראל: אַזױ 
האָט געזאָנט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: איך האָבּ אויפ- 
געבּראַכט ישׂראל פוּן מִצרַיִם, אוּן האָבּ אַייך מציל געװען פוּן 
דער האַנט פוּן מִצרַיִם, אוּן פוּן דער האַנט פוּן אַלע קיניגרייכן 
װאָס האָבּן אַייך געדריקט. *אוּן איר האָט היינט פאַראַכט 
אַײער גאָט, װאָס ער העלפט אֵייךְ פוּן אַלע אַײערע בּייזן אוּן 
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אַײערע צרות, אוּן איר האָט צוּ אים געזאָגט: נאָר אַ מלך מוּסטוּ 
מאַכן איבּער אוּנדז. דרוּם שטעלט אַייך אַצוּנד פאַר גאָט לוט 
אַײערע שבטים אוּן לויט אַײערע טויונטן. 

"אוּן שמוּאל האָט געמאַכט גענענען אַלע שבטים פון 
ישׂראל, אוּן שבט בּנימין איז פאַרנוּמען געװאָרן. "האָט ער 
געמאַכט גענענען שבט בנימין לוט זיינע משפּחות, אוּן די 
משפּחה פוּן די מַטרים איז פאַרנוּמען געװאָרן; אוּן שָאוּל דער 
זוּן פוּן קישן איז פאַרנוּמען געװאָרן. האָבּן זי אים אַרוּמגעזכט, 
אוּן ער איז ניט געפונען געװאָרן. *האָבּן זי װוידער געפרעגט 
בּיי גאָט: איז נאָך עמיצער געקומען אַהער? האָט גאָט געזאָגט: 
אָן בּאַהאַלט ער זיך בּיי די זאַכן. *זיינען זי געלאָפן, אוּן האָבּן 
אים גענוּמען פוּן דאָרטן; אוּן אַז ער האָט זיך געשטעלט צװישן 
פאָלק, איז ער געװען העכער פוּן גאַנצן פאָלק פוּן זיין אַקסל 
אוּן אַרױף. 

+האָט שמואל געזאָגט צוּם גאַנצן פאָלק; איר זעט דעם 
װאָס גאָט האָט אים אױסדערװײלט, אַז זיין גלײיכן איז ניטאָ 
אין גאַנצן פאָלק? האָט געשאַלט דאָס גאַנצע פאָלק, אוּן האָט 
געזאָגט: לעבּן זאָל דער מלך. 

יאוּן שמוּאל האָט געזאָגט דעם פאָלק דאָס געזעץ פוּן דער 
מלוכה, אוּן פאַרשריבּן אין אַ בּוך, אוּן אַװעקגעלײנט פאַר גאָט. 
אוּן שמוּאל האָט אַװעקנעשיקט דאָס גאַנצע פאָלק, איטלאַכן 
צוּ זיין הויז. 

יאוּן אויך שָאוּל איז אַװעקגענאַנגען צוּ זיין הויז קיין נִבעָה, 
אוּן מיט אים זיינען געגאַנגען די חיל װאָס האָבּן געהאַט גאָט אין 
האַרצן. *אָבּער די נידערטרעכטיקע יוננען האָבּן געזאָנט: 
װאָס װעט אוּנדז העלפן דערדאָזיקער? אוּן זי האָבּן אים פאַר- 
אַכט, אוּן האָבּן אים ניט געבּראַכט אַ מתּנה. אוּן ער האָט זיך 
געמאַכט ניט הערנדיק. 
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יא יאוּן נֶחֶשׁ פוּן עַמוֹן איז אַרופנעקוּמען אוּן האָט געלענערט 

אויף יְבִישגְלעָד. האָבּן אַלע מענטשן פוּן יָבִישׁ געזאָנט צוּ 
נֶחֶשן: שליס אונדו אַ בּוּנד, אוּן מיר װעלן דיר דינען. יהאָט 
נָחֶשׁ פוּן עַמוֹן צוּ זי געזאָגט: מיט דעם בּאַדינג װעל איך עס אַייך 
שליסן, אַו מע זאָל אַייךְ אַלעמען אויסשטעכן דאָס רעכטע אויג, 
אוּן דאָס מאַכן פאַר אַ שאַנד אויף גאַנץ ישׂראל. יהאָבּן צוּ אים 
געזאָגט די עלטסטע פוּן יֵבִיש: לאָז אוּנדו אָפּ זיבּן טעג, אוּן מיר 
װעלן שיקן שלוחים אין גאַנצן געמאַרק פוּן ישׂראל; אוּן אויבּ 
קיינער העלפט אונדו ניט, װעלן מיר אַרױסגײן צוּ דיר. 

יזיינען די שלוּחים געקוּמען קיין נִבעַת-שָאוּל, אוּן האָבּן 
גערעדט די װערטער אין די אויערן פוּן פאָלק; אוּן דאָס גאַנצע 
פאָלק האָט אויפגעהויבּן זייער קול אוּן געװײינט. *ערשט שָאוּל 
קוּמט אָן הינטער די רינדער פוּן פעלד; האָט שָאוּל געזאָגט: 
װאָס איז דעם פאָלק, װאָס זי װײנען? האָט מען אים דערציילט 
די װערטער פוּן די מענטשן פוּן יָבִישׁ. "איז אַ גייסט פוּן גאָט 
געקוּמען אויף שָאוּלן, װי ער האָט דערהערט דידאָזיקע 
װערטער, אוּן זיין צאָרן האָט זייער געגרימט. *אוּן ער האָט 
גענוּמען אַ געשפּאַן רינדער, אוּן האָט זיי צעשניטן, אוּן 
פאַנאַנדערגעשיקט דוּרך דער האַנט פוּן די שלוּחים אין גאַנצן 
געמאַרק פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: װער עס גייט ניט אַרױס נאָך 
שָאוּלן אוּן נאָך שמוּאלן, װעט אַזױ געטאָן װערן צוּ זיינע רינדער. 
איז אַ פּחד פוּן גאָט געפאַלן אויפן פאָלק, אוּן זי זיינען אַרױס 
אַזױ וי איין מאַן. *אוּן ער האָט זי איבּערגעציילט אין בָּוֶק, 
אוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיינען געװען דרי הוּנדערט טויזנט, 
אוּן די מענער פוּן יהוּדה דרייסיק טויונט. "אוּן זי האָבּן 
געזאָנט צוּ די שלוּחים װאָס זיינען געקוּמען: אַזױ זאָלט איר זאָגן 
צוּ די מענטשן פוּן יְבִיש-נְלעָד: מאָרגן װען די זוּן װוערט הייס, 
װעט אַייך געשען אַ הילף. 


י. 
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זיינען געקוּמען די שלוחים אוּן האָבּן דערציילט צוּ די 
מענטשן פוּן יָבִיש, אוּן זי האָבּן זיך דערפרייט. *יאוּן די 
מענטשן פוּן יָבִישׁ האָבּן געזאָגט נצוּ נֶחֶש: מאָרגן װעלן מיר 
אַרױסנײן צוּ אַייך, אוּן איר װעט טאָן צוּ אוּנדו אַזױ װי אַלץ װאָס 
איז גוּט אין אַײיערע אויגן. 

זיאוּן עס איז געװען אויף מאָרגן, האָט שָׁאוּל געמאַכט דאָס 
פאָלק אין דרי מחנות, אוּן זי זיינען אַרײן אין מיטן לאַנער אין 
דער מאָרונװאַך, אוּן האָבּן געשלאָגן עַמוֹן בּיז דער טאָג איז הייס 
געװאָרן. אוּן עס איז געװען, די װאָס זיינען איבּערגעבּליבּן, 
זיינען צעשפּרײט געװאָרן, אוּן עס זיינען ניט געבּליבּן פוּן זײ 
צװײי בּאַנאַנד. 

*יהאָט דאָס פאָלק געזאָגט צוּ שמוּאלן: װער איז דער װאָס 
זאָגט: זאָל שאוּל קיניגן איבּער אוּנדז? גיט אַהער די לײט, און 
מיר װעלן זיי טייטן. =האָט שָאוּל געזאָגט: קיינער זאָל ניט 
געטײט װערן היינטיקן טאָג, װאָרום היינט האָט גאָט געטאָן אַ 
ישועה אין ישׂראל. 

*'אוּן שמואל האָט געזאָגט צוּם פאָלק: קוּמט אוּן לאָמיר 
גיין קיין גִלֹנֶל, אוּן מיר װעלן דאָרטן בּאַנײַען די מלוּכה. =איז 
דאָס גאַנצע פאָלק געגאַננען קיין גִלגֶל, אוּן זי האָבּן דאָרטן 
געמאַכט שָאוּלן פאַר אַ מלך, פאַר גאָט אין גִלגֶל; אוּן זי האָבּן 
דאָרטן געשלאַכט פּרידאָפּפער פאַר נאָט. אוּן שָאוּל אוּן אַלע 
מענער פוּן ישׂראל האָבּן זיך דאָרטן זייער געפרייט. 


וֹך 'אוּן שמוּאל האָט געזאָגט צוּ גאַנץ ישׂראל: זעט, איך האָבּ 

צוּגעהערט צוּ איער קול אין אַלץ װאָס איר האָט צוּ מיר 
געזאָגט, אוּן איך האָבּ געמאַכט איבּער אַייך אַ מלך. און 
אַצוּנד, אָט גייט דער מלך פאַר אַיך: איך אָבּער בּין אַלט אוּן 
גראָ, אוּן אָט זיינען מיינע זין מיט אַייך; אוּן איך בּין גענאַנגען 
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פאַר אַייך פוּן מיין יוּננט אָן בּיז היינטיקן טאָג. *דאָ בּין איך, 
זאָגט עדות אַקעגן מיר פאַר גאָט אוּן פאַר זיין געואַלבּטן: 
וועמעס אָקס האָבּ איך צוּנענוּמען? אוּן וועמעס אייזל האָבּ איך 
צוּנענוּמען? אוּן וועמען האָבּ איך בּאַרױבּט? װעמען האָבּ איך 
געדריקט? אָדער פוּן וועמענס האַנט האָבּ איך גענומען אויסלייז, 
אַז איך זאָל פאַרהוילן מיינע אויגן פוּן אים? אוּן איך װעל עס 
אַייך אוּמקערן. 

יהאָבּן זי געזאָגט: האָסט אוּנדו ניט בּאַרױבּט אוּן האָסט 
אוּנדו ניט געדריקט, אוּן האָסט פוּן קיינעמס האַנט גאָרנישט 
גענומען. 'האָט ער צוּ זי געזאָגט: עדות איז גאָט קעגן אַיך, אוּן 
עדות איז זיין געזאַלבּטער היינטיקן טאָג, אַז איר האָט אין מיין 
האַנט גאָרנישט געפונען. האָבּן זי געזאָגט: עדות! 

'האָט שמוּאל געזאָגט צוּם פאָלק: גאָט איו דער װאָס האָט 
בּאַשאַפן משהן אוּן אַהרֹנען, אוּן װאָס האָט אױיפגעבּראַכט 
אַײערע עלטערן פוּן לאַנד מִצרַיִם. יאוּן אַצוּנד, שטעלט אַייך, 
אוּן איך װעל זיך דוּרכטענהן מיט אַייך פאַר גאָט װעגן אַלע 
גערעכטיקייטן פוּן גאָט װאָס ער האָט געטאָן מיט אַייך אוּן מיט / 
אַײערע עלטערן. *אַז יעקב איז געקומען קיין מִצרַיִם, האָבּן | 
אַײיערע עלטערן געשריען צוּ גאָט, אוּן גאָט האָט געשיקט משהן 
אוּן אַהרֹנען, אוּן זי האָבּן אַרױסגעצױגן אַײיערע עלטערן פוּן / 





מִצרַיִם, אוּן זי בּאַזעצט אין דעמדאָזיקן אָרט. יאָבּער זי האָבּן ) 
פאַרגעסן אָן יהוה זייער גאָט, אוּן ער האָט זײ איבּער- | 
געענטפערט אין דער האַנט פוּן סיסראָ דעם חיל-פירער פוּן | 
חָצוֹר, אוּן אין דער האַנט פוּן די פּלִשתּים, אוּן אין דער האַנט / 
פוּן דעם מלך פוּן מוֹאָב, אוּן זי האָבּן מלחמה געהאַלטן אויף / 
זײי. *יאוּן זי האָבּן געשריען צוּ גאָט אוּן האָבּן געזאָנט: מיר { 
האָבּן געזינדיקט װאָס מיר האָבּן פאַרלאָזן יהוה, אוּן געדינט די / 
בַּעַליגעטער אוּן די עַשתָּרוֹת, אוּן אַצוּנד, זי אונדז מציל פוּן / 
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דער האַנט פוּן אוּנדוערע פיינט, אוּן מיר װעלן דיר דינען. 
ייהאָט גאָט געשיקט ירובַּעַלן, אוּן בּדָנען, אוּן יִפתָּחן, און 
שמואלן, אוּן ער האָט אַייך מציל געװען פוּן אַײיערע פיינט פון 
רוּנד אַרוּם, אוּן איר זייט געזעסן אין זיכערקייט. *אוּן װי איר 
האָט געזען אַז וֶחֶש דער מלך פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן אי 
געקוּמען אויף אַייך, אַזױ האָט איר צוּ מיר געזאָגט: ניין, נייערט 
אַ מלך מוּז קיניגן איבּער אוּנדז; בּעת יהוה איער גאָט איז אַייער 
מלך. *אוּן אַצוּנד, אָט איז דער מלך װאָס איר האָט אויס- 
דערװײלט, װאָס איר האָט פאַרלאַננט, אוּן אָט האָט גאָט געגעבּן 
איבּער אַייך אַ מלך. *אויבּ איר װעט מוֹרא האָבּן פאַר גאָט, אוּן 
איר װעט אים דינען, אוּן װעט צוּהערן צוּ זיין קול, אוּן װעט ניט 
װידערשפּעניקן דעם מויל פוּן גאָט, אוּן אי איר, אי דער מלך 
װאָס קינינט איבּער אַייךְ, װעט גיין נאָך יהוה איער גאָט:- 
*יאויבּ אָבּער איר װעט ניט צוּהערן צוּ דעם קול פוּן גאָט, אוּן 
איר װעט װידערשפּעניקן דעם מויל פוּן גאָט, װעט די האַנט פוּן 
גאָט זיין אַקעגן אַייך אַזױ װי אַקעגן אַײערע עלטערן. *און 
אַצוּנד שטייט אוּן זעט דידאָזיקע גרויסע זאַך װאָס גאָט טוּט 
פאַר אַײיערע אױיגן. ייהיינט איז דאָך ווייצשניט, װעל איך רופן 
צוּ גאָט, אוּן ער װעט געבּן דוּנערן אוּן רעגן, אוּן ווייסט אוּן זעט 
אַז גרויס איז אַייער בּייז װאָס איר האָט געטאָן אין די אויגן פוּן 
גאָט, אייך צוּ פאַרלאַננען אַ מלך. 

*'און שמוּאל האָט גערוּפן צוּ נאָט, אוּן גאָט האָט געגעבּן 
דונערן אוּן רעגן אין יענעם טאָג, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט 
זײיער מוֹרא געהאַט פאַר גאָט אוּן פאַר שמוּאלן. *יאוּן דאָס 
גאַנצע פאָלק האָט געזאָגט צוּ שמואלן: זי מתפּלל פאַר דיינע 
קנעכט צוּ יהוה דיין גאָט אַז מיר זאָלן ניט שטאַרבּן, װײל מיר 
האָבּן צוּ אַלע אונדזערע זינד נאָך צוּנעלייגט דאָס בּייז, אוּנדו 
צוּ פּאַרלאַננען אַ מלך. "האָט שמוּאל געזאָגט צוּם פאָלק: איר 
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זאָלט ניט מוֹרא האָבּן; איר האָט געטאָן אַלדאָסדאָזיקע בּייז, 
אָבּער איר זאָלט אַייך ניט אָפּקערן פוּן הינטער גאָט, אוּן איר 
זאָלט דינען נאָט מיט אַייער גאַנצן האַרצן. י=אָ, איר זאָלט 
אַייך ניט אָפּקערן, װאָרום נדאָס װעט איר גיין נאָך נישטיקייטן 
װאָס נוּצן ניט אוּן זיינען ניט מציל, װײל נישטיקייט זיינען זיי. 
יײװאָרום גאָט װעט ניט פאַרלאָזן זיין פּאָלק, פוּן זיין גרויסן 
נאָמען ועגן, יל גאָט האָט בּאַװיליקט אַייך צוּ מאַכן פאַר זיין 
פאָלק. =אויך איך, חלילה מיר צו זינדיקן צוּ גאָט, אויפ- 
צוּהערן מתפּלל זיין פאַר אַייך! נייערט איך װעל אַייך לערנען 
דעם גוּטן אוּן גלײכן װעג. *-האָט אָבּער מוֹרא פאַר גאָט, און 
איר זאָלט אים דינען מיט אמת, מיט אַײיער גאַנצן האַרצן, 
װאָרום זעט װי ער האָט גרויס געטאָן מיט אַייךְ. =אויבּ אָבּער 
שלעכטס טאָן װעט איר שלעכטס טאָן, װעט אי איר, אי אַייער 
מלך אוּמגעבּראַכט וערן. 


יל *...יאָר איז שָׂאוּל אַלט געװען אַז ער איז געװאָרן מלך, 

אוּן צװײ יאָר האָט ער געקיניגט איבּער ישׂראל. 

יאוּן שָאוּל האָט זיך אױסגעקליבּן דרי טױיזנט מאַן פוּן 
ישׂראל, אוּן צװײ טױיונט זיינען געװען מיט שָאוּלן אין מִכמֶשׁ 
אוּן אויף דעם בּאַרג פוּן בּיתדאָל, אוּן טויזנט זיינען געװען מיט 
יוֹנָתֶנען אין נִבעַת-בּנימין. אוּן דאָס איבּעריקע פאָלק האָט ער 
אַװעקגעשיקט איטלאַכן צוּ זיינע געצעלטן. | 

יאוּן יוֹנָתָן האָט געשלאָגן די װאַך פוּן די פּלשתּים װאָס אין. 
נָבַע, אוּן די פּלִשתּים האָבּן דערהערט. אוּן שָאוּל האָט 
געבּלאָזן אין שׁוֹפר דוּרכן גאַנצן לאַנד, אַזױ צוּ זאָגן: זאָלן די 
עִברים הערן! יאוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן געהערט, אַזױי צוּ זאָגן: 
שָׂאוּל האָט געשלאָגן די װאַך פוּן די פּלשתּים, אוּן ישׂראל האָט | 
זיך אויך פאַרמיאוסט בּיי די פּלִשתּים; אוּן דאָס פאָלק האָט זיך | 


| 


' 
' 


: 
" 
: 
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אַייננעזאַמלט הינטער שָאוּלן קיין גִלנְל. *אוּן די פּלִשתּים האָבּי 
זיך אַיינגעזאַמלט מלחמה צוּ האַלטן מיט ישׂראל-דרייסיק 
טויזנט רייטװועגן, אוּן זעקס טױיונט רייטער, אוּן פאָלק אַזױ וי 
דער זאַמד װאָס אויפן בּרעג פוּן ים אין פילקייט; אוּן זי זיינען 
אַרױפנעקוּמען אוּן האָבּן געלאַגערט אין מִכמָש, צוּ מורח פון 
בֵּית-אָנָן. 

יאוּן די מענער פוּן ישׂראל האָבּן געזען אַז זי זיינען אין אַ 
קלעם--װאָרום דאָס פאָלק איז געװען צוגעדריקט-אוּן דאָס 
פאָלק האָט זיך בּאַהאַלטן אין הײילן, אוּן צװישן דערנער, און 
אין פעלון, אוּן אין טורעמס, אוּן אין נריבּער. יאוּן טייל עִברים 
זיינען אַריבּערגענאַננען דעם יַרדן קיין לאַנד גד אוּן גִלעָד; 
אָבּער שָאוּל איז נאָך געװען אין גִלנֶל, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק 
האָט געאַײילט נאָך אים. 

;האָט ער געװאַרט זיבּן טעג, בּיז דער צייט װאָס שמוּאל 
והאָט אָפּגעמאַכטן, אָבּער שמואל איז ניט געקוּמען קיין גִלנֶל. 
אוּן דאָס פאָלק איז צעלאָפן פוּן אים. 'האָט שָאוּל געזאָנט: 
גענענט צוּ מיר דאָס בּראַנדאָפּפער אוּן דאָס פרידאָפּפער; און 
ער האָט אױפגעבּראַכט דאָס בּראַנדאָפּפער. *אוּן עס איו 
געװען, וי ער ענדיקט אויפבּרענגען דאָס בּראַנדאָפּפער, ערשט 
שמואל קוּמט אָן; אוּן שָאוּל איז אים אַרױסגענאַננען אַנטקעגן 
אים צוּ בּאַנריסן. *:האָט שמואל געזאָגט: װאָס האָסטוּ געטאָן? 
האָט שָאוּל געזאָגט: אַז איך האָבּ געזען אַז דאָס פאָלק אין 
- צעלאָפן פוּן מיר, אוּן דוּ בּיסט ניט געקוּמען אין די אָפּנערעדטע 
טעג, אוּן די פּלשתּים זיינען אַיינגעזאַמלט אין מִכמָש, *אַזױ האָב 
איך געזאָנט: אַצוּנד װעלן די פּלִשתּים אַראָפּנידערן צוּ מיר 
קיין נִלגֶל, אוּן צוּ גאָט האָבּ איך ניט געבּעטן; אוּן איך האָב 
מיך אַיננעשטעלט, אוּן האָבּ אויפגעבּראַכט דאָס בּראַנד- 
אָפּפער. *האָט שמוּאל געזאָנט צוּ שָאוּלן: נאַריש האָסטוּ 
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געטאָן; האָסט ניט געהיט דעם בּאַפּעל פוּן יהוה דיין גאָט װאָס / 
ער האָט דיר בּאַפױלן; װאָרום גאָט װאָלט אַצונד בּאַפעסטיקט 
דיין מלוכה איבּער ישׂראל אויף אײיבּיק. *אַצוּנד אָבּער װעט 
דיין מלוּכה ניט בּאַשטײן. גאָט האָט זיך אױסגעזוכט אַ מאַן 
נאָך זיין האַרצן, אוּן גאָט האָט אים בּאַפױלן פאַר אַ פירשט 
איבּער זיין פאָלק, װײל דוּ האָסט ניט געהיט װאָס גאָט האָט דיר 
בּאַפױלן. 

*יאוּן שמוּאל איז אויפגעשטאַנען אוּן איז אַװעק פוּן גִלגֶל 
קיין גִבעַת-בּנימין. אוּן שָאוּל האָט איבּערגעציילט דאָס פאָלק 
װאָס האָט זיך געפונען בּיי אים, אַרוּם זעקס הונדערט מאַן. 
*יאוּן שָאוּל אוּן זיין זוּן יוֹנָתֶן, אוּן דאָס פאָלק װאָס האָט זיך 
געפוּנען בּיי זײי, זיינען געזעסן אין גבעַת-בּנימין, אוּן די פּלִשתּים 
האָבּן געלאַנערט אין מִכמָשׁ. ייאוּן די פאַרװיסטער זיינען 
אַרױסנעגאַננען פוּן לאַנער פוּן די פּלִשתּים אין דרי מחנות; 
איין מחנה האָט זיך פאַרקערט אויפן וועג פוּן עֶפרָה, צוּם לאַנד 
שוּעָל, **אוּן איין מחנה האָט זיך פאַרקערט אויפן װעג פוּן בֵּית- 
חוֹרוֹן, אוּן איין מחנה האָט זיך פאַרקערט אויפן װעג פוּן 
נעמאַרק, װאָס קוּקט אַרױס אויפן טאָל צבוֹעִים, צוּם מדבּר צוּ. 

*יאון אַ שמיד האָט זיך ניט געפוּנען אין גאַנצן לאַנד ישׂראל, 
װאָרום די פּלִשתּים האָבּן געזאָנט: טאָמער װעלן די צִברים 
מאַכן אַ שװערד אָדער אַ שפּיז. "אוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן 
גענידערט צוּ די פּלשתּים צוּ שאַרפן איטלאַכער זיין אַקעראַײזן, 
אוּן זיין גראָבּאַייזן, אוּן זיין האַק, אוּן זיין רידל. =אוּן פאַרן 
אָנפײלן איז געװען אַ פּים", פאַר די רידלען, אוּן פאַר די גראָבּ- 
אַייונס, אוּן פאַרן דרײשפּיץ, אוּן פאַר די העק; דעסגלייכן פאַר 
אָנשטעלן דעם טרײיבּשטעכער. =אזוי איז געשען, אַז אין טאָג 
פוּן מלחמה האָט זיך ניט געפונען אַ שוװערד אָדער אַ שפּיז אין 
דער האַנט פוּן דעם גאַנצן פאָלק װאָס מיט שָאוּלן אוּן מיט 


א אַ מטבּע צוויי דריטל פוּן אַ שֶקֶל. 
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יוֹנָתֶנען; נאָר בּיי שאוּלן אוּן בּיי יוֹנָתֶן זיין זוּן האָט זיך געפונען. 
יאון די װאַך פוּן די פּלִשתּים איז אַרױסגעגאַנגען צוּם 
איבּערפאָר פוּן מִכמָשׁ. 


יֹד' יאוּן עס איז געװוען איין טאָג, האָט יוֹנָתֶן דער זוּן פוּן שׂאוּלן 

געזאָנט צוּ דעם יונג, זיין װאַפּנטרעגער: קוּם אוּן א 
אַריבּערנײן צוּ דער װאַך פוּן די פּלִשתּים װאָס אויף יענער זיט; 
אוּן זיין פאָטער האָט ער ניט געזאָגט. "אוּן שָאוּל איז געזעסן 
אין עק נִבֹעָה אוּנטער דעם מילגרוימבּוים װאָס אין מִגרוֹן; אוּן 
דאָס פאָלק װאָס מיט אים איז געװען אַרוּם זעקס הונדערט 
מאַן. *אוּן אַחִיָה דער זוּן פוּן אַחיטוב דעם בּרוּדער פוּן אי 
כְבוֹד, דעם זוּן פוּן פּינחס, דעם זוּן פוּן עֵלי דעם כֹּהן פוּן גאָט 
אין שילוֹ, האָט געטראָגן דעם אַפוֹד. אוּן דאָס פאָלק האָט ניט 
געװוּסט אַז יוֹנָתֶן איז אַװעקנעגאַנגען. 

יאון צװישן די איבּערפאָרן װאָס יֹנָתֶן האָט געװאָלט 
אַריבּערגײן צוּ דער װאַך פוּן די פּלשתּים, איז געווען אַ שפּיץ 
פּעלז פוּן דער זייט אוּן אַ שפּיץ פעלז פוּן דער אַנדער זייט, אוּן 
דער נאָמען פוּן איינעם איז געװוען בּוֹצֵץ, אוּן דער נאָמען פוּן 
אַנדערן סָנֶה. "איין שפּיץ אויפגעשטעלט פוּן צפון אַקעגן 
מִּכמֶשׁ, אוּן איינער פוּן דָרום אַקעגן נָבַע. 

יאוּן יְהוֹנָתָן האָט געזאָגט צוּ דעם יונג, זיין װאַפּנטרענער: 
קוּם אוּן לאָמיר אַריבּערגײן צוּ דער װאַך פוּן דידאָזיקע אוּמ- 
בּאַשניטענע. אפשר װעט גאָט טאָן פאַר אוּנדז; װאָרום בּיי גאָט 
איז קיין אָפּהאַלט ניטאָ צוּ העלפן מיט פיל ומענטשן אָדער 
מיט װינציק. 'יהאָט זיין װאַפּנטרענער צוּ אים געזאָגט: טוּ אַלץ 
װאָס אין דיין האַרצן; פאַרקער זיך; זע, איך בּין מיט דיר װי 
נאָך דיין האַרצן. יהאָט יהוֹנָתֶן געזאָגט: אָט גײיען מיר אַריבּער 
צוּ די מענטשן, אוּן מיר װעלן זיך בּאַװײזן צוּ זײי; יאויבּ זי װעלן 
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זאָגן צוּ אונדז אַזױ: האַרט אויס בּיז מיר קוּמעךְצוּ צוּ אַייך, װעלן 
מיר שטיין אויף אוּנדוער אָרט, אוּן װעלן ניט אַרױפּנײן צוּ זֵיי; 
*יאויבּ אָבּער זי װעלן זאָגן אַזױ: קוּמט אַרױף צוּ אוּנדו, װעלן 
מיר אַרױפנײן, װאָרום גאָט האָט זי געגעבּן אין אוּנדוער האַנט. 
אוּן דאָס װעט אוּנדז זיין דער צייכן. 

*'האָבּן זי זיך בּיידע בּאַװיון צוּ דער װאַך פוּן די פּלשתּים, 
אוּן די פּלִשתּים האָבּן געזאָגט: אָן קוּמען די עִברים אַרױס פוּן 
די לעכער װאָס זי האָבּן זיך דאָרטן בּאַהאַלטן. יאוּן די 
מענטשן פוּן דער װאַך האָבּן זיך אָפּגערוּפן צוּ יוֹנָתֶנען אוּן זיין 
װאַפּנטרענער, אוּן האָבּן געזאָגט: קוּמט אַרױף צוּ אוּנדז, אוּן 
מיר װעלן אַייך עפּעס צוּ װיסן טאָן. האָט יוֹנָתָן געזאָגט צו זיין 
װאַפּנטרענער: קוּם אַרױף נאָך מיר, װאָרום גאָט האָט זי געגעבּן 
אין דער האַנט פוּן ישׂדאל. 

יאוּן יוֹנָתֶן האָט אַרויפנעקלעטערט אויף זיינע הענט אוּן 
אויף זיינע פיס, אוּן זיין װאַפּנטרעגער נאָך אים. אוּן זיי זיינען 
נעפאַלן פאַר יֹנֶתֶנען, אוּן זיין װאַפּנטרענער האָט געטײט 
הינטער אים. *אוּן דער ערשטער שלאַק װאָס יֹנָתֶן אוּן זיין 
װאַפנטרעגער האָבּן געשלאָגן, איז געװען אַרוּם צװאַנציק מאַן, - 
אין אַרוּם אַ האַלבּער בּייט פוּן אַן אַקער פעלד. *איז געװאָרן 
אַ ציטערניש אין לאַנער אויפן פעלד, אוּן צװוישן גאַנצן פאָלק; 
די װאַך אוּן די פאַרװיסטער, אַפילו זי האָבּן נעציטערט; אוּן די 
ערד האָט זיך געטרײיסלט, אוּן עס איו געװאָרן אַ גאָטס 
ציטערניש. 

*יאוּן די וועכטער פוּן שָאוּלן אין גבעַת-בּנימין האָבּן אַ קיק | 
געטאָן, ערשט די מחנה צעקריכט אוּן גייט אַהין אוּן אַהער. / 
י'האָט שְאוּל געזאָגט צוּ דעם פאָלק װאָס מיט אים: צײלט / 
אַקאָרשט נאָך, אוּן זעט ווער איז אַװעקגעגאַננען פוּן אוּנדו. האָבּן | 
זי נאָכגעצײלט, ערשט יֹנָתֶן אוּן זיין װאַפּנטרעגער זיינען ניטאָ. 
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*;האָט שָאוּל געזאָגט צוּ אַחיָהן: גענען דעם אָרון פוּן גאָט; װאָרום 
דער אָרון פוּן גאָט איז געװען אין יענעם טאָג מיט די קינדער 
פּוּן ישׂראל. 

*"און עס איז געװען, בּעת שָאוּל האָט גערעדט מיט דעם 
כֹּהן, איז דער טוּמל װאָס אין לאַנער פוּן די פּלִשתּים געװאָרן 
אַלץ גרעסער אוּן גרעסער. האָט שָאוּל געזאָגט צוּם כֹּהן; צִי 
צוּריק דיין האַנט. "אוּן שָאוּל אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס מיט 
אים האָבּן זיך אַינגעזאַמלט, אוּן זי זיינען געקומען צוּ דער 
מלחמה, ערשט איינעמס שװערד איז קעגן אַנדערן-זײער אַ 
גרויסע מהומה. 

אוּן די צִברים װאָס זיינען געװען מיט די פּלִשתּים אַזי 
װי נעכטךאייערנעכטן, די װאָס זיינען אַרויפגעקומען מיט זי 
אין לאַגער רונד אַרוּם, זי אויך זיינען צוּגעשטאַנען צוּ די ישׂראל 
װאָס מיט שָאוּלְן אוּן יוֹנְתָנען. *אוּן אַלע מענער פוּן ישׂראל 
װאָס האָבּן זיך בּאַהאַלטן אין דעם געבּערג פוּן אפרים, האָבּן 
געהערט אַז די פּלִשתּים זיינען אַנטלאָפן, אוּן זי אויך האָבּן זי 
נאָכגעיאָגט אין דער מלחמה. *אוּן גאָט האָט געהאָלפן ישׂראל 
אין יענעם טאָג. 

אוּן די מלחמה איז אַװעק בּיז אַריבּער בֵּית-אָוְן. *-אוּן די 
מענער פוּן ישׂראל זיינען געװען פאַרקלעמט אין יענעם טאָג, 
אָבּער שָאוּל האָט בּאַשװאָרן דאָס פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן; 
פאַרשאָלטן דער מענטש װאָס װעט עסן שפּייז בּיון אָװונט, ווען 
איך װעל זיך האָבּן נוֹקם געװען אָן מיינע פיינט! אוּן דאָס גאַנצע 
פּאָלק האָט ניט פאַרזוּכט קיין שפּייז. 

*אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איז געקוּמען אין װאַלד; אוּן האָניק 
איז געווען אויפן פעלד. =אוּן וי דאָס פאָלק איז געקומען אין 
װאַלד, ערשט אַ רינונג פוּן האָניק, אָבּער קיינער האָט ניט צוּ 
גערירט זיין האַנט צוּ זיין מויל, װאָרום דאָס פאָלק האָט מוֹרא 
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געהאַט פאַר דער שבוּעה. *אָבּער יוֹנָתֶן האָט ניט געהערט װי 
זיין פאָטער האָט בּאַשװאָרן דאָס פאָלק, אוּן ער האָט אויס- 
געשטרעקט דעם שפּיץ פוּן דעם שטעקן װאָס אין זיין האַנט, אוּן 
האָט אים איננעטונקט אין דעם האָניקסאָט, אוּן צונעקערט 
זיין האַנט צוּ זיין מויל, אוּן זיינע אויגן האָבּן אויפגעלוכטן. | 
*האָט זיך אָפּגערופן אַ מאַן פוּן פאָלק, אוּן האָט געואָנט; / 
בּאַשװאָרן האָט דיין פאָטער בּאַשװאָרן דאָס פאָלק, אַװי צוּ | 
זאָגן: פאַרשאָלטן דער מענטש װאָס װעט היינט עסן שפּײו! / 
דרוּם איז דאָס פאָלק פאַרחלשט. יהאָט יֹנָתֶן געזאָגט: פאַר- | 
אוּמגליקט האָט מיין פאָטער דאָס לאַנד; זעט, איך בּעט אַייך, | 
װי מיינע אויגן האָבּן אויפנעלוכטן, װײל איך האָבּ פאַרװכט אַ ! 
בּיסל פוּן דעמדאָזיקן האָניק. *היינט װי שוין אַז עסן װאָלט | 
נעגעסן היינט דאָס פאָלק פוּן דעם רויבּ פוּן זיינע פיינט װאָס 
ער האָט געפונען? צי װאָלט ניט אַצוּנד דער שלאַק צװישן די ! 
פּלִשתּים געװוען נאָך גרעסער? : 

'יאוּן זי האָבּן געשלאָגן אין יענעם טאָג צװישן די פּלִשתּים 
פוּן מִכמֶשׁ בּיז אַיָלוֹן, אוּן דאָס פאָלק איז געװאָרן זייער פאַר- 
חלשט. *אוּן דאָס פאָלק האָט זיך אַ לאָז געטאָן צוּם רױיבּ, אוּן 
זי האָבּן גענומען שאָף אוּן רינדער אוּן יוננע רינדער, אוּן האָבּן 
געשאָכטן אויף דער ערד, אוּן דאָס פאָלק האָט גענעסן מיטן 
בּלוּט. 

האָט מען אָנגעזאָגט שָאוּלן: אַװי צוּ זאָגן: זע, דאָס פאָלק 
זינדיקט צוּ גאָט, צוּ עסן מיטן בּלוּט. האָט ער געזאָנט: איר 
האָט געפעלשט; קייקלט-צוּ אַקאָרשט צוּ מיר אַ גרויסן שטיין. 
יאוּן שָאוּל האָט געזאָגט: צעשפּרײט זיך צװישן פאָלק, אוּן | 
איר זאָלט זאָגן צוּ זיי: גענענט צוּ מיר איטלאַכער זיין אָקס, אוּן 
איטלאַכער זיין שעפּס, אוּן איר זאָלט שעכטן דאָ אוּן עסן, אוּן 
איר זאָלט ניט זינדיקן צוּ גאָט, צוּ עסן מיטן בּלוּט. 
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האָט דאָס גאַנצע פאָלק גענענט איטלאַכער זיין אָקס מיט 
זיין האַנט יענע נאַכט; אוּן זי האָבּן דאָרטן געשאָכטן. 

*אוּן שְאוּל האָט געבּויט אַ מובּח צוּ נאָט. דאָס איז געװען 
דער ערשטער מובּח װאָס ער האָט געבּויט צוּ גאָט. 

און שָאוּל האָט געזאָגט: לאָמיר אַראָפּנידערן נאָך די 
פּלִשתּים בּיי נאַכט, אוּן רױיבּן צווישן זי בּיון ליכט פוּן פרי- 
מאָרגן, אוּן לאָמיר ניט איבּערלאָזן פוּן זי אַ מאַן. האָבּן זי 
געזאָגט: אַלץ װאָס איז גוּט אין דיינע אויגן, טוּ. האָט דער כֹּהן 
געזאָגט: לאָמיר גענענען אַהער צוּ גאָט. יאוּן שָאוּל האָט 
געפרעגט בּיי גאָט: זאָל איך אַראָפּנידערן נאָך די פּלשתּים? 
װעסטוּ זי געבּן אין דער האַנט פוּן ישׂראל? אָבּער ער האָט אים 
ניט געענטפערט אין יענעם טאָג. *האָט שָאוּל געזאָגט: גענענט 
אַהער, אַלע פאָרשטײיער פוּן פאָלק, אוּן װערט געװאָר און 
זעט, דוּרך װאָס איז געשען דידאָזיקע זינד היינט? *יװאָרום אַזױ 
װי עס לעבּט יהוה װאָס העלפט ישׂראל, אַפילו װוען דאָס 
איז אין מיין זוּן יוֹנָתֶנען, אַז שטאַרבּן מוּז ער שטאַרבּן! אָבּער 
קיינער פוּן גאַנצן פאָלק האָט אים ניט געענטפערט. *האָט 
ער געזאָגט צוּ גאַנץ ישׂראל: איר װעט זיין אויף איין זייט, אוּן 
איך אוּן מיין זוּן יוֹנָתֶן װעלן זיין אויף דער אַנדער זייט. האָט 
דאָס פאָלק געזאָגט צוּ שָאוּלן: װאָס איז נוּט אין דיינע אויגן, טוּ. 
יהאָט שָאוּל געזאָגט צוּ יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל: גיבּ די 
ריכטיקייט. זיינען פאַרנוּמען געװאָרן יוֹנָתֶן אוּן שָאוּל, אוּן דאָס 
פאָלק איז אַרױס. *האָט שָאוּל געזאָנט: װאַרפט צװישן מיר 
אוּן צװישן מיין זוּן יוֹנָתֶנען; אוּן יוֹנָתֶן איז פאַרנוּמען געװאָרן. 
=האָט שְאוּל געזאָנט צוּ יוֹנָתֶנען: דערצייל מיר װאָס דוּ האָסט 
געטאָן. האָט אים יוֹנָתֶן דערציילט אוּן האָט געזאָגט: פאַרזוכן 
האָבּ איך פאַרזוּכט מיטן שפּיץ פוּן דעם שטעקן װאָס אין מיין 
האַנט אַ בּיסל האָניק. אָט בּין איך; לאָמיך שטאַרבּן. **האָט 
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שָׁאוּל געזאָגט: זאָל גאָט טאָן אַזױ אוּן נאָך מער, אַז שטאַרבּן | 
מוּסטוּ שטאַרבּן, יוֹנָתָן!! *האָט דאָס פאָלק געזאָגט צוּ שָאוּלן; | 
זאָל יוֹנָתֶן שטאַרבּן, דער װאָס האָט אויפנעטאָן דידאָיקע | 


גרויסע ישוּעה אין ישׂראל? חלילה! אַזױ װי יהוה לעבּט, אויבּ 
אַ האָר פוּן זיין קאָפּ װעט פאַלן צוּ דער ערד! װאָרום מיט גאָט 
האָט ער דאָס אויפנעטאָן היינטיקן טאָג. אוּן דאָס פאָלק האָט 
אױיסגעלייזט יוֹנָתָנען, אוּן ער איז ניט געשטאָרבּן. 

אוּן שָאוּל איז אַװעק פוּן הינטער די פּלשתּים, אוּן די 
פּלִשתּים זיינען גענאַננען צוּ זייער אָרט. 

יאוּן שָאוּל האָט פאַרנוּמען די מלוכה איבּער ישׂראל, אוּן 
ער האָט מלחמה געהאַלטן רונד אַרוּם מיט אַלע זייערע פיינט, 
מיט מוֹאָב, אוּן מיט די קינדער פוּן עַמּוֹן, אוּן מיט אֶדוֹם, אוּן מיט 
די מלכים פוּן צוֹבָה, אוּן מיט די פּלִשתּים; אוּן אוּמעטוּם װוּ ער 
פלעגט זיך קערן, פלענט ער זי אָנטאָן שלעכטס. *אוּן ער 
האָט אויפגעטאָן העלדישקייט,.אוּן האָט געשלאָגן עַמָּלֵק, אוּן 
מציל געװען ישׂראל פוּן דער האַנט פוּן זיין רױבּער. 

*אוּן שָאוּלס זין זיינען געװען יוֹנָתֶן, אוּן יִשׁוִי, אוּן מַלכּישוּעַ; 
אוּן די נעמען פוּן זיינע צװײי טעכטער זיינען געװען: דער נאָמען 
פוּן דער עלטערער, מֵרֵב, אוּן דער נאָמען פוּן דער קלענערער 
מיכל. *אוּן דער נאָמען פוּן שָאוּלס װײבּ איז געװען אַחינוֹעַם 
די טאָכטער פוּן אַחימַעַצן; אוּן דער נאָמען פוּן זיין חיל-פירער 
אַבינַר דער זוּן פוּן נֵר, שָאוּלס פעטער. **אי קיש דער פאָטער 
פוּן שָאוּלן, אי נֶר דער פאָטער פוּן אַבנַרן, איז געװען אַ זוּן פוּן 
אַביאַלן. 

יאוּן די מלחמה אויף די פּלִשתּים איז געװען שטאַרק אַלע 
טעג פוּן שָאוּלן. אוּן וי שָאוּל פלעגט זען עמיץ אַ מאַן אַ גיבּור, 
אָדער עמיץ אַ העלדישן יונג, אַזױ האָט ער אים צוּגענוּמען צוּ 
זיך. 


| 
' 
| 
| 
| 
| 
| 
' 





*איש שיר 
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מזן יאוּן שמוּאל האָט געזאָגט-צוּ שָאוּלן: מיך האָט גאָט געשיקט 

דיך צוּ זאַלבּן פאַר אַ מלך איבּער זיין פאָלק, איבּער ישׂראל; 
דרוּם הער אַצוּנד צוּ דעם קָול פוּן די ווערטער פוּן גאָט. "אַזױ 
האָט געזאָנט גאָט פוּן צבָאוֹת: איך געדענק װאָס עַמָלֵק האָט 
געטאָן צוּ ישׂראל, װי ער האָט זיך אים געשטעלט אין װעג בי 
זיַן אַרױפגײן פוּן מִצרַיִם. *אַצוּנד גי אוּן זאָלסט שלאָגן עַמָלֵק; 
אוּן איר זאָלט פאַרװיסטן אַלץ װאָס ער האָט, אוּן זאָלסט זיך 
ניט דערבּאַרימען אויף אים, אוּן זאָלסט טײיטן פוּן אַ מאַן בּיז 
אַ פרוי, פוּן אַ קינד בּיו אַ זױגעדיקן, פוּן אַן אָקס בּיו אַ שעפּס, 
פוּן אַ קעמל בּיז אַן אייזל. | 

יהאָט שָאוּל צוּנויפגערופן דאָס פאָלק, אוּן ער האָט זי 
איבּערגעציילט אין טלָאים, צװײ הוּנדערט טויונט פוּסגייער, 
אוּן צען טויזנט מאַן פוּן יהוּדה. *אוּן שָאוּל איז געקוּמען צוּ דער 
שטאָט פוּן עַמָלֵק, אוּן ער האָט מלחמה געהאַלטן אין טאָל. 
*אוּן שָאוּל האָט געזאָנט צוּם קיני: קוּמט גייט אַװעק, נידערט 
אַראָפּ פוּן צװוישן עַמָלֵק, כּדי איך זאָל דיך ניט אוּמבּרענגען 
מיט אים; אוּן דוּ האָסט דאָך געטאָן חסד מיט אַלע קינדער פוּן 
ישׂראל בּײי זייער אַרױפגײן פוּן מִצרַיִם. האָט דער קיני אָפּי 
געטרעטן פוּן צווישן עַמָלֵק. 

יאוּן שָאוּל האָט געשלאָגן עַמָלֵק פוּן חַוִילָה װי דוּ קוּמסט 
קיין שׁוּר װאָס פאַר מִצרַיִם. *אוּן ער האָט געכאַפּט אַגָג דעם 
מלך פוּן עַמָלַק אַ לעבּעדיקן, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט ער 
פאַרװיסט מיטן שאַרף פוּן שװוערד. אאָבּער שָאוּל אוּן דאָס 
פּאָלק האָבּן געשוינט אַנֶגן, אוּן די בּעסטע פוּן די שאָף אוּן די 
רינדער--די צװײטגעבּאָרענע, אוּן די לעמער, אוּן דאָס גאַנצע 
נוּטס, אוּן זי האָבּן ניט געװאָלט זי פאַרװיסטן. נאָר אַלדאָס 
נישטװערטיקע אוּן צעקראָכענע פי, דאָס האָבּן זי פאַרװיסט. 

"'איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ שמוּאלן, אַזױ צוּ זאָגן: 
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*'איך האָבּ חרטה װאָס איך האָבּ געמאַכט שָאוּלן פאַר אַ מלך, 

װאָרום ער האָט זיך אָפּגעקערט פוּן הינטער מיר, אוּן מיינע 

װוערטער האָט ער ניט מקיים געװוען. 
| 
| 





האָט שמוּאלן געערגערט, אוּן ער האָט געשריען צוּ גאָט אַ 
נאַנצע נאַכט. *יאוּן שמוּאל האָט זיך געפעדערט אין דער פרי 
צוּ בּאַנעגענען שָאוּלן. איז אָנגעזאָנט געװאָרן שמוּאלן, אַזױ צוּ 
זאָגן: שְאוּל איז געקוּמען קיין כַּרמֶל, אוּן זע, ער האָט זיך אויפ" 
געשטעלט אַן אָנדענק, אוּן האָט זיך אויסגעדרייט, אוּן איז אַװעק 
אוּן האָט אַראָפּגענידערט קיין גִלגֶל. *איז שמוּאל געקוּמען צוּ | 
שָאוּלן, אוּן שָאוּל האָט צוּ אים געזאָגט: געבּענטשט זאָלסטוּ זיין | 
פוּן גאָט! איך האָבּ מקיים געװען דאָס װאָרט פוּן גאָט. *;האָט | 
שמואל געזאָגט: אוּן װאָס איז דערדאָזיקער קול פוּן די שאָף / 
אין מיינע אויערן, אוּן דער קָול פון די רינדער װאָס איך הער? ! 
*'האָט שְׁאוּל געזאָגט: פוּן עַמֶלֶק האָט מען זי געבּראַכט, װאָרום | 
דאָס פאָלק האָט געשוינט די בּעסטע פוּן דישאָף אוּן די רינדער, | 
כּדי צוּ שלאַכטן צוּ גאָט דיין האַר; אָבּער דאָס איבּעריקע / 
האָבּן מיר פאַרװיסט. *'האָט שמואל געזאָנט צוּ שָאוּלן: הער ! 
אויף, אוּן איך װעל דיר זאָגן װאָס גאָט האָט צוּ מיר גערעדט | 
די נאַכט. האָט ער צוּ אים געזאָגט: רעד. | 

ייהאָט שמוּאל צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָר, אויבּ דוּ בּיסט | 
קליין אין דיינע אויגן, בּיסטוּ אָבּער דער קאָפּ פוּן די שבטים פון | 
ישׂראל, אוּן דיך האָט גאָט געזאַלבּט פאַר א מלך איבּער ישׂראל. | 
*אוּן גאָט האָט דיך געשיקט אויף אַ װעג, אוּן האָט געזאָגט: גֵיי 
אוּן זאָלסט פאַרװיסטן די זינדיקע, צַמָלֵק, אוּן זאָלסט האַלטן | 
מלחמה אויף זי בּיז מע װעט זי פאַרלענדן. *יטאָ פאַרװאָס | 
האָסטוּ ניט צוּגעהערט צוּ דעם קול פוּן גאָט, אוּן האָסט זיך אַ | 
לאָז געטאָן צוּם רויבּ, אוּן געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן | 
פוּן גאָט? "האָט שְׁאוּל געזאָגט צוּ שמוּאלן: איך האָבּ דאָך | 
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צוּנעהערט צוּ דעם קול פוּן גאָט, אוּן בּין געגאַנגען אויף דעם וועג 
װאָס גאָט האָט מיך געשיקט, אוּן האָבּ געבּראַכט אַנְג דעם מלך 
פוּן צַמָּלֵק, אוּן עַמָלֵק האָבּ איך פאַרװיסט. ייאָבּער דאָס 
פאָלק האָט גענוּמען פוּן דעם רױיבּ שאָף אוּן רינדער, דאָס 
בּעסטע פוּן דעם חרם, כּדי צוּ שלאַכטן צוּ יהוה דיין גאָט אין 
גִלֹנָל. האָט שמוּאל געזאָנט: 


בּאַגערט דען גאָט בּראַנדאָפּפער אוּן שלאַכטאָפּפער , 

װי צוּהערן צוּ דעם קול פוּן גאָט? 

זע, צוּהערן איז בּעסער פוּן שלאַכטאָפּפער, 

צוּ געהאָרכן-פוּן פעטס פוּן װידערס; 

װאָרום זינד פוּן כּישוף איז װידערשפּעניקײט, 

אוּן געצנדינסט אוּן תּךְ פים איז אַײנגעשפּאַרט זיין. 
װײל דוּ האָסט פאַראַכט דאָס װאָרט פוּן גאָט, אַזױ האָט ער דיך 
פּאַראַכט פוּן צוּ זיין אַ מלך. *האָט שָאוּל געזאָנט: איך האָבּ 
געזינדיקט װאָס איך האָבּ איבּערגעטרעטן דאָס בּאַפעל פון 
גאָט אוּן דיינע װערטער, װײל איך האָבּ מוֹרא געהאַט פאַרן 
פאָלק, אוּן האָבּ זיך צוּנעהערט צוּ זייער קול. =אוּן אַצוּנד, 
פאַרגיבּ, איך בּעט דיך, מיין זינד, אוּן קער זיך אוּם מיט מיר, 
אוּן איך װעל זיך בּוּקן צוּ נאָט. "האָט שמוּאל געזאָגט צוּ שָאוּלן 
איך װעל זיך ניט אוּמקערן מיט דיר, װאָרום דוּ האָסט פאַראַכט 
דאָס װאָרט פוּן גאָט, אוּן גאָט האָט דיך פאַראַכט פוּן צוּ זיין אַ 
מלך איבּער ישׂראל. 


יאוּן װי שמוּאל האָט זיך אוּמגעדרײיט אַװעקצונײין, אַזױ 
האָט ושָאוּלז אָנגענוּמען דעם בּרעג פוּן זיין מאַנטל, אוּן ער האָט 
זיך אָפּגעריסן. **האָט שמוּאל צוּ אים געזאָגט: גאָט האָט היינט 
אָפּגעריסן פוּן דיר די מלוכה פוּן ישׂראל, אוּן האָט זי אַװעק- 
געגעבּן צוּ אַן אַנדערן װאָס איז בּעסער פוּן דיר. =אוּן דער 
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אײיבּיקער פוּן ישׂראל זאָגט אויך ניט ליגן, אוּן האָט ניט חרטה; 
װאָרום ניט אַ מענטש איז ער, חרטה צוּ האָבּן. 

*האָט ער געזאָגט: איך האָבּ געזינדיקט, אָבּער אַצוּנד, טוּ 
מיר, איך בּעט דיך, דעם כּבוד פאַר די עלטסטע פוּן מיין פאָלק 
אוּן פאַר ישׂראל, אוּן קער זיך אוּם מיט מיר, אוּן איך װעל זיך 
בּוּקן צוּ יהוה דיין גאָט. 

יהאָט שמואל זיך אוּמגעקערט נאָך שָאוּלן, אוּן שָאוּל האָט 
זיך געבּוּקט צוּ גאָט. 

ייאוּן שמוּאל האָט געזאָנט: מאַכט גענענען צוּ מיר אַגָג דעם 
מלך פוּן עַמָלַק. איז אַנְג צוּגעגאַנגען צוּ אים אין קייטן. אוּן 
אַגָג האָט געזאָנט: פאַרװאָר, די בּיטערקייט פוּן טױט איז 
געקוּמען. *האָט שמוּאל געזאָנט: 

אַזױ וי דיין שווערד האָט װײבּער אָן קינדער געלאָוט, 
זאָל צװישן װײבּער דיין מוּטער אָן קינדער בּלײבּן. 

אוּן שמוּאל האָט צעהאַקט אַנֶנן פאַר גאָט אין גִלנֶל. 

+*אוּן שמוּאל איז אַװעקנעגאַנגען קיין רָמָה, אוּן שָאוּל איז 
אַרױפגעגאַנגען צוּ זיין הויז אין נִבעַת-שָאוּל. *אוּן שמוּאל האָט / 
מער ניט געזען שָאוּלן בּיו דעם טאָג פוּן זיין טויט, װאָרום שמוּאל 
האָט געטרויערט װעגן שָאוּלן; אוּן גאָט האָט חרטה געהאַט װאָס 
ער האָט געמאַכט שָאוּלן פאַר אַ מלך איבּער ישׂראל. 


הן יאוּן גאָט האָט געזאָנט צוּ שמואלן: בּיז װאַנען װעסטו / 

טרויערן װעגן שָאוּלן, אַז איך האָבּ אים פאַראַכט פוּן צוּ / 
קיניגן איבּער ישׂראל? פיל אָן דיין האָרן מיט אייל, אוּן קוּם איך ! 
װעל דיך שיקן צוּ יְשֵׁין פוּן בֵּיתילָחֶם, װאָרום איך האָבּ מיר | 
געזען אַ מלך צװישן זיינע זין. "האָט שמוּאל געזאָגט: װי קען ! 
איך גיין? אַז שָאוּל װעט הערן, װעט ער מיך הרגען. האָט גאָט ! 
געזאָגט: אַ יוננע קוּ װעסטוּ נעמען מיט זיך, אוּן װעסט זאָגן; צוּ , 
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שלאַכטן צוּ גאָט בּין איך געקומען. *אוּן װעסט פאַררוּפן יְשֵין 
צוּם שלאַכטאָפּפער, אוּן איך װעל דיך לאָזן װיסן װאָס דוּ 
זאָלסט טאָן; אוּן װעסט מיר זאַלבּן דעם װאָס איך װעל דיר 
זאָגן. 

יְהאָט שמוּאל געטאָן װאָס גאָט האָט געהײיסן, אוּן ער איז 
געקומען קיין בֵּית-לֶחֶם. אוּן די עלטסטע פוּן שטאָט האָבּן 
געאַײלט אים אַנטקעגן, אוּן געזאָנט: פריד צוּ דיין קוּמען! יהאָט 
ער געזאָגט: פריד! צוּ שלאַכטן צוּ גאָט בּין איך געקומען. 
הײליקט אַייךְ; אוּן איר װעט קוּמען מיט מיר צוּם שלאַכט- 
אָפּפער. אוּן ער האָט געהייסן יְשֵׁין אוּן זיינע זין זיך הײליקן, 
אוּן האָט זי פאַררוּפן צוּם שלאַכטאָפּפער. 

אוּן עס איו געװען, װי זי זיינען געקוּמען, אַװױי האָט ער 
דערוען אֶליאָבן, אוּן ער האָט געזאָנט: פאַרװאָר, אַנטקעגן גאָט 
איז זיין געזאַלבּטער. 'האָט גאָט געזאָגט צוּ שמואלן: זאָלסט 
ניט קוקן אויף זיין אויסזען, אוּן אויף זיין הויכן װוּקס, װאָרום 
איך װיל אים ניט; װאָרום עס איז ניט װי דער מענטש זעט; יל 
דער מענטש זעט נאָכן אָנבּליק, אָבּער גאָט זעט נאָכן האַרצן. 
יהאָט יְשֵׁי גערופן אַבינְדֶבן, אוּן האָט אים פאַרבּייגעפירט פאַר 
שמואלן, אָבּער ער האָט געזאָגט: אויך דעמדאָזיקן האָט גאָט 
ניט אױסדערװײלט. יהאָט יְשֵׁי פאַרבּייגעפירט שֵׂמָהן, אָבּער 
ער האָט געזאָגט: אויך דעמדאָויקן האָט גאָט ניט אוס- 
דערװײלט. *אַזוי האָט יְשֵׁי פאַרבּייגעפירט זיבּן פוּן זיינע זין 
פאַר שמוּאלן, אוּן שמוּאל האָט געזאָגט צוּ יֵשֵׁין: גאָט האָט 
ניט אױסדערװײלט דידאָזיקע. *אוּן שמוּאל האָט געזאָנט צוּ 
ישׂין: געענדיקט די יוּנגען? האָט ער געזאָגט: עס איז נאָך געבּליבּן 
דער קלענסטער; אוּן אָט איז ער אַ פּאַסטוך בּיי די שאָף. האָט 
שמוּאל געזאָנט צוּ יֵשֵין: שיק אוּן בּרענג אים; װאָרום מיר װעלן 
זיך ניט זעצן, בּיו ער קוּמט אַהער. "האָט ער געשיקט אוּן 
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אים געבּראַכט. אוּן ער איז געװען אַ גערויטלטער, מיט שיינע / 
אויגן אוּן אַ פיינעם אויסזען. אוּן גאָט האָט געזאָגט: שטיי אויף, / 
זאַלבּ אים, װאָרום ער איו דאָס. *'האָט שמוּאל גענומען דעם 
האָרן מיט אייל, אוּן האָט אים געזאַלבּט אין מיטן פוּן זיינע ! 
בּרידער. אוּן דער גייסט פוּן גאָט איז געקוּמען אויף דודן פוּן | 
יענעם טאָג אָן אוּן װײטער. אוּן שמוּאל איז אױפגעשטאַנען, ! 
אוּן איז אַװעקגעגאַנגען קיין רָמָה. 


ייאוּן דער גײיסט פוּן גאָט האָט זיך אָפּגעטאָן פוּן שְאוּלן, | 
אוּן אים האָט געשראָקן אַ בּייזער גייסט פוּן גאָט. האָבּן | 
שָאוּלס קנעכט צוּ אים געזאָגט: זע נאָר, אַ בּייזער גייסט פוּן גאָט | 
שרעקט דיך. *ואָל אַקאָרשט אוּנדזער האַר הײסן דיינצ / 
קנעכט װאָס פאַר דיר, זי זאָלן אויפווּכן אַ מאַן װאָס קען שפּילן 
אויף אַ האַרף; אוּן עס װעט זיין, װי דער בּייזער גייסט פוּן גאָט , 
איז אויף דיר, אַזױ װעט ער שפּילן מיט זיין האַנט, אוּן דיר װעט : 
בּעסער װערן. יהאָט שָאוּל געזאָגט צוּ זיינע קנעכט: זעט 
אַקאָרשט פאַר מיר אַ מאַן װאָס שפּילט גוּט, אוּן איר זאָלט אים 
בּרענגען צוּ מיר. *האָט זיך אָפּנערופן איינער פוּן די יוּנגען, 
אוּן האָט געזאָנט: אָט האָבּ איך געזען אַ זוּן בּיי יָשֵׁין פוּן בִּית-לָחָם, 
װאָס קען שפּילן, אוּן איז אַ העלדישער גיבּור אוּן אַ מענטש פוּן 
מלחמה, אוּן פּאַרשטײט אַ זאַך, אוּן אי אַ מענטש מיט אַ 
געשטאַלט, אוּן גאָט איז מיט אים. 

ייהאָט שָׂאוּל געשיקט שלוחים צו יֵשֵין, אוּן אָנגעזאָגט: שיק . 
צוּ מיר דיין זוּן דודן װאָס בּיי די שאָף. "*האָט יְשֵׁי גענוּמען אַן 
אייזל מיט בּרויט, אוּן אַ לאָנל װײן, אוּן איין ציגנבּעקל, אוּן | 
געשיקט דוּרך דער האַנט פוּן זיין זוּן דודן צוּ שָאוּלן. "און / 
דוד איז געקוּמען צוּ שָאוּלן, אוּן איז געשטאַנען פאַר אים; אוּן | 
ער האָט אים זייער ליבּ געקריגן, אוּן ער איז אים געװאָרן אַ | 
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װאַפּנטרענער. *אוּן שָאוּל האָט געשיקט צוּ יֵשׁין, אַזױ צוּ זאָנן: 
זאָל, איך בּעט דיך, דוד שטיין פאַר מיר, װאָרום ער האָט 
געפונען חן אין מיינע אויגן. 

יאון עס איז געװען, װי דער נבּייזערז גייסט פוּן גאָט איז 
געװוען אויף שָאוּלן, אַזױ פלעגט דוד נעמען די האַרף אוּן שפּילן 
מיט זיין האַנט, אוּן שָאוּלן פלענט אָפּנײן, אוּן אים פלענט 
בּעסער װערן, אוּן דער בּייוער גייסט פלעגט זיך אָפּטאָן פוּן 
אים. 


וּן יאוּן די פּלִשתּים האָבּן אַיינגעזאַמלט זײיערע מחנות אויף 

מלחמה. אוּן זי האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אין שׂוֹכוֹ װאָס 
געהערט צוּ יהוּדה, אוּן האָבּן געלאַנערט צװישן שׂוֹכוֹ אוּן צװישן 
עַזָקָה, אין אֶפֶס-דָמִים. 

יאוּן שָׂאוּל אוּן די מענער פוּן ישׂראל האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט 
אוּן האָבּן געלאַגערט אין טאָל אֵלָה; אוּן זי האָבּן אָנגעריכט 
אַ מלחמה אַקעגן די פּלִשתּים. *אוּן די פּלִשתּים זיינען 
געשטאַנען אויפן בּאַרג פוּן דער זייט, אוּן די ישׂראל זיינען 
געשטאַנען אויפן בּאַרג פוּן דער אַנדער זייט, מיט דעם טאָל 
צווישן זײ. *איז אַרױסגעגאַנגען דער צװישנמאַן פוּן דעם לאַנער 
פוּן די פּלשתּים מיטן נאָמען גְליַת פוּן נַת, װאָס זיין הייך איז 
געווען זעקס איילן אוּן אַ שפּאַן. *אוּן אַ קוּפּערנער קיווער איז 
געװען אויף זיין קאָפּ, אוּן אין אַ פּאַנצער פוּן שופּן איז ער געװוען 
אָנגעטאָן, אוּן די װאָג פוּן דעם פּאַנצער איז געװוען פינף טויונט 
שָקל קוּפּער. *אוּן קופּערנע בּלעכן זיינען געװען אויף זיינע 
פיס, אוּן אַ קוּפּערנע פּיקע צװישן זיינע אַקסלען. אוּן דער 
האָלץ פוּן זיין שפּיז איז געװען װי דער שטאַנג פוּן אַ װעבּער, און 
דער קלינג פוּן זיין שפּיז איו געװען זעקס הוּנדערט שֶקל אייזן. 
אוּן דער שילדטרעגער איז געגאַננען אים פאַרויס. 
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יּאוּן ער האָט זיך אַװעקגעשטעלט, אוּן האָט גערוּפן צוּ די 
רייען פוּן ישׂראל, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: נאָך װאָס גייט איר / 
אַרױס אָנריכטן אַ מלחמה? בּין איך דען ניט דער פּלשתּי, אוּן | 
איר קנעכט בּיי שָאוּלן? קלײיבּט אַייך אויס אַ מאַן, אוּן זאָל ער / 
אַראָפּנידערן צוּ מיר. 'אויבּ ער װעט קענען מלחמה האַלטן / 
מיט מיר, אוּן װעט מיך דערשלאָגן, װעלן מיר זיין קנעכט צוּ| 
אַייך; אוּן אויבּ איך װעל אים בּייקוּמען, אוּן װעל אים דער" | 
שלאָגן, װעט איר זיין קנעכט צוּ אוּנדז, אוּן װעט אונדו דינען. 
"יאוּן דער פּלִשתּי האָט געזאָגט: איך שפּאָט פוּן די רייען | 
פוּן ישׂראל היינטיקן טאָג; גיט מיר אַ מאַן, אוּן לאָמיר מלחמה 
האַלטן מיטאַנאַנדער. : 
*אוּן שָאוּל אוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן געהערט דידאָויקע | 
וערטער פוּן דעם פּלִשתּי, אוּן זי האָבּן זיך דערשראָקן, אוּן | 
האָבּן זייער מוֹרא געהאַט. | 
*יאוּן דוד איז געװען דער זוּן פוּן יענעם אֶפרֶתער מאַן פוּן | 
בֵּית-לְחֶם-יהוּדה, װאָס זיין נאָמען איז געװוען יָשִׁי; אוּן ער האָט | 
געהאַט אַכט זין. אוּן דער מאַן איז אין די טעג פוּן שָאוּלן געװען | 
אַ זקן װאָס קוּמט צװישן לייט. *אוּן די דרי עלטערע זין פוּן 
יָשׂין זיינען געגאַננען נאָך שָאוּלן אין דער מלחמה:; אוּן די נעמען / 
פוּן זיינע דריי זין װאָס זיינען געגאַנגען אין דער מלחמה, זיינען ! 
געװען: אָליאָב דער בּכָור, אוּן דער צווייטער פוּן אים אַבינָדָב, 
אוּן דער דריטער שֵׁמָה. *אוּן דוד איז געווען דער קלענסטער; 
| 





אוּן די דריי גרעסערע זיינען גענאַנגען נאָך שָאוּלן. *אוּן דוד 
פלענט גיין אוּן זיך אוּמקערן פוּן שָאוּלן צוּ פיטערן די שאָף פון | 
זיין פאָטער אין בֵּיתִילְחָם. 
ייאוּן דער פּלִשתּי האָט גענענט פרי אוּן שפּעט, אוּן האָט | 
זיך געשטעלט פערציק טעג נאָכאַנאַנד. 
ייאוּן יָשֵׁי האָט געזאָגט צוּ זיין זוּן דודן: נעם אַקאָרשט פאַר | 
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דײנע בּרידער אַן אֵיפָה פוּן דידאָזיקע געבּרענטע זאַנגען, אוּן 
דידאָזיקע צען בּרויטן, אוּן לויף דערמיט אַריבּער אין לאַנער 
צוּ דיינע בּרידער. ייאוּן דידאָזיקע צען קעז זאָלסטוּ בּרענגען 
צוּ דעם הױפּטמאַן פוּן דעם טױזנט; אוּן זאָלסט פרעגן דיינע 
בּרידער אויף פריד, אוּן נעמען פוּן זי אַ צייכן. 

*אוּן שָאוּל אוּן זי אוּן אַלע מענער פוּן ישׂראל זיינען געװוען 
אין טאָל אֵלָה, אין מלחמה מיט די פּלִשתּים. 

"האָט זיך דוד געפעדערט אין דער פרי, אוּן ער האָט 
איבּערנעלאָוט די שאָף אויף אַ שוֹמר, אוּן ער האָט גענומען, . 
אוּן איז גענאַנגען אַזױי וי יָשֵׁי האָט אים בּאַפױלן, אוּן ער איז אָנ 
געקוּמען אין לאַנעררינג, ווען דער חיל װאָס איז אַרױסגעגאַנגען 
אין שלאַכט, האָט געשאַלט אויף מלחמה. **אוּן ישׂראל אוּן די 
פּלִשתּים האָבּן זיך אויסנעשטעלט אַ רײי קעגן אַ רײי. *האָט 
דוד איבּערגעלאָוט די זאַכן פוּן זיך אויף דער האַנט פוּן דעם 
שׁוֹמר פוּן די זאַכן, אוּן ער איז געלאָפן צוּם שלאַכטפּעלד; און 
ער איז געקוּמען אוּן האָט געפרעגט זיינע בּרידער אויף פריד. 

וי ער רעדט מיט זיי, ערשט דער צװישנמאַן װאָס זיין 
נאָמען איז געװוען גָליַת דער פּלִשתּי פוּן גַת, קוּמט אַרױף פוּן די 
רייען פוּן די פּלַשתּים, אוּן ער האָט גערעדט אַזױ װי יענע רײד; 


אוּן דוד האָט געהערט. 


+אוּן אַלע מענער פוּן ישׂראל, װי זי האָבּן דערזען דעם 
מאַן, אַזױ זיינען זי אַנטלאָפן פאַר אים, אוּן האָבּן זייער מורא 


! געהאַט. *אוּן די מענער פוּן ישׂראל האָבּן געזאָגט: האָט איר 


געזען דעמדאָזיקן מאַן װאָס קוּמט אַרױף? װאָרום צוּ לעסטערן 
ישׂראל קוּמט ער אַרױף; אוּן עס װעט זיין, דער מאַן װאָס װעט 
אים דערשלאָגן, װעט אים דער מלך מעשיר זיין מיט אַ גרויס 
עשירות, אוּן װעט אים געבּן זיין טאָכטער, אוּן זיין פאָטערס 
הויז װעט ער מאַכן פריי אין ישׂראל. 
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"האָט דוד געזאָגט צוּ די מענטשן װאָס זיינען געשטאַנען / 
לעבּן אים, אַזױ צו זאָגן: װאָס װעט געטאָן װערן צוּ דעם מאַן 
װאָס װעט דערשלאָגן יענעם פּלשתּי, אוּן װעט אָפּטאָן די שאַנד 
פוּן ישׂדאל? װאָרום װער איו דערדאָזיקער אוּמבּאַשיטענער / 
פּלִשתּי, אַז ער זאָל לעסטערן די רייען פוּן דעם לעבּעדיקן 
גאָט? יהאָט דאָס פאָלק אים געזאָגט אַזױ װי דאָסדאָזיקע גערייד, 
אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ װעט געטאָן וערן צוּ דעם מאַן װאָס װעט אים / 
דערשלאָגן. : 

יהאָט אֶליאָב, זיין עלטערער בּרוּדער, געהערט װי ער 
רעדט צוּ די מענטשן, אוּן דער צאָרן פוּן אָליאָבן האָט געגרימט ! 
אויף דודן, אוּן ער האָט געזאָגט: צוּ װאָס גאָר האָסטוּ אַראָפּי | 
גענידערט, אוּן אויף װועמען האָסטוּ איבּערגעלאָוט יענע בּיסל 
שאָף אין מדבּר? איך קען דיין מוטװיליקײיט, אוּן די שלעכטיקייט 
פוּן דיין האַרצן, אַז כּדי צוּצוּקוּקן די מלחמה האָסטוּ אַראָפּ" { 
גענידערט. *האָט דוד געזאָגט: װאָס האָבּ איך אַצוּנד געטאָן? | 
עס איז דאָך נאָר אַ גערייד. 

יאוּן ער האָט זיך אָפּנעדרײט פוּן אים צוּ אַן אַנדערן, אוּן / 
האָט געפרעגט די אייגענע זאַך, אוּן דאָס פאָלק האָט אים 
געענטפערט אַזױ װי דאָס פריערדיקע גערייד. 

י'זיינען געהערט געװאָרן די װערטער װאָס דוד האָט 
גערעדט, אוּן מע האָט דערציילט פאַר שָאוּלן, אוּן ער האָט 
אים געלאָזט בּרעננען צוּ זיך. *אוּן דוד האָט געזאָנט צוּ שָׂאוּלן: 
זאָל קיין מענטשנס האַרץ ניט אַראָפּפאַלן איבּער אים; דיין 
קנעכט װעט גיין, אוּן װעט מלחמה האַלטן מיט דעמדאָזיקן 
פּלִשתּי. *האָט שָאוּל געזאָגט צוּ דודן: קענסט ניט גיין אויף 
דעמדאָזיקן פּלִשתּי, מלחמה צוּ האַלטן מיט אים, װאָרום דוּ 
בּיסט אַ אינגל, אוּן ער איז אַ מאַן פוּן מלחמה פוּן זיין יוּגנט אָן. 
*'האָט דוד געזאָגט צוּ שָאוּלן: דיין קנעכט איז געװען אַ פּאַסטוּך 
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פּאַר זיין פאָטער בּיי די שאָף, אוּן אַז אַ לײיבּ איז געקוּמען, אָדער 
אַ בּער, אוּן האָט אַװעקנעטראָגן אַ שעפּס פוּן דער סטאַדע, 
בּין איך אַרױסגעגאַנגען נאָך אים, אוּן האָבּ אים געשלאָגן, אוּן 
האָבּ אַרױסגעריסן פוּן זיין מױל; אוּן אַז ער האָט זיך געשטעלט 
אַקעגן מיר, האָבּ איך אים אָנגענוּמען בּיים בּאָרד, אוּן האָבּ 
איִם נעשלאָגן אוּן אים געטייט. "אי דעם לײבּ אי דעם בּער 
האָט דיין קנעכט דערשלאָגן; אוּן דערדאָזיקער אוּמבּאַשניטענער 
פּלִשתּי װעט זיין וי איינער פוּן זײי, װײל ער האָט געלעסטערט 
די רייען פוּן דעם לעבּעדיקן גאָט. 

ייאוּן דוד האָט געזאָגט: גאָט װאָס האָט מיך מציל געװען 
פוּן דער האַנט פוּן לײבּ, אוּן פוּן דער האַנט פוּן בּער, ער װעט 
מיך מציל זיין פוּן דער האַנט פוּן דעמדאָזיקן פּלִשתּי. האָט 
שָׁאוּל געזאָנט צוּ דודן: גיי, אוּן זאָל גאָט זיין מיט דיר. 

*אוּן שָאוּל האָט אָננעטאָן דודן זיינע קלײדער, אוּן ער 
האָט אַרױפגעטאָן אַ קוּפּערנעם קיווער אויף זיין קאָפּ, אוּן אים 
אָנגעטאָן אַ פּאַנצער. *אוּן דוד האָט אָנגעגוּרט זיין שװערד 
איבּער זיינע קלײידער, אוּן זיך געמאַטערט צוּ גיין, יל ער איז 
ניט געװען צוגעװוינט. האָט דוד געזאָגט צוּ שְאוּלן: איך קען 
ניט גיין אין דידאָזיקע, װײל איך בּין ניט צוּגעװוֹינט. אוּן דוד 
האָט זי אױסגעטאָן פוּן זיך. *אוּן ער האָט גענומען זיין שטעקן 
אין זיין האַנט, אוּן האָט זיך אויסגעקליבּן פינף גלאַטע שטיינער 
פוּן דעם בּאַךְ, אוּן אַרײנגעטאָן אין דעם פּאַסטוּכזעקל װאָס 
ער האָט געהאַט, אין דעם בּײיטל; אוּן זיין שלײדערער איו 
געװען אין זיין האַנט; אוּן ער האָט גענענט צוּ דעם פּלִשתּי. 

יאוּן דער פּלִשתּי איז געגאַנגען אַלץ נענטער צוּ דודן, און 
דער מאַן װאָס טראָגט דעם שילד, אים פאַרויס. *אוּן דער 
פּלִשתּי האָט אַ קוּק געטאָן אוּן האָט דערזען דודן, אוּן האָט אים 
פאַראַכט, װאָרום ער איז געװען אַ אינגל, אוּן גערויטלט, אויך 
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שיין אויפן פּנים. *אוּן דער פּלִשתּי האָט געזאָגט צוּ דודן: צי 
אַ הוּנט בּין איך, װאָס דוּ קוּמסט צוּ מיר מיט שטעקנס? אוּן דער 
פּלִשׁתּי האָט געשאָלטן דודן בּיי זיין נאָט. *אוּן דער פּלַשתּי 
האָט געזאָגט צוּ דודן: קוּם צוּ מיר, אוּן איך װעל געבּן דיין פלייש 
צוּם פויגל פוּן הימל אוּן צוּ דער חיה פוּן פעלד. *האָט דוד 
געזאָנט צוּ דעם פּלשתּי: דוּ קוּמסט צוּ מיר מיט אַ שװערד אוּן 
מיט אַ שפּיו אוּן מיט אַ פּיקע, אוּן איך קוּם צוּ דיר אין 
דעם נאָמען פוּן יהוה פוּן צבָאוֹת, דעם גאָט פוּן די רייען פוּן 
ישׂראל װאָס דוּ האָסט געלעסטערט. **היינטיקן טאָג װעט דיך 
יהוה איבּערענטפערן אין מיין האַנט, אוּן איך װעל דיך דער- 
שלאָגן, אוּן װעל אַראָפּנעמען דיין קאָפּ פוּן דיר; אוּן איך װעל 
געבּן די פּנרים פוּן דער מחנה פוּן די פּלִשתּים היינטיקן טאָ 
צוּם פוינל פוּן הימל אוּן צוּ דער חיה פוּן דער ערד; אוּן 
די גאַנצע ערד װעט וויסן, אַז פאַראַן אַ גאָט בּיי ישׂראל. *און 
דידאָזיקע גאַנצע אַיינזאַמלוּנג װעט ויסן, אַז ניט מיט אַ שווערד 
אוּן מיט אַ שפּיו העלפט יהוה; װאָרום די מלחמה איז יהוהס, אוּן 
ער װעט אַייך געבּן אין אונדזער האַנט. 

**און עס איז געװען, װי דער פּלִשתּי איז אויפגעשטאַנען 
אוּן איז גענאַנגען אוּן האָט גענענט אַנטקעגן דודן, אַזױ האָט דוד 
געאַײלט, אוּן איו געלאָפן צוּם שלאַכטפעלד אַנטקעגן דעם 
פּלִשתּי. **אוּן דוד האָט אַרײנגעשטעקט זיין האַנט אין זעקל, 
אוּן האָט אַרױסגענוּמען פוּן דאָרטן אַ שטיין, אוּן אַ שליידער 
געטאָן, אוּן געטראָפן דעם פּלִשתּי אין זיין שטערן. אוּן דער 
שטיין איז אַרײנגעזוּנקען אין זיין שטערן, אוּן ער איז געפאַלן 
אויף זיין פּנים צוּ דער ערד. 

'"אַזױי האָט דוד איבּערנעשטאַרקט דעם פּלִשתּי מיט אַ 
שלײידערער אוּן מיט אַ שטיין, אוּן געטראָפן דעם פּלִשתּי, אוּן 
אים געטײט; אוּן קיין שװוערד איז ניט געװוען אין דודס האַנט. 
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י*אוּן דוד איז צוּגעלאָפן, אוּן האָט זיך געשטעלט איבּער 
דעם פּלשתּי, אוּן האָט אָנגענוּמען זיין שװוערד, אוּן זי אַרױס- 
געצויגן פוּן איר שייד, אוּן אים געטײט; אוּן ער האָט אָפּגעשניטן 
מיט איר זיין קאָפּ. 

אוּן די פּלַשתּים האָבּן געזען, אַז זייער גיבּור איז טויט, און 
זי זיינען אַנטלאָפן. אוּן די מענער פוּן ישׂראל אוּן יהוּדה 
זיינען אויפגעשטאַנען אוּן האָבּן געשאַלט, אוּן נאָכגעיאָנט די 
פּלִשתּים בּיז דוּ קומסט קיין ני, אוּן בּיז די טויערן פוּן עָקרוֹן. 
! אוּן עס זיינען געפאַלן דערשלאָגענע פוּן די פּלִשתּים אויף דעם 

וועג פוּן שַעֵרַיִם, אוּן בּיז נַת, אוּן בּיז עֶקרוֹן. =אוּן די קינדער 

פוּן ישׂראל האָבּן זיך אוּמגעקערט פוּן נאָכיאָגן די פּלִשתּים, 
אוּן זי האָבּן אױיסגערױבּט זייער לאַנער. 

יאוּן דוד האָט גענומען דעם קאָפּ פוּן דעם פּלשתּי, אוּן 
האָט אים געבּראַכט קיין ירוּשָלַיִם, אוּן זיינע וא האָט ער 
אַהינגעטאָן אין זיין געצעלט. 

*אוּן אַז שָאוּל האָט געזען דודן אַרױסגײן אַקענן דעם 
פּלִשתּי, האָט ער געזאָנט צוּ אַבנַר דעם חיל-פירער: װועמעס 
זוּן איז דערדאָזיקער בָּחור, אַבנֶר? האָט אַבנַר געזאָגט: אַזױי וי 
דיין זעל לעבּט, מלך, אױיבּ איך װיס! **האָט דער מלך געזאָנט 
פרעג דוּ זיך נאָך וועמעס זוּן דער יונג איז. 

אוּן װי דוד האָט זיך אוּמגעקערט פוּן שלאָגן דעם פּלִשתּי, 
אַזױי האָט אים אַבנַר גענוּמען, אוּן האָט אים געבּראַכט פאַר 
שָׂאוּלן, מיט דעם קאָפּ פוּן דעם פּלִשתּי אין זיין האַנט. *"האָט 
שָאוּל צוּ אים געזאָגט: װעמעס וּן בּיסטוּ, בָּחור? האָט דוד 
געזאָגט: דער זוּן פוּן דיין קנעכט יְשֵין פוּן בֵּית-לָחֶם. 
ודן יאוּן עס איז געװען, װי ער האָט געענדיקט רעדן צוּ שָאוּלן, 

אַזױ איז די זעל פין יהוֹנָתָנען צוּגעבּוּנדן געװאָרן צוּ דער זעל 
פוּן דודן, אוּן יהוֹנָתָן האָט אים ליבּ געקריגן אַזױ װי זיין אייגן זעל. 
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יאוּן שָאוּל האָט אים צוּגענומען אין יענעם טאָג, אוּן האָט אים 
ניט געלאָזט זיך אוּמקערן צוּ זיין פאָטערס הויז. *אוּן יְהוֹנָתָן 
האָט געשלאָסן אַ בּוּנד מיט דודן, וייל ער האָט אים ליבּ געהאַט 
אַזױ װי זיין אייגן זעל. *אוּן יהוֹנָתֶן האָט אױסגעטאָן דעם מאַנטל 
װאָס אויף זיך, אוּן האָט אים געשאָנקן דודן; אויך זיינע קליידער, 
בּיז אויף זיין שװערד, אוּן בּיז אויף זיין בּויגן, אוּן בּיז אויף זיין 
גאַרטל. 

יאוּן אַז דוד איז אַרױסגענאַננען, איז, װוּ נאָר שָאוּל פלענט 
אים שיקן, פלענט ער בּאַנליקן. אוּן שָאוּל האָט אים אויפ- 
געזעצט איבּער די מלחמה-לײט; אוּן ער איז װוֹילגעפעלן אין די 
אויגן פוּן גאַנצן פאָלק, אוּן אויך אין די אויגן פוּן שָאוּלס קנעכט. 

יאוּן עס איז געװען, בּיי זייער אָנקוּמען, אַז דוד האָט זיך 
אוּמנעקערט פוּן שלאָנן דעם פּלִשתּי, זיינען אַרױסגענאַננען די 
װײבּער פוּן אַלע שטעט פוּן ישׂראל מיט געזאַנג אוּן טענץ 
אַנטקעגן דעם מלך שָאוּלן, מיט פּױקן, מיט שמחה, אוּן מיט 
צימבּלען. יאוּן די װײבּער די שפּילערינס האָבּן געזוּנגען אוּן 
געזאָנט: 

שָאוּל האָט געשלאָגן אין זיינע טויזנטן, 

אוּן דוד אין זיינע צענטויזנטן. 
יהאָט שָאוּלן זייער געבּרענט, אוּן דאָסדאָזיקע גערייד איז געווען 
שלעכט אין זיינע אױגן, אוּן ער האָט געזאָגט: דודן האָבּן זי 
געגעבּן די צענטויזנטן, אוּן מיר האָבּן זי גענעבּן די טױיזנטן, 
אוּן אים פעלט נאָך בּלויז די מלוכה. "אוּן שְאוּל האָט געקוּקט 
קרוּם אויף דודן פוּן יענעם טאָג אוּן װײטער. 

"יאוּן עס איז געװען אויף מאָרגן, איז אַ בּייזער גייסט פוּן 
גאָט געקומען אויף שָאוּלן, אוּן ער האָט אין הויז גערעדט פון 
זינען, אוּן דוד האָט געשפּילט מיט זיין האַנט אַזױ װי טאָג אין 
טאָג, אוּן אין שָאוּלס האַנט איז געווען דער שפּיז. ייהאָט שָאוּל 
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אַ װאָרף געטאָן דעם שפּיז, אוּן ער האָט געקלערט: איך װעל 
דוּרכשטעכן דודן בּיו אין װאַנט. אָבּער דוד האָט זיך אָפּ 
געדרייט פוּן אים צװײ מאָל. 

ייאוּן שָאוּל האָט מוֹרא געהאַט פאַר דודן, װאָרום גאָט איז 
געװען מיט אים, אוּן פוּן שָאוּלן האָט ער זיך אָפּגעטאָן. *-און 
שָאוּל האָט אים אָפּנעטאָן פוּן זיך, אוּן אים געמאַכט פאַר אַ 
הױפּטמאַן פוּן טויזנט, אוּן ער איז געגאַננען אוּן געקוּמען דעם 
פּאָלק פאַרויס. *אוּן דוד האָט בּאַגליקט אין אַלע זיינע װעגן, 
אוּן גאָט איז געװען מיט אים. *אוּן שָאוּל האָט געוען אַו ער 
בּאַנליקט זייער, אוּן ער האָט זיך געשראָקן פאַר אים. *אָבּער 
גאַנץ ישׂראל אוּן יהוּדה האָט ליבּ געהאַט דודן, װאָרום ער 
פלעגט גיין אוּן קוּמען זי פאַרויס. 


ייאוּן שָאוּל האָט געזאָגט צוּ דודן: אָט איז מיין עלטערע 
טאָכטער מֵרֵב; זי װעל איך דיר געבּן פאַר אַ װײבּ, אָבּער זֵיי 
מיר אַ העלדישער יוּנג, אוּן פיר די מלחמות פוּן גאָט. װאָרום 
שָׁאוּל האָט געקלערט: זאָל ניט מיין האַנט זיין אויף אים, נייערט 
די האַנט פוּן די פּלִשתּים זאָל זיין אויף אים. **האָט דוד געזאָנט 
צוּ שָאוּלן: װער בּין איך? אוּן װאָס איז מיין לעבּן, אָדער מיין 
פאָטערס משפּחה אין ישׂראל, אַז איך זאָל װערן אַן איידים 
בּיים מלך? 

*יאָבּער עס איז געװען, בּעת מע האָט געזאָלט געבּן מֵרֵב 
די טאָכטער פוּן שָאוּלן צוּ דודן, איז זי אַװעקגעגעבּן געװאָרן 
צוּ עַדריאָלן פוּן מחוֹלָה פאַר אַ װײבּ. 

"אוּן מיכל די טאָכטער פוּן שָאוּלן האָט ליבּ געהאַט דודן; 
האָט מען דערציילט שָאוּלן, אוּן די זאַך איז װוֹילגעפעלן אין 
זײַנע אויגן. *"אוּן שָאוּל האָט געקלערט: איך װעל זי אים געבּן, 
כּדי זי זאָל אים זיין פאַר אַ שטרויכלונג, אוּן די האַנט פוּן די 
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פּלִשתּים זאָל זיין אויף אים. אוּן שָׁאוּל האָט געזאָגט צוּ דודן: 
װעסט היינט װערן מיין איידים מיט דער צװוייטער. 

ייאוּן שָאוּל האָט בּאַפױלן זיינע קנעכט: רעדט צוּ דודן 
שטילערהייט, אַזױ צוּ זאָגן: זע, דער מלך װיל דיך, אוּן אַלע 
זיינע קנעכט האָבּן דיך ליבּ, טאָװער אַצוּנד דעם מלכס איידים. 

יהאָבּן שָאוּלס קנעכט גערעדט אין די אויערן פוּן דודן 
דידאָזיקע ווערטער. אוּן דוד האָט געזאָגט: גרינג אין אַײערע 
אויגן צוּ װערן דעם מלכס איידים, אַז איך בּין אַן אָרעמאַן אוּן 
גרינגגעשאַצט? 

יהאָבּן די קנעכט פוּן שָאוּלְן אים דערציילט, אַזױי צוּ זאָגן: 
אַזױ װי דידאָזיקע װערטער האָט דוד גערעדט. *האָט שָאוּל 
געזאָגט: אַזױ זאָלט איר זאָגן צוּ דודן: דער מלך װיל ניט קיין 
נדן, נייערט הוּנדערט פאָרהויטן פוּן די פּלַשתּים, זיך נוֹקם צוּ 
זיין אָן דעם מלכס פיינט. אוּן שָׂאוּל האָט גערעכנט צוּ מאַכן 
פאַלן דודן דורך דער האַנט פוּן די פּלשתּים. 

*האָבּן זיינע קנעכט דערציילט דודן דידאָזיקע ווערטער, 
אוּן די זאַך איז ווֹילגעפעלן אין די אויגן פוּן דודן, צוּ ווערן דעם 
מלכס איידים. אוּן די טעג זיינען נאָך צוּמאָל ניט דערפילט 
נעװאָרן, '"איו דוד אויפגעשטאַנען אוּן איז אַװעקגענאַנגען, ער 
מיט זיינע מענטשן, אוּן ער האָט געשלאָגן פוּן די פּלִשתּים צװיי 
הונדערט מאַן. אוּן דוד האָט געבּראַכט זייערע פאָרהויטן, אוּן 
מע האָט זי איבּערגעגעבּן פאַרפוּל צוּם מלך, כּדי ער זאָל 
ווערן דעם מלכס איידים. אוּן שָאוּל האָט אים געגעבּן זיין 
טאָכטער מיכלען פאַר אַ װײבּ. 

יאוּן שָאוּל האָט געזען אוּן פאַרשטאַנען אַז גאָט איז מיט 
דודן; אוּן מיכל די טאָכטער פוּן שָאוּלן האָט אים ליבּ געהאַט. 
יאוּן שָאוּל האָט נאָך מער מוֹרא געקריגן פאַר דודן. אוּן שָאוּל 
איז געװען דודן אַ שוֹנאאַלעטעג. / 
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*אוּן די האַרן פוּן די פּלִשתּים פלעגן אַרױסגײן; אוּן עס איז 
געװען, װען נאָר זי זיינען אַרױסגענאַננען, האָט דוד בּאַנליקט 
מער פוּן אַלע קנעכט פוּן שָאוּלן, אוּן זיין נאָמען איז געװען זייער 
געאַכט. 


ין יאוּן שָאוּל האָט גערעדט צוּ יוֹנָתֶן זיין זוּן אוּן צוּ אַלע זיינע 

קנעכט, צוּ טייטן דודן; אָבּער יהוֹנָתֶן דער זוּן פוּן שָאוּלן 
האָט זייער גענאַרט דודן. "אוּן יהוֹנָתֶן האָט דערציילט דודן, 
אַזױ צוּ זאָגן: מיין פאָטער שָאוּל זוּכט דיך צוּ טייטן. אוּן אַצוּנד, 
איך בּעט דיך, זי אָפּנעהיט אין דער פרי, אוּן זאָלסט זיצן אין 
פאַרבּאָרגעניש אוּן זיך בּאַהאַלטן. יאוּן איך װעל אַרױסנײן, 
אוּן װעל שטיין לעבּן מיין פאָטער אויף דעם פעלד װאָס דוּ 
בּיסט דאָרטן. אוּן איך װעל רעדן װעגן דיר צוּ מיין פאָטער, 
אוּן אַז איך װעל װאָס מערקן, װעל איך דיר זאָגן. 

אוּן יְהוֹנָתֶן האָט גערעדט נוּטס אויף דודן צוּ זיין פאָטער 
שָאוּלְן, אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: זאָל דער מלך ניט זינדיקן 
אַקעגן זיין קנעכט, אַקעגן דודן, װײל ער האָט אַקעגן דיר 
ניט געזינדיקט, אוּן װײל זיינע טואוּננען זיינען געװען זייער גוּט 
פאַר דיר. *אוּן ער האָט גענוּמען זיין לעבּן אין זיין האַנט, אוּן 
האָט געשלאָגן דעם פּלִשתּי, אוּן גאָט האָט געטאָן אַ גרויסע 
ישוּעֹה פאַר גאַנץ ישׂראל; האָסט עס געוען, אוּן האָסט זיך 
געפרײיט. אוּן פאַרװאָס זאָלסטוּ זיך פאַרױינדיקן אָן אומ- 
שוּלדיקן בּלוּט, צוּ טייטן דודן אומויסט? 

'האָט שָׁאוּל צוּגעהערט צוּ דעם קול פוּן יהוֹנָתֶנען, אוּן שְָאוּל 
האָט געשװאָרן: אַזױ װי גאָט לעבּט, אויבּ ער װעט געטייט װערן! 

יאוּן יְהוֹנָתֶן האָט גערופן דודן, אוּן יהוֹנָתָן האָט אים דער- 
ציילט אַלע דידאָזיקע װערטער. אוּן יהוֹנָתֶן האָט געבּראַכט 
דודן צוּ שָאוּלן, אוּן ער איו געװען פאַר אים אַזױ װי נעכטך 
אייערנעכטן. 
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איז וידער געװאָרן אַ מלחמה, אוּן דוד איז אַרױסגעגאַנגען, 
אוּן האָט מלחמה געהאַלטן אַקענן די פּלִשתּים, אוּן ער האָט 
געשלאָגן צװוישן זי אַ גרויסן שלאַק, אוּן זי זיינען אַנטלאָפן פאַר 
אים. 

"אוּן אַ בּייזער גייסט פוּן גאָט איז געקוּמען אויף שָאוּלן בּעת 


ער איז געזעסן אין זיין הויז מיט זיין שפּיו אין זיין האַנט; אוּן דוד ! 
האָט געשפּילט מיט דער האַנט. "האָט שָאוּל געזוכט דוּרכ- ! 
צוּשטעכן דודן מיטן שפּיז בּיז אין װאַנט, אָבּער ער האָט זיך ! 
אַרױסנעמאַכט פוּן שָאוּלן, אוּן ער האָט אַרײנגעשטאָכן דעם | 
שפּין אין װאַנט. אוּן דוד איז אַנטלאָפן אוּן איז אַנטרוּנען ! 


געװאָרן אין יענער נאַכט. 


''האָט שָאוּל געשיקט שלוחים צוּ דודס הויז, אים צוּ היטן, | 
אוּן אים צוּ טייטן אין דער פרי. אָבּער זיין װײבּ מיכל האָט | 
אָנגעזאָגט דודן, אַװוי צוּ זאָנן: אויבּ דוּ ראַטעװעסט ניט דייןנפש / 


די נאַכט, װערסטוּ מאָרגן געטייט. 


ייאוּן מיכל האָט אַראָפּגעלאָוט דודן דורכן פענצטער, / 
אוּן ער איז אַװעק אוּן איז אַנטלאָפן אוּן אַנטרוּנען געװאָרן. *אוּן / 
מיכל האָט גענומען דעם תּרְפּים, אוּן אַרופגעלײנט אויפן בּעט, / 
אוּן אַ געשטריק פוּן ציגנהאָר האָט זי אים געלײגט צוּ קאָפּנס, ! 
אוּן איבּערנעדעקט מיט אַ בּנד. *יאוּן אַז שָאוּל האָט געשיקט / 


שלוּחים צוּ נעמען דודן, האָט זי געזאָגט: ער איז קראַנק. 


*'האָט שָאוּל געשיקט שלוחים צוּ זען דודן, אַזױ צוֹ זאָגן: | 
בּרענגט אים אַרױף מיטן בּעט צוּ מיר, אים צוּ טייטן. *יזיינען / 
די שלוּחים געקוּמען, ערשט דער תּרְפִים איז אויפן בּעט, אוּן / 


דאָס געשטריק פוּן ציגנהאָר אים צוקאָפּנס. 


ייהאָט שָׁאוּל געזאָגט צוּ מיכלען: פאַרװאָס האָסטוּ מיך / 
אַזױי אָפּגענאַרט, אוּן האָסט אַװעקגעלאָזט מיין שׂוֹנא, און ער איז | 
אַנטרוּנען געװאָרן? האָט מיכל געזאָזט צוּ שַׂאוּלן: ער האַט צוּ | 
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מיר געזאָגט: לאָז מיך אַװעק, נאָך װאָס זאָל איך דיך טיטן? 

*;אוּן דוד איז אַנטלאָפן אוּן אַנטרוּנען געװאָרן, אוּן ער איז 
געקוּמען צוּ שמוּאלן קיין רָמָה, אוּן האָט אים דערציילט אַלץ 
װאָס שָׁאוּל האָט אים געטאָן. אוּן ער אוּן שמוּאל זיינען געגאַנגען 
אוּן האָבּן זיך בּאַזעצט אין נָיוֹת. 
== =איז אָנגעזאָגט געװאָרן שָאוּלן, אַװי צוּ זאָגן: זע, דוד איז 

אין נָיוֹת אין רָמָה. *אוּן שָאוּל האָט געשיקט שלוּחים צוּ נעמען 

דודן. האָבּן זי געזען דאָס געזעמל נביאים נביאות זאָגן, אוּן 
שמוּאל שטייט געשטעלט איבּער זײ; אוּן דער גייסט פוּן גאָט 
איז געװוען אויף די שלוּחים פוּן שָאוּלן, אוּן זי אויך האָבּן נביאות 
געזאָנט. 

*האָט מען אָנגעזאָגט שָאוּלן, אוּן ער האָט געשיקט אַנדערע 
שלוּחים. האָבּן זי אויך נביאות געזאָגט. האָט שָאוּל װידער 
געשיקט דריטע שלוּחים, אוּן זי אויך האָבּן נביאות געזאָגט. 

=איז ער אויך גענאַנגען קיין רָמָה, אוּן ער איז געקוּמען בּיז 
דער גרויסער גרוּבּ װאָס אין שֵׂכוּ, אוּן האָט זיך נאָכגעפרענט 
אוּן געזאָגט: װו זיינען שמואל אוּן דוד? האָט מען אים געזאָגט: 
אָן, אין נָיוֹת אין רָמָה. 

*איז ער אַװעק אַהין קיין נְיוֹת אין רָמָה, אוּן אויך אויף אים 
איו געװען דער גייסט פוּן גאָט, אוּן ער איז געגאַנגען אוּן גיײיענדיק 
נביאות געזאָגט, בּיז ער איז געקוּמען קיין נָיוֹת אין רָמָה. *אוּן 
ער אויך האָט אױסגעטאָן זיינע קלײידער, אוּן ער אויך האָט 
נביאות געזאָגט פאַר שמוּאלן, אוּן איז געלעגן אַ נאַקעטער 
יענעם גאַנצן טאָג, אוּן די גאַנצע נאַכט. דעריבּער זאָגט מען: 
איז אויך שָאוּל צווישן די נביאים? 
ר אוּן דוד איז אַנטלאָפן פוּן נָיוֹת אין רָמָה, אוּן ער איז 

געקומען, אוּן האָט געזאָגט פאַר יהוֹנָתָנען: װאָס האָבּ איך 
געטאָן? אוּן װאָס איז מיין פאַרבּרעך, אוּן װאָס איז מיין חטא 
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פאַר דיין פאָטער, װאָס ער זוּכט מיין לעבּן? 'האָט ער צוּ אים 
געזאָנט: חלילה! װועסט ניט שטאַרבּן. ‏ זע, מיין פאָטער טוּט ניט 
אַ גרויסע זאַך אָדער אַ קליינע זאַך, אַװוּ ער אַנטפּלעקט ניט 
מיין אױיער, אוּן פאַרװאָס זאָל מיין פאָטער פאַרבּאָרגן פון 
מיר דידאָזיקע זאַך? עס איו ניט אַװי. 'האָט דוד װידער 
געשװאָרן, אוּן געזאָגט: װײיסן װײס דיין פאָטער אַו איך האָבּ 
געפונען חן אין דיינע אויגן, אוּן ער קלערט: זאָל יהוֹנָתֶן דערפון 
ניט װיסן, כּדי ער זאָל זיך ניט קלעמען. אָבּער אַװי װי גאָט 
לעבּט, אוּן אַװי וי דיין זעל לעבּט, אַז אַזױ װי אַ טריט איו צװוישן 
מיר אוּן צװישן טוט! *האָט יהוֹנָתֶן געזאָנט צוּ דודן: װאָס וויל . 
דיין זעל, איך זאָל פאַר דיר טאָן? 'האָט דוד געזאָגט צוּ יהוֹנָתֶנען: 
אָט איז מאָרגן רֹאשיחוֹדש, ווען זיצן דאַרף איך זיצן מיטן מלך 
צוּם עסן; זאָלסטוּ מיך לאָזן גיין, אוּן איך װעל זיך בּאַהאַלטן 
אין פעלד בּיז איבּערמאָרגן אָװנט. 'אױיבּ נאָכפרעגן װעט זיך | 
נאָכפרעגן דיין פאָטער אויף מיר, זאָלסטוּ זאָגן; אָפּבּעטן האָט | 
זיך אָפּנעבּעטן דוד בּיי מיר, כּדי אַריבּערצולויפן אין זיין שטאָט 
בֵּיתִילָחֶם, װאָרום די יערלאַכע אָפּפּערשלאַכטונג איז דאָרטן 
בי דער גאַנצער משפּחה. 'אױיבּ ער װעט אַזױ זאָגן: גוּט! איז 
פריד צוּ דיין קנעכט; אױיבּ אָבּער צערענען װעט ער צערענען, 
וי װיסן אַז שלעכטס איז בּאַשלאָסן בּיי אים. "אוּן זאָלסט טאָן 
חסד מיט דיין קנעכט, װאָרום אין אַ בּונד פון גאָט האָסטוּ 
געבּראַכט דיין קנעכט מיט דיר; אוּן אױיבּ אין מיר איו דאָ אַ 
פאַרבּרעך, טיט מיך דוּ; אוּן נאָך װאָס דען זאָלסטוּ מיך | 
בּרעננען צוּ דיין פאָטער? יהאָט יהוֹנָתֶן געזאָגט: חלילה דיר! 
װאָרום אױיבּ דערװויסן װעל איך זיך דערוויסן אַז בּיי מיין | 
פאָטער איז בּאַשלאָסן, דיר זאָל געשען בּייז, צי װעל איך דאָס | 
דיר ניט דערציילן? *יהאָט דוד געזאָנט צוּ יְהוֹנָתֶנען: װער װעט / 
מיר דערציילן אױיבּ דיין פאָטער װעט דיר ענטפערן האַרט!? 
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י;האָט יהוֹנָתֶן געזאָגט צוּ דודן: קוּם, אוּן לאָמיר אַרױסגײן אין 
פעלד. 

זיינען זי בּיידע אַרױסגעגאַנגען אין פעלד. אוּן יהוֹנָתָן 
האָט געזאָגט צוּ דודן: בּיי יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל! אַז איך 
װעל אױספאָרשן מיין פּאָטער מאָרגן אָדער איבּערמאָרגן אין 
דער צייט, ערשט ער איז נוּט צוּ דודן, צי װעל איך דענסמאָל 
ניט שיקן צוּ דיר, אוּן אַנטפּלעקן דיין אויער? =זאָל גאָט טאָן צו 
יהוֹנָתֶנען אַװי אוּן נאָך מער! אויבּ מיין פאָטער װעט װוֹיל געפעלן 
צוּ בּרענגען אויף דיר שלעכט, װעל איך אַנטפּלעקן דיין אויער, 
אוּן װעל דיך אַװעקשיקן, אוּן וועסט גיין בּשלום, אוּן גאָט װעט 
זיין מיט דיר אַזױ װי ער איז געװוען מיט מיין פאָטער. *;אוּן ניט 
נאָר ווען איך לעבּ נאָך-ניט נאָר זאָלסטוּ טאָן מיט מיר אַ גאָטס 
חסד, אַז איך זאָל ניט שטאַרבּן; *נייערט זאָלסט ניט אָפּשנײדן 
דיין חסד פוּן מיין הויז בּיו אײיבּיק; ניט צוּמאָל װען גאָט װעט 
פאַרשניידן דודס פיינט בּיז איינעם פוּן דעם געזיכט פוּן דער 
ערד. 

*:אוּן יְהוֹנָתֶן האָט געשלאָסן אַ בּוּנד מיט דעם הויז פוּן דודן: 
זאָל גאָט אויפמאָנען פוּן דער האַנט פוּן דודס פיינט! **אוּן יהוֹנָתָן 
האָט װידער בּאַשװאָרן דודן בּיי זיין ליבּשאַפט צוּ אים, װאָרום 
ליבּ װי זיין זעל האָט ער אים ליבּ געהאַט. *:אוּן יהוֹנָתֶן האָט 
צוּ אים געזאָגט: מאָרגן איז רֹאש-חוֹדש, אוּן דוּ װעסט פעלן, 
װײַל דיין זיץ װעט זיין לײדיק. *זאָלסטוּ איבּערמאָרגן טיף 
אַראָפּנידערן, אוּן קומען צוּ דעם אָרט װאָס דוּ האָסט זיך 
דאָרטן פאַרבּאָרגן אין דעם װאָכעדיקן טאָג, אוּן זיצן לעבּן 
דעם שטיין אָזֶל. *אוּן איך װעל װאַרפן דריי פיילן אָן אַ זייט, 
אַװי װי איך װאָלט שיסן אין אַ ציל. **אוּן זע , איך װעל שיקן 
דעם אינגל: גײי, געפין די פיילן. אױיבּ זאָגן װעל איך זאָגן צוּם 
אינגל: ,אָן זיינען די פיילן אַהערצוּ פוּן דיר, נעם עס", טאָ קוּם, 
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װאָרום פריד איז צוּ דיר, אוּן עס איז גאָרנישט, אַזױ װי גאָט 


לעבּט! *אויבּ אָבּער איך װעל אַזױ זאָגן צוּם יוּנג: ,אָן זיינען / 


די פיילן אַהינצו פוּן דיר", גי אַװעק, װאָרום גאָט שיקט דיך 
אַװעק. *אוּן װעגן דער זאַך װאָס מיר האָבּן גערעדט, איך 


אוּן דוּ, אָט איז גאָט נאַן עדותז צװוישן מיר אוּן צװישן דיר אויף ! 


אייבּיק. 
*האָט דוד זיך בּאַהאַלטן אין פעלד; אוּן אַז עס איז געווען 


רֹאש-חוֹדש, האָט דער מלך זיך געזעצט צוּם מאָלצײט עסן. / 
*און דער מלך איז געזעסן אויף זיין זיץ אַזױ װי אַלע מאָל, אויף | 
דעם זיץ בּיי דער װאַנט; אוּן יְהוֹנָתֶן איז געשטאַנען, אוּן אַבנַר / 
איז געזעסן בּיין זייט פוּן שָאוּלן; אוּן דודס אָרט איו געװען / 
לײידיק. =אוּן שָאוּל האָט גאָרנישט גערעדט אין יענעם טאָג, / 


װאָרום ער האָט געקלערט: אַ סיבּה איז דאָס; ער איז ניט ריין, 
ער איז אַװודאי אומריין. 

ייאוּן עס איז געװען אויף מאָרגן נאָך רֹאשיחוֹדש, דעם 
צװײטן טאָג, אַז דודס אָרט איז געװען לײידיק, האָט שָאוּל 
געזאָגט צוּ יְהוֹנָתֶן זיין זוּן: פאַרװאָס איז ניט געקוּמען דער זוּן 
פוּן יְשֵׁין אי נעכטן אי היינט צוּם מאָלצײט? =האָט יהוֹנָתָן 
געענטפערט שָאוּלן: אָפּבּעטן האָט זיך אָפּגעבּעטן דוד בּיי מיר 
קיין בִּיתִילֶחֶם; *אוּן ער האָט געזאָגט: לאָז מיך גיין, איך בּעט 
דיך, װאָרום אַן אָפּפּערשלאַכטוּנג פוּן דער משפּחה אי בּיי 
אונדו אין שטאָט, אוּן מיין בּרוּדער, ער האָט מיר בּאַפױלן; אוּן 
אַצוּנד, אױבּ איך האָבּ געפוּנען לײטועליקייט אין דיינע אויגן, 
לאָמיך, איך בּעט -דיך, זיך אַריבּערכאַפּן, אוּן זען מיינע 
בּרידער. דעריבּער איז ער ניט געקוּמען צוּם מלכס טיש. 
'"האָט געגרימט דער צאָרן פוּן שְאוּלן אויף יהוֹנָתֶנען, אוּן ער 
האָט צוּ אים געזאָגט: דוּ זוּן פוּן פאַרקערטער װידערשפּעניקײט, 
װײס איך דען ניט, אַז דוּ האָסט אױסדערװײלט דעם זוּן פוּן 
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יֵשֵׂין, צוּ דיין שאַנד אוּן צוּ דער שאַנד פוּן דיין מוטערס 
נאַקעטקײט? *װאָרום כּל-ומן דער זוּן פוּן יָשֵין לעבּט אויף דער 
ערד, װעסט דוּ אוּן דיין מלוּכה ניט האָבּן קיין בּאַשטאַנד. אוּן 
אַצוּנד, שיק אוּן נעם אים צוּ מיר, װאָרום טוט קוּמט אים. 
*יהאָט יהוֹנָתֶן געענטפערט זיין פאָטער שָאוּלן, אוּן האָט צוּ אים 
געזאָגט: פאַרװאָס זאָל ער געטייט װערן? װאָס האָט ער געטאָן. 

יהאָט שָאוּל אַ װאָרף געטאָן אויף אים דעם שפּיז, אים 
צוּ טרעפן; אוּן יהוֹנָתֶן האָט פאַרשטאַנען, אַז דאָס איז בּאַשלאָסן 
בּיי זיין פאָטער צוּ טייטן דודן. 

ייז יְהוֹנָתֶן אויפגעשטאַנען פוּן טיש אין גרימצאָרן; און 
ער האָט דעם צװײיטן טאָג פוּן חוֹדש ניט געגעסן קיין שפּיו, 
װײל ער האָט זיך געקלעמט װעגן דודן, אוּן וויל זיין פאָטער 
האָט אים פאַרשעמט. *אוּן עס איז געװען אין דער פרי, איז 
יְהוֹנָתֶן אַרױסנעגאַנגען אין פעלד, צוּ דער צייט װאָס איז געווען 
אָפּנעמאַכט מיט דודן, אוּן אַ קליין אינגל איז געווען מיט אים. 
און ער האָט געזאָגט צוּ זיין אינגל: לויף, געפין אַקאָרשט די 
פיילן װאָס איך װאַרף. איז דער איננל געלאָפן, אוּן ער האָט 
געװאָרפן אַ פייל אים אַריבּערצױאָגן. "אוּן װי דער איננל 
איז צוּגעקוּמען צוּ דעם אָרט פוּן דער פייל װאָס יהוֹנָתָן האָט 
געװאָרפן, אַװױי האָט יהוֹנָתָן נאָכגערוּפן דעם איננל, אוּן געזאָגט: 
די פייל איז דאָך אַהינצוּ פוּן דיר. **אוּן יְהוֹנָתֶן האָט נאָכגערופן 
דעם אינגל: גיכער, אל זיך, זאָלסט זיך ניט אָפּשטעלן. און 
יהוֹנָתֶס אינגל האָט אויפגעקליבּן די פיילן, אוּן איז געקומען 
צוּ זיין האַר. 

"אוּן דער אינגל האָט פוּן גאָרנישט געװוּסט, נאָר יהוֹנָתָן 
אוּן דוד האָבּן געװוּסט פוּן דער זאַך. "האָט יהוֹנָתֶן געגעבּן 
זיינע װאַפּן צוּ זיין אינגל, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: גיי, בּרענג 
זי אין שטאָט. 


64 שמואל א כ /4-כא 6 


ייװי דער אינגל איז אַװעקגעגאַנגען, אַװי איו דוד אויפ- 
געשטאַנען פוּן דָרום-זייט, אוּן ער איז געפאַלן אויף זיין פּנים צוּ 
דער ערד, אוּן האָט זיך געבּוּקט דריי מאָל. אוּן זײי האָבּן 
געקוּשט איינער דעם אַנדערן, אוּן געװײנט איינער מיטן אַנדערן, 
בּיז דוד האָט איבּערנעשטיגן. 

=אוּן יְהוֹנָתֶן האָט געזאָגט צוּ דודן: גי בּשלום; (געדענקז 
װאָס מיר האָבּן זיך בּיידע געשװאָרן בּיים נאָמען פוּן גאָט, אַזױ 
צוּ זאָגן: גאָט זאָל זיין זאַן עדותז צװישן מיר אוּן צװישן דיר, אוּן 
צװישן מיין זאָמען אוּן צװוישן דיין זאָמען בּיז אייבֵּיק. 


כַאן יאון ער איז אויפגעשטאַנען און איז אַװעקנעגאַננען; אוּן 
יְהוֹנָתָן איז אַרײן אין שטאָט. 

אוּן דוד איז געקוּמען קיין נוֹב צוּ אַחימֶלֶךְ דעם כֹּהן, אוּן 
אַחימֶלֶךְ האָט געאַײלט דודן אַנטקעגן, אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: 
פאַרװאָס בּיסטוּ אַלײן, אוּן קיינער איז ניט מיט דיר? *האָט דוד 
געזאָגט צוּ אַחימֶלֶך דעם כֹּהן: דער מלך האָט מיר בּאַפױלן אַ 
זאַך, אוּן האָט צוּ מיר געזאָנט: קיינער זאָל גאָרנישט ויסן פוּן 
דער זאַך װעגן װאָס איך שיק דיך, אוּן װאָס איך האָבּ דיר 
בּאַפױלן; אוּן די יוננען האָבּ איך בּאַשטעלט אין יענעם אוּן 
יענעם אָרט. *אוּן אַצוּנד, װאָס איו דאָ אונטער דיין האַנט! 
ניבּ אין מיין האַנט אַ פינף בּרויטן, אָדער װאָס עס געפינט זיך, 
יהאָט דער כֹּהן געענטפערט דודן, אוּן האָט געזאָגט: װאָכעדיק 
בּרויט איז ניטאָ אוּנטער מיין האַנט, נאָר בּלױז הײליק בּרויט 
איז דאָ, אױיבּ די יוננען האָבּן זיך נאָר אָפּנעהיט פוּן אַ װײבּ. 
*האָט דוד געענטפערט דעם כֹּהן, אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: 
פאַרװאָר, אַ װײבּ איז פאַרמיטן פוּן אוּנדו אַזױי װי אַלע מאָל אַז 
איך גי אַרױס; אוּן די כּלים פוּן די יוננען ווערן געהאַלטן הײליק; 
אוּן דאָס איז דער שטייגער מיט װאָכעדיקן, אוּן װי שוין היינט, 
אַז הײליקס װעט זיין אין דער כּלי! 
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יהאָט אים דער כֹּהן געגעבּן הײליקס; װאָרום דאָרטן איז 
ניט געװען קיין בּרויט, נאָר בּלויז דאָס בּרויט פוּן אָנגעזיכט װאָס 
איז אַראָפּגענוּמען געװאָרן פוּן פאַר נאָט, כּדי אַװעקצוּלײגן 
װאַרעם בּרויט, אין דעם טאָג װאָס עס איז אַװעקגענומען 
געװאָרן. 

*און דאָרטן איז געווען אַ מאַן פוּן שָאוּלס קנעכט אין יענעם 
- טאָג װאָס האָט זיך אויפגעהאַלטן פאַר גאָט, אוּן זיין נאָמען אי 

געווען דוֹאָג דער אַדוֹמי, דער הויפּט פוּן די פּאַסטוכער װאָס 

בּיי שָאוּלן. 

"אוּן. דוד האָט געזאָגט צוּ אַחימָלֶכן: אוּן איז ניטאָ דאָ 
אונטער דיין האַנט אַ שפּיז אָדער אַ שװערד? װאָרום אַפילו 
מיין שװוערד, אוּן אַפילו מיינע װאַפן, האָבּ איך ניט מיטגענומען 
מיט זיך, יל די זאַך פוּן דעם מלך איז געװען אַײליק. *יהאָט 
דער כֹּהן געזאָגט: די שװערד פוּן גָליַת דעם פּלִשתּי װאָס דוּ 
האָסט געשלאָגן אין טאָל אֵלָה, אָן איז זי אַינגעװיקלט אין אַ 
טוּך הינטער דעם אַפוֹד; אױיבּ דוּ ווילסט זי דיר נעמען, נעם, 
װאָרום קיין אַנדערע חוּץ איר איז דאָ ניטאָ. יהאָט דוד 
געזאָגט: ניטאָ איר גלײיכן; ניבּ זי מיר. 

ייאוּן דוד איז אױיפנעשטאַנען, אוּן איז אַנטלאָפן אין יענעם 
טאָג פוּן שָאוּלן, אוּן איז געקוּמען צוּ אָכיש דעם מלך פוּן נַת. 

*-האָבּן די קנעכט פוּן אָכישן געזאָגט צוּ אים: איז דאָס ניט 
דוד דער מלך פוּן לאַנד? האָט מען ניט אויף דעמדאָזיקן 
געזונגען מיט טענץ, אַזױ צוּ זאָגן: 

שָאוּל האָט געשלאָגן אין זיינע טויזנטן, 
אוּן דוד אין זיינע צענטויזנטן? 

*האָט דוד זיך אַרײנגענומען דידאָזיקע װערטער אין 
האַרצן, אוּן ער האָט זייער מוֹרא געהאַט פאַר אָכיש דעם מלך 
פוּן גַת. **האָט ער געבּיטן זיין שׂכל פאַר זייערע אויגן, אוּן האָט 


6 שמואל א כא 5ו-כב 6 


זיך משוּנע געמאַכט פאַר זײ, אוּן האָט געצייכנט אויף די טירן 
פוּן טויער, אוּן געלאָוט רינען זיין שפּייאַכץ אויף זיין בּאָרד. 
*;האָט אָכיש געזאָגט צוּ זיינע קנעכט: אַז איר זעט אַ מענטש איז 
משוגע, נאָך װאָס בּרעננט איר אים צוּ מיר? *:צי פעלן מיר 
משוגעים, װאָס איר האָט מיר געבּראַכט דעמדאָזיקן צוּ זיין 
משונע בּיי מיר? זאָל דערדאָזיקער קוּמען אין מיין הויז? 


רב יאוּן דוד איז אַװעקגענאַנגען פוּן דאָרטן, אוּן איז אַנטרונען 
געװאָרן צוּ דער היל פוּן עַדוּלֶם. האָבּן דערהערט ! 

זיינע בּרידער אוּן דאָס גאַנצע הויז פוּן זיין פאָטער, אוּן זי - 
האָבּן אַראָפּגענידערט אַהין צוּ אים. 

יאוּן עס האָבּן זיך אויפגעקליבּן צוּ אים װוּ נאָר אַ מענטש 
אַ געדריקטער, אוּן װוּ נאָר אַ מענטש װאָס האָט אַ בּעל-חוֹב, 
אוּן װוּ נאָר אַ מענטש מיט אַ בּיטער געמיט; אוּן ער איז געװאָרן 
פאַר אַ הױיפּטמאַן איבּער זיי. אוּן עס זיינען געװען מיט אים 
אַרוּם פיר הונדערט מאַן. 

*אוּן דוד איז אַװעקנעגאַנגען פוּן דאָרטן קיין מִצפַּהימוֹאָב, 
אוּן ער האָט געזאָגט צוּם מלך פוּן מוֹאָב: זאָל, איך בּעט דיך, 
אַרױסקוּמען מיין פאָטער אוּן מיין מוּטער צוּ זיין בּיי אַייך, בִּיז 
װאַנען איך װעל װיסן װאָס גאָט װעט טאָן מיט מיר. 

יאוּן ער האָט זי געבּראַכט צוּ פירן פאַר דעם מלך פוּן 
מוֹאָב, אוּן זי זיינען געועסן בּיי אים אַלע טעג װאָס דוד 
איז געװען אין דער בּאַרגפעסטונג. 

יאוּן נֶד דער נביא האָט געזאָנט צוּ דודן: זאָלסט ניט זיצן 
אין דער בּאַרגפעסטוּנג; קוּם, אוּן זאָלסט גיין אין לאַנד יהוּדה. 
איז דוד גענאַננען, אוּן ער איז געקוּמען אין װאַלד חָרֶת. 

'האָט געהערט שָאוּל, אַו דוד אוּן די מענטשן װאָס מיט 
אים זיינען אויסגעפונען געװאָרן; אוּן שְׁאוּל איז געזעסן אין נִבעָה, 





כב 147 שמואל א 67 


אוּנטער דעם טאַמאַריסקנבּױים אין רָמָה, מיט זיין שפּיז אין זיין 
האַנט; אוּן אַלע זיינע קנעכט זיינען געשטאַנען לעבּן אים. 'האָט 
שָאוּל געזאָגט צוּ זיינע קנעכט װאָס זיינען געשטאַנען אַרוּם אים: 
- הערט אַקאָרשט, איר בּנימינער, װעט דען דער זוּן פוּן יָשֵין 
אַייך אַלעמען געבּן פעלדער אוּן ויינגערטנער, װעט ער אַייך 
אַלעמען מאַכן פאַר הױפּטלײט פוּן טויזנט, אוּן הױפּטלײט פוּן 
הונדערט, װאָס איר האָט אַלע געמאַכט אַ בּוּנט אויף מיר, 
אוּן קיינער אַנטפּלעקט ניט מיין אויער, װען מיין ווּן שליסט אַ 
בּוּנד מיט דעם זוּן פוּן יָשֵין, אוּן קיינער ניט פוּן אַייך קימערט 
זיך אוּם מיר אוּן אַנטפּלעקט מיין אויער, אַז מיין זוּן האָט 
אָנגעשטעלט מיין קנעכט אויף מיר פאַר אַ לױערער, אַזױ װי 
היינטיקן טאָג? "האָט זיך אָפּגערופן דוֹאַנ דער אַדוֹמי, װאָס איז 
געשטאַנען מיט די קנעכט פוּן שָאוּלן, אוּן ער האָט געזאָגט: איך 
האָבּ געוען דעם זוּן פוּן יָשֵׁין קומען קיין נוֹב צוּ אַחימֶלָךְ דעם 
זוּן פוּן אַחיטוּבן. *יאוּן ער האָט געפרענט פאַר אים בּיי גאָט; 
אויך צערונג האָט ער אים געגעבּן, אוּן די שװוערד פוּן נָליַת 
דעם פּלִשתּי האָט ער אים געגעבּן. 
ייהאָט דער מלך געשיקט רוּפן אַחימֶלֵך דעם וּן פון 
אַחיטוּב דעם כֹּהן, אוּן דאָס גאַנצע הויז פוּן זיין פאָטער, די 
כֹּהנים װאָס אין נוֹב; אוּן זי זיינען אַלע געקוּמען צוּם מלך. 
האָט שָאוּל געזאָגט: הער אַקאָרשט, דו זוּן פוּן אַחיטוּבן. האָט 
ער געזאָנט: דאָ בּין איך, מיין האַר. *האָט שָאוּל צוּ אים 
געזאָגט: פאַרװאָס האָט איר געמאַכט אַ בּונט אויף מיר, דוּ אוּן 
דער זוּן פוּן יָשׁין, ווען דוּ האָסט אים געגעבּן בּרויט אוּן אַ שווערד, 
אוּן געפרעגט פאַר אים בּיי נאָט, כּדי ער זאָל אויפשטיין קעגן 
מיר פאַר אַ לױערער, אַזױ װי היינטיקן טאָג? +האָט אַחימֶלֶך 
געענטפערט דעם מלך, אוּן האָט געזאָנט: אוּן וער צװוישן אַלע 
דיינע קנעכט איז אַװי בּאַנלױבּט װי דוד, װאָס איז דעם מלכס 
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איידים, אוּן דער האַר איבּער דיין לײבּװאַך, אוּן אָנגעזען אין 
דיין הויז? *האָבּ איך דען היינט אָנגעהױבּן פּרעגן פּאַר אים 
בּיי גאָט? בּאַהיט זאָל איך זיין! זאָל דער מלך ניט אַרױפליגן 
אַ חשד אויף זיין קנעכט, אויף דעם גאַנצן הויז פוּן מיין פאָטער, / 
װאָרום דיין קנעכט האָט פוּן דעם אַלעם ניט געװוּסט קיין זאַר, 
קליין אָדער גרויס. *"האָט דער מלך געזאָגט: שטאַרבּן מוּסטוּ 
שטאַרבּן, אַחימֶלֵךְ, דוּ אוּן דאָס גאַנצע הויז פוּן דיין פאָטער. 
ייאוּן דער מלך האָט געזאָגט צוּ די לויפערס װאָס זיינען / 
געשטאַנען לעבּן אים: דרייט אַייךְ אוּם, אוּן טיט די כֹּהנים פוּן 
גאָט, יל אויך זייער האַנט איז געװען מיט דודן, אוּן װײל זי 
האָבּן געװוּסט אַז ער אַנטלופט, אוּן האָבּן ניט אַנטפּלעקט מיין / 
אויער. אָבּער די קנעכט פוּן מלך האָבּן ניט געװאָלט אויס" ! 
שטרעקן זייער האַנט אָנצוּפּאַלן אויף די כֹּהנים פוּן גאָט. *יהאָט 
דער מלך געזאָגט צוּ דוֹאָגן: דריי זיך דוּ אוּם, אוּן פאַל-צוּ אויף ! 
די כֹּהנים. האָט דוֹאַג דער אַדוֹמי זיך אוּמגעדרײיט, אוּן ער איז / 
אָנגעפאַלן אויף די כֹּהנים, אוּן האָט געטייט אין יענעם טאָג פינף / 
אוּן אַכציק מאַן װאָס האָבּן געטראָגן אַ ליינענעם אַפוֹד. | 
"יאוּן נוֹב די שטאָט פוּן די כֹּהנים האָט ער געשלאָגן מיטן / 
שאַרף פוּן שווערד, פוּן אַ מאַן אוּן בּיו אַ פרוי, פוּן אַ קינד אוּן בּין | 
אַ זויגעדיקן, אוּן אַן אָקס אוּן אַן אייזל אוּן אַ שעפּס, מיטן שאַרף / 
פוּן שווערד. 
יאוּן איין זוּן פוּן אַחימֶלֶך דעם זוּן פוּן אַחיטוּבן, װאָס זיין , 
נאָמען איז געװען אֶביָתֶר, איז אַנטרוּנען געװאָרן, אוּן איז ! 
אַנטלאָפן נאָך דודן. :*אוּן אֶביָתֶר האָט דערצײילט דודן, אַז 
שָאוּל האָט געהרגעט די כֹּהנים פוּן גאָט. *"האָט דוד געזאָגט 
צוּ אָביָתָרן: איך האָבּ געװוּסט אין יענעם טאָג, אויבּ דוֹאַ: דער 
אַדוֹמי איז דאָרטן, אַו דערציילן װעט עֶר דערציילן שָאוּלן. 
איך בּין געווען די סיבּה אין דעם טויט פוּן אַלע נפשות פוּן דיין 
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פאָטערס הויז. **זיץ בּיי מיר, זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן; װאָרום 
נאָר דער װאָס װעט זוּכן מיין לעבּן, װעט זוּכן דיין לעבּן; װײל 
אָפּנעהיט װעסטו זיין בּיי מיר. 


רֵן יהאָט מען אָנגעזאָגט דודן, אַװי צוּ זאָגן: זע, די פּלטתּים 


- האַלטן מלחמה אויף קעֵילָה, אוּן זיי רױבּן די שייערן. 

יהאָט דוד געפרענט בּיי גאָט, אַװי צוּ זאָגן: זאָל איך גיין, 
אוּן שלאָגן דידאָזיקע פּלִשתּים? האָט גאָט געואָגט צוּ דודן: גיי, 
אוּן זאָלסט שלאָגן די פּלִשתּים, אוּן העלפן קעֵילָה. 

;האָבּן די מענטשן פוּן דודן צוּ אים געזאָנט: זע, דאָ אין 
יהוּדה זיינען מיר אין מוֹרא, היינט װי שוין אַז מיר װעלן גיין קיין 
קעֵילָה, אַקעגן די רייען פוּן די פּלִשתּים? 

:האָט דוד װוידער געפרענט בּיי גאָט, אוּן גאָט האָט אים 
געענטפערט אוּן געזאָנט: שטיי אויף, נידער אַראָפּ קיין קעֵילָה, 
װאָרום איך ניבּ די פּלִשתּים אין דיין האַנט. 

*איז געגאַנגען דוד אוּן זיינע מענטשן קיין קעֵילָה, אוּן האָט 
מלחמה געהאַלטן אויף די פּלשתּים, אוּן אַװעקגעפירט זײיערע 
פי, אוּן געשלאָגן צװישן זי אַ גרויסן שלאַק. אוּן דוד האָט 


- געהאָלפן די בּאַװוֹינער פוּן קעֵילָה. 


"אוּן עס איז געװען, אַז אָביָתֶר דער זוּן פוּן אַחימֶלֶכן איז 


אַנטלאָפן צוּ דודן קיין קעֵילָה, האָט ער אַראָפּגענידערט מיטן 
אַפּוֹד אין זיין האַנט. 


= עטאט יק יי 


יאיז אָנגעזאָגט געװאָרן שָאוּלן, אַז דוד איז געקוּמען קיין 
קֹעֵילָה, אוּן שָאוּל האָט געזאָגט: גאָט האָט אים איבּער- 
נעענטפערט אין מיין האַנט, װאָרום ער האָט זיך אַלײן אי 


געשלאָסן דוּרך קוּמען אין אַ שטאָט מיט טירן אוּן ריגלען. "אוּן 


- שָאוּל האָט צונויפגערוּפן דאָס גאַנצע פאָלק אויף מלחמה, צוּ 
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נידערן אויף קעִילָה, צוּ לעגערן אויף דודן אוּן אױף זיינע 
מענטשן. 

'האָט דוד זיך דערװוּסט, אַז שָאוּל טראַכט קעגן אים 
שלעכטס, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ אביֵתֶר דעם כֹּהן: גענען דעם 
אפּוֹד. *יאוּן דוד האָט געזאָגט: יהוה דוּ גאָט פוּן ישׂראל, הערן 
האָט געהערט דיין קנעכט, אַז שָאוּל װיל קוּמען קיין קעֵילָה, צוּ 
צעשטערן די שטאָט פוּן מײינעטװעגן. *װעלן די מענער פוּן 
קעֵילָה מיך איבּערענטפערן אין זיין האַנט? װעט שָאוּל אַראָפּ- 
נידערן, אַזױי װי דיין קנעכט האָט געהערט? יהוה דוּ גאָט פוּן 
ישׂראל, זאָג, איך בּעט דיך, צוּ דיין קנעכט. האָט גאָט געזאָגט: 
ער װעט אַראָפּנידערן. *האָט דוד געזאָגט: װעלן די מענער 
פוּן קעֵילָה איבּערענטפערן מיך אוּן מיינע מענטשן אין דער 
האַנט פוּן שָאוּלן? האָט גאָט געזאָנט: זי װעלן איבּערענטפערן. 

*יאיז דוד אויפגעשטאַנען מיט זיינע מענטשן, אַרוּם זעקס 
הוּנדערט מאַן, אוּן זי זיינען אַרױס פוּן קעֵילָה, אוּן זיינען 
געגאַנגען װוּ זי האָט זיך געמאַכט. 

איז שָאוּלן אָנגעזאָגט געװאָרן, אַז דוד איז אַנטרוּנען געװאָרן 
פוּן קעֵילָה; אוּן ער האָט זיך פאַרמיטן פוּן אַרױסצוגײן. 

*;אוּן דוד איז געזעסן אין מדבּר, אין די פעסטונגען; אוּן 
ער איז געזעסן אויפן בּאַרג אין מדבּר זיף. אוּן שָׁאוּל האָט אַלע 
טאָג געזוּכט, אָבּער גאָט האָט אים ניט געגעבּן אין זיין האַנט. 
*יאון דוד האָט געזען, אַו שָאוּל איז אַרױסגעגאַנגען זוּכן זיין 
לעבּן; אוּן דוד איז געװען אין מדבּר זיף, אין חוֹרשָׂה. 

*יאוּן יהוֹנָתֶן דער זוּן פוּן שָאוּלְן איז אויפגעשטאַנען, אוּן 
איז גענאַננען צוּ דודן קיין חוֹרשָה, אוּן ער האָט געשטאַרקט זיין 
האַנט אין גאָט. ייאוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: זאָלסט ניט מוֹרא 
האָבּן, װאָרום די האַנט פוּן מיין פאָטער שָאוּלן װעט דיך ניט 
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געפינען, אוּן דוּ װועסט קיניגן איבּער ישׂראל, אוּן איך װעל דיר 
זיין פאַר אַ שַניילמלך; אוּן אויך מיין פאָטער שָאוּל װײיס דאָס. 

*יאוּן זי האָבּן בּיידע געשלאָסן אַ בּוונד פאַר גאָט; אוּן דוד 
איז געבּליבּן אין חוֹרֹשָׂה, אוּן יְהוֹנָתָן איז אַװעקגעגאַננען צוּ זיין 
הויז. 

*;אוּן די זיפער זיינען אַרױפנעגאַנגען צוּ שָאוּלן קיין נִבעָה, 
אַװױי צוּ זאָגן: פאַרװאָר, דוד בּאַהאַלט זיך בּיי אונדו אין די 
פעסטונגען אין חוֹרשָׁה, אויפן בּערגל חַכִילָה װאָס רעכטס פוּן 
- ישימוֹן.. אוּן אַצוּנד, מלך, װוען נאָר דיין האַרץ געלוסט אַראָפּ 
צונידערן, נידער אַראָפּ, אוּן אויף אונדו איז אים איבּער- 
צוּענטפערן אין דער האַנט פוּן מלך. **האָט שָאוּל געזאָגט: 
געבּענטשט זאָלט איר זיין פוּן גאָט, װאָס איר האָט אַייך 
דערבּאַרימט אויף מיר. *נייט, איך בּעט אַייך, פּאַסט װידער 
אויף, אוּן ווערט געװאָר, אוּן מערקט זיין אָרט װוּ זיין פוּס איז, 
װער עס האָט אים דאָרטן געזען; װאָרום מע האָט מיר געזאָגט, 
ער איז זייער ליסטיק. *=דרוּם זעט, אוּן וװערט געװאָר אַלע 
בּאַהעלטענישן װאָס ער בּאַהאַלט זיך דאָרטן, אוּן איר זאָלט זיך 
אוּמקערן צוּ מיר מיט זיכערן, אוּן איך װעל גיין מיט אַיך; און 
עס װעט זיין, אױבּ ער איז אין לאַנד, װעל איך אים אַרוּמזוכן 
צװישן אַלע טויזנטן פוּן יהוּדה. 

==זיינען זי אויפגעשטאַנען, אוּן זיינען געגאַנגען קיין זיף 
פּאַרױיס פאַר שָאוּלן. אוּן דוד אוּן זיינע מענטשן זיינען געווען 
אין מדבּר מָעוֹן, אין דעם פּלױן, רעכטס פוּן ישימוֹן. 

*אוּן װי שָׁאוּל אוּן זיינע מענטשן זיינען געגאַנגען זוּכן, אַװי 
האָט מען אָנגעזאָגט דודן, אוּן ער האָט אַראָפּנענידערט צוּם 
פעלו, אוּן האָט זיך בּאַזעצט אין מדבּר מָעוֹן. האָט שָאוּל 
דערהערט, אוּן ער האָט נאָכגעיאָגט דודן אין מדבּר מָעוֹן. און 
שָאוּל איז געגאַנגען פוּן דער זייט בּאַרג, אוּן דוד אוּן זיינע מענטשן 
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פוּן דער אַנדער זייט בּאַרג; אוּן דוד האָט זיך געאַילט אַװעק- 
צוּגיין פוּן שָאוּלן, אוּן שָאוּל אוּן זיינע מענטשן. האָבּן אַרוּמ- 
גערינגלט דודן אוּן זיינע מענטשן זי צוּ כאַפּן. ‏ =איז אָנגעקוּמען 
אַ שליח צוּ שָאוּלן, אַזױ צוּ זאָגן: אַייל זיך אוּן קוּם, װאָרום די 
פּלִשתּים זיינען אָנגעפאַלן אויפן לאַנד. =האָט שָׁאוּל זיך אוּמ- 
געקערט פוּן נאָכיאָגן דודן, אוּן ער איז געגאַנגען אַקעגן די 
פּלִשתִּים. דעריבּער האָט מען גערוּפען יענעם אָרט סֶלֵעי 
הַמַּחלְקוֹתי, 


בַך יאוּן דוד איז אַרױפגעגאַנגען פוּן דאָרטן, אוּן האָט זיך 
בּאַזעצט אין די בּאַרגפעסטונגען פוּן עִיךְגָדי. 

*אוּן עס איז געװען, אַז שָאוּל האָט זיך אוּמגעקערט פוּן 
הינטער די פּלִשתּים, האָט מען אים אָנגעזאָגט, אַזױ צוּ זאָגן: 
זע, דוד איז אין מדבּר פוּן עִירְנְדי. *האָט שָׁאוּל גענוּמען דריי 
טויזנט געקליבּענע מענער פוּן גאַנץ ישׂראל, אוּן ער איז געגאַנגען 
זוּכן דודן מיט זיינע מענטשן אויף די שטײנבּעקפעלזן. *אוּן 
ער איז געקוּמען צוּ די שאָפּגעהעפטן בּיים װעג, אוּן דאָרטן איז - 
געווען אַ הײל; איז שָאוּל אַרײנגעגאַנגען אויף זיין בּאַדערפענישי. 
אוּן דוד אוּן זיינע מענטשן זיינען געזעסן אין די ווינקלען פוּן דער 
הייל. האָבּן די מענטשן פוּן דודן צוּ אים געזאָגט: זע, דאָס 
איז דער טאָג, װאָס גאָט האָט דיר אָנגעזאָגט: זע, איך גיבּ דיין 
שונא אין דיין האַנט, אוּן װעסט טאָן צוּ אים אַזױ װי עס װעט 
זיין גוּט אין דיינע אויגן. 

איז דוד אויפגעשטאַנען, אוּן האָט אָפּנעשניטן דעם בּרעג 
פוּן שָאוּלס מאַנטל שטילערהייט. 

"אוּן עס איז געװען נאָך דעם, האָט דודס האַרץ אים 
געפּלאָגט פאַרװאָס ער האָט אָפּגעשניטן דעם בּרעג פוּן שָׁאוּלן. 
יאוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיינע מענטשן: בּאַהיט זאָל איך װערן 


אפעלז פוּן צעטיילונג. ב אין טעקסט: לְהָסֵךְ אֶת רַגְלָיו, צוּ פאַרדעקן זיינע פיס. 
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פוּן גאָט, אַו איך זאָל טאָן דידאָזיקע זאַך צוּ מיין האַר, 
צוּם געזאַלבּטן פוּן גאָט, אויסצושטרעקן מיין האַנט אויף אים, 
װאָרום דער געזאַלבּטער פוּן גאָט איז ער. *אוּן דוד האָט 
אָפּנעהאַקט זיינע מענטשן מיט די װערטער, אוּן ער האָט זֹיי ניט 
געלאָון אויפשטיין אַקעגן שָאוּלן. אוּן שָאוּל איז אויפגעשטאַנען 
פוּן דער הייל, אוּן איז געגאַנגען אין וועג. 

*איז דוד דערנאָך אױפגעשטאַנען, אוּן ער איז אַרױס- 
געגאַנגען פוּן דער הייל, אוּן ער האָט נאָכגערוּפן שָאוּלן, אַװױי 
צוּ זאָגן: מיין האַר מלך! האָט שָׁאוּל זיך אוּמגעקוּקט הינטער זיך, 
אוּן דוד האָט זיך געניינט מיטן פּנים צוּ דער ערד, אוּן זיך 
געבּוּקט. ייאוּן דוד האָט געזאָגט צוּ שָאוּלן: פאַרװאָס הערסטוּ 
צוּ די ריד פוּן אַ מענטשן, אַװי צוּ זאָגן: זע, דוד זוּכט דיר 
שלעכטס? ייאָט האָבּן הײנטיקן טאָג דיינע אויגן געזען, אַז גאָט 
האָט דיך געגעבּן אין מיין האַנט אין דער הײל; אוּן מע האָט 
גערעדט דיך צוּ הרגען, אָבּער ומיין אוינו האָט דיך געשוינט, אוּן 
איך האָבּ געזאָגט: איך װעל ניט אויסשטרעקן מיין האַנט אויף 
מיין האַר, װאָרום דער געזאַלבּטער פוּן גאָט איז ער. *יאוּן וע, 
מיין פאָטער, אַדרבּה זע דעם בּרעג פוּן דיין מאַנטל אין מיין 
האַנט; װאָרום אַז איך האָבּ אָפּנעשניטן דעם בּרעג פוּן דיין 
מאַנטל, אוּן האָבּ דיך ניט געהרגעט, פאַרשטיי אוּן זע, אַז אין מיין 
האַנט איז ניטאָ קיין בּייז אוּן קיין פאַרבּרעך, אוּן איך האָבּ ניט 
געױינדיקט קעגן דיר; אוּן דוּ לויערסט מיין לעבּן צוּ נעמען. 
=אָל גאָט משפּטן צװישן מיר אוּן צװישן דיר, אוּן זאָל גאָט זיך 
פּאַר מיר נוֹקם זיין אָן דיר; אָבּער מיין האַנט זאָל ניט זיין אויף 
דיר. *אַזוי װי דאָס שפּריכװאָרט פוּן די פאַרצייטיקע זאָגט: 
פּוּן שלעכטע קומט אַרױס שלעכטס; אָבּער מיין האַנט זאָל 
ניט זײַן אויף דיר.. *נאָך וועמען איז אַרױסגעגאַנגען דער מלך 
פוּן ישׂראל? נאָך װעמען יאָגסטוּ זיך? נאָך אַ טױיטן הוּנט, נאָך 
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אַן איינציקער פלוי? *יאוּן זאָל גאָט זיין צוּם דַיין, אוּן משפּטן / 
צװישן מיר אוּן צװישן דיר, אוּן זען, אוּן קריגן מיין קריג, אוּן 
מיך העלפן פוּן דיין האַנט. 

ייאון עס איז געװען, װי דוד האָט געענדיקט רעדן 6 
דידאָזיקע ריד צוּ שָאוּלן, אַװי האָט שָאוּל געזאָנט: איו דאָס | 
דיין קָול, דוד מיין זוּן? אוּן שָאוּל האָט אויפגעהויבּן זיין קול, / 
אוּן האָט געװײנט. *אוּן ער האָט געזאָגט צוּ דודן: דוּ ביסט | 
גערעכטער פוּן מיר, װאָרום דוּ האָסט מיר געטאָן גוטס, אוּן / 
איך האָבּ דיר אָפּנעטאָן שלעכטס. *אוּן דוּ האָסט בּאַװיון / 
היינט װי דוּ האָסט גוּטס געטאָן מיט מיר, װען גאָט האָט מיך | 
איבּערגעענטפערט אין דיין האַנט, אוּן דוּ האָסט מיך ניט / 
געהרגעט. יאוּן װעט דען עמיצער טרעפן זיין פיינט, אוּן אים 
לאָזן גיין מיט אַ גוּטן װעג? דרום זאָל דיר גאָט אָפּצאָלן גוטס | 
פאַר װאָס דוּ האָסט מיר געטאָן היינטיקן טאָג. *אוּן אַצוּנד, 
זע, איך װײס אַז קיניגן װעסטו קיניגן, אוּן אין דיין האַנט װעט / 
זיך אָפּשטעלן די מלוּכה פוּן ישׂראל. י*דרוּם שווער מיר אַצוּנד / 
בּיי גאָט, אױיבּ דוּ װעסט פאַרשניידן מיין זאָמען נאָך מיר, אוּן 
אױיבּ דוּ װועסט פאַרטיליגן מיין נאָמען פוּן מיין פאָטערס הױיז. ‏ / 

*ײהאָט דוד געשװאָרן שָאוּלן; אוּן שָאוּל איז אַװעקגעגאַנגען 
צוּ זיין הויז, אוּן דוד אוּן זיינע מענטשן זיינען אַרױפגעגאַנגען / 
אויף דער בּאַרנפעסטונג. | 


רד יאוּן שמואל איז געשטאָרבּן, אוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן זיך / 
אַיינגעזאַמלט, אוּן האָבּן אים בּאַקלאָגט; אוּן וי האָבּן | 

אים בּאַגראָבּן אין זיין היים אין רָמָה. 
אוּן דוד איז אויפגעשטאַנען, אוּן האָט אַראָפּגענידערט צוּם / 
מדבּר פּאָרָן. | 
*אוּן אין מְעוֹן איז געװוען אַ מאַן, װאָס זיין װירטשאַפט איז | 
געװען אין כַּרמֶל. אוּן דער מאַן איז געװען זייער רייך, אוּן ער 
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האָט געהאַט דרײי טויזנט שאָף, אוּן טויזנט ציגן; אוּן ער איז 
געװוען בּיים שערן פוּן זיינע שאָף אין כַּרמָל. *אוּן דער נאָמען 
פוּן דעם מאַן איז געװען נָבֶל, אוּן דער נאָמען פוּן זיין װוייבּ 
אַביגַיֵל. אוּן די פרוי איז געװען װוֹילפאַרשטאַנדיק אוּן שיין 
אין געשטאַלט; אָבּער דער מאַן איז געווען האַרט אוּן שלעכט 
אין מעשׂים; אוּן ער איז געװען פוּן כָּלֵבס משפּחה. 

יּהאָט דוד געהערט אין מדבּר אַז נָבֶל שערט זיינע שאָף. 
*אוּן דוד האָט געשיקט צען יוּנגען, אוּן דוד האָט געזאָגט צוּ די 
יוּנגען: גייט אַרױף קיין כַּרמֶל, אוּן קוּמט צוּ נָבָלן אוּן פרענט 
איִם אין מיין נאָמען אויף פריד. *אוּן אַזױ זאָלט איר זאָגן: צוּם 
לעבּן! אוּן פריד צוּ דיר, אוּן פריד צוּ דיין הויז, אוּן פריד צוּ 
אַלץ װאָס איז דיינס! יאוּן אַצוּנד האָבּ איך געהערט, אַז מע 
שערט בּיי דיר; אַצוּנד; די פּאַסטוּכער װאָס בּיי דיר זיינען 
געװען מיט אוּנדז; ניט מיר האָבּן זי געקריװודעט, אוּן ניט בּיי 
זיי איז עפּעס געמינערט געװאָרן אַלע טעג װאָס זי זיינען געװען 
אין כַּרְמָל--פרעג דיינע יוּנגען, אוּן זי װעלן דיר דערציילן- 
טאָ זאָלן די יונגען געפינען לײטועליקייט אין דיינע אויגן; װאָרום 
אין אַ גוּטן טאָג זיינען מיר געקוּמען. גיבּ, איך בּעט דיך, װאָס 
דיין האַנט װעט געפינען, צוּ דיינע קנעכט אוּן צוּ דיין זוּן דודן. 

יזיינען געקוּמען די יוּנגען פוּן דודן, אוּן האָבּן גערעדט צוּ 
נְבָלן אַזױ װי אַלע דידאָזיקע רייד אין נאָמען פוּן דודן; אוּן זי 
| האָבּן זיך פאַררוּט. *יהאָט נָבֶל געענטפערט די קנעכט פון 
דודן, אוּן האָט געזאָגט: ווער איז דוד? אוּן װער איז דער זוּן פוּן 
יָשֵין? היינט צוּ טאָג זיינען דאָ אַ סך קנעכט װאָס רייסן זיך אַװעק 
איטלאַכער פוּן זיין האַר. *יאוּן איך זאָל נעמען מיין בּרויט 
אוּן מיין װאַסער, אוּן מיין שעכטונג װאָס איך האָבּ געשאָכטן 
פּאַר מיינע שערערס, אוּן אַװעקשענקען צוּ מענטשן װאָס איך 
ווייס ניט פוּן װאַנען זי זיינען? 
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*יהאָבּן די יוּננען פוּן דודן זיך פאַרקערט אויף זייער װענ, / 
אוּן זי זיינען צוּריקנעגאַנגען, אוּן זיינען געקוּמען, אוּן האָבּן אים / 
דערצײילט אַזױ װי אַלע דידאָזיקע װערטער. *האָט דוד 
געזאָגט צוּ זיינע מענטשן; גוּרט אָן איטלאַכער זיין שװוערד. / 
האָבּן זי איטלאַכער אָנגעגוּרט זיין שווערד, אויך דוד האָט 
אָנגעגוּרט זיין שװערד; אוּן עס זיינען אַרױפגעגאַנגען נאָך דודן | 
אַרוּם פיר הוּנדערט מאַן; אוּן צוויי הוּנדערט זיינען געבּליבּן 
בּיי די זאַכן. | 
*;אוּן אַביגַיִלן, נֶבֶלס ווייבּ, האט דערציילט איין יונג פוּן | 
די יוּנגען, אַזױ צוּ זאָגן: זע, דוד האָט געשיקט שלוּחים פוּן מדבּר ‏ 
אָנצוּװוינטשן אוּנדזער האַר, אוּן ער איז אויף זיי אָנגעפאַלן. *=אוּן 
די מענטשן זיינען געװוען זייער גוּט צוּ אוּנדז, אוּן ניט מיר זיינען, 
געקריװודעט געװאָרן, אוּן ניט בּיי אוּנדז איז עפּעס געמינערט 
געװאָרן, אַלע טעג װאָס מיר זיינען אוּמגעגאַנגען מיט זײי, וען 
מיר זיינען געווען אין פעלד. **זיי זיינען געװען אַ מויער אַרוּם / 
אוּנדו אי בּיי נאַכט אי בּייטאָג, אַלע טעג װאָס מיר זיינען געװען / 
מיט זיי, פיטערנדיק די שאָף. "אוּן אַצוּנד ווייס אוּן זע װאָס דוּ| 
זאָלסט טאָן, וויל אַן אוּמגליק איז בּאשלאסן אויף אונדוער האַר | 
אוּן אויף זיין גאַנצן הוז; אוּן ער איז אַ נידערטרעכטיקער יונג, , 
אַז עס איז ניט צוּ רעדן צוּ אים. 
*האָט אַבינַיִל געאַײלט אוּן האָט גענוּמען צוויי הוּנדערט 
בּרויטן, אוּן צוויי לאָגלען וויין, אוּן פינף געמאַכטע שאָף, אוּן פינף ! 
סאה געבּרענטע זאַנגען, אוּן הונדערט בּינטלאַך ראָזינקעס, אוּן | 
צװײי הוּנדערט קוּכנס פייגן, אוּן אַרױפגעטאָן אויף אייזלען. 
"אוּן זי האָט געזאָגט צוּ אירע יוּנגען: גייט אַװעק מיר פאַרויס; 
אָט קוּם איך אַייךְ נאָך. אוּן איר מאַן נָבָלן האָט זי ניט 
דערציילט. 
""אוּן עס איז געװוען, וי זי ריט אויף איר אייזל, אוּן נידערט 





' 
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אַראָפּ אוּנטער דעם צוּדעק פוּן בּאַרג, ערשט דוד מיט זיינע 
מענטשן נידערן אַראָפּ איר אַנטקעגן, אוּן זי האָט זיי אָנגעטראָפן. 

יאוּן דוד האָט געזאָגט: בּלויז אוּמנישט האָבּ איך געהיט 
אַלץ װאָס געהערט צוּ דעמדאָזיקן אין מדבּר, אוּן גאָרנישט איז 


' געמינערט געװאָרן פוּן אַלץ װאָס געהערט צוּ אים; אוּן ער האָט 


מיר אוּמנעקערט אַ רעה פאַר אַ טוֹבה. *זאָל גאָט טאָן אַזױ 
אוּן נאָך מער צוּ די פיינט פוּן דודן, אויבּ איך װעל איבּערלאָזן 
פוּן אַלע װאָס געהערן צוּ אים בּיזן ליכט פוּן פרימאָרגן אַ 
מאַנספּאַרשױ! 

*אוּן װי אַבינַיִל האָט דערזען דודן, אַװי האָט זי שאט 
אוּן אַראָפּנענידערט פוּן אייזל, אוּן איז געפאַלן אויף איר פּנים 
פאַר דודס אָנגעזיכט, אוּן האָט זיך געבּוּקט צוּ דער ערד. *אוּן 
זי איז געפאַלן צוּ זיינע פיס, אוּן האָט געזאָנט: אויף מיר אַלײן, 
מיין האַר, די שולד! אוּן זאָל דיין דינסט, איך בּעט דיך, רעדן 
אין דיינע אױיערן, אוּן הער צוּ די װערטער פוּן דיין דינסט. 
=אָל, איך בּעט דיך, מיין האַר ניט טאָן זיין האַרץ אויף דעמ- 
דאָזיקן נידערטרעכטיקן מענטשן, אויף נָבָלן, װאָרום אַזױ וי זיין 
נאָמען, אַװי איז ער. נָבֶל איז זיין נאָמען, אוּן מנווולדיקייט איז 
אין אים. אוּן איך דיין דינסט האָבּ ניט געזען די יונגען פוּן מיין 
האַר, װאָס דוּ האָסט געשיקט. **אוּן אַצוּנד, מיין האַר, אַזױ װי 
גאָט לעבּט, אוּן אַזױ װי דיין זעל לעבּט, אַז דאָס האָט דיך גאָט 
פאַרמיטן פוּן בּאַניין בּלוּטפאַרניסונג, אוּן זיך העלפן מיט דיין 
אייגענער האַנט! אוּן אַצוּנד, זאָלן װערן אַזױ װי נָבֶל דיינע 
שָׂונאים אוּן די װאָס װוּכן שלעכטס אויף מיין האַר. *אוּן אַצוּנד, 
זאָל דידאָזיקע מתּנה, װאָס דיין דינסט האָט געבּראַכט צוּ מיין 
האַר, געגעבּן ווערן צוּ די יוננען װאָס גייען הינטער מיין האַר. 
*פאַרניבּ, איך בּעט דיך, דעם פאַרבּרעך פוּן דיין דינסט, 
װאָרום מאַכן װעט גאָט מאַכן מיין האַר אַ זיכער הויז, יל די 


א אין טעקסט: מַשֹׂתִּין בְּקיר. 
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מלחמות פוּן גאָט פירט מיין האַר, אוּן קיין בּייז איז ניט געפונען / 
געװאָרן אין דיר פוּן דיין לעבּטאָג אָן. *הום אַ מענטש איז / 
אויפגעשטאַנען זיך צוּ יאָגן נאָך דיר, אוּן צוּ זוּכן דיין לעבּן, װעט / 
די זעל פוּן מיין האַר זיין אַינגעבּוּנדן אין דעם בּוּנד פון לעבּן 
בּיי יהוה דיין גאָט, אוּן די זעל פוּן דיינע פיינט, זי װעט ער ! 
אַװעקשלײידערן אין אַ שליידערלעפל. יאוּן עס װעט זיין, / 
אַז גאָט װעט טאָן צוּ מיין האַר אַזױ װי אַלדאָס גוּטס װאָס ער / 
האָט אָנגעזאָגט אויף דיר, אוּן ער װעט דיך בּאַפעלן פאַר אַ | 
פירשט איבּער ישׂראל, *ואָל דאָס דיר ניט זיין פאַר אַ / 
שטרויכלונג, אוּן פאַר אַ פאָרװוּרף פוּן האַרצן פאַר מיין האַר, / 
װאָס דוּ האָסט פאַרגאָסן בּלוּט אוּמויסט, אוּן װאָס מיין האַר / 
האָט זיך אַלײן געהאָלפן. אוּן אַז גאָט װעט בּאַניטיקן מיין האַר, / 
זאָלסטוּ זיך דערמאָנען אָן דיין דינסט. 

יהאָט דוד געזאָגט צוּ אַבינַיִלן: געלױבּט איז יהוה דער 
גאָט פוּן ישׂראל, װאָס האָט דיך הינטיקן טאָג געשיקט מיר | 
אַנטקעגן. *אוּן געבּענטשט זאָל זיין דיין שׂכל, אוּן געבּענטשט ! 
זאָלסט דוּ זיין, װאָס דוּ האָסט מיך היינטיקן טאָג פאַרמיטן פוּן 
בּאַגײין בּלוטפאַרגיסונג, אוּן זיך העלפן מיט מיין אייגענער האַנט. 
*װאָרום פאַרװאָר, אַזױ װי עס לעבּט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל 
װאָס האָט מיך פאַרמיטן פוּן דיר שלעכטס צוּ טאָן, אַז ווען דוּ 
װאָלסט ניט געאַילט אוּן געקוּמען מיר אַנטקעגן, אויבּ עס װאָלט 
געבּליבּן בּי נָבָלן בּיון ליכט פוּן פרימאָרגן אַ מאַנספּאַרשױן! 

*אוּן דוד האָט אָנגענוּמען פוּן איר האַנט װאָס זי האָט אים 
געבּראַכט, אוּן צוּ איר האָט ער געזאָגט: גי אַרױף בּשלום צוּ 
דיין הויז. זע, איך האָבּ צונעהערט צוּ דיין קול, אוּן האָב 
געשוינט דיין פּנים. 

**אוּן אַבינַיֵל איז געקוּמען צוּ נָבֶלן, ערשט ער האָט אַ מאָל- 
צייט בּיי זיך אין הויז, אַזױ װי אַ מאָלצײט פוּן אַ מלך, אוּן נָבָלס 
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האַרץ איז אים פרײילאַך, אוּן ער איז שיכּור בּיז גאָר. האָט זי 
אים קיין זאַך ניט דערצײילט, קליין אָדער גרויס, בּיזן ליכט 
פוּן פרימאָרגן. 

ייאוּן עס איז געװען אין דער פרי, אַז דער װײן איז אַרױס 
פוּן נָבָלן, האָט אים זיין װײבּ דערציילט דידאָזיקע זאַכן, אוּן 
זיין האַרץ איז אָפּנעשטאָרבּן אין אים, אוּן ער איז געװאָרן אַזױ 
װי שטיין. ‏ *אוּן עס איז געװען אין אַרוּם צען טעג, האָט גאָט 
געשלאָגן נָבָלן, אוּן ער איז געשטאָרבּן. 

*האָט דוד געהערט, אַז נָבֶל איז געשטאָרבּן, אוּן ער האָט 
געזאָגט: געלױיבּט איז גאָט װאָס האָט זיך אָנגענוּמען די קריוודע 
פוּן מיין חרפּה פוּן נָבָלס האַנט, אוּן האָט פאַרמיטן זיין קנעכט 
פוּן שלעכטס; אוּן דאָס שלעכטס פוּן נָבָלן האָט גאָט אומ" 
געקערט אויף זיין קאָפּ. אוּן דוד האָט געשיקט אוּן גערעדט צוּ 
אַבינַיִלן, זי צוּ נעמען צוּ זיך פאַר אַ װײבּ. 

*ויינען געקוּמען דודס קנעכט צו אַביגַיִלן קיין כַּרמֶל, און 
זי האָבּן גערעדט צוּ איר, אַזױ צוּ זאָגן: דוד האָט אוּנדז געשיקט 
צוּ דיר, דיך צוּ נעמען צוּ אים פאַר אַ װײבּ. 

איז זי אויפנעשטאַנען, אוּן האָט זיך געבּוּקט מיטן פּנים 
צוּ דער ערד, אוּן זי האָט געזאָגט: אָט איז דיין דינסט פאַר אַ 
שקלאַפין צוּ װאַשן די פיס פוּן מיין האַרס קנעכט. 

י=אוּן אַבינַיִל האָט געאַײלט אוּן איז אויפגעשטאַנען, און 
האָט זיך געזעצט אויפן אייזל, מיט אירע פינף מײידלאַך װאָס 
זיינען געגאַנגען הינטער איר, אוּן זי איז גענאַננען נאָך די שלוּחים 
פוּן דודן. אוּן זי איז אים געװאָרן פאַר אַ װײבּ. 

=אוּן אַחינוֹעַמען האָט דוד גענוּמען פוּן יִזרְעָאל; אוּן זי 
זײינען אים בּיידע געװאָרן פאַר װײבּער. 

=אוּן שָאוּל האָט אַװעקגעגעבּן זיין טאָכטער מיכל, דודס 
װײבּ, צוּ פַּלטי דעם זוּן פוּן לַיִשן װאָס פוּן גַלים. 
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כֵן יאוּן די זיפער זיינען געקומען צוּ שָאוּלן קיין גִבעָה, אַװי / 

צוּ זאָגן: פאַרװאָר, דוד בּאַהאַלט זיך אויף דעם בּערנל 
חַכִילָה פאַר ישימוֹן. : 

יאיז שָאוּל אויפגעשטאַנען, אוּן האָט אַראָפּנענידערט צוּם ! 
מדבּר זיף מיט דריי טויזנט געקליבּענע מענער פוּן ישׂראל, צוּ , 
זוּכן דודן אין מדבּר זיף. *אוּן שָאוּל האָט געלאַנערט אויפן ! 
בּערגל חַכִילָה װאָס פאַר ישימוֹן, בּיים װעג. אוּן דוד איז 
געזעסן אין מדבּר, אוּן ער האָט נעמערקט, אַז שָאוּל איז / 
געקוּמען נאָך אים אין מדבּר. *אוּן דוד האָט געשיקט אויס- 
קוּקערס, אוּן איז געװאָר געװאָרן אויף געװיס, אַז שָאוּל איו / 
געקומען. *איז דוד אויפגעשטאַנען, אוּן איז צוגעקומען צוּ דעם 
אָרט װאָס שָאוּל האָט דאָרטן געלאַגערט, אוּן דוד האָט געזען 
דעם אָרט װאָס דאָרטן איז געלעגן שָאוּל אוּן אַבנַר דער זוּן פוּן / 
נִרן, זיין חיליפירער. אוּן שָאוּל איז געלעגן אין לאַגעררינג, ! 
אוּן דאָס פאָלק האָט געלאַנערט רונד אַרוּם אים. : 

'האָט זיך אָפּגערופן דוד אוּן האָט געזאָגט צוּ אַחימְלֵך דעם ! 
חִתּי, אוּן צוּ אַבישַי דעם זוּן פוּן צרוּיָהן, יוֹאָבס בּרוּדער, אַזױ צוּ ! 
זאָגן: װער װיל אַראָפּנידערן מיט מיר צוּ שָאוּלן אין לאַגער? ! 
האָט אַבישַי געזאָנט: איך װעל אַראָפּנידערן מיט דיר. | 

יאיז געקוּמען דוד אוּן אַבישַי צוּ דעם פאָלק בּיי נאַכט, | 
ערשט שָאוּל ליגט אוּן שלאָפּט אין לאַגעררינג, אוּן זיין שפּיו איז / 
אַרײנגעשטעקט אין דער ערד אים צוּקאָפּנס, אוּן אַבנַר אוּן / 
דאָס פאָלק ליגן רוּנד אַרוּם אים. | 

;האָט אַבישַׁי געזאָגט צוּ דודן: גאָט האָט היינט איבּער" / 
געענטפערט דיין פיינט אין דיין האַנט; אוּן אַצוּנד, לאָמיך 
אַקאָרשט אים איין מאָל אַ שטאָך טאָן מיטן שפּיז בּיז אין דער 
ערד, אוּן איך װעל אים ניט דאַרפן טאָן אַ צװײטן. 'האָט דוד 
געזאָגט צוּ אַבישֵין: זאָלסט אים ניט אוּמבּרענגען, װאָרום װער 
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האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט אויף דעם געזאַלבּטן פוּן נאָט, 
אוּן איז אָפּנעקומען גלאַט? *יאוּן דוד האָט געזאָנט: אַזױ װי גאָט 
לעבּט, אַז נאָר גאָט זאָל אים שלאָגן! ענטװועדער זיין טאָג װעט 
קוּמען, אוּן ער װעט שטאַרבּן, אָדער ער װעט נידערן אין 
מלחמה אוּן אוּמקוּמען. *בּאַהיט זאָל איך װערן פוּן נאָט, אויס- 
צוּשטרעקן מיין האַנט אויף דעם געואַלבּטן פוּן גאָט. און 
אַצוּנד, נעם, איך בּעט דיך, דעם שפּיז װאָס בּיי אים צוּקאָפּנס, 
אוּן דעם קרוג װאַסער, אוּן לאָמיר זיך גיין. 

יאון דוד האָט גענוּמען דעם שפּיז אוּן דעם קרוג װאַסער 
פוּן שָאוּלס צוּקאָפּנס, אוּן זי זיינען זיך אַװעקנעגאַנגען; און 
- קיינער האָט ניט געזען אוּן ניט געמערקט, אוּן קיינער האָט זיך 
ניט אויפגעכאַפּט, װײל זי זיינען אַלע געשלאָפן, װאָרום אַ גאָטס 
שלאָף איז געפאַלן אויף זיי. 

*;אוּן דוד איז אַריבּערגעגאַנגען אויף דער אַנדער זייט, אוּן 
ער האָט זיך געשטעלט אויפן שפּיץ בּאַרג פוּן דער װײטן, מיט 
אַ בּרייט אָרט צװישן זיי. *'אוּן דוד האָט גערוּפן צוּ דעם פאָלק 
אוּן צוּ אַבנַר דעם זוּן פוּן נַרן, אַװי צוּ זאָגן: װילסטוּ ניט ענטפערן, 
אַבנַר? האָט אַבֹנַר זיך אָפּגערופן אוּן האָט געזאָגט: װער בּיסטוּ, 
װאָס דוּ רוּפסט צוּם מלך? **האָט דוד געזאָגט צוּ אַבנַרן: דוּ 
ביסט דאָך אַ מאַן, אוּן װער איז דיין גלײיכן אין ישׂראל, היינט 
פאַרװאָס האָסטו ניט אָפּגעהיט דעם מלך דיין האַר? װאָרום 
- איינער פוּן פאָלק איז געקוּמען אומצובּרענגען דעם מלך דיין 
האַר. *ניט גוּט איז דידאָזיקע זאַך װאָס דוּ האָסט געטאָן, אַזױ 
- װי גאָט לעבּט, אַז טוט זייט איר װערט, װאָס איר. האָט ניט 
אָפּנעהיט אַײיער האַר, דעם געזאַלבּטן פוּן גאָט! אוּן אַצוּנד 
- זע, װוּ איז דער שפּיו פוּן דעם מלך, אוּן דער קרוּג װאַסער װאָס 
- איז געװען בּיי אים צוּקאָפּנס? 
ייהאָט שָאוּל דערקענט דודס קול, אוּן ער האָט געזאָגט: 
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איז דאָס דיין קול, מיין זוּן דוד? האָט דוד געזאָגט: מיין קול, 
מיין האַר מלך. *אוּן ער האָט געזאָגט: פאַרװאָס יאָגט זיך 
מיין האַר נאָך זיין קנעכט? װאָס האָבּ איך דען געטאָן? אוּן װאָס 
פאַר אַ בּייז איז אין מיין האַנט? *"אוּן אַצוּנד, זאָל, איך בּעט דיך, 
מיין האַר דער מלך צוּהערן די ווערטער פּוּן זיין קנעכט: אויבּ 
גאָט האָט דיך אָננערײיצט אויף מיר, װעט ער אָננעמען אַ קרבּן; 
אויבּ אָבּער מענטשנקינדער, זאָלן זי זיין פאַרשאָלטן פאַר 
גאָט, װאָס זי האָבּן מיך פאַרטריבּן היינט פוּן זיין בּאַהעפט אָן 
דער נחלה פוּן יהוה, אַזױ צוּ זאָגן: גײי, דין פרעמדע געטער. 
י"אוּן אַצוּנד, זאָל מיין בּלוּט ניט פאַלן צוּ דער ערד אַװעק פוּן 
גאָטס פּנים; װאָרום דער מלך פוּן ישׂראל איז אַרױסגעגאַנגען 
זוּכן אַן איינציקע פלוי, אַזױ וי מע יאָגטאַ פעלדהוּן אין די בּערג. 
י'האָט שָאוּל געזאָגט: איך האָבּ געזינדיקט; קער זיך אוּם, 
מיין זוּן דוד, װאָרום איך װעל דיר מער ניט בּייז טאָן, דערפאַר 
װאָס מיין לעבּן איז טייער געװען אין דיינע אויגן היינטיקן טאָנ. 
וע, איך האָבּ זיך נאַריש בּאַנאַנגען, אוּן האָבּ פאַרזען זייער פיל. 
*האָט זיך אָפּגערוּפן דוד אוּן האָט געזאָגט: אָט איז דעם 
מלכס שפּיז, אוּן זאָל איינער פוּן די יוּננען אַריבּערקוּמען, 
אוּן אים נעמען. =אוּן גאָט װעט אוּמקערן איטלאַכן זיין 
גערעכטיקייט אוּן זיין טריישאַפט; װאָרום גאָט האָט דיך היינט 
איבּערגעענטפערט אין מיין האַנט, אוּן איך האָבּ ניט געװאָלט 
אויסשטרעקן מיין האַנט אויף דעם געזאַלבּטן פוּן גאָט. *און 
אָט אַזױי װי דיין לעבּן איז געווען גרויסגעשאַצט אין מיינע אויגן 
היינטיקן טאָג, אַװי זאָל מיין לעבּן זיין גרויסגעשאַצט אין די 
אויגן פוּן גאָט, אַז ער זאָל מיך מציל זיין פוּן יעטװעדער צרה. 
*האָט שָאוּל געזאָגט צוּ דודן: געבּענטשט זאָלסטו זיין, מיין 
זוּן דוד; אי טאָן װעסטוּ טאָן, אי אויספירן װעסטוּ אויספירן. 
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אוּן דוד איז געגאַנגען אויף זיין װעג, אוּן שָאוּל האָט זיך 
אוּמגעקערט צוּ זיין אָרט. 


בֵן יאוּן דוד האָט געזאָגט בּיי זיך אין האַרצן: אַצוּנד װעל איך 

איין טאָג אוּמגעבּראַכט װערן דורך שָאוּלס האַנט. ניטאָ 
בּעסערס פאַר מיר, װי אַנטרונען זאָל איך אַנטרוּנען װערן אין 
לאַנד פוּן די פּלִשתּים, אוּן שָאוּל װעט זיך מיַאַש זיין פוּן מיר, 
מיך װײטער צוּ זוּכן אין גאַנצן געמאַרק פוּן ישׂראל; אַזױ װעל 
איך אַנטרוּנען װוערן פוּן זיין האַנט. 

*איז דוד אויפגעשטאַנען אוּן איז אַריבּערגענאַננען, ער אוּן 
די זעקס הוּנדערט מאַן װאָס מיט אים, צוּ אָכיש דעם זוּן פוּן 
מָעוֹכן, דעם מלך פוּן גַת. *אוּן דוד איז געזעסן בּיי אָכישן 
אין נַת, ער אוּן זיינע מענטשן, איטלאַכער מיט זיין הויזגעזינט, 
דוד מיט זיינע צװײי װײבּער, אַחינוֹעַם פוּן יִזְרְעָאל, אוּן אַבינַיֵל 
די װײבּ פוּן נָבָלן פוּן כַּרמָל. 

:איז אָנגעזאָגט געװאָרן שָאוּלן, אַז דוד איז אַנטלאָפן קיין 
נַת, אָבּער ער האָט אים מער װײיטער ניט געווכט. 

יאוּן דוד האָט געזאָנט צוּ אָכישן; אױבּ, איך בּעט דיך, איך 
האָבּ געפוּנען לײטזעליקייט אין דיינע אויגן, זאָל מען מיר געבּן 
אַן אָרט אין איינער פוּן די פעלד-ישטעט, אוּן איך װעל דאָרטן 
זיצן; אוּן נאָך װאָס זאָל דיין קנעכט זיצן אין דער מלוּכה-שטאָט 
בּיי דיר? 

'האָט אים אָכיש געגעבּן אין יענעם טאָנ ציקלג. דעריבּער 
געהערט ציקלג צוּ די מלכים פוּן יהוּדה בּיז אויף היינטיקן טאָג. 

יאוּן די צאָל פוּן די טעג װאָס דוד איז געזעסן אין פעלד 
פּוּן די פּלַשתּים, איז געװען אַ יאָר מיט פיר חדשים. 

אוּן דוד אוּן זיינע מענטשן פלעגן אַרױפנײין אוּן אָנפאַלן 
אויף דעם גשורי, אוּן דעם נורי, אוּן דעם עַמָלֵקי, ווארום זֵי 
זיינען געווען די בּאַװוֹינער פוּן לאַנד װאָס פוּן אײיבּיק אָן, װי דוּ 
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קוּמסט קיין שוּר, אוּן בּיו לאַנד מִצרַיִם. יאוּן דוד פלענט שלאָגן 
דאָס לאַנד, אוּן ניט לאָזן לעבּן קיין מאַן אוּן קיין פרוי; אוּן ער 
פלעגט צוּנעמען שאָף אוּן רינדער, אוּן אייזלען, אוּן קעמלען, 
אוּן בּנדים, אוּן זיך אוּמקערן אוּן קוּמען צוּ אָכישן. יאוּן אַז 
אָכיש האָט געזאָגט: װוּ זייט איר אָנגעפאַלן היינט? האָט דוד 
געזאָגט: אויפן דָרום פוּן יהוּדה, אוּן אויפן דָרום פוּן דעם 
ירַחמְאֵלִי, אוּן אויפן דָרום פוּן דעם קיני. 

ייאוּן קיין מאַן אוּן קיין פרוי פלעגט דוד ניט לאָון לעבּן, 
צוּ בּרענגען קיין גַת, װײל ער האָט געזאָגט: טאָמער װעלן זי 
דערציילן אויף אוּנדז, אַזױ צוּ זאָנן: אַזױ אוּן אַװױי האָט דוד 
געטאָן. ‏ אוּן אַזױי איז געװען זיין שטיינער אַלע טעג װאָס ער איז 
געזעסן אין פעלד פוּן די פּלִשתּים. *אוּן אָכיש האָט געגלױיבּט 
דודן, אַזױ צוּ זאָגן: פאַרמיאוסן האָט ער זיך פאַרמיאוסט בּיי 
זיין פאָלק, בּיי ישׂראל, אוּן ער װעט מיר זיין פאַר אַן איבּיקן 
קנעכט. | 


רִידְן יאוּן עס איז געווען אין יענע טעג, האָבּן די פּלַשתּים אַיינ 
געזאַמלט זײיערע מחנות אין קריג, צוּ האַלטן מלחמה אויף 
ישׂראל. אוּן אָכיש האָט געזאָגט צוּ דודן: װיסן זאָלסטוּ וויסן, - 
אַז דוּ וועסט אַרױסגײן מיט מיר אין חיל, דוּ אוּן דיינע מענטשן. 
יהאָט דוד געזאָגט צוּ אָכישן: דערפאַר װעסט דוּ געװאָר װערן, 
װאָס דיין קנעכט װעט אױפטאָן. האָט אָכיש געזאָגט צוּ דודן: 
דערפאַר װעל איך דיך מאַכן פאַרן שוֹמר פוּן מיין קאָפּ אַלע 
טעג. 
יאוּן שמואל איז געשטאָרבּן, אוּן נאַנץ ישׂראל האָבּן אים 
בּאַקלאָנט, אוּן זי האָבּן אים בּאַנראָבּן אין רָמָה, אין זיין שטאָט. 
אוּן שָאוּל האָט געהאַט אָפּגעטאָן פוּן לאַנד די גייסטערועער 
אוּן די טױטנבּאַשװערער. 
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*אוּן די פּלִשתּים האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט, אוּן זי זיינען 
נעקוּמען אוּן האָבּן געלאַנערט אין שוּנַם, אוּן שָאוּל האָט אַײינ- 
געזאַמלט גאַנץ ישׂראל, אוּן זי האָבּן געלאַנערט אין גִלבּוֹעַ. 
אוּן שָׁאוּל האָט געזען דעם לאַגער פוּן די פּלִשתּים, אוּן ער האָט 
מוֹרא געקריגן, אוּן זיין האַרץ האָט זייער געציטערט. *און 
שָׁאוּל האָט געפרענט בּיי גאָט, אָבּער גאָט האָט אים ניט 
געענטפערט, ניט דוּרך חלוֹמות, ניט דוּרך די אוּרים, ניט דוּרך 
נביאים. 

יהאָט שָאוּל געזאָגט צוּ זיינע קנעכט: זוּכט מיר אויף אַ פרוי 
אַ גיײיסטערזעערין, אוּן איך װעל גיין צוּ איר, אוּן װעל בּיי איר 


פּרעגן. האָבּן זיינע קנעכט צוּ אים געזאָגט: אָט איז דאָ אַ פרוי 


אַ גייסטערוזעערין אין עֵידְדוֹר. 

'האָט שָאוּל זיך פאַרשטעלט, אוּן ער האָט אָנגעטאָן 
אַנדערע בּגדים, אוּן ער איז גענאַנגען, אוּן צוויי מענער מיט אים. 
אוּן זי זיינען געקומען צוּ דער פרוי בּיי נאַכט, אוּן ער האָט 
געזאָנט: װאָרזאָג מיר, איך בּעט דיך, דוּרך אַ גייסט, אוּן בּרענג 
מיר אויף דעם װאָס איך װעל דיר זאָגן. 'האָט די פרוי צוּ אים 
געזאָגט: זע, דוּ ווייסט װאָס שָׁאוּל האָט געטאָן, װי ער האָט פאַר- 
שניטן די גייסטערזעער אוּן די טױטנבּאַשװערער פוּן לאַנד, אוּן 
פאַרװאָס לײינסטוּ אַ שטרויכלונג פאַר מיין לעבּן מיך צוּ טייטן? 

"האָט שָאוּל איר געשװאָרן בּיי גאָט, אַװױי צוּ זאָגן: אַזױ װי 
גאָט לעבּט, אױיבּ דיר װעט געשען אַ שטראָף ועגן דערדאָזיקער 


זאַך! **האָט די פרוי געזאָנט: וועמען זאָל איך דיר אויפבּרענגען: 
האָט ער געזאָנט: שמוּאלן בּרענג מיר אויף. 


*יאוּן װי די פרוי האָט דערזען שמוּאלן, אַזױ האָט זי אויס 


-געשריען אויף אַ הויכן קול; אוּן די פרוי האָט געזאָגט צוּ שָאוּלן, 


אַזױ צוּ זאָגן: פאַרװאָס האָסטוּ מיך גענאַרט? דוּ בּיסט דאָך 
שָׁאוּל. "האָט דער מלך צוּ איר געזאָגט: זאָלסט ניט מוֹרא 
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האָבּן; װאָס זעסטוּ דען? האָט די פרוי געזאָגט צוּ שָאוּלן: אַ גאָט 
זע איך אַרױפּגײן פוּן דער ערד. *'האָט ער צוּ איר געזאָגט: 
װאָס איז זיין געשטאַלט? האָט זי געזאָגט: אַן אַלטער מאַן קוּמט 
אַרױף, אוּן ער איז אַיינגעװיקלט אין אַ מאַנטל. | 

האָט שָאוּל געװוּסט אַז דאָס איז שמוּאל, אוּן ער האָט זיך 
גענייגט מיטן פּנים צוּ דער ערד, אוּן זיך געבּוּקט. 

*האָט שמואל געזאָגט צוּ שָאוּלן: פאַרװאָס האָסטוּ מיין 
רוּ געשטערט, מיך אויפצובּרענגען? האָט שָאוּל געזאָגט: מיך 
האָט זייער צוּנעדריקט, װאָרום די פּלִשתּים האַלטן מלחמה 
אויף מיר, אוּן גאָט האָט זיך אָפּנעקערט פוּן מיר, אוּן ער 
ענטפערט מיר ניט מער, ניט דוּרך נביאים, ניט דוּרך חלוֹמות; 
האָבּ איך דיך גערופן, מיך צוּ לאָזן װיסן, װאָס איך זאָל טאָן. 

*'האָט שמואל געזאָגט: אוּן נאָך װאָס פרעגסטוּ מיך, אַז 
גאָט האָט זיך אָפּנעטאָן פוּן דיר, אוּן איז געװאָרן דיין פיינט? 
ייאוּן גאָט האָט פאַר זיך געטאָן װאָס ער האָט גערעדט דוּרך 
מיר, אוּן גאָט האָט אַװעקגעריסן די מלוכה פוּן דיין האַנט, אוּן 
האָט זי געגעבּן צוּ אַן אַנדערן, צוּ דודן. *אַזוי װי דוּ האָסט ניט 
צוּנעהערט צוּ דעם קול פוּן גאָט, אוּן האָסט ניט אויסגעפירט 
זיין גרימצאָרן אויף עַמָלֵק, דרוּם האָט גאָט געטאָן צוּ דיר 
דידאָזיקע זאַך הײינטיקן טאָג. *יאוּן גאָט װעט אויך געבּן ישׂראל 
מיט דיר אין דער האַנט פוּן די פּלִשתּים. אוּן מאָרגן װעסט דוּ 
אוּן דיינע זין זיין מיט מיר. אויך דעם חיל פוּן ישׂראל װעט גאָט 
געבּן אין דער האַנט פוּן די פּלִשתּים. 

ייאיז שָאוּל בּאַלד אַנידערגעפאַלן װי הויך ער איז אויף 
דער ערד, אוּן ער האָט זייער מוֹרא געהאַט פּאַר די װוערטער 
פוּן שמוּאלן; אויך האָט ער קיין כּוֹח ניט געהאַט, װײל ער האָט 
ניט געהאַט געגעסן קיין בּרויט אַ נאַנצן טאָג אוּן אַ גאַנצע נאַכט. 

י*איז די פרוי צוּגעגאַננען צוּ שָאוּלן, אוּן זי האָט געזען אַז 
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ער איז זייער דערשראָקן, אוּן זי האָט צוּ אים געזאָנט: זע, דיין 
דינסט האָט צוּגעהערט צוּ דיין קָול, אוּן איך האָבּ גענוּמען מיין 
לעבּן אין מיין האַנט, אוּן האָבּ געהאָרכט צוּ דיינע װערטער 
װאָס דוּ האָסט גערעדט צוּ מיר. *אוּן אַצוּנד, איך בּעט דיך, 
הער דוּ אויך צוּ דעם קול פוּן דיין דינסט, אוּן לאָמיך לייגן פאַר 
דיר אַ שטיקל בּרויט, אוּן עס, אוּן וועסט האָבּן כּוֹח, אַז דוּ וועסט 
גיין אין וועג. 

יהאָט ער ניט געװאָלט, אוּן ער האָט געזאָגט: איך װעל 
ניט עסן. אָבּער זיינע קנעכט אוּן אויך די פרוי זיינען צוּ 
געשטאַנען צוּ אים, אוּן ער האָט צוגעהערט צוּ זייער קול, אוּן 
ער איז אויפגעשטאַנען פוּן דער ערד, אוּן האָט זיך געזעצט 
אויפן בּעט. 

**אוּן די פרוי האָט געהאַט אַ געשטאָפּט קאַלבּ אין הויז, 
האָט זי געאַײלט אוּן האָט עס געשאָכטן, אוּן זי האָט גענומען 
מעל אוּן פאַרקנעטן, אוּן האָט דערפוּן אױסגעבּאַקט אומ- 
געזייערט בּרויט. *אוּן זי האָט דערלאַנגט פאַר שָאוּלן אוּן פאַר 
זיינע קנעכט, אוּן זי האָבּן געגעסן. אוּן זי זיינען אויפגעשטאַנען 
אוּן זיינען אַװעקגעגאַננען אין דער אייגענער נאַכט. 


ררֵן יאון די פּלִשתּים האָבּן אַינגעזאַמלט זייערע מחנות קיין 
אַפָק; אוּן די ישׂראל האָבּן געלאַגערט בּיי דעם קװאַל 
װאָס אין יִורְעָאל. "אוּן די פירשטן פוּן די פּלִשתּים זיינען פאַר- 
בּייגענאַנגען אין הוּנדערטן אוּן אין טויזנטן, אוּן דוד אוּן זיינע 
מענטשן זיינען פאַרבּײיגעגאַנגען צוּלעצט מיט אָכישן. 
*האָבּן די האַרן פוּן די פּלִשתּים געזאָגט: װאָס טוּען דאָ 
דידאָזיקע עִברים? האָט אָכיש געזאָגט צוּ די האַרן פוּן די 
פּלִשתּים: דאָס איז דאָך דוד דער קנעכט פוּן שָאוּל דעם מלך 
פוּן ישׂראל, װאָס איז בּיי מיר שוין טעג אָדער שוין יאָרן, אוּן 
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איך האָבּ אין אים קיין שׁוּם בּייז ניט געפוּנען פוּן דעם טאָג װאָס 


ער איז צוּנעפאַלן נֵצוּ מירן בּיו היינטיקן טאָג. *האָבּן די האַרן. 


פוּן די פּלַשתּים געצערנט אויף אים, אוּן די האַרן פוּן די פּלִשתּים 
האָבּן צוּ אים געזאָנט: קער אוּם דעם מאַן, אוּן זאָל ער זיך אוּמד 
קערן צוּ זיין אָרט װאָס דוּ האָסט אים דאָרטן אַרײנגעזעצט, 
אוּן זאָל ער ניט נידערן מיט אוּנדו אין דער מלחמה, כּדי ער 
זאָל אוּנדז ניט זיין פאַר אַ שטער אין דער מלחמה; װאָרום מיט 
װאָס װעט דערדאָזיקער זיך איבּערבּעטן מיט זיין האַר, אויבּ 
ניט מיט די קעפּ פוּן דידאָזיקע מענטשן? *איז דאָס ניט דער דוד, 
װאָס מע האָט פאַר אים געזונגען מיט טענץ, אַזױ צוּ זאָגן 

שָאוּל האָט געשלאָגן אין זיינע טויזנטן, 

אוּן דוד אין זיינע צענטויזנטן? 

יהאָט אָכיש גערופן דודן, אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: אַזױ 

װי גאָט לעבּט, אַז דוּ בּיסט רעכטפאַרטיק, אוּן דיין אַרױסגײן 


און דיין אַרײנגײן מיט מיר אין חיל איז גוט אין מיינע אוין, - 


װאָרום איך האָבּ קיין שלעכטס אין דיר ניט געפונען פוּן דעם 
טאָג װאָס דוּ בּיסט צוּ מיר געקוּמען בּיז היינטיקן טאָג. אָבּער 
אין די אויגן פוּן די פירשטן בּיסטוּ ניט ווֹילנעפעלן. *אוּן אַצוּנד 
קער זיך אוּם, אוּן גי בּשלום, כּדי זאָלסט ניט טאָן װאָס 
איז שלעכט אין די אויגן פוּן די פירשטן פוּן די פּלִשתּים. 

יהאָט דוד געזאָגט צוּ אָכישן: אָבּער װאָס האָבּ איך געטאָן, 
אוּן װאָס האָסטוּ געפוּנען אין דיין קנעכט פוּן דעם טאָג װאָס איך 
בּין בּיי דיר בּיו הײינטיקן טאָג, אַז איך זאָל ניט קוּמען און 
מלחמה האַלטן אַקעגן די פיינט פוּן מיין האַר דעם מלך? 

'האָט אָכיש געענטפערט אוּן האָט געזאָגט צוּ דודן: איך 
ווייס אַז דוּ ביסט גוּט אין מיינע אויגן אַזױ װי אַ מלאך פוּן גאָט, 
אָבּער די האַרן פוּן די פּלִשתּים האָבּן געזאָגט: ער זאָל ניט אַרופ- 
גיין מיט אוּנדז אין דער מלחמה. *יאוּן אַצוּנד, פעדער זיך אין 
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דער פרי מיט די קנעכט פוּן דיין האַר װאָס זיינען געקומען מיט 
דיר, אוּן װי איר װעט אַייך פעדערן אין דער פרי, אוּן אַייך 
װערט ליכטיק, אַזױ גייט אַװעק. 

ייהאָט דוד זיך געפעדערט, ער אוּן זיינע מענטשן, אַװעק- 
צוּניין אין דער פרי, זיך אוּמצוּקערן אין לאַנד פוּן די פּלִשתּים. 
אוּן די פּלִשתּים זיינען אַרױפגעגאַנגען קיין יִורְעָאל. 


5 יאוּן עס איז געװען, אַז דוד אוּן זיינע מענטשן זיינען געקוּמען 

אויפן דריטן טאָג קיין ציקלג, ערשט די עַמָלֵקִים זיינען 
אָנגעפאַלן אויפן דָרום, אוּן אויף ציקלג, אוּן זי האָבּן געשלאָגן 
ציקלג, אוּן האָבּן זי פּאַרבּרענט אין פייער. *אוּן זי האָבּן 
געפאַנגען די װײבּער ואוּן אַלעז װאָס אין איר, פוּן קליין בּיז 
גרויס; זיי האָבּן קיינעם ניט געטייט, נאָר זי האָבּן זי אַװעק- 
געפירט, אוּן זיינען געגאַננען אויף זייער װעג. *אוּן װי דוד אוּן 
זיינע מענטשן זיינען געקוּמען אין שטאָט, ערשט זי איז פאַר- 
בּרענט אין פייער, אוּן זייערע װײבּער אוּן זייערע זין אוּן זייערע 
טעכטער זיינען געפאַננען געװאָרן. 

*האָט דוד אוּן דאָס פאָלק װאָס מיט אים אויפגעהויבּן זייער 
קָול אוּן געװײינט, בּיז זי האָבּן מער קיין כּוֹח ניט געהאַט צוּ 
װײינען. 

?אויך בּיידע װײבּער פוּן דודן זיינען געפאַנגען געװאָרן, 
אַחינוֹעַם פוּן יִזרְעָאל, אוּן אַבינַיִל די װײיבּ פוּן נָבָלן פוּן כַּרמָל. 

יאוּן דודן האָט זייער צוּנעדריקט, װאָרום דאָס פאָלק האָט 
גערעדט אים צוּ פאַרשטײינען, ול דאָס געמיט פוּן גאַנצן פאָלק 
איז געווען פאַרבּיטערט, איטלאַכער איבּער זיינע זין אוּן איבּער 
זיינע טעכטער. אָבּער דוד האָט זיך געשטאַרקט מיט יהוה זיין 
גאָט. יאוּן דוד האָט געזאָגט צוּ אביָתָר דעם כֹּהן, אַחימֶלֶכס 
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זוּן: גענען מיר, איך בּעט דיך, דעם אִפּוֹד. האָט אֶביָתֶר גענענט / 
דעם אֵפוֹד צוּ דודן. *אוּן דוד האָט נעפרעגט בּיי גאָט, אַװי / 
צוּ זאָגן: זאָל איך נאָכיאָנן דידאָזיקע מחנה? װעל איך זי אָניאָגן? | 
האָט ער צוּ אים געזאָגט: יאָג נאָך, װאָרום אָניאָגן װעסטוּ/ 
אָניאָגן, אוּן מציל זיין װעסטו מציל זיין. 

*איז דוד געגאַנגען, ער אוּן די זעקס הוּנדערט מאַן װאָס מיט 
אים, אוּן זי זיינען געקוּמען צוּם טייך בֹּשׂוֹר; אוּן די צוּריק- | 
געבּליבּענע האָבּן זיך אָפּנעשטעלט. *אוּן דוד האָט נאָכ- 
געיאָגט, ער אוּן פיר הונדערט מאַן; אוּן צוויי הונדערט מאַן 
האָבּן זיך אָפּגעשטעלט, די װאָס זיינען געװוען צוּ אָפּגעשלאַפט 
אַריבּערצוגײן דעם טייך בֹּשׂוֹר. 

*יאוּן זי האָבּן געפונען אין פעלד אַ מאַן אַ מִצרי, אוּן האָבּן 
אים געבּראַכט צוּ דודן; אוּן זי האָבּן אים געגעבּן בּרויט, אוּן 
ער האָט געגעסן, אוּן זי האָבּן אים גענעבּן טרינקען װאַסער; 
יאוּן זי האָבּן אים גענעבּן אַ שטיק געפּרעסטע פייגן, אוּן צַװויי 
בּינטלאַך ראָזינקעס; אוּן ער האָט גענעסן, אוּן האָט אָפּנעכאַפּט 
דעם אָטעם, װאָרום ער האָט ניט געהאַט געגעסן קיין בּרויט 
אוּן ניט געטרוּנקען קיין װאַסער דריי טעג אוּן דרי נעכט. 

*'האָט דוד צוּ אים געזאָגט: צו וועמען געהערסטו, אוּן פוּן 
װאַנען בּיסטוּ? האָט ער געזאָגט: איך בּין אַ מִצרישער יונג, אַ , 
קנעכט בּיי אַ מאַן פוּן עַמֶלֵק, אוּן מייז האַר האָט מיך איבּער- / 
געלאָזן, יל איך בּין קראַנק געװאָרן מיט דריי טעג צוּריק. 
*'מיר זיינען אָנגעפאַלן אויף דעם דָרום פוּן דעם כּרֵתי, אוּן אויף / 
װאָס געהערט צוּ יהוּדה, אוּן אויף דעם דָרום פוּן כָּלֵב; אוּן . 
ציקלג האָבּן מיר פאַרבּרענט אין פייער. *'האָט דוד צוּ אים 
געזאָגט: װעסטוּ מיך אַראָפּפירן צוּ דערדאָזיקער מחנה? האָט / 
ער געזאָגט: שווער מיר בּיי גאָט, אױיבּ דוּ װעסט מיך טײטן, 
אוּן אויבּ דוּ װעסט מיך איבּערענטפערן אין דער האַנט פוּן ‏ 





' 
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מיין האַר, אוּן איך װעל דיך אַראָפּפירן צוּ דערדאָויקער 


מחנה. 


*'האָט ער אים אַראָפּגעפירט, ערשט זי זיינען פאַרשפּרײט 
אויפן געזיכט פוּן גאַנצן לאַנד, אוּן זיי עסן אוּן טרינקען אוּן הוליען 
איבּער אַלדעם גרויסן רױבּ װאָס זי האָבּן גענומען פוּן לאַנד 
פוּן די פּלִשתּים, אוּן פוּן לאַנד יהוּדה. 

ייהאָט דוד זי געשלאָגן פוּן פאַרנאַכט אוּן בּיז אויף מאָרגן 
אין אָװנט, אוּן פוּן זי איז ניט אַנטרוּנען געװאָרן אַ מאַן, אַחוּץ 
פיר הוּנדערט יונגע מענער װאָס זיינען געריטן אויף קעמלען, 
אוּן זיינען אַנטלאָפן. *אוּן דוד האָט מציל געװען אַלץ װאָס 
עַמָלֵק האָט צוּנענוּמען; אויך זיינע צװײ װײבּער האָט דוד 
מציל געװען. "אוּן בּיי זי איז גאָרנישט געמינערט געװאָרן 


- פוּן מינדסטן אוּן בּיון גרעסטן, סיי זין אוּן טעכטער, סיי פוּן 


רױיבּ, סיי אַלץ װאָס יענע האָבּן צוגענומען פאַר זיך; אַלץ 
האָט דוד צוּריקגעבּראַכט. "אויך האָט דוד צוגענומען אַלע 
וזייערעז שאָף אוּן רינדער. האָט מען זי געפירט פאַרויס 
פאַר יענעם פי, אוּן מע האָט געזאָגט: דאָס איז דודס רויבּ. 


יאוּן דוד איז געקוּמען צוּ די צװײ הוּנדערט מאַן װאָס 
זיינען געװען צו אָפּנעשלאַפט צוּ גיין הינטער דודן, אוּן מע 
האָט זי געלאָזט זיצן בּיים טייך בֹּשׂוֹר. אוּן זי זיינען אַרױס- 
געגאַנגען אַנטקעגן דודן אוּן אַנטקעגן דעם פאָלק װאָס מיט 
אים. אוּן דוד האָט גענענט צוּ דעם פאָלק, אוּן האָט זי 
געפרעגט אויף פריד. 


האָבּן זיך אָפּגערוּפן אַלע שלעכטע אוּן נידערטרעכטיקע 
לייט פוּן די מענטשן װאָס זיינען געגאַנגען מיט דודן, אוּן זי האָבּן 


געזאָגט: ווייל זי זיינען ניט געגאַנגען מיט אונדו, װעלן מערמי 


ניט געבּן פוּן דעם רויבּ װאָס מיר האָבּן מציל געװען, נאָר בּלויז 
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איטלאַכן זיין װײיבּ אוּן זיינע קינדער, װאָס זי מעגן אַװעקפירן 
אוּן גיין. 


יהאָט דוד געזאָגט: איר זאָלט אַזױ ניט טאָן, מיינע בּרידער, ' 
מיט דעם װאָס גאָט האָט אונדו געגעבּן, אַז ער האָט אונדו אָפּי. 


געהיט, אוּן האָט געגעבּן די מחנה װאָס איז אויף אוּנדו געקומען, 
אין אוּנדזער האַנט. **אוּן װער װעט זיך צוּהערן צוּ אַייך אין 
דערדאָזיקער זאַך? װאָרום אַזױ װי דער חלק פוּן דעם װאָס 
נידערט אין מלחמה אַזױ איז דער חלק פוּן דעם װאָס בּלייבּט 
בּיי די זאַכן; גלייך זאָלן זי זיך טײלן. ‏ - 

אוּן אַזױי איז געװען פוּן יענעם טאָג אָן אוּן װײטער: אוּן 
מע האָט עס געמאַכט פאַר אַ חָק אוּן פאַר אַ געזעץ פאַר ישׂראל 
בּיו אויף היינטיקן טאָג. 

**אוּן דוד איז געקומען קיין ציקלג, אוּן האָט געשיקט פוּן 


דעם רויבּ צוּ די עלטסטע פוּן יהוּדה, צוּ זיינע גוטע פריינד, אַזױ / 


צוּ זאָגן: נאַט אַייך אַ מתּנה פוּן דעם רויבּ פוּן גאָטס פיינט; *צוּ 


די װאָס אין בֵּית-אָל, אוּן צוּ די װאָס אין רָמוֹת פוּן דָרום, אוּן ‏ 
צוּ די װאָס אין יַתּיר; **אוּן צוּ די װאָס אין עֵרוֹעֵר, אוּן צוּ די , 
װאָס אין שִׂפמוֹת, אוּן צוּ די װאָס אין אֶשתּמוֹעַ; "און צוּ די װאָס / 
אין רָכָל, אוּן צוּ די װאָס אין די שטעט פוּן דעם ירַחמְאֵלי, אוּן | 


צוּ די װאָס אין די שטעט פוּן דעם קיני; *אוּן צוּ די װאָס אי 

ד | ד 
חָרמָה, אוּן צוּ די װאָס אין כּוֹר-עֶשֶׁן, אוּן צוּ די װאָס אין עֵתָך; 
ייאוּן צוּ די װאָס אין חֶברוֹן, אוּן צוּ אַלע ערטער װאָס דוד אוּן 
זיינע מענטשן זיינען דאָרטן אַרוּמגעגאַנגען. 


לא יאוּן די פּלִטתּים האָבּן מלחמה געהאַלטן אויף ישׂראל, 

אוּן די מענער פוּן ישׂראל זיינען אַנטלאָפן פאַר די 
פּלִשתּים, אוּן זי זיינען געפאַלן דערשלאָגענע אויפן בּאַרג 
נִלבּוֹעַ. "אוּן די פּלִשתּים האָבּן אָנגעיאָגט שָאוּלן אוּן זיינע זין, 


- ירוי 44 15::7, רעוט אי יו 0 
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אוּן די פּלִשתּים האָבּן דערשלאָגן יהוֹנָתָן, אוּן אַבינָדָב, אוּן 
מַּלכּישׁוּעַ, די זין פוּן שָאוּלן. *אוּן די מלחמה איז געווען שווער 
אַקעגן שָאוּלן, אוּן די שיסערס, די לײט מיט די בּויגנס, האָבּן 
אים געפוּנען; אוּן ער האָט זייער געציטערט פאַר די שיסערס. 
יּהאָט שָׁאוּל געזאָנט צוּ זיין װאַפּנטרעגער: צי אַרױס דיין שװוערד 
אוּן דערשטעך מיך מיט איר, כּדי דידאָזיקע אוּמבּאַשניטענע 
זאָלן ניט קוּמען, אוּן מיך דערשטעכן, אוּן מאַכן געשפּעט איבּער 
מיר. אָבּער זיין װאַפּנטרעגער האָט ניט געװאָלט, װאָרום ער 
האָט זייער מוֹרא געהאַט. האָט שָאוּל גענוּמען די שװערד, 
אוּן איז אַרױפגעפאַלן אויף איר. *אוּן זיין װאַפּנטרענער האָט 
געזען אַז שָאוּל איז געשטאָרבּן, איז ער אויך אַרױפגעפאַלן אויף 
זיין שווערד, אוּן איז געשטאָרבּן מיט אים. *אוּן שָאוּל, אוּן זיינע 
דריי זין, אוּן זיין װאַפּנטרעגער, אויך אַלע זיינע מענטשן, זיינען 
געשטאָרבּן אין איינעם אין יענעם טאָג. 

'האָבּן געזען די מענער פוּן ישׂראל װאָס אויף יענער זייט 
טאָל, אוּן װאָס אויף יענער זייט יַרדן, אַז די מענער פוּן ישׂראל 
זיינען אַנטלאָפן, אוּן שָׂאוּל אוּן זיינע זין זיינען טויט, אוּן זי האָבּן 
פאַרלאָזן זייערע שטעט, אוּן זיינען אַנטלאָפן. אוּן די פּלִשתּים 
זיינען געקוּמען, אוּן האָבּן זיך בּאַזעצט אין זײי. 

יאוּן עס איז געװען אויף מאָרגן, זיינען די פּלִשתּים געקומען 
אױסטאָן די דערשלאָגענע, אוּן זי האָבּן געפונען שָאוּלן אוּן 
זיינע דרי זין, געפאַלן אויפן בּאַרג גִלבּוֹעַ. יאוּן זי האָבּן אָפּי 
געשניטן זיין קאָפּ, אוּן אױסגעטאָן זיינע װאַפן, אוּן געשיקט אין 
לאַנד פוּן די פּלִשתּים רוּנד אַרוּם, אָנצוזאָגן אין הויז פוּן זייערע 
געצנבּילדער, אוּן דעם פאָלק. *אוּן זי האָבּן אַהינגעטאָן זיינע 
װאַפן אין הויז פוּן עַשׁתָּרוֹת, אוּן זיין טויטן לײיבּ האָבּן זי אוים- 
געשטאָכן אויף דער מויער פוּן בֵּית"שֶן. 

י'אוּן די בּאַװוֹינער פוּן יַבַישיגְלעָד האָבּן געהערט װעגן 
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אים-װאָס די פּלִשתּים האָבּן געטאָן צוּ שָאוּלן. ‏ =זיינען אויפ- 
געשטאַנען אַלע העלדישע לײט, אוּן זי זיינען גענאַנגען אַ נאַנצע 


נאַכט, אוּן האָבּן אַראָפּגענומען דעם לייבּ פוּן שָאוּלן, אוּן די. 


לַייבּער פוּן זיינע זין, פוּן דער מויער פוּן בֵּיתישן. אוּן זי זיינען 
געקוּמען קיין יָביש, אוּן האָבּן זי דאָרטן פאַרבּרענט. *אוּן זי 
האָבּן גענומען זײיערע בּיינער, אוּן בּאַגראָבּן אונטער דעם 
טאַמאַריסקנבּױים אין יָבִיש; אוּן זי האָבּן געפאַסט זיבּן טעג. 








א 











ייר יע יא 


שְׁמוּאֵל בּ 


דוד הערט פוּן שָאוּלס אוּן יהוֹנָתָנֶס טויט 
דודס קלאָגליד אויף יהוֹנָתֶנען 

דוד קערט זיך אוּם אין יהוּדה 

אִישִיבֹּשֶׁת װוערט געזאַלבּט פאַר אַ מלך 
דודס קינדער 

אַבנַר גייט איבּער צוּ דודן. אַבנרס טוט 
דוד װערט מלך איבּער גאַנץ ישׂראל 
דודס מלחמות מיט די פּלִשתּים 

דער אָרון פוּן גאָט געבּראַכט קיין ירוּשָׁלַיִם 


גאָט זאָגט דודן צוּ אַז זיין הויז װעט אָנהאַלטן 


דודס אויפטוען 
דודס גענאָד מיט יְהוֹנָתֶנס זוּן 

דודס מלחמה מיט עַמוֹן אוּן אַרֶם 

דודס חֶטא מיט בַּת-שָבעַן 

נָתֶן דעם נביאס מוּסר 

דוד נעמט איין רַבָּה 

אַמנוֹן אוּן תָמֶר 

אַבשָלוֹם טייט אַמנוֹנען 

דוד בּאַנאָדיקט אַבשָלוֹמען 

אַבשָלוֹמס בּוּנט. דוד אַנטלויפט 

ציבאָ אוּן שִׁמֹעִי קוּמען דודן אַנטקעגן 
חוּשֵי אוּז אַחיתּוֹפָל אַבשָלוֹמס ראַטגעבּער 
חוּשַי לאָזט וויסן דודן אַבשָלוֹמס פּלאַן 
די מלחמה. אַבשָלוֹמס מפּלה. 
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דוד הערט פוּן אַבשָלוֹמס טוט 

דוד קערט זיך אוּם קיין ירוּשָׁלַיִם 

דער בּוּנט פוּן שָׁבַע דעם זוּן פוּן בִּכרין 

דודס בּאַאַמטע 

די נקמה פוּן די נִבְעוֹנים 

דודס העלדישע גבּוֹרים 

דודס לױבּגעזאַנג 

דודס לעצטע װערטער 

די גבוּרות פוּן דודס העלדן | 

דוד ציילט דאָס פאָלק אוּן עט ווערט אַ מגפה. 
די פאַרגעבּוּנג 
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שְׁמוּאֵל בּ 


א אוּן עס איז געווען נאָך שָאוּלס טויט, אַז דוד האָט זיך 

געהאַט אוּמגעקערט פוּן שלאָגן עַמָלֵק, אוּן דוד איז געזעסן 
אין ציקלג צװײ טעג, *איז אויפן דריטן טאָג, ערשט אַ מאַן קוּמט 
אָן פוּן דעם לאַגער, פוּן שָאוּלן, אוּן זיינע קלײידער זיינען 
צעריסן, אוּן ערד איז אויף זיין קאָפּ. אוּן עס איז געװען, װי 
ער איז געקוּמען צוּ דודן, אַזױ איז ער געפאַלן צוּ דער ערד, 
אוּן האָט זיך געבּוּקט. *האָט דוד צוּ אים געזאָנט: פוּן װאַנען 
קוּמסטו? האָט ער צוּ אים געזאָנט: פוּן דעם לאַגער פוּן ישׂראל 
בּין איך אַנטרונען געװאָרן. *האָט דוד צוּ אים געזאָגט: וי איז 
די זאַך געווען? דערצייל מיר, איך בּעט דיך. האָט ער געזאָנט: 
דאָס פאָלק איז אַנטלאָפן פוּן דער מלחמה, אוּן אויך זיינען 
פיל פוּן דעם פאָלק געפאַלן אוּן געשטאָרבּן, אוּן אויך שָאוּל אוּן 
זיין זוּן יהוֹנָתֶן זיינען טיט. *האָט דוד געזאָגט צוּ דעם יוּנג װאָס 
האָט דאָס אים דערציילט: װי אַזױ װײסטו אַז שָאוּל אוּן זיין זוּן 
יְהוֹנָתֶן זיינען טויט? יהאָט דער יונג װאָס האָט אים דאָס 
דערציילט, געזאָגט: איך האָבּ זיך גראָד געטראָפן אויף בּאַרג 
נִלבּוֹצַ, ערשט שָאוּל איז אָנגעלענט אויף זיין שפּיז, אוּן אָט האָבּן 
די רײיטװועגן אוּן די רייטמענער אים אָנגעיאָגט. 'האָט ער זיך 
אוּמנעקערט הינטער זיך, אוּן האָט מיך דערוען, אוּן ער האָט 
גערופן צוּ מיר, אוּן איך האָבּ געזאָנט: דאָ בּין איך. *האָט ער 
צוּ מיר געזאָגט: ווער בּיסטוּ? האָבּ איך צוּ אים געזאָנט: אַן עַמָלֵקִי 
בּין איך. 'האָט ער צוּ מיר געזאָגט: שטעל זיך, איך בּעט דיך, 
לעבּן מיר, אוּן טייט מיך, װאָרום די גסיסה האָט מיך אָנגענוּמען; 
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װאָרום נאָר װאָס מיין נשמה האַלט זיך אין מיר. "האָבּ איך 
זיך געשטעלט לעבּן אים, אוּן האָבּ איִם געטייט, װײל איך האָבּ 
געװוּסט, אַז ער קען מער ניט לעבּן נאָך זיין פאַלן. אוּן איך - 
האָבּ גענוּמען די קרוין װאָס אויף זיין קאָפּ, אוּן דעם אָרעמבּאַנד 
װאָס אויף זיין אָרעם, אוּן האָבּ זי געבּראַכט אַהער צוּ מיין 
האַר. 

י'האָט דוד אָנגענוּמען זיינע קלײידער, אוּן האָט זי צעריסן, 
אוּן דעסנלײכן אַלע מענטשן װאָס מיט אים. *אוּן זי האָבּן 
געקלאָנט אוּן געװײנט, אוּן האָבּן געפאַסט בּיזן אָװוט אויף שָאוּלְן 
אוּן אויף יהוֹנָתָן זיין זוּן, אוּן אויף דעם פאָלק פוּן גאָט, אוּן אויף 
דעם הויז פוּן ישׂראל, װאָס זי זיינען געפאַלן דורכן שװוערד. 

*יאוּן דוד האָט געזאָנט צוּ דעם יוּנג װאָס האָט דאָס אים 
דערציילט: פוּן װאַנען בּיסטו? האָט ער געזאָגט: איך בּין דער 
זוּן פוּן אַ פרעמדן מאַן, אַן עַמָלקִי. *'האָט דוד צוּ אים געזאָגט: 
װי האָסטוּ ניט מוֹרא געהאַט אוסצוּשטרעקן דיין האַנט אוּמ- 
צוּבּרעננען דעם געזאַלבּטן פוּן גאָט? 

*'אוּן דוד האָט צוּנערוּפן איינעם פוּן די יונגען, אוּן האָט 
געזאָגט: גענען, פאַל-צוּ אויף אים. אוּן ער האָט אים געשלאָגן, 
אוּן ער איז געשטאָרבּן. 

"יאוּן דוד האָט צוּ אים געזאָנט: דיין בּלוּט אויף דיין קאָפּ! 
װאָרום דיין מויל האָט עדות געזאָנט אויף דיר, אַזױ צוּ זאָגן: 
איך האָבּ געטייט דעם געזאַלבּטן פוּן גאָט. 

*יאוּן דוד האָט געקלאָגט דידאָזיקע קלאָג אויף שָאוּלן אוּן 
אויף יהוֹנָתֶן זיין זוּן, *יאוּן ער האָט געזאָגט-כּדי צוּ לערנען די 
קינדער פוּן יהוּדה דעם בּױיגן; דאָס איז שוּין פאַרשריבּן אין 
בּוּךְ פוּן יָשָׁר: 
"ידי פּראַכט, ישׂראל, איז אויף דיינע הייכן דערשלאָגן; 

וי זיינען די גיבּוֹרים געפאַלן! 


א 28-20 שמואל בּ 


יניט דערציילן זאָלט איר אין גַת, 
ניט אָנזאָגן אין די אַסן פוּן אַשקלון, 
כּדי די טעכטער פוּן די פּלִשתּים זאָלן זיך ניט פרייען, 
כּדי די טעכטער פוּן די אוּמבּאַשניטענע זאָלן ניט קװעלן. 


ייר בּערג פוּן גִלבּוֹעַ, 
ניט טוי אוּן ניט רעגן אויף אַייך, 
אָדער פעלדער געהױבּענע! 
װאָרום דאָרט איז פאַרמיאוסט געװאָרן דער שילד פוּן גיבּוֹרים, 
דער שילד פוּן שָאוּלן, מיט אייל ניט בּאַשמירט. 


| =פוּן בּלוּט פוּן דערשלאָגענע, פוּן פעטס פוּן גיבּוֹרים, 


האָט יהוֹנָתָנס בּויגן זיך צוּריק ניט געצויגן, 
אוּן די שװוערד פוּן שָאוּלן זיך ניט אוּמגעקערט לײדיקא .. 


=שָׁאוּל אוּן יהוֹנָתָן, 


די בּאַליבּטע אוּן ליבּע אין זייער לעבּן, 

צוּמאָל אין זייער טויט האָבּן זי זיך ניט צעשיידט, 
פוּן אָדלערס זיינען זי געווען פלינקער, 

פוּן לײבּן זיינען זי געװען שטאַרקער. 


+-איר טעכטער פוּן ישׂראל, אויף שָאוּלן ויינט, 





װאָס האָט אַייך אין רויטן געקליידט, מיט תּענוּנים דערצו, 
װאָס האָט אַרױפּגעטאָן צירונג פוּן גאָלד אויף אַײיער קלייד, 


*=ווי זיינען די גיבּוֹרים אין מלחמה געפאַלן- 
ְהוֹנָתֶן אויף דיינע הייכן דערשלאָגן! 


י*מיך קלעמט נאָך דיר, יְהוֹנָתָן מיין בּרוּדער, 
ליבּ געװען בּיסטוּ מיר זײיער; 
װוּנדערלאַך געווען איז דיַן ליבּשאַפט צוּ מיר, 
מער װי די ליבּשאַפט פוּן װײבּער. 
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ייװי זיינען די גיבּוֹרים געפאַלן, 
אוּן אוּנטערגענאַנגען די װאַפן פוּן מלחמה! 


יאוּן עס איז געווען נאָך דעם, האָט דוד געפרעגט בּיי גאָט, | 

אַזױ צוּ זאָגן: זאָל איך אַרױפנײן אין איינער פוּן די שטעט ! 
פוּן יהוּדה? האָט גאָט צוּ אים געזאָגט: גי אַרױף. האָט דוד ! 
געזאָגט: װוּהין זאָל איך אַרױפגײן? האָט ער געזאָגט: קיין חֶברוֹן. ! 

?איז דוד אַרױפגענאַננען אַהין, אוּן אויך זיינע צװויי װײבּער, / 
אַחינוֹעַם פוּן יִורְעֶאל, אוּן אַבינַיִל די װײבּ פוּן נָבָלן פוּן כַּרמָל. , 
יאוּן זיינע מענטשן װאָס מיט אים האָט דוד אַרױפנעבּראַכט, ‏ 


איטלאַכן מיט זיין הױיזנעזינט; אוּן זי האָבּן זיך בּאַזעצט אין די 


שטעט פוּן חֶָברוֹן. *אוּן די מענער פוּן יהוּדה זיינען געקומען, / 


אוּן האָבּן דאָרטן געזאַלבּט דודן פאַר אַ מלך איבּער דעם הויז 
פוּן יהוּדה. 


האָט מען דערציילט דודן, אַזױ צוּ זאָגן: די מענטשן פוּן 


יְבִישנְלעֶד זיינען די װאָס האָבּן בּאַנראָבּן שָאוּלן. "האָט דוד 
געשיקט שלוּחים צוּ די מענטשן פוּן יָבַישגִלעָד, אוּן זי געלאָזט 
זאָגן: געבּענטשט זאָלט איר זיין פוּן גאָט, װאָס איר האָט געטאָן 
דעמדאָזיקן חסד מיט אַייער האַר, מיט שָאוּלן, אוּן האָט אים 
בּאַנראָבּן. "און אַצונד, זאָל גאָט טאָן מיט אַייךְ חסד און 
טריישאַפּט; אוּן אויך איך װעל אַייך אָפּטאָן דידאָזיקע טוֹבה, 


װאָס איר האָט געטאָן - דידאָזיקע זאַך. אוּן אַצוּנד, זאָלן ‏ 
שטאַרק זיין אַייערע הענט, אוּן זייט העלדישע יוּנגען; װאָרום . 
איער האַר שָאוּל איז טויט, אוּן אויך האָט מיך דאָס הויז פון 


יהוּדה געזאַלבּט פאַר אַ מלך איבּער זיי. 


יאוּן אַבנַר דער זוּן פוּן נַרן, דער חיל-פירער פוּן שָאוּלן, 
האָט גענוּמען אישבּוֹשֶׁת דעם זוּן פוּן שָאוּלן, אוּן האָט אים / 
אַריבּערגעפירט קיין מַחנַיִם. יאוּן ער האָט אים געמאַכט פאַר / 
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אַ מלך איבּער גִלֹעָד, אוּן איבּער דעם אַשוּרי, אוּן איבּער 
יִזרעָאל, אוּן איבּער אָפּרַיִם, און איבּער בּנימין, אוּן איבּער 
גאַנץ ישׂראל. 

י'פערציק יאָר איז אַלט געװען איש-בּוֹשֶׁת דער זוּן פוּן 
שָאוּלן, אַז ער איז געװאָרן מלך איבּער ישׂראל, אוּן צװײ יאָר 
האָט ער געקיניגט. אָבּער דאָס הויז פוּן יהוּדה איז געװען 
הינטער דודן. יאוּן די צאָל פוּן די טעג װאָס דוד איז געװען 
מלך אין חֶברוֹן איבּער דעם הויז פוּן יהוּדה, איז געװען זיבּן 
יאָר אוּן זעקס חדשים. 

*יאוּן אַבנַר דער זוּן פוּן נֵרן, אוּן די קנעכט פוּן איש-בּוֹשֶׁת 
דעם זוּן פוּן שָאוּלן, זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן מַחנַיִם קיין נִבְעוֹן. 
*אויך יוֹאָב דער זוּן פוּן צרוּיָהן, אוּן די קנעכט פוּן דודן, זיינען 
אַרױסגעגאַננען, אוּן זי האָבּן זיך צונויפגעטראָפן מיט זי אין 
איינעם בּיים טייך פוּן נִבְעוֹן, אוּן די האָבּן זיך געזעצט פוּן דער 
זייט טייך, אוּן די פוּן יענער זייט טייך. +:אוּן אַבנַר האָט געזאָגט 
צוּ יוֹאָבן: זאָלן אַקאָרשט די יוּננען אויפשטיין, אוּן אַ שטיף טאָן 
פאַר אוּנדו. האָט יוֹאָב געזאָנט: זאָלן זי אויפשטיין. 

*:זיינען זי אויפגעשטאַנען, אוּן זיינען אַריבּערגעגאַנגען מיט 
אַ צאָל, צוועלף פאַר בּנימין, אוּן פאַר אישבּוֹשֶׁת דעם זוּן פון 
שָאוּלן, אוּן צוועלף פוּן דודס קנעכט. *;אוּן זי האָבּן אָנגענומען 
איינער דעם אַנדערן פאַרן קאָפּ, מיט זיין שװערד צוּם 
אַנדערנס זייט, בּיז זי זיינען געפאַלן אין איינעם. אוּן מע האָט 
גערוּפן יענעם אָרט חֶלקת-הַצוּרים" װאָס אין נִבְעוֹן. 

ייאוּן די מלחמה איז געװען זייער אַ שווערע אין יענעם טאָג, 
אוּן אַבנַר אוּן די מענער פוּן ישׂראל זיינען געשלאָגן געװאָרן פאַר 
די קנעכט פוּן דודן. 

*יאוּן דאָרטן זיינען געװען צרוּיָהס דריי זין, יוֹאָב, אוּן אַבישַי, 
אוּן עַשׂהאֵל; אוּן עַשָׂהאֵל איז געװען פלינק אויף זיינע פיס, אַװי 


* דאָס פעלד פוּן די שאַרפן (פוּן שװוערדן). 
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וי איינער פוּן די הינדן װאָס אין פעלד. יהאָט עַשָׂהאֵל נאָכ- 
געיאָנט אַבנרן, אוּן ער האָט זיך ניט אָפּנענײגט פוּן הינטער 
אַבנרן צוּ גיין רעכטס אָדער לינקס. =האָט אַבנַר זיך אומ- 
געקערט הינטער זיך, אוּן האָט געזאָגט: בּיסט דוּ דאָס, עַשָׂהאֵל? 
האָט ער געזאָגט: איך. *האָט אַבנַר צוּ אים געזאָגט: ניינ זיך צוּ 
דיין רעכטער זייט אָדער צוּ דיין לינקער, אוּן כאַפּ דיר אָן 
איינעם פוּן די יוּננען, אוּן נעם דיר זיין אויסטוּ. אָבּער עַשְׂהאֵל. 
האָט זיך ניט געװאָלט אָפּקערן פוּן הינטער אים. *האָט אַבנַר 
װידער געזאָנט צוּ עַשָׂהאָלן: קער דיך אָפּ פוּן הינטער מיר; 
נאָך װאָס זאָל איך דיך שלאָגן צוּ דער ערד? אוּן װי װעל איך 
אויפהייבּן מיין פּנים צוּ דיין בּרוּדער יוֹאָבן? *אָבּער ער האָט 
זיך ניט געװאָלט אָפּקערן, אוּן אַבֹנַר האָט אים אַ זעץ געטאָן 
מיטן אוּנטערשטן טייל פוּן שפּיז אין בּויך, בּיו דער שפּיז איז 
אים אַרױס פוּן הינטן; אוּן ער איז דאָרטן געפאַלן אוּן געשטאָרבּן 
אויפן אָרט. אוּן עס איז געווען, איטלאַכער װאָס איז געקוּמען , 
צוּ דעם אָרט װאָס עַשָׂהאֵל איז דאָרטן געפאַלן אוּן געשטאָרבּן, | 
האָט זיך אָפּנעשטעלט. | 

*האָבּן יוֹאָב אוּן אַבישַי נאָכגעיאָגט אַבנרן, אוּן װי די זוּן 
איז אוּנטערגעגאַננען, זיינען זי געקוּמען בּיזן בּערגל אַמָה װאָס | 
פאַר נִיח, אויפן ועג צוּם מדבּר פוּן נִבְעוֹן. =אוּן די קינדער / 
פוּן בּנימין האָבּן זיך אַיננעזאַמלט הינטער אַבנַרן, אוּן זי זיינען | 
געװאָרן צוּ איין בּוּנד; אוּן זי האָבּן זיך געשטעלט אויפן שפּיץ | 
פוּן אַ בּערנל. | 

יהאָט אֲבֹנַר גערוּפן צוּ יוֹאָבן, אוּן האָט געזאָגט: זאָל דען | 
אײיבּיק פאַרצערן די שווערד? װײסטוּ דען ניט אַז בּיטער װעט | 
זיין צוּם סָוף? אוּן בּיז װאַנען װעסטוּ ניט הייסן דעם פאָלק זיך | 
אוּמקערן פוּן הינטער זייערע בּרידער? *האָט יוֹאָב געזאָנט: 
אַזױ װי נאָט לעבּט, אַז װען דוּ װאָלסט ניט גערעדט, װאָלט| 


| 
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ערשט אין דער פרי דאָס פאָלק אָפּנעטרעטן איינער פוּן 
הינטערן אַנדערן. 

*אוּן יוֹאָב האָט געבּלאָזן אין שׁוֹפר, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק 
האָט זיך אָפּגעשטעלט, אוּן זי האָבּן מער ניט נאָכגעיאָגט ישׂראל, 
אוּן האָבּן מער ווייטער ניט מלחמה געהאַלטן. 

אוּן אַבנַר אוּן זיינע מענטשן זיינען גענאַנגען דוּרכן פּלון 
יענע גאַנצע נאַכט, אוּן זי זיינען אַריבּער דעם יַרדן, אוּן דוּרכ- 
געגאַנגען גאַנץ בִּתרוֹן, אוּן געקוּמען קיין מַחנַיִם. 

*אוּן יוֹאָב האָט זיך אוּמגעקערט פוּן הינטער אַבנרן, אוּן 
ער האָט אַיינגעזאַמלט דאָס גאַנצע פאָלק; האָבּן געפעלט פוּן 
דודס קנעכט ניינצען מאַן אוּן עַשָׂהאֵל. **אוּן דודס קנעכט 
האָבּן געשלאָגן פוּן בּנימין, צװישן אַבנָרס מענטשן-דריי 
הוּנדערט אוּן זעכציק מאַן זיינען געבּליבּן טויט. 

יאוּן עַשָׂהאָלן האָבּן זי אַװעקגעטראָגן, אוּן האָבּן אים 
בּאַגראָבּן אין קבר פוּן זיין פאָטער װאָס אין בֵּית-לָחֶם. אוּן 
יוֹאָב אוּן זיינע מענטשן זיינען גענאַננען אַ גאַנצע נאַכט, אוּן זי איז 


| ליכטיק געװאָרן אין חָברוֹן. 


! { יאוּן די מלחמה איז געווען אַ לאַנגע צװישן דעם הויז פוּן 


שָאוּלן אוּן צוישן דעם הויז פוּן דודן. אוּן דוד איז געװאָרן 
אַלץ שטאַרקער, אוּן דאָס הויז פוּן שָאוּלן איז געװאָרן אַלץ 

שװאַכער. 
*אוּן בּיי דודן זיינען געבּאָרן געװאָרן זין אין חֶברוֹן, אוּן 


זיין בּכָור איז געווען אַמנוֹן, פוּן אַחינוֹעַמען פוּן יִזרְעָאל; יאוּן 


דער צװײטער פוּן אים, כִּלְאָב, פוּן אַביגַיִל דער װײבּ פוּן נָבָלן 
פּוּן כַּרמֶל; אוּן דער דריטער, אַבשָלוֹם, דער זוּן פוּן מַעֲכָה 
דער טאָכטער פוּן תַּלמַי דעם מלך פוּן נשוּר; *אוּן דער 
פירטער, אַדוֹניָה, דער זוּן פוּן חַנִיתן; אוּן דער פינפטער שפַּטיָה 
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דער זוּן פוּן אַביטַלן; *אוּן דער זעקסטער, יִתרְעֶם פוּן דודס 
װײבּ עָנלָהן. דידאָזיקע זיינען געבּאָרן געװאָרן בּיי דודן אין 
חֶברוֹן. 

אוּן עס איז געװען, ווען די מלחמה איז געווען צווישן דעם 
הויז פוּן שָאוּלן אוּן צװישן דעם הויז פוּן דודן, האָט אַבנַר זיך 
געהאַלטן אָן דעם הויז פוּן שָאוּלן. 

יאוּן שָאוּל האָט געהאַט אַ קעפּסװײבּ װאָס איר נאָמען איז . 
געװען רִצפָּה די טאָכטער פוּן אַיָהן. ‏ האָט ואיש-בּוֹשֶתז געזאָנט 
צוּ אַבנַרן: פאַרװאָס בּיסטוּ געקומען צוּ מיין פאָטערס קעפּס- 
װײבּ? האָט אַבנרן זייער געבּרענט אויף די וערטער פוּן איש- 
בּוֹשָׁתן, אוּן ער האָט געזאָגט: בּין איך דען אַ הוּנטסקאָפּ פוּן 
יהוּדה? איך טוּ היינט צוּ טאָג חסד מיט דעם הויז פוּן דיין פאָטער 
שָאוּלן, צוּ זיינע אייגענע אוּן צוּ זיינע גוּטע פריינט, אוּן איך האָבּ 
דיך ניט איבּערגעענטפערט אין דער האַנט פוּן דודן, אוּן דוּ 
װאַרפסט מיר היינט פּאָר אַ זינד מיט דער פרוי. זאָל גאָט 
טאָן צוּ אַבנרן אַװוי אוּן נאָך מער, אַז אַזױ װי גאָט האָט געשװאָרן 
צוּ דודן, אַװי װעל איך אים טאָן, *אַריבּערצוּטראָנן די מלוכה 
פוּן שָאוּלס הויז, אוּן אויפשטעלן דעם טראָן פוּן דודן איבּער 
ישׂראל אוּן איבּער יהוּדה פוּן דֶן אוּן בּיז בּאַר-שבַע! *אוּן ער 
האָט מער אַ װאָרט ניט געקענט ענטפערן אַבנרן, פוּן זיין מוֹרא 
פאַר אים. 

*אוּן אַבנַר האָט אויפן אָרט געשיקט שלוּחים צוּ דודן, אַזױ 
צוּ זאָגן: בּיי וועמען איז דאָס לאַנד? אַזױ צוּ זאָגן: שליס דיין בּונד 
מיט מיר, אוּן אָט איז מיין האַנט מיט דיר איבּערצודרייען צוּ 
דיר גאַנץ ישׂראל. *האָט ער געזאָגט: גוּט, איך װעל שליסן 
מיט דיר אַ בּוּנד, אָבּער איין זאַך פאַרלאַנג איך פוּן דיר, אַזױ 
צוּ זאָגן: זאָלסט ניט זען מיין פּנים, סיידן דוּ בּרענגסט צוּנלייך 
מיכל די טאָכטער פוּן שָאוּלן, ווען דוּ קוּמסט זען מיין פּנים. ‏ / 


| 
' 
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*אוּן דוד האָט געשיקט שלוחים צוּ איש-בּוֹשֶׁת דעם זוּן פוּן 
שָאוּלן, אַזױ צוּ זאָגן: גיב מיר מיין װײבּ מיכלען, װאָס איך האָבּ 
פאַרקנסט צוּ מיר מיט הונדערט פאָרהויטן פוּן די פּלִשתּים. 

*האָט אישבּוֹשֶת געשיקט, אוּן האָט זי אָפּגענוּמען פוּן דעם 
מאַן, פוּן פַּלטיאַל דעם זוּן פוּן לַיִשן. *יאוּן איר מאַן איז 
גענאַנגען מיט איר, געגאַנגען נאָך איר אוּן געװײינט בּיו בַּחוּרים. 
האָט אַבנַר צוּ אים געזאָגט: גי קער זיך אוּם; אוּן ער האָט זיך 
אוּמגעקערט. 

ייאוּן אַבנַר האָט געהאַט אַ גערייד מיט די עלטסטע פוּן 
ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: נאָך נעכטן אוּן נאָך אייערנעכטן האָט 
איר בּאַגערט דודן פאַר אַ מלך איבּער אַייך. =אוּן אַצוּנד 
טוּט; װאָרום גאָט האָט געזאָגט אויף דודן, אַװי צוּ זאָגן: דוּרך 
דער האַנט פוּן דוד מיין קנעכט װעל איך העלפן מיין פאָלק 


אַלע זייערע פיינט. 

*אוּן אַבנַר האָט אויך גערעדט אין די אויערן פוּן בּנימין. 
אוּן אַבנַר איז אויך גענאַנגען דערציילן אין די אויערן פוּן דודן 
אין חֶברוֹן אַלץ װאָס איז װוֹילנעפעלן אין די אויגן פוּן ישׂראל, 
אוּן אין די אויגן פוּן גאַנצן הויז פוּן בּנימין. *אוּן אַבנַר איז 
געקוּמען צוּ דודן קיין חֶברוֹן, אוּן צװאַנציק מאַן מיט אים. אוּן 
דוד האָט נעמאַכט פאַר אַבנַרן אוּן פאַר די מענטשן װאָס מיט 
אים אַ מאָלצײט. *אוּן אַבנַר האָט געזאָגט צוּ דודן: איך װעל 
אויפשטיין אוּן װעל גיין, אוּן איך װעל אַיינזאַמלען צוּ מיין האַר 


דעם מלך נאַנץ ישׂראל, אוּן זי װעלן שליסן מיט דיר אַ בּוּנד, 


אוּן װעסט קיניגן װי װײיט דיין האַרץ געלוּסט. אוּן דוד האָט 

אַװעקגעשיקט אַבנַרן, אוּן ער איז אַװעקגענאַנגען בּשלום. 
ייערשט די קנעכט פוּן דודן אוּן יוֹאָב זיינען אָנגעקוּמען פוּן 

אַן אָנפאַל, אוּן זי האָבּן געבּראַכט מיט זיך פיל רױבּ; אוּן אַבנַר 
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איז שוין ניט געװען בּיי דודן אין חֶברוֹן, װײַל ער האָט אים אַװעק- 
געשיקט, אוּן ער איז אַװעקגענאַנגען בּשלום. =אוּן װי יוֹאָב 
אוּן דער גאַנצער חיל װאָס מיט אים זיינען אָנגעקוּמען, האָט 
מען דערציילט יוֹאָבן, אַװוי צוּ זאָגן: אַבֹנַר דער זוּן פוּן נרן איז 
געקוּמען צוּם מלך, אוּן ער האָט אים אַװעקנעשיקט, אוּן ער איז 
אַװעקגעגאַנגען בּשלום. 

*איז יוֹאָב געקוּמען צוּם מלך, אוּן האָט געזאָגט: װאָס 
האָסטוּ געטאָן? אָט איז אַבנַר געקוּמען צוּ דיר; אַלמאַי האָסטוּ 
אים אָפּנעלאָזט, אוּן ער איז אַװעקגעגאַנגען? =דוּ קענסט אַבנָר 
דעם זוּן פוּן נֶרן, אַז דיך צוּ פאַרנאַרן איז ער געקומען, און 
געװאָר צוּ װוערן װוּ אויס אוּן װוּ אַיין בּיי דיר, אוּן געװאָר צוּ 
ווערן אַלץ װאָס דוּ טוּסט. 

יאוּן יוֹאָב איז אַרױסגעגאַננען פוּן דודן, אוּן ער האָט 
געשיקט שלוּחים נאָך אַבנרן, אוּן זי האָבּן אים אומגעקערט פוּן. 
בּוֹר-סירָה; אוּן דוד האָט ניט געװוּסט. 

ייאוּן װי אַבֹנַר האָט זיך אוּמגעקערט קיין חֶברוֹן, אַװי האָט 
אים יוֹאָב אָפּגענײגט אינעװײניק אין טויער, כּדי צוּ רעדן מיט 
אים שטילערהייט, אוּן ער האָט אים דאָרטן געשלאָגן אין בּויך, 
אוּן ער איז געשטאָרבּן, פאַר דעם בּלוּט פוּן זיין בּרוּדער 
עַשָׂהאֵלן. 

*אוּן דוד האָט עס דערנאָך געהערט, אוּן ער האָט געזאָנט: 
ריין בּין איך אוּן מיין מלוכה פאַר גאָט אויף אײיבּיק פוּן דעם 
בּלוּט פוּן אַבנַר דעם זוּן פוּן נרן. "זאָל עס פאַלן אויפן קאָפּ 
פוּן יוֹאָבן, אוּן אויפן גאַנצן הויז פוּן זיין פאָטער, אוּן זאָל ניט | 
אויסגיין פוּן יוֹאָבס הויז אַ פלוסיקער אוּן אַ קרעציקער, אוּן ‏ 
דער װאָס האַלט זיך אויף אַ שטעקן, אוּן דער װאָס פאַלט דוּרכן ‏ 
שװערד, אוּן דער װאָס אים פעלט בּרויט. 

יאוּן יוֹאָב אוּן אַבישַׁי זיין בּרוּדער האָבּן געהרגעט אַבנרן 
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פאַרװאָס ער האָט געטייט זייער בּרוּדער עַשָׂהאַלן אין נִבְעוֹן 
אין דער מלחמה. 
*אוּן דוד האָט געזאָגט צוּ יוֹאָבן אוּן צוּ דעם גאַנצן פאָלק 
װאָס מיט אים: צערייסט אַײיערע קלײדער, אוּן גורט אָן זאַק, 
אוּן קלאָנט פאַרויס פאַר אַבנָרן. אוּן דער מלך דוד איז 
געגאַנגען נאָך דער מיטה. *אוּן זי האָבּן בּאַנראָבּן אַבנַרן אין 
חָברוֹן. אוּן דער מלך האָט אויפגעהויבּן זיין קול, אוּן האָט 
געװײנט אויף אַבנַרס קבר, אוּן דאָס נאַנצע פאָלק האָט מיט- 
געװײנט. *אוּן דער מלך האָט געקלאָגט אויף אַבנָרן, אוּן האָט 
געזאָגט: | 
זאָל אַבנַר שטאַרבּן וי אַ נידערטרעכטיקער שטאַרבּט! 
**דיינע הענט זיינען ניט געבּוּנדן געװען, 
אוּן דיינע פיס ניט אין קייטן געשמידט; 
װי מע פאַלט פאַר פאַרבּרעכער בּיסטוּ געפאַלן, 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט װידער געװײנט אויף אים. 
*אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איז געקוּמען צוּ געבּן עסן דודן 


- -בּרויט ווען עס איז נאָך געװען טאָג, אָבּער דוד האָט געשװאָרן, 
אַזױ צוּ זאָגן: זאָל מיר גאָט טאָן אַזױי אוּן נאָך מער, אױיבּ איך 





װעל פאַרזוּכן בּרויט אָדער עפּעס װאָס עס איז, איידער די זוּן 
גייט אוּנטער! **אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט געמערקט, אוּן עס 


איז װוֹילגעפעלן אין זײערע אױיגן; אַלץ װאָס דער מלך האָט 
געטאָן איז װוֹילגעפעלן אין די אויגן פוּן גאַנצן פאָלק. *אוּן 


דאָס גאַנצע פאָלק אוּן גאַנץ ישׂדאל האָבּן געװוּסט אין יענעם 


- טאָג, אַז דאָס איז ניט געװען פוּן מלך, צוּ טייטן אַבנַר דעם 


זוּן פוּן נרן. 
אוּן דער מלך האָט געזאָגט צוּ זיינע קנעכט: פאַרװאָר, 


| איר דאַרפט װיסן, אַז אַ האַר אוּן אַ גרויסער מאַן איז געפאַלן 
היינטיקן טאָג אין ישׂראל. **אוּן איך בּין היינט שװואַך, אוּן נאָר- 
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װאָס געזאַלבּט פאַר אַ מלך, אוּן דידאָזיקע לייט, די זין פוּן | 
צרוּיָהן, זיינען צוּ האַרט פאַר מיר. זאָל גאָט בּאַצאָלן דעם 
שלעכטסטוּער לויט זיין שלעכטיקייט. 


די יאוּן שָאוּלס זוּן האָט געהערט, אַז אַבנַר איז אוּמגעקומען / 
אין חָברוֹן, אוּן זיינע הענט זיינען שלאַף געװאָרן, אוּן גאַנץ ! 
ישׂראל זיינען דערשראָקן געװאָרן. : 
*אוּן שָאוּלס זוּן האָט געהאַט צװײ הױפּטלײט פוּן מחנות; , 
דער נאָמען פוּן איינעם איז געװען בַּעֲנָה, אוּן דער נאָמען פוּן | 
צװײטן רֵכָב, זין פוּן רַמוֹן דעם בּאַרוֹתער, פוּן די קינדער פוּן , 
בּנימין; װאָרום אויך בֹּאַרוֹת ווערט גערעכנט צוּ בּנימין; יאוּן די 
בּאַרוֹתער זיינען אַנטלאָפן קיין נִתִּים, אוּן זיינען דאָרטן געבּליבּן 
װוֹינער בּיז אויף היינטיקן טאָנ. 
*אוּן יְהוֹנָתֶן דער זוּן פוּן שָאוּלן האָט געהאַט אַ זוּן אַ לאָמען 
אויף די פיס. ער איז געװען פינף יאָר אַלט, װען די הערונג 
וועגן שָאוּלן אוּן יהוֹנָתֶנען איז אָנגעקוּמען פוּן יִורְעָאל. האָט / 
אים זיין אַם אויפגעהויבּן אוּן איז נעלאָפן: איז, אין איר אַײלעניש 
צוּ אַנטלופן, איז ער געפאַלן אוּן איז הינקעדיק געװאָרן. אוּן , 
זיין נאָמען איז געװען מפִיבוֹשֶת. 
'זיינען געגאַנגען די זין פוּן רִמוֹן דעם בּאַרוֹתער, רֵכָב אוּן , 
בַּעֲנָה, אוּן זי זיינען געקוּמען אין דער היץ פוּן טאָג צוּם הויז פוּן , 
איש-בּוֹשֶתן, בּעת ער האָט געשלאָפן דעם מיטאָנשלאָף. "אוּן , 
זי זיינען אַרײנגעגאַננען אינעװײניק אין הויז װי קויפער פוּן ווייץ, 
אוּן האָבּן אים געשלאָגן אין בּויך; אוּן רָכֶב אוּן זיין בּרוּדער . 
בַּעֲנָה זיינען אַנטרונען געװאָרן. יאוּן אַז זי זיינען אַרײן אין ‏ 
הויז, ווען ער איז געלעגן אויף זיין בּעט אין זיין שלאָפּקאַמער, 
אוּן האָבּן אים געשלאָגן אוּן געטייט, האָבּן זי אָפּנעשניטן זיין , 
קאָפּ; אוּן זי האָבּן גענומען זיין קאָפּ, אוּן זיינען געגאַנגען מיטן , 
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װעג פוּן פּלוין אַ נאַנצע נאַכט. *אוּן זי האָבּן געבּראַכט דעם 
קאָפּ פוּן איש-בּוֹשֶׁתן צוּ דודן קיין חֶברוֹן, אוּן זי האָבּן געזאָנט 


- צוּם מלך: אָט איז דער קאָפּ פוּן איש-בּוֹשֶׁת דעם זוּן פוּן שָאוּל 


דיין פיינט װאָס האָט געזוּכט דיין לעבּן; אוּן גאָט האָט היינטיקן 
טאָג געגעבּן מיין האַר דעם מלך אַ נקמה אָן שָאוּלן אוּן אָן זיין 
זאָמען. 

'האָט דוד געענטפערט רֵכֶבן אוּן זיין בּרוּדער בַּעֲנָהן, די 
זין פוּן רְמוֹן דעם בּאַרוֹתער, אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: אַזױ 
װי עס לעבּט גאָט װאָס האָט אױסגעלײזט מײן זעל פון 
יעטװעדער צרה, ייאַז דער װאָס האָט מיר דערציילט, אַזױ צוּ 
זאָגן: ,זע, שָאוּל איז טויט", אוּן ער איז געװען װי אַ בּשׂורה- 
בּרענגער אין זיינע אויגן, האָבּ איך אים אָנגענוּמען, אוּן האָבּ 
אים געהרגעט אין ציקלג, אָנשטאָט װאָס איך זאָל אים געבּן 
בּשוּרה-געלט. :'היינט װי נאָך אַז מענטשן רשעים האָבּן 
געהרגעט אַן אוּמשוּלדיקן מענטשן אין זיין הויז אויף זיין 
געלעגער, זאָל איך אַצוּנד ניט מאָנען זיין בּלוּט פוּן אַייער האַנט, 
אוּן אַייך אָפּראַמען פוּן דער ערד? 

*יאוּן דוד האָט בּאַפױלן די יוּנגען, אוּן זיי האָבּן זיי געהרגעט, 
אוּן אָפּגעהאַקט זייערע הענט אוּן זייערע פיס, אוּן זי אויפ- 
געהאַנגען בּיים טייך אין חָברוֹן. אוּן דעם קאָפּ פוּן איש-בּוֹשֶתן 
האָבּן זי גענומען אוּן בּאַנראָבּן אין דעם קבר פוּן אַבנרן אין 
חָברוֹן. 


ךן אוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל זיינען געקוּמען צוּ דודן קיין 
חֶברוֹן, אוּן זי האָבּן געזאָנט, אַװוי צוּ זאָגן: זע, דיין בּיין אוּן 


- דיין פלייש זיינען מיר. "נאָך נעכטן אוּן נאָך אייערנעכטן, אַז 


שָאוּל איז געװען מלך איבּער אוּנדז, בִּיסט דוּ געװען דער װאָס 
האָט אַרוסגעפירט אוּן אַרײנגעפירט ישׂראל. אוּן גאָט האָט 
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צוּ דיר געזאָגט: דוּ זאָלסט פיטערן מיין פאָלק, ישׂראל, אוּן דו 
זאָלסט זיין אַ פירשט איבּער ישׂראל. 

יאוּן אַלע עלטסטע פוּן ישׂראל זיינען געקומען צוּם מלך 
קיין חֶברוֹן, אוּן דער מלך דוד האָט זיי געשלאָסן אַ בּוּנד אין 
חֶברוֹן פאַר גאָט, אוּן זי האָבּן געזאַלבּט דודן פאַר אַ מלך 
איבּער ישׂראל. 

+דרייסיק יאָר איז דוד אַלט געװען װען ער איז געװאָרן 
מלך; פערציק יאָר האָט ער געקיניגט. "אין חֶברוֹן האָט ער 
נעקיניגט איבּער יהוּדה זיבּן יאָר אוּן זעקס חדשים, אוּן אין 
ירוּשָׁלַיִם האָט ער געקיניגט דריי אוּן דרייסיק יאָר איבּער גאַנץ 
ישׂראל אוּן יהוּדה. 

אוּן דער מלך איז געגאַנגען מיט זיינע מענטשן קיין ירוּשָׁלַיִם 
אויף דעם יבוּסי, דעם בּאַװוֹינער פוּן לאַנד. האָבּן זי געזאָנט 
צוּ דודן, אַזױ צוּ זאָנן: װעסט אַהער ניט קוּמען סיידן װעסט 
אָפּטאָן די בּלינדע אוּן די הינקעדיקע; אַזױ צוּ זאָנן: דוד קען 
אַהער ניט קומען. יאָבּער דוד האָט בּאַצװוּננען די פעסטונג 
פוּן ציוֹן, דאָס איז דודס-שטאָט. *אוּן דוד האָט געזאָגט אין 
יענעם טאָג: װער נאָר עס װעט שלאָגן דעם יבוּסי, אוּן װעט 
צוּקוּמען צוּ דער װאַסעררינע, אוּן ואָפּטאָן) די הינקעדיקע אוּן 


די בּלינדע, די פאַרהאַסטע פוּן דודס זעל.....דרוּם זאָגט מען: 
אַ בּלינדער אוּן אַ הינקעדיקער איז דאָ; מע קען ניט אַרײן אין 
הויז. 


אוּן דוד האָט זיך בּאַזעצט אין דער פעסטונג, אוּן ער האָט 
זי גערוּפן דודס-שטאָט; אוּן דוד האָט פאַרבּויט רונד אַרוּם פוּן 
מְלוֹא אוּן אינעװײניק צוּ. *יאוּן דוד איז געװאָרן אַלץ גרעסער, 
אוּן יהוה דער גאָט פוּן צבְאוֹת איז געװען מיט אים. 

ייאוּן חירָם דער מלך פוּן צוֹר האָט געשיקט שלוּחים צוּ 
דודן מיט צעדערהאָלץ אוּן האָלצמײנסטערס אוּן שטינ" 
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מיינסטערס, אוּן זי האָבּן געבּויט אַ הויז פאַר דודן. *יאוּן דוד 
האָט געװוּסט אַז גאָט האָט אים בּאַפּעסטיקט פאַר אַ מלך 
איבּער ישׂראל, אוּן אַז ער האָט דערהויבּן זיין מלוכה פוּן וועגן 
זיין פאָלק ישׂראל. 

*יאוּן דוד האָט גענומען נאָך קעפּסװײבּער אוּן װײבּער פון 
ירוּשָלַיִם נאָך זיין קומען פוּן חָברוֹן, אוּן בּי דודן זיינען געבּאָרן 
נעװאָרן נאָך זין אוּן טעכטער. *אוּן דאָס זיינען די נעמען פוּן 
די װאָס זיינען אים געבּאָרן געװאָרן אין ירוּשָלַיִם: שַמוּעַ, און 
שׁוֹבֶב, אוּן נָתָן, אוּן שלמה; *אוּן יִבחָר, אוּן אֶלישוּעַ, אוּן נָפָג, אוּן 
יְפִיעַ; *יאוּן אֶלישָמָע, און אָליָדֶע, אוּן אֶליפָלְט. 

יאוּן די פּלִשתּים האָבּן נעהערט אַו מע האָט געזאַלבּט 
דודן פאַר אַ מלך איבּער ישׂראל, אוּן אַלע פּלִשתּים זיינען 
אַרױפגעגאַנגען צוּ זוכן דודן. האָט דוד דערהערט, אוּן ער 
האָט אַראָפּגענידערט צוּ דער פעסטונג. 
. = ייאוּן די פּלִשתּים זיינען געקוּמען, אוּן האָבּן זיך פאַרשפּרײט 
אין טאָל רפָּאים. 

האָט דוד געפרעגט בּיי גאָט, אַזױ צו זאָגן: זאָל איך אַרויפ- 
גיַן אַקעגן די פּלִשתּים? װעסטוּ זי געבּן אין מיין האַנט? האָט 
גאָט געזאָגט צוּ דודן: גיי אַרױף, װאָרום געבּן װעל איך געבּן די 


- פּלִשתִּים אין דיין האַנט. 


?אי דוד געקוּמען אין בַּעַל-פּךָצים, אוּן דוד האָט זי 
דאָרטן געשלאָגן, אוּן ער האָט געזאָנט: גאָט האָט דוּרכגעבּראָכן 


- מיינע פיינט פאַר מיר, אַזױ וי אַ דוּרכבּראָך פוּן װאַסער. דרוּם 


האָט מען גערוּפן דעם נאָמען פוּן יענעם אָרט בַּעַל-פּרָציםי. 
יאוּן זי האָבּן דאָרטן איבּערגעלאָוט זיערע געצנבּילדער, 


אוּן דוד אוּן זיינע מענטשן האָבּן זי אַװעקגעטראָגן. 


ייאוּן די פּלִשתּים זיַנען װידער אַ מאָל אַרויפגעקוּמען, אוּן 


אאָרט פוּן דוּרכבּראָכן. 


16 שמואל ב ה 123 6 


האָבּן זיך פאַרשפּרײט אין טאָל רפָאיִם. *האָט דוד געפרעגט 
בּיי גאָט, אוּן ער האָט געזאָגט: זאָלסט ניט אַרױפגײן; דריי זיך 
אויס הינטער זיי, אוּן זאָלסט קומען אויף זי פוּן אַקעגן די 
מױלבּערבּוימער. *אוּן עס װעט זיין, אַז דוּ הערסט אַ גערויש 
פוּן טריט אין די שפּיצן פוּן די מױלבּערבּוימער, דענסמאָל 
זאָלסטוּ אַיילן, װאָרום דענסמאָל איז גאָט אַרױסגעגאַנגען דיר 
פאַרויס, צוּ שלאָגן אין דעם לאַגער פוּן די פּלִשתּים. 

**אוּן דוד האָט אַזױ געטאָן-אַזױ װי גאָט האָט אים בּאַפױלן, 
אוּן ער האָט געשלאָגן די פּלִשתּים פוּן נְבַע בּיו דוּ קומסט קיין 
גָוֶר. 


יאוּן דוד האָט װידער אַיינגעזאַמלט אַלע געקליבּענע אין 
ישׂראל, דרייסיק טויזנט מאַן. *אוּן דוד איז אויפגעשטאַנען 
אוּן איז געגאַננען מיט דעם גאַנצן פאָלק װאָס מיט אים פוּן בַּעֲלֵיי 
יהוּדה, אַרפצובּרענגען פוּן דאָרטן דעם אָרון פוּן גאָט, װאָס 
אויף אים װערט גערופן דער נאָמען-דער נאָמען פוּן גאָט פוּן 
צבָאוֹת װאָס זיצט אויף די כּרוּבים. *אוּן זי האָבּן אַרופ- 
געלײינט דעם אָרון פוּן גאָט אויף אַ נייעם װאָגן, אוּן האָבּן אים 
אַװעקגענוּמען פוּן אַבינֶדֶבס הויז װאָס אין נִבֹעָה. אוּן עוּזָה 
אוּן אַחיוֹ די זין פוּן אַבינֶדֶבן האָבּן געפירט דעם נייעם װאָגן. 
*אוּן אַז זי האָבּן אים אַװעקנענוּמען פוּן אַבינְדֶבס הויז װאָס 
אין גִבֹעָה, מיט דעם אָרון פוּן גאָט, איז אַחיוֹ געגאַנגען פאַרויס 
פאַרן אָרון. *אוּן דוד אוּן דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל האָבּן 
געשפּילט פאַר גאָט אויף אַלערלײ נכּלַייזְמֶר פוּ ציפּרעסנ- 
האָלץ, אוּן אויף האַרפן, אוּן אויף ניטאַרן, אוּן אויף פּויקן, אוּן 
אויף קלעפּערלאַך, אוּן אויף צימבּלען. 
"אוּן װי זי זיינען געקומען בּיון שייער פוּן נָכוֹן, האָט עוּזָה 
אוסנעשטרעקט זיין האַנט צוּם אָרון פוּן גאָט, אוּן האָט אים 
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אָנגענוּמען, װאָרום די רינדער האָבּן אים אַראָפּגערוּקט. 'יהאָט 
דער צאָרן פוּן נאָט געגרימט אויף עוּוָהן, אוּן אָט האָט אים 
דאָרטן געשלאָגן פאַר דעם פאַרוע. אוּן ער איו דאָרטן 
געשטאָרבּן לעבּן דעם אָרון פוּן גאָט. 

אוּן דודן האָט געערנערט פאַרװאָס גאָט האָט געבּראַכט 
אַ בּראָך אויף עווָהן. אוּן מע רוּפט יענעם אָרט פִּרְעיעוּוָהי 
בּיז אויף היינטיקן טאָג. אוּן דוד האָט מוֹרא געהאַט פאַר גאָט 
יענעם טאָג, אוּן ער האָט געזאָגט: וי אַזױ זאָל דער אָרון פוּן גאָט 
קוּמען צוּ מיר? 

"יאוּן דוד האָט ניט געװאָלט אָפּקערן דעם אָרון פוּן גאָט 
! צוּ זיך אין דודס-שטאָט, אוּן דוד האָט אים אָפּגעפירט צוּ דעם 
הויז פוּן עוֹבַד-אָדוֹמען פוּן נַת. **אוּן דער אָרון פוּן גאָט איז 
געבּליבּן אין הויז פוּן עוֹבִד-אָדוֹמען פוּן גַת דרי חדשים. אוּן 
גאָט האָט געבּענטשט עוֹבַד-אָדוֹמען אוּן זיין נאַנץ הויז. 


*יאיז דערצײילט געװאָרן דעם מלך דודן, אַװי צוּ זאָגן: 
גאָט האָט געבּענטשט דאָס הויז פוּן עוֹבַד-אָדוֹמען אוּן אַלץ װאָס 
געהערט צוּ אים, פוּן װעגן דעם אָרון פוּן גאָט. איז דוד 
געגאַנגען, אוּן האָט אַרױפגעבּראַכט דעם אָרון פוּן גאָט פוּן 
עוֹבַד-אָדוֹמס הויז אין דודס-שטאָט, מיט אַ שׂמחה. *אוּן עס איז 
געװען, װי די טרעגערס פוּן דעם אָרון פוּן גאָט זיינען אָפּגעגאַננען 
זעקס טריט, אַװי האָט ער געשלאַכט אַן אָקס אוּן אַ געשטאָפּט 
רינד. *יאוּן דוד האָט געטאַנצט מיטן גאַנצן כּוֹח פאַר גאָט; אוּן 
דוד איז געווען אָנגעגוּרט אין אַ ליינענעם אַפוֹד. *אוּן דוד אוּן 
דאָס גאַנצע הויז פוּן ישׂראל האָבּן אַרױפגעבּראַכט דעם אָרון 
פוּן גאָט מיט שאַלוּנג אוּן מיט אַ קול פוּן שוֹפר. 

*יאוּן עס איז געװען, װי דער אָרון פוּן גאָט איז געקוּמען 


אין דודס-שטאָט, אַזױ האָט מיכל די טאָכטער פוּן שאוּלן אַרױס- 
ײ דער בּראָך פון עיוהן. 
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געקוקט דוּרכן פענצטער, אוּן האָט געזען דעם מלך דודן טאַנצן 
אוּן שפּריננען פאַר נאָט, אוּן זי האָט אים פאַראַכט אין איר 
האַרצן. 

ייאוּן זי האָבּן געבּראַכט דעם אָרון פוּן גאָט, אוּן האָבּן 
אים אַװעקגעשטעלט אויף זיין אָרט, אין דעם געצעלט װאָס דוד 
האָט פאַר אים אויפגעשטעלט. אוּן דוד האָט אויפגעבּראַכט 
בּראַנדאָפּפער אוּן פרידאָפּפער פאַר גאָט. =אוּן אַז דוד האָט 
געענדיקט אויפבּרענגען די בּראַנדאָפּפער אוּן די פרידאָפּפער, 
האָט ער געבּענטשט דאָס פאָלק אין דעם נאָמען פוּן גאָט פון 
צבָאוֹת. *אוּן ער האָט אויסגעטיילט דעם גאַנצן פאָלק, דעם 
נאַנצן המוֹן פוּן ישׂראל, פוּן אַ מאַן בּיז אַ פרוי, איטלאַכן אַ חלה 
בּרויט, אוּן אַ חלק פלייש, אוּן אַ ראָזינקעקוּכן. אוּן דאָס גאַנצע 
פאָלק איז געגאַנגען איטלאַכער צוּ זיין הויז. 

"אוּן דוד האָט זיך אוּמגעקערט צוּ בּענטשן זיין הויזגעזינט. 
איז מיכל די טאָכטער פוּן שָאוּלן אַרױסגעגאַנגען דודן אַנטקעגן, 
אוּן האָט געזאָנט: װאָס פאַר אַ כּבוד האט זיך היינט אָנגעטאָן 
דער מלך פוּן ישׂראל, ווען ער האָט זיך היינט אָפּועדעקט פאַר 
די אױגן פוּן די דינסטן פוּן זיינע קנעכט, אַזױ װי אָפּדעקן דעקט 
זיך אָפּ איינער פוּן די נישטװערטיקע! **האָט דוד געזאָנט צו 
מיכלען: פאַר גאָט װאָס האָט אױסדערװײלט מיך איידער דיין 
פאָטער אוּן איידער דיין גאַנץ הויז, מיך צוּ בּאַפּעלן פאַר אַ 
פירשט איבּער דעם פאָלק פוּן נאָט, איבּער ישׂראל--פאַר גאָט 
װעל איך מיך פרײלאַך מאַכן. יאוּן איך װעל זיך נאָך 
קלענער האַלטן װי דאָס, אוּן װעל זיין שפל אין מיינע אויגן. 
אוּן מיט די דינסטן װאָס דוּ זאָנסט, מיט זי טוּ איך זיך אָן כּבוד. 

יאוּן מיכל די טאָכטער פוּן שָאוּלן, זי האָט ניט געהאַט 
קיין קינד בּיו דעם טאָג פוּן איר טויט. 
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יאוּן עס איז געװען, אַז דער מלך האָט זיך בּאַזעצט אין זיין 
הויז, אוּן גאָט האָט אים בּאַרוּט רוּנד אַרוּם פוּן אַלע זיינע 
פּײינט, ;האָט דער מלך געזאָגט צוּ נָתֶן דעם נביא: זע נאָר, איך 
װוֹין אין אַ הויז פוּן צעדערן, אוּן דער אָרון פוּן גאָט װוֹינט אין 
פאָרהאַננען. *האָט נָתֶן געזאָגט צוּם מלך: אַלץ װאָס אין דיין 
האַרצן גי טוּ, װאָרום גאָט איז מיט דיר. 
אוּן עס איז געװען אין יענער נאַכט, איו דאָס װאָרט פון 
גאָט געװען צוּ נָתֶנען, אַזױי צוּ זאָגן; ?יי אוּן זאָלסט זאָגן צוּ מיין 
קנעכט, צוּ דודן: אַװױי האָט גאָט געזאָגט: װילסט דוּ דען מיר 
בּויען אַ הויז צוּם װוֹינען פאַר מיר? "אַז איך האָבּ ניט געװוֹינט 
אין אַ הויז פוּן דעם טאָג װאָס איך האָבּ אויפגעבּראַכט די 


קינדער פוּן ישׂראל פוּן מִצְרַיִם אוּן בּיז אויף היינטיקן טאָג, 


נייערט איך פלעג אומגיין אין אַ געצעלט אוּן אין אַ מִשכּן. 


| זאוּמעטוּם װוּ איך בּין אומגעגאַנגען צװישן אַלע קינדער פון 


זד. "=+ 6" יי אנ 0 *ט2.. יז א 8 -+- יו יי" 





ישׂראל, צי האָבּ איך אַ װאָרט גערעדט מיט איינעם פוּן די 
שבטים פוּן ישׂראל, װאָס איך האָבּ בּאַפױלן צוּ פיטערן מיין 
פאָלק ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: פאַרװאָס האָט איר מיר ניט געבּויט 
אַ הויז פון צעדערן? *אוּן אַצוּנד, זאָלסטוּ אַװױי זאָגן צוּ מיין 
קנעכט, צוּ דודן: אַזױ האָט געזאָגט גאָט פוּן צבָאוֹת: איך האָבּ 
דיך גענוּמען פוּן דעם פיטערפּלאַץ, פוּן הינטער די שאָף, צוּ 
זיין אַ פירשט איבּער מיין פאָלק, איבּער ישׂראל. "אוּן איך 
בּין געװען מיט דיר אוּמעטוּם װוּ דוּ בּיסט געזאַנגען, אוּן איך 
האָבּ פאַרשניטן אַלע דיינע פיינט פוּן פאַר דיר; אוּן איך װעל 


- דיר מאַכן אַ גרויסן נאָמען, אַזױ װי דער נאָמען פוּן די גרעסטע 
- װאָס אויף דער ערד. "אוּן איך װעל מאַכן אַן אָרט פאַר מיין 
. פאָלק, פְּאַר ישׂראל, אוּן װעל אים אַינפלאַנצן, ער זאָל רוען 
- אויף זיין אָרט, אוּן מער ניט ציטערן; אוּן פאַרבּרעכער זאָלן 
איִם מער ניט פּײיניקן אַזױ וי צוּערשט, ייפוּן דעם טאָג װאָס איך 
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האָבּ בּאַפּױלן שוֹפטים איבּער מיין פאָלק ישׂראל; אוּן איך װעל 
דיך בּאַרוּען פוּן אַלע דיינע פיינט. אוּן גאָט זאָגט דיר אָן, אַז 
גאָט װעט דיר מאַכן אַ הויז. *אַז דיינע טעג װעלן דערפילט 
ווערן, אוּן וועסט זיך לייגן מיט דיינע עלטערן, װעל איך אויפ" 
שטעלן דיין זאָמען נאָך דיר, דעם װאָס װעט אַרױסגײן פוּן דיינע 
אינגעװײיד, אוּן איך װעל בּאַפּעסטיקן זיין מלוכה. *ער װעט 
בּויען אַ הויז צוּ מיין נאָמען, אוּן איך װעל בּאַפעסטיקן דעם 
טראָן פוּן זיין מלוּכה בּיז אויף איבּיק. +*איך װעל אים זיין 
פאַר אַ פאָטער, אוּן ער װעט מיר זיין פאַר אַ זוּן, אַז ווען ער 
פאַרבּרעכט, װעל איך אים שטראָפן מיט דער רוּט פוּן מענטשן, 
אוּן מיט די פּלאָנן פוּן מענטשנקינדער. *אָבּער מיין חסד װעט 
זיך ניט אָפּטאָן פוּן אים, אַזױ װי איך האָבּ אָפּנעטאָן פוּן שָאוּלן, 
וועמען איך האָבּ אָפּנעטאָן פוּן פאַר דיר. *אוּן דיין הויז אוּן 
דיין מלוכה װעלן בּיז אייבּיק זיין זיכער פּאַר דיר; דיין טראָן 
װעט זיין פעסט בּיו אייבּיק. 

יאַזױי װי אַלע דידאָזיקע װוערטער, אוּן אַװױי װי דידאָזיקע 
גאַנצע זעאונג, אַזױ האָט נָתֶן גערעדט צוּ דודן. 

*;אוּן דער מלך דוד איו געקוּמען, אוּן האָט זיך געזעצט 
פאַר גאָט, אוּן האָט געזאָגט: װער בּין איך, גאָט דוּ האַר, און 
װער איז מיין הויז, װאָס דוּ האָסט מיך געבּראַכט בּיו אַהער? 
"אוּן דאָס איז נאָך געװען קליין אין דיינע אויגן, גאָט דוּ 
האַר, אוּן דוּ האָסט אויך גערעדט װעגן דיין קנעכטס הוֹיז אויף 
וײיטער אַהין, װאָס דאָס אי נאָר דער שטייגער מיט אַ לייט, 
נאָט דוּ האַר. "אוּן װאָס מער נאָך זאָל דוד רעדן צוּ דיר? דוּ 
קענסט דאָך דיין קנעכט, גאָט דוּ האַר. פוּן ועגן דיין װאָרט, 
אוּן לוט דיין האַרצן, האָסטוּ געטאָן, צוּ לאָזן װיסן דיין קנעכט 
דידאָזיקע גאַנצע גדוּלה. "דעריבּער בּיסטוּ גרויס, יהוה דוּ 
גאָט, װאָרום ניטאָ אַזאַ װי דוּ, אוּן ניטאָ קיין גאָט אַחוּץ דיר, לוט 
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אַלץ װאָס מיר האָבּן געהערט מיט אונדזערע אױערן. =אוּן 
װאָסער אינציקע אוּמה אויף דער ערד איז אַזױ װי דיין פאָלק 
ישׂראל, װאָס גאָט איז געגאַנגען אויסלייון זיך צוּם פאָלק, אוּן 
זיך צוּ מאַכן אַ נאָמען, אוּן צוּ טאָך-פוּן אַײיערטװעגן-גרויס', אוּן 
פאָרכטיקע זאַכן, פאַר דיין לאַנד, נֵצוּ פאַרטרײבּן פוּן פאַר 
דיין פאָלק װאָס דוּ האָסט דיר אױסגעלייזט פוּן מִצרַיִם, אוּמות 
מיט זײיערע געטער? *אוּן דוּ האָסט דיר בּאַפּעסטיקט דיין 
פאָלק ישׂראל דיר צוּם פאָלק אויף אײבּיק, אוּן דוּ, יהוה, בּיסט 
געװאָרן זי צוּם גאָט *אוּן אַצוּנד, גאָט דוּ האַר, דאָס װאָרט 
װאָס דוּ האָסט גערעדט װעגן דיין קנעכט אוּן ועגן זיין הויז, זי 
מקיים אויף אײבּיק, אוּן טוּ אַזױ װי דוּ האָסט גערעדט. *אוּן 
זאָל געגריײיסט װערן דיין נאָמען בּיו אײיבּיק, אַזױ צוּ זאָגן: יהוה 
פוּן צבָאוֹת איז דער גאָט איבּער ישׂראל; אוּן דאָס הויז פוּן דיין 
קנעכט דודן זאָל זיין פעסט פאַר דיר. *װאָרום דוּ, יהוה פוּן 
צבָאוֹת, דער גאָט איבּער ישׂראל, האָסט אַנטפּלעקט דעם 
אוער פוּן דיין קנעכט, אַזױ צוּ זאָגן: איך װעל דיר בּויען אַ הויז; 
דרוּם האָט דיין קנעכט געפוּנען בּיי זיך האַרץ מתפּלל צו זיין צוּ 
דיר דידאָזיקע תּפילה. *אוּן אַצוּנד, יהוה גאָט, דוּ בּיסט גאָט, 
אוּן דיינע װערטער מוזן זיין אמת, אוּן דוּ האָסט צוּגעזאָגט דיין 
קנעכט דאָסדאָזיקע גוּטס; *דרוּם בּאַװיליק אַצוּנד, אוּן בּענטש 
דאָס הויז פוּן דיין קנעכט צוּ זיין אויף אײיבּיק פאַר דיר, װאָרום 
דוּ גאָט דער האַר האָסט גערעדט; אוּן פוּן דיין בּרכה זאָל דאָס 
הויז פוּן דיין קנעכט געבּענטשט װערן אויף אײיבּיק. 


דן אוּן עס איז געװען נאָך דעם, האָט דוד געשלאָנן די 
פּלִשתּים, אוּן האָט זי געמאַכט אונטערטעניק, אוּן דוד 
האָט צוּגענוּמען מֶתָג-אַמָה פוּן דער האַנט פוּן די פּלִשתּים. 
יאוּן ער האָט געשלאָגן מוֹאָב, אוּן האָט זי געמאָסטן מיט 
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אַ שנוּר, זי אױסלײגנדיק אויף דער ערד; אוּן ער האָט 
אָפּנעמאָסטן צװײ שנורן צוּ טייטן, אוּן איין פוּלע שנוּר צוּ לאָון 
לעבּן. אוּן מוֹאָב איז געװאָרן צוּ דודן קנעכט װאָס בּרענגען 
אָפּגאָבּ. 

*אוּן דוד האָט געשלאָגן הַדַדעֲזֶר דעם זוּן פוּן רחוֹבן, דעם 
מלך פוּן צוֹבָה, בּעת ער איז געגאַנגען צוּריקקריגן זיין אױיבּער- 
האַנט בּיים טייך פּרֶת. *אוּן דוד האָט בּאַצװוּנגען פוּן אים 
טויזנט אוּן זיבּן הונדערט רײיטער, אוּן צװאַנציק טויזנט פוּס- 
גײער; אוּן דוד האָט געליימט אַלע געשפּאַנען, נאָר איבּער- 
געלאָזט פוּן זי הוּנדערט געשפּאַן. 

יאיז אַרָם פוּן דַמֶשֶׂק געקוּמען העלפן הַדַדֹעֲזֶר דעם מלך 
פוּן צוֹבָה, אוּן דוד האָט געשלאָגן פוּן אַרֶם צװײ אוּן צװאַנציק 
טויזנט מאַן. "אוּן דוד האָט געשטעלט װאַכן אין אַרֶם פוּן דַמָשֶׂק, 
אוּן אַרָם איז געװאָרן צוּ דודן קנעכט װאָס בּרענגען אָפּגאָבּ. / 

אוּן.גאָט האָט געהאָלפן דודן אוּמעטוּם װוּ ער איז געגאַננען. / 

יאוּן דוד האָט גענוּמען די גילדערנע שילדן װאָס זיינען / 
געװען אויף הַדַדעֶזְרס קנעכט, אוּן ער האָט זי געבּראַכט קיין / 
ירוּשָלַיִם. "אוּן פוּן בֶּטַח אוּן פוּן בַּרוֹתַי, הַדַדעֶזֶרס שטעט, האָט / 
דער מלך דוד צוּגענוּמען קוּפּער זייער פיל. | 

יאוּן תּוֹצִי דער מלך פוּן חַמֶת האָט געהערט אַו דוד האָט } 
געשלאָגן דעם נאַנצן חיל פוּן הַדַדעֶזֶרן, 'יאוּן תּוֹעִי האָט געשיקט / 
זיין זוּן יוֹרֶמען צוּם מלך דוד, אים צוּ פרעגן אויף פריד אוּן אים / 
אָנצוּװוינטשן, פאַרװאָס ער האָט מלחמה געהאַלטן מיט הַדַדעָזֶרן, . 
אוּן אים געשלאָגן, װאָרום הַדַדעֲֶר האָט געהאַט מלחמות מיט / 
תּוֹעִין; אוּן ער האָט געבּראַכט מיט זיך זילבּערנע כּלים אוּן 
גילדערנע כּלים אוּן קוּפּערנע כּלים. **זיי אויך האָט דער מלך 
דוד געהײיליקט צוּגאָט, מיט דעם זילבּער אוּן דעם נאָלד װאָסער | 
האָט געהײליקט פוּן אַלע פעלקער װאָס ער האָט בּאַצװוּננען: / 
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*פוּן אַרֶם, אוּן פוּן מוֹאָב, אוּן פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן פוּן די 
פּלשתּים, אוּן פוּן עַמָלֵק, אוּן פוּן דעם רויבּ פוּן הַדַדעָזֶר דעם 


זוּן פוּן רחוֹבן, דעם מלך פוּן צוֹבָה. 
*;אוּן דוד האָט זיך געמאַכט אַ שם, ווען ער האָט זיך אומ" 


- געקערט פוּן שלאָגן אַרֶם אין טאָל פוּן זאַלץ--אַכצן טויונט מאַן. 


יאוּן ער האָט געשטעלט װאַכן אין אֶדוֹם; אין נאַנץ אֶדוֹם האָט 
ער געשטעלט װאַכן. אוּן גאַנץ אֶדוֹם איז געװאָרן קנעכט צוּ 
דודן. 

אוּן גאָט האָט געהאָלפן דודן אוּמעטוּם װוּ ער איז גענאַנגען. 
*יאוּן דוד האָט געקיניגט איבּער גאַנץ ישׂראל. אוּן דוד האָט 
געטאָן רעכט אוּן גערעכטיקייט צוּ זיין נאַנצן פאָלק. 

יאוּן יוֹאָב דער זוּן פוּן צרױָהן איז געווען איבּערן חיל; 
אוּן יהוֹשָׁפְט דער זוּן פוּן אַחילוּדן,. דער דערמאָנער; יאון 
צָדוֹק דער זוּן פוּן אַחיטוּבן, אוּן אַחימְלֵך דער זוּן פוּן אֶביָתָרן, 
כֹּהנים; אוּן שׂרְיָה, דער שרײבּער; =אוּן בּנְיָהוּ דער זוּן פוּן 
יהוֹיִדֶען, איבּער די כּרָתים אוּן די פּלִתים; אוּן די זין פוּן דודן 
זיינען געװען אױבּערלייט. 


און דוד האָט געזאָנט: איז נאָך װער דאָ װאָס איז געבּליבּן 

פוּן שָאוּלס הויז, אַז איך זאָל קענען טאָן מיט אים חסד פוּן 
יְהוֹנָתֶנס ועגן? 

:איז געװען פוּן שָאוּלס הויז אַ קנעכט װאָס זיין נאָמען איז 
געװוען ציבאָ; האָט מען אים גערופן צוּ דודן, אוּן דער מלך האָט 
צוּ אים געזאָגט: בּיסט דוּ ציבאָ? האָט ער געזאָנט: דיין קנעכט! 
יהאָט דער מלך געזאָגט: איז ניטאָ מער עמיצער פוּן שָאוּלס 
הויז, אַז איך זאָל קענען טאָן מיט אים אַ זאָטס חסד? האָט ציבאָ 
געזאָגט צוּם מלך: פאַראַן נאָך אַ זוּן פוּן יהוֹנָתְנען, אַ לאָמער 
אויף די פיס. *האָט דער מלך צוּ אים געזאָגט: אַװוּ איז ער? 
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האָט ציבאָ געזאָנט צוּם מלך: זע, ער איז אין הויז פוּן מָכִיר דעם 
זוּן פוּן עַמיאָלן אין לוֹידבֶר. 'האָט דער מלך דוד געשיקט, אוּן 
האָט אים צוּנענוּמען פוּן דעם הויז פוּן מָכירן דעם זוּן פוּן עַמיאֵלן 
פוּן לוֹ-דבֶר. *אוּן מפִיבוֹשֶׁת דער זוּן פוּן יהוֹנְתֶן דעם זוּן פון 
שָאוּלן איז געקוּמען צוּ דודן, אוּן ער איז געפאַלן אויף זיין פּנים, 
אוּן האָט זיך געבּוּקט. האָט דוד געזאָגט: מפיבוֹשֶׁת! האָט ער 
געזאָגט: דאָ איז דיין קנעכט. יהאָט דוד צוּ אים געזאָגט: זאָלסט 
ניט מוֹרא האָבּן, װאָרום טאָן װעל איך טאָן מיט דיר חסד פוּן 
דיין פאָטער יהוֹנָתֶנס װעגן, אוּן איך װעל דיר אומקערן דאָס 
גאַנצע פעלד פוּן דיין פאָטער שָאוּלן, אוּן דוּ וועסט עסן בּרויט 
בּיי מיין טיש תּמיד. *האָט ער זיך געבּוּקט אוּן האָט געזאָגט: 
װאָס איז דיין קנעכט, אַז דוּ זאָלסט זיך אוּמקוּקן אויף אַזאַ טויטן 
הוּנט װי איך? 

אוּן דער מלך האָט גערוּפן ציבאָן, שָאוּלס דינער, אוּן האָט 
צוּ אים געזאָגט: אַלץ װאָס האָט געהערט צוּ שָאוּלן אוּן צוּ זיין 
גאַנצן הויז, האָבּ איך אָפּנעגעבּן צוּ דעם זוּן פוּן דיין האַר. *יאון 
ועסט בּאַאַרבּעטן פאַר אים די ערד, דוּ אוּן דיינע זין, אוּן דיינע 
קנעכט, אוּן וועסט אַרײנבּרענגען די תּבוּאה, אוּן עס װעט זיין 
פאַר דיין האַרס זוּן בּרױיט צוּם עסן; אוּן מפִיבוֹשֶׁת דיין האַרס 
זוּן װעט עסן בּרויט בּיי מיין טיש תּמיד.--אוּן ציבאָ האָט געהאַט 
פוּפצן זין אוּן צװאַנציק קנעכט.-ייהאָט ציבאָ געזאָגט צוּם מלך: 
אַזױ װי אַלץ װאָס מיין האַר דער מלך בּאַפעלט זיין קנעכט, 
אַזװי װעט דיין קנעכט טאָן. אוּן מפיבוֹשָת--ער עסט אויך בי 
מיין טיש אַזױ װי איינער פוּן דעם מלכס זין. 

ייאון מפִיבוֹשֶת האָט געהאַט אַ קליינעם זוּן װאָס זיין נאָמען 
איז געווען מיכאָ. אוּן די נאַנצע בּאַװוֹינערשאַפט פוּן ציבאָס 
הויז איז געװוען קנעכט צוּ מפּיבוֹשֶתן. *אוּן מפִיבוֹשֶׁת איז 
געזעסן אין ירוּשָלַיִם, װאָרום בּיים מלכס טיש האַט ער תּמיד 
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| געגעסן. אוּן ער איז געװען אַ הינקעדיקער אויף זיינע בּיידע 


פיס. 


י יאוּן עס איז געווען נאָך דעם, איז געשטאָרבּן דער מלך פוּן 
די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן זיין זוּן חָנוּן איז געװאָרן מלך אויף 
זיין אָרט. *האָט דוד געזאָגט: לאָמיך טאָן אַ פרײינטלאַכקײט 
מיט חָנוּן דעם זוּן פוּן נֶחֶשן, אַזױ װי זיין פאָטער האָט געטאָן אַ 

פריינטלאַכקײט מיט מיר. 
אוּן דוד האָט געשיקט דוּרך זיינע קנעכט אים צוּ טרײיסטן 


נאָך זיין פאָטער. אוּן דודס קנעכט זיינען געקומען אין לאַנד 


פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן. 

*האָבּן די האַרן פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן געזאָגט צוּ חָנוּן 
זייער האַר: צי מיינסטוּ אַז דוד וויל טאָן כּבוד דיין פאָטער, װאָס 
ער האָט געשיקט צוּ דיר טרייסטער? דאָך נאָר אױסצוּפּאָרשן די 
שטאָט. אוּן זי אױסצוקוּקן אוּן זי דורכצונישטערן האָט דוד 
געשיקט זיינע קנעכט צוּ דיר. 

יהאָט חָנוּן גענומען דודס קנעכט אוּן האָט זי אָפּגענאָלט 
אַ האַלבּע בּאָרד, אוּן אָפּגעשניטן זייערע קליידער אין העלפט, 
בּיז זײיער געזעס, אוּן זי אַװעקנעשיקט. 

יהאָט מען אָנגעזאָגט דודן, אוּן ער האָט געשיקט זײ 
אַנטקעגן, װאָרום די מענטשן האָבּן זיך זייער געשעמט. און 
דער מלך האָט געלאָזט זאָגן: זיצט אין יריחוֹ בּיו אַייער בּאָרד 
װעט אָפּװאַקסן, אוּן איר װעט זיך אוּמקערן. 

'האָבּן די קינדער פוּן עַמוֹן געזען אַז זי האָבּן זיך פאַר- 
מיאוסט בּיי דודן, אוּן די קינדער פוּן עַמוֹן האָבּן געשיקט אוּן 
געדוּנגען אַרָם פוּן בֵּית-רחוֹב, אוּן אַרָם פוּן צוֹבאָ, צװאַנציק 
טויזנט פוּסגייער, אוּן דעם מלך פוּן מַעֵכָה מיט טויונט מאַן, 


אע הו 


אוּן די מענער פוּן טוֹב, צװעלף טויזנט מאַן. 
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יהאָט דוד דערהערט, אוּן ער האָט געשיקט יוֹאָבן אוּן דעם 
נאַנצן חיל, די גיבּוֹרים. 

יאוּן די קינדער פוּן עַמוֹן זיינען אַרױסגענאַנגען, אוּן האָבּן 
אָנגעריכט אַ מלחמה בּיים אַיינגאַנג פוּן טױער; אוּן אַרֶם פוּן. 
צוֹבאָ און רחוֹב, אוּן די מענער פוּן טוֹב אוּן פוּן מַעֲכָה, זיינען. 
געווען בּאַזוּנדער אין פעלד. יאוּן יוֹאָב האָט געזען אַז דער 
פראָנט פוּן דער מלחמה איז קעגן אים פוּן פאָרנט אוּן פוּן הינטן; 
האָט ער אויסנעקליבּן פוּן אַלע געקליבּענע פוּן ישׂראל, און 
אויסגעשטעלט אַקעגן אַרֶם. "יאוּן דאָס איבּעריקע פּאָלק האָט 
ער געגעבּן אויף דער האַנט פוּן זיין בּרוּדער אַבישֵין, אוּן אויס- 
געשטעלט אַקעגן די קינדער פוּן עַמוֹן. *אוּן ער האָט געזאָגט: 
אױיבּ אַרֶם װעט זיין שטאַרקער פוּן מיר, װעסטוּ מיר זיין צוּ 
הילף, אוּן אויבּ די קינדער פוּן עַמוֹן װעלן זיין שטאַרקער פוּן 
דיר, װעל איך דיר גיין העלפן. *זיי שטאַרק, אוּן לאָמיר זיך 
שטאַרקן, פאַר אוּנדוער פאָלק אוּן פאַר די שטעט פוּן אונדזער 
גאָט; אוּן זאָל יהוה טאָן װאָס איז גוּט אין זיינע אויגן. 

*יאוּן יוֹאָב אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס מיט אים האָבּן 
גענענט אויף מלחמה קעגן אַרָם, אוּן זי זיינען אַנטלאָפן פאַר 
אים. *;אוּן װי די קינדער פוּן עַמוֹן האָבּן געזען אַז אַרֶם איז 
אַנטלאָפן, אַזױ זיינען זי אַנטלאָפן פאַר אַבישֵין, אוּן זיינען אַרײן 
אין שטאָט. אוּן יוֹאָב האָט זיך אוּמגעקערט פוּן די קינדער פוּן 
עַמוֹן, אוּן איז געקוּמען קיין ירוּשָׁלַיִם. 

*אוּן אַרֶם האָט געזען אַז ער איז געשלאָגן געװאָרן פאַר 
ישׂראל, אוּן זי האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט אין איינעם. *און 
הַדַדעָזֶר האָט געשיקט אוּן אַרױסגעבּראַכט אַרֶם װאָס פוּן יענער 
זייט טייך; אוּן זי זיינען געקוּמען קיין חֵילָם, מיט שוֹבֶך דעם 
חיל-פירער פוּן הַדַדעֶזֶרן זי פאַרויס. 

ייאיז אָנגעזאָגט געװאָרן דודן, אוּן ער האָט אַיינגעזאַמלט 
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גאַנץ ישׂראל, אוּן איז אַריבּער דעם יַרדן, אוּן געקומען קיין 
חֵילָם. אוּן אַרֶם האָט זיך אויסגעשטעלט אַקעגן דודן, אוּן זי 
האָבּן מלחמה געהאַלטן מיט אים. **אוּן אַרֶם איז אַנטלאָפן 
פאַר ישׂראל, אוּן דוד האָט געהרגעט פוּן אַרֶם זיבּן הונדערט 
אויף רײטװעגן, אוּן פערציק טויזנט רײיטער; אוּן שׁוֹבֶך זייער 
חיל-פירער האָט ער געשלאָגן, אוּן ער איז דאָרטן געשטאָרבּן. 
י*יאוּן אַלע מלכים, די קנעכט פוּן הַדַדעָזֶרן, האָבּן געוען 
אַז זײ זיינען געשלאָגן געװאָרן פאַר ישׂראל, אוּן זי האָבּן 
געמאַכט שלום מיט ישׂראל, אוּן האָבּן זי געדינט. אוּן אַרָם 
האָט מוֹרא געהאַט װידער צוּ העלפן די קינדער פוּן עַמוֹן. 


ואן *אוּן עס איז געװען בּיים אומקער פוּן יאָר, אין דער צייט 

װאָס די מלכים גײיען אַרױס אויף מלחמה, האָט דוד 
געשיקט יוֹאָבן אוּן זיינע קנעכט מיט אים, אוּן גאַנץ ישׂראל, אוּן 
זי האָבּן פאַרװיסט די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן האָבּן געלעגערט 
אויף רַבֶּה. אוּן דוד איז געזעסן אין ירוּשָלַיִם. 

יאוּן עס איז געװען קעגן אָװנטצײט, איז דוד אויפגעשטאַנען 
פוּן זיין געלענער, אוּן איז אַרוּמגעגאַנגען אויפן דאַך פוּן מלכס 
הויז, אוּן האָט געזען פוּן דאַך אַ פרוי זיך בּאָדן; אוּן די פרוי איז 
געװען זייער שיין פוּן אויסזען. 

יהאָט דוד געשיקט אוּן זיך נאָכנעפרענט אויף דער פרוי, 
אוּן מע האָט געזאָגט: דאָס איז דאָך בַּת-שָׁבַע, די טאָכטער פוּן 
אָליעָמען, די װײבּ פוּן אוּרַיָה דעם חִתּי. *האָט דוד געשיקט 
שלוּחים, אוּן האָט זי געלאָזט בּרענגען, אוּן זי איו צוּ אים 
געקומען, אוּן ער איז געלעגן מיט איר; אוּן זי האָט זיך נאָר 
װאָס געהאַט גערײניקט פוּן איר אוּמריינקייט. אוּן זי האָט זיך 
אוּמגעקערט אין איר הויז. 

אוּן די פרוי איז טראָגעדיק געװאָרן, אוּן זי האָט געשיקט 
אוּן דערציילט דודן, אוּן געזאָנט: איך בּין טראָגעדיק. 
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'האָט דוד געשיקט צוּ יוֹאָבן: שיק צוּ מיר אוּריָה דעם חִתּי. ‏ 
אוּן יוֹאָב האָט געשיקט אוּרַיָהן צוּ דודן. 'איז אוּרַיָה צוּ אים | 
געקוּמען, אוּן דוד האָט זיך נאָכגעפרעגט אויף דעם פריד פוּן 
יוֹאָבן, אוּן אויף דעם פריד פוּן פאָלק, אוּן אויף דעם גאַנג פוּן 
דער מלחמה. *אוּן דוד האָט געזאָגט צוּ אוּרַיָהן: נידער אַראָפּ 
צוּ דיין הויז, אוּן װאַש דיינע פיס. 

איז אוּרַיָה אַרױסגענאַננען פוּן מלכס הויז, אוּן נאָך אים איז 
אַרױסגעגאַנגען אַ שפּייזגעשאַנק פוּן דעם מלך. אאָבּער אוּרַיָה. 
האָט זיך געלײגט בּיים אַיינגאַנג פוּן מלכס הויז מיט אַלע קנעכט 
פוּן זיין האַר, אוּן האָט ניט אַראָפּנענידערט צוּ זיין הויז. 

"'האָט מען דערציילט דודן, אַזױ צו זאָגן: אוּרַיָה האָט ניט 
אַראָפּגענידערט צוּ זיין הויז. אוּן דוד האָט געזאָנט צוּ אוּרַיָהן: 
דוּ קוּמסט דאָך פוּן וועג, פאַרװאָס האָסטוּ ניט אַראָפּנענידערט 
צוּ דיין הויז? !;האָט אוּרְיָה געזאָגט צוּ דודן: דער אָרון אוּן ישׂראל 
אוּן יהוּדה זיצן אין בּיידלאַך, אוּן מיין האַר יוֹאָב אוּן די קנעכט 
פוּן מיין האַר לאַגערן אויפן פרייען פעלד, אוּן איך זאָל קוּמען 
אין מיין הויז צוּ עסן אוּן צוּ טרינקען, אוּן צוּ ליגן מיט מיין וײבּ? 
אַזױ װי דוּ לעבּסט, אוּן אַזױ װי דיין ועל לעבּט, אױיבּ איך װעל 
טאָן דידאָזיקע זאַך! *'האָט דוד געזאָגט צוּ אוּרַיָהן: בּלײבּ דאָ 
אויך היינט, אוּן מאָרגן װעל איך דיך אַװעקשיקן. 

איז אוּרַיָה געבּליבּן אין ירוּשָׁלַיִם יענעם טאָג אוּן אויף 
מאָרגן. **אוּן דוד האָט אים גערוּפן, אוּן ער האָט געגעסן בּייאים 
אוּן געטרונקען; אוּן ער האָט אים אָנגעשיכּורט. אָבּער אין 
אָװנט איז ער אַרױסנעגאַנגען זיך לייגן אויף זיין געלעגער מיט 
די קנעכט פוּן זיין האַר, אוּן צוּ זיין הויז האָט ער ניט אַראָפּ 
גענידערט. 

*יאוּן עס איז געװען אין דער פרי, האָט דוד געשריבּן אַ 
בּריוו צוּ יוֹאָבן, אוּן געשיקט דוּרך דער האַנט פוּן אוּרַיָהן. *יאון 
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ער האָט געשריבּן אין דעם בּריוו אַזױ צוּ זאָגן: שטעלט אוּרַיָהן 
אַקענן דעם פּראָנט פוּן דער שטאַרקסטער מלחמה, אוּן קערט 
אַייךְ אָפּ פוּן הינטער אים, כּדי ער זאָל געשלאָגן װערן און 
שטאַרבּן. 

*יאוּן עס איז געװען, אַז יוֹאָב האָט געװאַכט אויף דער שטאָט, 
האָט ער אַװעקגעשטעלט אוּרַיָהן אויף דעם אָרט װאָס ער האָט 
געװוּסט אַז דאָרטן זיינען דאָ העלדישע לייט. יאוּן די מענער 
פוּן שטאָט זיינען אַרױסגעגאַנגען, אוּן האָבּן מלחמה געהאַלטן 
מיט יוֹאָבן, אוּן עס זיינען געפאַלן פוּן דעם פאָלק, פוּן דודס 
קנעכט, אוּן אויך אוּרַיָה דער חִתּי איז אוּמנעקוּמען. 

ייאוּן יוֹאָב האָט געשיקט אוּן דערצײלט דודן אַלע 
געשעענישן פוּן דער מלחמה. *אוּן ער האָט בּאַפױלן דעם 
שליח אַזױ צו זאָגן: אַז דוּ ענדיקסט דערציילן דעם מלך אַלע 
געשעענישן פוּן דער מלחמה, *איז, אובּ דער גרימצאָרן פוּן 
דעם מלך װעט אויפניין, אוּן ער װעט זאָגן צוּ דיר: נאָך װאָס 
האָט איר גענענט צוּ דער שטאָט מלחמה צוּ האַלטן? האָט איר 
ניט געװוּסט אַז זי װעלן שיסן פוּן דער מויער? *ווער האָט 
דערשלאָגן אַבִימֶלֶךְ דעם זוּן פוּן ירוּבֶּשֶתן? האָט ניט אַ פרוי 
אַראָפּגעװאָרפן אויף אים אַן אױיבּערשטן מילשטיין פוּן דער 
מויער", אוּן ער איז געשטאָרבּן אין תֵּבֵץ? נאָך װאָס האָט איר 
גענענט צוּ דער מױער?-ואָלסטו זאָגן: אויך דיין קנעכט אוּרַיָה 
דער חַתּי איז אוּמנעקוּמען. 

י*איז געגאַנגען דער שליח, אוּן ער איז געקוּמען אוּן האָט 
דערציילט דודן אלץ וועגן װאָס יוֹאָב האָט אים געשיקט. =אוּן 
דער שליח האָט געזאָגט צוּ דודן: יאָ, די מענטשן זיינען געווען 
שטאַרקער פוּן אוּנדז, אוּן זי זיינען אַרױסגעגאַננען צוּ אוּנדז אין 
פעלד, אוּן מיר האָבּן זיך געלאָוט אויף זי בּיון אַיינגאַנג פוּן 
טויער. **אוּן די שיסערס האָבּן געשאָסן אויף דיינע קנעכט 
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פוּן דער מױיער, אוּן עס זיינען אומגעקוּמען פוּן דעם מלכס 
קנעכט, אוּן אויך דיין קנעכט אוּרְיָה דער חִתּי איז אוּמגעקומען. 

*יהאָט דוד געזאָגט צוּם שליח: אַזױ זאָלסטוּ זאָגן צוּ יוֹאָבן; 
זאָל ניט זיין פאַרדראָסיק אין דיינע אויגן דידאָזיקע זאַך, 
װאָרום די שװערד פאַרצערט, אַזױ צי אַזױ; האַלט אָן דיין 
מלחמה אַקעגן דער שטאָט, אוּן צעשטער זי'; אוּן שטאַרק אים. 

י*אוּן די װײבּ פוּן אוּרַיָה דעם חִתּי האָט געהערט אַז איר 
מאַן אוּרַיָה איז טויט, אוּן זי האָט געקלאָנט אויף איר מאַן. יאוּן 
וי די אַבֵלות איז אַריבּער, אַזױ האָט דוד געשיקט אוּן האָט זי 
אַרײנגענוּמען אין זיין הויז, אוּן זי איז אים געװאָרן פאַר אַ װײבּ. 
אוּן זי האָט אים געבּאָרן אַ זוּן. 

אוּן די זאַך װאָס דוד האָט געטאָן, איז געווען שלעכט אין 
די אויגן פוּן נאָט. 


יור יאוּן גאָט האָט געשיקט נָתֶנען צוּ דודן, אוּן ער איז צוּ אים 

געקוּמען, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: צװײ מענטשן זיינען 
געװען אין איין שטאָט: איינער אַן עוֹשר אוּן איינער אַן אָרעמאַן. 
יִבּיים עוֹשר זיינען געװען שאָף אוּן רינדער זייער פיל, יאוּן בּיים 
אָרעמאַן איז גאָרנישט געװען אַחוּץ איין קליין שעפעלע, װאָס ער 
האָט געקויפט אוּן עס אויפגעהאָדעװעט, אוּן עס איז אויפגעװאַקסן 
אין איינעם מיט אים אוּן מיט זיינע קינדער. פוּן זיין בּיסן 
פלענט עס עסן, אוּן פוּן זיין בּעכער פלענט עס טרינקען, אוּן 
אין זיין בּוועם פלעגט עס ליגן, אוּן עס איז אים געװען װי אַ 
טאָכטער. *איז געקוּמען אַ דוּרכגיער צוּ דעם מאַן דעם עוֹשר, 
אוּן אים איז געװען אַ שאָד צוּ נעמען פוּן זיינע שאָף אוּן פוּן זיינע 
רינדער, אויף צוּ מאַכן פאַר דעם אוֹרח װאָס איז צוּ אים 
געקוּמען, האָט ער גענוּמען דאָס שעפעלע פוּן דעם אָרעמאַן, 
אוּן האָט עס געמאַכט פאַר דעם מאַן װאָס איז צוּ אים געקוּמען. 


יב 14-5 שמואל ב 31 


יהאָט דער צאָרן פוּן דודן שטאַרק געגרימט אויף דעם מאַן, 
אוּן ער האָט געזאָגט צוּ נָתֶנען: אַזױ װי גאָט לעבּט, אַז טויט קוּמט 
דעם מאַן װאָס טוּט דאָסדאָזיקע! *אוּן פאַר דער שעפעלע 
דאַרף ער בּאַצאָלן פירפאַכיק, דערפאַר װאָס ער האָט געטאָן 
דידאָזיקע זאַך, אוּן פאַרװאָס ער האָט ניט רחמנות געהאַט. 

יהאָט נָתָן געזאָגט צוּ דודן: דוּ בּיסט דער מאַן! אַװי האָט 
געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: איך האָבּ דיך געזאַלבּט פאַר 
אַ מלך איבּער ישׂראל, אוּן איך האָבּ דיך מציל געװען פוּן 
שָאוּלס האַנט; *אוּן איך האָבּ דיר געגעבּן דאָס הויז פוּן דיין האַר, 
אוּן די װײבּער פוּן דיין האַר אין דײין בּוּועם, אוּן האָבּ דיר 
געגעבּן דאָס הויז פוּן ישׂראל אוּן יהוּדה. אוּן אויבּ דאָס איז 
װינציק, װעל איך דיר צוּלײגן נאָך אוּן נאָך אַמאָל אַװי פיל. 
יפאַרװאָס האָסטוּ פאַראַכט דאָס װאָרט פוּן גאָט, צוּ טאָן װאָס 
איז שלעכט אין מיינע אויגן? אוּרַיָה דעם חִתּי האָסטוּ דערשלאָגן 
מיטן שווערד, אוּן זיין װײבּ האָסטוּ דיר צוּגענוּמען פאַר אַ װײבּ; 
אוּן האָסט אים געהרגעט דוּרך דער שװערד פוּן די קינדער 
פוּן עַמוֹן. *יאוּן אַצוּנד, זאָל זיך אויף אייבּיק ניט אָפּטאָן אַ 
שװערד פוּן דיין הויז, דערפאַר װאָס דוּ האָסט מיך פאַראַכט, 
אוּן האָסט גענוּמען די װײבּ פוּן אוּרַיָה דעם חִתּי דיר צוּ זיין פאַר 
- אַ װײבּ. *יאַװי האָט נאָט געזאָגט: זע, איך שטעל-אויף אויף דיר 
- אַן אוּמגליק פוּן דיין הויז, אוּן איך װעל נעמען דיינע װײבּער 
- פאַר דיינע אויגן, אוּן זי געבּן צוּ אַן אַנדערן, אוּן ער װעט ליגן 
- מיט דײַנע װײבּער פאַר די אויגן פוּן דערדאָזיקער זוּן. *װאָרום 
- דוּ. האָסט געטאָן אין פאַרבּאָרגעניש, אוּן איך װעל טאָן 

דידאָזיקע זאַך פאַר גאַנץ ישׂראל, אוּן פאַר דער זוּן. 
: האָט דוד געזאָגט צוּ נָתֶנען: איך האָבּ געזינדיקט צוּ נאָט. 
- האָט נָתָן געזאָגט: גאָט האָט אויך אָפּגעטאָן דיין זינד; װעסט ניט 
- שטאַרבּן. *יאָבּער װײל לעסטערן האָסטוּ געלעסטערט די 
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פיינט פוּן גאָטי מיט דערדאָזיקער זאַך, װעט אויך דאָס קינד 
װאָס איז דיר געבּאָרן געװאָרן, זיכער שטאַרבּן. 

אוּן נָתֶן איז אַװעקגעגאַננען צוּ זיין הויז. 

*;אוּן גאָט האָט געפּלאָנט דאָס קינד װאָס אוּרִיָהס װײיבּ 
האָט געבּאָרן דודן, אוּן ער איז געװאָרן חָרב. **האָט דוד 
געבּעטן גאָט פאַר דעם אינגל, אוּן דוד האָט געפאַסט אַ 
פאַסטונג, אוּן אַז ער פלעגט אַהים קוּמען, פלעגט ער נעכטיקן 
ליגנדיק אויף דער ערד. *זיינען צוּגעשטאַנען צוּ אים אַלע 
עלטסטע פוּן זיין הויז, אים צוּ מאַכן אויפשטיין פוּן דער ערד, 
אָבּער ער האָט ניט געװאָלט, אוּן ער האָט ניט גענעסן מיט זי 
קיין בּרױט, 

און עס איו געװען אויפן זבּעטן טאָג, איז דאָס קינד 
געשטאָרבּן, אוּן דודס קנעכט האָבּן מוֹרא געהאַט אים אויס- 
צוזאָגן אַז דאָס קינד איז געשטאָרבּן; װאָרום זי האָבּן געזאָגט: 
זע, אַו דאָס קינד האָט געלעבּט, האָבּן מיר צוּ אים גערעדט, 
אוּן ער האָט ניט צוגעהערט צוּ אוּנדזער קול, היינט װי װעלן 
מיר זאָגן צוּ אים: דאָס קינד איז געשטאָרבּן? ער װעט זיך נאָך 
אָנטאָן עפּעס בּייו. 

*יהאָט דוד געזען אַז זיינע קנעכט שושקען זיך, אוּן דוד 
האָט פאַרשטאַנען אַז דאָס קינד איז געשטאָרבּן, אוּן דוד האָט 
געזאָנט צוּ זיינע קנעכט: אי דאָס קינד געשטאָרבּן? האָבּן זי 
געזאָגט: געשטאָרבּן. 

י*איז דוד אויפגעשטאַנען פוּן דער ערד, אוּן ער האָט זיך 
געװאַשן אוּן געזאַלבּט, אוּן איבּערגעבּיטן זיינע קלײדער; אוּן 
ער איז געקוּמען אין גאָטס הויז, אוּן האָט זיך געבּוּקט. אוּן ער 
איז געקוּמען אין זיין הויז, אוּן האָט געבּעטן, אוּן מע האָט געליינט 
פאַר אים בּרויט, אוּן ער האָט געגעסן. 

ייהאָבּן זיינע קנעכט צוּ אים געזאָגט: װאָס איז דידאָזיקע 


א פאַרשטעלטער אויסדרוק פאַר גאָט אַליץ. 


יב 30-22 שמואל בּ 3 


זאַך װאָס דוּ האָסט געטאָן? פוּן וועגן דעם קינד, אַז עס האָט 
געלעבּט, האָסטוּ געפאַסט אוּן געװײינט, אוּן װי דאָס קינד איז 
געשטאָרבּן, בּיסטוּ אויפגעשטאַנען אוּן האָסט גענעסן בּרויט? 
האָט ער געזאָגט: אַז דאָס קינד האָט נאָך געלעבּט האָבּ איך 
געפאַסט אוּן געװײנט, װײל איך האָבּ געקלערט: װער װײס, 
גאָט קען מיך לײטזעליקן, אוּן דאָס קינד װעט בּלײבּן לעבּן. 
=אַצונד אָבּער אַז ער איז געשטאָרבּן, נאָך װאָס זאָל איך 
פאַסטן? צי קען איך אים װידער אוּמקערן? איך נֵיי צוּ אים, 
אָבּער ער װעט זיך ניט אוּמקערן צוּ מיר. 

*אוּן דוד האָט געטרײיסט זיין וייבּ בַּתישָבֶען, אוּן ער איז 
געקוּמען צוּ איר, אוּן איז געלעגן מיט איר. אוּן זי האָט געבּאָרן 
אַ זוּן, אוּן ער האָט גערופן זיין נאָמען שלמה, אוּן גאָט האָט אים 
ליבּ געהאַט. =אוּן ער האָט געשיקט דוּרך נָתֶן דעם נביא, אוּן 
האָט גערופן זיין נאָמען ידידיָה* פוּן ועגן גאָט. 


*אוּן יוֹאָב האָט מלחמה געהאַלטן אויף רַבָּה פוּן די קינדער 
פּוּן עַמוֹן, אוּן ער האָט בּאַצװוּננען די מלוּכה-שטאָט. ייאוּן 
יוֹאָב האָט געשיקט שלוּחים צוּ דודן, אוּן האָט געזאָגט: איך האָבּ 
מלחמה געהאַלטן אויף רַבָּה, אויך האָבּ איך בּאַצװוּנגען די 
װאַסערשטאָט. *אוּן אַצוּנד, זאַמל אַיין דאָס איבּעריקע פאָלק, 
אוּן לענער אויף דער שטאָט, אוּן בּאַצװינג זי; אַזיסט װעל איך 
בּאַצװינגען די שטאָט, אוּן מיין נאָמען װעט גערוּפן װערן אויף 
איר. 

*האָט דוד אַיינגעזאַמלט דאָס גאַנצע פאָלק, אוּן ער איז 
געגאַנגען קיין רַבָּה, אוּן האָט מלחמה געהאַלטן אויף איר, אוּן 
האָט זי בּאַצװונגען. *אוּן ער האָט אַראָפּגענוּמען מַלכָּמס קרוין 
פוּן זיין קאָפּ; אוּן איר װאָג איז געווען אַ צענטנער נאָלד, דערצוּ 
טייער געשטיין; אוּן זי איז אָנגעטאָן געװאָרן אויף דודס קאָפּ. 


א בּאַליבּטער פין גאָט. 
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אוּן רױיבּ פוּן דער שטאָט האָט ער אַרוסגעפירט זייער פיל. 
ייאוּן דאָס פאָלק װאָס אין איר האָט ער אַרוסגעפירט, אוּן 
געלייגט אוּנטער זעגן, אוּן אוּנטער אַייזערנע דרעששליטנס, אוּן 
אוּנטער אַייזערנע העק, אוּן האָט זי געמאַכט דוּרכגיין דוּרך 
צינלאויוונס. אוּן אַװױ פלעגט ער טאָן צוּ אַלע שטעט פוּן די 
קינדער פוּן עַמוֹן. 

אוּן דוד אוּן דאָס נאַנצע פאָלק האָבּן זיך אומגעקערט קיין 
ירוּשָלַיִם. 


ין יאוּן עס איז געווען נאָך דעם: אַבשָלוֹם דער זוּן פוּן דודן 

האָט געהאַט אַ שיינע שוועסטער װאָס איר נאָמען איז געװוען 
תָּמֶר, אוּן אַמנוֹן דער זוּן פוּן דודן האָט זי ליבּ געקריגן. "אוּן 
אַמנוֹן האָט זיך געקלעמט בּיז צוּם קראַנק װערן, פוּן װעגן זיין 
שװועסטער תָּמָרן, װאָרום זי איז געווען אַ יונגפרוי; אוּן עס איז 
געװען פאַרהוילן אין אַמנוֹנס אױיגן װי אַזױ איר עפּעס צוּ טאָן. 

*אוּן אַמנוֹן האָט געהאַט אַ חבר װאָס זיין נאָמען איז געװוען 
יוֹנֶדֶב דער זוּן פוּן שִׁמֹעָה, דודס בּרוּדער, אוּן יוֹנָדֶב איז געווען 
זייער אַ קלונער מענטש. *האָט ער צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָס 
בּיסטוּ אַזױ אָפּנעצערט פרימאָרגן אין פרימאָרנן, דוּ בּדְמלך? 
װילסטו מיר ניט זאָגן? האָט אַמנוֹן צוּ אים געזאָגט: איך האָבּ ליבּ 
תָּמֶרן, מיין בּרוּדער אַבשָלוֹמס שוועסטער. "האָט יוֹנָדָב צוּ אים 
געזאָגט: לײיג זיך אויף דיין געלענער, אוּן מאַך זיך קראַנק, אוּן 
אַז דיין פאָטער װעט דיך קוּמען זען, אַזױ זאָלסטוּ זאָגן צוּ אים: 
זאָל, איך בּעט דיך, קוּמען מיין שוועסטער תָּמָר, אוּן מיר געבּן 
עסן שפּייז, אוּן זאָל זי מאַכן דאָס עסן פאַר מיינע אויגן, כּדי 
איך זאָל זען, אוּן עסן פוּן איר האַנט. 

'האָט אַמנוֹן זיך געלייגט אוּן זיך געמאַכט קראַנק, אוּן װי 
דער מלך איז אים געקומען זען, אַזױ האָט אַמנוֹן געזאָגט צוּם - 
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מלך: זאָל, איך בּעט דיך, קוּמען מיין שוועסטער- תָּמֶר; אוּן 
- צוּבּרייטן פאַר מיינע אױיגן אַ פּאָר פאַנקוּכנס, אוּן איך װעל 
עסן פוּן איר האַנט. 

'האָט דוד געשיקט צוּ תָּמֶרן אין הויז, אַזױ צוּ זאָגן; נֵיי 
אַקאָרשט אין דיין בּרוּדער אַמנוֹנס הויז, אוּן מאַך אים עסן. 

יאיז תָּמֶר גענאַננען אין איר בּרוּדער אַמנוֹנס הוז; אוּן ער 
איז געלעגן. אוּן זי האָט גענוּמען דעם טייג, אוּן האָט געקנעטן 
אוּן צוּבּאַרײט פאַר זיינע אויגן, אוּן געבּאַקן די פאַנקוּכנס. יאון 
זי האָט גענוּמען די פאַן, אוּן האָט אױסגעגאָסן פאַר אים; אָבּער 
ער האָט ניט געװאָלט עסן. אוּן אַמנוֹן האָט געזאָגט: פירט 
- אַרױס אַלע מענטשן פוּן מיר. זיינען אַלע מענטשן אַרוס- 

געגאַנגען פוּן אים. - "*אוּן אַמנוֹן האָט געזאָנט צוּ תָּמָרן: בּרענג 

דאָס עסן אין קאַמער, אוּן איך װעל עסן פוּן דיין האַנט. האָט 
תָּמֶר גענוּמען די פאַנקוּכנס װאָס זי האָט געמאַכט, אוּן אַרײנ- 
געבּראַכט צוּ איר בּרוּדער אַמנוֹנען אין קאַמער. =אוּן װי זי 
האָט אים דערלאַנגט צוּם עסן, אַזױ האָט ער זי אָנגענוּמען, אוּן 
האָט געזאָגט: קוּם ליג מיט מיר, מיין שועסטער. י*האָט זי צוּ 
אים געזאָנט: ניט, מיין בּרוּדער! זאָלסט מיך ניט פּייניקן, װאָרום 
אַװי װוערט ניט געטאָן אין ישׂראל; זאָלסט ניט טאָן דידאָזיקע 
נבָלֹה. *=אוּן איך, װוּ װעל איך אַהינטאָן מיין חרפּה? אוּן דוּ 
װעסט זיין אַזױ װי איינער פוּן די נידערטרעכטיקע אין ישׂראל. 
אוּן אַצוּנד, רעד, איך בּעט דיך, צוּם מלך, װאָרום ער װעט מיך 
ניט פאַרמיידן פוּן דיר. 

=אָבּער ער האָט ניט געװאָלט צוּהערן צוּ איר קול, אוּן 
ער האָט זי איבּערגעשטאַרקט, אוּן האָט זי געפּייניקט, אוּן איו 
- געלעגן מיט איר. 

**אוּן אַמנוֹן האָט זי פיינט געקריגן זייער אַ גרויס פיינטשאַפט; 
װאָרום די פיינטשאַפט װאָס ער האָט זי פיינט געקריגן, איז 
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געװען גרעסער פוּן דער ליבּשאַפט װאָס ער האָט זי ליבּ געהאַט. 
אוּן אַמנוֹן האָט צוּ איר געזאָגט: שטיי אויף, גײי. *יהאָט זי צוּ 
אים געזאָגט: ניטע! װאָרום דאָסדאָזיקע בּייז מיך אַװעקצוּשיקן 
איז נאָך גרעסער װי דאָס אַנדערע װאָס דוּ האָסט געטאָן מיט 
מיר. 

אָבּער ער האָט ניט געװאָלט צוהערן צוּ איר. *יאוּן ער 
האָט גערופן זיין יונג, זיין משרת, אוּן האָט געזאָגט: שיקט 
אַקאָרשט אַרױס דידאָזיקע פוּן מיר דערויסן, אוּן פאַרשליס די 
טיר הינטער איר.-יאוּן זי האָט געהאַט אויף זיך אַ געשטרייפט 
קלייד, װאָרום אַזעלכע מאַנטלען פלעגן טראָגן דעם מלכס 
טעכטער די יוננפרויען--האָט זיין משרת זי אַרוסגעפירט: 
דערויסן, אוּן האָט פאַרשלאָסן די טיר הינטער איר. *אוּן 
תָּמֶר האָט גענוּמען אַש אויף איר קאָפּ, אוּן דאָס געשטרייפטע 
קלייד װאָס אויף איר האָט זי צעריסן, אוּן זי האָט אַרױפּגעטאָן 
איר האַנט אויף איר קאָפּ, אוּן איז געואַננען אוּן גייענדיק 
געשריען. 

"האָט צוּ איר געזאָגט איר בּרוּדער אַבשָלוֹם: איז אַמינוֹז 
דיין בּרוּדער געװען מיט דיר? אוּן אַצוּנד, מיין שװועסטער, 
שווייג, װאָרום ער איו דיין בּרוּדער; זאָלסט דיר ניט נעמען 
צוּם האַרצן דידאָזיקע זאַך. 

אוּן תֶּמֶר איז געזעסן אַ װיסטע אין איר בּרוּדער אַבשָלוֹמס ‏ 
הויז. | 
י*אוּן דער מלך דוד האָט געהערט אַלע דידאָזיקע זאַכן, , 
אוּן אים האָט זייער געערגערט. 

**אוּן אַבשָׁלוֹם האָט ניט גערעדט מיט אַמנוֹנען פוּן שלעכטס 
בּיז גוטס, װאָרום אַבשָלוֹם האָט פיינט געקריגן אַמנוֹנען דערפאַר | 
װאָס ער האָט געפּײניקט זיין שוועסטער תָּמֶרן. : 


א פאַראַכטפאָרם פוּן אַמנוֹן=אָמנוֹנקע. 
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יאוּן עס איז געװוען אין צװײ יאָר צייט אַרוּם, האָט מען 
געשאָרן בּיי אַבשָלוֹמען אין בַּעַל-חָצוֹר װאָס בּיי אָפּרַיִם, אוּן 
אַבשָלוֹם האָט פאַררוּפן אַלע זין פוּן מלך. *אוּן אַבשָלוֹם איז 
געקומען צוּם מלך, אוּן האָט געזאָגט: אָט, איך בּעט דיך, שערט 
מען בּיי דיין קנעכט; זאָל, איך בּעט דיך, דער מלך אוּן זיינע 
קנעכט מיטגיין מיט דיין קנעכט. =האָט דער מלך געזאָגט צוּ 
אַבשָלוֹמען: ניין, מיין זוּן, לאָמיר אַקאָרשט ניט אַלע גיין, כּדי 
מיר זאָלן ניט פאַלן צוּ שווער אויף דיר. איז ער צוּגעשטאַנען 
צוּ אים, אָבּער ער האָט ניט געװאָלט גיין, אוּן ער האָט אים 
געבּענטשט. **האָט אַבשָלוֹם געזאָגט: אױיבּ ניט, זאָל, איך בּעט 
דיך, גיין מיט אוּנדז מיין בּרוּדער אַמנוֹן. האָט דער מלך צוּ 
אים געזאָנט: נאָך װאָס זאָל ער גיין מיט דיר? י*איז אַבשָלוֹם 
צוּגעשטאַנען צוּ אים, אוּן ער האָט געשיקט מיט אים אַמנוֹנען 
אוּן אַלע זין פוּן מלך. 

*אוּן אַבשָלוֹם האָט בּאַפױלן זיינע יונגען, אַזױ צוּ זאָגן: זעט 
אַקאָרשט, װי אַמנוֹנס האַרץ איז פרײילאַך פוּן װײַן, אוּן איך 
װעל אַייךְ זאָגן: שלאָנט אַמנוֹנען, אַװי זאָלט איר אים טײיטן; איר 
זאָלט ניט מוֹרא האָבּן, װאָרום איך האָבּ דאָך אַייךְ בּאַפױלן. 
שטאַרקט אַייךְ אוּן זייט העלדישע יוּנגען. 

האָבּן די יונגען פוּן אַבשָלוֹמען געטאָן צוּ אַמנוֹנען אַזױ װי 

אַבשָלוֹם האָט בּאַפױלן, אוּן אַלע זין פוּן מלך זיינען אויפ- 
געשטאַנען, אוּן האָבּן זיך געזעצט איטלאַכער אויף זיין מויל- 
אײיזל, אוּן זיינען אַנטלאָפן. *אוּן עס איז געװען, װי זי זיינען 
אוּנטערװעגנס, אַװי איז די הערוּנג אָנגעקוּמען צוּ דודן, אַזױ צוּ 
זאָגן: אַבשָלוֹם האָט דערשלאָגן אַלע זין פוּן מלך, אוּן ניט 
געבּליבּן פוּן זי אַן אײינציקער. 

יאיז דער מלך אויפגעשטאַנען, אוּן ער האָט צעריסן זיינע 
קליידער, אוּן האָט זיך געלײיגט אויף דער ערד; אוּן אַלע זיינע 
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קנעכט זיינען געשטאַנען מיט צעריסענע קלײידער. *האָט זיך 
אָפּגערוּפן יוֹנֶדֶב דער זוּן פוּן שִׂמֹעָה, דודס בּרוּדער, אוּן האָט 
געזאָגט: זאָל ניט מיינען מיין האַר, אַלע יוּנגעלײט, די זין פון 
מלך, האָט מען געטײט, װאָרום בּלויז אַמנוֹן איז טױט; װײל 
דאָס איז געווען אָפּנעמאַכט פוּן אַבשָלוֹמס מויל פוּן דעם טאָג 
װאָס ער האָט געפּײניקט זיין שוועסטער תָּמָרן. =אוּן אַצוּנד 
זאָל מיין האַר דער מלך זיך ניט נעמען די זאַך צוּם האַרצן, 
אַזױ צוּ זאָגן: אַלע זין פוּן מלך זיינען טויט, װאָרום בּלויז אַמנוֹן 
איז טויט. 
| יאוּן אַבשָלוֹם איז אַנטלאָפן. 

אוּן דער יוּנג דער וועכטער האָט אויפגעהויבּן זיינע אויגן 
אוּן געזען, ערשט פיל פּאָלק גייען פוּן דעם װעג הינטער אים, 
פוּן זייט בּאַרג. =אוּן יוֹנָדֶב האָט געזאָגט צוּם מלך: אָן זיינען 
געקוּמען דעם מלכס זין. אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן דיין קנעכט, 
אַזױ איז געװען. 

*אוּן עס איז געװען, װי ער ענדיקט רעדן, ערשט דעם 
מלכס זין זיינען אָנגעקוּמען, אוּן זי האָבּן אויפנעהויבּן זייער 
קול אוּן האָבּן געװײינט, אוּן אויך דער מלך אוּן אַלע זיינע 
קנעכט האָבּן געװײינט זייער אַ גרויס געװײין. 

יאוּן אַבשָלוֹם איז אַנטלאָפן, אוּן איז אַװעק צוּ תַּלמַי דעם 
זוּן פוּן עַמיהוּדן, דעם מלך פוּן נשוּר. אוּן זדודן האָט 
געטרויערט אויף זיין זוּן אַלע טעג. 

*יאַװי איז אַבשָלוֹם אַנטלאָפן, אוּן אי אַװעק קיין נשוּר, 
אוּן ער איז דאָרטן געװוען דריי יאָר. 

יאוּן ודאָס האַרץ פוּן דוד המלך איז אױסגעגאַננען פון 
בּענקשאַפט נאָך אַבשָלוֹמען, װאָרום ער האָט זיך שוין געטרייסט 
וועגן אַמנוֹנען, װאָס ער איז טויט. 
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יֹדִי יאוּן יוֹאָב דער זוּן פוּן צרוּיָהן האָט געװוּסט אַז דעם מלכס 

האַרץ איז צוּ אַבשָלוֹמען. *האָט יוֹאָב געשיקט קיין תַּקוֹעַ, 
אוּן האָט געבּראַכט פוּן דאָרטן אַ קלוגע פרוי, אוּן האָט צוּ איר 
געזאָגט: מאַך זיך, איך בּעט דיך, טרויערנדיק, אוּן טוּ אָן, איך 
בּעט דיך, טרױערקלײדער, אוּן זאָלסט זיך ניט זאַלבּן מיט 
אייל, אוּן זאָלסט זיין װי אַ פרוי װאָס טרויערט שוין פיל טעג 
נאָך אַ טויטן. *אוּן זאָלסט קוּמען צוּם מלך, אוּן רעדן צוּ אים 
אַזױ װי דאָסדאָזיקע װאָרט. אוּן יוֹאָב האָט אַרײנגעטאָן די 
ווערטער אין איר מויל. 

יהאָט די פרוי פוּן תּקוֹעַ נערעדט צוּם מלך, אוּן זי איז 
געפאַלן אויף איר פּנים צוּ דער ערד, אוּן האָט זיך געבּוּקט אוּן 
געזאָנט: העלף, מלך. "האָט דער מלך צוּ איר געזאָנט: װאָס 
איז דיר? האָט זי געזאָגט: פאַרװאָר, אַ פרוי אַן אַלמנה בּין איך, 
װאָרום מיין מאַן איז געשטאָרבּן. *אוּן דיין דינסט האָט געהאַט 
צװײ זין, האָבּן זי זיך בּיידע געקריגט אין פעלד, אוּן ניט געװען 
װער זאָל פאַנאַנדערײסן צװישן זיי, האָט איינער געשלאָגן דעם 
אַנדערן אוּן אים געטײט. יאוּן אָט איז אָנגעשטאַנען די גאַנצע 
משפּחה אויף דיין דינסט, אוּן זי זאָגן: ניבּ אוּנדז דעם װאָס האָט 
דערשלאָגן זיין בּרוּדער, אוּן מיר װעלן אים טייטן פּאַר דעם 
לעבּן פוּן זיין בּרוּדער װאָס ער האָט געהרגעט, אוּן מיר װעלן 
פאַרטיליגן אויך דעם יוֹרש. אוּן זי וילן אויסלעשן מיין קויל 
װאָס איז געבּליבּן, ניט צוּ לאָזן מיין מאַן אַ נאָמען אוּן אַן איבּער- 
בּלײיבּ אויפן געזיכט פוּן דער ערד. 

;האָט דער מלך געזאָנט צוּ דער פרוי: ניי אַהײם, אוּן איך 
װעל בּאַפעלן װעגן דיר. 'האָט די פרוי פוּן תּקוֹצַ געזאָגט צוּם 
מלך: אויף מיר, מיין האַר מלך, די שוּלד, אוּן אויף מיין פאָטערס 
הויז, אוּן דער מלך אוּן זיין טראָן איז ריין. *יהאָט דער מלך 
געזאָגט: דער װאָס רעדט צוּ דיר, זאָלסטוּ אים בּרענגען צוּ מיר, 
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אוּן ער װעט דיך מער װידער ניט אָנרירן. ייהאָט זי געזאָגט: 
זאָל, איך בּעט דיך, דער מלך געדענקען יהוה דיין גאָט, אַז 
דער בּלוּטמאָנער זאָל ניט נאָך מער אוּמבּרעננען, אוּן זי זאָלן 
ניט פאַרטיליגן מיין זוּן. האָט ער געזאָגט: אַזױ װי גאָט לעבּט, 
אויבּ אַ האָר פוּן דיין זוּן װעט פאַלן צוּ דער ערד! *האָט די 
פרוי געזאָנט: זאָל, איך בּעט דיך, דיין דינסט רעדן צוּ מיין האַר 
דעם מלך אַ װאָרט. האָט ער געזאָגט: רעד. 

*האָט די פרוי געזאָגט: אוּן פאַרװאָס טראַכטסטוּ אַזױנס 
אַקעגן דעם פאָלק פוּן גאָט? װאָרום אַז דער מלך רעדט דאָס- 
דאָזיקע װאָרט, איז ער אַלײן אַזױ װי אַ שוּלדיקער, װאָס דער 
מלך קערט ניט אוּם זיין פאַרשטוסענעם. *'װאָרום שטאַרבּן 
מוזן מיר שטאַרבּן; יאָ, אַזױ װי װאַסער אױיסגעגאָסן אויף דער 
ערד, װאָס קען ניט אויפגעזאַמלט װערן; אוּן גאָט שוינט ניט 
קיין נפש; אָבּער ער טראַכט טראַכטוּנגען אַז פוּן אים זאָל ניט 
פאַרשטויסן װערן קיין פאַרשטויסענער. *אוּן אַצוּנד, װאָס 
איך בּין נעקוּמען רעדן צוּ מיין האַר דעם מלך דאָסדאָזיקע 
װאָרט, איז דאָס װײל דאָס פאָלק האָט מיך אַיינגעשראָקן, אוּן 
דיין דינסט האָט געזאָגט: לאָמיך אַקאָרשט רעדן צוּם מלך, 
אפשר װעט דער מלך טאָן דעם פאַרלאַנג פוּן זיין דינסט. 
*יװאָרום דער מלך װעט זיך צוּהערן, מציל צוּ זיין זיין דינסט 
פוּן דער האַנט פוּן דעם מאַן װאָס יל פאַרטיליגן מיך אוּן מיין 
זוּן אין איינעם פוּן גאָטס נחלה. ייאוּן דיין דינסט האָט געזאָגט: 
זאָל, איך בּעט דיך, דאָס װאָרט פוּן מיין האַר דעם מלך זיין 
פאַר אַ בּאַרוּאוּנג; װאָרום וי אַ מלאך פוּן גאָט, אַזױ איז מיין 
האַר דער מלך אויף צוּ פאַרשטיין גוּטס אוּן שלעכטס. אוּן 
זאָל יהוה דיין גאָט זיין מיט דיר. 

*יהאָט געענטפערט דער מלך אוּן האָט געזאָגט צוּ דער פרוי: 
זאָלסט נאָר ניט לייקענען פוּן מיר קיין זאַך װאָס איך פרעג דיך. 
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האָט די פרוי געזאָגט: זאָל, איך בּעט דיך, מיין האַר דער מלך 
רעדן. "האָט דער מלך געזאָגט: איז יוֹאָבס האַנט געװען מיט 
דיר אין דעם אַלעם? האָט די פרוי געענטפערט אוּן געזאָגט: אַזױ 
װי דיין זעל לעבּט, מיין האַר מלך, אויבּ מע קען אַװעק רעכטס 
אָדער לינקס פוּן אַלץ װאָס מיין האַר דער מלך האָט גערעדט! 
װאָרום דיין קנעכט יוֹאָב, ער האָט מיר בּאַפױלן, אוּן ער האָט 
אַרײנגעטאָן אין מויל פוּן דיין דינסט אַלע דידאָזיקע ווערטער. 
י*כּדי צוּ פאַרדרייען דעם פּנים פוּן דער זאַך, האָט דיין קנעכט 
יוֹאָב געטאָן דידאָזיקע זאַך. אָבּער מיין האַר איז קלוּג אַזױ װי 
די קלוּגשאַפט פוּן אַ מלאך פוּן גאָט, צוּ װיסן אַלץ װאָס אויף 
דער ערד. : 

י*אוּן דער מלך האָט געזאָגט צו יוֹאָבן: זע, איך טוּ די 
דאָזיקע זאַך, אוּן ניי קער אוּם דעם יונג אַבשָלוֹמען. 

י*איז יוֹאָב געפאַלן אויף זיין פּנים צוּ דער ערד, אוּן האָט 
זיך געבּוּקט, אוּן האָט געבּענטשט דעם מלך. אוּן יוֹאָב האָט 
געזאָגט: היינט װײס דײן קנעכט אַז איך האָבּ געפונען 
לײטועליקייט אין דיינע אויגן, מיין האַר מלך, װאָרום דער מלך 
האָט געטאָן דעם פאַרלאַנג פוּן דיין קנעכט. 

=אוּן יוֹאָב איז אויפגעשטאַנען, אוּן איז גענאַננען קיין גשוּר, 
אוּן האָט געבּראַכט אַבשָלוֹמען קיין ירוּשָלַיִם. **אוּן דער מלך 
האָט געזאָגט: זאָל ער פאַרקערן צוּ זיין הויז, אָבּער מיין פּנים 
זאָל ער ניט זען. 

האָט אַבשָלוֹם פאַרקערט צוּ זיין הויז, אוּן דעם מלכס פּנים 
האָט ער ניט געזען. 

*און אין גאַנץ ישׂראל איז ניט געװוען אַזאַ שיינער מאַן װי 
אַבשָלוֹם, זייער צוּ רימען; פוּן זיין פוסטריט בּיז זיין שפּיץ קאָפּ 
איז אין אים ניט געװען אַ פעלער. =אוּן אַז ער האָט אָפּגעשאָרן 
זיין קאָפּ-אוּן געשען פלעגט עס פוּן סָוף יאָר צוּ יאָר, אַז ער 
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זאָל זיך אָפּשערן; װאָרום אַז עס איז אים צוּ שווער געװאָרן, 
האָט ער עס אָפּנעשאָרן-האָט ער אָפּגעװוֹיגן די האָר פוּן זיין 
קאָפּ מיט צװײ הוּנדערט שֶׁקל אויפן מלכס געװיכט. 

ייאוּן בּיי אַבשָלוֹמען זיינען געבּאָרן געװאָרן דריי זין, 
אוּן איין טאָכטער װאָס איר נאָמען איז געװען תָּמֶר. זי איז 
געווען אַ װײבּספּאַרשױן פוּן אַ שיינעם אויסזען. 

**אוּן אַבשָלוֹם איו געזעסן אין ירוּשָלַיִם צװײי יאָר צייט,- 
אוּן דעם מלכס פּנים האָט ער ניט געוען. "האָט אַבשָלוֹם 
געשיקט נאָך יוֹאָבן, כּדי אים צוּ שיקן צוּם מלך, אָבּער ער האָט 
ניט געװאָלט קוּמען צוּ אים. האָט ער װידער געשיקט אַ צװײט 
מאָל, אוּן ער האָט ניט געװאָלט קוּמען. *"האָט ער געזאָגט צוּ 
זיינע קנעכט: זעט, יוֹאָבס שטיק פעלד איז לעבּן מײינעם, אוּן 
ער האָט דאָרטן גערשטן; גייט אוּן צינדט עס אָן אין פייער. אוּן 
די קנעכט פוּן אַבשָלוֹמען האָבּן אָנגעצוּנדן דאָס שטיק פעלד 
אין פייער. 

יאין יוֹאָב אויפגעשטאַנען, אוּן איז געקוּמען צוּ אַבשָלוֹמען 
אין הויז, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָס האָבּן דיינע קנעכט 
אָנגעצוּנדן מיין שטיק פעלד אין פייער? **האָט אַבשָלוֹם געזאָנט 
צוּ יוֹאָבן: זע, איך האָבּ געשיקט צוּ דיר, אַזױ צוּ זאָגן: קוּם אַהער, 
אוּן איך װעל דיך שיקן צוּם מלך, אַזױ צו זאָגן: נאָך װאָס בּין 
איך געקומען פוּן גשוּר? בּעסער פאַר מיר, איך זאָל נאָך דאָרטן 
זיין. אוּן אַצוּנד, לאָמיך זען דעם פּנים פוּן מלך, אוּן אויבּ אין 
מיר איז דאָ אַ פאַרבּרעך, זאָל ער מיך טײטן. 

*אין יוֹאָב געקוּמען צוּם מלך, אוּן האָט אים דערציילט. 
האָט ער גערופן אַבשָלוֹמען, אוּן ער איז געקוּמען צוּם מלך, 
אוּן האָט זיך געבּוּקט אויף זיין פּנים צוּ דער ערד פּאַרן מלך. 
אוּן דער מלך האָט געקושט אַבשָלוֹמען. 
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הן יאון עס איז געװען נאָך דעם, האָט זיך אַבשָלוֹם אַייך 

געשאַפט אַ רײטװאָגן אוּן פערד, אוּן פּופציק מאַן װאָס 
זיינען געלאָפן אים פאַרויס. "אוּן אַבשָלוֹם פּלענט זיך 
פעדערן, אוּן פלענט זיך שטעלן בּיים װעג פוּן טױער; אוּן עס 
איז געווען, יעטװעדער מאַן װאָס פלעגט האָבּן אַ קריג װאָס 
דאַרף קוּמען צוּם מלך פאַר אַ משפּט, האָט אַבשָלוֹם גערופן 
צוּ אים אוּן געזאָגט: פוּן װאָסער שטאָט בּיסטו? האָט יענער 
געזאָגט: פוּן איינעם פוּן די שבטים פוּן ישׂראל איז דיין קנעכט. 
'האָט אַבשָלוֹם צוּ אים געזאָגט: זע, דיינע טענות זיינען גוּטע 
אוּן גערעכטע, אָבּער קיינער פוּן מלך װעט דיר ניט צוּהערן. 
אוּן אַבשָלוֹם האָט געזאָגט: הלװאַי מאַכט מען מיך פאַר אַ שוֹפט 
אין לאַנד, אוּן צוּ מיר זאָל קוּמען יעטװעדער מאַן װאָס האָט 
אַ קריג אוּן אַ משפּט; איך װאָלט אים שוין געטאָן גערעכטיקייט. 

יאוּן עס איז געװען, װי אַ מאַן האָט גענענט זיך צוּ בּוּקן צוּ 
איִם, אַזױ פלענט ער אויסשטרעקן זיין האַנט, אוּן אים אָננעמען, 
אוּן אים קוּשן. *אוּן אַבשָלוֹם האָט געטאָן אַװױי װי דידאָויקע 
זאַך צוּ גאַנץ ישׂראל װאָס פלעגן קוּמען פאַר אַ משפּט צוּם מלך. 
אוּן אַבשָלוֹם האָט געגנבעט דאָס האַרץ פוּן די מענער פוּן 
ישׂראל. 

יאוּן עס איז געװען צוּם סָוף פוּן פערציק יאָר, האָט 
אַבשָלוֹם געזאָגט צוּם מלך: לאָמיך גיין, איך בּעט דיך, אוּן 
בּאַצאָלן מיין נדר װאָס איך האָבּ אַ נדר געטאָן צוּ גאָט, אין 
חָברוֹן. װאָרום אַ נדר האָט אַ נדר געטאָן דיין קנעכט װען 
איך בּין געזעסן אין גשוּר אין אַרָם, אַזױ צוּ זאָגן; אויבּ אוּמקערן 
װעט מיך גאָט אוּמקערן קיין ירוּשָלַיִם, װעל איך דינען גאָט. 
'האָט דער מלך צוּ אים געזאָנט: גֵיי בּשלום. אוּן ער איז אויפ- 
געשטאַנען, אוּן איז געגאַנגען קיין חֶברוֹן. 

"אוּן אַבשָלוֹם האָט געשיקט אויסקוקערס אין אַלע שבטים 
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פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: װי איר הערט דעם קול פוּן שוֹפר,. 
אַזױ זאָלט איר זאָגן: אַבשָלוֹם איז געװאָרן מלך אין חֶברוֹן. 

ייאוּן מיט אַבשָלוֹמען זיינען געגאַנגען צװײ הוּנדערט, 
מאַן פוּן ירוּשָלַיִם, מיטגערוּפענע װאָס זיינען געגאַנגען אוּמ-. 
שולדיקערהייט; אוּן זי האָבּן פוּן קיין זאַך ניט געװוּסט. 

ייאוּן אַבשָלוֹם האָט געשיקט נאָך אַחיתּוֹפל דעם גִילוֹנַי, 
דעם בּעל-יוצץ פוּן דודן, פוּן זיין שטאָט, פוּן נילה, בּעת ער 
האָט געשלאַכט די שלאַכטאָפּפער. אוּן דער בּוּנט איז געװען 
שטאַרק, אוּן דאָס פאָלק האָט זיך געהאַלטן אין איין פאַרמערן. 
אַרוּם אַבשָלוֹמען. 

*יאיז געקומען אַן אָנאָגער צוּ דודן, אַזױ צוּ זאָגן: דאָס 
האַרץ פוּן די מענער פוּן ישׂראל איז נאָך אַבשָלוֹמען. *;אוּן 
דוד האָט געזאָגט צוּ אַלע זיינע קנעכט װאָס מיט אים אין 
ירוּשָׁלַיִם: שטייט אויף, אוּן לאָמיר אַנטלױפן, װאָרום מיר װעלן 
ניט האָבּן קיין אַנטרינוּנג פוּן אַבשָלוֹמען. אַילט זיך אַװעק- 
צוּניין, כּדי ער זאָל זיך ניט אוּנטעראַײלן אוּן אונדז אָניאָגן, אוּן 
בּרענגען אויף אונדו דאָס בּייז, אוּן שלאָגן די שטאָט מיטן שאַרף 
פוּן שװערד. *האָבּן די קנעכט פוּן מלך געזאָגט צוּם מלך: 
אַזױ װי אַלץ װאָס מיין האַר דער מלך װעט אױסדערװײלן! 
דאָ זיינען דיינע קנעכט. 

ייז אַרױסנעגאַננען דער מלך, אוּן זיין גאַנץ הויזגעזינט 
נאָך אים. אוּן דער מלך האָט איבּערגעלאָון די צען קעפּס- 
װײבּער צוּ היטן דאָס הויז. *אוּן דער מלך איז אַרױסגעגאַננען, 
אוּן דאָס נאַנצע פאָלק נאָך אים, אוּן זיי האָבּן זיך אָפּנעשטעלט 
אין בֵּית-מֶרְחָק. *יאוּן אַלע זיינע קנעכט זיינען אַריבּער- 
געגאַנגען פאַרבּיי אים; אוּן אַלע כּרָתִים אוּן אַלע פּלַתים, אוּן 
אַלע נַתער, זעקס הונדערט מאַן װאָס זיינען געקוּמען הינטער 
אים פוּן גַת, זיינען אַריבּערגעגאַנגען פּאַרן מלך. 
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האָט דער מלך געזאָנט צוּ אַתִּין פוּן נַת: צוּ װאָס זאָלסט 
דוּ אויך גיין מיט אוּנדז? קער זיך אוּם, אוּן בּלײבּ מיט דעם מלך, 
װאָרום דוּ בּיסט אַ פרעמדער, אוּן אויך בּיסטוּ אַ פאַרטריבּענער 
אין דיין אָרט. "ערשט נעכטן בּיסטוּ געקוּמען, אוּן היינט זאָל 
איך דיך מאַכן װאָגלען צוּ גיין מיט אוּנדז, בּעֹת איך אַלײן גי װוּהין 
מיר װעט זיך מאַכן? קער זיך אוּם, אוּן קער אוּם דיינע בּרידער 
מיט דיר אין גענאָד אוּן טריישאַפט. +האָט אִתַּי געענטפערט 
דעם מלך אוּן האָט געזאָגט: אַזױ װי גאָט לעבּט, אוּן אַזױ װי מיין 
האַר דער מלך לעבּט, אַז בּלױיז אין דעם אָרט װוּמיין האַר דער 
מלך װעט זיין, סײי צוּם טוט סיי צוּם לעבּן, נאָר דאָרטן װעט 
זיין דיין קנעכט! *האָט דוד געזאָגט צוּ אַתֵּין: גי אוּן צי אַריבּער. 
איז אִתַּי פוּן נַת אַריבּערגעגאַנגען, אוּן אַלע זיינע מענטשן, אוּן 
אַלע קליינע קינדער װאָס מיט אים. 

*אוּן דאָס גאַנצע לאַנד האָט געװײנט אויף אַ הויכן קול, 
ווען דאָס גאַנצע פאָלק איז אַריבּערגעגאַנגען; אוּן דער מלך איז 
אַריבּער דעם טייך קדרוֹן, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איז אַריבּער- 
געגאַננען אַקעגן דעם ועג פוּן מדבּר. *אוּן אָט אויך צָדוֹק און 
אַלע לוַיִים מיט אים, טראָגנדיק דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד. אוּל 
זי האָבּן אַװועקנעשטעלט דעם אָרון פוּן גאָט--אויך אֶביָתֶר איז 
אַרױפגעגאַנגען-בּיו דאָס גאַנצע פאָלק האָט געענדיקט אַריבּערי 
גיין פוּן שטאָט. 

=האָט דער מלך געזאָגט צוּ צִדוֹקן: קער אוּם דעם אָרון 
פוּן גאָט אין שטאָט. אױיבּ איך װעל געפינען לײטועליקייט אין 
די אויגן פוּן גאָט, װעט ער מיך אוּמקערן, אוּן װעט מיך לאָזן 
זען אים אוּן זיין װוֹינונג. **אוּן אױבּ ער װעט אַװי זאָגן: ,איך 
װיל דיך ניט", דאָ בּין איך, זאָל ער טאָן מיט מיר אַזױ װי עס 
איז גוט אין זײַנע אויגן. יאוּן דער מלך האָט געזאָגט צוּ צָדוֹק 
דעם כֹּהן: זעסטוּ, קער זיך אוּם בּשלום אין שטאָט, אוּן אַחימַעֵץ 


46 שמואל -ב טו 8:-36 


דיין זוּן אוּן יְהוֹנָתֶן דער זוּן פוּן אֶביָתָרן, אַײערע בּיידנס זין, ‏ 
מיט אַייךְ. *"ועט, איך װעל זיך אוַפהאַלטן אין די פּלױנען 
פוּן מדבּר, בּיז עס קומט פוּן אַייִךְ אַ װאָרט מיר אָנצװאָגן. ‏ | 

*אוּן צָדוֹק אוּן אֶביָתֶר האָבּן אוּמגעקערט דעם אָרון פוּן 
גאָט קיין ירוּשָלַיִם, אוּן זי זיינען דאָרטן געבּליבּן. *אוּן דוד 
איז אַרױפגענאַננען מיט דעם אַרױפנאַנג פוּן הַרּ'הַזיתים, אַרױפ- ; 
געגאַננען אוּן געװײנט, אוּן זיין קאָפּ איז געװען פאַרדעקט, אוּן 
ער איז געגאַננען בּאָרװעס; אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס מיט 
אים האָבּן פאַרדעקט איטלאַכער זיין קאָפּ, אוּן זי זיינען אַרױפ- 
געגאַננען, אוּן אַרױפנײענדיק געװיינט. 


*האָט מען דערצײילט דודן, אַזױ צוּ זאָגן: אַחיתּוֹפֶל איז 
צװוישן די װאָס בּוּנטעװען זיך מיט אַבשָלוֹמען. אוּן דוד האָט 
געזאָגט: איך בּעט דיך, גאָט, בּאַנאַריש די עצה פוּן אַחיתּוֹפֶלן. 


ייאוּן עס איז געװען, װי דוד איז געקוּמען בּיו דעם שפּיץ 
װאָס מע בּוּקט זיך דאָרטן צוּ גאָט, ערשט אים קוּמט אַנטקעגן 
חוּשַי דער אַרכּי, מיט זיין העמדל צעריסן, אוּן ערד אויף זיין 
קאָפּ. *האָט דוד צוּ אים געזאָנט: אַז דוּ גייסט אַריבּער מיט 
מיר, װעסטוּ זיין אויף מיר אַ לאַסט. *אָבּער אַז דוּ װעסט זיך 
אין שטאָט אוּמקערן, אוּן װעסט זאָגן צוּ אַבשָלוֹמען: ,איך װעל 
זיין דיין קנעכט, מלך; דיין פאָטערס קנעכט בּין איך געװוען פוּן 
אַמאָל אָן, אוּן אַצוּנד בּין איך דיין קנעכט', װעסטוּ מיר פאַר- 
שטערן די עצה פוּן אַחיתּוֹפָלן. =אוּן מיט דיר זיינען דאָך 
דאָרטן צָדוֹק אוּן אֶביָתֶר די כּהנים; איז, איטלאַך װאָרט װאָס 
דוּ וועסט הערן פוּן מלכס הויז, זאָלסטוּ דערציילן צָדוֹק אוּן 
אֶביֶתֶר די כֹּהנים. "וע, דאָרטן זיינען דאָ מיט זי זייערע 
בּיידנס זין, אַחימַעֵץ צְדוֹקס אוּן יהוֹנָתֶן אֶביָתֶרס, װעט איר דוּרך 
זי מיר צוּשיקן איטלאַך װאָרט װאָס איר װעט הערן. 
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ייאוּן חוּשַׁי, דודס גוּטער פריינט, איז געקוּמען אין שטאָט, 
וען אַבשָלוֹם האָט געזאָלט אָנקוּמען אין ירוּשָׁלַיִם. 


מז יאוּן וי דוד איז געװען אַ בּיסל אַװעקגעגאַנגען פוּן שפּיץ, 

ערשט ציבאָ דער יונג פוּן מפּיבוֹשֶׁתן קוּמט אים אַנטקעגן 
מיט אַ פּאָר געזאָטלטע אייולען, אוּן אויף זי צוויי הונדערט 
בּרױטן, אוּן הונדערט בּינטלאַך ראָזינקעס, אוּן הונדערט 
בּינטלאַך וומעראױבּס, אוּן אַ לאָגל וויין. 

;האָט דער מלך געזאָגט צוּ ציבאָן: צוּ װאָס זיינען דידאָזיקע 
בֵּיי דיר? האָט ציבאָ געזאָגט: די אייזלען פאַר דעם מלכס הוידד 
געזינט צוּם רײיטן, אוּן דאָס בּרויט אוּן די זוּמעראױיבּס פאַר 
די יוננען צוּם עסן, אוּן דער װיין צוּם טרינקען פאַר דעם פאַר- 
שמאַכטן אין מדבּר. יהאָט דער מלך געזאָגט: אוּן װוּ איז דיין 
האַרס זוּן? האָט ציבאָ געזאָנט צוּם מלך: אָן איו ער געבּליבּן 
אין ירוּשָׁלַיִם, װאָרום ער האָט געזאָגט: היינט װעט מיר דאָס - 
! הויז פון ישׂראל אוּמקערן די מלוכה פוּן מיין פאָטער. *האָט 
דער מלך געזאָגט צוּ ציבאָן: זע, אַלצדינג װאָס געהערט צוּ 
מפִיבוֹשֶׁתן איז דיינס. האָט ציבאָ געזאָגט: איך בּוּק זיך; לאָמיך 
געפּינען לײטועליקייט אין דיינע אױיגן, מיין האַר מלך. 

יאוּן װי דער מלך דוד איז געקוּמען בּיו בַּחוּרים, ערשט פוּן 
דאָרטן גייט אַרױס אַ מאַן פוּן דער משפּחה פוּן שָאוּלס הויז, 
װאָס זיין נאָמען איז געווען שִׁמֹעִי דער זוּן פוּן גְרָאן-גייט אוּן 
שילט גײענדיק. *אוּן ער האָט געװאָרפן מיט שטיינער אויף 
דודן, אוּן אויף אַלע קנעכט פוּן מלך דודן; אוּן דאָס גאַנצע 
פאָלק אוּן אַלע גיבּוֹרים זיינען געװען פוּן זיין רעכטער זייט אוּן 
פוּן זיין לינקער. יאוּן אַװי האָט שִׁמעִי געזאָגט, ווען ער האָט 
געשאָלטן: גי אַרױס, גי אַרױס, בּלוּטיקער מענטש אוּן נידער- 
טרעכטיקער מענטש. ואָט האָט אוּמנעקערט אױיף דיר 


48 שמואל בּ טו פ-7ו' 


אַלדאָס בּלוּט פוּן דעם הויז פוּן שָאוּלן, װאָס דוּ בּיסט געװאָרן 
מלך אויף זיין אָרט, אוּן גאָט האָט געגעבּן די מלוּכה אין דער 
האַנט פוּן דיין זוּן אַבשָלוֹמען. אוּן אָט בּיסטוּ אין דיין אוּמנליק, 
װײל אַ בּלוּטיקער מענטש בּיסטו. | 

יהאָט אַבישַי דער זוּן פוּן צרוּיָהן געזאָנט צוּם מלך: פאַר- 
װאָס זאָל דערדאָזיקער טויטער הוּנט שילטן מיין האַר דעם 
מלך? לאָמיך, איך בּעט דיך, אַריבּערגײן, אוּן איך װעל אים 
דעם קאָפּ אַראָפּנעמען. "*האָט דער מלך געזאָגט: װאָס קער 
איך זיך אָן מיט אַייך, זין פוּן צרוּיָהן? אויבּ ער שילט, איז דאָס 
יל גאָט האָט אים געהײיסן: שילט דודן; אוּן װער קען זאָגן: 
פאַרװאָס טוּסטוּ אַזױ? 

ייאוּן דוד האָט געזאָגט צוּ אַבישֵׁין אוּן צוּ אַלע זיינע קנעכט: 
זע, מיין זוּן װאָס איז אַרױס פוּן מיינע אינגעװײיד זוּכט מיין לעבּן, 
היינט װי שוין אַצוּנד דער בּנימינער? לאָוט אים, אוּן זאָל ער 
שילטן, װאָרום נאָט האָט אים געהייסן. *אפשר װעט גאָט זען 
מיין אויג, אוּן גאָט װעט מיר אוּמקערן גוּטס: פאַר זיין קללהן 
היינטיקן טאָג. 

*;אוּן דוד אוּן זיינע מענטשן זיינען געגאַנגען אויפן װעג, און 
שִׁמֹעִי איז געגאַנגען בּיין זייט בּאַרג אַקעגן אים, געגאַנגען אוּן 
געשאָלטן, אוּן געװאָרפן מיט שטיינער אַקעגן אים, אוּן געשאָטן 
מיט שטויב. 

*;אוּן דער מלך אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס מיט אים זיינען 
אָנגעקוּמען מידע; אוּן ער האָט זיך אָפּגערוּט דאָרטן. 

*;אוּן אַבשָלוֹם אוּן דאָס גאַנצע פאָלק, די מענער פוּן ישׂראל, 
זיינען אָנגעקוּמען קיין ירוּשָלַיִם, אוּן אַחיתּוֹפָל מיט אים. 

*יאוּן עס איז געװען, אַז חוּשַׁי דער אַרכּי, דודס גוּטער 
פריינט, איז געקומען צוּ אַבשָלוֹמען, האָט חוּשַי געזאָגט צוּ 
אַבשָלוֹמען: לעבּן זאָל דער מלך! לעבּן זאָל דער מלך! *יהאָט 
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רשדיד 2 === 


אַבשָלוֹם געזאָגט צוּ חוּשֵין: איז דאָס דײן גינציקייט צוּ דיין גוּטן 
פריינט? פאַרװאָס בּיסטוּ ניט גענאַנגען מיט דיין גוּטן פריינט? 
=האָט חוּשַׁי געזאָנט צוּ אַבשָלוֹמען: ניין! נייערט װעמען גאָט 
אוּן דאָסדאָזיקע פאָלק אוּן אַלע מענער פוּן ישׂראל האָבּן אויס- 
דערװײלט, צוּ אים געהער איך, אוּן מיט אים וויל איך בּלײבּן. 
אוּן צװייטנס, װעמען װעל איך דינען? דאָך בּיי זיין זוּן; אַװי 
װי איך האָבּ געדינט בּיי דיין פאָטער, אַװי װעל איך זיין בּיי 
ואל יי 

יאוּן אַבשָלוֹם האָט געזאָגט צו אַחיתּוֹפָלן: גיט איער עצה 
װאָס מיר זאָלן טאָן. **האָט אַחיתּוֹפֶל געזאָגט צוּ אַבשָלוֹמען: 
קוּם צוּ די קעפּסװײבּער פוּן דיין פאָטער, װאָס ער האָט געלאָזן 
צוּ היטן דאָס הויז. אוּן אַז גאַנץ ישׂראל װעט הערן, אַז דוּ האָסט 
זיך פאַרמיאוסט בּיי דיין פאָטער, אַזױ װעלן שטאַרק װערן די 
הענט פוּן אַלע װאָס מיט דיר. 

ייהאָט מען פאַרשפּרײט אַ געצעלט פאַר אַבשָלוֹמען אויפן 
דאַך, אוּן אַבשָלוֹם איז געקוּמען צוּ די קעפּסװײבּער פוּן זיין 
פאָטער פאַר די אויגן פוּן גאַנץ ישׂראל. 

יאוּן אַן עצה װאָס אַחיתּוֹפָל האָט געעצהט, איז אין יענע 
טעג געװען אַװי װי אַ מענטש זאָל פרעגן בּיי דעם װאָרט פוּן 
גאָט. אַזױ איז געװען איטלאַכע עצה פוּן אַחיתּוֹפָלן סיי בּיי 
דודן סיי בּיי אַבשָלוֹמען. 


ון יאוּן אַחיתּוֹפָל האָט געזאָנט צוּ אַבשָלוֹמען: לאָמיך אַקאָרשט 

אױסקלײיבּן צװעלף טױזנט מאַן, אוּן איך װעל אויפשטיין, 
אוּן װעל נאָכיאָגן דודן די נאַכט. *אוּן איך װעל קומען אויף 
אים ווען ער איז מיד אוּן אָפּהענטיק, אוּן װעל אים דערשרעקן, 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק װאָס מיט אים װעט אַנטלופן, אוּן איך 
װעל דערשלאָגן דעם מלך אַלײן; אוּן איך װעל אוּמקערן צוּ 
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דיר דאָס גאַנצע פאָלק. אַז אַלע װעלן זיך אוּמקערן ואַחוּץו 
דער מאַן װאָס דוּ זוּכסט, װעט דאָס גאַנצע פאָלק זיין אין פריד. 

!איז די זאַך געװען גלייך אין די אויגן פוּן אַבשָלוֹמען, אוּן 
אין די אויגן פוּן אַלע עלטסטע פוּן ישׂראל. "אוּן אַבשָלוֹם האָט 
געזאָנט: רוּף אויך, איך בּעט דיך, חוּשֵי דעם אַרכּי, אוּן לאָמיר 
הערן אויך װאָס אין זיין מויל. 

איז געקוּמען חוּשַׁי צוּ אַבשָלוֹמען, אוּן אַבשָלוֹם האָט צוּ 
אים געזאָגט, אַזױ צוּ זאָגן: אַזױי װי דאָסדאָזיקע װאָרט האָט 
אַחיתּוֹפָל גערעדט. זאָלן מיר טאָן לוט זיין װאָרט אָדער ניט? 
רעד דוּ. 'האָט חוּשַי געזאָגט צוּ אַבשָלוֹמען: ניט גוּט איז די 
עצה װאָס אַחיתּוֹפָל עצהט דאָס מאָל. *אוּן חוּשֵׁי האָט געזאָגט: 
דוּ קענסט דיין פאָטער אוּן זיינע מענטשן, אַז זי זײַנען גיבּוֹרים, 
אוּן זי זיינען פאַרבּיטערט אין געמיט, אַזױ װי אַ בּערנטע אין 
פעלד בּאַרױבּט פוּן אירע יוּנגע; אויך איז דיין פאָטער אַ מאַן 
פוּן מלחמה, אוּן ער װעט ניט נעכטיקן מיטן פאָלק. *"אָט איז 
ער אַצוּנד בּאַהאַלטן אין איינער פוּן די גריבּער, אָדער אין 
איינעם פוּן די ערטער; אוּן עס װעט זיין, אַז עמיצער װעט אין 
זי אַרײנפאַלן אין אָנהײבּ, אוּן אַ הערער װעט הערן, װעט ער 
זאָגן: אַ מפּלה איז געװען צװישן דעם פאָלק װאָס הינטער 
אַבשָלוֹמען. *אוּן אַפילו דער װאָס איז אַ העלדישער יונג, 
װאָס זיין האַרץ איז אַװי װי דאָס האַרץ פוּן אַ לֵייבּ, װעט אין 
גאַנצן צעגאַנגען װוערן, װאָרום גאַנץ ישׂראל װײיס אַז דיין פאָטער 
איז אַ ניבּור, אוּן די װאָס מיט אים זיינען העלדישע יונגען. 
ייאָבּער איך עצה אַז אַיינגעזאַמלט זאָל אַיינגעזאַמלט װערן 
גאַנץ ישׂראל אַרוּם דיר, פוּן דֶן אוּן בּיז בּאַר-שָבַע, אַזױ װי דער 
זאַמד װאָס בּיים יִם אין פילקייט, אוּן דוּ אַלײן זאָלסט גיין אין 
מלחמה. *יאוּן אַז מיר װעלן קוּמען אויף אים אין איינעם פוּן 
די ערטער װאָס ער געפינט זיך דאָרטן, װעלן מיר זיך אַראָפּי 


ו 


ּ 
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לאָזן אויף אים, אַװי װי עס פאַלט דער טוי אויף דער ערד; 
אוּן פוּן אים אוּן פוּן אַלע מענטשן װאָס מיט אים, װעט אַפילו 
אײינער ניט בּלײבּן. *אוּן אַז ער װעט זיך אַרײנקלײבּן אין 
שטאָט, װעלן גאַנץ ישׂראל לאָזן אַרױפּטראָגן צוּ יענער שטאָט 
שטריק, אוּן מיר װעלן עס אַראָפּשלעפּן אין טאָל, בּיו דאָרטן 
װעט זיך אַפילו אַ שטיינדל ניט געפינען. 
*'האָט געזאָגט אַבשָלוֹם אוּן אַלע מענער פוּן ישׂראל; די 

עצה פוּן חוּשַׁי דעם אַרכּי איז בּעסער װי די עצה פוּן אַחיתּוֹפָלן. 
װאָרום גאָט האָט בּאַשערט צוּ פאַרשטערן די גוטע עצה פוּן 
אַחיתּוֹפָלן כּדי גאָט זאָל בּרענגען דאָס בּייו אויף אַבשָלוֹמען. 

*אוּן חוּשַׁי האָט געזאָנט צוּ צָדוֹק אוּן צוּ אָביָתֶר די כֹּהנים: 
אַזױ אוּן אַזױ האָט אַחיתּוֹפֶל גֶעעֵצָהט אַבשָלוֹמען אוּן די 
עלטסטע פוּן ישׂראל, אוּן אַזױ אוּן אַזױ האָבּ איך געעֵצָהט. 
*יאוּן אַצוּנד, שיקט אויף ניך אוּן זאָגט אָן דודן, אַװי צוּ זאָגן. 
זאָלסט ניט נעכטיקן די נאַכט אין די פּלױנען פוּן מדבּר, נאָר 
אַריבּערנײין מוּסטוּ אַריבּערנײן, כּדי דער מלך אוּן דאָס גאַנצע 
פאָלק װאָס מיט אים זאָלן ניט אוּמגעבּראַכט װערן. 

יאוּן יְהוֹנָתֶן אוּן אַחימַעֵץ זיינען געשטאַנען אין צִידְרוֹגֵל, אוּן 
אַ דינסט פלעגט גיין אוּן זי דערציילן, אוּן זי פלעגן גיין אוּן 
דערציילן דעם מלך דודן; װאָרום זי האָבּן זיך ניט געטאָרט 
װײזן אַרײנצוּקוּמען אין שטאָט. 

*יהאָט זי אַ אינגל דערזען, אוּן ער האָט דערצילט 
אַבשָלוֹמען. זיינען זי בּיידע אויף גיך אַװעק, אוּן זיינען 
געקוּמען צוּ דעם הויז פוּן אַ מאַן אין בַּחוּרים; אוּן ער האָט 
געהאַט אַ בּרוּנעם אין זיין הויף, האָבּן זי אַראָפּגענידערט אַהין. 
*'אוּן די פרוי האָט גענוּמען אוּן האָט אַריבּערגעשפּרײט אַ דעקע 
איבּער דער עפענונג פוּן בּרוּנעם, אוּן האָט אױסגעשפּרײט 
דערויף גריץ, אוּן קיין זאַך איז ניט געװען קאָנטיק. יאוּן 
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אַבשָלוֹמס קנעכט זיינען געקוּמען צוּ דער פרוי אין הויז, אוּן 
האָבּן געזאָגט: װוּ זיינען אַחימַעֵץ אוּן יְהוֹנָתָן? האָט די פרוי צוּזײ 
געזאָגט: זיי זיינען אַריבּערגעגאַננען דעם װאַסערשטראָם. 
האָבּן זי געזוּכט, אוּן האָבּן ניט געפוּנען; אוּן זי האָבּן זיך אומ" 
געקערט קיין ירוּשָׁלַיִם. 
- יאוּן עס איז געװען נאָך זייער אַװעקגײן, זיינען זי אַרויפ- 

נעקומען פוּן בּרוּנעם, אוּן זיינען געגאַנגען אוּן האָבּן דערציילט 
דעם מלך דודן, אוּן זי האָבּן געזאָגט צוּ דודן: שטייט אויף און 
נייט אַריבּער אויף ניך דעם װאַסער, װאָרום אַזױ האָט אַחיתּוֹפֶל 
געעַצהט אַקעגן אַייך. 

ייאיז אויפגעשטאַנען דוד אוּן דאָס גאַנצע ייא װאָס מיט 
אים, אוּן זי זיינען אַריבּערגעגאַנגען דעם יַרדן; בּיון ליכט פוּן 
פּרימאָרגן האָט צוּמאָל איינער ניט געפעלט װאָס איו ניט 
אַריבּערגעגאַנגען דעם יַרדן. 

יאוּן אַחיתּוֹפָל האָט געזען אַז זײַן עצה איז ניט געטאָן 
געװאָרן, אוּן ער האָט אָנגעזאָטלט דעם אייזל, אוּן איז אויפ- 
געשטאַנען, אוּן איז אַװעק צו זיין הויז, צוּ זיין שטאָט, אוּן ער האָט 
געזאָנט זיין צַוָואָה צוּ זיין הויזגעזינט, אוּן האָט זיך אױפנעהאַנגען; 
אוּן ער איז געשטאָרבּן, אוּן איז בּאַנראָבּן געװאָרן אין דעם קבר 
פוּן זיין פאָטער. 

יאוּן דוד איז אָננעקוּמען קיין מַחנַיִם; אוּן אַבשָלוֹם איז 
אַריבּערגענאַננען דעם יַרדן, ער אוּן אַלע מענער פוּן ישׂראל 
װאָס מיט אים. =אוּן עַמָשָׂאן האָט אַבשָלוֹם אויפנעזעצט אויף 
יוֹאָבס אָרט איבּערן חיל. אוּן עַמָשָׂא איז נעװען דער זוּן פוּן 
אַ מאַן מיטן נאָמען יִתרָא דער יִשׂראַלי, װאָס איז געקוּמען צוּ 
אַבינַל דער טאָכטער פוּן נֶחֶשן, אַ שוועסטער פוּן צרוּיָה, יוֹאָבס 
אוּן ישׂראל אוּן אַבשָׁלוֹם האָבּן געלאַנערט אין לאַנד 
גִלעָד. 
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ייאוּן עס איז געװען, װי דוד איז אָנגעקוּמען קיין מַחנַיִם, 
אַװי והאָט! שׁוֹבי דער זוּן פוּן נֶחֶשן, פוּן רַבֶּה פוּן די קינדער פוּן 
עַמּוֹן, אוּן מָכִיר דער זוּן פוּן עַמיאָלן, פוּן לו-דבָר, אוּן בַּרוְלַי 
דער גִלעֶדער פוּן רוֹגלים, *געבּראַכט בּעטגעװאַנט, אוּן בּעקנס, 
אוּן לײמענע כּלים, אוּן װײץ אוּן גערשטן, אוּן מעל, און 
געבּרענטע זאַנגען, אוּן בּעבּלאַך, אוּן לינדון, אוּן געבּרענטע 
אַרבּעס, *אוּן האָניק, אוּן שמאַנט, אוּן שאָף, אוּן רינדערנע קעז, 
פאַר דודן אוּן פאַר דעם פאָלק װאָס מיט אים, צוּם עסן; װאָרום 
זײ האָבּן געזאָגט: דאָס פאָלק איז הוּנגעריק אוּן מיד אוּן 
דאָרשטיק אין דער מדבּר. 


ידן יאוּן דוד האָט איבּערגעציילט דאָס פאָלק װאָס מיט אים, 

אוּן ער האָט געמאַכט איבּער זי הױפּטלײט פוּן טויזנט אוּן 
הױפּטלײט פוּן הוּנדערט. *אוּן דוד האָט געשיקט דאָס פאָלק, 
אַ דריטל אוּנטער דער האַנט פוּן יוֹאָבן, אוּן אַ דריטל אוּנטער 
דער האַנט פוּן אַבישַי דעם זוּן פוּן צרוּיָהן, יוֹאָבס בּרוּדער, אוּן 
אַ דריטל אונטער דער האַנט פוּן אִתַּין פוּן נַת. אוּן דער מלך 
האָט געזאָגט צוּם פאָלק: אַרױסגײן װעל איך אויך אַרױסנײן 
מיט אַייךְ. האָט דאָס פאָלק געזאָנט: זאָלסט ניט אַרױסגײן; 
װאָרום אױיבּ אַנטלויפן װעלן מיר אַנטלופן, װעט מען אויף 
אוּנדו ניט לייגן קיין אַכט, אוּן אַפּילו אַ העלפט פוּן אוּנדז זאָלן 
אוּמקוּמען, װעט מען אויף אוּנדו ניט לייגן קיין אַכט; אָבּער דוּ 
בּיסט אַצוּנד אַזױי װי צען טויזנט פוּן אוּנדו; איז אַצוּנד בּעסער, 
אַז דוּ זאָלסט אוּנדו זיין צוּ הילף פוּן שטאָט. *האָט דער מלך 
צוּ זי געזאָגט: װאָס איז גוּט אין אַײיערע אויגן, װעל איך טאָן. 

אוּן דער מלך האָט זיך געשטעלט בּיין זייט פוּן טויער, אוּן 
דאָס גאַנצע פאָלק איז אַרױסגענאַנגען אין הוּנדערטן אוּן אין 
טויונטן. 
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יאוּן דער מלך האָט בּאַפוילן יוֹאָבן אוּן אַבישין אוּן אִתַּין 
אַזױ צוּ זאָגן: זייט מיר געלאַסן מיט דעם יוּנג, מיט אַבשָלוֹמען. 
אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט געהערט װי דער מלך האָט 
בּאַפױלן אַלע הױפּטלײט וועגן אַבשָלוֹמען. 

יאוּן דאָס פאָלק איז אַרױסגעגאַננען אין פעלד אַקעגן 
ישׂראל, אוּן די מלחמה איז געװוען אין װאַלד פוּן אפרים. יאון 
דאָס פאָלק פוּן ישׂראל איז דאָרטן געשלאָגן געװאָרן פאַר די 
קנעכט פוּן דודן, אוּן דאָרטן איז געװען אַ גרויסער שלאַק אין 
יענעם טאָג--צװאַנציק טויזנט. װאָרום די מלחמה איז דאָרטן 
געװען פאַרשפּרײט אויפן געזיכט פוּן גאַנצן לאַנד; אוּן דער 
װאַלד האָט פאַרצערט פוּן פאָלק מער װי די שװוערד האָט 
פאַרצערט אין יענעם טאָג. | 


יאוּן אַבשָלוֹם האָט זיך געטראָפן פאַר די קנעכט פוּן דודן. 


אוּן אַבשָלוֹם איז געריטן אויף אַ מוילאייזל, איז דער מוילאייזל 
געקומען אוּנטער דעם געצװײג פוּן אַ גרויסן אײיכנבּוים, אוּן זיין 
קאָפּ האָט זיך אָנגעכאַפּט אָן דעם אײכנבּויִם, און ער איו 
געבּליבּן צװישן הימל אוּן ערד; אוּן דער מוילאייול װאָס 
אונטער אים איז אַװעק. *האָט דערזען איינער אַ מאַן, אוּן ער 
האָט דערצײילט יוֹאָבן אוּן געזאָגט: אָן האָבּ איך געזען 
אַבשָלוֹמען הענגען אויפן אײיכנבּוים. ייהאָט יוֹאָב געזאָגט צוּ 
דעם מאַן װאָס האָט אים דערציילט: אוּן אַז דוּ האָסט געזען, טאָ 
פאַרװאָס האָסטוּ אים ניט דערשלאָגן דאָרטן צוּ דער ערד? אוּן 
אויף מיר װאָלט געװען דיר צוּ געבּן צען זילבּערשטיק אוּן אַ 
נאַרטל. *'האָט דער מאַן געזאָגט צוּ יֹאָבן: אַפילו װען איך 
קריג אָפּנעװוֹיגן אויף מיינע הענט טויונט זילבּערשטיק, װעל 
איך ניט אויסשטרעקן מיין האַנט אויף דעם מלכס זוּן, װאָרום 
פאַר אונדזערע אויערן האָט דער מלך בּאַפױילן דיר אוּן אַבישֵין 
אוּן אִתַּין, אַזױ צוּ זאָגן: זייט אָפּנעהיט, װער עס זאָל ניט זיין, 
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מיט דעם יוּנג, מיט אַבשָלוֹמען. *אָדער אַז איך זאָל בּאַניין אַ 
פּאַלשקײט אַקעגן מיין זעל, װעט קיין זאַך ניט בּלייבּן פאַר- 
- הוילן פוּן דעם מלך, אוּן דוּ וועסט שטיין פוּן דער װײטן. 
: *יהאָט יוֹאָב געזאָגט: איך קען זיך דאָ אַזױ ניט אויפהאַלטן 
| מיט דיר. אוּן ער האָט גענוּמען דרײַ װאַרפשפּיון אין זיין האַנט, 
אוּן האָט זי אַרײנגעשטאָכן אין אַבשָלוֹמס האַרצן, ווען ער האָט 
| נאָך געלעבּט אין מיטן אײכנבּוים. *אוּן צען יוננען, יוֹאָבס 
| װאַפנטרעגער, האָבּן זיך אַרומנעשטעלט, אוּן האָבּן געשלאָגן 
אַבשָלוֹמען אוּן אים געטייט. 

יאוּן יוֹאָב האָט געבּלאָון אין שׁוֹפר, אוּן דאָס פאָלק האָט 
| זיך אומגעקערט פוּן נאָכיאָנן ישׂראל, װאָרום יוֹאָב האָט צוּריק- 
| געהאַלטן דאָס פאָלק. *יאוּן זי האָבּן גענוּמען אַבשָלוֹמען, אוּן 
| האָבּן אים אַרײנגעװאָרפן אין װאַלד אין דער גרויסער גרוּבּ. 
- אוּן זי האָבּן אויפגעשטעלט איבּער אים אַ זייער גרויסן הויפ? 
- שטיינער. אוּן גאַנץ ישׂראל זיינען אַנטלאָפן, איטלאַכער צו 
זיינע געצעלטן. 

*אוּן אַבשָלוֹם האָט נאָך בּיי זיין לעבּן גענוּמען אוּן זיך אויפ- 
געשטעלט דעם זיילשטיין װאָס אין מלכס טאָל; װאָרום ער 
האָט געזאָנט: איך האָבּ ניט קיין זוּן צוּ דערמאָנען מיין נאָמען. 
אוּן ער האָט גערוּפן דעם זיילשטיין אויף זיין נאָמען, אוּן מע 
רוּפּט אים אַבשָלוֹמס אָנדענק בּיו אויף היינטיקן טאָג. 

ייאוּן אַחימַעֵץ דער זוּן פוּן צָדוֹקן האָט געזאָגט: לאָמיך 
אַקאָרשט לויפן אוּן אָנואָנן דעם מלך, אַז גאָט האָט זיך אָפּי 
| גערעכנט פאַר אים פוּן דער האַנט פוּן זיינע פיינט. "האָט 
- יוֹאָב צוּ אים געזאָנט: בּיסט ניט אַ בּעל-בּשׂוּרה היינטיקן טאָג; 
װעסט אָנזאָגן אַן אַנדער טאָג, אָבּער היינטיקן טאָג זאָלסטוּ ניט 
! אָנזאָגן, אַזױ װי דעם מלכס זוּן איז טויט. 
יאוּן יוֹאָב האָט געזאָגט צוּ דעם כּוּשי: גי דערצייל דעם 
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מלך װאָס דוּ האָסט געזען. האָט דער כּוּשי זיך געבּוּקט צוּ 
יוֹאָבן, אוּן איז אַװעקגעלאָפן. 

אוּן אַחימַעֵץ דער זוּן פוּן צְדוֹקן האָט װידער אַ מאָל 
געזאָגט צוּ יוֹאָבן: זאָל זיין װאָס װעט זיין, לאָמיך אויך, איך בּעט 
דיך, לויפן נאָך דעם כּוּשי. האָט יוֹאָב געזאָגט: נאָך װאָס דען 
זאָלסטוּ לויפן, מיין זוּן, אַז די בּשׂורה װעט דיר גאָרניט אַינ 
בּרענגען? ==;אָבּער זאָל זיין װאָס װעט זיין, איך װעל לויפן". 
האָט ער צוּ אים געזאָגט: לויף. אוּן אַחימַעֵץ איז געלאָפן מיטן 
וועג פוּן דער ניַרדךז געגנט, אוּן ער האָט אַריבּערגעיאָגט דעט 
כּוּשי. | 

!אוּן דוד איז געזעסן צװישן די צװײ טױערן, אוּן דער 
וועכטער איז אַרױפגעגאַנגען אויף דעם דאַך פוּן טויער, אויף 
דער מויער, אוּן ער האָט אויפגעהויבּן זיינע אויגן, ערשט אַ מאַן 
לויפט אַלײן. *=האָט דער וועכטער אױסגערוּפן, אוּן אָנגעזאָנט 
דעם מלך. האָט דער מלך געזאָנט: אױיבּ ער איז אַלײן, איז אַ 
בּשׂורה אין זיין מױיל. אוּן יענער איז געקוּמען אַלץ נענטער. 
ײהאָט דער װעכטער געזען אַן אַנדער מאַן לויפן, אוּן דער 
ועכטער האָט אויסגערופן צוּם טױערמאַן אוּן געזאָגט: זע, אַ 
מאַן לויפט אַלײן. האָט דער מלך געזאָגט: דער אויך אי אַן 
אָנאָנער. 

י'האָט דער ועכטער געזאָגט: איך דערקען דאָס לויפן 
פוּן ערשטן אַזױ װי דאָס לויפן פוּן אַחימַעֵץ דעם זוּן פוּן צְדוֹקן. 
האָט דער מלך געזאָנט: אַ גנוטער מענטש איז ער, אוּן מיט אַ 
גוּטער בּשׂוּרה קוּמט ער. 

האָט אַחימַעֵץ גערוּפן אוּן האָט געזאָנט צוּם מלך: פריד! 
אוּן ער האָט זיך געבּוּקט צוּם מלך מיט זיין פּנים צוּ דער ערד, 
אוּן האָט געזאָגט: געלױיבּט איז יהוה דיין גאָט װאָס האָט איבּער- 
געענטפערט די מענטשן װאָס האָבּן אויפגעהויבּן זייער האַנט 
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אויף מיין האַר דעם מלך. *האָט דער מלך געזאָגט: איז פריד 
צוּ דעם יונג, צוּ אַבשָלוֹמען? האָט אַחימַעֵץ געזאָגט: איך האָבּ 
געזען אַ גרויסן טוּמל װען יוֹאָב האָט אַװעקנעשיקט דעם מלכס 
קנעכט, אוּן מיך דיין קנעכט, אָבּער איך האָבּ ניט געװוּסט װאָס. 
"האָט דער מלך געזאָנט: דריי זיך אוּם, שטעל זיך דאָ. האָט 
ער זיך אומגעדרייט, אוּן איז געשטאַנען. 

י'ערשט דער כּוּשי קוּמט אָן; אוּן דער כּושי האָט געזאָנט: 
זאָל אַ בּשׂורה האָבּן מיין האַר דער מלך, אַז גאָט האָט זיך היינט 
אָפּנערעכנט פאַר דיר פוּן דער האַנט פוּן אַלע װאָס זיינען אויפ- 
געשטאַנען אויף דיר. *"האָט דער מלך געזאָגט צוּ דעם כּוּשֵי: 
איז פריד צוּ דעם יונג, צוּ אַבשָלוֹמען? האָט דער כּוּשי געזאָנט: 
זאָל ווערן פוּן די שָׂונאים פוּן מיין האַר דעם מלך, אוּן פוּן אַלע 
װאָס זיינען אויפנעשטאַנען אויף דיר צוּם בּייון, װי פוּן דעם 
יונג. 
יל יהאָט דער מלך אויפנעציטערט, אוּן ער איז אַרופ- 

גענאַננען אין דער אױבּערשטובּ פוּן טױיער, אוּן האָט 
געװײנט; אוּן גײענדיק האָט ער אַזױי געזאָגט: מיין זוּן אַבשָלוֹם, 
זוּן מײינער, אַבשָלוֹם מיין זוּן! הלװאַי װאָלט איך געשטאָרבּן 
אַנשטאָט דיר, אַבשָלוֹם מיין זוּן, זוּן מיינער! 

:אי אָנגעזאָגט געװאָרן יוֹאָבן: זע, דער מלך װיינט, אוּן 
ער טרויערט אויף אַבשָלוֹמען. 

יאוּן די ישוּעה אין יענעם טאָג איז געװאָרן צוּ טרויער פאַר 
דעם גאַנצן פאָלק, װאָרום דאָס פאָלק האָט געהערט אין יענעם 
טאָג, אַװױי צוּ זאָגן: דער מלך איז בּאַקלעמט ועגן זיין זוּן. *אוּן 
דאָס פאָלק איז אין יענעם טאָג זיך גנבענדיק אַרײנגעקוּמען 
אין שטאָט, אַזױ װי דאָס פאָלק גנבעט זיך פאַרשעמטערהייט 
ווען זי אַנטלויפן אין אַ מלחמה. 

יאוּן דער מלך האָט אַיינגעװיקלט זיין פּנים, אוּן דער מלך 


58 שמואל בּ יט 6 /ו 


ו 





האָט געשריען אויף אַ הויכן ול מיין זוּן אַבשָלוֹם, אַבשָוֹם. 
מיין זוּן, זוּן מײינער! | 
*איז יוֹאָב געקומען צוּם מל אין הויז, אוּן האָט געואָנט: / 
האָסט היינט פאַרשעמט דעם פּנים פוּן אַלע דיינע קנעכט װאָס ! 
האָבּן היינט געראַטעװעט דיין לעבּן, אוּן דאָס לעבּן פון דנע . 
זין אוּן דיינע טעכטער, אוּן דאָס לעבּן פוּן דיינע װײבּער, אוּן / 
דאָס לעבּן פוּן דיינע קעפּסװײבּער, יליבּ צוּ האָבּן דיינע פיינט, | 
אוּן פיינט צוּ האָבּן דיינע ליבּהאָבּער. װאָרום האָסט הינט / 
געלאָזט ויסן, אַז בּיי דיר זיינען ניטאָ קיין הױפּטלײט אוּן קיין | 
קנעכט; יל היינט ווייס איך, אַז ווען אַבשָלוֹם לעבּט, אוּן מיר 
אַלע זיינען היינט טויט, װאָלט דענסמאָל געווען רעכט אין דיינע ‏ 
אויגן. "אוּן אַצוּנד, שטיי אויף, גי אַרױס, אוּן רעד צוּם האַרצן 
פוּן דיינע קנעכט, װאָרום איך שווער בּיי גאָט, אַז דוּ גייסט ניט / 
אַרױס, אױבּ אַ מענטש װעט בּיי דיר בּלײבּן די נאַכט! אוּן דאָס 
װעט דיר זיין ערגער װי אַלדאָס בּייז װאָס איז געקומען אויף 
דיר פוּן דיין יוּגנט אָן בּיז אַצוּנד. 
'איז דער מלך אױפנעשטאַנען, אוּן ער האָט זיך געועצט 





אין טויער, אוּן דעם גאַנצן פאָלק האָט מען אָנגעזאָגט, אַװי צוּ. 
זאָנן: זעט, דער מלך זיצט אין טויער. אוּן דאָס נאַנצע פאָלק 
איז געקומען פאַרן מלך. 

אוּן אַז ישׂראל איז אַנטלאָפן איטלאַכער צוּ זיינע געצעלטן, 
"'האָט דאָס גאַנצע פאָלק אין אַלע שבטים פוּן ישׂראל געטענהט, 
אַזױ צוּ זאָגן: דער מלך האָט אוּנדו מציל געװוען פוּן דער האַנט 
פוּן אוּנדזערע פיינט, אוּן ער האָט אוּנדו געראַטעװעט פוּן דער 
האַנט פוּן די פּלִשתּים, אוּן אַצוּנד איז ער אַנטלאָפן פוּן לאַנד 
פוּן וועגן אַבשָלוֹמען. ייאוּן אַבשָלוֹם, װאָס מיר האָבּן געזאַלבּט 
איבּער אוּנדז, איז אוּמנעקוּמען אין דער מלחמה, היינט פאַר- 
װאָס שוויינט איר װעגן אוּמקערן דעם מלך? 
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| = =אוּן דער מלך דוד האָט געשיקט צוּ צָדוֹק אוּן צוּ אָביָתֶר 
די כֹּהנים, אַזױ צוּ זאָגן: רעדט צוּ די עלטסטע פוּן יַהוּדה, אַזױ 
! צוּ זאָגן: פאַרװאָס זאָלט איר זיין די לעצטע אוּמצוּקערן דעם 
מלך אין זיין הױז?-װאָרום דאָס װאָרט פוּן גאַנץ ישׂראל איז 
! אָננעקוּמען צוּם מלך אין זיין הויז?-יימיינע בּרידער זייט איר, 
מיין בּיין אוּן מיין פלייש זייט איר, אוּן פאַרװאָס זאָלט איר זיין 
די לעצטע אוּמצוּקערן דעם מלך? *אוּן צוּ עַמְשָׂאן זאָלט איר 
! זאָגן: מיין בּיין אוּן מיין פלייש בּיסטוּ דאָך. זאָל מיר גאָט טאָן 
אַזױ אוּן נאָך מער, אױבּ דוּ װועסט ניט זיין בּיי מיר אַלע טעג 
! דער חיליפירער אויף יוֹאָבס אָרט! 
*יאוּן ער האָט צוּגעניינט דאָס האַרץ פוּן אַלע מענער פוּן 
יְהוּדה אַזױ װי איין מאַן. אוּן זי האָבּן געשיקט צוּם מלך: קער 
זיך אוּם דוּ אוּן אַלע דיינע קנעכט. 
*האָט דער מלך זיך אוּמגעקערט, אוּן ער איז געקומען 
בּיון יַרדן. אוּן יהוּדה איז געקוּמען קיין גִלנֶל צוּ גיין אַנטקעגן 
דעם מלך, כּדי אַריבּערצוּפירן דעם מלך איבּערן יַרדן. 
ייאוּן שִמעִי דער זוּן פוּן נראָן, דער בּנימינער, װאָס פוּן 
בַּחוּרים, האָט געאַײלט אוּן אַראָפּגענידערט מיט די מענער פוּן 
יהוּדה אַנטקעגן דעם מלך דוד; *אוּן מיט אים טױזנט מאַן 
פוּן בּנימין, אוּן ציבאָ, שָאוּלס קנעכט, אוּן זיינע פוּפצן זין אוּן 
זיינע צװאַנציק קנעכט מיט אים. אוּן זי זיינען אַריבּער דעם 
! יַרדן פאַרן מלך. *אוּן דער פּראָם איז אַריבּערגעקוּמען, כּדי 
אַריבּערצוּפירן דעם מלכס הויזגעזינט, אוּן צוּ טאָן װאָס איז נוּט 
אין זיינע אויגן. אי שִׁמֹעִי דער זוּן פוּן גַראָן געפאַלן פאַרן מלך, 
! וען ער האָט געװאָלט אַריבּערגײן דעם יַרדן. *אוּן ער האָט 
: 





געזאָגט צוּם מלך: זאָל מיין האַר מיר ניט צורעכענען אַ זינד, 
אוּן זאָלסט ניט דערמאָנען װאָס דיין קנעכט האָט פאַרבּראָכן 
אין דעם טאָג װאָס מיין האַר דער מלך איז אַרױסגעגאַנגען פוּן 
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ירוּשָלַיִם, אַז דער מלך זאָל זיך דאָס נעמען צוּם האַרצן. 
ייװאָרום דיין קנעכט װײיס אַז איך האָבּ געזינדיקט, אוּן אָט בּין 
איך געקוּמען היינט דער ערשטער פוּן גאַנצן הויז פוּן יוֹסף, 
אַראָפּצונידערן אַנטקעגן מיין האַר דעם מלך. 

*האָט זיך אָפּגערוּפן אַבישַי דער זוּן פוּן צרוּיָהן, אוּן האָט 
געזאָגט: זאָל ניט שִׁמֹעִי געטייט װערן דערפאַר װאָס ער האָט 
געשאָלטן דעם געזאַלבּטן פוּן גאָט; *=האָט דוד געזאָגט: װאָס 
קער איך זיך אָן מיט אַייךְ, איר זין פוּן צרוּיָהן, אַז איר זאָלט / 
מיר היינט זיין פאַר אַ שטער? זאָל היינט געטייט װערן אַ מענטש / 
פוּן ישׂראל? װאָרום פאַרװאָר, ערשט װײיס איך אַז היינט בּין / 
איך אַ מלך איבּער ישׂראל. 

*אוּן דער מלך האָט געזאָנט צוּ שִמעִין: װועסט ניט שטאַרבּן. 
אוּן דער מלך האָט אים געשװאָרן. 

*אוּן מפיבוֹשֶׁת, שָאוּלס זוּן, האָט אַראָפּנענידערט אַנטקעגן 
דעם מלך, אוּן ער האָט ניט צוּרעכט געמאַכט זיינע פיס, אוּן 
ניט צוּרעכט געמאַכט זיינע װאָנסעס, אוּן זיינע קליידער ניט 
געװאַשן, פוּן דעם טאָג װאָס דער מלך איז אַװעקגעגאַנגען בּיו 
דעם טאָג װאָס ער איז צוּריקגעקוּמען בּשלום. 

יאוּן עס איז געװען, אַז ער איז געקוּמען קיין ירוּשָׁלַיִם דעם 
מלך אַנטקעגן, האָט דער מלך צוּ אים געזאָגט: פאַרװאָס בּיסטוּ 
ניט געגאַנגען מיט מיר, מפּיבוֹשֶת? יהאָט ער געזאָנט: מיין האַר 
מלך, מיין קנעכט האָט מיך גענאַרט, װאָרום דיין קנעכט האָט 
געזאָגט: איך װעל מיר אָנואָטלען די אייזעלין, אוּן װעל רייטן 
אויף איר, אוּן װעל גיין מיטן מלך; װײל דיין קנעכט איז אַ 
הינקעדיקער. *אוּן ער האָט אָנגערעדט אויף דיין קנעכט פאַר 
מיין האַר דעם מלך, אָבּער מיין האַר דער מלך איז אַזױ װי אַ 
מלאך פוּן גאָט; דרוּם טוּ װאָס איז גוּט אין דיינע אויגן. י"װאָרום 
דאָס גאַנצע הויז פוּן מיין פאָטער איז ניט אַנדערש װי װערט 
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יגעװען דעם טױט בּיי מיין האַר דעם מלך, פוּן דעסטװעגן 
האָסטו געמאַכט דיין קנעכט צװישן די װאָס עסן בּיי דיין טיש,- 
אוּן װאָסער רעכט האָבּ איך נאָך, צוּמאָל זיך נאָך צוּ קלאָגן 
פאַרן מלך? 
האָט דער מלך צוּ אים געזאָגט: צוּ װאָס נאָך זאָלסטוּ 
! רעדן דיינע רייד? איך הייס: דוּ אוּן ציבאָ זאָלט זיך טיילן מיטן 
פעלד. *האָט מפיבוֹשֶת געזאָגט צוּם מלך: זאָל ער אויך דאָס 
גאַנצע צוּנעמען, נאָכדעם אַז מיין האַר דער מלך איז געקומען 
בּשלום אין זיין הויז. 
יאוּן בַּרוְלֵי דער גִלעֶדער האָט אַראָפּגענ:דערט פוּן 
רוֹנלים, אוּן ער איז אַריבּערגעגאַנגען מיטן מלך צוּם יַרדן, כּדי 
אים צוּ בּאַלײטן איבּערן יַרדן. *אוּן בַּרוְלֵי איז געװען זייער 
אַלט, אַ מאַן פוּן אַכציק יאָר; אוּן ער האָט אוסגעהאַלטן דעם 
מלך ווען ער איז געזעסן אין מַחנַיִם, װאָרום ער איז געװוען זייער 
אַ רייכער מאַן. 
*האָט דער מלך געזאָגט צוּ בַּרוְלִין: קוּם דוּ אַריבּער מיט 
מיר, אוּן איך װעל דיך אױסהאַלטן בּיי מיר אין ירוּשָלַיִם. 
האָט בַּרזְלַי געזאָגט צוּם מלך: װי פיל נאָך זיינען די טעג פוּן 
| די יאָרן פוּן מיין לעבּן, אַז איך זאָל אַרױפנײן מיטן מלך קיין 
ירוּשָלַיִם? **איך בּין היינט אַ מאַן פוּן אַכציק יאָר; װעל איך דען 
ויסן צװוישן גוּטס אוּן שלעכטס? װעט דען דיין קנעכט שפּירן אַ 
טעם אין װאָס איך װעל עסן אוּן װאָס איך װעל טרינקען? קען 
איך דען נאָך הערן דעם קול פוּן זינגערס אוּן זינגערנס? אוּן צוּ 
װאָס זאָל דיין קנעכט נאָך זיין צוּ לאַסט אויף מיין האַר דעם 
מלך? *קוים קען דיין קנעכט אַריבּערגײן דעם יַרדן מיטן מלך; 
אוּן נאָך װאָס זאָל מיר דער מלך פאַרגעלטן דידאָזיקע פאַר- 
געלטונג? *=ואָל, איך בּעט דיך, דיין קנעכט זיך אוּמקערן, אוּן 
לאָמיך שטאַרבּן אין מיין שטאָט בּיים קבר פוּן מיין פאָטער אוּן 
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מיין מוּטער. אָבּער אָט אי דיין קנעכט כִּמֹהֶם, זאָל ער 
אַריבּערגײן מיט מיין האַר דעם מלך, אוּן טוּ מיט אים װאָס איו 
גוּט אין דיינע אויגן. 

יהאָט דער מלך געזאָגט: זאָל כִּמֹהֶם אַריבּערגײן מיט מיר, 
אוּן איך װעל טאָן מיט אים װאָס אין גוּט אין דיינע אױגן; אוּן 
אַלץ װאָס דוּ ועסט פאַרלאַנגען פוּן מיר, װעל איך דיר טאָן. 

*אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איז אַריבּערגעגאַננען דעם יַרדן, 
אוּן דער מלך איו אַריבּערגענאַננען. אוּן דער מלך האָט 
געקושט בַּרזְלֵין, אוּן האָט אים געבּענטשט. אוּן ער האָט זיך 
אוּמנעקערט אין זיין היים. 

*יאוּן דער מלך איו אַריבּערנעגאַנגען קיין גַלנֶל, אוּן כִּמֹּהֶם 
איז אַריבּערגעגאַננען מיט אים, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פון 
יְהוּדה, אוּן אויך אַ העלפט פוּן דעם פאָלק פוּן ישׂראל, האָבּן 
אַריבּערגעפירט דעם מלך. 

יי ערשט אַלע מענער פוּן ישׂראל זיינען געקומען צוּם מלך, 
אוּן זי האָבּן געזאָנט צוּם מלך: פאַרװאָס האָבּן דיך אַװעקי 
געגנבעט אוּנדזערע בּרידער, די מענער פוּן יהוּדה, אוּן האָבּן 
אַריבּערגעפירט דעם מלך אוּן זיין הויזגעזינט איבּערן יַרדן, 
אוּן אַלע מענטשן פוּן דודן מיט אים? =האָבּן אַלע מענער פון 
יהוּדה געענטפערט די מענער פוּן יִשׂראֵל: װײל דער מלך איו 
אוּנדו אַ קרוב. אוּן פאַרװאָס דען פאַרדריסט אַייך אויף דער- 
דאָזיקער זאַך? האָבּן מיר דען עסן גענעסן פוּן דעם מלכס? 
צי איז אונדו אַ געשאַנק געשאַנקען געװאָרן? +*האָבּן די מענער 
פוּן ישׂראל געענטפערט די מענער פוּן יהוּדה, אוּן געזאָנט: מיר 
האָבּן צען חלקים אין מלך, אוּן מיר זיינען אויך בּילכער אויף 
דודן פוּן אַייך, היינט פאַרװאָס האָט איר אוּנדו צוּ קליין 
נעמאַכט? אוּן איז ניט אוּנדזער װאָרט געװען דאָס ערשטע 
אוּמצוּקערן אונדזער מלך? 
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אוּן די װערטער פוּן די מענער פוּן יהוּדה זיינען געװען 
האַרטער װי די װערטער פוּן די מענער פוּן ישׂראל. 


! ב יאוּן דאָרטן האָט זיך געטראָפן אַ נידערטרעכטיקער מאַן 
| = װאָס זיין נאָמען איז געווען שָבַע דער זוּן פוּן בִּכרין, אַ מאַן 
! אַ בּנימינער; האָט ער געבּלאָון אין שוֹפר, אוּן האָט געזאָגט: 

מיַר האָבּן ניט קיין חלק אין דודן, 

אוּן מיר האָבּן ניט קיין ירוּשה אין דעם זוּן פוּן יָשין. 

איטלאַכער צוּ זיינע געצעלטן, ישׂראל! 

יאוּן אַלע מענער פוּן ישׂראל זיינען אַװעקגעגאַנגען פוּן 
הינטער דודן נאָך שֶׁבַע דעם זוּן פוּן בִּכרין, נאָר די מענער פוּן 
יְהוּדה זיינען געװוען בּאַהעפט אָן זייער מלך, פוּן יַרדן אוּן בּיז. 
ירוּשָׁלַיִם. 

*אוּן דוד איז נעקוּמען אין זיין הויז אין ירוּשָלַיִם; אוּן דער 
| מלך האָט גענוּמען די צען קעפּסװײבּער װאָס ער האָט געלאָון 
צוּ היטן דאָס הויז, אוּן ער האָט זי אַרײנגעזעצט אין אַ װאַכהױז, 
אוּן האָט זי אוסגעהאַלטן, אָבּער ער איז צוּ זי ניט געקוּמען. 
אוּן זי זיינען געווען אַיײנגעשפּאַרט בּיו דעם טאָג פוּן זייער טויט, 
לעבּעדיקע אַלמנות. 

יאוּן דער מלך האָט געזאָגט צוּ עַמָּשָׂאן: רוּף מיר צונויף די 

מענער פוּן יהוּדה אין דרי טעג, דערנאָך שטעל זיך דוּ דאָ. 

;איז עַמָשָׂא געגאַנגען צונויפרוּפן יהוּדה, אוּן ער האָט זיך 
געזאַמט איבּער דער צייט װאָס ער האָט אים געשטעלט. "האָט 
דוד געזאָנט צוּ אַבישֵין: אַצוּנד װעט אוּנדו שֶבַע דער זוּן פוּן 
בִּכרין אָנטאָן מער שלעכטס װי אַבשָלוֹם. דוּ נעם די קנעכט פוּן 
דיין האַר, אוּן יאָג אים נאָך, טאָמער געפינט ער בּאַפּעסטיקטע 
שטעט, אוּן װעט זיך אַרױסמאַכן פוּן אונדוערע אויגן. 

יזיינען אַרױסגעגאַנגען הינטער אים די מענטשן פוּן יוֹאָבן, 
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אוּן די כּרֵתים אוּן די פּלֵתים, אוּן אַלע ניבּוֹרים, אוּן זי זיינען 
אַרױסגענאַנגען פוּן ירוּשָלַיִם נאָכצױאָגן שָבַע דעם זוּן פוּן בִּכרין. 
יווי זי זיינען בּיים גרויסן שטיין װאָס אין נִבְעוֹן, אַװױי איז עַמִשָׂא 
אָנגעקוּמען אַנטקעגן זיי. אוּן יוֹאָב איז געװוען אָנגענורט אין 
זיין װאַפנקלײד, אוּן דערויף איז געװען אַ נאַרטל מיט אַ שווערד 
בּאַהעפט צוּ זיינע לענדן אין איר שייד; אוּן װי ער איז אַרױס- 
געגאַנגען, אַזױ איז זי אַרױסגעפאַלן. 'האָט יוֹאָב געזאָגט צוּ 
עַמָשָׂאן: איז פריד צוּ דיר, מיין בּרוּדער? אוּן יוֹאָבס רעכטע האַנט 
האָט אָנגענוּמען עַמָשָׂאן פאַרן בּאָרד, כּדי אים צוּ קוּשן. *יאון 
עַמָשָׂא האָט זיך ניט געהיט פאַר דער שװערד װאָס אין יוֹאָבס 
האַנט; האָט ער אים אַ זעץ געטאָן מיט איר אין בּויך, אוּן אַרױס- 
געלאָזט זיינע אינגעװײד אויף דער ערד, אוּן ניט געדאַרפט 
אים טאָן אַ צװײטן; אוּן ער איז געשטאָרבּן. 

אוּן יוֹאָב אוּן זיין בּרוּדער אַבישַי האָבּן נאָכגעיאָגט שֶׁבֵע 
דעם זוּן פוּן בִּכרין. *יאוּן אַ מאַן פוּן יוֹאָבס יונגען איז געשטאַנען 
איבּער אים, אוּן האָט געזאָגט: װער עס װיל יוֹאָבן, אוּן ווער עס 
איז פאַר דודן, הינטער יוֹאָבן! *יאוּן עַמָשָׂא האָט זיך געקייקלט 
אין בּלוּט אויפן מיטן װעג; האָט דער מאַן געזען, אַו דאָס גאַנצע 
פאָלק האָט זיך אָפּנעשטעלט, אוּן ער האָט אָפּנעדרײט עַמָשָׂאן 
פוּן וועג אויפן פעלד, אוּן אַרױפגעװאָרפן אויף אים אַ בּנד, ווען 
ער האָט געזען אַז איטלאַכער װאָס איז צוּנעקוּמען לעבּן אים, 
האָט זיך אָפּנעשטעלט. *'אַז ער איז אַװעקגענוּמען געװאָרן פוּן 
ועג, איז איטלאַכער געגאַנגען הינטער יוֹאָבן, נאָכצוױאָגן שָבֵע 
דעם זוּן פוּן בִּכרין. 

*'אוּן ער איז דוּרכגעגאַנגען דוּרך אַלע שבטים פוּן ישׂראל 
בּיז אָבֵל אוּן בֵּיתמַעֵכֶה, אוּן אַלע בַּרים; אוּן זי האָבּן זיך אַיינ 
געזאַמלט, אוּן זיינען אויך געגאַנגען הינטער אים. *אוּן זי 
זיינען געקוּמען אוּן האָבּן געלעגערט אויף אים אין אָבַל פוּן בֵּית" 





= יע יי ,יע יע יע 
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! מַּעֲכָה, אוּן זי האָבּן אָנגעשאָטן אַן ערדװאַל אַרוּם דער שטאָט, 
! אוּן עס איז געשטאַנען אין דעם פעסטונגגראָבּן. אוּן דאָס גאַנצע 


פאָלק װאָס מיט יוֹאָבן האָבּן געהאַלטן אין צעשטערן, כּדי 


! אַײינצוּװאַרפן די מויער. 


יהאָט אַ קלוגע פרוי גערופן פוּן דער שטאָט: הערט! 


! הערט! זאָגט, איך בּעט אַייך, צוּ יוֹאָבן: גענען בּיז אַהער, אוּן 


איך װעל רעדן צוּ דיר. *האָט ער גענענט צוּ איר, אוּן די פרוי 
האָט געזאָגט: בּיסט דוּ יוֹאָב? האָט ער געזאָגט: איך. האָט זי 
צוּ אים געזאָגט: הער די װערטער פוּן דיין דינסט. האָט ער 
געזאָגט: איך הער. =האָט זי געזאָגט, אַװוי צוּ זאָגן: רעדן האָט 
מען געזאָלט רעדן צוּערשט, אַזױ צוּ זאָגן, פרעגן האָט מען 
געזאָלט פרעגן בּיי אָבֵל, אוּן אַזױי אַרוּם װאָלט מען אָפּגעענדיקט. 


יימיר זיינען פרידלאַכע געטרייע פוּן ישׂראל; װילסטוּ טייטן 


אַ שטאָט אוּן אַ מוּטער אין ישׂראל? נאָך װאָס זאָלסטוּ אוּנד 
בּרענגען די נחלה פוּן גאָט? "*האָט יוֹאָב געענטפערט אוּן געזאָנט: 
חלילה, חלילה מיר, אויבּ איך װעל אוּמבּרענגען אוּן אויבּ איך 
װעל צעשטערן! ייט אַװי איז די זאַך; נייערט אַ מאַן פוּן דעם 
געבּערג פוּן אפרים, װאָס זיין נאָמען איז שֶׂבַע דער זוּן פוּן בִּכרין, 
האָט אויפגעהויבּן זיין האַנט אַקעגן דעם מלך, אַקעגן דודן. 
ניט אַרױס אים אַלײן, אוּן איך װעל אַװעקגײן פוּן דער שטאָט. 
האָט די פרוי געזאָגט צוּ יוֹאָבן: אָט װערט דיר זיין קאָפּ אַראָפּ- 
געװאָרפן פוּן דער מויער. 

יאוּן די פרוי איז געקוּמען צוּ דעם גאַנצן פאָלק מיט איר 


-חכמה, אוּן זי האָבּן אָפּנעשניטן דעם קאָפּ פוּן שָבַע דעם זון 


פוּן בַּכרין, אוּן אַראָפּגעװאָרפן צוּ יוֹאָבן. אוּן ער האָט געבּלאָזן 


| אין שוֹפר, אוּן זי האָבּן זיך צעשפּרײט פוּן דער שטאָט, 
| איטלאַכער צוּ זיינע געצעלטן. אוּן יוֹאָב האָט זיך אוּמגעקערט 


קיין ירוּשָלַיִם צוּם מלך. 


6 שמואל בּ כ ג2-כא 6 / 


יאוּן יוֹאָב איז געװען איבּער דעם גאַנצן חיל פוּן ישׂראל; 
אוּן בּנְיָה דער זוּן פוּן יהוֹיְדֶען, איבּער די כּרָתים אוּן איבּער די 
פּלתים; **אוּן אֲדוֹרֶם, איבּער דעם צינו; אוּן יהוֹשָׁפְט דער זוּן 
פוּן אַחילוּדן, דער דערמאָנער; אוּן שׁוָא, דער שרײיבּער; אוּן 
צְדוֹק אוּן אֶביָתָר, כֹּהנים. *אוּן אויך עִירָא פוּן יֵאיר איז געװען 
אַן אױבּערמאַן בּיי דודן. 


רא אוּן עס איז געװען אַ הוּנגער אין די טעג פוּן דודן, דרײ 

יאָר, אַ יאָר נאָך אַ יאָר, אוּן דוד האָט געווּכט דעם פּנים 
פוּן נאָט. האָט גאָט געזאָגט: דאָס איז פוּן וועגן שָאוּלן אוּן פוּן / 
וועגן דעם בּלוּטיקן הויז, פאַרװאָס ער האָט געטייט די נִבְעוֹנים. ‏ 

;האָט דער מלך גערופן די נִבְעוֹנִים, אוּן ער האָט צוּ זי 

גערעדט-אוּן די נִבְעוֹנִים זיינען ניט געװען פוּן די קינדער פוּן 
ישׂראל, נאָר פוּן דעם איבּערבּלייבּ פוּן אָמוֹרי; אוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל האָבּן געשװאָרן צוּ זײי; אוּן שָאוּל האָט זי געזוּכט צוּ 
דערשלאָגן אין זיין אייפערדיקייט פאַר די קינדער פוּן ישׂראל 
אוּן יהוּדה-יאוּן דוד האָט געזאָנט צוּ די נִבְעוֹנים: װאָס זאָל איך 
אייך טאָן, אוּן מיט װאָס קען איך מכּפּר זיין, אַז איר זאָלט 
בּענטשן די נחלה פוּן נאָט? !האָבּן די נִבְעוֹנים צוּ אים געזאָגט: 
אונדו קוּמט ניט קיין זילבּער אוּן נאָלד פוּן שָאוּלן אוּן פוּן זיין 
הויז, אוּן אונדו גייט ניט דערוּם צוּ טייטן אַ מענטשן פוּן ישׂראל. 
האָט ער געזאָנט: װאָס פאַרלאַננט איר, איך זאָל אַייך טאָן? 
'האָבּן זי געזאָנט צוּם מלך: דער מאַן װאָס האָט אוּנדז פאַר- 
לענדט, אוּן װאָס האָט געפּלאַנט קעגן אוּנדו בּיז מיר זיינען 
פאַרטילינט געװאָרן פוּן צוּ האָבּן אַ בּאַשטאַנד אין גאַנצן גבוּל 
פוּן ישׂראל, "פוּן זיינע קינדער זאָלן אוּנדז איבּערגעגעבּן װערן 
זיבּן מאַן, אוּן מיר װעלן זי אויפהענגען פאַר גאָט אויפן בּערנל 
פוּן שָאוּלֵי, דעם אױסדערװײלטן פוּן נאָט. האָט דער מלך 
געזאָנט: איך װעל געבּן. 


א גְבְעַת-שַאוּל. 





יכא 147 שמואל בּ 7: 


יאוּ. דער מלך האָט געשוינט מפִיבוֹשֶת דעם זוּן פוּן יְהוֹנָתָן 
דעם זוּן פוּן שָאוּלְן, איבּער דער שבועה פוּן גאָט װאָס צווישן זיי, 
צװישן דודן אוּן צװוישן יהוֹנָתֶן דעם זוּן פוּן שָאוּלן. *האָט דער 
ימלך גענוּמען די צװיי זין פוּן רִצפָּה דער טאָכטער פוּן אַיָהן, 
װאָס זי האָט געבּאָרן פוּן שָאוּלן, אַרמוֹנין אוּן מפיבוֹשֶתן, אוּן די 
פינף זין פוּן מיכל דער טאָכטער פוּן שָאוּלן, װאָס זי האָט 
געבּאָרן פוּן עַדריאֵל דעם זוּן פוּן בַּרולִין, פוּן מחוֹלָה; יאוּן ער 
האָט זיי איבּערגעגעבּן אין דער האַנט פוּן די נִבְעוֹנִים, אוּן זי 
האָבּן זי אויפגעהאַננען אויפן בּאַרג פאַר גאָט; אוּן זי זיינען 
אוּמגעקוּמען אַלע זיבּן אין איינעם. אוּן זי זיינען געטייט 
געװאָרן אין די ערשטע טעג פוּן שניט, אין אָנהײבּ גערשטנשניט. 

 {‏ יאוּן רִצפָּה די טאָכטער פוּן אַיָהן האָט גענומען אַ זאַק, 
אוּן האָט עס זיַך אױסגעשפּרײט אויפן פעלז, פוּן אָנהײבּ שניט 
בּיז עס האָט זיך אַראָפּגעגאָסן אויף זי װאַסער פוּן הימל. אוּן 
זי האָט ניט געלאָזט אַ פויגל פוּן הימל זיך אַראָפּלאָץ אויף זי 
בּיי טאָג, אוּן אַ חיה פוּן פעלד בּיי נאַכט. - 

ייאיו דערצײילט געװאָרן דודן װאָס רַצפָּה די טאָכטער 
!פוּן אַיָהן, די קעפּסװײבּ פוּן שָאוּלן, האָט געטאָן. **איז דוד 
געגאַנגען, אוּן האָט גענוּמען די בּיינער פוּן שָאוּלן, אוּן די בּיינער 
פוּן יְהוֹנָתָן זיין זּן, פוּן די מענער פוּן יְבִיש-נְלעָד, װאָס האָבּן זי 
אַװעקגעגנבעט פוּן דעם מאַרק פוּן בֵּיתישְן װאָס די פּלשתּים 
האָבּן זי דאָרטן געהאַט אויפגעהאַנגען, אין דעם טאָג װאָס די 
פּלשתּים האָבּן געשלאָגן שָאוּלן אין גִלבּוֹעַ. =אוּן ער האָט 
אַרױפּגעבּראַכט פוּן דאָרטן די בּיינער פוּן שָאוּלן, אוּן די בּיינער 
פּוּן יְהוֹנָתֶן זיין זוּן; אוּן מע האָט אויפגעקליבּן די בּיינער פוּן די 
געהאַננענע. *אוּן מע האָט בּאַנראָבּן די בּיינער פוּן שָאוּלן 
אוּן יְהוֹנָתֶן זיין זוּן אין לאַנד בּנימין, אין צֵלֶע, אין דעם 7 פוך 
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זיין פאָטער קישן; אוּן מע האָט געטאָן אַלץ װאָס דער מלך 
האָט בּאַפולן. 
אוּן גאָט האָט זיך איבּערגעבּעטן צוּם לאַנד נאָך דעם. 


*;אוּן די פּלִשתּים האָבּן װידער געהאַט אַ מלחמה מיט 
ישׂראל, אוּן דוד אוּן זיינע קנעכט מיט אים האָבּן אַראָפּי 
גענידערט, אוּן האָבּן מלחמה געהאַלטן מיט די פּלִשתּים, אוּן 
דוד איז אָפּגעשלאַפט געװאָרן. *יאוּן יִשבּייבנוֹב װאָס איז געווען 
פוּן די קינדער פוּן דעם רָפָּה", אוּן די װאָג פוּן זיין שפּיז איז געווען 
דרי הוּנדערט שָׁקל קוּפּער, אוּן ער איז געװען אָנגענוירט מיט אַ 
נייער נשווערדן, האָט געװאָלט דערשלאָגן דודן. *אָבּער אַבישַי 
דער זוּן פוּן צרוּיָהן איז אים געקוּמען צוּ הילף, אוּן האָט געשלאָגן 
דעם פּלִשתּי אוּן אים געטײט. דענסמאָל האָבּן דודס מענטשן 
געשװאָרן פאַר אים, אַזױ צוּ זאָגן: זאָלסט מער ניט אַרױסגײן 
מיט אוּנדו אין מלחמה, כּדי זאָלסט ניט פאַרלעשן דאָס ליכט 
פוּן ישׂראל. 

*יאוּן עס איז געװען נאָך דעם, איז װידער געװען אַ מלחמה 


אין גוֹב מיט די פּלִשתּים; דענסמאָל האָט סִבּכֵי פוּן חוּשָׁה דער" - 


שלאָגן סַפן װאָס פוּן די קינדער פוּן דעם רָפָה. 
"יאוּן עס איז װידער געװען אַ מלחמה אין גוֹב מיט די 
פּלִשתּים; אוּן אֶלחָנְן דער זוּן פוּן יערִייאוֹרנים דער בִּיתִילְחֶמער 


6 = = 


האָט דערשלאָגן גָליִתן פוּן גַת, װאָס דער האָלץ פוּן זיין שפּיו 


איז געװען אַװי װי דער שטאַנג פוּן װעבּער. 

יאוּן עס איז װידער געװוען אַ מלחמה אין גַת. איו דאָרטן 
געװען אַ מאַן פוּן שטרייט װאָס די פינגער פוּן זיינע הענט אוּן 
די פינגער פוּן זיינע פיס זיינען געװען צוּ זעקס אוּן זעקס, פיר 
אוּן צװאַנציק אין צאָל. אוּן ער אויך איז געװוען געבּאָרן פוּן 
דעם רָפָּה. *אוּן ער האָט געלעסטערט ישׂראל; האָט אים 
יְהוֹנְתֶן דער זוּן פוּן שִמעִי, דודס בּרוּדער, דערשלאָגן. 


* אַ שטאַם פוּן ריזן. זע דברים ב, /1. 
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דידאָזיקע פיר זיינען געװען געבּאָרן פוּן דעם רָפָה אין 
אוּן זי זיינען געפאַלן דורך דער האַנט פוּן דודן, אוּן דוּרך 
דער האַנט פוּן זיינע קנעכט. 


רב אוּן דוד האָט גערעדט צוּ גאָט די װערטער פוּן דעמ" 

דאָזיקן געזאַנג, אין דעם טאָג װאָס גאָט האָט אים מציל 
געווען פוּן דער האַנט פוּן אַלע זיינע פיינט, אוּן פוּו דער האַנט 
פוּן שָאוּלן. יאוּן ער האָט געזאָנט: 

יהוה איז מיין פעלז אוּן מיין פעסטונג, 

אוּן דער װאָס מאַכט מיך אַנטרינען; 

;גאָט מיין פעלו װאָס איך שיץ מיך אין אים, 

מיין שילד אוּן דער האָרן פוּן מיין הילף, 

מיין טוּרעם אוּן מיין אַנטרינונג, 

מיין העלפער, װאָס העלפסט מיך פוּן אוּמרעכט, 

*איך רוּף: געלױיבּט איז יהוה! 

אוּן פוּן מיינע פיינט װער איך געהאָלפן. 


װאָרום אַרוּמגערינגלט האָבּן מיך װעלן פוּן טויט, 
טייכן פוּן אונטערגאַנג האָבּן מיך געשראָקן; 
ישטריק פוּן אונטערערד האָבּן מיך אַרוּמגענוּמען, 
אַקעגנגעקוּמען זיינען מיר נעצן פוּן טויט. 

'האָבּ איך אין מיין נויט גערופן צוּ יהוה, 

יאָ, צוּ מיין גאָט האָבּ איך גערוּפן, 

אוּן ער האָט געהערט פוּן זיין טעמפּל מיין קול, 
אוּן מיין געשריי ואיז געקוּמעף אין זיינע אויערן. 
יאוּן געשאָקלט אוּן געװאַקלט האָט זיך די ערד. 
די גרוּנטפעסטן פוּן הימל האָבּן געציטערט; 

זי האָבּן זיך געשאָקלט, װײל ער האָט געצערנט; 
'אַ רויך איז אויפגעגאַנגען אין זיין נאָו, 
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אוּן פוּן זיין מויל האָט אַ פייער פאַרצערט;. 
קוילן האָבּן געבּרענט פוּן אים. 
"יאוּן ער האָט געניינט דעם הימל אוּן גענידערט, 
מיט אַ נעבּל אוּנטער זיינע פיס. 
*;אוּן ער איז געריטן אויף אַ כּרוּב אוּן געפלויגן, 
אוּן זיך בּאַװיון אויף פליגלען פוּן ווינט. 
*אוּן ער האָט געמאַכט פינצטערניש פאַר בּיידלאַך אַרוּם אים; 
אַ זאַמלוּנג פוּן װאַסערן, װאָלקנס געדיכטע. 
ייפוּן דעם שימער פאַר אים | 
האָבּן פייערקוילן געבּרענט. 
*'געדונערט פוּן הימל האָט גאָט, 
אוּן דער העכסטער האָט אַרױסגעלאָזט זיין קול. 
ייאוּן ער האָט אַרױסנעשיקט פיילן אוּן זיי צעשפּרײט, 
אַ בּליץ--אוּן זי פאַרטוּמלט. 
*!אוּן די גראָבּנס פוּן ים האָבּן זיך בּאַװיזן, 
די גרוּנטפעסטן פוּן דער װעלט זיינען אַנטפּלעקט געװאָרן, 
דוּרך דעם אָננעשרײ פוּן גאָט, - 
פוּן דעם אָטעמבּלאָז פוּן זיין נאָז. 


ייער האָט אויסנעשטרעקט פוּן דער הייך אוּן מיך גענוּמען, 
מיך אַרױסגעצױגן פוּן װאַסערן גרויסע. 
*יער האָט מיך מציל געווען פוּן מיין מאַכטיקן פיינט, 
פוּן מיינע שָׂונאים, ווען זי זיינען געווען שטאַרקער פוּן מיר. 
*יזיי זיינען מיר אַקעננגעקוּמען אין טאָג פוּן מיין בּראָך, 
אָבּער גאָט איז מיר אַן אָנלען געװען. 
"ער האָט מיך אַרויסגעפירט אין דערבּרייטערניש, 
מיך אַרױסגעצױגן, ווייל ער האָט מיך בּאַנערט. 
גאָט פאַרגעלט מיך לוט מיין גערעכטיקייט, 
לוט דער ריינקייט פוּן מיינע הענט קערט ער מיר אוּם. 
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! יװאָרום איך האָבּ געהיט די װועגן פוּן יהוה, 


נ 


| 


אוּן ניט פאַרבּראָכן אַקעגן מיין גאָט. 
װאָרום אַלע זיינע געזעצן זיינען פאַר מיר, 

אוּן זיינע חוּקים, דערפון קער איך ניט אָפּ. 
+אוּן איך בּין געװען צוּ אים נאַנץ, 

אוּן האָבּ מיך געהיט פוּן מיין זינדיקייט. 


! ידרוּם האָט מיר אוּמגעקערט נאָט לויט מיין גערעכטיקייט, 


לוט מיין ריינקייט פאַר זיינע אויגן. 


*ימיט דעם גענאָדיקן װײיזסטוּ זיך גענאָדיק, 
מיט דעם ערלאַכן מאַן װײזסטוּ זיך ערלאַך. 


! יימיט דעם ריינעם װײזסטוּ זיך ריין, 


אוּן מיט דעם קרומען װײזסטוּ זיך פאַרדרײיט. 
אוּן דאָס אָרעמע פאָלק טוּסטוּ העלפן, 
אוּן דיינע אויגן זיינען אויף די הויכע, 


דוּ זאָלסט זי דערנידערן. 


=װאָרום דוּ בּיסט מיין ליכט יהוה, 

אוּן יהוה בּאַשַיינט מיין פינצטערניש. 
װאָרום מיט דיר לויף איך קעגן אַ מחנה, 

מיט מיין גאָט שפּרינג איך אַ מויער אַריבּער. 
ינאָט--זיין וועג איז גאַנץ; 

דאָס װאָרט פוּן יהוה איז געלייטערט, 

ער איז אַ שילד פאַר אַלע װאָס שיצן זיך אין אים, 


יװאָרום ווער איו אַ גאָט אויסער יהוה, 
אוּן ווער אַ פעלו אויסער אונדוער גאָט? 
"דער גאָט װאָס איז מיין שטאַרקע פעסטונג, - 
אוּן לאָזט גיין גלייך מיין וועג. 
י*ער מאַכט מיינע פיס גלייך װי די הינדן, 
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אוּן אויף מיינע הײיכן טוט ער מיך שטעלן. 
ער לערנט מיינע הענט צוּ מלחמה, 

אוּן אַ קוּפּערנעם בּויגן בּייגן אַראָפּ מיינע אָרעמס. 
*אוּן האָסט מיר גענעבּן דעם שילד פוּן דיין הילף, 

אוּן דיין מילדקייט טוּט מיך גרײיסן. 
יידערבּרייטערסט מיין טריט אוּנטער מיר, 

אוּן ניט אויסגעגליטשט האָבּן זיך מיינע קנעכלאַך. 


*איך האָבּ געיאָגט מיינע פיינט אוּן זי פאַרטיליגט, 
אוּן זיך ניט אוּמנעקערט בּיו איך האָבּ זי פאַרלענדט. 
*ײאָ, איך האָבּ זי פאַרלענדט אוּן זי צעהאַקט, 
אַז זי קענען ניט אויפשטיין; 
אוּן זי זיינען געפאַלן אונטער מיינע פיס. 
"אוּן האָסט מיך בּאַנוּרט מיט שטאַרקײט פאַר מלחמה, 
האָסט געבּיינט מיינע קעגנשטייער אוּנטער מיר. 
י!אוּן מיינע פיינט האָסטוּ געמאַכט מיסן נאַקן צוּ מיר, 
מיינע שָונאים--איך זאָל זי פאַרשנײידן. 
*=זיי האָבּן זיך אוּמנעקוּקט, אוּן ניט געװען קיין העלפער, 
צוּ גאָט--אוּן ער האָט זי ניט געענטפערט. 
**אוּן איך האָבּ זי צעריבּן װי שטויבּ פוּן דער ערד, 
וי גאַסנקױט זי צעדריקט, זי צעטרעטן. 
**אוּן האָסט מיך געמאַכט אַנטרינען פוּן די קריג פוּן מיין פאָלק, 
מיך געהיט אויף צוּ װערן דער קאָפּ פוּן די אוּמות; 
אַ פאָלק װאָס איך קען ניט, טוּט מיר דינען. 
די קינדער פוּן דעם פרעמדן גייען אַיין פאַר מיר, 
פוּן הערן מיטן אויער געהאָרכן זי מיר. 
**די קינדער פוּן דעם פרעמדן װוערן פאַרװעלקט, 
אוּן קוּמען הינקענדיק אַרױס פוּן זייערע פעסטונגען. 
**עס לעבּט יהוה, אוּן געלױיבּט איז מיין פעלו, 
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אוּן דערהױיבּן איז גאָט דער פעלו פוּן מיין הילף; 
**דער גאָט װאָס ניט מיר נקמות, 
אוּן מאַכט נידערן די אוּמות אוּנטער מיר, 
*אוּן ציט מיך אַרױס פוּן מיינע פיינט; 
יאָ, איבּער מיינע קעננשטייער דערהײיבּסטוּ מיך, 
פוּן דעם רויבּמענטשן בּיסטוּ מיך מציל. 
י*דרוּם לױיבּ איך דיך, גאָט, צװוישן די פעלקער, 
אוּן צוּ דיין נאָמען טוּ איך זינגען. 
*אַ טוּרעם פוּן הילף איז ער פאַר זיין מלך, 
אוּן ער טוּט חסד מיט זיין געזאַלבּטן, 
מיט דודן אוּן מיט זיין זאָמען בּיו אייבּיק. 


רֵן אוּן דאָס זיינען די לעצטע ווערטער פוּן דודן: 
די רייד פוּן דוד דעם זוּן פוּן יָשֵין, 
די ריד פוּן דעם מאַן װאָס איז הויך געשטעלט, 
דעם געזאַלבּטן פוּן דעם גאָט פוּן יעקב, 
אוּן דעם זיסן זינגער פוּן ישׂראל: 
ידער גייסט פוּן גאָט רעדט דורך מיר; 
אוּן זיין װאָרט איז אויף מיין צוּנג. 


:דער גאָט פוּן ישׂראל האָט געזאָנט, 

דער פעלז פוּן ישׂראל האָט צוּ מיר גערעדט: 

אַ געװעלטיקער איבּער מענטשן דאַרף זיין 

אַ צדיק װאָס געװעלטיקט מיט נאָטספאָרכטיקײט, 
אוּן װי ליכט פוּן פרימאָרגן ווען די זוּן גייט אויף-- 
אַ פרימאָרגן אָן װאָלקן, 

ווען פוּן שיין נאָכן רעגן 

שפּראָצט דאָס גראָז פוּן דער ערד. 


זי 
03 
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?פאַרװאָר, איז ניט פעסט מיין הויז פאַר גאָט? 
ול אַן אייבּיקן בּוּנד האָט ער מיר געמאַכט, 
צונעבּרייט אין אַלעם אוּן אָפּנעהיט; 
פאַרװאָר, אל מיין הילף אוּן אל מיין בּאַנער 
צי מאַכט ער ניט שפּראָצן? 

*אָבּער די נידערטרעכטיקע זיינען אַלע 
װי דערנער אַװעקגעװאָרפענע 
װאָס מען קען מיט דער האַנט ניט אָננעמען; 

יאוּן װיל עמיצער זי אָנרירן, 
בּאַװאָרנט ער זיך מיט אַן אַייזן 
אָדער אַ האָלץ פוּן אַ שפּיז; 
אוּן פאַרבּרענט אין פייער 
ווערן זי פּאַרבּרענט אויפן אָרט. 


ידאָס זיינען די נעמען פוּן די ניבּוֹרים װאָס דוד האָט 
געהאַט: יוֹשֵׁב-בַּשָׁבֶת, אַ תַּחכּמוֹני, דער הױיפּטמאַן פוּן דיעלצטע, 
דאָס איז עֲדינוֹ דער עֶצני; נער האָט אויפגעהויבּן זיין שפּיון 
אויף אַכט הוּנדערט מאַן, דערשלאָגן מיט איין מאָל. 

"אוּן נאָך אים איז געװען אֶלעֲֶר דער זוּן פוּן דוֹדוֹ דעם זוּן 
פוּן אַחוֹחין, פוּן די דריי ניבּוֹרים מיט דודן, װען זי האָבּן זיך 
אַיינגעשטעלט אַקעגן די פּלִשתּים, װאָס האָבּן זיך דאָרטן אַיינ 
געזאַמלט אויף מלחמה, אוּן די מענער פוּן ישׂראל זיינען געװען 
אַװעקגעגאַננען; "*אוּן ער איז אויפגעשטאַנען, אוּן האָט געשלאָגן 
צװישן די פּלִשתּים בּיז זיין האַנט איז מיד געװאָרן, אוּן זיין האַנט 
האָט זיך צוּגעקלעפּט צוּם שװוערד. אוּן גאָט האָט געטאָן אַ 
גרויסע ישועה אין יענעם טאָג, אוּן דאָס פאָלק האָט זיך אוּמ" 
געקערט נאָך אים, בּלויז אױסצוּטאָן נדי געטייטען. 


י!אוּן נאָך אים איז געװען שַמָה דער זוּן פוּן אָגַאן, פוּן הָרָר. - 


כג 1912 שמואל בּ 5 


די פּלִשתּים האָבּן זיך געהאַט אַיינגעואַמלט אין אַ מחנה; אוּן 
דאָרטן איז געװען אַ שטיק פעלד פוּל מיט לינדזן; אוּן דאָס 
פאָלק איז אַנטלאָפן פוּן די פּלִשתּים; *'האָט ער זיך געשטעלט 
אין מיטן פוּן דעם שטיק לאַנד, אוּן האָט עס מציל געװען; אוּן 
-ער האָט געשלאָגן די פּלִשתּים, אוּן גאָט האָט געטאָן אַ גרויסע 
ישוּעה. 

*אוּן דרי פוּן די דרייסיק הױפּטלײט האָבּן אַראָפּנענידערט 
אוּן זיינען געקומען אין שניטצייט צוּ דודן צוּ דער היל פוּן 
עַדוּלָם; אוּן די מחנה פוּן די פּלִשתּים האָט געלאַגערט אין טאָל 
רפָּאים. *אוּן דוד איז דענסמאָל געװוען אין דער פעסטונג, אוּן 
די װאַך פוּן די פּלִשתּים איז דענסמאָל געװען אין בֵּיתילָחָם. 
האָט דוד געגלוּסט, אוּן ער האָט געזאָגט: ווען מיר גיט װער 
טרינקען װאַסער פוּן דעם בּרוּנעם פוּן בֵּיתלָחֶם װאָס אין טויער! 
"יהאָבּן די דריי גיבּוֹרים אַרײנגעבּראָכן אין לאַנער פוּן די 
פּלִשתּים, אוּן זי האָבּן אָננעשעפּט װאַסער פוּן דעם בּרוּנעם פון 
בֵּית-לָחֶם װאָס בּיים טויער, אוּן גענוּמען אוּן געבּראַכט צוּ דודן. 
אָבּער ער האָט עס ניט געװאָלט טרינקען, אוּן האָט עס אויס- 
געגאָסן צוּ גאָט. יאוּן ער האָט געזאָנט: חלילה מיר, נאָט, אַז 
איך זאָל דאָס טאָן! דאָס בּלוּט פוּן די מענטשן װאָס זיינען 
גענאַננען מיט דער סכּנה פוּן זייער אל אוּן ער האָט עס ניט 
געװאָלט טרינקען. 

דאָס האָבּן געטאָן די דריי גיבּוֹרים. 

*אוּן אַבישַי, יוֹאָבס בּרוּדער, דער זוּן פוּן צרוּיָהן, ער איז 
געװוען דער הױפּט פוּן די דרײ; אוּן ער האָט אויפגעהויבּן זיין 
שפּיז אויף דריי הונדערט אוּן זי דערשלאָגן; ער האָט געהאַט 
אַ שם צװוישן די דרײי. *פון די דרי אץ ער געװען דער אָב 
געזעענסטער, אוּן ער איז בּיי זי געװאָרן צוּם עלצטן, אָבּער צוּ 
די נערשטעז דריי איז ער ניט געקומען. 


6 שמואל בּ כג 38-20 


"יאוּן בּנְיָהוּ דער זוּן פוּן יהוֹיָדֶען, דער זוּן פוּן אַ העלדישן 
מאַן, גרויס אין אויפטוען, פוּן קבצְאֵל, ער האָט געשלאָגן די 
צװײ העלדן פוּן מוֹאָב, אוּן ער האָט אַראָפּגענידערט אוּן האָט 
דערשלאָגן אַ לֵייבּ אין אַ גרוּבּ, אין אַ טאָג פוּן שניי. :*אוּן ער 
האָט דערשלאָגן אַ מִצרישן מאַן, אַ מאַן אָנצוּקוּקן; אוּן אין דעם 
מִצריס האַנט איז געװען אַ שפּיז, אוּן ער האָט אַראָפּנענידערט 
צוּ אים מיט אַ רוּט; האָט ער אַרױסגעריסן דעם שפּיז פוּן דעם 
מִצריס האַנט, אוּן האָט אים געהרגעט מיט זיין אייגענעם שפּיז. 


*דאָס האָט געטאָן בּנְיָהוּ דער זוּן פוּן יהוֹיָדֶען, אוּן ער האָט - 


געהאַט אַ שם צװישן די דריי גִיבּוֹרים. *ער איז געװען מער 
אָנגעזען פוּן די דרייסיק, אָבּער צוּ די נערשטעז דרי איו ער 
ניט געקוּמען. און דוד האָט אים אויפגעזעצט איבּער זיין לַייבּי 
װאַך. 

עַשָׂהאָל, יוֹאָבס בּרוּדער, איז געװען צװישן די דרײיסיק; 
אֶלחָנְן דער זוּן פוּן דוֹדוֹן פוּן בִּיתילָחָם; *שַמָּה פוּן חַרוֹד; אֶליקֵא 
פוּן חַרוֹד; **חֶלֶץ פוּן פָּלֶט; עִירָא דער זוּן פוּן צקשן פוּן תּקוֹעַ; 
יאַביעָזֶר פוּן עַנְתוֹת; מבוּנַי פוּן חוּשָה; *=צַלמוֹן פוּן אַחוֹח; מַהרַי 
פוּן נטוֹפָה; יחֲלֶב דער זוּן פוּן בַּעֲנָהן פוּן נטוֹפָה; אִתַּי דער זּן 
פוּן ריבֵין פוּן גִבֹעָה פוּן די קינדער פוּן בּנימין; ייבּנְיָהוּ פון 
פַּרעָתוֹן; הֵדַי פוּן נַחַלִיינַעַש; **אַבי-עַלבוֹן פוּן עַרְבָה; עַזמָוֶת פוּן 
בַּרחוּם; *-אָליַחבּאָ פוּן שַעַלבוֹן; פוּן יֵשֵׁנס זין, יהוֹנָתָן; שַׁמָה פון 
הָרֶר; אַחיאָם דער זוּן פוּן שָרֶרן פוּן אַרֶר; *=אָלִיפָלְט דער זוּן 


פוּן אַחַסבּין; דער זוּן פוּן דעם מַעֲכְתי; אֶליעָם דער זוּן פוּן ' 


+ = = 


אַחיתּוֹפָלן פוּן נילה; *חְצרי פוּן כַּרמֶל; פַּעֵרֵי פוּן אַרֶב; *=יגְאָל 


דער זוּן פוּן נֶתֶנען פוּן צוֹבָה; בָּני דער נָדי; ייצֶלָק דער עַמוֹני; 
נַחֹרֵי פוּן בּאַרוֹת, דער װאַפנטרעגער פוּן יוֹאָב דעם זוּן פון 


צרויָהן; ירא פון יַתַרְּ;ינָרֵּב. פק יָהָה;ושוהיהודעד טעל. ‏ אקן 


אַלעמען זיבּן אוּן דרייסיק. 


| 


| 


: 


כד 101 שמואל ב 77 


רד יאוּן דער צאָרן פוּן גאָט האָט װידער געגרימט אויף 
ישׂראל, אוּן ער האָט אָנגערעדט דודן אַקעגן זיי, אַװי צוּ 


! זאָגן: גי צייל איבּער ישׂראל אוּן יהוּדה. *אוּן דער מלך האָט 
געזאָגט צוּ יוֹאָב דעם חיל-פירער װאָס מיט אים: װאַנדער 


אַקאָרשט דורך אַלע שבטים פוּן ישׂראל, פוּן דֶן אוּן בּיו בּאַר- 
שָבַע, אוּן צײילט דאָס פאָלק, כּדי איך זאָל װיסן דעם מספּר 
פוּן פאָלק. *האָט יוֹאָב געזאָנט צוּם מלך: זאָל גאָט דיין האַר 
מערן דאָס פאָלק הוּנדערט מאָל אַזױ פיל װי זי זיינען, אוּן די 
אויגן פוּן מיין האַר דעם מלך זאָלן עס זען; אָבּער צוּ װאָס וויל 
מיין האַר דער מלך דידאָזיקע זאַך? 

יאָבּער דאָס װאָרט פוּן דעם מלך איז געװען שטאַרק צוּ 
יוֹאָבן אוּן צוּ די חיל-פירער, אוּן יוֹאָב אוּן די חיל-פירער זיינען 
אַרױסגעגאַנגען פוּן פאַרן מלך, צוּ ציילן דאָס פאָלק, ישׂראל. 
אוּן זי זיינען אַריבּער דעם יַרדן, אוּן האָבּן גערוּט אין עֵרוֹעֵר, 
אויף דער רעכטער זייט פוּן דער שטאָט װאָס אין מיטן טאָל פוּן 
נֶד, אוּן צוּ יַעְוַר צוּ. *אוּן זי זיינען געקוּמען קיין גִלעָד, אוּן צוּ 
דעם לאַנד תַּחתּים-חָדשי, אוּן זי זיינען געקומען קיין דִרְיעַן, אוּן 
רוּנד אַרוּם צוּ צִידוֹן. יאוּן זי זיינען געקוּמען צוּ דער פעסטונג 
פוּן צוֹר, אוּן צוּ אַלע שטעט פוּן דעם חֲוִי אוּן דעם כּנַעֲני, אוּן זיי 
זיינען אַרױסגעקוּמען אין דָרום יהוּדה בּיי בּאַר-שָבַע. "אוּן זי 
האָבּן דוּרכגעװאַנדערט דאָס גאַנצע לאַנד, אוּן זיינען צוּריק- 
געקוּמען צוּם סָוף פוּן ניין חדשים אוּן צװאַנציק טעג קיין 
ירוּשָׁלַיִם. "אוּן יוֹאָב האָט איבּערגענעבּן דעם מספּר פוּן דער 
ציילוּנג פוּן פאָלק צוּם מלך. אוּן ישׂראל איז געװען אַכט מאָל 
הוּנדערט טויזנט קריגסלייט װאָס ציען אַ שווערד, אוּן די מענער 
פוּן יהוּדה, פינף מאָל הוּנדערט טויזנט מאַן. 

"יאוּן דאָס האַרץ פוּן דודן האָט אים געפּלאָגט נאָכדעם 
װי ער האָט געציילט דאָס פאָלק, אוּן דוד האָט געזאָגט צוּ גאָט: 
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איך האָבּ זײיער געזינדיקט װאָס איך האָבּ דאָס געטאָן ; אוּן 
אַצוּנד, גאָט, טוּ אָפּ, איך בּעט דיך, דעם פאַרבּרעך פוּן דיי 
קנעכט, װאָרום איך בּין געווען נאַריש זייער. 

*יאוּן װי דוד איז אויפגעשטאַנען אין דער פרי, אַװי איז 
דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ גֶד דעם נביא, דודס זעער, אַזױ 
צוּ זאָגן: *יניי אוּן זאָלסט רעדן צוּ דודן: אַװי האָט גאָט געזאָגט: 
דריי זאַכן לײג איך אויף דיר; קלייבּ דיר אויס איינע פון זי 
װאָס איך זאָל דיר טאָן. 


יואיז נֶד געקומען צוּ דודן אוּן האָט אים דעהציילט. און ‏ 


האָט צוּ אים געזאָגט: זאָלן אויף דיר קומען זיבּן יאָר הוננער 
אין דיין לאַנד? אָדער זאָלסט דריי חדשים לויפן פאַר דיינע 
פיינט, אוּן זי זאָלן דיך נאָכיאָגן? אָדער דריי טעג זאָל זיין אַ 
מגפה אין דיין לאַנד? אַצוּנד בּאַטראַכט, אוּן זע װאָס פאַר אַ 
בּאַשײד איך זאָל בּרעננען צוּ דעם װאָס שיקט מיך. 

*;האָט דוד געזאָנט צוּ גִדן;: מיר איז זייער ענג. ‏ לאָמיר, 
איך בּעט דיך, פאַלן אין דער האַנט פוּן גאָט, װאָרום זיין רחמנות 
איז גרויס, אוּן לאָמיך ניט פאַלן אין דער האַנט פוּן אַ מענטשן. 

*'האָט גאָט געגעבּן אַ מגפה אין ישׂראל פוּן אין דער פרי 
אוּן בּיו דער געשטעלטער צייט, אוּן עס זיינען געשטאָרבּן פון 
פאָלק, פוּן דֶן אוּן בּיז בּאַו-שָׁבַע, זיבעציק טױיונט מאַן. 

*יאוּן דער מלאך האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט אויף 
ירוּשָלַיִם זי אומצוּבּרעננען; האָט גאָט חרטה געהאַט אויף דעם 
בּייז, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ דעם מלאך װאָס האָט אוּמ" 
געבּראַכט צװישן פאָלק: גענוּג! אַצוּנד לאָז אָפּ דיין האַנט. אוּן 
דער מלאך פוּן גאָט איז געװען בּיי דעם שייער פוּן אַרַוְנָה דעם 
יבוּסי. 

ייאוּן דוד האָט גערעדט צוּ גאָט, ווען ער האָט געזען דעם 


מלאַך װאָס שלאָגט צװישן פאָלק, אוּן ער האָט געזאָגט: זע, איך - 
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האָבּ געזינדיקט, אוּן איך האָבּ פאַרבּראָכן, אָבּער דידאָזיקע 
שאָף, װאָס האָבּן זי געטאָן? זאָל, איך בּעט דיך, דיין האַנט זיין 
אויף מיר אוּן אויף מיין פאָטערס הויו. 

*;איז גד געקוּמען צוּ דודן אין יענעם טאָג, אוּן ער האָט צוּ 
אים געזאָגט: גי אַרױף, שטעל אויף צוּ גאָט אַ מובּח אין דעם 
שייער פוּן אַרַוְנָה דעם יבוּסי. 

ייאיז דוד אַרױפגענאַנגען לוט דעם װאָרט פוּן נֶדן, אַװױ 
װי גאָט האָט בּאַפױלן. =און אַרַוְנָה האָט אַ קוּק געטאָן, און 
האָט דערזען װי דער מלך אוּן זיינע קנעכט קוּמען אַריבּער צוּ 
אים; איז אַרַוְנָה אַרױסנעגאַנגען, אוּן האָט זיך געבּוּקט צוּם מלך 
מיט זיין פּנים צוּ דער ערד. *אוּן אַרַוְנָה האָט געזאָגט: נאָך 
װאָס איז מיין האַר דער מלך געקוּמען צוּ זיין קנעכט? האָט דוד 
געזאָגט: אָפּצוּקופן פוּן דיר דעם שייער אויף צוּ בּויען אַמובּח 
צוּ גאָט, כּדי די מנפה זאָל פאַרהאַלטן ווערן פוּן פאָלק. יהאָט 
אַרַוְנָה געזאָגט צוּ דודן: זאָל מיין האַר דער מלך נעמען און 
אויפבּרעננען װאָס איז גוּט אין זיינע אויגן. זע, די רינדער 
זיינען פאַר בּראַנדאָפּפער, אוּן די דרעששליטנס אוּן די שפּאַנ 
צייג פוּן די רינדער פאַר האָלץ. *אַלץ האָט אַרַוְנָה דער מלך 
אַװעקגעגעבּן צוּם מלך. אוּן אַרַוְנָה האָט געזאָנט צוּם מלך: 
זאָל יהוה דיין גאָט דיך בּאַװיליקן. *-האָט דער מלך געזאָגט 
צוּ אַרַוְנָהן: ניין, נייערט קויפן װעל איך קויפן פוּן דיר פאַר 
געצאָלט, אוּן איך װעל ניט אויפבּרעננען צוּ יהוה מיין גאָט 
כּראַנדאָפּפער פאַר אוּמיסט. 

אוּן דוד האָט אָפּגעקויפט דעם שייער אוּן ‏ די רינדער פאַר 
פופציק שקל זילבּער. =אוּן דוד האָט דאָרטן געבּויט אַ מובּח 
צוּ נאָט, אוּן האָט אױיפגעבּראַכט בּראַנדאָפּפער אוּן פריד- 
אָפּפער. אוּן גאָט האָט זיך איבּערגעבּעטן צוּם לאַנד, אוּן די 
מגפה איז פּאַרהאַלטן געװאָרן פוּן ישׂראל. 
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מלכים א 


מְלָכִים א 


דוד מאַכט שלמהן פאַר אַ מלך אויף זיין אָרט 
דודס טוט אוּן זיין צַחָאֵה צוּ שלמהן 

גאָט שיינקט שלמהן חכמה 

שלמהס בּאַאַמטע 

שלמה גרייט זיך בּויען דעם בּיתיהמקדש 

דאָס בּויען פוּן דעם בּית-המקדש 

דער פּאַלאַץ פוּן דעם מלך שלמה 

די זיילן אוּן די כּלים פוּן ביתיהמקדש 

די בּאַנײוּנג פוּן דעם בּית-המקדש. שלמהס תּפלה 
גאָט בּאַװײזט זיך צוּ שלמהן 

שלמה בּויט שטעדט אוּן שיקט שיפן קיין אוֹפיר 
די מלכּה פוּן שבאָ 

שלמהס רײכטוּם אוּן חכמה 

שלמהס װײבּער. זיין טוט 

יָרְבעָם װערט אַ מלך איבּער צען שבטים - 
יָרְבעֶם מאַכט צװײ גילדערנע קעלבּער 


די נבוּאה איבּער יַרִבעָמס שטראָף. דער נביא געטייט פאַר 


ניט געהאָרכן גאָט 
אַחְיֶה זאָגט אָן יִרֶבעֶמס סוף. יִרֶבעָמס טוט 
רחַבעָמס מלוּכה איבּער יהוּדה 
אַבַיִם דער מלך פוּן יהוּדה 
אָסאָ דער מלך פוּן יהוּדה 
נָדֶב דער מלך פוּן ישראל 
בַּעֶשאָ דער מלך פוּן ישׂראל 


;3 /{ן 


*-ב 


= 


= 


ר שש = 


אֵלֶה דער מלך פוּן ישׂראל 

וְמרי דער מלך פוּן ישׂראל 

עָמרי דער מלך פוּן ישׂראל 

דער מלך אַחְאָב אוּן זיין װײבּ איזָבל 
אֵלִיָהוּ הַנָבִיא 

אַלְיָהוּ טייט די נביאים פוּן בַּעַל 
אַלְיָהוּ אַנטלויפט פוּן איוָבלען 
אַחְאָב בּאַזיגט דעם מלך פוּן אֵרֶם 
איזָבל לאָזט טייטן נָבוֹתן 

אַחְאָב פאַלט אין מלחמה 
יהוֹשָׁפְט דער מלך פוּן יהוּדה 
אַחַזיָהוּ דער מלך פוּן ישראל 
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מְלָכִים א 


אן יאון דער מלך דוד איז געװאָרן אַלט אוּן בּאַטאָגט, אוּן מע 

האָט אים צונעדעקט מיט קלײידער, אָבּער אים פלענט ניט 
װאַרעם װערן. יהאָבּן זיינע קנעכט צוּ אים געזאָגט: זאָל מען 
זוּכן פאַר מיין האַר דעם מלך אַ מיידל אַ יוננפרוי, אוּן זי װעט 
שטיין פאַר דעם מלך, אוּן װעט אים זיין אַ װאַרטאָרן; אוּן זי 
װעט ליגן אין דיין בּוּועם, אוּן עס װעט װאַרעם זיין מיין האַר 
דעם מלך. 

;אוּן זי האָבּן געזוכט אַ שיין מיידל אין גאַנצן געמאַרק פון 
ישׂראל, אוּן זי האָבּן געפוּנען אַבישֵג פוּן שוּנַם, אוּן האָבּן זי 
געבּראַכט צוּם מלך. *אוּן די מיידל איז געווען שיין בּיו גאָר; 
אוּן זי איז געװען דעם מלך אַ װאַרטאָרן, אוּן האָט אים בּאַדינט; 
אָבּער דער מלך האָט זי ניט דערקענט. 


יאוּן אַדוֹנָיָה דער זוּן פוּן חַנִיתן האָט זיך איבּערגענומען, 
אַװױי צוּ זאָגן: איך װעל װערן מלך. אוּן ער האָט זיך אַײנ 
געשאַפט רייטװעגן אוּן רייטער, אוּן פוּפציק מאַן װאָס זיינען 
געלאָפן אים פאַרױיס. װאָרום זיין פאָטער האָט אים אין זיין 
לעבּטאָג ניט בּאַטריבּט, אַװי צוּ זאָגן: פאַרװאָס טוּסטוּ אַװױ? 
אוּן ער איז אויך געװען זייער שיין אין געשטאַלט. אוּן ער איו 
געבּאָרן געװאָרן נאָך אַבשָלוֹמען. 

יאוּן ער האָט געהאַט אַ גערײיד מיט יוֹאָב דעם זוּן פוּן 
צרוּיָהן, אוּן מיט אֶביָתֶר דעם כֹּהן, אוּן זי האָבּן מיטגעהאָלפן 
אַדוֹנְיָהן. יאָבּער צָדוֹק דער כֹּהן, אוּן בּנְיָהוּ דער זוּן פון 
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יהוֹיָדֶען, אוּן נָתֶן דער נביא, אוּן שמעי, אוּן רַעי, אוּן די גיבּוֹרים 
װאָס בּיי דודן, זיינען ניט געװען מיט אַדוֹנַיָהוּן. 

'און אַדוֹנְיָהוּ האָט געשאָכטן שאָף אוּן רינדער און 
געשטאָפּטע קעלבּער בּיי דעם שטיין זוֹחֶלֶת װאָס לעבּן עיך 
רוֹגֵל, אוּן ער האָט פאַררוּפן אַלע זיינע בּרידער, דעם מלכס 
זין, אוּן אַלע מענער פוּן יהוּדה, דעם מלכס קנעכט. *אָבּער 
נָתֶן דעם נביא, אוּן בּנְיָהוּן, אוּן די גִיבּוֹרים, אוּן זיין בּרוּדער 
שלמהן, האָט ער ניט גערופן. 

*;האָט נָתֶן געזאָנט צוּ בַּתישָׁבַען, טלמהס מוּטער, אַװי צוּ 
זאָגן; האָסטוּ ניט געהערט אַז אַדוֹנֵיָהוּ דער זוּן פוּן חַנִיתן איו 
געװאָרן מלך, אוּן אוּנדזער האַר דוד װײיס ניט? *אוּן אַצונד, 
קוּם לאָמיך אַקאָרשט דיר געבּן אַן עצה, אוּן ראַטעװען דיין 
לעבּן אוּן דאָס לעבּן פוּן דיין זוּן שלמהן. *גיי אוּן קוּם צוּם 
מלך דוד, אוּן זאָלסט זאָנן צוּ אים: האָסטו, מיין האַר מלך, ניט 
געשװאָרן דיין דינסט, אַזױ צוּ זאָגן: נאָר דיין זוּן שלמה זאָל קיניגן 


נאָך מיר, אוּן ער זאָל זיצן אויף מיין טראָן? היינט פאַרװאָס 
איז אַדוֹניָהוּ געװאָרן מלך? *אָט װי דוּ רעדסט נאָך דאָרטן מיטן 


מלך, אַזױ װעל איך קוּמען נאָך דיר, אוּן װעל פאַרפוּלן דיינע . 


װערטער. 

*:איז בַּתישָׁבַע אַרײנגעגאַנגען צוּם מלך אין קאַמער.-אוּן 
דער מלך איז געװען זייער אַלט, אוּן אַבישֵג פוּן שוּנַם האָט 
בּאַדינט דעם מלך.-*יאוּן בַּת-שֶׁבַע האָט זיך גענייגט אוּן זיך 
געבּוּקט צוּם מלך. האָט דער מלך געזאָנט: װאָס אי דיר? 
י'האָט זי צוּ אים געזאָנט: מיין האַר, דוּ האָסט געשװאָרן דיין 
דינסט בּיי יהוה דיין גאָט: נאָר דיין זוּן שלמה זאָל קיניגן נאָך מיר, 
אוּן ער זאָל זיצן אויף מיין טראָן. *יאוּן אַצוּנד זע, אַדוֹנַיָה איז 
געװאָרן מלך, אוּן אַצוּנד, מיין האַר מלך, װײסטו נאָר ניט. *יאון - 
ער האָט געשאָכטן אָקסן אוּן געשטאָפּטע קעלבּער און שאָף אַ 
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|סּך, אוּן ער האָט פאַררופן אַלע זין פוּן דעם מלך, אוּן אָביָתֶר 
דעם כֹּהן, אוּן יוֹאב דעם חיל-פירער; אָבּער דיין קנעכט שלמהן 
האָט ער ניט גערוּפן. יאוּן דוּ מיין האַר מלך, אויף דיר זיינען 
די אויגן פוּן גאַנץ ישׂראל, זי צוּ זאָגן, װוער זאָל זיצן אויף דעם 
! טראָן פוּן מיין האַר דעם מלך נאָך אים. **װאָרום עס װעט 
זיין, וי מיין האַר דער מלך לייגט זיך מיט זיינע עלטערן, אַזױ 
! װעל איך אוּן מיין זוּן שלמה זיין פאַרשוּלדיקטע. 
| = =אוּן אָט װי זי רעדט נאָך מיטן מלך, אַזױי איו נָתֶן דער נביא 
געקומען. =האָט מען אָנגעזאָגט דעם מלך, אַזױ צו זאָנן: נָתָן 
'דער נביא איז דאָ. אוּן ער איז געקוּמען פאַר דעם מלך, אוּן 
האָט זיך געבּוּקט צוּם מלך אויף זיין פּנים צוּ דער ערד. *און 
נָתֶן האָט געזאָגט: מיין האַר מלך, האָסט דוּ געזאָנט: אַדוֹניְהוּזאָל 
קיניגן נאָך מיר, אוּן ער זאָל זיצן אויף מיין טראָן? *װאָרום ער 
האָט היינט אַראָפּנענידערט, אוּן האָט געשאָכטן אָקסן אוּן 
געשטאָפּטע קעלבּער און שאָף אַ סך, אוּן ער האָט פאַררופן 
יאַלע זין פוּן דעם מלך, אוּן די חיל-פירער, אוּן אָבֹיָתֶר דעם כֹּהן, 
אוּן אָט עסן זי אוּן טרינקען מיט אים, אוּן זאָגן: לעבּן זאָל דער 
מלךאַדויָהו! **אָבּער מיך, מיך דיין קנעכט, אוּן צָדוֹק דעם כֹּהן, 
אוּן בּנְיָהוּ דעם זוּן פוּן יהוֹיָדֶען, אוּן דיין קנעכט שלמהן, האָט ער 
ניט גערוּפן. יצי איז דידאָזיקע זאַך געשען פוּן מיין האַר דעם 
ימלך, אוּן האָסט ניט צוּ װיסן געטאָן דיין קנעכט, װער עס זאָל 
זיצן אויף דעם טראָן פוּן מיין האַר דעם מלך נאָך אים? 
*האָט געענטפערט דער מלך דוד אוּן האָט געזאָגט: רוּפט 
מיר אַרײן בַּתִישָׁבען. אוּן זי איז געקוּמען פאַרן מלך אוּן האָט 
זיך געשטעלט פאַרן מלך. *אוּן דער מלך האָט געשװאָרן אוּן 
! געזאָגט: אַזױ װי עס לעבּט גאָט, װאָס האָט אויסגעלייזט מיין 
זעל פוּן יעטװעדער צרה, *אַז אַזױ װי איך האָבּ דיר געשװאָרן 
בּיי יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: נאָר דיין זוּן שלמה 
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זאָל קיניגן נאָך מיר, אוּן ער זאָל זיצן אויף מיין טראָן נאָך מיר-- 
אַז אַזױ װעל איך טאָן היינטיקן טאָג! 

יהאָט בַּתִישָבַע זיך געניינט מיטן פּנים צוּ דער ערד, אוּן 
זיך געבּוּקט צוּם מלך, אוּן האָט געזאָגט: אײיבּיק לעבּן זאָל מיין. 
האַר דער מלך דוד! 

יאוּן דער מלך דוד האָט געזאָנט: רוּפּט מיר צָדוֹק דעם 
כֹּהן, אוּן נָתֶן דעם נביא, אוּן בּנְיָהוּ דעם זוּן פוּן יהוֹיָדֶען. זיינען 
זי געקומען פאַרן מלך, י*אוּן דער מלך האָט צוּ זי געזאָנט: 
נעמט מיט אַייך די קנעכט פוּן אַייער האַר, אוּן זעצט אַרױף מיין 
זוּן שלמהן אויף מיין מוילאייזעלין, אוּן איר זאָלט אים מאַכן 
נידערן צוּם גִיחוֹן. **אוּן זאָל צָדוֹק דער כֹּהן אוּן נָתֶן דער נביא 
אים דאָרטן זאַלבּן פאַר אַ מלך איבּער ישׂראל. אוּן איר זאָלט 
בּלאָזן אין שוֹפר, אוּן זאָגן: לעבּן זאָל דער מלך שלמה! =אוּן 
איר זאָלט אַרױפנײן נאָך אים, אוּן ער זאָל קוּמען אוּן זיך זעצן 
אויף מיין טראָן, אוּן ער זאָל קיניגן אויף מיין אָרט, װאָרום אים 
האָבּ איך בּאַפױלן פאַר אַ פירשט איבּער ישׂראל אוּן איבּער 
יהוּדה. 

*האָט בּנְיָהוּ דער זוּן פוּן יהוֹידֶען געענטפערט דעם מלך 
אוּן האָט געזאָגט: אָמן! אַזױ זאָל זאָגן יהוה דער גאָט פוּן מיין 
האַר דעם מלך! *אַזױ װי גאָט איז געװען מיט מיין האַר דעם 
מלך, אַזױ זאָל ער זיין מיט שלמהן, אוּן ער זאָל גרײיסן זיין טראָן 
נאָך מער פוּן דעם טראָן פוּן מיין האַר דעם מלך דוד. 

*אוּן צָדוֹק דער כֹּהן, אוּן נָתֶן דער נביא, אוּן בּנְיָהוּ דער זוּן 

פוּן יהוֹיִדֶען, אוּן די כּרָתִים אוּן די פּלֵתים, האָבּן אַראָפּי 
גענידערט, אוּן זי האָבּן אַרויפגעזעצט שלמהן אויף דער מויל- 
אייזעלין פוּן מלך דוד, אוּן האָבּן אים אַראָפּנעפירט צוּם 
נִיחוֹן. *אוּן צָדוֹק דער כֹּהן האָט גענוומען דעם האָרן מיט אייל 
פוּן געצעלט, אוּן ער האָט געואַלבּט שלמהן; אוּן זי האָבּן 
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געבּלאָזן אין שוֹפר, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט געזאָגט: לעבּן 
זאָל דער מלך שלמה! *אוּן דאָס גאַנצע פאָלק איז אַרופ- 
! געגאַנגען נאָך אים, אוּן דאָס פאָלק האָט געפייפט אויף פייפלען, 
! אוּן זיך געפרייט אַ גרויסע פרייד, אוּן די ערד האָט זיך 
! געשפּאָלטן פוּן זייער ליאַרעם. 
| **אוּן אַדוֹנְיָהוּ אוּן אַלע פאַררוּפענע װאָס מיט אים האָבּן 
דאָס דערהערט, װען זי האָבּן געענדיקט עסן. אוּן װי יוֹאָב 
האָט דערהערט דעם קול פוּן שוֹפר, אַװי האָט ער געזאָגט: 
! װאָס טוּמלט דער ליאַרעם. פוּן שטאָט? 
וי ער רעדט נאָך, ערשט יוֹנָתָן דער זוּן פוּן אָביָתֶר דעם 
! כֹּהן קוּמט אָן. האָט אַדוֹנַיָהוּ געזאָגט: קוּם אַהער, װאָרום אַ 
װוילער מענטש בּיסטוּ, אוּן גוּטס װעסטו אָנאָגן. "האָט 
געענטפערט יֹנָתָן אוּן געזאָגט צוּ אַדוֹניָהוּן: פאַרװאָר, אונדזער 
האַר דער מלך דוד האָט געמאַכט שלמהן פאַר מלך. *און 
דער מלך האָט געשיקט מיט אים צָדוֹק דעם כֹּהן, אוּן נָתֶן דעם 
נביא, אוּן בֹּנְיָהוּ דעם זוּן פוּן יהוֹידֶען, אוּן די כּרָתִים אוּן די 
פּלַתים, אוּן זי האָבּן אים אַריפנעזעצט אויף דער מוילאייזעלין 
פוּן מלך. *אוּן צָדוֹק דער כֹּהן אוּן נָתֶן דער נביא האָבּן אים 
געזאַלבּט פאַר מלך בּיים גִיחוֹן, אוּן זי זיינען אַרױפגעגאַנגען פוּן 
דאָרטן פרײלאַכע, אוּן די שטאָט האָט געטומלט; דאָס איז דער 
ליאַרעם װאָס איר האָט געהערט. *אוּן שלמה האָט זיך אויך 
געזעצט אויפן טראָן פוּן דער מלוכה. "אוּן אויך זיינען די 
קנעכט פוּן מלך געקוּמען ווינטשן אוּנדזער האַר דעם מלך דוד, 
אַזױ צוּ זאָגן: זאָל דיין גאָט בּאַניטיקן שלמהס נאָמען נאָך מער 
פוּן דיין נאָמען, אוּן גרייסן זיין טראָן נאָך מער פוּן דיין טראָן. 
אוּן דער מלך האָט זיך געבּוּקט אויפן געלענער. *אוּן אויך 
האָט דער מלך אַזױ געזאָגט: געלױבּט איז יהוה דער גאָט פוּן 
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ישׂראל, װאָס האָט היינט געגעבּן װער זאָל זיצן אויף מיין טראָן, 
אוּן מיינע אויגן זעען עס. 
האָבּן אַלע פאַררופענע װאָס בּיי אַדוֹנַיָהוּן אויפנעציטערט 


אוּן זי זיינען אויפגעשטאַנען, אוּן גענאַנגען איטלאַכער אויף / 


| 
| 
: 


ויין װעג. "אוּן אַדוֹנֵיָהוּ האָט מוֹרא געהאַט פאַר שלמהן, אוּן - 
ער איז אויפגעשטאַנען, אוּן איז געגאַנגען אוּן האָט זיך אָנגענוּמען - 


אָן די הערנער פוּן מובּח. 
ייאיז אָנגעזאָנט געװאָרן שלמהן, אַזױי צוּ זאָגן: זע, אַדונְיָה 


האָט מוֹרא פאַר דעם מלך שלמה, אוּן אָט האָט ער זיך אָנ" 


געכאַפּט אָן די הערנער פוּן מובּח, אַװי צוּ זאָגן: זאָל מיר דער 
מלך שלמה היינט שװערן, אױיבּ ער װעט טייטן זיין קנעכט מיטן 
שװוערד. 

*"האָט שלמה געזאָגט: אױיבּ ער װעט זיין אַן אָרנטלאַכער 
מענטש, װעט אַ האָר פוּן אים ניט פאַלן צוּ דער עֶרד; אויבּ 
אָבּער בּייו װעט געפונען װערן אין אים, װעט ער שטאַרבּן. 

*אוּן דער מלך שלמה האָט געשיקט, אוּן מע האָט אים 
אַראָפּגענידערט פוּן מובּח; אוּן ער איז געקומען, אוּן האָט זיך 
געבּוּקט צוּם מלך שלמה, אוּן שלמה האָט צוּ אים געזאָגט: גֵיי 
אַהײם. 


ך יאוּן די טעג פוּן דודן האָבּן גענענט צוּם שטאַרבּן, אוּן ער 

האָט בּאַפוילן זיין זוּן שלמהן, אַזױ צוּ זאָגן: *איך גי אין דעם 
װעג פוּן דער גאַנצער ערד, זאָלסטוּ זיך שטאַרקן אוּן זיין אַ מאַן. 
*אוּן זאָלסט היטן די היטונג פוּן יהוה דיין גאָט, צוּ גיין אין זיינע 
וועגן, צוּ היטן זיינע חוּקים אוּן זיינע געבּאָט אוּן זיינע געזעצן 
אוּן זיינע אָנזאָגן, אַװי װי עס שטייט געשריבּן אין תּוֹרת-משה, 
כּדי זאָלסט בּאַגליקן אין אַלץ װאָס דוּ וועסט טאָן, אוּן אוּמעטוּם 
װאָס דוּ װעסט אַהין זיך קערן; יכּדי גאָט זאָל מקיים זיין זיין 
װאָרט װאָס ער האָט גערעדט װעגן מיר, אַזױ צוּ זאָגן: אויבּ 





ב 11-5 מלכים א 7 


! דיינע קינדער װעלן אָפּהיטן זייער װעג צוּ גיין פאַר מיר מיט 
| אמת, מיט זייער גאַנצן האַרצן אוּן מיט זייער גאַנצער ועל- 
| אַזױ צוּ זאָגן: װעט דיר ניט פאַרשניטן ווערן אַ מאַן פוּן דעם טראָן 
פוּן ישׂראל. 
| = *אוּן אויך װײסטוּ װאָס יוֹאָב דער זוּן פוּן צרוּיָהן האָט מיר 
| געטאָן, װאָס ער האָט געטאָן צוּ די צווײ חיל-פירער פוּן ישׂראל, 
| צוּ אַבנר דעם זוּן פוּן נרן, אוּן צוּ עַמֶשֹׂאָ דעם זוּן פוּן יָתָרן, װי 
ער האָט זי געהרגעט, אוּן פאַרנאָסן בּלוּט פוּן מלחמה אין שלום, 
| אוּן אַרױפגעטאָן בּלוּט פוּן מלחמה אויף זיין נאַרטל װאָס אויף 
| זיינע לענדן, אוּן אויף זיינע שיך װאָס אויף זיינע פיס. ידרוּם 
זאָלסטוּ טאָן לוט דיין חכמה, אוּן זאָלסט ניט לאָזן זיינע גראָע 
| האָר נידערן בּשלום אין קבר. *אוּן מיט די קינדער פוּן בַּרוְלֵי 
| דעם גִלעֶדער זאָלסטוּ טאָן חסד, אוּן זי זאָלן זיין פוּן די װאָס 
- עסן בּיי דיין טיש, װאָרום זי האָבּן זיך אויך דערנענטערט צוּ 
- מיר, ווען איך בּין אַנטלאָפן פוּן דיין בּרוּדער אַבשָלוֹמען. *אוּן 
- דאָ איז בּיי דיר שַׁמֹצִי דער זוּן פוּן גראָן, דער בּנימינער פוּן 
בַּחוּרים, װאָס האָט מיך געשאָלטן מיט טויטע קללות אין דעם 
| טאָג װאָס איך בּין געגאַננען קיין מַחנַיִם; אוּן ער האָט אַראָפּי 
| גענידערט מיר אַנטקעגן בּיים יַרדן, אוּן איך האָבּ אים געשװאָרן 
בּיי גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: איך װעל דיך ניט טייטן מיטן שװוערד. 
| אוּן אַצוּנד, זאָלסט אים ניט שענקען, װאָרום אַ קלוגער מענטש 
בּיסטוּ, אוּן וועסט וויסן װאָס דוּ זאָלסט טאָן מיט אים; אוּן זאָלסט 
מאַכן נידערן זיינע גראָע האָר מיט בּלוּט אין קבר. 

ייאוּן דוד האָט זיך געלײגט מיט זיינע עלטערן, אוּן ער איז 
בּאַגראָבּן געװאָרן אין דודסישטאָט. יאוּן די טעג װאָס דוד 
האָט געקיניגט איבּער ישׂראל זיינען געװען פערציק יאָר: אין 
חֶברוֹן האָט ער געקיניגט זיבּן יאָר, אוּן אין ירוּשָלַיִם האָט ער 
געקיניגט דריי אוּן דרייסיק יאָר. 


8 מלכים א ב 22-12 


*;אוּן שלמה איז געזעסן אויף דעם טראָן פוּן זיין פאָטער 
דודן, אוּן זיין מלוּכה האָט זיך זייער בּאַפּעסטיקט. 


*יאוּן אֲדוֹניָהוּ דער זוּן פוּן חַנִיתן איז געקוּמען צוּ בַּת-שָׁבַען, 
שלמהס מוּטער. האָט זי צוּ אים געזאָגט: איז דיין קומען אין 
פריד? האָט ער געזאָגט: אין פריד. *אוּן ער האָט געזאָנט: 
איך האָבּ אַ װאָרט צוּ דיר. האָט זי געזאָגט: רעד. **'האָט ער 
געזאָגט: דוּ וײיסט אַז די מלוּכה האָט מיר געקוּמט, אוּן אויף מיר 
האָבּן גאַנץ ישׂראל געקערט זייער פּנים, צוּ ווערן מלך. אָבּער 


די מלוּכה האָט זיך אומגעדרייט אוּן איז אָנגעקומען צוּ מיין - 


בּרוּדער, ווייל זי איז אים בּאַשערט געװוען פוּן נאָט. *אוּן אַצוּנד 
בּעט איך פוּן דיר איין בּקֹשה; זאָלסט נים אָפּשטױסן מיין פּנים. 
האָט זי צוּ אים געזאָגט: רעד. "האָט ער געזאָנט: זאָג, איך 
בּעט דיך, דעם מלך שלמה--װאָרום ער װעט ניט אָפּשטױסן דיין 
פּנים--ער זאָל מיר געבּן אַבישֵג פוּן שוּנַם פאַר אַ װײבּ. *יהאָט 
בַּת"שָׁבַע געזאָגט: גוּט, איך װעל רעדן פוּן דיינעטוועגן צוּם מלך, 

*אוּן בַּתִישֶׁבַע איז געקומען צוּם מלך שלמה, צוּ רעדן צוּ 
אים פוּן אַדוֹנִיָהוּס װעגן, אוּן דער מלך איז אויפגעשטאַנען איר 
אַנטקעגן, אוּן ער האָט זיך צוּ איר געבּוּקט, אוּן האָט זיך געזעצט 
אויף זיין טראָן, אוּן געשטעלט אַ טראָן פאַר דעם מלכס מוּטער, 
אוּן זי האָט זיך געזעצט אויף זיין רעכטער זייט. יאוּן זי האָט 
געזאָגט: איין קליינע בּקשה בּעט איך פוּן דיר; זאָלסט ניט אָפּ 
שטויסן מיין פּנים. האָט דער מלך צוּ איר געזאָגט: בּעט, מיין 
מוּטער, װאָרום איך װעל ניט אָפּשטױסן דיין פּנים. *האָט זי 
געזאָגט: זאָל אַבישַג פוּן שוּנַם געגעבּן װערן צוּ דיין בּרוּדער 
אַדוֹנְיָהוּן פאַר אַ װײבּ. =האָט געענטפערט דער מלך שלמה 
אוּן געזאָגט צוּ זיין מוּטער: אוּן פאַרװאָס בּעטסטו אַבישֵג פון 
שוּנַם פאַר אַדוֹנְיָהוּן? בּעט פאַר אים אויך די מלוּכה, װײל 


| ב 29-23 מלכים א 9 


! ער איז מיין עלטערער בּרוּדער-פאַר אים, פאַר אֶביָתֶר דעם 
! כֹּהן, אוּן פאַר יוֹאָב דעם זוּן פוּן צרוּיָהן. 
=אוּן דער מלך שלמה האָט געשװאָרן בּיי גאָט, אַזױ צוּ 
| זאָגן: זאָל מיר גאָט טאָן אַזױ אוּן נאָך מער, אַז אוּם זיין לעבּן 
האָט אַדוֹנְיָהוּ גערעדט דאָסדאָזיקע װאָרט! *-אוּן אַצוּנד, אַזױ 
װי עס לעבּט גאָט, װאָס האָט מיך בּאַפעסטיקט, אוּן האָט מיך 
אַרויפנעזעצט אויף דעם טראָן פוּן מיין פאָטער דודן, אוּן װאָס 
האָט מיר געמאַכט אַ הױיז אַזױ װי ער האָט גערעדט, אַו היינט 
מוּז אַדוֹניָהוּ געטייט װערן! 

=אוּן דער מלך שלמה האָט געשיקט דורך דער האַנט פוּן 
בּנְיָהוּ דעם זוּן פוּן יהוֹיִדֶען; אוּן ער איז צוּגעפאַלן אויף אים, 
אוּן ער איז געשטאָרבּן. 

*און צוּ אֶביֶתֶר דעם כֹּהן האָט דער מלך געזאָגט: גי קיין 
עַנָתוֹת צוּ דיינע פעלדער, װאָרום דעם טוט בּיסטוּ װערט, 
| אָבּער היינטיקן טאָג װעל איך דיך ניט טייטן, װײיל דוּ האָסט 
געטראָגן דעם אָרון פוּן גאָט דעם האַר פאַר מיין פאָטער דודן, 
אוּן יל דוּ האָסט זיך געפּלאָגט אין אַלץ װאָס מיין פאָטער 
האָט זיך געפּלאָגט. | 

יאוּן שלמה האָט פאַרטריבּן אֶביָתָרן פוּן זיין אַ כֹּהן צוּ 
גאָט; כּדי עס זאָל דערפילט װערן דאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס 
ער האָט גערעדט אויף עֶליס הויז אין שִילוֹי. 

*אוּן װי די הערונג איז אָננעקוּמען צוּ יוֹאָב--װאָרום יוֹאָב 
האָט זיך גענייגט נאָך אַדוֹנָיָהן, הום נאָך אַבשָלוֹמען האָט ער 
זיך ניט געניינט-איז יוֹאָב אַנטלאָפן צוּם געצעלט פוּן גאָט, אוּן 
האָט זיך אָנגענוּמען אָן די הערנער פוּן מובּח. 

יאיז אָנגעזאָגט געװאָרן דעם מלך שלמה, אַז יוֹאָב איז 

אַנטלאָפן צוּ דעם געצעלט פוּן גאָט, אוּן אָן איז ער בּיים מובּח. 


אזע שמוּאל א' בּ, 30 אוּן װײטער. 





= 


10 מלכים א ב 36-30: 


אוּן שלמה האָט געשיקט בּנְיָהוּ דעם זוּן פוּן יְהוֹיִדֶען, אַװי צוּ 
זאָגן: גי פאַל-צוּ אויף אים. 

יאיז בּנְיָהוּ געקומען צוּ דעם שאט פוּן גאָט, אוּן ער 
האָט צוּ אים געזאָגט: אַזױי האָט געזאָנט דער מלך: גי אַרױס. 
האָט ער געזאָנט: ניין, נייערט דאָ װעל איך שטאַרבּן. 

האָט בּנְיָהוּ געבּראַכט דעם מלך אַ תּשׁוּבה, אַזױ צוּ זאגן: 
אַװױ האָט גערעדט יוֹאָב, אוּן אַזױ האָט ער מיר געענטפערט. 
יהאָט דער מלך צוּ אים געזאָנט: טוּ אַזױ װי ער האָט גערעדט, 
אוּן פאַל-צוּ אויף אים; אוּן זאָלסט אים בּאַנראָבּן, אוּן אָפּטאָן - 
דאָס אוּמזיסט בּלוּט װאָס יוֹאָב האָט פאַרגאָסן, פוּן מיר אוּן פוּן 
מיין פאָטערס הויז. *אוּן זאָל נאָט אומקערן זיין בּלוּט אויף 
זיין קאָפּ, פאַרװאָס ער איז אָנגעפאַלן אויף צװײ מענטשן 
גערעכטערע אוּן בּעסערע פוּן אים, אוּן האָט זי געהרגעט מיטן 
שװערד, אוּן מיין פאָטער דוד האָט ניט געװוּסט: אַבנַר דעם זוּן 
פוּן נֵרן, דעם חיל-פירער פוּן ישׂראל, אוּן עַמֶשֹׂאָ דעם זוּן פוּן 
יָתָרן, דעם חיליפירער פוּן יְהוּדה. *אוּן זייער בּלוּט זאָל זיך 
אוּמקערן אויפן קאָפּ פוּן יוֹאָבן, אוּן אויפן קאָפּ פוּן זיין זאָמען 
אויף אײיבּיק; אוּן צוּ דודן אוּן צוּ זיין זאָמען, אוּן צוּ זיין הויז אוּן 
צו זיין טראָן, זאָל זיין פריד אויף אײיבּיק פוּן נאָט. 

*איז אַרױפגעגאַנגען בּנְיָהוּ דער זוּן פוּן יהוֹיִדֶען, אוּן ער 
איז צונעפאַלן אויף אים, אוּן האָט אים געטײיט. אוּן ער איז 
בּאַגראָבּן געװאָרן אין זיין היים אין מדבּר. 

**אוּן דער מלך האָט אויפגעזעצט בֹּנְיָהוּ דעם זוּן פון יהוֹיִדֶען 
אויף זיין אָרט איבּערן חיל; אוּן צָדוֹק דעם כֹּהן האָט דער מלך 
אויפגעזעצט אויף אֶביָתֶרס אָרט. 

*און דער מלך האָט געשיקט אוּן האָט גערופּן שַמעִין, אוּן 
האָט צוּ אים געזאָנט: בּוי דיר אַ הויז אין ירוּשָלַיִם, אוּן זאָלסט. 


ב 46-37 מלכים א 11 


--- 


! דאָרטן זיצן, אוּן זאָלסט פוּן דאָרטן ניט אַרױסגײן אין ערגעץ. 
! ייאוּן עס װעט זיין, אין דעם טאָג װאָס דו גייסט אַרױס, אוּן װעסט 
! אָריבּערגין דעם טייך קְדרוֹן, װיסן זאָלסטוּ װיסן זיין, אַז 
שטאַרבּן װעסטוּ שטאַרבּן; דיין בּלוּט װעט זיין אויף דיין קאָפּ. 
! ייהאָט שִׁמֹעִי געזאָגט צוּם מלך: גוּט איז דאָס װאָרט; אַזױ װי מיין 
האַר דער מלך האָט גערעדט, אַזױ װעט דיין קנעכט טאָן. 
= אוּן שַׁמעִי איז געזעסן אין ירוּשָלַיִם פיל טעג. *אָבּער עס 
! איז נעװוען צוּם סָוף פוּן דרי יאָר, זיינען צוויי קנעכט פוּן שַׁמעִין 
! אַנטלאָפן צוּ אָכיש דעם זוּן פוּן מַעֵכָהן, דעם מלך פוּן נַת, אוּן 
מע האָט אָנגעזאָנט שִׁמעִין, אַזױ צוּ זאָגן: זע, דיינע קנעכט זיינען 
! אין נַת. ‏ *איז אויפגעשטאַנען שִמעִי, אוּן האָט אָנגעזאָטלט זיין 
| אייזל, אוּן איז אַװעק קיין גַת צוּ אָכישן זוּכן זיינע קנעכט. אוּן 
- שַׁמֵצִי איז געגאַנגען אוּן האָט געבּראַכט זיינע קנעכט פוּן גַת. 
י*איז אָנגעזאָנט געװאָרן שלמהן, אַז שִׁמֹעִי איז געגאַנגען פוּן 
- ירוּשָׁלַיִם קיין גַת, אוּן האָט זיך אוּמגעקערט. *אוּן דער מלך 
האָט געשיקט אוּן האָט גערופן שִמעִין, אוּן האָט צוּ אים געזאָגט: 
האָבּ איך דיך ניט בּאַשװאָרן בּיי גאָט, אוּן דיך געװאָרנט, אַזױ 
צוּ זאָגן: אין דעם טאָג װאָס דוּ גייסט אַרױס, אוּן וועסט גיין ערגעץ 
װףּ, וויסן זאָלסטוּ וויסן זיין, אַז שטאַרבּן װעסטוּ שטאַרבּן? און 
דוּ האָסט צוּ מיר געזאָגט: גוּט איו דאָס װאָרט; איך האָבּ 
געהערט. *היינט פאַרװאָס האָסטוּ ניט געהיט די שבועה פוּן 
נאָט, אוּן דעם בּאַפעל װאָס איך האָבּ דיר בּאַפױלן? **אויך 
האָט דער מלך געזאָגט צוּ שמעִין: דוּ װײיסט אַלדאָס בּייו װאָס 
דיַין האַרץ האָט געװוּסט אַז דוּ טוּסט צוּ מיין פאָטער דודן; דרוּם 
זאָל גאָט אוּמקערן דיין בּייז אויף דיין קאָפּ; **אוּן דער מלך 
שלמה זאָל זיין געבּענטשט, אוּן דער טראָן פוּן דוד זאָל זיין 
פעסט פאַר גאָט אויף אײבּיק. 
**אוּן דער מלך האָט בּאַפױלן בּנְיָהוּ דעם זוּן פוּן יהוֹידֶען, 
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אוּן ער איז אַרױפגעגאַנגען, אוּן איז צוגעפאַלן אויף אים, אוּן ער - 


איז געשטאָרבּן. 
אוּן די מלוּכה איו געווען בּאַפּעסטיקט אין דער האַנט פוּן 
שלמהן. 


{ יאוּן שלמה האָט זיך מתחתּן געװען מיט פַּרעה דעם מלך 





פוּן מִצרַיִם, אוּן ער האָט גענוּמען פַּרעהס טאָכטער, אוּן - 


האָט זי געבּראַכט אין דודסישטאָט, בּיו ער האָט געענדיקט 
בּויען זיין הויז, אוּן דאָס הויז פוּן גאָט, אוּן די מויער פוּן ירוּשָׁלַיִם 
רונד אַרוּם. 

*אָבּער דאָס פאָלק האָט געשלאַכט אויף די בָּמוֹת, װאָרום 
אַ הויז צוּ דעם נאָמען פוּן גאָט איז ניט געבּויט געווען בּיו יענע 
טעג. *אוּן שלמה האָט ליבּ געהאַט גאָט, צוּ גיין אין די געזעצן 
פוּן זיין פאָטער דודן; נאָר ער האָט געשלאַכט אוּן גערייכערט 
אויף די בָּמוֹת. 

אוּן דער מלך איז געגאַנגען קיין נִבְעוֹן דאָרטן צוּ שלאַכטן, 
װאָרום דאָרטן איז געװען די גרויסע בָּמָה. טױונט בּראַנד" 
אָפּפער פלעגט שלמה אויפבּרענגען אויף יענעם מובּח. 

אין נִבְעוֹן האָט זיך גאָט בּאַװיון צוּ שלמהן אין אַ חלום פוּן 
דער נאַכט, אוּן גאָט האָט געזאָגט: בּעט װאָס איך זאָל דיר געבּן. 
'האָט שלמה געזאָגט: דוּ האָסט געטאָן מיט דיין קנעכט, מיין 
פאָטער דודן, גרויס חסד, אַזױ װי ער איז גענאַנגען פאַר דיר 
מיט אמת אוּן מיט גערעכטיקייט אוּן מיט רעכטפאַרטיקײט פוּן 
האַרצן קעגן דיר; אוּן האָסט אים געהיט דעמדאָזיקן גרויסן 
חסד, אוּן האָסט אים געגעבּן אַ זוּן װאָס זיצט אויף זיין טראָן 
אַװי װי היינטיקן טאָג. יאוּן אַצוּנד, יהוה מיין גאָט, דוּ האָסט 
געמאַכט דיין קנעכט פאַר אַ מלך אויף דעם אָרט פוּן מיין 


פאָטער דודן, אוּן איך בּין אַ קליין אינגל, איך װײיס ניט װוּ אויס. 
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אוּן װוּ אַיין. "אוּן דיין קנעכט איז אין מיטן פוּן דיין פאָלק װאָס 
דוּ האָסט אױסדערװײלט, אַ גרויס פאָלק װאָס קען ניט געציילט 


! אוּן ניט בּאַרעכנט װערן פוּן פילקייט. ידרוּם זאָלסטוּ געבּן 
- דיין קנעכט אַ פאַרשטאַנדיק האַרץ, צוּ משפּטן דיין פאָלק, צוּ 
! דערקענען צװישן גוּטס אוּן שלעכטס, װאָרום װער קען משפּטן 
| דאָסדאָזיקע גרויסע פאָלק דיינס? 


ייאוּן די זאַך איז װוֹילגעפעלן אין די אויגן פוּן גאָט, װאָס 


! שלמה האָט געבּעטן דידאָזיקע זאַך. *'אוּן גאָט האָט צוּ אים 
געזאָגט: װײל דוּ האָסט געבּעטן דידאָזיקע זאַך, אוּן נִיט דוּ 
האָסט דיר געבּעטן פיל טעג, אוּן ניט דוּ האָסט דיר געבּעטן 


עשירות, אוּן ניט דוּ האָסט געבּעטן דאָס לעבּן פוּן דיינע פיינט, 
נייערט האָסט דיר געבּעטן שכל צוּ פאַרשטיין אַ משפּט, *יאָט 
האָבּ איך געטאָן לויט דיין װאָרט: זע, איך האָבּ דיר געגעבּן אַ 


: קלוּ אוּן פאַרשטאַנדיק האַרץ, אַז אַזאַ וי דוּ איז ניט געװוען פאַר 


דיר, אוּן נאָך דיר װעט ניט אויפשטיין אַזאַ װי דוּ. *אוּן אויך 
װאָס דוּ האָסט ניט געבּעטן האָבּ איך דיר געגעבּן: אי עוֹשׁר אי 


כּבוד אַלע דיינע טעג, אַז קיינער אַזאַ װי דוּ איז ניט געװען צווישן 
! די מלכים. **אוּן אַז דוּ וועסט גיין אין מיינע ועגן צוּ היטן מיינע 
געזעצן אוּן מיינע געבּאָט, אַװױי װי דיין פאָטער דוד איז געגאַנגען, 


: 


װעל איך דערלענגערן דיינע טעג. 
?האָט זיך אוױיפגעכאַפּט שלמה, ערשט עס אי אַ חלום. 


אוּן ער איז געקוּמען קיין ירוּשָׁלַיִם, אוּן האָט זיך געשטעלט פאַר 
- דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד, אוּן ער האָט אויפגעבּראַכט בּראַנד- 
אָפּפּער, אוּן געמאַכט פּרידאָפּפער, אוּן געמאַכט אַ מאָלצײט 
פאַר אַלע זיינע קנעכט. 


*ידענסמאָל זיינען געקוּמען צװיי פרויען זוֹנות צוּ דעם מלך, 


! אוּן זי האָבּן זיך געשטעלט פאַר אים. יאוּן איין פרוי האָט 
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געזאָגט: איך בּעט דיך, מיין האַר, איך אוּן דידאָזיקע פרױי 
װוֹינען אין איין הויז, אוּן איך האָבּ געבּאָרן מיט איר אין הויז. 
*;אוּן עס אי נעװען אויפן דריטן טאָנ נאָך מיין געבּערן, האָט 
אויך דידאָזיקע פרוי געבּאָרן; אוּן מיר זײינען געװען זאַלבּענאַנד, 
קיין פרעמדער איז מיט אונדו ניט געװען אין הויז; בּלױיז מיר 
צװײי זיינען נעװען אין הויז. *איז געשטאָרבּן דאָס קינד פוּן 
דערדאָזיקער פרוי בּיי נאַכט, װײל זי איז געלעגן אויף אים. 
י*איז זי אויפגעשטאַנען אין מיטן נאַכט, אוּן האָט אַװעקגענוּמען 
מיין זוּן פוּן לעבּן מיר, בּעת דיין דינסט איז געשלאָפן, אוּן זי 
האָט אים געלײינט אין איר בּוּועם, אוּן איר טויטן זון האָט זי 
געלײיגט אין מיין בּוועם. **אוּן איך בּין אױיפנעשטאַנען אין 
דער פרי אָנצוּזיינן מיין זוּן, ערשט ער איז טױט; אָבּער אַז איך 
האָבּ אים בּאַטראַכט אין דער פרי, ערשט דאָס איז ניט געװען 
מיין זוּן װאָס איך האָבּ געבּאָרן. 

ייהאָט די אַנדער פרוי געזאָגט: ניין, נייערט מיין זוּן איז 
דער לעבּעדיקער, אוּן דיין זוּן דער טויטער. אוּן די זאָגט: ניין, 
נייערט דיין זוּן איז דער טויטער, אוּן מיין זוּן דער לעבּעדיקער. 
אוּן זי האָבּן געטענהט פאַרן מלך. 

*האָט דער מלך געזאָגט: די זאָגט: דאָס איז מיין זוּן דער 
לעבּעדיקער, אוּן דיין זוּן דער טױטער; אוּן די זאָגט: ניין, 
נייערט דיין זוּן איז דער טויטער, אוּן מיין ווּן דער לעבּעדיקער. 
*אוּן דער מלך האָט געזאָגט: בּרענגט מיר אַ שװערד. האָט 
מען געבּראַכט אַ שװערד פאַרן מלך. =האָט דער מלך 
געזאָנט: צעשניידט דאָס לעבּעדיקע קינד אין צװײען, אוּן גיט 
אַ העלפט צוּ איינער, אוּן אַ העלפט צוּ דער אַנדערער. 

*האָט גערעדט די פרוי װאָס איר זוּן איז געװען דער 
לעבּעדיקער, צוּם מלך-װאָרום דאָס האַרץ האָט איר 
פאַרקלעמט אויף איר זוּן-אוּן זי האָט געזאָגט: איך בּעט דיך, 
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! מיין האַר, נִיט איר דאָס לעבּעדיקע קינד, נאָר טייטן זאָלט איר 
עס ניט טייטן. אוּן יענע זאָגט: ניט מיר אוּן ניט דיר זאָל עס 

! געהערן: שניידט! 

| = זהאָט זיך אָפּנערוּפן דער מלך אוּן געזאָגט: גיט איר דאָס 
לעבּעדיקע קינד, אוּן טייטן זאָלט איר עס ניט טײטן; זי איז זיין 
מוּטער. 

| = =אוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן געהערט דעם משפּט װאָס דער 

מלך האָט געמשפּט, אוּן זי האָבּן מוֹרא געהאַט פאַרן מלך, 

װאָרום זי האָבּן געזען אַז נאָטס חכמה איז אין אים צוּ טאָן 

גערעכטיקייט. 


די יאוּן דער מלך שלמה איז געווען מלך איבּער גאַנץ ישׂראל. 

*אוּן דאָס זיינען די האַרן װאָס ער האָט געהאַט: עַזַריָהוּ דער 
זוּן פוּן צֶדוֹקן, דער כֹּהן; יאֶליחוֹרֶף אוּן אַחְיָה, די זין פוּן טישאָן, 
שרײיבּערס; יהוֹשָׁפְט דער זוּן פוּן אַחילוּדן, דער דערמאָנער; 
יאוּן בּנְיָהוּ דער זוּן פוּן יהוֹיִדֶען, איבּערן חיל; אוּן צָדוֹק און 
אֶביָתֶר, כֹּהנים; *אוּן עַזַריָהוּ דער זוּן פוּן נֶתֶנען, איבּער די 
נעשטעלטעי; אוּן זָבוּד דער זוּן פוּן נָתֶנען, אַן אױבּערמאַן, דעם 
מלכס חבר; *אוּן אַחישָׁר, איבּערן פּאַלאַץ; אוּן אַדוֹנירֶם דער 
זוּן פוּן עבדאָן, איבּערן צינו. 

יאוּן שלמה האָט געהאַט צוועלף געשטעלטע איבּער גאַנץ 
ישׂראל, אוּן זי פלעגן אױסהאַלטן דעם מלך אוּן זיין הויז; אַ 
חוֹדש אין יאָר פלעגט איטלאַכער דאַרפן אויסהאַלטן. *אוּן 
דאָס זיינען זייערע נעמען: דער זוּן פוּן חוּרן, אין דעם געבּערג 
פוּן אפרים. "דער זון פוּן דָקָרן, אין מָקֵץ, אוּן אין שַעַלבים, 
אוּן בֵּית-שָמֶשׁ, אוּן אִילוֹרְבֵּית-חָנָן. "דער זוּן פוּן חֶסֶדן, אין 
אַרוּבּוֹת; אונטער אים איז געװען שׂוֹכוֹ, אוּן דאָס גאַנצע לאַנד 
חֵפָּר. **דער זוּן פוּן אַבינָדֶבן, אין דער גאַנצער געגנט פוּן דוֹר; 
ער האָט געהאַט טָפַת די טאָכטער פוּן שלמהן פאַר אַ װײבּ. 


* זע פּסוק 7. 
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יבַּעֲנאָ דער זוּן פוּן אַחילוּדן, אין תַּעֲנֶךְ, אוּן מנְדוֹ, אוּן גאַנץ בֵּיתי . 
שֶׁאָן װאָס לעבּן צֶרתֵן אוּנטער יְורְעָאל, פוּן בִּיתשאָן בּיו אָבֵל- | 
מחוֹלָה, בּיז פוּן יענער זייט יִקִמְעֶם. **דער זוּן פוּן נָבָרן, אין ‏ 
רְמוֹתיגְלעָד; אוּנטער אים זיינען געװען די דערפער פוּן יָאיר ‏ 
דעם זוּן פוּן מנשהן, װאָס אין גִלעֶד; אוּנטער אים איז געװען די 
געגנט פוּן אַרֹנוֹב װאָס אין בָּשֶׁן, זעכציק גרויסע שטעט מיט / 
מויערן אוּן קוּפּערנע ריגלען. **אַחינְדֶב דער זוּן פוּן צִדוֹן, אין . 
מַחנַיִם. *אַחימַעֵץ, אין נפתּלי; ער אויך האָט גענומען בָּשֹׂמַת , 
די טאָכטער פוּן שלמהן פאַר אַ װײבּ. *יבַּעֲנאָ דער זוּן פוּן 
חוּשֵׁין, אין אָשר, אוּן בּעָלוֹת. יייהוֹשָׁפָּט דער זוּן פוּן פָּרוּחן, . 
אין יִשׂשָׂכָר.. יישִמֹצִי דער זוּן פוּן אַלאָן אין בּנימין. יגָבֶר דער ; 
זּן פוּן אוּרין, אין לאַנד גִלֹעָד, דעם לאַנד פוּן סיחוֹן דעם / 
מלך פוּן אֶמוֹרי, אוּן פוּן עוֹג דעם מלך פון בָּשֶן. אוּן איין , 
נעשטעלטער װאָס איבּערן וגאַנצן לאַנד. : 

יייהוּדה אוּן ישׂראל זיינען געװען אַזױ װי דער זאַמד װאָס / 
בּיים ים אין פילקייט. זיי האָבּן געגעסן אוּן געטרונקען אוּן ‏ 
נעװען פרײלאַך. | 


דן יאוּן שלמה האָט געװעלטיקט איבּער אַלע קיניגרייכן, פוּן . 

דעם טייך" בּיו דעם לאַנד פוּן די פּלִשתּים, אוּן בּיו דעם / 
געמאַרק פוּן מִצרַיִם. זי האָבּן געבּראַכט אָפּנאָבּ, אוּן געדינט / 
דעם מלך שלמה אַלע טעג פוּן זיין לעבּן. | 

יאוּן די שפּיזונג פוּן שלמהן פאַר איין טאָג איז געװען / 
דרייסיק כּוּר זעמלמעל, אוּן זעכציק כּוּר גראָבּע מעל, יצען / 
פעטע רינדער, אוּן צװאַנציק רינדער פוּן דער פיטער, אוּן / 
הוּנדערט שאָף, אַחוּץ הינדן, אוּן הירשן, אוּן דאַמהירשן, אוּן | 
געשטאָפּטע קאַפּהענער. 'װאָרום ער האָט געװעלטיקט 
איבּער גאַנץ דער זייט טייך, פוּן תִּפּסַח אוּן בּיו עַזֶה, איבּער / 
אַלע מלכים פוּן דער זייט טייך; אוּן ער האָט געהאַט שלום פוּן / 


א פַּרֶת. 
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אַלע זיינע זייטן רונד אַרוּם. *אוּן יהוּדה אוּן ישׂראל זיינען 
! געזעסן אין זיכערקיט, איטלאַכער אוּנטער זיין װײנשטאָק אוּן 
אוּנטער זיין פייגנבּוים, פוּן דֶן אוּן בּיז בּאַר-שָׁבַע, אַלע טעג פון 
שלמהן. 


*אוּן שלמה האָט געהאַט פערציק טויונט שטאַלן פערד 
פּאַר זיינע רײיטװעגן, אוּן צוועלף טויונט רייטער. אוּן יענע 
נעשטעלטע פלעגן אױיסהאַלטן דעם מלך שלמה, אוּן איטלאַכן 
װאָס גענענט צוּם טיש פוּן מלך שלמה, איטלאַכער אין זיין חוֹדש; 
זי פלעגן ניט פּאַרפּעלן קיין זאַך. *אויך גערשטן אוּן שטרוי 
פאַר די פערד אוּן פאַר די יאָגפערד פלעגן זי בּרענגען אין 


! דעם אָרט װוּהין עס האָט געהערט, איטלאַכער לוט װי ער 


האָט געדאַרפט. 
יאוּן גאָט האָט גענעבּן שלמהן חכמה אוּן פאַרשטאַנדיקײט 


זייער פיל, אוּן בּרייטקייט פוּן גייסט אַזױ װי דער זאַמד װאָס 


אויפן בּרעג פוּן ים. *אוּן שלמהס חכמה איז געווען גרעסער 
פוּן דער חכמה פוּן אַלע קינדער פוּן מורח, אוּן פוּן אַלדער 
חכמה פוּן מִצרַיִם. *אוּן ער איז געװען קלינער פוּן אַלץצ. 
מענטשן, פוּן אֵיתֶן דעם אָורָחי, אוּן הֵימָן, אוּן כַּלכּוֹל, אוּן דַרדַע, 
די זין פוּן מְחוֹלן. אוּן ער האָט געהאַט אַ שם צװישן אַלע 
פעלקער רונד אַרוּם. *אוּן ער האָט געזאָגט דריי טױזנט 
משלים, אוּן זיינץ לידער זיינען געװען טויזנט מיט פינף. =!און 
ער האָט גערעדט איבּער בּוימער, פוּן דעם צעדער װאָס אין 
לבָנוֹן אוּן בּיו דעם אַזוֹב װאָס װאַקסט אַרױס פוּן װאַנט. אוּן 


ער האָט גערעדט איבּער בּהמות, אוּן איבּער פוינלען, אוּן איבּער 


שרצים, אוּן איבּער פישן. :יאוּן פוּן אַלע אומות איז מען 
געקומען הערן שלמהס חכמה--פוּן אַלע מלכים פוּן דער ערד 
װאָס האָבּן געהערט פוּן זיין חכמה. 

*;אוּן חירָם דער מלך פוּן צוֹר האָט געשיקט זיינע קנעכט 
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צוּ שלמהן, װאָרום ער האָט געהערט אַז מע האָט אים געזאַלבּט 
פאַר אַ מלך אויף זיין פאָטערס אָרט; װײל אַ גוּטער פריינט איז 
חִירָם געװען דודן אַלע טעג. 

*האָט שלמה געשיקט צוּ חירָמען, אַזױ צוּ זאָגן: ייֵדוּ האָסט 
געקענט מיין פאָטער דודן, אַז ער האָט ניט געקאָנט בּויען אַ 
הויז צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה זיין גאָט פוּן וועגן די מלחמות װאָס 
האָבּן אים אַרוּמגעריננלט, בּיז יהוה האָט זי געגעבּן אוּנטער 
די טריט פוּן מיינע פיס. *אוּן אַצוּנד האָט יהוה מיין גאָט מיך 
בּאַרוּט פוּן רוּנד אַרוּם; ניטאָ קיין שטער אוּן קיין בּייו בּאַנעגעניש. 
"אוּן אָט טראַכט איך צוּ בּויען אַ הויז צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה 
מיין גאָט, אַזױ װי יהוה האָט גערעדט צוּ מיין פאָטער דודן, אַװי 
צוּ זאָגן: דיין זוּן װאָס איך װעל געבּן אויף דיין טראָן אויף דיין 
אָרט, ער װעט בּויען דאָס הויז צוּ מיין נאָמען. *אוּן אַצוּנד, 
בּאַפעל מע זאָל אויסהאַקן פאַר מיר צעדערן פוּן לבָנוֹן, אוּן 
מיינע קנעכט װעלן זיין מיט דיינע קנעכט; אוּן דעם לוין פוּן 
דיינע קנעכט װעל איך דיר געבּן וויפיל דוּ ועסט זאָגן: װאָרום 
דוּ ווייסט אַז צװישן אוּנדו איז ניטאָ קיינער װאָס פאַרשטייט צוּ 
האַקן האָלצן אַזױ װי די צידוֹנים. 

ייאוּן עס איז געװען, װי חירָם האָט געהערט די װערטער 
פוּן שלמהן, אַזױי האָט ער זיך זייער דערפרייט, אוּן ער האָט 
געזאָגט: געלױבּט איז יהוה היינט, װאָס ער האָט געגעבּן דודן אַ 
קלוגן זוּן איבּער דעמדאָזיקן גרויסן פאָלק. *אוּן חִירָם האָט 
געשיקט צוּ שלמהן, אַזױ צו זאָגן: איך האָבּ געהערט װאָס דוּ 
האָסט נעשיקט צוּ מיר; איך װעל טאָן אַל דיין פארלאַנג אין 
צעדערהאָלץ אוּן אין ציפּרעסנהאָלץ. =מיינע קנעכט װעלן 
זי אַראָפּנידערן פוּן לבָנוֹן צוּם ים, אוּן איך װעל זי מאַכן אין 
פּליטן צוּ גיין מיטן ים בּיז דעם אָרט װאָס דוּ װעסט מיר. 
אָנװײזן ,אוּן דאָרטן װעל איך זי פאַנאַנדעררײסן, אוּן דוּ װעסט 
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! זי אַװעקנעמען. אוּן דוּ װעסט טאָן מיין פאַרלאַנג צוּ געבּן 
בַּרויט פאַר מיין הויז, 
*אוּן - חירָם האָט געגעבּן שלמהן צעדערהאָלץ און 

ציפּרעסנהאָלץ לוט אַל זיין פאַרלאַנג. *אוּן שלמה האָט 
געגעבּן חירָמען צװאַנציק טויזנט כּוּר װײץ, שפּייז פאַר זיין הויז, 
אוּן צװאַנציק כּוּר געשלאָגענע אייל. אַװױי פלעגט שלמה געבּן 
חירָמען יאָר אין יאָר. 

יאוּן גאָט האָט געגעבּן שלמהן חכמה אַזױ װי ער האָט אים 
צוּגעזאָנט. אוּן עס איז געווען שלום צװישן חירָמען אוּן צווישן 
שלמהן; אוּן זי האָבּן בּיידע געשלאָסן אַ בּוּנד. 

אוּן דער מלך שלמה האָט אויפגענוּמען אַ צינז פוּן גאַנץ 
ישׂראל, אוּן דער צינז איז געווען דרייסיק טויזנט מאַן. און 
ער האָט זי געשיקט אויפן לבָנוֹן צוּ צען טויזנט מאַן אין אַ חוֹדש, 
געבּיטן; איין חוֹדש פלעגן זי זיין אויפן לבָנוּן, צוולַן חדשים אין 
דער היים. אוּן אַדוֹנירֶם איז געווען איבּער דעם צינ. 

און שלמה האָט געהאַט זיבּעציק טויונט לאַסטטרעגער, 
אוּן אַכציק טויזנט שטיינהעקער אין די בּערג. *אַחוּץ שלמהס 
אויבּערגעשטעלטע װאָס איבּער דער אַרבּעט, דרי טויזנט אוּן 
דרי הונדערט, װאָס האָבּן געװעלטיקט איבּער דעם פאָלק 
װאָס טוּט די אַרבּעט. 

יאוּן דער מלך האָט בּאַפױלן, אוּן מע האָט אױסגעבּראָכן 
גרויסע שטיינער, טײערע שטיינער, צוּ גרוּנטפעסטן דאָס הויז 
מיט געהאַקטע שטיינער. יאוּן די בּוימיינסטערס פוּן שלמהן 
אוּן די בּוימיינסטערס פוּן חירָמען אוּן די נבלער האָבּן זי אַרוּמ" 
געהאַקט, אוּן האָבּן צוגענרייט די האָלצן אוּן די שטיינער אויף 
צוּ בּויען דאָס הויו. 


20 מלכים א 9 


| יאוּן עס איז געװען, אין פיר הוּנדערט אוּן אַכציגסטן יאָר 
נאָכדעם װי די קינדער פוּן ישׂראל זיינען אַרױסגעגאַנגען 
פוּן לאַנד מִצרַיִם, אין פירטן יאָר פוּן שלמהס מלוכה איבּער 
ישׂראל, אין חוֹדש זיו-דאָס איז דער צװוייטער חודש-האָט ער 
אָנגעהױבּן בּויען דאָס הויז צוּ גאָט. 
יאוּן דאָס הויז װאָס שלמה המלך האָט געבּויט צוּ גאָט, איז 
געװען זעכציק איילן זיין לענג, אוּן צװאַנציק איילן זיין בּרייט, 
אוּן דרייסיק איילן זיין הייך. *אוּן דער פּאָליש פאַר דעם הֵיכל 


פוּן הויז איז געװען צװאַנציק איילן זיין לענג, פאַר בּרייט פוּן ‏ 


דעם הויז, צען איילן זיין בּרייט פאַר נלענג פוּח דעם הויז. *אוּן 
ער האָט נעמאַכט אין הויז פענצטער אינעװײניק בּרייט אוּן 
אױסנװײיניק שמאָל. *אוּן ער האָט געבּויט אָן דער װאַנט פוּן 
הויז אַן אָנבּױ, רוּנד אַרוּם די וענט פוּן הויז, רוּנד אַרוּם דעם 
הֵיכל אוּן דעם דביר"; אוּן ער האָט געמאַכט זייטקאַמערן רונד 
אַרוּם. "דער אוּנטערשטער ושטאָק פוּן דעםז אָנבּױ, אי פינף 
איילן געװען זיין בּרייט, אוּן דער מיטלסטער, זעקס איילן זיין 
בּרייט, אוּן דער דריטער, זיבּן איילן זיין בּרייט, װאָרום פאַר- 
מינערונגען האָט ער געמאַכט אין דעם הויז צוּ דערויסן צוּ רוּנד 
אַרוּם, כּדי ודי בּאַלקנסן זאָלן זיך ניט דאַרפן האַלטן אין די 
ווענט פוּן הויז--י:אוּן דאָס הויז וען עס איז געבּויט געװאָרן, 
איז געבּויט געװאָרן פוּן שטיינער פאַרטיק געמאַכט בּיים אַרוס- 


האַקן; אוּן קיין האַמערס אוּן קיין האַק, קיין שׁוּם אַיונגעצײג, - 


איז ניט געהערט געװאָרן אין דעם הויז, װען עס איז געבּויט 
געװאָרן---דער אַיינגאַנג צוּ די אוּנטערשטע: זייטקאַמערן איז 
געווען אויף דער רעכטער זייט פוּן הויז, אוּן אויף שװינדלטרעפּ 


איז מען אַרױפגענאַננען צוּ די מיטלסטע, אוּן פוּן די מיטלסטע - 


בה דידהיטע. 
'אוּן ער האָט אױיסגעבּויט דאָס הויז, אוּן האָט עס פאַר" 
* דער הינטערשטער אָדער אינעװײניקסטער אוּן הײליקסטער טײל, דער קדשייקדשים. 
3 פאַרבּינדט זיך מיט פּסיקים 32-31 פון פאָריקן קאַפּיטל. יאין טעקסט: הַתִּיכוֹנָה. 


ידי טי טייטש קנאד אט אהא םהע אט אי 


.|ן 20-10 מלכים א 21 


! ענדיקט; אוּן ער האָט בּאַדעקט דאָס הויז מיט בּאַלקנס אוּן 
! בּרעטער פוּן צעדערן. "אוּן ער האָט געבּויט דעם אָנבּוי אָן 
דעם גאַנצן הויז, פינף איילן די הייך נפוּן איטלאַכן שטאָקן; 
אוּן עס האָט זיך געהאַלטן אָן הויז אויף צעדערהאָלץ. 
| == יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ שלמהן, אַזױ צוּ 
! זאָגן: *-דאָסדאָזיקע הויז װאָס דוּ בּויסט-אויבּ דוּ װעסט גיין 
| אין מיינע חוּקים, אוּן מיינע געזעצן װעסטוּ טאָן, אוּן וועסט היטן 
אַלע מיינע געבּאָט צוּ גיין אין זײי, װעל איך מקיים זיין אויף דיר 
| מיין צװאָג װאָס איך האָבּ צוּגעזאָגט דיין פאָטער דודן. *און 
איך װעל רוּען צווישן די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן װעל ניט פאַר- 
לאָזן מיין פאָלק ישׂראל. 
| = *יאַװוי האָט שלמה אויפגעבּויט דאָס הויז, אוּן האָט עס 
פּאַרענדיקט. *אוּן ער האָט געבּויט די װענט פוּן דעם הויז 
אינעװײניק מיט בּרעטער פוּן צעדערן; פוּן בּאָדעם פוּן הויז בּיז 
די בּאַלקנס פוּן סוּפיט האָט ער בּאַדעקט מיט האָלץ פון 
אינעװײניק; אוּן ער האָט בּאַדעקט דעם בּאָדעם פוּן הויז מיט 
בּרעטער פוּן ציפּרעסן. *אוּן ער האָט געבּויט צװאַנציק איילן 
פוּן דעם הינטערשטן טייל פוּן הויז מיט בּרעטער פוּן צעדערן, 
פוּן בּאָדעם בּיו די בּאַלקנס; אוּן ער האָט עס זיך געבּויט פון 
אינעװײניק, פאַר אַ דביר, פאַר אַ קדשייקדשים. =אוּן פערציק 
אײילן ולאַנם איז געװען דאָס הויז, דאָס איז דער הֵיכל פון 
פאָרנט. *;אוּן דאָס צעדערהאָלץ אויפן הויז אינעװײניק איז 
געװוען אַ געשניץ פון קנעפּ אוּן געעפנטע קװייטן. אַלץ איז 
געװוען צעדער, קיין שטיין האָט זיך ניט אַרױסגעוען. *און 
דעם דביר אינעװײניק אין הויז האָט ער צוגעגרייט אויף אַרײנ- 
שטעלן אַהין דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד. *אוּן אינעװײניק פוּן 
דביר איז געװען צװאַנציק איילן די לענג, אוּן צװאַנציק איילן 
די בּרייט, אוּן צװאַנציק איילן איז געװען זיין הייך; אוּן ער האָט 


22 מלכים א וו-ו3 


אים איבּערגעצוינן מיט עכטן גאָלד. אוּן ער האָט בּאַדעקט 
דעם מובּח מיט צעדערהאָלץ. *אַװױי האָט שלמה איבּער- 
געצויגן דאָס הויזי פוּן אינעװײניק מיט עכטן נאָלד; אוּן ער 
האָט פאַרצויגן גילדערנע קייטן פאַר דעם דביר; אוּן ער האָט 
עס איבּערגעצויגן מיט גאָלד. יאוּן דאָס נאַנצע הויז האָט ער 
איבּערגעצויגן מיט גאָלד, בּיו דאָס נאַנצע הויז איז געװען 
געענדיקט; אויך דעם גאַנצן מובּח װאָס בּיים דביר האָט ער 
איבּערגעצויגן מיט גאָלד. 

י*אוּן ער האָט נעמאַכט אין דביר צװײ כּרוּבים פוּן אייל- 


בּוימהאָלץ, צען איילן די הייך פוּן איטלאַכן. **אוּן פינף איילן : 


איז געװען איין פליגל פוּן אַ כּרוּב, אוּן פינף איילן דער צװײטער 
פלינל פוּן אַ כּרוּב; צען איילן פוּן איין עק פוּן זיינע פליגלען 
בּיון אַנדער עק פוּן זיינע פלינלען. *צען איילן איז אויך געװען 
דער צוייטער כּרוּב; איין מאָס אוּן איין שניט בּיי בּיידע 
כּרוּבים; "די הייך פוּן איין כּרוּב צען איילן, אוּן דעסנלייכן 
פוּן צװײטן כּרוּב. *אוּן ער האָט אַרײנגעשטעלט די כּרוּבים 
אין דעם אינעװײניקסטן הויז. אוּן מע האָט געמאַכט די פלינלען 
פוּן די כּרוּבים אױסגעשפּרײט, אוּן דער פליגל פוּן איינעם האָט 
אָנגערירט איין װאַנט, אוּן דער פלינל פוּן צווייטן כּרוּב האָט 
אָננגערירט די צװײטע װאַנט; אוּן זייערע פליגלען האָבּן זיך 
אָנגערירט אין מיטן הויז אַ פליגל אָן אַ פליגל. =אוּן ער האָט 
איבּערגעצויגן די כּרוּבים מיט גאָלד. 

*אוּן אַלע ענט פוּן דעם הויז רונד אַרוּם האָט ער אויס- 
געשניצט מיט געשניצן פוּן כּרוּבים אוּן טײטלבּוימער און 
נעעפנטע קװייטן, פוּן אינעװײניק אוּן אױסנװײיניק. "אוּן דעם 
דיל פוּן הויז האָט ער איבּערגעצויגן מיט גאָלד, אינעװײניק 
אוּן אױסנװײניק. **אוּן פאַר דעם אַיינגאַנג פוּן דביר האָט ער 
געמאַכט טירן פוּן אײלבּוימהאָלץ; דער טירנעשטעל מיט 


א ד. ה. דעם קדשַייקדשים. 





ן 42 מלכים א 23 


| די בּיישטידלאַך איז אוסגעקוּמען פינפעקעכדיק. *אוּן אויף 
| די צװײ טירן פוּן אײלבּוימהאָלץ האָט ער אויסגעשניצט געשניצן 
פוּן כּרוּבים אוּן טייטל בּוימער אוּן געעפנטע קװײטן, אוּן איבּער- 
געצויגן מיט גאָלד; אוּן ער האָט אוסגעקלאַפּט דאָס נאָלד אויף 
די כּרוּבים אוּן אויף די טײטלבּוימער. **אוּן דעסנלייכן האָט 
ער געמאַכט פאַר דעם אַייננאַנג פוּן הֵיכל, בּיישטידלאַך פוּן 
אײלבּױמהאָלץ, פירעקעכדיק; **אוּן צװײ טירן פוּן ציפּרעסנ- 
האָלץ; די צװײ פליגלען פוּן איין טיר האָבּן זיך צונויפגעלייגט, 
אוּן די צוויי פליגלען פוּן דער אַנדער טיר האָבּן זיך צוּנויפ- 
געלײיגט. =אוּן ער האָט אויסגעשניצט כּרוּבים אוּן טייטלבּוימער 
אוּן געעפנטע קװײיטן, אוּן האָט איבּערגעצויגן מיט גאָלד אַרופ- 
געפּאַסט אויפן אַיינגעשניצטן. | 

*=אוּן ער האָט געבּויט דעם אינעװײניקסטן הויף פוּן דריי 
ציילן געהאַקטע שטיינער, אוּן אַ צייל צעדערבּאַלקנס. 

ייאין פירטן יאָר איו געליגט געװאָרן דער גרוּנטפעסט 
פוּן גאָטס הויז, אין מאָנאַט זיו. **אוּן אין עלפטן יאָר, אין 
מאָנאַט בּוּל-דאָס איו דער אַכטער חוֹדש-איז געענדיקט 
געװאָרן דאָס הויז אין אַלע זיינע טיילן, אוּן לוט אַלץ װי עס 
האָט בּאַדאַרפט צוּ זיין. אוּן ער האָט עס געבּויט זיבּן יאָר. 


יאוּן זיין אייגן הויז האָט שלמה געבּויט דרייצן יאָר, בּיז 
ער האָט פאַרענדיקט זיין גאַנץ הויז. 

יאוּן ער האָט געבּויט דאָס הויז פוּן לבְנוֹדְוואַלד, הונדערט 
איילן זיין לענג, אוּן פוּפציק איילן זיין בּרייט, אוּן דרייסיק איילן 
זיין הייך, אויף פיר ציילן צעדערזיילן, מיט צעדערבּאַלקנס אויף 
די זיילן. *אוּן עס איז געװען בּאַדעקט מיט צעדערהאָלץ פוּן 
אױבּן, איבּער די זייטקאַמערן װאָס אויף די פינף אוּן פערציק 
זיילן, פוּפצן אין אַ צייל. *אוּן בּאַלקנס זיינען געווען דרי צײילן; 
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אוּן אַ דוּרכבּליק קעגן אַ דוּרכבּליק דריי מאָל. *אוּן אַלע 
טירן מיט די בּיישטידלאַך זיינען געװען פירעקעכדיק אין 
געשטעל; אוּן אַ דוּרכבּליק קעגן אַ דוּרכבּליק דריי מאָל. 

*אוּן דאָס פאָדערהויז פוּן זיילן האָט ער געמאַכט: פוּפּציק 
איילן זיין לענג, אוּן דרייסיק איילן זיין בּרייט, מיט אַ פירהויז 
פאַר זיי, מיט זיילן אוּן אַ בּאַלקנדעכל פאַר זיי. 

יאוּן ער האָט געמאַכט דאָס פאָדערהויז פוּן טראָן װאָס ער 
זאָל דאָרטן משפּטן, דאָס פּאָדערהויז פוּן משפּט; אוּן עס איז 
געווען בּאַדעקט מיט צעדערהאָלץ פוּן בּאָדעם בּיז בּאָדעם. 

יאוּן זיין הויז װאָס ער איז דאָרטן געזעסן, אין אַן אַנדער 
הויף, אינעװײניק צוּ פוּן פּאָדערהויז, איז געווען פוּן דער אייגענער 
אַרבּעט. ער האָט אויך געמאַכט אַ הויז פאַר פַּרעהס טאָכטער 
װאָס שלמה האָט גענוּמען, אַזױ װי דאָסדאָזיקע פאָדערהויז. 

ידאָס אַלץ איז געװען פוּן טייערע שטיינער, לוט די מאָסן 
פוּן געהאַקטע שטיינער, אַרוּמגעזענט מיט אַ זעג פוּן אינעװײניק 
אוּן פוּן אױסנװײניק; אוּן פוּן גרונטפעסט בּיון געזימס, אוּן דרויסן 
בּיון גרויסן הויף. *יאוּן עס איז געװען געגרונטפעסט מיט 
טייערע שטיינער, גרויסע שטיינער, שטיינער פוּן צען אײילן, 
אוּן שטיינער פוּן אַכט אײילן. ייאוּן פוּן אױבּן זיינען געװען 
טייערע שטיינער, לוט די מאָסן פוּן געהאַקטע שטיינער, אוּן 
צעדערהאָלץ. *אוּן דער גרויסער הויף רוּנד אַרוּם איז געװען 
פוּן דרי ציילן געהאַקטע שטיינער, אוּן אַ צייל צעדערבּאַלקנס; 
דעסגלײיכן פאַר דעם אינעװײניקסטן הויף פוּן נאָטס הויז, אוּן 
פאַר דעם פּאָליש פוּן הויז. 

*אוּן דער מלך שלמה האָט געשיקט אוּן האָט גענומען 
חירְמען פוּן צוֹר. **ער איז געװען דער זוּן פוּן אַ פרוי אַן 
אַלמנה, פוּן שבט נפתּלי, אוּן זיין פאָטער איז געװוען אַ מאַן פוּן 
צוֹר, אַ קופּערשמיד; אוּן ער איז געװען פוּל מיט חכמה און 
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! פּאַרשטאַנדיקײט אוּן קענשאַפט צוּ מאַכן אַלערלײ אַרבּעט אין 
קוּפּער. אוּן ער איז געקוּמען צוּם מלך שלמה, אוּן האָט 
געמאַכט זיין נאַנצע אַרבּעט. 
| = =אוּן ער האָט אויסגעפורעמט די צװײי זיילן פוּן קוּפּער; 
אַכצן איילן איז געװען די הייך פוּן איין זייל, אוּן אַ פאָדים פוּן 
- צװעלף איילן האָט ואיםן אַרוּמגערינגלט; ואוּן אַװי דער 
| צװײטער זייל. *;אוּן צוויי קרוינען האָט ער געמאַכט אַרופ- 
צוּטאָן אויף די קעפּ פוּן די זיילן, אױסגעגאָסן פוּן קוּפּער; פינף 
איילן די הייך פוּן איין קרוין, אוּן פינף איילן די הייך פוּן דער 
צווייטער קרוין; יימיט נעצן פוּן פלעכטאַרבּעט, שנוּרן פוּן 
געקייטלטער אַרבּעט, פאַר די קרוינען װאָס אויף די קעפּ פוּן 
ידי זײלן; זיבּן פאַר איין קרוין, אוּן זיבּן פאַר דער צװײטער 
קרוין. =*אַזוי האָט ער געמאַכט די זײלן; אוּן צװײי ציילן רוּנד 
אַרוּם אויף איין נעץ צוּ בּאַדעקן די קרוינען װאָס אױיבּן איבּער 
די מילגרוימען; אוּן אַזױ האָט ער געמאַכט פאַר דער צװײטער 
קרוין. *אוּן די קרוינען װאָס אויף די קעפּ פוּן די זיילן אין 
דעם פּאָליש זיינען געװען פוּן ליליענאַרבּעט, פיר אײילן. יאון 
די קרוינען אויף די צװײי זיילן זיינען אויך געװוען פוּן אױיבּן אַקעגן 
דעם בּויך װאָס צוּ דער זייט פוּן דער נעץ. אוּן די מילגרוימען 
זיינען געװוען צװויי הוּנדערט, אין ציילן רוּנד אַרוּם אויף דער 
צװײטער קרוין. *אוּן עֶר האָט אויפגעשטעלט די זיילן בּיים 
פּאָליש פוּן הֵיכל; אוּן ער האָט אויפנעשטעלט דעם רעכטן זייל, 
אוּן גערוּפן זיין נאָמען יָכין; אוּן ער האָט אויפגעשטעלט דעם 
לינקן זייל, אוּן גערוּפן זיין נאָמען בּוֹעַו. "אוּן אויף די קעפּ 
פוּן די זיילן איז געווען ליליענאַרבּעט. אַזױ איז פאַרענדיקט 
נעװאָרן די אַרבּעט פוּן די זילן. 
*אוּן ער האָט געמאַכט דעם ים, אַ גענאָסענעם, צען איילן 
פוּן ראַנד צוּ ראַנד, קײלאַכדיק רונד אַרוּם, אוּן פינף איילן זיין 
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הייך; אוּן אַ שנוּר פוּן דרייסיק איילן האָט אים אַרוּמגעריננלט 
רוּנד אַרוּם. **אוּן אוּנטער זיין ראַנד רוּנד אַרוּם האָבּן אים 
אַרוּמגערינגלט קנעפּ צען איילן, אַרוּמצירקלענדיק דעם יִם 
רוּנד אַרוּם; אין צװײי ציילן זיינען געװען די קנעפּ, אױסגעגאָסן 
אין איין גוּס מיט אים. "ער איז געשטאַנען אויף צװעלף 
רינדער; דריי געקערט צוּ צפון, אוּן דרי געקערט צוּ מערב, - 
אוּן דרי געקערט צוּ דָרום, אוּן דרי געקערט צוּ מורח. אוּן 
דער ים איז געװען איבּער זי פוּן אױבּן; אוּן אַלע זײיערע 
הינטערליבּער זיינען געווען אינעװײניק-צוּ. *אוּן זיין גרעבּ 
איז געװען אַ האַנטבּרײט; אוּן זיין ראַנד איז געװען אַװי װי די 
אַרבּעט פוּן דעם ראַנד פוּן אַ בּעכער, װי אַ ליליענבּלוּם. צװײי 
טויזנט בַּת האָט ער געהאַלטן. 

ייאוּן ער האָט געמאַכט די צען געשטעלן פוּן קוּפּער; פיר 
איילן איז געווען די לענג פוּן איטלאַכן געשטעל, אוּן פיר איילן 
זיין בּרײיט, אוּן דרײ איילן זיין הייך. *אוּן אַװי איז געװען די 
אַרבּעט פוּן די געשטעלן: זי האָבּן געהאַט ראַמען, אוּן די 
ראַמען זיינען געווען צװוישן לײסטן. *אוּן אויף די ראַמען װאָס 
צװישן די לײסטן זיינען געװען לײבּן, רינדער, אוּן כּרוּבים; 
אוּן אַזױ איז געװען אויף די לײיסטן פוּן אױבּן; אוּן אוּנטער 
די לייבּן אוּן די רינדער זיינען געווען קרענץ פוּן אַראָפּ 
געהאַנגענער אַרבּעט. יאוּן פיר קוּפּערנע רעדער זיינען געװען 
צוּ איטלאַכן געשטעל, אוּן קוּפּערנע אַקסן; אוּן זיינע פיר 
ווינקלען--צוּ זי זיינען געװען אַקסלען; אוּנטער דעם האַנטפאַס 
זיינען די אַקסלען געווען אױסגעגאָסן, מיט קרענץ בּיי דער 
זייט פוּן איטלאַכן. *אוּן זיין" עפענונג אינעװײניק אין דער קרוין 
אוּן איבּער איר איז געװען אַן אייל די הייך; אוּן איר עפענונג 
איז געװען קײילאַכדיק, װי די אַרבּעט פוּן אַ פוסגעשטעל, אַן 
אייל אוּן אַ האַלבּ; אוּן אויך אויף איר עפענונג זיינען געװען 


* ד. ה. פוּן דעם האַנטפאַס. -ד. ה. פוּן דער קרוין. 
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אויסקריצונגען; אוּן זייערע ראַמען זיינען געווען פירעקעכדיק, 


ניט רוּנד. *אוּן די פיר רעדער זיינען געווען אונטער די ראַמען, 
אוּן די אַקסן פוּן די רעדער זיינען געווען אין דעם געשטעל; אוּן 
די הייך פוּן אַ ראָד איז נעװען אַן אייל אוּן אַ האַלבּע אייל. 
אוּן די אַרבּעט פוּן די רעדער איז געווען אַזױ װי די אַרבּעט 
פוּן אַ ראָד פוּן אַ װאָגן; זײערע אַקסן, אוּן זײיערע רייפן, אוּן 
זײערע פלעקלאַך, אוּן זײיערע אַקסרעדלאַך, אַלץ איז געווען 
גענאָסן. **אוּן פיר אַקסלען זיינען געווען צוּ די פיר װינקלען 
פוּן איטלאַכן געשטעל; פוּן געשטעל גוּפא זיינען געװען זיינע 
אַקסלען. *אוּן אױיבּן אין געשטעל איז געווען קײלאַכדיק רוּנד 
אַרוּם אַ האַלבּע אייל די הייך. אוּן אױיבּן אויפן געשטעל זיינע 
הענטלאַך אוּן זיינע ראַמען זיינען געווען פוּן אים ניפא. *און 
ער האָט אויסנעקריצט אויף די פלעכן פוּן זיינע הענטלאַך, 
אוּן אויף זיינע לײסטן, כּרוּבים, לײבּן, אוּן טיײטלבּוימער, װי 


- נאָך דעם בּלײיז פוּן איטלאַכן, אוּן קרענץ רונד אַרוּם. ייאַזױ 


האָט ער געמאַכט די צען געשטעלן; איין גוּס, איין מאָס, איין 
שניט, פאַר זי אַלעמען. 

*אוּן ער האָט געמאַכט צען האַנטפאַסן פוּן קוּפּער; 
פערציק בַּת האָט געהאַלטן איטלאַכער האַנטפאַס; פיר איילן 
איטלאַכער האַנטפאַס; איין האַנטפאַס אויף איטלאַכן געשטעל 
פוּן די צען געשטעלן. *אוּן ער האָט אַװעקגעשטעלט די 
געשטעלן, פינף אויף דער רעכטער זייט פוּן הויז, אוּן פינף 
אוֹיף דער לינקער זייט פוּן הויז. אוּן דעם ים האָט ער אַװעק- 
געשטעלט אויף דער רעכטער זייט פוּן הויז צוּ מורח, אַקעגן 
דָרום. 

*אוּן חִירָם האָט געמאַכט די טעפּ אוּן די שוּפלען אוּן די 
שפּרעננבּעקנס. 

אוּן חירָם האָט געענדיקט מאַכן די גאַנצע אַרבּעט װאָס ער 
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האָט געטאָן פאַר דעם מלך שלמה אין גאָטס הױיז: :*די צװיי 
זײילן, אוּן די צװיי בּעקנס פוּן די קרוינען װאָס אויף די קעפּ פוּן 
די זײלן; אוּן די צװײי נעצן צוּ בּאַדעקן די צוויי בּעקנס פוּן די 
קרוינען װאָס אויף די קעפּ פוּן די זײלן; *אוּן די פיר הוּנדערט 
מילגרוימען פאַר די צװײי נעצן, צװײי ציילן מילגרוימען פאַר 
איטלאַכער נעץ, צוּ בּאַדעקן די צװײ קײלאַכדיקע קרוינען 
װאָס איבּער די זײלן; *אוּן די צען געשטעלן, אוּן די צען האַנט- 
פאַסן אויף די געשטעלן; *אוּן דעם איין ים, אוּן די צװעלף 
רינדער אונטער דעם ים; *אוּן די טעפּ אוּן די שוּפלען אוּן די 
שפּרעננבּעקנס. אוּן אַלע דידאָזיקע כּלים װאָס חירָם האָט 
געמאַכט פאַר דעם מלך שלמה אין גאָטס הויז, זיינען געווען פוּן 
בּלאַנקן קופּער. **אין דער געגנט פוּן יַרדן האָט זי דער מלך 
אױסגענאָסן,. אין געדיכטער ערד, צװישן סוּכּוֹת אוּן צװישן 
צָרֹתֵן. *אוּן שלמה האָט געלאָוט די אַלע כּלים וניט געװויגח, 
פוּן זייער גרויס פילקײט; ניט צוּ בּאַרעכענען איז געװען די 
װאָג פוּן דעם קופּער. 

אוּן שלמה האָט געמאַכט אַלע כּלים װאָס אין גאָטס הויז; 
דעם גילדערנעם מובּח, אוּן דעם טיש װאָס אויף אים איז דאָס 
בּרויט פוּן אָנגעזיכט, פוּן גאָלד; *אוּן די מנוֹרות, פינף פוּן דער 
רעכטער זייט, אוּן פינף פוּן דער לינקער זייט, פאַר דעם דביר, 
פוּן עכטן גאָלד; אוּן די בּלוּמען, אוּן די רערלאַך, אוּן דִי 
צװעננלאַך, פוּן גאָלד; *אוּן די בּעקנס, אוּן די שנייצמעסערס, 
אוּן די שפּרעננבּעקנס, אוּן די שאָלן, אוּן די פייערפאַנען, פוּן 
עכטן גאָלד; אוּן די געלענקען פאַר די טירן פוּן דעם 
אינעװײניקסטן הויז, פאַר דעם קדשייקדשים, אוּן פאַר די טירן 
פוּן דעם הויז, פאַר דעם היכל, פוּן נאָלד. 

'אוּן די גאַנצע אַרבּעט װאָס דער מלך שלמה האָט 
געמאַכט אין גאָטס הויז, אי געענדיקט געװאָרן. אוּן שלמה 
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! האָט געבּראַכט די געהײליקטע זאַכן פוּן זיין פאָטער דודן, 
! דאָס זילבּער, אוּן דאָס גאָלד, אוּן די כּלים, אוּן אַרײנגעגעבּן 
אין די שאַצקאַמערן פוּן גאָטס הויו. 


ו' 
דן ידענסמאָל האָט שלמה אַיינגעזאַמלט די עלטסטע פוּן 
| = ישׂראל, אוּן אַלע הױפּטלײט פוּן די שבטים, די פירשטן פוּן 
די פאָטערהייזער פוּן די קינדער פוּן ישׂראל, צוּם מלך שלמה 
קיין ירוּשָלַיִם, כּדי אַרוױפצובּרענגען דעם אָרון פוּן גאָטס בּוּנד 
! פוּן דודס-שטאָט, דאָס איז צִיוֹן. יאוּן אַלע מענער פוּן ישׂראל 
האָבּן זיך אַיינגעזאַמלט צוּם מלך שלמה אויף יום-טוב, אין 
! מאָנאַט אֵיתָנִים, דאָס איז דער זיבּעטער חוֹדש. *אוּן אַלע 
יעלטסטע פוּן ישׂראל זיינען געקוּמען, אוּן די כֹּהנים האָבּן 
געטראָגן דעם אָרון. *אוּן זי האָבּן אַרױפגעבּראַכט דעם אָרון 
! פוּן גאָט, אוּן דעם אוֹהל-מוֹעד, אוּן אַלע הײליקע כּלים װאָס אין 
יגעצעלט--די כֹּהנים אוּן די לויִים האָבּן זי אַרױפגעבּראַכט. יאוּן 
דער מלך שלמה אוּן מיט אים די גאַנצע עדה פוּן ישׂראל װאָס 
איז זיך צונויפגעקוּמען בּיי אים, זיינען געװען פאַר דעם אָרון, 
ישלאַכטנדיק שאָף אוּן רינדער, װאָס האָבּן ניט געקענט 
געציילט װערן אוּן ניט בּאַרעכנט װערן פוּן פילקייט. *"אוּן די 
כֹּהנים האָבּן אַרײנגעבּראַכט דעם אָרון פוּן נאָטס בּונד אויף 
זיין אָרט, אין דעם דביר פוּן הויז, אין קדשִי-קדשים, אוּנטער 
די פליגלען פוּן די כּרוּבים. 'װאָרום די כּרוּבים האָבּן אויס- 
געשפּרײט די פלינלען איבּער דעם אָרט פוּן אָרון, אוּן די 
כּרוּבים האָבּן געשירעמט איבּער דעם אָרון אוּן איבּער זיינע 
שטאַנגען פוּן אױיבּן. *אוּן די שטאַנגען זיינען געװען אַװי לאַנג 
אַז די שפּיצן פוּן די שטאַנגען זיינען געזען געװאָרן פוּן הײליקטוּם 
פּאַרן דביר, אָבּער זי זיינען ניט געזען געװאָרן װײיטער אַרױס. 
אוּן זי זיינען דאָרטן געבּליבּן בּיז אויף היינטיקן טאָג. "גאָרנישט 
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איז אין אָרון געװען, נאָר די צוויי שטיינערנע לוּחות װאָס משה 
האָט אַהין אַרײנגעלײנט אין חוֹרֵב, בּעת גאָט האָט געשלאָסן אַ 
בּוונד מיט די קינדער פוּן ישׂראל, ווען זי זיינען אַרױסגעגאַנגען 
פוּן לאַנד מִצרַיִם. 

"יאוּן עס איז געװען, װי די כּהנים זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן 
הײליקטום, אַזױ האָט אַ װאָלקן אָנגעפילט דאָס הויז פוּן גאָט. 
*יאוּן די כֹּהנים האָבּן ניט געקענט זיך שטעלן טאָן דעם דינסט 
פוּן װעגן דעם װאָלקן, װאָרום די פּראַכט פוּן גאָט האָט 
אָנגעפילט דאָס הויז פוּן גאָט. 

*ידענסמאָל האָט שלמה געזאָגט: 

גאָט האָט געזאָגט אין װאָלקן צוּ רוּעןי: 
י*האָבּ איך בּויען געבּויט דיר אַ הויז פאַר אַ װוֹינוּנג, 
אַן אָרט דיר צוּם זיצן אויף אייבּיק. 

+'אוּן דער מלך האָט אוּמגעדרייט זיין פּנים, אוּן האָט 
געבּענטשט די גאַנצע אַיינזאַמלוּנג פוּן ישׂראל, אוּן די נאַנצע 
אַיינזאַמלוּנג פוּן ישׂראל איז געשטאַנען. *אוּן ער האָט געזאָגט: 
געלױיבּט איז יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל, װאָס האָט מיט זיין מויל 
גערעדט צוּ מיין פאָטער דודן, אוּן מיט זיין האַנט דערפילט, 
אַזױ צוּ זאָגן: **פוּן דעם טאָג װאָס איך האָבּ אַרױסגעצױגן מיין 
פאָלק, ישׂראל, פוּן מִצרַיִם, האָבּ איך ניט אויסדערװײילט קיין 
שטאָט פוּן אַלע שבטים פוּן ישׂראל אויף צוּ בּויען אַ הויז אַז מיין 
נאָמען זאָל דאָרטן זיין, אָבּער איך האָבּ אױסדערװײלט דודן 
צוּ זיין איבּער מיין פאָלק ישׂראל. יאוּן עס איז געװען אין 
האַרצן פוּן מיין פאָטער דודן צוּ בּויען אַ הויז צוּ דעם נאָמען 
פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. *יאָבּער גאָט האָט געזאָגט צוּ 
מיין פאָטער דודן: אַזױ װי דוּ האָסט געהאַט אין האַרצן צוּ בּויען 
אַ הויז צוּ מיין נאָמען, האָסטוּ גוּט געטאָן װאָס דוּ האָסט דאָס 
געהאַט אין האַרצן. *אָבּער ניט דוּ װעסט בּויען דאָס הויז, 
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נייערט דיין זוּן װאָס גייט אַרױס פוּן דיינע לענדן, ער װעט בּויען 
דאָס הויז צוּ מיין נאָמען. "אוּן גאָט האָט מקיים געװען זיין 
צואָג װאָס ער האָט צוּנעזאָגט, אוּן איך בּין אויפנעשטאַנען אויף 
מײַן פאָטער דודס אָרט, אוּן איך האָבּ זיך געזעצט אויף דעם 
טראָן פוּן ישׂראל, אַזױ װי גאָט האָט צוּנעזאָנט, אוּן איך האָבּ 
געבּויט דאָס הויז צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. 
אוּן איך האָבּ דאָרטן געמאַכט אַן אָרט פאַר דעם אָרון, װאָס 
דאָרטן איז דער בּוּנד פוּן גאָט, װאָס ער האָט געשלאָסן מיט 
אונדוערע עלטערן, וען ער האָט זי אַרױסגעצױגן פוּן לאַנד 
מִצרַיִם. | 

*אוּן שלמה האָט זיך געשטעלט פאַר דעם מובּח פוּן גאָט, 
אַקעגן דער גאַנצער אַיינזאַמלוּנג פוּן ישׂראל, אוּן האָט אויס- 
געשפּרײט זיינע הענט צוּם הימל. *אוּן ער האָט געזאָגט; יהוה 
דוּ גאָט פוּן ישׂראל, ניטאָ אין הימל אױיבּן אָדער אויף דער ערד 
אוּנטן אַ גאָט װי דוּ, װאָס היטסט דעם בּוּנד אוּן די גענאָד צוּ 
דיינע קנעכט װאָס גייען פאַר דיר מיט זייער גאַנצן האַרצן; 
=װאָס האָסט געהיט דיין קנעכט, מיין פאָטער דודן, דאָס 
װאָס דוּ האָסט אים צוּנעזאָנט; אוּן מיט דיין מויל האָסטוּ 
גערעדט, אוּן מיט דיין האַנט דערפילט, אַזױ װי היינטיקן טאָנ. 
=אוּן אַצוּנד, יהוה דוּ גאָט פוּן ישׂראל, האַלט דיין קנעכט, מיין 
פאָטער דודן, דאָס װאָס דוּ האָסט צוּ אים גערעדט, אַזױ צוּ 
זאָגן: עס װעט דיר ניט פאַרשניטן ווערן פוּן פאַר מיר אַ מאַן צוּ 
זיצן אויף דעם טראָן פוּן ישׂראל, אױיבּ נאָר דיינע קינדער װעלן 
היטן זייער װעג, צוּ ניין פאַר מיר אַזױ וי דוּ בּיסט גענאַננען פאַר 
מיר. *אוּן אַצוּנד, גאָט פוּן ישׂראל, זאָל, איך בּעט דיך, 
בּאַװערט ווערן דיין צוּזאָג װאָס דוּ האָסט צוּגעזאָנט דיין קנעכט, 
מיין פאָטער דודן. 

ײװאָרום קען אין דער אמתן גאָט װוֹינען אויף דער ערד? 
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אַז די הימלען אוּן די הימלען פוּן די הימלען קענען דיך ניט 
אַרײננעמען, היינט װי שוין דאָסדאָזיקע הויז װאָס איך האָבּ 
געבּויט! *אָבּער קער זיך צוּ דער תּפילה פוּן דיין קנעכט, אוּן צוּ 
זיין בּקשה, יהוה מיין גאָט, צוּצוּהערן צוּ דעם געשריי אוּן צוּ 
דער תּפילה װאָס דיין קנעכט איז מתפּלל פאַר דיר היינט, 
=אַז דיינע אויגן זאָלן זיין אָפן אויף דעמדאָזיקן הויז נאַכט אוּן 
טאָג, אויף דעם אָרט, װאָס דוּ האָסט געזאָגט: מיין נאָמען זאָל 
דאָרטן זיין; צוּצוּהערן צוּ דער תּפילה װאָס דיין קנעכט װעט 
מתפּלל זיין אַקעגן דעמדאָזיקן אָרט. *אוּן זאָלסט צוהערן צוּ 
דער בּקשה פוּן דיין קנעכט, אוּן פוּן דיין פאָלק ישׂראל, װאָס זֵיי 
װעלן מתפּלל זיין אַקענן דעמדאָזיקן אָרט; אוּן דוּ זאָלסט הערן 
אין דעם אָרט פוּן דיין װוֹינוּנג, אין הימל, אוּן אַז דוּ װועסט הערן, 
זאָלסטוּ פאַרגעבּן. 

י*אַז אַ מאַן װעט זינדיקן קעגן זיין חבר, אוּן מע װעט אַרױיפ- 
לייגן אויף אים אַ שבוּעה אים צוּ בּאַשװערן, אוּן ער װעט קוּמען 
אוּן שווערן פאַר דיין מובּח אין דעמדאָזיקן הויז, *ואָלסט דוּ 
צוּהערן אין הימל, אוּן טאָן, אוּן משפּטן דיינע קנעכט, צוּ מאַכן 
שוּלדיק דעם שולדיקן, צוּ געבּן זיין וועג אויף זיין קאָפּ; אוּן צוּ 
מאַכן גערעכט דעם גערעכטן, אִים צוּ געבּן לױט זין 
גערעכטיקייט. 

אַן דיין פאָלק ישׂראל װעט געשלאָגן װערן פאַרן פיינט, 
װײל זי האָבּן געזינדיקט צוּ דיר, אוּן זי װעלן זיך אוּמקערן 
צוּ דיר, אוּן װעלן בּאַקענען דיין נאָמען, אוּן װעלן מתפּלל זיין 
אוּן בּעטן צוּ דיר אין דעמדאָזיקן הויז, *ואָלסט דוּ צוּהערן 
אין הימל, אוּן פאַרגעבּן די זינד פוּן דיין פאָלק ישׂראל, אוּן 
זאָלסט זי אוּמקערן אויף דער ערד װאָס דוּ האָסט געגעבּן 
זייערע עלטערן. 

*אַז דער הימל װעט זיין פּאַרשלאָסן, אוּן עס װעט ניט 
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זיין קיין רעגן, װײל זי האָבּן געזינדיקט צוּ דיר, אוּן זי װעלן 
מתפּלל זיין אַקעגן דעמדאָזיקן אָרט, אוּן װעלן בּאַקענען דיין 
נאָמען, אוּן זיך אוּמקערן פוּן זייער זינד, װען דוּ האָסט זי 
! געפּײניקט, *אָלסט דוּ צוּהערן אין הימל, אוּן פאַרגעבּן די 
זינד פוּן דיינע קנעכט אוּן דיין פאָלק ישׂראל, װען דוּ װועסט זי 
האָבּן געװיזן דעם גוּטן װעג װאָס זי זאָלן אויף אים גײין; אוּן 
זאָלסט געבּן רעגן אויף דיין לאַנד, װאָס דוּ האָסט גענעבּן דיין 
פאָלק פאַר אַ נחלה. 

*יאַז עס װעט זיין אַ הוּננער אין לאַנד, אַז עס װעט זיין אַ 
מַנפה, אַז עס װעט זיין אַ קאָרנבּראַנד, אַ װעלקעניש, אַ 
הײישעריק, אַ גראָזפרעסער; אַז זיין פיינט װעט אים בּאַלעגערן 
אין דעם לאַנד פוּן זיינע שטעט; װאָס נאָר פאַר אַ פּלאָג, װאָס 
נאָר פאַר אַ קראַנקשאַפט; *=װאָס נאָר פאַר אַ תּפילה, װאָס נאָר 
פאַר אַ בּקשה, עס װעט זיין בּיי עמיצן איינעם פוּן דיין גאַנצן 
פּאָלק ישׂראל, ווען איטלאַכער פוּן זי שפּירט די פּלאָגעניש פון 
זיין האַרצן, אוּן ער שפּרײט אויס זיינע הענט צוּ דעמדאָזיקן 
הױיז, *זאָלסט דוּ צוּהערן אין הימל, דעם אָרט פוּן דיין װוֹינוּנג, 
אוּן זאָלסט פאַרגעבּן, אוּן זאָלסט טאָן, אוּן געבּן איטלאַכן לוט 
אַלע זיינע װעגן, אַװי װי דוּ װײיסט זיין האַרץ--װאָרום דוּ אַלײן 
װײסט דאָס האַרץ פוּן אַלע מענטשנקינדער--יכּדי זי זאָלן 
מוֹרא האָבּן פאַר דיר אַלע טעג װאָס זי לעבּן אויף דער ערד 
| װאָס דוּ האָסט געגעבּן אוּנדזערע עלטערן. 
*אוּן אויך צוּ דעם פרעמדן װאָס ער איז ניט פוּן דיין פאָלק 
| ישראל, אַז ער װעט קוּמען פוּן אַ װייטן לאַנד פוּן װעגן דיין 
| נאָמען-י-װאָרום זי װעלן הערן פוּן דיין גרויסן נאָמען, אוּן פוּן 
| דיין שטאַרקער האַנט, אוּן פוּן דיין אויסגעשטרעקטן אָרעם- 
אוּן ער װעט קומען אוּן װעט מתפּלל זיין אַקעגן דעמדאָזיקן 
הויז, *ואָלסט דוּ צוּהערן אין הימל, דעם אָרט פוּן דיין װוֹינוּנג, 
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אוּן זאָלסט טאָן אַלץ אוּם װאָס דער פרעמדער װעט רופן צוּ 
דיר; כּדי אַלע פעלקער פוּן דער ערד זאָלן דערקענען דיין 
נאָמען, מוֹרא צוּ האָבּן פאַר דיר, אַזױ װי דיין פאָלק ישׂראל, 
אוּן װיסן אַז דיין נאָמען װוערט גערופן אויף דעמדאָזיקן הויז 
װאָס איך האָבּ געבּויט. 

=אַז דיין פאָלק װעט אַרױסגײן אויף מלחמה אַקעגן זיין 
פיינט, אויף װאָסער װעג דוּ װועסט זי שיקן, אוּן זיי וועלן מתפּלל 
זיין צוּ נאָט אַקעגן דער שטאָט װאָס דוּ האָסט זי אויסדערװײלט, 
אוּן דעם הויז װאָס איך האָבּ געבּויט צוּ דיין נאָמען, *זאָלסטוּ 
צוּהערן אין הימל זייער תּפילה אוּן זייער בּקשה, אוּן טאָן זייער 
רעכט. | 
*יאַז זי װעלן זינדיקן צוּ דיר--װאָרום ניטאָ אַ מענטש װאָס 
זאָל ניט זינדיקן-אוּן דוּ װועסט צערענען אויף זיי, אוּן זי איבּער- 
געבּן פאַרן פיינט, אוּן זײיערע פאַננערס װעלן זי נעמען 
געפאַננען אין לאַנד פוּן דעם פיינט, װײט אָדער נאָנט; **אוּן 
זי װעלן זיך נעמען צוּם האַרצן אין דעם לאַנד װאָס זי זיינען 
גענומען געװאָרן געפאַננען אַהין, אוּן זי װעלן תּשוּבה טאָן, אוּן 
װעלן בּעטן צוּ דיר אין לאַנד פוּן זייערע פאַנגערס, אַזױ צו זאָגן: 
מיר האָבּן געזינדיקט אוּן פאַרבּראָכן, מיר האָבּן שלעכטס 
געטאָן; **אוּן זי װעלן זיך אוּמקערן צוּ דיר מיט זייער גאַנצן 
האַרצן, אוּן מיט זייער גאַנצער זעל, אין לאַנד פוּן זייערע פיינט 
װאָס האָבּן זי געפאַננען, אוּן זיי װועלן מתפּלל זיין צוּ דיר אַקעגן 
זייער לאַנד, װאָס דוּ האָסט געגעבּן זייערע עלטערן, דער 
שטאָט װאָס דוּ האָסט אױסדערװײלט, אוּן דעם הויז װאָס איך 
האָבּ געבּויט צוּ דיין נאָמען, *זאָלסטוּ צוּהערן אין הימל, דעם 
אָרט פוּן דיין װוֹינוּנג, זייער תּפילה אוּן זייער בּקשה, אוּן טאָן 
זײיער רעכט; *אוּן זאָלסט פאַרגעבּן דיין פאָלק װאָס זי האָבּן 
געזינדיקט צוּ דיר, אוּן אַלע זייערע פאַרבּרעכן װאָס זי האָבּן 
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פאַרבּראָכן קעגן דיר; אוּן זאָלסט זי געבּן דערבּאַרימוּנג בּיי 
זייערע פאַננערס, אַז זי זאָלן זיך דערבּאַרימען אויף זײ; 
יװאָרום זי זיינען דיין פאָלק אוּן דיין אַרבּ, װאָס דוּ האָסט 
אַרױסנעצױגן פוּן מִצרַיִם, פוּן דעם אַייונשמעלצאױװן. **דיינע 
אויגן זאָלן זיין אָפן צוּ דעם געבּעט פוּן דיין קנעכט, אוּן צוּ דעם 
געבּעט פוּן דיין פאָלק ישׂראל, זי צוּצוּהערן װען נאָר זי רופן 
צוּ דיר. *"װאָרום דוּ האָסט זי אָפּגעשײדט דיר צוּם אַרבּ פוּן 
אַלע פעלקער פוּן דער ערד, אַזױ װי דוּ האָסט גערעדט דורך 
דיין קנעכט משהן װען דוּ האָסט אַרױסגעצױגן אוּנדזערע 
עלטערן פוּן מִצרַיִם, גאָט דוּ האַר. 

**אוּן עס איז געװען, װי שלמה האָט געענדיקט מתפּלל זיין 
צוּ גאָט דידאָזיקע גאַנצע תּפילה אוּן בּקשה, איז ער אויפ- 
געשטאַנען פוּן פאַרן מובּח פוּן נאָט, פוּן קניען אויף זיינע קני, 
מיט זיינע הענט אױסנעשפּרײט צוּם הימל, *אוּן ער האָט זיך 
געשטעלט, אוּן האָט געבּענטשט די גאַנצע אַינזאַמלונג פוּן 
ישׂראל אויף אַ הויכן קָול, אַזױ צוּ זאָגן: *געלויבּט איז גאָט װאָס 
האָט געגעבּן זיין פאָלק ישׂראל רוּ, אַזױ װי אַלץ װאָס ער האָט 
צוּגעזאָגט. ניט אַן איינציק װאָרט אי אָפּנעפאַלן פוּן אַל זיין 
גוטן צוזאָג װאָס ער האָט צוּגעזאָגט דוּרך זיין קנעכט משהן. 
װאָל גאָט אוּנדזער האַר זיין מיט אונדז, אַזױ װי ער איז געװען 
מיט אוּנדזערע עלטערן; ער זאָל אוּנדו ניט פאַרלאָזן אוּן ניט 
אַװעקװאַרפן; *כּדי צוּ ניינן אוּנדזער האַרץ צוּ אים, צו גיין אין 
אַלע זיינע װעגן, אוּן צוּ היטן זיינע געבּאָט אוּן זיינע חוּקים אוּן 
זיינע געזעצן, װאָס ער האָט בּאַפױלן אונדזערע עלטערן. *און 
זאָלן דידאָזיקע װערטער מיינע װאָס איך האָבּ געבּעטן פאַר 
גאָט, זיין נאָנט צוּ יהוה אוּנדוער גאָט טאָג אוּן נאַכט, צוּ טאָן דאָס 
רעכט פוּן זיין קנעכט, אוּן דאָס רעכט פוּן זיין פאָלק ישׂראל, 
טאָג אין טאָג; ""כּדי אַלע פעלקער פוּן דער ערד זאָלן ויסן אַז 
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יהוה איז גאָט; מער איז ניטאָ. *אוּן זאָל איער האַרץ זיין גאַנץ 
מיט יהוה אוּנדזער גאָט, צוּ גיין אין זיינע געזעצן אוּן צוּ היטן | 
זיינע געבּאָט, אַװױי װי היינטיקן טאָג. 

ייאוּן דער מלך אוּן גאַנץ ישׂראל מיט אים האָבּן געשלאַכט 
שלאַכטאָפּפער פאַר גאָט. *אוּן שלמה האָט געשלאַכט פאַרן 
פרידאָפּפער װאָס ער האָט געשלאַכט צוּ גאָט, צװײ און 
צװאַנציק טויזנט רינדער, אוּן הונדערט אוּן צװאַנציק טויזנט 
שאָף. אוּן דער מלך אוּן אַלע קינדער פוּן ישׂראל האָבּן בּאַנייט 
דאָס הויז פוּן גאָט. *'אין יענעם טאָג האָט דער מלך געהײליקט 
דעם מיטן פוּן דעם הויף װאָס פאַר גאָטס הויז; װײל ער האָט 
דאָרטן געמאַכט די בּראַנדאָפּפער אוּן די שפּייזאָפּפּער, און 
דאָס פעטס פוּן די פרידאָפּפער; װאָרום דער קוּפּערנער מובּח 
װאָס פאַר גאָט איז געװען צוּ קליין אַרויפצוּנעמען די בּראַנד- 
אָפּפער אוּן די שפּיואָפּפער, אוּן דאָס פעטס פוּן די פריך" 
אָפּפער. 

*יאוּן שלמה האָט געמאַכט דעם יום-טוב אין יענער צייט, 
אוּן גאַנץ ישׂראל מיט אים--אַ גרויסע אַיינזאַמלונג, פוּן װוּ מע 
קוּמט קיין חַמֶת בּיו דעם טייך פוּן מִצרַיִם--פאַר יהוה אוּנדזער 
גאָט, זיבּן טעג אוּן זיבּן טעג, פערצן טעג. *"אויפן אַכטן טאָג 
האָט ער אַװעקגעשיקט דאָס פאָלק, אוּן זי האָבּן געבּענטשט 
דעם מלך, אוּן זיינען געגאַנגען צוּ זײיערע געצעלטן פרײלאַכע 
אוּן מיט אַן אויפגעראַמטן האַרצן איבּער אַלעם גוּטן װאָס גאָט 
האָט געטאָן צוּ זיין קנעכט דודן, אוּן צוּ זיין פאָלק ישׂראל. 


הן יאוּן עס איז געװוען, אַז שלמה האָט געענדיקט בּויען דאָס 

הויז פוּן נאָט, אוּן דאָס הויז פוּן מלך, אוּן יעטװעדער 
געלוסט פוּן שלמהן װאָס ער האָט געװאָלט מאַכן, ;האָט זיך 
גאָט בּאַװיזן צוּ שלמהן אַ צװײט מאָל, אַזױ װי ער האָט זיך 
בּאַװיזן צוּ אים אין גִבְעוֹן. *אוּן גאָט האָט צוּ אים געזאָגט: איך 
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האָבּ צוּגעהערט דיין תּפילה אוּן דיין בּקשה װאָס דוּ האָסט 
געבּעטן פאַר מיר: איך האָבּ געהײליקט דאָסדאָזיקע הויז װאָס 
דוּ האָסט געבּויט, צוּ טאָן מיין נאָמען דאָרטן אויף אײבּיק; און 
מיינע אויגן אוּן מיין האַרץ װעלן דאָרטן זיין אַלע טעג. *אוּן דוּ, 
אױבּ דוּ װעסט גיין פאַר מיר אַזױ װי דיין פאָטער דוד איז 
געגאַנגען, מיט גאַנצקײט פוּן האַרצן אוּן מיט רעכטפאַרטיקײט, 
צוּ טאָן אַזױ װי אַלץ װאָס איך האָבּ דיר בּאַפױלן-אַז דוּ װועסט 
היטן מיינע חוּקים אוּן מיינע געזעצן, "װעל איך אויפשטעלן 
דעם טראָן פוּן דיין מלוּכה איבּער ישׂראל אויף אײבּיק; אַזױ וי 
איך האָבּ גערעדט צוּ דיין פאָטער דודן, אַװי צוּ זאָגן: עס װעט 
דיר ניט פאַרשניטן װערן אַ מאַן פוּן דעם טראָן פוּן ישׂראל. 
?אויבּ אָבּער אָפּקערן װעט איר זיך אָפּקערן פוּן הינטער מיר, 
איר אוּן אַײיערע קינדער, אוּן װעט ניט היטן מיינע געבּאָט, מיינע 
געזעצן װאָס איך האָבּ געלייגט פאַר אַייך, אוּן איר װעט גיין אוּן 
דינען פרעמדע געטער, אוּן זיך בּוּקן צוּ זײי, יוועל איך פאַר- 
שניידן ישׂראל פוּן דעם געזיכט פוּן דער ערד װאָס איך האָבּ זי 
געגעבּן, אוּן דאָס הויז װאָס איך האָבּ געהײליקט צוּ מיין נאָמען, 
װעל איך אָפּשאַפן פוּן מיין פּנים, אוּן ישׂראל װעט װערן פאַר אַ 
שפּריכװאָרט אוּן פאַר אַ געשפּעט צװישן אַלע פעלקער. *און 
דאָסדאָיקע הויו װאָס האָט געזאָלט זיין דערהױיבּן, װעט 
איטלאַכער װאָס גייט אים פאַרבּיי זיך דערשרעקן, אוּן װעט 
שמוצערן; אוּן אַז זי װעלן זאָגן: פאַרװאָס האָט גאָט געטאָן אַזױ 
צוּ דעמדאָזיקן לאַנד אוּן צוּ דעמדאָזיקן הויו? יװעט מען זאָגן: 
פאַרװאָס זי האָבּן פאַרלאָזן יהוה זייער גאָט, װאָס האָט אַרױס- 
געצויגן זײיערע עלטערן פוּן לאַנד מִצרַיִם, אוּן זי האָבּן זיך 
געהאַלטן אָן פרעמדע געטער, אוּן זיך געבּוּקט צוּ זי אוּן זֵיי 
געדינט; דרוּם האָט יהוה געבּראַכט אויף זי אַלדאָסדאָזיקע 
בּייז. 
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"יאוּן עס איז געװוען צוּם סָוף פוּן צװאַנציק יאָר װאָס שלמה / 
האָט געבּויט די בּיידע הייזער, דאָס הויז פוּן גאָט, אוּן דאָס הויז / 
פוּן מלך--יְחִירָם דער מלך פוּן צוֹר האָט בּאַזאָרגט שלמהן מיט / 
צעדערהאָלץ אוּן מיט ציפּרעסנהאָלץ אוּן מיט גאָלד לוט אַל / 
זיין פאַרלאַנב-האָט דענסמאָל דער מלך שלמה געגעבּן חירָמען / 
צװאַנציק שטעט אין לאַנד גָליל. *אוּן חירָם איז אַרױסגעקומען / 
פוּן צוֹר אָנצוּקוּקן די שטעט װאָס שלמה האָט אים געגעבּן, אוּן / 
זי זיינען ניט װוֹילגעפעלן אין זיינע אויגן. ‏ *"אוּן ער האָט געואָנט / 
װאָס זיינען דאָס פאַר שטעט װאָס דוּ האָסט מיר געגעבּן, מיין / 
בּרוּדער? אוּן מע רוּפט זי לאַנד כָּבוּל בּיו אויף היינטיקן טאָג / 

*יאוּן חירָם האָט געשיקט דעם מלך הוּנדערט אוּן צװאַנציק / 
צענטנער גאָלד. | 

*;און דאָס איז די מעשׂה מיט דעם צינו װאָס דער מלך / 
שלמה האָט אויפגענומען, כּדי צוּ בּויען דאָס הויז פוּן גאָט, אוּן / 
זיין הויז, אוּן דעם מִלוֹא, אוּן די מויער פוּן ירוּשָׁלַיִם; אוּן חָצוֹר, ‏ 
אוּן מנְדוֹ, אוּן גָזֶר: **פַּרעה דער מלך פוּן מִצרַיִם איז אַרױפ- / 
געגאַנגען, אוּן האָט בּאַצװונגען גְוֶר, אוּן האָט זי פאַרבּרענט אין / 
פייער, אוּן דעם כּוַעֲני װאָס איז געזעסן אין דער שטאָט, האָט ער / 
אויסגעהרגעט, אוּן ער האָט זי געגעבּן אין נדן צוּ זיין טאָכטער, / 
שלמהס װיבּ. "אוּן שלמה האָט אָפּנעבּױט נָזֶר, אוּן די / 
אונטערשטע בֵּית-חוֹרוֹן, *אוּן בַּעֲלֶת, אוּן תַּדמוֹר אין מדבּר, / 
אין לאַנד, *יאוּן אַלע שפּייכלערשטעט װאָס שלמה האָט געהאַט, / 
אוּן די שטעט פאַר רײיטװעגן, אוּן די שטעט פאַר רייטער, אוּן / 
די געלוּסטן װאָס שלמה האָט געגלוּסט צוּ בּויען אין ירוּשָלַיִם, / 
אוּן אויפן לבָנוֹן, אוּן אין גאַנצן לאַנד פוּן זיין ממשלה. "דאָס / 
גאַנצע פאָלק װאָס איז איבּערגעבּליבּן פוּן דעם אֶמוֹרי, דעם 
חִתּי, דעם פּרִזי, דעם חֵוִי, אוּן דעם יבוּסי, װאָס זיינען ניט געװען 
פוּן די קינדער פוּן ישׂראל--ייזייערע קינדער װאָס זיינען געבּליבּן / 
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נאָך זי אין לאַנד, װאָס די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן זי ניט 
געקענט פאַרטיליגן, זי האָט שלמה גענוּמען פאַר צינוקנעכט 
בּיז אויף היינטיקן טאָג. =אָבּער פוּן די קינדער פוּן ישׂראל 
האָט שלמה ניט געמאַכט קיין קנעכט; נאָר זי זיינען געװען די 
מלחמה-לייט, אוּן זיינע דינער, אוּן זיינע האַרן, אוּן זיינע הויפּט- 
לייט, אוּן די האַרן איבּער זיינע רייטוועגן אוּן זיינע רייטער. 

=דאָס זיינען געװען די אױיבּערגעשטעלטע װאָס איבּער 
שלמהס אַרבּעט: פינף הונדערט אוּן פוּפציק װאָס האָבּן 
געװעלטיקט איבּער דעם פּאָלק װאָס טוּט די אַרבּעט. 

וי נאָר פַּרעהס טאָכטער איז אַרױף פוּן דודסישטאָט 
אין איר הויז װאָס ער האָט פאַר איר געבּויט, האָט ער דענסמאָל 
געבּויט דעם מִֵלוֹא. 

יאוּן שלמה פלענט אויפבּרעננען דריי מאָל אין יאָר 
בּראַנדאָפּפער אוּן פרידאָפּפער אויף דעם מובּח װאָס ער האָט 
געבּויט צוּ נאָט, אוּן רייכערן הער" ואויף דעם מובּח! װאָס 
פאַר גאָט. 

אַזױ האָט ער פאַרענדיקט דאָס הויז. 

*אויך שיפן האָט געמאַכט דער מלך שלמה אין עֶציוֹדְנָבָר 
װאָס בּיי אֲלוֹת אויפן בּרעג פוּן ים-סוּף, אין לאַנד אֶדוֹם. ‏ *און 
חירָם האָט געשיקט מיט די שיפן זיינע קנעכט, שיפלייט װאָס 
קענען דעם ים, מיט שלמהס קנעכט. *אוּן זי זיינען געקוּמען 
קיין אוֹפיר, אוּן האָבּן געקריגן פוּן דאָרטן גאָלד, פיר הוּנדערט 
אוּן צװאַנציק צענטנער, אוּן געבּראַכט צוּם מלך שלמה. 


ר יאוּן די מלכּה פוּן שבאָ האָט געהערט די הערונג פון 

שלמהן, פוּן ועגן דעם נאָמען פוּן גאָט, אוּן. זי איז געקומען 
אִים צוּ פּרוּוון מיט רעטענישן. *אוּן זי איז געקומען קיין 
ירוּשָׁלַיִם מיט זייער אַ גרויסער מחנה, קעמלען אָנגעלאָדן מיט 
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בּשׂמים אוּן גאָלד זייער פיל, אוּן טייער געשטיין. אוּן זי איז ! 
געקוּמען צוּ שלמהן, אוּן האָט גערעדט צוּ אים ועגן אַלץ װאָס / 
איז געװען בּיי איר אין האַרצן. יאוּן שלמה האָט איר געזאָגט / 
אַלע אירע זאַכן; ניט געװען אַ זאַך פאַרהולן פוּן דעם מלך, ! 
װאָס ער זאָל איר ניט זאָגן. *אוּן די מלכּה פוּן שבאָ האָט געזען | 
די גאַנצע חכמה פוּן שלמהן, אוּן דאָס הויז װאָס ער האָט געבּויט, , 
*אוּן דאָס עסן פוּן זיין טיש, אוּן דאָס זיצן פוּן זיינע הויפדינער, / 
אוּן דאָס שטיין פוּן זיינע משרתים מיט זייערע מלבּושים, אוּן | 
זיינע טראַנקמײסטערס, אוּן זיין בּראַנדאָפּפער װאָס ער פלעגט ! 
אויפבּרענגען אין גאָטס הויז, אוּן אין איר איז מער אַן אָטעם ניט / 
געבּליבּן. "אוּן זי האָט געזאָנט צוּם מלך: אמת איו געװען דאָס ‏ 


גערייד װאָס איך האָבּ געהערט אין מיין לאַנד װעגן דיינע 


פירוּננען אוּן וועגן דיין חכמה. יאוּן איך האָבּ ניט גענלױיבּט די | 
ווערטער בּיז װאַנען איך בּין נעקומען, אוּן מיינע אויגן האָבּן ‏ 
געזען; ערשט מיר איז אַ העלפט ניט דערצײילט געװאָרן. ‏ 
שטייגסט אַריבּער אין חכמה אוּן גוּטס די הערונג װאָס איך האָבּ | 
געהערט. *ווֹיל צוּ דיינע לײיט, װוֹיל צוּ דידאָזיקע קנעכט / 
דיינע װאָס שטייען פאַר דיר תּמיד, װאָס הערן דיין חכמה. | 
געלױיבּט זאָל זיין יהוה דיין גאָט װאָס האָט דיך בּאַגערט דיך / 
אַרופצװזעצן אויף דעם טראָן פוּן ישׂראל. װײל יהוה האָט / 


אײיבּיק ליבּ ישׂראל, דרוּם האָט ער דיך געמאַכט פאַר אַ מלך, 
צוּ טאָן רעכט אוּן גערעכטיקייט. 

"יאוּן זי האָט גענעבּן דעם מלך הוּנדערט אוּן צװאַנציק 
צענטנער גאָלד, אוּן בּשׂמים זייער פיל, אוּן טייער געשטיין. 
קיינמאָל װידער איז ניט אַרײנגעקוּמען אַזױ פיל װי יענע בּשׂמים 
װאָס די מלכּה פוּן שבאָ האָט גענעבּן צוּ שלמה המלך. 

י'אוּן אויך די שיפן פוּן חירְמען װאָס האָבּן געפירט גאָלד 
פוּן אוֹפיר, האָבּן געבּראַכט פוּן אוֹפיר סאַנדאַלהאָלץ זייער 





: 
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פיל, אוּן טײער געשטיין. *יאוּן דער מלך האָט געמאַכט פוּן - 
דעם סאַנדאַלהאָלץ געלענדערס פאַר דעם הויז פוּן גאָט אוּן 
פּאַר דעם הויז פוּן מלך, אוּן האַרפן אוּן גיטאַרן פאַר די זינגערס. 
אַזעלכע סאַנדאַלהאָלץ איז ניט אַרײנגעקומען אוּן ניט געזען 
געװאָרן בּיז אויף היינטיקן טאָג. 

*אוּן שלמה המלך האָט געגעבּן דער מלכּה פוּן שבאָ אַל 
איר בּאַנער װאָס זי האָט פאַרלאַננט, אַחוּץ װאָס ער האָט איר 
געגעבּן לוט דער בּרייטער האַנט פוּן שלמה המלך. אוּן זי 
האָט זיך אוּמגעקערט, אוּן איז אַװעקגענאַנגען צוּ איר לאַנד, זי 
אוּן אירע קנעכט. 


*'אוּן די װאָג פוּן דעם גאָלד װאָס איז אַרײנגעקומען בּיי 
שלמהן אין איין יאָר, איז געװען זעקס הונדערט אוּן זעקס אוּן 
זעכציק צענטנער גאָלד; *אַחוּץ פוּן די לייט די אַרוּמפאָרער, - 
אוּן פוּן דעם מסחר פוּן די האַנדלסלײט, אוּן פוּן אַלע מלכים 
פוּן די געמישטע פעלקער, אוּן פוּן די לאַנדפירשטן. 

*!אוּן שלמה המלך האָט געמאַכט צװײ הונדערט פּאַנצערס 
פוּן געשלאָגענעם גאָלד; זעקס הוּנדערט גאָלדשטיק איז אַװעק 
אויף איין פּאַנצער. ייאוּן דרי הוּנדערט שיל דן פוּן געשלאָגענעם 
גאָלד; דריי מָנָה גאָלד איז אַװעק אויף איין שילד. אוּן דער 
מלך האָט זי אַרײנגעשטעלט אין דעם הויז פוּן לבָנוֹדְוואַלד. 

*און דער מלך האָט געמאַכט אַ גרויסן טראָן פוּן עלפנבּיין, 
אוּן האָט אים איבּערגעצויגן מיט גיננאָלד. *"זעקס טרעפּ זיינען 
געװוען צוּם טראָן, אוּן אַ קײילאַכדיקער קאָפּ איז געווען איבּער 
דעם טראָן פוּן הינטן; אוּן הענטלאַך זיינען געװען אויף בּיידע 
זייטן פוּן. דעם אָרט צוּם זיצן, אוּן צװײ ליבּן זיינען געשטאַנען 
בּײ די הענטלאַך. יאוּן צוועלף לײבּן זיינען דאָרטן געשטאַנען 
אויף די זעקס טרעפּ, פוּן דער זייט אוּן פוּן דער אַנדער זייט. 
אַזױ-װאָס איז ניט נעמאַכט געװאָרן אין קיין קיניגרייך. 


42 מלכים א 21--29 


זאוּן אַלע טרינקיכּלים פוּן שלמה המלך זיינען געווען פוּן 

ואָלד, אוּן אַלע כּלים פוּן דעם הויז פוּן לבָנוֹדְוואַלד זײַנען 
געווען פוּן עכטן גאָלד; קיין זילבּער; דאָס האָט אין די טעג פוּן 
שלמהן זיך גערעכנט פאַר גאָרנישט. *װאָרום דער מלך האָט 
געהאַט תַּרשיש-שיפן אויפן ים, מיט די שיפן פוּן חירְמען. - איין 
מאָל אין דריי יאָר פלעגן די פַּרשישישיפן קוּמען אָנגעלאָדן 
מיט גאָלד אוּן זילבּער, עלפנבּיין, אוּן מאַלפּעס, אוּן פּאַװעס. 

**אוּן שלמה המלך איז געווען גרעסער פוּן אַלע מלכים פוּן 
דער ערד אין עוֹשׁר אוּן אין חכמה. *אוּן די גאַנצע װעלטהאָט 6 
געווכט שלמהס פּנים, כּדי צוּ הערן זיין חכמה װאָס גאָט האָט 
אַרײנגעגעבּן אין זיין האַרצן. =אוּן זי האָבּן געבּראַכט 
איטלאַכער זיין מתּנה, זילבּערנע כּלים, אוּן גילדערנע כּלים, 
אוּן קלײידער, אוּן װאַפן, אוּן בּשׂמים, פערד, אוּן מוילאייולען, 
יאָר אין יאָר. 

יאוּן שלמה האָט אָנגעזאַמלט רייטוועגן אוּן רײטער; אוּן 
ער האָט געהאַט טויונט אוּן פיר הוּנדערט רײיטװעגן, אוּן צוועלף 
טויזנט רייטער. אוּן ער האָט זי אַהינגעטאָן אין די שטעט פאַר 
רייטװעגן, אוּן בּיים מלך אין ירוּשָׁלַיִם. 

ייאוּן דער מלך האָט געמאַכט זילבּער אין ירוּשָלִים אַװױי װי 
שטיינער, אוּן צעדערן האָט ער געמאַכט אַװי װי די װילדע 
פייגנבּוימער װאָס אין דער נידערונג, אין פילקייט. 

יאוּן דער אַרױסקוּם פוּן די פערד װאָס שלמה האָט 
געהאַט, איז געווען פוּן מִצרַיִם, אוּן פוּן קוָה; די סָוחרים פוּן מלך 
פלעגן זי קריגן פוּן קוָה פאַר געצאָלט. *אוּן אַ רײטװאָגן איז 
אַרופנעקומען אוּן אַרױסגעגאַננען פוּן מִצרַיִם פאַר זעקס 
הוּנדערט זלבּערשטיק, אוּן אַ פערד פאַר הונדערט און 
פוּפציק; אוּן דעסגלײיכן פאַר אַלע מלכים פוּן די חִתּים, אוּן 
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פּאַר די מלכים פוּן אַרָם, פלעגט מען אַרױסבּרענגען דוּרך 
זיער האַנט. 


יאן יאוּן שלמה המלך האָט ליבּ געהאַט פיל פרעמדגעבּאָרענע 
װײבּער, אַחוּץ פַּרעהס טאָכטער: מוֹאָבישע, עַמוֹנישע, 
אָדוֹמישע, צידונישע, חִתּישע; *פוּן די פעלקער װאָס גאָט האָט 
אָנגעזאָגט די קינדער פוּן ישׂראל: איר זאָלט ניט קוּמען צװישן 
זײי, אוּן זי זאָלן ניט קוּמען צווישן אַייך; זי װעלן זיכער אָפּנייגן 
איער האַרץ נאָך זייערע געטער. אָן זי האָט שלמה זיך 
בּאַהעפט אין ליבּשאַפט. *אוּן ער האָט געהאַט זיבּן הוּנדערט 
װײבּער האַרנטעס, אוּן דרי הונדערט קעפּסװײבּער, אוּן זיינע 
װײבּער האָבּן אָפּנענײגט זיין האַרץ. *אוּן עס איז געװען צוּ 
דער צייט פוּן שלמהס עלטער, האָבּן זיינע װײבּער אָפּנענײגט 
זיין האַרץ נאָך פרעמדע געטער, אוּן זיין האַרץ איז ניט געווען 
גאַנץ מיט יהוה זיין גאָט, אַזױ װי דאָס האַרץ פוּן זיין פאָטער 
דודן. *אוּן שלמה איז גענאַנגען נאָך עַשתּוֹרֶת דער געטין פוּן 
די צידוֹנים, אוּן נאָך מִלכּוֹם, דער אוּמװערדיקייט פוּן די עַמוֹנים. 
יאוּן שלמה האָט געטאָן װאָס איו שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, 
אוּן ער איז ניט געגאַנגען אין גאַנצן נאָך גאָט, אַזױ װי זיין פאָטער 
דוד. 'דענסמאָל האָט שלמה געבּויט אַ בָּמָה צוּ כּמוֹשׁ, דער 
אוּמװערדיקייט פוּן מוֹאָב, אויף דעם בּאַרג װאָס פאַר ירוּשָלַיִם, 
אוּן צוּ מוֹלָך, דער אוּמװערדיקײיט פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן. 
*אוּן אַזױ האָט ער געטאָן מיט אַלע זיינע פרעמדע װײבּער, 
װאָס האָבּן גערייכערט אוּן געשלאַכט צוּ זײערע געטער. 
"האָט גאָט געצערנט אויף שלמהן, װײל זיין האַרץ האָט 
זיך אָפּגענײנט פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, װאָס האָט זיך 
בַּאַויזן צוּ אים צװײ מאָל, "*אוּן האָט אים בּאַפױלן ועגן דער- 
דאָזיקער זאַך, ניט צוּ גיין נאָך פרעמדע געטער: אוּן ער האָט 


4 מלכים א יא |ו-20 


ניט געהיט װאָס גאָט האָט בּאַפוילן. *יאוּן גאָט האָט געזאָנט 
צוּ שלמהן: װײל דאָס איז געװען אין דיר, אוּן דוּ האָסט ניט 
געהיט מיין בּוּנד, אוּן מיינע געזעצן װאָס איך האָבּ דיר בּאַפּױלן, 
װעל איך אַװעקרײסן די מלוכה פוּן דיר, אוּן װעל זי אַװעקגעבּן 
צוּ דיינעם אַ קנעכט. *אָבּער אין דיינע טעג װעל איך דאָס 
ניט טאָן, פוּן דיין פאָטער דודס װעגן; פוּן דיין זוּנס האַנט װעל 
איך זי אַװעקרײסן. *נאָר די גאַנצע מלוּכה װעל איך ניט 
אַװעקרײסן; איין שבט װעל איך געבּן צוּ דיין זוּן, פוּן װועגן 
מיין קנעכט דודן, אוּן פוּן וועגן ירוּשָלַיִם װאָס איך האָבּ אויס" 
דערװײלט. 

*יאוּן גאָט האָט אויפגעשטעלט אַ שֶׂטן אויף שלמהן, הַדַד 
דעם אַדוֹמי. ער איז געװען פוּן קיניגלאַכן אָפּשטאַם אין אָדוֹם; 
*יאוּן עס איז געװען, ווען דוד איז געװען-אין אֶדוֹם, בּעת יוֹאָב 
דער חיל-פירער איז אַרױפגעואַננען בּאַגראָבּן די געטייטע, אוּן 
האָט געשלאָגן יעטװעדער מאַנספּאַרשױן אין אֶדוֹם-ייװאָרום 
זעקס חדשים איז דאָרטן געבּליבּן יוֹאָב אוּן גאַנץ ישׂראל, בִּיז 
ער האָט פאַרשניטן יעטװעדער מאַנספּאַרשױן אין אֶדוֹם---יאיז 
הַדַד אַנטלאָפן, ער אוּן עטלאַכע אַדוֹמים פוּן זיין פאָטערס 
קנעכט מיט אים, כּדי צוּ גיין קיין מִצרַיִם; אוּן הַדַד איז געװען 
אַ קליין אינגל. *יאוּן זי זיינען אויפגעשטאַנען פוּן מִדיִן, אוּן זי 
זיינען געקומען קיין פּאָרָן, אוּן זי האָבּן מיטגענומען מיט זיך 
מענטשן פוּן פּאָרָן, אוּן זיינען געקוּמען קיין מִצרַיִם צוּ פַּרעה 
דעם מלך פוּן מִצרַיִם. אוּן ער האָט אים געגעבּן אַ הויז, אוּן 
האָט אָנגעזאָגט פאַר אים שפּײז, אוּן אים געגעבּן לאַנד. ‏ יאון 
הַדַד האָט געפוּנען גרויס חן אין די אויגן פוּן פַּרעהן, אוּן ער 
האָט אים געגעבּן פאַר אַ װײבּ די שוועסטער פוּן זיין װײבּ, די 
שװעסטער פוּן דער מלכּה תַּחפּנִיס. "אוּן די שוועסטער פוּן 
תַּחפּנֵיסן האָט אים געבּאָרן זיין זוּן גנוּבַתן, אוּן תַּחפֹּנַיס האָט 


: 
: 
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יאים אַנטװוֹינט אין פַּרעהס הויז. אוּן גְנוּבַת איז געװען אין 
פַּרעהס הויז צװישן די קינדער פוּן פַּרעהן. *אוּן וי הַדֵד האָט 
געהערט אין מִצרַיִם אַז דוד האָט זיך געלײיגט מיט זיינע 
עלטערן, אוּן אַז יוֹאב דער חיל-פירער איז טויט, אַװי האָט הַדַד 
געזאָגט צוּ פַּרעהן: לאָז מיך אַװעק, אוּן איך װעל גיין אין מיין 
לאַנד. יהאָט פַּרעה צוּ אים געזאָגט: אָבּער װאָס פעלט דיר 
בּיי מיר, אַז אָט װילסטוּ גיין אין דיין לאַנד? האָט ער געזאָנט: 
גאָרנישט; אָבּער אַװעקלאָזן מוּסטוּ מיך אַװעקלאָזן. 

**אויך האָט גאָט אויפגעשטעלט אויף אים אַ שׂטן, רָזוֹן דעם 
זוּן פוּן אָליָדֶען, װאָס איז אַנטלאָפן פוּן זיין האַר, הַדַדעזֶר דעם 
מלך פוּן צוֹבָה. *אוּן ער האָט אויפגעקליבּן אַרוּם זיך מענטשן, 
אוּן ער איז געװאָרן דער הױיפּטמאַן פוּן אַ בּאַנדע, בּעֹת דוד 
האָט געהרגעט די ומענטשן פוּן צוֹבָהן. אוּן זי זיינען אַװעק- 


געגאַנגען קיין דַמָשֶׂק, אוּן האָבּן זיך אין איר בּאַזעצט, אוּן האָבּן 


געקינינט אין דַמָשֶׂק. =אוּן ער איז געווען אַ שטן צוּ ישׂראל אַלע 
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טעג פוּן שלמהן, אַחוּץ דאָס בּייו װאָס הַדַד נהאָט אָנגעטאָן. 
אוּן ער האָט פיינט געהאַט ישׂראל. אוּן ער האָט געקיניוט 
איבּער אַרֶם. 


*אוּן יָרְבעֶם דער זוּן פוּן נבֶטן, אַן אפּרַיִמער פוּן צרֵדָה, 
שלמהס אַ קנעכט, װאָס דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געװען 
צרוּעָה, אַ פרוי אַן אַלמנה, האָט אויך אויפגעהויבּן זיין האַנט 
אַקעגן דעם מלך. "אוּן דאָס איז די מעשׂה װי אַװי ער האָט 
אויפגעהויבּן זיין האַנט אַקעגן דעם מלך: שלמה האָט געבּויט 
דעם מִלוֹא; ער האָט פאַרמויערט דעם בּראָך פוּן זיין פאָטער 
דודס שטאָט. =אוּן דער מאַן יָרְבעֶם איז געוען אַ העלדישער 
ניבּור, אוּן שלמה האָט געזען דעם יונג אַז ער איז אַן אַרבּעט- 
טוּער, אוּן ער האָט אים אויפגעועצט איבּער דער גאַנצער 
לאַסטאַרבּעט פוּן דעם הויז פוּן יוֹסף. 
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יאוּן עס איז געװען אין יענער צייט, ווען יָרָבעֶם איז אַרױס: 
גענאַנגען פוּן ירוּשָלַיִם, האָט אים אָנגעטראָפן אויפן װעג דער 
נביא אַחְיָה פוּן שילוֹ; אוּן ער איז געװען אַייננעדעקט אין אַ נייעם 
מאַנטל, אוּן בּלויז זי בּיידע זיינען געװען אין פעלד. יהאָט 
אַחְיָה אָנגענוּמען דעם נייעם מאַנטל װאָס אויף אים, אוּן האָט 
אים צעריסן אויף צװעלף שטיקער. **אוּן ער האָט געזאָנט צוּ 
יָרֶבעָמען: נעם דיר צען שטיקער, װאָרום אַװי האָט געואָוט 
יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: זע, איך רייס אַװעק די מלוכה פוּן 


שלמהס האַנט, אוּן װעל דיר געבּן צען שבטים-**אוּן איין שבט - 


זאָל אים בּלײבּן, פוּן װועגן מיין קנעכט דודן, אוּן פוּן װעגן 
ירוּשָלִיִם, דער שטאָט װאָס איך האָבּ זי אױסדערװײלט פוּן 
אַלע שבטים פוּן ישׂראל-- *דערפאַר װאָס זי האָבּן מיך פאַר- 
לאָזן, אוּן האָבּן זיך געבּוּקט צוּ עַשתּוֹרֶת דער געטין פוּן די 
צידוֹנים, צוּ כּמּוֹשׁ דעם גאָט פוּן מוֹאָב, אוּן צוּ מִלכּוֹם דעם גאָט 
פוּן די קינדער פוּן עַמוֹן, אוּן זי זיינען ניט גענאַנגען אין מיינע 
וועגן, צוּ טאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין מיינע אויגן, אוּן מיינע 
חוּקים אוּן מיינע געזעצן, אַזױ װי זיין פאָטער דוד. *אָבּער 
איך װעל ניט אַװעקנעמען די גאַנצע מלוּכה פוּן זיין האַנט, 
נייערט איך װעל אים לאָזן זיין אַ פירשט אַלע טעג פוּן זיין לעבּן, 
פוּן וועגן מיין קנעכט דודן, װאָס איך האָבּ אים אױסדערװײלט, 
װײל ער האָט געהיט מיינע געבּאָט אוּן מיינע געזעצן. =אָבּער 
איך װעל אַװעקנעמען די מלוּכה פוּן דער האַנט פוּן זיין זוּן, 
אוּן װעל זי אָפּגעבּן צוּ דיר--די צען שבטים. **אוּן זיין זוּן װעל 
איך געבּן איין שבט, כּדי אַ ליכט זאָל בּלײבּן מיין קנעכט דודן 
אַלע טעג פאַר מיר אין ירוּשָלַיִם, דער שטאָט װאָס איך האָבּ 
מיר אױסדערװײלט צוּ טאָן מיין נאָמען דאָרטן. "אוּן דיך 
װעל איך נעמען, אוּן װעסט קיניגן װי װײט דיין האַרץ געלוּסט, 
אוּן וועסט זיין אַ מלך איבּער ישׂראל. **אוּן עס װעט זיין, אויבּ. 


| 


| 
| 
| 
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| דוּ װעסט צוּהערן אַלץ װאָס איך װעל דיר בּאַפעלן אוּן וועסט 


גיין אין מיינע וועגן, אוּן װעסט טאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין 


| מײַנע אױיגן, צוּ היטן מיינע געזעצן אוּן מיינע געבּאָט, אַזױ װי 
| מיין קנעכט דוד האָט געטאָן, װעל איך זיין מיט דיר, אוּן װעל 
! דיר בּויען אַ זיכער הויז, אַזױ װי איך האָבּ געבּויט דודן, און 
| איך װעל געבּן ישׂראל צוּ דיר. *אוּן איך װעל פּײניקן דעם 


זאָמען פוּן דודן פוּן וועגן דעם, אָבּער ניט אויף אַלע טעג. 

"*אוּן שלמה האָט געזוּכט צוּ טייטן יִרֶבעֶמען. אי יִרָבעָם 
אויפגעשטאַנען אוּן איז אַנטלאָפן קיין מִצרַיִם צוּ שישַׁק דעם מלך 
פוּן מִצֹרַיִם; אוּן ער איז געװוען אין מִצרַיִם בּיו שלמהס טויט. 

ייאוּן די איבּעריקע זאַכן וועגן שלמהן, אוּן אַלץ װאָס ער 
האָט געטאָן, אוּן זיין חכמה, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן 
די געשעענישן פוּן שלמהן. 

*אוּן די טעג װאָס שלמה האָט געקיניגט אין ירוּשָׁלַיִם איבּער 
גאַנץ ישׂראל, זיינען געװען פערציק יאָר. 

**אוּן שלמה האָט זיך געלייגט מיט זיינע עלטערן, אוּן ער 
איז בּאַנראָבּן געװאָרן אין זיין פאָטער דודס שטאָט. אוּן זיין 
זוּן רחַבעֶָם איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


יב יאוּן רֹחַבֹעֶם איז געגאַנגען קיין שכָם, װײל קיין שכָם איז 

געקומען גאַנץ ישׂראל אים צוּ מאַכן פאַר אַ מלך. 

יאוּן עס איז געװען, װי יָרְבעֶם דער זוּן פוּן נבָטן האָט דער" 
הערט-װאָרום ער איז נאָך געװען אין מִצרַיִם, װוּהין ער איז 
אַנטלאָפן פוּן מלך שלמה; אוּן יָרְבעֶם איז געזעסן אין מִצרַיִם, 
*אוּן מע האָט געשיקט אוּן אים גערופן-אַװױי איז געקומען יָרָבעָם 
אוּן די נאַנצע אַיינזאַמלונג פוּן ישׂראל, אוּן זי האָבּן גערעדט 
צוּ רחַבעֶמען, אַזױ צוּ זאָגן; *דיין פאָטער האָט שווער געמאַכט 
אונדוער יאָך, אוּן אַצוּנד פאַרגרינגער דוּ דעם האַרטן דינסט 
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פוּן דיין פאָטער, אוּן זיין שווערן יאָך, װאָס ער האָט אַרופ- 
געלײינט אויף אוּנדז, אוּן מיר װעלן דיר דינען. 'האָט ער צוּ 
זי געזאָנט: גייט אַװעק אויף נאָך דרי טעג, אוּן קוּמט װוידער 
צוּ מיר. איז דאָס פאָלק אַװעקנעגאַנגען. 

יהאָט דער מלך רֹחַבעֶם זיך געעצהט מיט די זקנים װאָס 
פלעגן שטיין פאַר זיין פאָטער שלמהן, װען ער האָט געלעבּט, 
אַזױ צוּ זאָגן: װי עצהט איר מיר צוּ געבּן אַן ענטפער דעמדאָזיקן 
פאָלק? יהאָבּן זי צוּ אים גערעדט, אַזױ צוּ זאָגן: אויבּ דוּ װועסט 
היינט זיין אַ קנעכט צוּ דעמדאָזיקן פאָלק, אוּן װועסט זי דינען, - 
אוּן װעסט זי ענטפערן אוּן רעדן צוּ זיי גיטע רײיד, װעלן זי 
דיר זיין קנעכט אויף אַלע טעג. 

יאָבּער ער האָט פאַרלאָון די עצה פוּן די זקנים װאָס זי 
האָבּן אים געעֲצהט, אוּן ער האָט זיך געעצהט מיט די יוננעלייט 
װאָס זיינען אויפגעװאַקסן מיט אים, װאָס זיינען געשטאַנען פאַר 
אים. *אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: װאָס עצהט איר, מיר זאָלן 
געבּן אַן ענטפער דעמדאָזיקן פאָלק, װאָס האָבּן צוּ מיר גערעדט 
אַזױי צוּ זאָגן: פאַרגרינגער דעם יאָך װאָס דיין פאָטער האָט 
אַרױפנעלײגט אויף אוּנדז? "האָבּן צוּ אים גערעדט די יונגעלײט 
װאָס זיינען אויפגעװאַקסן מיט אים, אַװי צוּ זאָגן: אַװי זאָלסטוּ 
זאָגן צוּ דעמדאָזיקן פאָלק װאָס האָבּן צוּ דיר גערעדט, אַזױ צוּ 
זאָגן: דיין פאָטער האָט שווער געמאַכט אונדוער יאָך, דרוּם 
פאַרגריננער דוּ אוּנדז-אַזױ זאָלסטוּ רעדן צוּ זײ: מיין מינדסטער 
פינגער איז דיקער פוּן מיין פאָטערס לענדן. אוּן אַצוּנד, 
מיין פאָטער האָט אויף אַייך אַרױפגעלאָדן אַ שװוערן יאָך, אוּן 
איך װעל נאָך צולײגן צוּ איער יאָך; מיין פאָטער האָט אַייך 
געשטראָפט מיט ריטער, אוּן איך װעל אַייך שטראָפן מיט 
שקאָרפּיאָנען. 

יייז געקוּמען יִרְבעָם אוּן דאָס גאַנצע פאָלק צוּ רחַבעָמען. 
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אויפן דריטן טאָג, אַזױ װי דער מלך האָט געהייסן, אַזױ צוּ זאָגן: 
קוּמט װידער צוּ מיר אויפן דריטן טאָג. **אוּן דער מלך האָט 
געענטפערט דעם פאָלק האַרט, אוּן ער האָט פאַרלאָון די עצה 
פוּן די זקנים װאָס זי האָבּן אים געעֵצהט. *;אוּן ער האָט צוּ זי 
גערעדט אַזױ װי די עצה פוּן די יוּנגעלײט, אַזױ צוּ זאָגן: מיין 
פאָטער האָט שווער געמאַכט אַייער יאָך, אוּן איך װעל נאָך 
צוּלײיגן צוּ אַייער יאָך; מיין פאָטער האָט אַייך געשטראָפט מיט 
ריטער, אוּן איך װעל אַייך שטראָפן מיט שקאָרפּיאָנען. 
*יאוּן דער מלך האָט ניט צוּגעהערט צוּם פאָלק, װאָרום 
דאָס איז געווען בּאַשערט פוּן גאָט, כּדי מקיים צוּ זיין זיין װאָרט, 
װאָס גאָט האָט גערעדט דוּרך אַחַיָהן פוּן שילוֹ צוּ יָרְבעִֶם דעם 
זוּן פוּן נבָטן. 
**אוּן װי גאַנץ ישׂראל האָט געזען, אַז דער מלך האָט ניט 
צוגעהערט צוּ זיי, אַװי האָט דאָס גאַנצע פאָלק געגעבּן דעם 
מלך אַן ענטפער, אַזױ צוּ זאָגן: 
מיר האָבּן ניט קיין חלק אין דודן, 
אוּן קיין ירושה אין דעם זוּן פוּן יָשֵין. 
צוּ דיינע געצעלטן, ישׂראל! 
אַצוּנד קוּק זיך אוּם אויף דיין הויז, דוד! 
אוּן ישׂראל איז אַװעקגעגאַנגען צוּ זיינע געצעלטן. =נאָר 
די קינדער פוּן ישׂראל װאָס זיינען געזעסן אין די שטעט פוּן 
- יהוּדה, איבּער זי איז געבּליבּן קיניגן רחַבעָם. 
*;אוּן דער מלך רַחַבעָם האָט אַרױסגעשיקט אַדוֹרָמען 
װאָס איבּער דעם צינז, אוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן אים פאַרװאָרפן 
מיט שטיינער, אוּן ער איז געשטאָרבּן. אוּן דער מלך רחַבעֶם 
האָט זיך געאַײלט אַרױפצוגײן אויף זיין רײטװאָגן, צוּ אַנטלויפן 
קיין ירוּשָלַיִם. 
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*יאוּן ישׂראל האָט װידערשפּעניקט אָן דעם הויו פוּן דוד 
בּיז אויף היינטיקן טאָג. 

"אוּן עס איו געװען, װי גאַנץ ישׂראל האָט געהערט, אַז 
יָרֶבעֶם האָט זיך אוּמגעקערט, אַזױ האָבּן זי געשיקט אוּן אים 
גערוּפן צוּ דער אַיינזאַמלונג, אוּן זי האָבּן אים נעמאַכט פאַר 
אַ מלך איבּער גאַנץ ישׂראל. קיינער איז ניט געבּליבּן הינטער 
דעם הויז פוּן דוד, אַחוּץ שבט יהוּדה אַלײן. 

י!אוּן רחַבעֶם איז געקוּמען קיין ירוּשָׁלַיִם, אוּן ער האָט אַיינ 


געזאַמלט דאָס גאַנצע הויז פוּן יהוּדה, אוּן שבט בּנימין, הוונדערט - 


אוּן אַכציק טויזנט געקליבּענע קריגסלײיט, מלחמה צוּ האַלטן 
מיט דעם הויז פוּן ישׂראל, כּדי אוּמצוּקערן די מלוּכה צוּ 
רחַבעָם דעם זוּן פוּן שלמהן. 

יאיז דאָס װאָרט פוּן גאָט געווען צוּ שׁמַעיָה דעם געטלאַכן 
מאַן, אַװי צוּ זאָגן; **זאָג צוּ רחַבעֶם דעם זוּן פוּן שלמהן, דעם 
מלך פוּן יהוּדה, אוּן צוּ דעם גאַנצן הויז פוּן יהוּדה אוּן בּנימין, 
אוּן דעם איבּעריקן פאָלק, אַזױ צוּ זאָגן: *-אַזױי האָט גאָט געזאָגט: 
איר זאָלט ניט אַרױפגײן, אוּן איר זאָלט ניט מלחמה האַלטן 
מיט אַײערע בּרידער, די קינדער פוּן ישׂראל. קערט אַייך 
אוּם איטלאַכער צוּ זיין הויז, װאָרום פוּן מיר איו געשען 
דידאָזיקע זאַך. 

אוּן זי האָבּן צוּנעהערט דאָס װאָרט פוּן גאָט, אוּן זיינען 
אַװעקגעגאַנגען צוּריק, אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן גאָט. 


=אוּן יָרְבעֶם האָט אַרוּמגעבּױיט שכֶם אין דעם געבּערג פוּן 
אפרים, אוּן האָט זיך אין איר בּאַזעצט. אוּן ער איז אַרוס- 
געגאַנגען פוּן דאָרטן, אוּן האָט אַרומגעבּױט פּנוּאַל. 

*אוּן יָרֶבעֶם האָט געזאָגט בּיי זיך אין האַרצן: אַצוּנד װעט 
די מלוּכה זיך אוּמקערן צוּ דעם הויז פוּן דוד. "אויבּ דאָס" 
דאָזיקע פאָלק װעט אַרױפנײן צוּ מאַכן שלאַכטאָפּפער אין 


יב 28-ין 2 מלכים א / 1 


דעם הויז פוּן גאָט אין ירוּשָלַיִם, װעט דאָס האַרץ פוּן דעמ- 
דאָזיקן פאָלק זיך אוּמקערן צוּ זײיער האַר, צוּ רחַבעֶם דעם 
מלך פוּן יהוּדה, אוּן זי װעלן מיך הרגען, אוּן װעלן ך אומ" 
קערן צוּ רחַבעָם דעם מלך פוּן יהוּדה. - 

*האָט דער מלך זיך בּאַקלערט, אוּן האָט געמאַכט צװיי 
נילדערנע קעלבּער; אוּן ער האָט צוּ זי געזאָנט: גענוג אַייך 
אַרױפנײן קיין ירוּשָלַיִם! אָט זיינען דיינע געטער, ישׂראל, װאָס 
האָבּן דיך אױיפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם. *אוּן ער האָט 
איינס אַװעקנעשטעלט אין בֵּיתיאֵל, אוּן איינס האָט ער אַװעק- 
געשטעלט אין דָן. "אוּן דידאָזיקע זאַך איז געװאָרן פאַר אַ 
זינד; אוּן דאָס פאָלק איז געגאַננען צוּ איינעם בּיז קיין דֶן. !אוּן 
ער האָט געמאַכט הייזער פוּן בָּמות, אוּן האָט געמאַכט כֹּהנים 
פוּן צװישן דעם פּאָלק װאָס זיינען ניט געװען פוּן די קינדער פוּן 
לֵוִי. אוּן יָרָבעֶם האָט געמאַכט אַ יָוםיטוב אין אַכטן חוֹדש, 
אין פוּפצנטן טאָג פוּן חוֹדש, אַזױ װי דער יִוםיטוב װאָס אין 
יהוּדה, אוּן ער איז אַרױפגעגאַנגען אויפן מובּח. אַזױ האָט ער 
געטאָן אין בֵּיתזאֵל, כּדי צוּ שלאַכטן צוּ די קעלבּער װאָס ער 
האָט געמאַכט; אוּן ער האָט געשטעלט אין בֵּית-אַל די כֹּהנים 
פוּן די בָּמוֹת װאָס ער האָט געמאַכט. *אוּן ער איו אַרופ- 
געגאַנגען אויף דעם מובּח װאָס ער האָט געמאַכט אין בֵּית-אֵל, 
- אין פוּפצנטן טאָג פוּן אַכטן חוֹדש, אין דעם חוֹדש װאָס ער האָט 
אויסגעקלערט פוּן זיין האַרצן; אוּן ער האָט געמאַכט אַ יום- 
-טוב בּיי די קינדער פוּן ישׂראל, אוּן ער איז אַרױפגעגאַנגען אויפן 
! מזבּח צוּ דעמפן. 
ין 'ערשט אַ געטלאַכער מאַן איז אָנגעקוּמען פוּן יהוּדה דוּרך 

דעם װאָרט פוּן גאָט קיין בֵּיתדאַל, װען יִרְבעֶם איז 
געשטאַנען אויפן מובּח צוּ דעמפן. *אוּן ער האָט אויסגערופן 
צוּם מובּח דוּרך דעם װאָרט פוּן גאָט, אוּן האָט געזאָנט: 
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מובּח! מזבּח! אַזױ האָט גאָט געזאָנט: 
זע, אַ זוּן ווערט געבּאָרן דעם הויז פוּן דוד-- 
יֹאשִׁיָהוּ װעט זיין נאָמען זיין, 
אוּן ער װעט שעכטן אויף דיר 
די כֹּהנים פוּן די בָּמוֹת װאָס דעמפן אויף דיר; 
אוּן בּיינער פוּן מענטשן װעט מען פאַרבּרענען אויף דיר. 
יאוּן ער האָט געגעבּן אין יענעם טאָג אַ צייכן, אַװי צוּ זאָגן: 
דאָס איז דער צייכן װאָס גאָט האָט געזאָגט: זע, דער מובּח 
װערט צעריסן, אוּן די אַש װאָס אויף אים װעט זיך אויסשיטן. 
יּאוּן עס איז געװען, װי דער מלך האָט געהערט דאָס װאָרט 
פוּן דעם געטלאַכן מאַן װאָס ער האָט אויסגערופן צוּם מובּח 
אין בֵּית-אֵל, אַזי האָט יַרְבעֶם אויסגעשטרעקט זיין האַנט פוּן 
מזבּח, אַװױי צוּ זאָגן: כאַפּט אים. אוּן זיין האַנט װאָס ער האָט 
אוסגעשטרעקט אויף אים, איז אַינגעדאַרט געװאָרן, אוּן ער 
האָט זי ניט געקענט אוּמקערן צוּ זיך. *אוּן דער מובּח איז 
צעריסן געװאָרן, אוּן די אַש האָט זיך אױסגעשאָטן פוּן מובּח, 
אַזױ װי דער צייכן װאָס דער געטלאַכער מאַן האָט געגעבּן 
דוּרך דעם װאָרט פוּן גאָט. 
יהאָט דער מלך זיך אָפּנערוּפן אוּן האָט געואָנט צוּם 
געטלאַכן מאַן: בּעט אַקאָרשט בּיי יהוה דיין גאָט, אוּן זיי מתפּלל 
פאַר מיר, אַז מיין האַנט זאָל זיך אוּמקערן צוּ מיר. 


האָט דער געטלאַכער מאַן געבּעטן בּיי גאָט, אוּן די האַנט 


פוּן דעם מלך האָט זיך אוּמגעקערט, אוּן איז געװאָרן אַזױ װי 
פריער. | 

יהאָט דער מלך געזאָגט צוּם געטלאַכן מאַן: קוּם מיט מיר 
אַהײם, אוּן דערקוויק זיך, אוּן איך װעל דיר געבּן אַ מתּנה. 
יהאָט דער געטלאַכער מאַן געזאָגט צוּם מלך: װען דוּ זאָלסט 
מיר געבּן אַ האַלבּ הויז דיינס, װעל איך ניט גיין מיט דיר, אוּן 
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װעל ניט עסן קיין בּרויט אוּן ניט טרינקען קיין װאַסער אין דעמ- 
דאָזיקן אָרט. "װאָרום אַזױ האָט מען מיר בּאַפױלן דוּרך דעם 
װאָרט פוּן גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: זאָלסט ניט עסן קיין בּרויט אוּן ניט 
טרינקען קיין װאַסער, אוּן זאָלסט זיך ניט אוּמקערן אויף דעם 
װועג װאָס דוּ בּיסט געגאַנגען. 

"יאוּן ער איז אַװעקנעגאַנגען מיט אַן אַנדער וועג, אוּן האָט 
זיך ניט אוּמגעקערט מיט דעם װעג װאָס ער איז אויף אים 
געקוּמען קיין בֵּית-אֵל. 

!;אוּן איינער אַן אַלטער נביא איז געזעסן אין בּית-אָל; איז 
געקומען איינער פוּן זיינע זין, אוּן האָט אים דערציילט די גאַנצע 
טוּאוּנג װאָס דער געטלאַכער מאַן האָט געטאָן דעם טאָג אין 
בַּיתזאֵל, אוּן די װערטער װאָס ער האָט גערעדט צוּם מלך. 
אוּן וי זי האָבּן עס דערציילט זייער פאָטער, *אַזױ האָט זייער 
פאָטער צוּ זי געזאָגט: װאָסער ועג איז ער געגאַנגען? אוּן זיינע 
זין האָבּן געזען דעם װעג װאָס דער געטלאַכער מאַן װאָס איז 
געקוּמען פוּן יהוּדה, איז געגאַנגען. *-האָט ער געזאָגט צוּ זיינע 
זין: זאָטלט מיר אָן דעם אייול. | 

האָבּן זי אים אָנגעזאָטלט דעם אייזל, אוּן ער איז אַװעק- 
געריטן אויף אים. *אוּן עֶר איז געגאַננען נאָך דעם געטלאַכן 
מאַן, אוּן האָט אים געפונען זיצענדיק אונטער אַן אײיכנבּוים, אוּן 
ער האָט צוּ אים געזאָגט: בּיסט דוּ דער געטלאַכער מאַן װאָס 
איז געקוּמען פוּן יהוּדה? האָט ער געזאָגט: איך. *יהאָט ער 
צוּ אים געזאָגט: קוּם מיט מיר אַהים, אוּן עס בּרױיט. *יהאָט 
ער צוּ אים געזאָנט: איך קען זיך ניט אוּמקערן מיט דיר אוּן 
קוּמען צוּ דיר, אוּן איך װעל ניט עסן קיין בּרויט אוּן ניט טרינקען 
קיין װאַסער בּיי דיר אין דעמדאָזיקן אָרט. *װאָרום אַן אָנואָג 
האָבּ איך דוּרך דעם װאָרט פוּן גאָט: זאָלסט ניט עסן קיין בּרויט 
אוּן ניט טרינקען דאָרטן קיין װאַסער, אוּן זאָלסט זיך ניט אוּמ" 
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קערן צוּ גיין מיט דעם וועג װאָס דוּ בּיסט אויף אים געגאַנגען. 
*יהאָט ער צוּ אים געזאָגט: איך בּין אויך אַ נביא אַזױ װי דוּ, אוּן 
אַ מלאך האָט גערעדט צוּ מיר דוּרך דעם װאָרט פוּן גאָט, אַװי 
צוּ זאָגן: קער אים אוּם מיט דיר אין דײַן הויז, אוּן ער זאָל עסן / 
בּרויט אוּן טרינקען װאַסער. ליגן האָט ער אים געזאָנט. 

ייהאָט ער זיך אומגעקערט מיט אים, אוּן ער האָט געגעסן ‏ - 
בּרויט אין זיין הויז, אוּן געטרונקען װאַסער. "אוּן עס אי / 
געװען, װי זי זיצן בּיים טיש, אַװי איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװוען 
צוּ דעם נביא װאָס האָט אים אומגעקערט. יאוּן ער האָט 
אויסגערופן צוּ דעם געטלאַכן מאַן װאָס איז געקוּמען פוּן יהוּדֵה, 
אַזױ צוּ זאָגן: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: װײל דוּ האָסט ווידער- 
שפּעניקט דעם מויל פוּן גאָט, אוּן האָסט ניט געהיט דעם בּאַפעל 
װאָס יהוה דיין גאָט האָט דיר בּאַפױלן, אוּן האָסט זיך אוּמ" 
געקערט, אוּן געגעסן בּרויט אוּן געטרונקען װאַסער אין דעם 
אָרט װאָס ער האָט דיר אָנגעזאָגט; זאָלסט ניט עסן קיין בּרױיט 
אוּן ניט טרינקען קיין װאַסער--װעט דיין טויטער לייבּ ניט קוּמען 
צוּ דעם קבר פוּן דיינע עלטערן. 

אוּן עס איז געווען, נאָכדעם װי ער האָט גענעסן בּרויט, 
אוּן נאָכדעם װי ער האָט געטרוּנקען, האָט ער אָנגעזאָטלט דעם 
אייזל פאַר אים-פאַר דעם נביא װאָס ער האָט אים אומ- 
געקערט. *אוּן עֶר איז אַװעקגעגאַנגען, אוּן אַ לֵייבּ האָט אים 
אָנגעטראָפן אין װעג, אוּן האָט אים געטײט; אוּן זיין טויטער 
לֵייבּ איז געלעגן אַװעקגעװאָרפן אויפן װעג, אוּן דער אייזל 
איז געשטאַנען לעבּן אים; אויך דער לֵייבּ איז געשטאַנען לעבּן 
דעם טױטן לֵייבּ. *ערשט מענטשן זיינען פאַרבּייגעגאַנגען, 
אוּן האָבּן געזען דעם טויטן לַייבּ אַװעקגעװאָרפן אויפן װעג, 
אוּן דעם לֵייבּ שטײענדיק לעבּן דעם טױיטן לַייבּ; זיינען זי 
נעקוּמען אוּן האָבּן דערציילט אין דער שטאָט װאָס דער 
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אַלטער נביא איז אין איר געזעסן. *האָט דערהערט דער 
נביא װאָס האָט אים אוּמגעקערט פוּן וועג, אוּן ער האָט געזאָנט: 
דאָס איז דער געטלאַכער מאַן װאָס האָט װידערשפּעניקט דעם 
מויל פוּן גאָט, אוּן גאָט האָט אים איבּערגעגעבּן צוּם לֵייבּ, און 
ער האָט אים צעריסן אוּן אים געטײיט, אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן 
גאָט װאָס ער האָט צוּ אים גערעדט. 

ייאוּן ער האָט געהייסן זיינע זין, אַזױ צוּ זאָגן: זאָטלט מיר 
אָן דעם אייזל. האָבּן זי אָנגעזאָטלט. =אוּן ער איז געגאַנגען 
אוּן האָט געפונען זיין טויטן לַייבּ אַװעקנעװאָרפן אויפן װעג, 
אוּן דער אייזל אוּן דער לֵייבּ שטייען לעבּן דעם טויטן לַייבּ. 
ניט דער לֵייבּ האָט געגעסן דעם טויטן לַייבּ, אוּן ניט ער האָט 
צעריסן דעם אייזל. 

האָט דער נביא אויפגעהויבן דעם טויטן לייב פוּן דעם 
געטלאַכן מאַן, אוּן האָט אים אַרױפגעלײנט אויפן אייזל, אוּן 
האָט אים צוּריקגעפירט; אוּן ער איז געקוּמען אין דער שטאָט 
פוּן דעם אַלטן נביא, צוּ בּאַקלאָגן אוּן אים צוּ בּאַגראָבּן. ""און 
ער האָט געלײנט זיין טויטן לײבּ אין זיין איינענעם קבר, אוּן מע 
האָט געקלאָנט אויף אים: װײי, מיין בּרוּדער! 

יאוּן עס איו געװען, נאָכדעם אַז ער האָט אים בּאַנראָבּן, 
האָט ער אָנגעזאָנט זיינע זין, אַװי צוּ זאָגן: אַז איך שטאַרבּ, זאָלט 
איר מיך בּאַגראָבּן אין דעם קבר װאָס דער געטלאַכער מאַן 
איז אין אים בּאַנראָבּן; לעבּן זיינע בּיינער לייגט מיינע בּיינער. 
*װאָרום געשען װעט געשען דאָס װאָרט װאָס ער האָט אויס- 
גערוּפן דוּרך דעם װאָרט פוּן גאָט איבּער דעם מובּח װאָס אין 
בֵּית-אָל, אוּן איבּער אַלע הייזער פוּן די בָּמוֹת װאָס אין די 
שטעט פוּן שׁוֹמרוֹן. 

=נאָך דערדאָזיקער געשעעניש האָט זיך יִרְבעָם ניט אֶפּי 
געקערט פוּן זיין שלעכטן װועג, אוּן ער האָט װוידער געמאַכט 
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פוּן צװישן פאָלק כֹּהנים פוּן בָּמוות. װער עס האָט געװאָלט, 
פלעגט ער דערפילן זיין האַנט, ער זאָל װערן פוּן די כֹּהנים פוּן 
די בָּמות. **אוּן דוּרך דערדאָזיקער זאַך איז געװען אַ זינד 
אויף דעם הויז פוּן יִרִבעָם; כּדי עס אױסצוּראָטן אוּן פאַרטיליגן 
פוּן געזיכט פוּן דער ערד. 


ידי 'אין יענער צייט איז קראַנק געװאָרן אַבִיָה דער זוּן פוּן 

יִרֶבעָמען. יהאָט יִרְבעֶם געזאָגט צוּ זיין װײבּ: שטיי אויף, 
איך בּעט דיך, אוּן פאַרשטעל זיך, מע זאָל ניט דערקענען אַז 
דוּ בּיסט יִרִבעֶמס װײבּ, אוּן זאָלסט גיין קיין שִילוֹ. זע, דאָרטן 
איז אַחְיָה דער נביא, דער װאָס האָט געזאָגט אויף מיר, אַז איך 
װעל װערן אַ מלך איבּער דעמדאָזיקן פאָלק. *אוּן זאָלסט 
נעמען מיט דיר צען בּרויטן, אוּן קיכלאַך, אוּן אַ קרוּ: האָניק, 
אוּן קוּמען צוּ אים; ער װעט דיר זאָגן װאָס װעט זיין מיטן איננל. 

יהאָט יִרֶבעֶמס װײבּ אַזױ געטאָן, אוּן זי איז אויפגעשטאַנען 
אוּן איז געגאַננען קיין שִילוֹ, אוּן זי איז געקוּמען אין אַחיָהס הויז; 
אוּן אַחְיָהוּ האָט ניט געקענט זען, װאָרום זיינע אויגן זיינען געװען 
שטאַר פוּן זיין זִקנה. *אָבּער גאָט האָט אָנגעזאָגט אַחִיָהן: וע, 
יִרְבעָמס װײבּ קוּמט פרעגן בּיי דיר אַ בּאַשײד װעגן איר זוּן, 
װאָרום ער איז קראַנק; זאָלסטוּ אַזױ אוּן אַזױ רעדן צוּ איר. אוּן 
עס װעט זיין, אַז זי קוּמט, װעט זי זיך שטעלן פרעמד. 

אוּן עס איז געװען, װי אַחְיָה האָט געהערט דעם שאָרך פוּן 
אירע פיס, װען זי איז אַרײנגעקוּמען אין טיר, אַזױ האָט ער 
געזאָגט: קוּם אַרײן, יִרֶבעֶמס װײבּ, נאָך װאָס דען שטעלסטוּ 
זיך פרעמד, אַז איך בּין געשיקט צוּ דיר מיט אַ שווערער בּשׂורה? 
'ניי זאָג צוּ יִרָבעָמען: אַװױי האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן 
ישׂראל: װײיל איך האָבּ דיך דערהױיבּן פוּן צווישן דעם פאָלק, 
אוּן האָבּ דיך נעמאַכט פאַר אַ פירשט איבּער מיין פאָלק 
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ישׂראל; *אוּן איך האָבּ אַװעקגעריסן די מלוּכה פוּן דעם הויז 
פוּן דוד, אוּן האָבּ זי דיר געגעבּן; אוּן דוּ בּיסט ניט געװען אַװי 
װי מיין קנעכט דוד, װאָס האָט געהיט מיינע געבּאָט, אוּן װאָס 
איז געגאַנגען נאָך מיר מיט זיין גאַנצן האַרצן, צוּ טאָן נאָר װאָס 
איז רעכטפאַרטיק אין מיינע אויגן; *אוּן האָסט געטאָן ערגער װי 
אַלע װאָס זיינען געװען פאַר דיר, אוּן בּיסט געגאַנגען אוּן האָסט 
דיר געמאַכט פרעמדע געטער, אוּן גענאָסענע געצן, מיך צוּ 
דערצערענען, אוּן מיך האָסטוּ אַװעקנעװאָרפן הינטער דיין 
רוּקן-יידרוּם זע, איך בּרענג אַן אוּמגליק אויף יַרֶבעֶמס הויז, 
אוּן איך װעל פאַרשניידן פוּן יִרִבעָמען יעטװעדער מאַנס- 
פּאַרשױן", קינד אוּן קייט, צװישן ישׂראל, אוּן װעל אױיסראַמען 
יָרָבעֶמס הויז אַזױ װי מע ראַמט אויס קויט, בּיז עס װעט פאַר- 
לענדט װערן. *:דעם װאָס שטאַרבּט פוּן יִרִבעֶמען אין שטאָט, 
װעלן די הינט אויפעסן, אוּן דעם װאָס שטאַרבּט אין פעלד, 
װעלן די פוינלען פוּן הימל אויפעסן; װאָרום גאָט האָט גערעדט. 
י:אוּן דוּ שטיי אויף, גי אַהים; װי דיינע פיס קוּמען אין שטאָט, 
אַזױ װעט דאָס קינד שטאַרבּן. *אוּן גאַנץ ישׂראל װעלן אים 
בּאַקלאָגן, אוּן װועלן אים בּאַגראָבּן; װאָרום בּלויז דערדאָזיקער 
פוּן יִרִבעֶמען װעט קוּמען צוּ קבורה, ול אין אים איז געפונען 
געװאָרן עפּעס גוּטס אַקעגן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, אין 
יָרָבעָמס הויז. **אוּן גאָט װעט זיך אויפשטעלן אַ מלך איבּער 
ישׂראל, װאָס װעט פאַרשניידן יָרֶבעָמס הויז יענעם טאָג. אָבּער 
אַפילו דענסמאָל איז װאָס? *:װאָרום גאָט װעט שלאָגן ישׂראל, 
אַװי װי אַ ראָר װערט געטרײיסלט אין װאַסער, אוּן ער װעט 
אויסרייסן ישׂראל פוּן דערדאָזיקער גוּטער ערד װאָס ער האָט 
געגעבּן זײיערע עלטערן, אוּן ער װעט זי צעשפּרײטן פוּן יענער 
זייט טייך, פאַרװאָס זי האָבּן געמאַכט זײיערע געצנבּוימער, 
דערצערענענדיק גאָט. *אוּן ער װעט איבּערנעבּן ישׂראל 


* אין טעקסט: מַשְׁתִּין בְּקִיר. 
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פוּן װעגן די זינד פוּן יֶרֶבעָמען װאָס ער האָט געױינדיקט, אוּן 
װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן ישׂראל. 

ייאוּן יִרֶבעֶמס װײבּ איז אויפגעשטאַנען, אוּן איז אַװעק- 
געגאַנגען אוּן געקוּמען קיין תִּרצָה; װי זי איו געקומען אויף דעם 
שװועל פוּן הויו, אַװי איז דאָס אינגל געשטאָרבּן. =און גאַנץ 
ישׂראל האָבּן אים בּאַנראָבּן, אוּן אים בּאַקלאָגט; אַזױ װי דאָס 
װאָרט פוּן גאָט װאָס ער האָט גערעדט דורך זיין יי אַחיָה 
דעם נביא. 

*יאוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יַרֶבעֶָמען, װי ער האָט 
מלחמה געהאַלטן, אוּן וי ער האָט געקינינט, דאָס איז בּאַשריבּן 
- אין בּוּך פוּן די צייטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 

"אוּן די טעג װאָס יִרָבעֶם האָט געקיניגט, זיינען געװען צװי 
אוּן צװאַנציק יאָר. אוּן ער האָט זיך געלײגט מיט זיינע 
עלטערן, אוּן זיין זוּן נֶדֶב איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


יאוּן רחַבעֶָם דער זוּן פוּן שלמהן האָט געקינינט אין יהוּדה, 
איין אוּן פערציק יאָר איז רחַבעָם אַלט געװען אַז ער איו 
געװאָרן מלך, אוּן זיבּעצן יאָר האָט ער געקינינט אין ירוּשָׁלַיִם, 
דער שטאָט װאָס גאָט האָט אױסדערװײלט פוּן אַלע שבטים 
אין ישׂראל, צוּ טאָן זיין נאָמען דאָרטן. אוּן דער נאָמען פוּן 
זיין מוּטער איז געװען נַעֵמָה די עַמוֹנית. 

יאוּן יהוּדה האָט געטאָן װאָס איו שלעכט אין די אויגן פוּן 
גאָט, אוּן זי האָבּן אים דערצערנט מער װי אַלץ װאָס זייערע 
עלטערן האָבּן געטאָן, מיט זייערע זינד װאָס זי האָבּן געזינדיקט. 
*אוּן זי אויך האָבּן זיך געבּויט בָּמוֹת, אוּן זיילשטײנער, אוּן 
נעצנבּוימער, אויף יעטװעדער הױיכן בּערגל, אוּן אוּנטער 
יעטװעדער צװײגהאַפטיקן בּוים. **אוּן אויך שאַנדמענער 


זײנען געווען אין לאַנד. זי האָבּן געטאָן אַזױ װי אַלע אוּמ* - 


דיריייקי-י דיי ,ישר 


ידי יא פייט ג יש זי ישריי-יי ישי 
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װערדיקײיטן פוּן די פעלקער װאָס גאָט האָט פאַרטריבּן פוּן 
פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. 

*אוּן עס איז געװען אין פינפטן יאָר פוּן מלך רחַבעֶם איז 
שִישֵק דער מלך פוּן מִצְרַיִם אַרופגעקוּמען אויף ירוּשָלַיִם. 
=אוּן ער האָט צונענומען די אוֹצרות פוּן גאָטס הויז, אוּן די 
אוֹצרות פוּן מלכס הויז; אַלץ האָט ער צוּגענומען. אוּן ער האָט 
צוּנענוּמען אַלע נילדערנע שילדן װאָס שלמה האָט געמאַכט. 
יאוּן דער מלך רחַבעָם האָט געמאַכט אָנשטאָט זי קוּפּערנע 
שילדן, אוּן האָט זי געגעבּן אויף דער האַנט פוּן די הױפּטלײַט 
פוּן די לויפערס װאָס האָבּן געהיט דעם אַינגאַנג פוּן מלכס 
הויז. **אוּן עס איז געװען, ווען נאָר דער מלך פלעגט קוּמען 
אין גאָטס הויז, פלעגן די לויפערס זי אַרױסטראָגן; דערנאָך 
פלעגן זי זי אוּמקערן אין דער קאַמער פוּן די לויפערס. 

*אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן רחַבעֶמען, אוּן אַלץ װאָס 
ער האָט געטאָן, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די צייט- 
געשעענישן פוּן די מלכים פוּן יהוּדה. "אוּן אַ מלחמה איו 
געװען צװישן רחַבעֶמען אוּן צווישן יָרִבעֶמען אַלע טעג. 

י!אוּן רחַבעֶם האָט זיך געלייגט מיט זיינע עלטערן, אוּן ער 
איז בּאַגראָבּן געװאָרן לעבּן זיינע עלטערן אין דודס-שטאָט. 
אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געװוען נַעֵמָה די עַמוֹנית. אוּן 


דיי .על 


זיין זוּן אַבִיִם איוֹ געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


הן יאוּן אין אַכצנטן יאָר פוּן מלך יִרְבעֶם דעם זוּן פוּן נבֶטן, 

איז אַבְיִם געװאָרן מלך איבּער יְהוּדה. דרי יאָר האָט ער 
געקיניגט אין ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוטער איז 
געװען מַעֵכָה די טאָכטער פוּן אַבישָלוֹמען. *אוּן ער איז 
געגאַנגען אין אַלע זינד פוּן זיין פאָטער, װאָס ער האָט געטאָן 
פאַר אים, אוּן זיין האַרץ איז ניט געװוען גאַנץ מיט יהוה זיין גאָט 
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אַװי װי דאָס האַרץ פוּן זיין פאָטער דודן. *אָבּער פוּן דודס 
וועגן האָט אים יהוה זיין גאָט געשאָנקען אַ ליכט אין ירוּשָלַיִם, 
אויפצושטעלן זיין זּן נאָך אים, אוּן אויפצוּהאַלטן ירוּשָלַיִם. 
'װײל דוד האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן 
פוּן נאָט, אוּן האָט זיך ניט אָפּגעקערט פוּן אַלץ װאָס ער האָט 
אים בּאַפױלן, אַלע טעג פוּן זיין לעבּן, אַחוּץ אין דער מעשׂה 
מיט אוּרַיָה דעם חִתּי. 

יאוּן אַ מלחמה איז געװען צװישן רחַבעֶמען אוּן צװישן 
יִרֶבעֶמען אַלע טעג פוּן זיין לעבּן. 

יאוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן אַבימען, אוּן אַלץ װאָס ער 
האָט געטאָן, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די צייט" 
געשעענישן פוּן די מלכים פוּן יהוּדה. אוּן אַ מלחמה איז געווען 
צװישן אַבִיָמען אוּן צווישן יִרָבעָמען. 

יאוּן אַבִיִם האָט זיך געלײינט מיט זיינע עלטערן, אוּן מע 
האָט אים בּאַנראָבּן אין דודס-ישטאָט. אוּן זיין זוּן אָסאָ איז 

געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


"און אין צװאַנציקסטן יאָר פוּן יִרָבעֶם דעם מלך פון 
ישׂראל, איז אָסאָ געװאָרן מלך איבּער יהוּדה. "יאוּן איין אוּן 
פערציק יאָר האָט ער געקינינט אין ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען 
פוּן זיין מוטער איז געװען מַעֵכָה די טאָכטער פוּן אַבישָלוֹמען. 

יאוּן אָסאָ האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן 
פוּן גאָט, אַזױ װי זיין פאָטער דוד. *יאוּן ער האָט אָפּנעשאַפט 
פוּן לאַנד די שאַנדמענער, אוּן האָט אָפּנעטאָן אַלע אָפּנעטער 
װאָס זיינע עלטערן האָבּן געמאַכט. *יאוּן אויך זיין מוּטער 
מַעָכָהן האָט ער אָפּגעטאָן פוּן זיין אַ האַרנטע, װײל זי האָט 
נעמאַכט אַ פאַרועעניש צוּ דער אֲשֵׂרָה. אוּן אָסאָ האָט אָפּי 
געהאַקט איר פאַרזעעניש, אוּן פאַרבּרענט בּיים טייך קדרוֹן. 
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+נאָר די בָּמות זיינען ניט אָפּגעטאָן געװאָרן; אָבּער דאָס האַרץ 
פוּן אָסאָן איז געווען גאַנץ מיט גאָט אַלע זיינע טעג. 

*;אוּן ער האָט געבּראַכט די געהײליקטע זאַכן פוּן זיין - 
פּאָטער, אוּן זיינע אייגענע געהײיליקטע זאַכן, אין הויז פוּן גאָט, 
זיל בּער, אוּן גאָלד, אוּן כּלים. 

יאוּן אַ מלחמה איז געװען צװישן אָסאָן אוּן צווישן בַּעֶשאָ 
דעם מלך פוּן ישׂראל אַלע זייערע טעג. יאוּן בַּצֶשׁאָ דער מלך 
פוּן ישׂראל איז אַרױפנעגאַנגען אויף יהוּדה, אוּן האָט בּאַבּױט 
רָמָה, כּדי ניט צוּ דערלאָזן אַן אַרױסגײער אוּן אַן אַרײנגײער בּיי 
אָסאָ דעם מלך פוּן יהוּדה. 

*'האָט אָסאָ גענומען דאָס נאַנצע זילבּער אוּן גאָלד װאָס איז 
געבּליבּן אין די אוֹצרות פוּן גאָטס הויז, אוּן די אוֹצרות פוּן מלכס 
הויז, אוּן האָט זי געגעבּן אין דער האַנט פוּן זיינע קנעכט; אוּן 
דער מלך אָסאָ האָט זי געשיקט צוּ בִּדְהַדֵד דעם זוּן פוּן טַברַמוֹן 
דעם זוּן פוּן חָזיוֹנען, דעם מלך פוּן אַרָם, װאָס איז געזעסן אין 
דַמָשָׂק, אַזױ צו זאָגן: **אַ בּונד איז צווישן מיר אוּן צווישן דיר, 
צװישן מיין פאָטער אוּן צװישן דיין פאָטער; אָט שיק איך דיר 
אַ מתּנה זילבּער אוּן גאָלד; גיי, פאַרשטער דיין בּוּנד מיט בַּעֶשאָ 
דעם מלך פוּן ישׂראל, כּדי ער זאָל אָפּציען פוּן מיר. 

"האָט בִּרְהַדֵד צוּגעהערט צוּם מלך אָסאָ, אוּן ער האָט 
געשיקט זיינע חיל-פירער אויף די שטעט פוּן ישׂראל, אוּן האָט 
געשלאָגן עִיוֹן, אוּן דֶן, אוּן אֶבַל-בֵּית-מַעֲכָה, אוּן גאַנץ כִּנרוֹת, 
מיט דעם גאַנצן לאַנד נפתּלי. 
- = יאוּן עס איז געװען, װי בַּעֶשׁאָ האָט דערהערט, אַזױ האָט 
ער אויפגעהערט אַרוּמבּױען רָמָה, אוּן איז געועסן אין תִּרצָה. 
*אוּן דער מלך אָסאָ האָט צונויפנערופן גאַנץ יהוּדה, קיינעם 
ניט אױסגעלאָוט, אוּן זי האָבּן אַװעקנעטראָגן די שטיינער פון 
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רָמָה אוּן אירע האָלצן, מיט װאָס בַּעֶשאָ האָט געבּויט; אוּן דער 
מלך אָסאָ האָט מיט זי בּאַבּױט גְבַעיבּנימין, אוּן מִצפָּה. 

*אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן אָסאַן, אוּן זיין גאַנצע גבורה- 
שאַפט, אוּן אַלץ װאָס ער האָט געטאָן, אוּן די שטעט װאָס ער 
האָט געבּויט, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די צייט- 
געשעענישן פוּן די מלכים פוּן יהוּדה. נאָר צוּ דער צייט פון 
זיין עלטער איז ער קראַנק געװאָרן אויף די פיס. 

יאוּן אָסאָ האָט זיך געלײגט מיט זיינע עלטערן, אוּן ער 
איז בּאַנראָבּן געװאָרן לעבּן זיינע עלטערן אין זיין פאָטער / 
דודס שטאָט. אוּן זיין זוּן יהוֹשָׁפְט איז געװאָרן מלך אויף זיין 
אָהַט יי = 


=אוּן נָדֶב דער זוּן פוּן יִרֶבעֶמען איז געװאָרן מלך איבּער 
ישׂראל אין צװײטן יאָר פוּן אָסאָ דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן ער - 
האָט געקינינט איבּער ישׂראל צװײ יאָר. *אוּן ער האָט געטאָן 
װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, אוּן איז גענאַנגען אין דעם 
וועג פוּן זיין פאָטער, אוּן אין זיין זינד װאָס ער האָט געמאַכט 
זינדיקן ישׂראל. 

יאוּן בַּעֶשׁאָ דער זוּן פוּן אַחְיָהן, פוּן דעם הויז פוּן ישֹׂשָׂכָר, - 
האָט געמאַכט אַ בּוּנט אויף אים, אוּן בַּעֶשאָ האָט אים געשלאָגן 
אין נִבּתוֹן װאָס געהערט צוּ די פּלִשתּים, װען נֶדֶב אוּן גאַנץ 
ישׂראל האָבּן געלעגערט אויף נִבֹּתוֹן. =אוּן בַּעֶשׁאָ האָט אים 
געטייט אין דריטן יאָר פוּן אָסאָ דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן איז 
געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. *אוּן עס איז געװען, װי ער איז 
געװאָרן מלך, האָט ער דערשלאָגן דאָס נאַנצע הױו פוּן 
יִרָבעֶמען; ער האָט ניט איבּערגעלאָון קיין לעבּעדיקן אָטעם 
פוּן יָרֶבעָמען, בּיז ער האָט אים פאַרטיליגט, אַזױ װי דאָס װאָרט 
פוּן גאָט װאָס ער האָט גערעדט דורך זיין קנעכט אַחִיָהן פוּן 
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שִׁילוֹ; י*פאַר די זינד פוּן יִרֶבעֶמען װאָס ער האָט געזינדיקט, 
אוּן װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן ישׂראל; פוּן וועגן זיין דער- 
צערענונג װאָס ער האָט דערצערנט יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל. 
ייאוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן נָדֶבן,. אוּן אַלץ װאָס ער 
האָט געטאָן, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די צייט" 
געשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 
יאוּן אַ מלחמה איז געװען צװוישן אָסאָן אוּן צווישן בַּעֶשאָ 


דעם מלך פוּן ישׂראל אַלע זייערע טעג. 


*אין דריטן יאָר פוּן אָסאָ דעם מלך פוּן יהוּדה, איז בַּעֶשאָ 


! דער זוּן פוּן אַחְיָהן געװאָרן מלך איבּער גאַנץ ישׂראל אין תֵּרֹצָה, 


ואוּן האָט געקינינטן פיר אוּן צװאַנציק יאָר. *אוּן ער האָט 
געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, אוּן איז געגאַנגען 


אין דעם װעג פוּן יִרִבעֶמען, אוּן אין זיין זינד װאָס ער האָט 
געמאַכט זינדיקן ישׂראֵל. 


הז יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ יָהוּא דעם זוּן פוּן 
חַנָנִין, אויף בַּעֶשאָן, אַזױ צוּ זאָגן; יול איך האָבּ דיך אויפ- 


! געהויבּן פוּן שטױבּ, אוּן האָבּ דיך געמאַכט פאַר אַ פירשט 


איבּער מיין פאָלק ישׂראל, אוּן דוּ בּיסט געגאַנגען אין דעם וועג 
פוּן יֶרֶבעָמען, אוּן האָסט געמאַכט זינדיקן מיין פאָלק ישׂראל, 
מיך צוּ דערצערענען מיט זייערע זינד-יאָט ראַם איך אויס 
בַּעֶשאָן אוּן זיין הויז, אוּן װעל מאַכן דיין הויז אַזױ װי דאָס הויז 


פוּן יִרֶבעֶם דעם זוּן פוּן נבָטן. *דעם װאָס שטאַרבּט פוּן בַּעֶשאָן 


אין שטאָט, װעלן די הינט אויפעסן, אוּן דעם װאָס שטאַרבּט פון 
אים אין פעלד, װעלן די פויגלען פוּן הימל אויפעסן. 
*אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן בַּעֶשאָן, אוּן װאָס ער האָט 


| געטאָן, אוּן זיין גבוּרהשאַפט, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּך 


פוּן די צייטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 
אוּן בַּעֹשאַ האַט זיך געלייגט מיט זיינע עלטערן, אוּן ער 


6 מלכים א טו 13-7 


יי 


איז בּאַגראָבּן געװאָרן אין תִּרצָה. אוּן זיין זוּן אָלָה איז געװאָרן 
מלך אויף זיין אָרט. 

יאוּן אויך איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװוען דורך יְהוּא דעם 
זוּן פוּן חַנְנין, דעם נביא, אויף בַּעְשאָן אוּן אויף זיין הויז, אי פאַר 
אַלעם בּייזן װאָס ער האָט געטאָן אין די אויגן פוּן גאָט, אים צוּ 
דערצערענען מיט די מעשׂים פוּן זיינע הענט, צוּ זיין אַװי װי 
דאָס הויז פוּן ירֶבעָמען, אי פּאַרװאָס ער האָט אים דערשלאָגן. 


;אין זעקס אוּן צװאַנציקסטן יאָר פוּן אָסאָ דעם מלך פוּן 
יהוּדה, איז אֵלָה דער זוּן פוּן בַּעְשאָן געװאָרן מלך איבּער 
ישׂראל אין תִּרצָה, ואוּן האָט געקיניגט! צװײי יאָר. 

יאוּן זיין קנעכט זמרי, אַ הױיפּטמאַן איבּער אַ העלפט פוּן 
די רייטװעגן, האָט געמאַכט אַ בּוּנט אויף אים, בּעת ער איז 
געווען אין תִּרצָה, זיך שיכּור טרינקענדיק אין הויז פוּן אַרצאָן 
װאָס איבּערן פּאַלאַץ אין תִּרצָה. ייאוּן זַמרי איז געקוּמען, אוּן 
האָט אים געשלאָגן אוּן אים געטייט, אין זיבּן אוּן צװאַנציקסטן 
יאָר פוּן אָסאָ דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן איז געװאָרן מלך אויף 
זיין אָרט. 

ייאוּן עס איז געװען, װי ער איז געװאָרן מלך, אַז ער האָט 
זיך געזעצט אויף זיין טראָן, האָט ער דערשלאָגן דאָס גאַנצע 
הויז פוּן בַּעֶשאָן; ער האָט אים ניט איבּערגעלאָזן אַ מאַנס- 
פּאַרשױן", צוּמאָל זיינע אייגענע אוּן זיינע גוּטע פריינט. =אוּן 
זמרי האָט פאַרטילינט דאָס גאַנצע הויז פוּן בַּעֶשאָן, אַזױ װי 
דאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס ער האָט גערעדט װעגן בַּעֶשאָן דוּרך 
יְהוּא דעם נביא, *פאַר אַלע זינד פוּן בַּעְשאָן, אוּן די זינד פוּן 
זיין זוּן אֵלָהן, װאָס זיי האָבּן געזינדיקט, אוּן װאָס זי האָבּן 
געמאַכט זינדיקן ישׂראל, צוּ דערצערענען יהוה דעם גאָט פוּן 
ישׂראל מיט זייערע נישטיקע געצן. 


א איץ טעקסט: מַשְׂתִּין בְּקִיר. 
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| = *אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן אֵלָהן, אוּן אַלץ װאָס ער 
האָט געטאָן, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּך פון די צייט- 
| געשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂדאל. 


| *'אין זיבּן אוּן צװאַנציקסטן יאָר פוּן אָסאָ דעם מלך פוּן 
| יהוּדה, האָט זִמרי געקיניגט זיבּן טעג אין תִּרצָה, בּעת דאָס 
פּאָלק האָט געלאַגערט אויף נִבֹּתוֹן װאָס געהערט צוּ די 
פּלִשתּים. "אוּן דאָס פאָלק װאָס האָט געלאַגערט, האָט 
געהערט, אַזױ צוּ זאָגן: זְמרי האָט געמאַכט אַ בּונט, אוּן ער האָט 
אויך דערשלאָגן דעם מלך; אוּן גאַנץ ישׂראל האָבּן געמאַכט 
עָמרי דעם חיל-פירער פאַר אַ מלך איבּער ישׂראל, אין יענעם 
| טאָג אין לאַנער. ייאוּן עֶמרי אוּן גאַנץ ישׂראל מיט אים זיינען 
אַרױפגעגאַנגען פוּן גִבֹּתוֹן, אוּן האָבּן געלעגערט אויף תִּרצָה. 

*יאוּן עס איז געװען, װי זִמרי האָט געזען אַז די שטאָט איז 
בּאַצװוּנגען, אַזױי איז ער אַרינגעגאַננען אין פּאַלאַץ פון מלכס 
| הויז, אוּן האָט אָנגעצוּנדן איבּער זיך דעם מלכס הויז אין פייער, 
אוּן איז געשטאָרבּן; *"איבּער זיינע זינד װאָס ער האָט געזינדיקט, 
- צוּ טאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, צוּ גיין אין דעם 
| ועג פוּן יָרְבעָמען, אוּן פאַר זיין זינד װאָס ער איז בּאַנאַננען צוּ 
מאַכן זינדיקן ישׂראל. 

"אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן זמרין, אוּן זיין בּוונט װאָס 
ער האָט געבּונטעװעט, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די 
צייטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 

י*דענסמאָל האָט זיך דאָס פאָלק ישׂראל צעטײלט אין 
העלפט: העלפט פוּן פאָלק איז געװען הינטער תִּבני דעם זוּן 
פוּן גִינַתן, אים צוּ מאַכן פאַר מלך, אוּן העלפט הינטער עֶמרין. 
י*אוּן דאָס פאָלק װאָס הינטער עֶמרין האָט איבּערגעשטאַרקט 
דאָס פאָלק װאָס הינטער תִּבני דעם זוּן פוּן גינַתן. אוּן תִּבני 
איז אוּמגעקומען, אוּן עָמרי איז געבּליבּן מלך. 
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*אין איין אוּן דרייסיקסטן יאָר פוּן אָסאָ דעם מלך פוּן 
יהוּדה איז עֶמרי געװאָרן מלך איבּער ישׂראל, ואוּן האָט 
געקיניגטן צוועלף יאָר; אין תְּרצָה האָט ער געקיניגט זעקס יאָר. 
*אוּן ער האָט אָפּגעקויפט דעם בּאַרג שׁוֹמרוֹן פוּן שָמֶרן פאַר 
צוויי צענטנער זילבּער, אוּן האָט בּאַבּױט דעם בּאַרג, און 
גערוּפן דעם נאָמען פוּן דער שטאָט װאָס ער האָט געבּויט, אויף 
דעם נאָמען פוּן שָמֶר, דעם האַר פוּן דעם בּאַרג, שׁוֹמרוֹן. 

יאוּן עָמרי האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אױגן פוּן 
גאָט, אוּן ער האָט זיך געפירט ערגער װי אַלע װאָס פאַר אים. ‏ 
יאוּן ער איז גענאַנגען אין אַלדעם ועג פוּן יָרְבעָם דעם זוּן פוּן 
נבְטן, אוּן אין זיין זינד װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן ישׂראל, 
צוּ דערצערענען יהוה דעם נאָט פוּן ישׂראל מיט זײיערע 
נישטיקע געצן. 

ייאוּן די איבּעריקע זאַכן פוּן עֶמרין ו װאָס ער האָט געטאָן, 
אוּן זיין גבוּרהשאַפט װאָס ער האָט אױיפנעטאָן, דאָס איז שוין 
בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די צייטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן 
ישׂראל. 

יאוּן עֶמרי האָט זיך געלײינט מיט זיינע עלטערן, אוּן איז - 
בּאַנראָבּן געװאָרן אין שוֹמרוֹן, אוּן זיין זוּן אַחְאָב איז געװאָרן 
מלך אויף זיין אָרט. 


*אוּן אַחְאָב דער זוּן פוּן עָמרין איז געװאָרן מלך איבּער 
ישׂראל אין אַכט אוּן דרייסיקטן יאָר פוּן אָסאָ דעם מלך פוּן 
יְהוּדה. אוּן אַחְאָב דער זוּן פוּן עֶמרִין האָט געקיניגט איבּער 
ישׂראל אין שוֹמרוֹן צוויי אוּן צװאַנציק יאָר. 

"אוּן אַחְאָב דער זוּן פוּן עֶמרין האָט געטאָן װאָס איז 
שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, מער פוּן אַלע װאָס פאַר אים. 
יאוּן װינציק זיין גיין אין די זינד פוּן יִרְבעֶם דעם זוּן פוּן נבָטן, 
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הּאָט ער נאָך גענומען פאַר אַ. װײיבּ איזָבל די טאָכטער פון 
אֶתִבַּעַל דעם מלך פוּן די צידוֹנים, אוּן איז געגאַנגען אוּן האָט 
געדינט בַּעַל, אוּן זיך געבּוּקט צוּ אים. *אוּן ער האָט אויפ- 
געשטעלט אַ מזבּח צוּ בַּעֵל, אין דעם הויז פוּן בַּעַל װאָס ער האָט 
געבּויט אין שוֹמרוֹן. =אוּן אַחְאָב האָט געמאַכט די אַשֵׂרָה; אוּן 
אַחאָב האָט געטאָן מער צוּ דערצערענען יהוה דעם גאָט פוּן 
ישׂראל, װי אַלע מלכים פוּן ישׂראל װאָס זיינען געװען פאַר 
אים. | 

*-אין זיינע טעג האָט חיאָל פוּן בֵּיתדאֵל אָפּנעבּױט יריחוֹ. 
מיט ודעם לעבּן פוּך אַבירֶם זיין בּכָור האָט ער געלײגט איר 
גרונטפעסט, אוּן מיט שֹׂגוּב זיין אינגסטן האָט ער אַרײנגעשטעלט 
אירע טירן, אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס ער האָט גערעדט 
דוּרך יהוֹשׁוּעַ דעם זוּן פוּן נוּי. 


יז יאוּן אַלַיָהוּ דער תִּשבּי, פוּן די װאָס האָבּן זיך בּאַזעצט אין 

גִלֹעָד, האָט געזאָגט צוּ אַחאָבן: אַזױי װי עס לעבּט יהוה דער 
גאָט פוּן ישׂראל װאָס איך שטיי פאַר אים, אױבּ אין דידאָזיקע 
יאָרן װעט זיין טוי אוּן רעגן, סיידן לוט מיין װאָרט! 

יאוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ אים, אַװי צוּ זאָגן: 
יניי פוּן דאַנען, אוּן זאָלסט זיך פאַרקערן קיין מורח, אוּן זיך 
בּאַהאַלטן בּיי דעם בּאַך כּרית װאָס פאַרן ירֹדן. *אוּן עס װעט 
זיין: פוּן דעם בּאַך װעסטוּ טרינקען, אוּן די ראָבּן האָבּ איך 
בּאַפױלן דיך דאָרטן צוּ שפּייזן. 

?איז ער געגאַנגען אוּן האָט געטאָן אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן 
גאָט; אוּן ער איז אַװעק אוּן האָט זיך געזעצט בּיים בּאַך כּרית 
װאָס פאַרן יַרדן. יאוּן די ראָבּן פלעגן אים בּרענגען בּרויט 
אוּן פלייש אין דער פרי, אוּן בּרויט אוּן פלייש אין אָװנט; אוּן 
! פוּן בּאַך פלענט ער טרינקען. 


* זע יהוֹשׁיעַן, 28. 
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יאוּן עס איז געװען נאָך אַ פאַרלויף פוּן טעג, איז דער בּאַך ' 
אויסגעטריקנט געװאָרן, װײל עס איז ניט געװוען קיין רעגן אין . 
לאַנד. *איז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ אים, אַװױי צוּ זאָגן; / 
*ישטיי אויף, גי קיין צָרֹפַת װאָס געהערט צוּ צידוֹן, אוּן זאָלסט . 
דאָרטן זיצן; זע, איך האָבּ דאָרטן בּאַפּױלן אַ פרוי אַן אַלמנה . 
דיך צוּ שפּייון. | 

'"איז ער אויפגעשטאַנען אוּן איז געגאַנגען קיין צֶרפַת. אוּן . 
װי ער איז געקוּמען אין אַיינגאַנג פוּן שטאָט, ערשט אַ פרוי אַן , 
אַלמנה קליבּט דאָרטן האָלץ. האָט ער גערופן צוּ איר אוּן , 
האָט געזאָגט: בּרענג מיר, איך בּעט דיך, אַ בּיסל װאַסער אין אַ. 
כּלי, כּדי איך זאָל טרינקען. יאוּן װי זי איז געגאַנגען בּרענגען, . 
אַװי האָט ער איר. נאָכגערוּפן אוּן געזאָגט: בּרענג מיר, איך בּעט . 
דיך, אַ שטיקל בּרויט אין דיין האַנט. *'האָט זי געזאָגט: אַזױי , 
װי עס לעבּט יהוה דיין נאָט, אויבּ איך האָבּ אַ קוּכן, נאָר בּלוין . 
אַ האַנטפוּל מעל אין טאָפּ, אוּן אַ בּיסל אייל אין קרוּג! אוּן אָט 
קלייבּ איך צוּנויף אַ פּאָר העלצלאַך, אוּן איך װעל גיין אוּן װעל . 
עס מאַכן פאַר מיר אוּן מיין זוּן, אוּן מיר װעלן עס אויפעסן; ‏ 
דערנאָך װעלן מיר שטאַרבּן. | 

*'האָט אַלִיָהוּ צוּ איר געזאָגט: זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן; גֵיי, 
טוּ אַזױ װי דיין װאָרט, נאָר מאַך מיר דערפוּן אַ קליינעם קוּכן ‏ 
צוּערשט, אוּן בּרענג מיר אַרױס; אוּן פאַר דיר אוּן פאַר דיין זוּן ‏ 
װעסטוּ מאַכן צוּלעצט. *=װאָרום אַזױ האָט געזאָנט יהוה דער ! 
גאָט פוּן ישׂראל: דער טאָפּ מעל װעט ניט אויסגיין, אוּן דער / 
קרוּג אייל װעט ניט געמינערט װערן, בּיז דעם טאָג װאָס גאָט 
ניט רעגן אויפן געויכט פוּן דער ערד. | 

*יאיז זי געגאַנגען אוּן האָט געטאָן אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן , 
אֶליָהוּן, אוּן זי אוּן ער אוּן איר הויזגעזינט האָבּן געהאַט צוּ עסן | 
פיל טעג. *ידער טאָפּ מעל איז ניט אױסגעגאַנגען, אוּן דער / 
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קרוג אייל איז ניט געמינערט געװאָרן, אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן 
גאָט װאָס ער האָט גערעדט דורך אֵלִיָהוּן. 

ייאוּן עס איז געװען נאָך דידאָזיקע געשעענישן, איז קראַנק 
געװאָרן דער זוּן פוּן דער פרוי, דער בּאַלעבּאָסטע פוּן הויז, 
אוּן זיין קראַנקשאַפט איז געװען זייער שטאַרק, בּיו אין אים איז 
מער אַן אָטעם ניט געבּליבּן. *יהאָט זי געזאָנט צוּ אֶלַיָהוּן: װאָס 
האָסטוּ צוּ מיר, דוּ געטלאַכער מאַן? בּיסטוּ געקומען צוּ מיר צו 
דערמאָנען מיינע זינד, אוּן צוּ טייטן מיין זוּן? 

*;האָט ער צוּ איר געזאָגט: גיבּ מיר דיין זוּן. אוּן ער האָט 
אים גענוּמען פוּן איר בּוועם, אוּן האָט אים אַרױפגעטראָגן אין 
דער אױבּערשטוּבּ װאָס ער האָט דאָרטן געװוֹינט, אוּן האָט 
אים אַװעקגעלײגט אויף זיין בּעט. "אוּן ער האָט גערופן צו 
גאָט אוּן האָט געזאָנט: יהוה מיין נאָט, צי אויך דער אַלמנה װאָס 
איך האַלט זיך אויף בּיי איר, האָסטוּ בּייז געטאָן, צוּ טייטן איר 
זוּן? | 

ייאון ער האָט זיך אויסגעצויגן איבּער דעם קינד דריי מאָל, 
אוּן האָט גערוּפן צוּ גאָט אוּן האָט געזאָגט: יהוה מיין גאָט, זאָל, 
איך בּעט דיך, די זעל פוּן דעמדאָזיקן קינד זיך אוּמקערן אין 
אים. | 
יאוּן גאָט האָט צוּנעהערט צוּ דעם קול פוּן אַלַיָהוּן, אוּן דִי 
זעל פוּן דעם קינד האָט זיך אוּמגעקערט אין אים, אוּן ער האָט 


- אויפגעלעבּט. =אוּן אַליָהוּ האָט גענוּמען דאָס קינד, אוּן האָט 


עס אַראָפּנעטראָגן פוּן דער אױבּערשטוּבּ אין הויז, אוּן האָט עס 
געגעבּן צוּ זיין מוּטער; אוּן אַליָהוּ האָט געזאָגט: זע, דיין זוּן 
לעבּט. =האָט די פרוי געזאָגט צוּ אַלַיָהוּן: אַצוּנד אָט װײיס 
איך אַז דוּ בּיסט אַ געטלאַכער מאַן, אוּן דאָס װאָרט פוּן גאָט 
אין דיין מויל איז אמת. 
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יֹדן יאוּן עס איז געװוען נאָך פיל טעג, איז דאָס װאָרט פוּן גאָט 

געװען צוּ אַלַיָהוּן-אויפן דריטן יאָר--אַזױ צוּ זאָגן: גי װײז 
זיך פאַר אַחאָבן, אוּן איך װעל געבּן רעגן אויפן געזיכט פוּן דער 
ערד. 

?איז אַלִיָהוּ גענאַנגען זיך װוייזן פאַר אַחאָבן. 

אוּן דער הונגער איז געװען שטאַרק אין שוֹמרוֹן. *אוּן 
אַחְאָב האָט גערוּפן עוֹבַדיָהוּן װאָס איבּערן פּאַלאַץ-און 
עוֹבַדיָהוּ האָט זייער געפאָרכט יהוה; *אוּן עס איז געװען, אַז 
איוָבל האָט פאַרשניטן די נביאים פוּן יהוה, האָט עוֹבַדיָהוּ 
גענומען הוּנדערט נביאים, אוּן האָט זי בּאַהאַלטן צוּ פופציק 
מאַן אין אַ הײל, אוּן האָט זי אויסגעהאַלטן מיט בּרויט אוּן מיט 
װאַסער--*אוּן אַחְאָב האָט געזאָנט צוּ עוֹבַדיָהוּן: גי דורכן לאַנד 
בּיי אַלע קװאַלן װאַסער אוּן בּיי אַלע טייכן; אפשר װעלן מיר 
געפינען גראָז, אוּן מיר װעלן דערהאַלטן בּיים לעבּן די פערד 
אוּן די מוילאייזלען, אַז מיר זאָלן ניט אָנװערן די בּהמות. 

'האָבּן זי זיך צעטיילט דאָס לאַנד, כּדי דוּרכצוגיין דוּרך 
דעם: אַחְאָב איז געגאַנגען אַלײן אין איין װעג, אוּן עוֹבַדיָהוּ איז 
געגאַננען אַלײן אין אַן אַנדער וועג. 

יאוּן װי עוֹבַדיָהוּ איז געװען אין װעג, ערשט אֲלַיָהוּ קומט 
אים אַנטקעגן. האָט ער אים דערקענט, אוּן ער איז געפאַלן 
אויף זיין פּנים, אוּן האָט געזאָגט: בּיסט דוּ דאָס, מיין האַר אֲלַיָהוּ? 
;האָט ער צוּ אים געזאָגט: איך; גי זאָג דיין האַר: אָן איז אֲלַיָהוּ. 
יהאָט ער געזאָגט: װאָס האָבּ איך געזינדיקט, אַז דוּ ווילסט געבּן 
דיין קנעכט אין אַחְאָבס האַנט, מיך צוּ טייטן? *יאַװי װי עס לעבּט 
יהוה דיין גאָט, אובּ עס איז דאָ אַ פאָלק אָדער אַ קיניגרייך, 
װאָס מיין האַר האָט ניט געשיקט אַהין דיך זוּכן! אוּן אַז זי האָבּן 
געזאָגט: ניטאָ, האָט ער געמאַכט שווערן דאָס פאָלק אוּן דאָס 
קיניגרייך, אַז מע האָט דיך ניט געפונען. *;אוּן אַצוּנד זאָגסטן: 
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גי זאָג דיין האַר: אָן איז אַלְיָהוּ. *אוּן עס װעט זיין, װי איך 
װעל אַװעקגײן פוּן דיר, אַזױ װעט דער גײיסט פוּן גאָט דיך 
פאַרטראָגן, איך וייס ניט װוּהין, אוּן אַז איך װעל קומען אָנזאָגן 
אַחאָבן, אוּן ער װעט דיך ניט געפינען, װעט ער מיך הרגען; 
אוּן דיין קנעכט פאָרכט יהוה פוּן מיין יוּננט אָן. =איז ניט דער- 
צײילט געװאָרן צוּ מיין האַר װאָס איך האָבּ געטאָן, װען איובל 
האָט אויסגעהרגעט די נביאים פוּן יהוה, וי איך האָבּ בּאַהאַלטן 


! הונדערט מאַן פוּן די נביאים צוּ פופציק מאַן אין אַ הײל, אוּן 
האָבּ זי אױסגעהאַלטן מיט בּרויט אוּן מיט װאַסער? *יאוּן אַצוּנד 


זאָנסטו: גי זאָג דיין האַר: אָן אִיז אֲלְיָהוּ; אוּן ער װעט מיך הרגען. 
*'האָט אֲלִיָהוּ געזאָנט: אַװי װי עס לעבּט גאָט פוּן צבָאוֹת 
װאָס איך שטײי פאַר אים, אַז היינט װעל איך זיך ווייון פאַר אים! 
*:איז עוֹבדיָהוּ געגאַנגען אַנטקעגן אַחאָבן, אוּן האָט אים 
דערצײילט; אוּן אַחְאָב איז געגאַנגען אַנטקעגן אֵלְיָהוּן. *יאון 
עס איז געװוען, װי אַחְאָב האָט דערזען אֲלַיָהוּן, אַזװי האָט אַחְאָב 
צוּ אים געזאָגט: בּיסט דוּ דאָס, פּאַראוּמגליקער פוּן ישׂראל? 
*'האָט ער געזאָגט: ניט איך האָבּ פאַראוּמגליקט ישׂראל, נאָר 
דוּ אוּן דיין פאָטערס הויז, מיט װאָס איר האָט פאַרלאָון די 
געבּאָט פוּן יִהוה, אוּן בּיסט גענאַנגען נאָך די בַּעַליגעטער. *און 
אַצוּנד, שיק זאַמל אַיין צוּ מיר נאַנץ ישׂראל אויפן בּאַרג כַּרֹמֶל, 
אוּן די פיר הוּנדערט אוּן פוּפציק נביאים פוּן בַּעַל, אוּן די פיר 
הוּנדערט נביאים פוּן דער אֲשֵׁרָה, װאָס עסן בּיים טיש פוּן 
איובלען. | 
=האָט אַחְאָב געשיקט צװישן אַלע קינדער פוּן ישׂראל, 
אוּן האָט אַיינגעזאַמלט די נביאים אויפן בּאַרג כַּרמָל. *און 
אֲלִיָהוּ האָט גענענט צוּם גאַנצן פאָלק, אוּן האָט געזאָגט: בּיו 
װאַנען װעט איר אומשפּריננען אויף צװיי צװײגן? אױבּ יהוה 
איז גאָט, גייט נאָך אים, אוּן אויבּ בַּעַל, גייט נאָך אים. | 
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אוּן דאָס פאָלק האָט אים אַ װאָרט ניט געענטפערט. 

*יהאָט אֲלִיָהוּ געזאָגט צוּם פאָלק: איך אַלײן בּין געבּליבּן 
אַ נביא צוּ יהוה, אוּן די נביאים פוּן בַּעַל זיינען פיר הוּנדערט 
אוּן פוּפּציק מאַן. *טאָ זאָל מען אונדו געבּן צוויי אָקסן; אוּ 
זאָלן זי זיך אױיסקלײבּן איין אָקס, אוּן אים צעשניידן אוּן אַרױפ- 
לייגן אויפן האָלץ, אוּן פייער זאָלן זי ניט אוּנטערלייגן. און 
איך װעל מאַכן דעם אַנדער אָקס, אוּן אַרױפּטאָן אויפן האָלץ, 
אוּן פייער װעל איך ניט אוּנטערלייגן. *אוּן איר װעט רופן 
צוּ דעם נאָמען פוּן אַייער גאָט, אוּן איך װעל רוּפן צוּ דעם נאָמען - 
פוּן יהוה; אוּן עס װעט זיין, דער גאָט װאָס װעט ענטפערן מיט 
פייער, ער איז גאָט. | 

האָט זיך אָפּגערוּפן דאָס גאַנצע פאָלק אוּן האָט געזאָנט: 
װוֹיל גערעדט! 

*האָט אֲלִיָהוּ געזאָנט צוּ די נביאים פוּן בַּעַל: קלייבּט אַייך 
אויס איין אָקס, אוּן מאַכט אים צוּערשט, װאָרום איר זייט די 
פיל; אוּן רופט צוּ דעם נאָמען פוּן אַייער גאָט, אוּן פייער זאָלט 
איר ניט אוּנטערלייגן. 

"האָבּן זי גענומען דעם אָקס װאָס מע האָט זי געגעבּן, - 
אוּן זי האָבּן אים נעמאַכט, אוּן האָבּן גערופן צוּ דעם נאָמען 
פוּן בַּעַל, פוּן פרימאָרגן בּיון מיטן טאָג, אַװי צוּ זאָנן: בַּעַל, 
ענטפער אוּנדז! אָבּער קיין קול אוּן קיין ענטפער. אוּן זי האָבּן 
געהונקען אַרוּם דעם מובּח װאָס מע האָט געמאַכט. יאוּן עס 
איז געווען אין מיטן טאָג, האָט אֲלַיָהוּ געשפּעט פוּן זײי, אוּן ער 
האָט געזאָנט: רוּפט אויף אַ הויכן קול, װאָרום ער אי אַ גאָט; 
ער האָט זיך מסתּם פאַררעדט, אָדער ער איז אַװעק אָן אַ זייט, 
אָדער ער איז אין װעג; אפשר שלאָפט ער, אוּן װעט זיך אויפ- 
כאַפּן. 

*אוּן זי האָבּן גערוּפן אויף אַ הויכן קול, אוּן האָבּן זיך 
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אַיינגעשניטן, אַזױ װי זייער שטייגער, מיט שװערדן אוּן מיט 
שפּיזן, בּיז בּלוּט האָט זיך געגאָסן אויף זיי. ‏ *"אוּן עס איז געװען, 
אַז דער מיטן טאָג איז אַריבּער, האָבּן זי נביאות געזאָגט בּיז 
ווען מע בּרענגט אויף דעם אָװנט-קרבּן, אָבּער קיין קול און 
קיין ענטפער אוּן קיין הערונג. 

"האָט אֲלַיָהוּ געזאָגט צוּם גאַנצן פאָלק: גענענט צוּ מיר. 
האָט דאָס גאַנצע פאָלק גענענט צוּ אים, אוּן ער האָט פאַרריכט 
דעם צעשטערטן מובּח פוּן יהוה. **אוּן אֵלַיָהוּ האָט גענומען 
צוועלף שטיינער אַזױ װי די צאָל פוּן די שבטים פוּן די קינדער 
פוּן יעקב, װאָס דאָס װאָרט פוּן גאָט איז געווען צוּ אים, אַױי צו 
זאָגן: ישׂראל זאָל זיין דיין נאָמען. *אוּן ער האָט אויפגעבּויט 
פוּן די שטיינער אַ מובּח צוּ דעם נאָמען פוּן יהוה, אוּן האָט 
נעמאַכט אַ גראָבּן, גרויס װי פאַר צוויי סְאֶה זריעה, רונד אַרוּם 
מובּח. *אוּן ער האָט אויסגעלייגט דאָס האָלץ, אוּן צעשניטן 
דעם אָקס, אוּן אַרױפגעטאָן אויפן האָלץ. *אוּן ער האָט 
געזאָנט: פילט אָן פיר קריג מיט װאַסער, אוּן ניסט אַרױף אויף 
דעם בּראַנדאָפּפער אוּן אויפן האָלץ. אוּן ער האָט געזאָגט: 
טוּט עס אַ צװײיט מאָל; אוּן זי האָבּן עס געטאָן אַ צװוייט מאָל. 
האָט ער געזאָגט: טוּט עס אַ דריט מאָל; אוּן זי האָבּן עס געטאָן 
אַ דריט מאָל. *אוּן דאָס װאַסער איז געואַנגען רוּנד אַרוּם 
מובּח; אוּן אויך דעם גראָבּן האָט ער אָנגעפילט מיט װאַסער. 

*אוּן עס איז געווען ווען מע בּרענגט אויף דעם אָװנט-קרבּן, 
האָט אַלִיָהוּ הנביא גענענט אוּן האָט געזאָגט: יהוה דו גאָט פון 
אַברהם, יצחק, אוּן ישׂראל, זאָל היינט בּאַװוּסט װערן אַז דוּ 
בּיסט גאָט אין ישׂראל, אוּן איך בּין דיין קנעכט, אוּן דוּרך דיין 
װאָרט האָבּ איך געטאָן אַלע דידאָזיקע זאַכן. *ענטפער מיר, 
יהוה, ענטפער מיר, אוּן זאָל דאָסדאָזיקע פאָלק װיסן אַז דוּ 
יהוה בּיסט גאָט; אַזיסט קערסטו אָפּ זייער האַרץ אַהינטער. 


אזע בּראשית לב, 29. 
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ייאיז אַראָפּנעפאַלן אַ פייער פוּן גאָט, אוּן האָט פאַרצערט 
דאָס בּראַנדאָפּפער, אוּן דאָס האָלץ, אוּן די שטיינער, אוּן די 
ערד; אַפילו דאָס װאַסער װאָס אין גראָבּן האָט עס אויס- 
נעלעקט. יאוּן דאָס גאַנצע פאָלק האָט געזען, אוּן זי זיינען 
געפאַלן אויף זייער פּנים, אוּן האָבּן געזאָנט: יהוה, ער איז גאָט! 
יהוה, ער איז גאָט! 

*האָט אֵַליָהוּ צוּ זי געואָגט: כאַפּט די נביאים פוּן בַּעַל; 
קיינער זאָל ניט אַנטרונען װוערן פוּן זי. 

האָבּן זי זי געכאַפּט, אוּן אֲלַיָהוּ האָט זי געמאַכט נידערן 
צוּם טייך קישוֹן, אוּן האָט זי דאָרטן געשאָכטן. 

יאוּן אַלַיָהוּ האָט געזאָגט צוּ אַחאָבן: גי אַרױף, עס אוּן 
טרינק, װאָרום עס איז אַ גערויש פוּן אַ סך רעגן. 

ייאיז אַחְאָב אַרױפנעגאַנגען עסן אוּן טרינקען. אוּן אֲלִיָהו 
איז אַרױפגעגאַננען אויפן שפּיץ כַּרמֶל, אוּן האָט זיך אַיינגעבּויגן 
צוּ דער ערד, אוּן אַרײנגעטאָן זיין פּנים צװישן זיינע קני. ‏ *און 
ער האָט געזאָגט צוּ זיין יוּנג: גי אַקאָרשט אַרױף, טוּ אַ קוק קעגן 
ים. 

איז ער אַרױפּנעגאַנגען אוּן האָט געקוקט, אוּן ער האָט 
געזאָנט: ניטאָ גאָרנישט. | 

האָט ער געזאָגט: ,ניי ווידער", זיבּן מאָל. **אוּן עס איז 
געװען אויפן זיבּעטן מאָל, האָט ער געזאָגט: זע, אַ קלין 
װאָלקנדל אַװי װי די האַנט פוּן אַ מענטשן גייט אויף פוּן ים. 
האָט ער געזאָנט: גי אַרױף, זאָג צוּ אַחאָבן: שפּאַן איין אוּן נידער 
אַראָפּ, כּדי דער רעגן זאָל דיך ניט פאַרהאַלטן. 

*אוּן עס איז געװען, איידער װאָס װען איז דער הימל 
שװאַרץ געװאָרן פוּן װאָלקנס אוּן געװיטער, אוּן עס איז געװאָרן 
אַ גרויסער רעגן. אוּן אַחְאָב האָט זיך אַרויפגעזעצט, אוּן איז 
אַװעק קיין יִורְעָאל. 
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י*אוּן די האַנט פוּן גאָט איז געװען אויף אֲלִיָהוּן, אוּן ער 
האָט אָנגעגוּרט זיינע לענדן, אוּן איז געלאָפן פאַרויס פאַר 
אַחאָבן בּיז װוּ דוּ קומסט קיין יִורְעָאל. 


ילן יאוּן אַחְאָב האָט דערציילט איזָבלען אַלץ װאָס אָלַיָהוּ האָט 

געטאָן, אוּן אַלצדינג וי אַזױ ער האָט געהרגעט אַלע נביאים 
מיטן שװוערד. יהאָט איוֶבל געשיקט אַ שליח צוּ אַלִיָהוּן, אַזױ 
צוּ זאָגן: זאָלן די געטער טאָן אַזױ אוּן נאָך מער, אױיבּ איך װעל 
מאָרגן אין דער צייט ניט מאַכן דיין לעבּן אַװי װי דאָס לעבּן 
פוּן איינעם פוּן זיי! 

יאוּן װי ער האָט דאָס געוען, אַװי איז ער אויפגעשטאַנען 
אוּן איז אַװעק אוּם זיין לעבּן, אוּן איז געקומען קיין בּאַר"שָׁבַע 
װאָס געהערט צוּ יהוּדה, אוּן ער האָט דאָרטן איבּערגעלאָוט 
זיין יונג. *אוּן ער אַלײן איז גענאַננען אין מדבּר אַ טאָג װעגס, 
אוּן איז געקומען אוּן האָט זיך געזעצט אונטער אַ בּעועמבּוימל, 
אוּן ער האָט געבּעטן אויף זיך דעם טויט, אוּן האָט געזאָגט: 
גענוג! אַצוּנד, גאָט, נעם צוּ מיין זעל, װאָרום איך בּין ניט בּעסער 
פוּן מיינע עלטערן. 

יאוּן ער האָט זיך געלײגט אוּן איז אַיינגעשלאָפן אונטער 
אַ בּעזעמבּוימל. ערשט אַ מלאך רירט אים אָן, אוּן זאָנט צו 
אים: שטיי אויף, עס. יהאָט ער זיך אוּמנעקוּקט, ערשט אים 
צוּקאָפּנס איז אַ קוּכן געבּאַקן אויף אָנגעבּרענטע שטיינער, אוּן 
אַ קרו װאַסער. האָט ער גענעסן אוּן געטרוּנקען, אוּן האָט 
זיך װידער געלייגט. 

יאוּן דער מלאך פוּן גאָט אֹיו געקומען אַ צװייט מאָל, און 
האָט אים אָנגערירט, אוּן געזאָנט: שטיי אויף, עס, װאָרום דער 
וועג איז צוּ ווייט פאַר דיר. 

יאיז ער אויפגעשטאַנען, אוּן האָט גענעסן אוּן געטרונקען, 
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אוּן איז געגאַנגען מיט דעם כּוֹח פוּן דעמדאָויקן עסן פערציק 
טעג אוּן פערציק נעכט, בּיו דעם בּאַרג פוּן גאָט, חוֹרב. "און 
ער איז דאָרטן אַרײנגענאַנגען אין דער הייל, אוּן האָט דאָרטן 
גענעכטיקט. ערשט דאָס װאָרט פוּן גאָט איז צוּ אים, אוּן ער 
האָט צוּ אים געזאָגט: װאָס טוּסטוּ דאָ אֲלְיָהו? 
האָט ער געזאָנט: 
אָננעמען האָבּ איך זיך אָנגענוּמען 
פוּן וועגן יהוה דעם גאָט פוּן צבָאוֹת; 
װײל פאַרלאָזן דיין בּוּנד האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל, 
דיינע מובּחות האָבּן זיי צעשטערט, 
אוּן דיינע נביאים האָבּן זי געהרגעט מיטן שווערד; 
אוּן איך אַלײן בּין איבּערגעבּליבּן, 
אוּן זי זוכן מיין לעבּן צוּ נעמען. 
י'האָט ער געזאָגט: גי אַרױס, אוּן זאָלסט ך שטעלן אויפן 
בּאַרג פאַר גאָט. 
ערשט גאָט גייט פאַרבּיי, אוּן אַ גרויסער אוּן שטאַרקער 
שטוּרעם רײיסט בּערג אוּן בּרעכט פעלון פאַר גאָט-ניט אין 
שטורעם איז געװוען נאָט; אוּן נאָך דעם שטוּרעם אַן ערד- 
ציטערניש-ניט אין דער ערדציטערניש איז געװען גאָט; *-און 
נאָך דער ערדציטערניש אַ פייער-ניט אין פייער איז געװען 
גאָט; אוּן נאָך דעם פייער אַ קול פוּן אַ דינער שטילקייט. 
ייאוּן עס איז געװען, װי אלְיָהוּ האָט דאָס דערהערט, אַזױ 
האָט ער אַינגעװיקלט זיין פּנים אין זיין מאַנטל, אוּן ער 
איז אַרױסגענאַננען, אוּן האָט זיך געשטעלט אין אַיינגאַנג פוּן 
דער הייל. 
ערשט אַ קול איז געקומען צוּ אים, אוּן האָט געזאָנט: װאָס 
טוּסטוּ דאָ, אֲלְיָהוּ? 
*'האָט ער געזאָגט: 
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אָננעמען האָבּ איך זיך אָנגענוּמען 

פוּן ועגן יהוה דעם גאָט פוּן צבָאוֹת; 

יל פאַרלאָזן דיין בּונד האָבּן די קינדער פוּן ישׂראל, 

דיינע מובּחות האָבּן זי צעשטערט, 

אוּן דיינע נביאים האָבּן זי געהרגעט מיטן שװערד; 

אוּן איך אַלײן בּין איבּערגעבּליבּן, 

אוּן זי זוכן מיין לעבּן צוּ נעמען. 

*'האָט גאָט צוּ אים געזאָנט: קער זיך אוּם אויף דיין װעג 

צוּם מדבּר פוּן דַמָשֶׂק, אוּן זאָלסט קוּמען אוּן זאַלבּן חַזָאַלן פאַר 


= + = 


אַ מלך איבּער אַרָם. **אוּן יְהוּא דעם זוּן פוּן ננמשין זאָלסטוּ 





זאַלבּן פאַר אַ מלך איבּער ישׂראל, אוּן אָלישֶׁע דעם זוּן פון 
שָׁפָטן, פוּן אָבַלימחוֹלָה, זאָלסטוּ זאַלבּן פאַר אַ נביא אויף דיין 
אָרט. יאוּן עס װעט זיין, דעם װאָס װערט אַנטרוּנען פוּן 
חַזְאֵלס שװערד, װעט טײטן יָהוּא, אוּן דעם װאָס װערט 
אַנטרונען פוּן יַהוּאס שװערד, װעט טײטן אֶלישָע. *אָבּער 
איך װעל איבּערלאָון אין ישׂראל זיבּן טויזנט-אַלע קני װאָס 
האָבּן ניט געקניט צוּ בַּעַל, אוּן יעטװעדער מויל װאָס האָט אים 
ניט געקושט. 

"יאיז ער אַװעקגעגאַנגען פוּן דאָרטן, אוּן האָט געטראָפן 
אָלישֶע דעם זוּן פוּן שָׁפָטן װי ער אַקערט מיט צוועלף געשפּאַנען 
פאַר אים, אוּן ער בּיים צוועלפטן. איז אֲלַיָהוּ אַריבּערגעגאַנגען 
צוּ אים, אוּן האָט אַרױפגעװאָרפן זיין מאַנטל אויף אים. *האָט 


- ער איבּערגעלאָון די רינדער, אוּן איז געלאָפן נאָך אַלַיָהוּן, אוּן 


האָט געזאָגט: לאָמיך, איך בּעט דיך, קוּשן מיין פאָטער און 
מיין מוּטער, אוּן איך װעל גיין נאָך דיר. האָט ער צוּ אים 
געזאָגט: גי קער זיך אוּם, װאָרום װאָס האָבּ איך דיר געטאָן? 
יהאָט ער זיך אוּמנעקערט פוּן הינטער אים, אוּן ער האָט 
גענומען דאָס געשפּאַן רינדער, אוּן האָט עס געשאָכטן, אוּן מיט 
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די שפּאַנצײג פוּן די רינדער האָט ער אָפּנעקאָכט זייער פלייש; 
אוּן ער האָט געגעבּן די מענטשן, אוּן זי האָבּן געגעסן. און 
ער איז אויפגעשטאַנען, אוּן איז געגאַננען נאָך אַלַיָהוּן, אוּן האָט 
אים בּאַדינט. 


ר יאוּן בִּדְהַדֵד דער מלך פוּן אַרָם האָט אַיינגעזאַמלט זיין 

גאַנצן חיל; אוּן צװײ אוּן דרייסיק מלכים זיינען געװען מיט 
אים, אוּן פערד אוּן רייטװועגן. אוּן ער איז אַרױפגעגאַננען אוּן 
האָט געלענערט אויף שוֹמרוֹן, אוּן מלחמה געהאַלטן אויף איר. 
יאוּן ער האָט געשיקט שלוחים צוּ אַחְאָב דעם מלך פוּן ישׂראל, 
אין שטאָט, *אוּן אים געלאָוט זאָגן: אַװי האָט געזאָנט בִּרְהַדֵד; 
דיין זילבּער אוּן דיין גאָלד איו מיינס, אוּן דיינע װײבּער און 
דיינע שענסטע קינדער זיינען מיינע. 

! !האָט געענטפערט דער מלך פוּן ישׂראל אוּן האָט געזאָגט: 
אַװױי װי דיין װאָרט, מיין האַר מלך; דיינער בּין איך, אוּן אַלץ 
װאָס איך האָבּ. 

וויינען ווידער געקוּמען די שלוּחים, אוּן האָבּן געזאָגט: אַזױ 
האָט געזאָגט בִּדְהַדֵד, אַזױ צוּ זאָגן: פאַרװאָר, איך האָבּ דיר 
געשיקט זאָנן: דיין זילבּער אוּן דיין גאָלד, אוּן דיינע װײבּער 
אוּן דיינע קינדער זאָלסטו מיר געבּן. "װאָרום אַז מאָרגן אין 
דער צייט װעל איך שיקן צוּ דיר מיינע קנעכט, װעלן זי דוּרכ- 
ווּכן דיין הויז, אוּן די הייזער פוּן דיינע קנעכט; אוּן עס װעט 
זיין, װוּ נאָר אַ גלוסטיקײיט פוּן דיינע אויגן װעלן זי אַרײנטאָן 
אין זייער האַנט אוּן אַװעקנעמען. 

יהאָט דער מלך פוּן ישׂראל גערוּפן אַלע עלטסטע פוּן 
לאַנד, אוּן האָט צוּ זי געזאָנט: מערקט אַקאָרשט אוּן זעט, אַז 
בּייז זווכט דערדאָזיקער. װאָרום ער האָט געשיקט צוּ מיר 
אוּם מיינע װײבּער אוּן אוּם מיינע קינדער, אוּן אוּם מיין זילבּער. 
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אוּן אוּם מיין גאָלד, אוּן איך האָבּ ניט פאַרמיטן פוּן אים. *האָבּן - 
צוּ אים געזאָנט אַלע עלטסטע אוּן דאָס גאַנצע פאָלק: זאָלסט 
ניט צוּהערן אוּן ניט אַיינװיליקן. 

"האָט ער געזאָגט צוּ די שלוחים פוּן בִּדְהַדַדן: זאָגט צוּ מיין 
האַר דעם מלך: אַלץ אוּם װאָס דוּ האָסט געשיקט צוּ דיין קנעכט 
צוּערשט װעל איך טאָן, אָבּער דידאָזיקע זאַך קען איך ניט 
טאָן. 

זיינען געגאַננען די שלוחים, אוּן האָבּן אים געבּראַכט אַן 
ענטפער. | 

י:האָט בִּדְהַדֵד געשיקט צוּ אים, אוּן געזאָגט: זאָלן די געטער 
מיר טאָן אַזױ אוּן נאָך מער, אויבּ דער שטויבּ פוּן שוֹמרוֹן װעט 
קלעקן פאַר אַ הויפן דעם גאַנצן פאָלק װאָס הינטער מיר! 

ייהאָט געענטפערט דער מלך פוּן ישׂראל אוּן האָט געזאָגט: 
זאָגט זאיםן: זאָל דער װאָס גוּרט זיך ערשט אָן, זיך ניט רימען. 
װי דער װאָס בּינדט זיך שוין אָפּ. 

*יאוּן עס איז געװען, וי ובִּרְהַדֵדז האָט געהערט דעמדאָזיקן 
ענטפער, בּעת ער האָט געטרונקען, ער אוּן די מלכים, אין די 
בּיידלאַך, אַזזי האָט ער געזאָנט צוּ זיינע קנעכט: שטעלט אויס! 
אוּן זי האָבּן אויסנעשטעלט אַקעגן דער שטאָט. 

*יערשט איינער אַ נביא האָט גענענט צוּ אַחְאָב דעם מלך 
פוּן ישׂראל, אוּן האָט געזאָגט: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: זעסט דעם 
גאַנצן דאָזיקן גרויסן המוֹן? אָט ניבּ איך אים היינט אין דיין האַנט, 
אוּן װועסט וויסן אַז איך בּין יהוה. *'האָט אַחְאָב געזאָנט: דוּרך 
וועמען? האָט ער געזאָגט: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: דוּרך די יונגען 
פוּן די לאַנדפירשטן. האָט ער געפרעגט: װער זאָל אָנקניפּן 
די מלחמה? האָט ער געזאָגט: דו. 

*האָט ער איבּערגעצײילט די יוּנגען פוּן די לאַנדפירשטן, 
אוּן זי זיינען געװען צװײ הונדערט אוּן צװײ אוּן דרײיסיק. אוּן 
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נאָך זי האָט ער איבּערגעצײילט דאָס גאַנצע פאָלק, אַלע 
קינדער פוּן ישׂראל--זיבּן טויזנט. 

*'זיינען זי אַרױסגעגאַננען אין מיטן טאָג, בּעת בִּרְהַדֵד האָט 
זיך שיכּור געטרוּנקען אין די בּיידלאַך, ער אוּן די מלכים-די 
צװײ אוּן דרייסיק מלכים װאָס האָבּן אים געהאָלפן. יאוּן די 
יוּנגען פוּן די לאַנדפירשטן זיינען אַרױסגענאַננען צוּערשט; אוּן 
בֶּדְהֵדֵד האָט געשיקט, אוּן מע האָט אים אָנגעזאָגט, אַזױ צו זאָגן: 
מענטשן זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן שוֹמרוֹן. =האָט ער 
געזאָגט: סיי זי זיינען פאַר שלום אַרױסגענאַננען, כאַפּט זי 
לעבּעדיקערהייט, אוּן סיי זי זיינען פאַר מלחמה אַרױסגעגאַננען, 
לעבּעדיקערהייט כאַפּט זיי. 

"יאוּן די זיינען אַרױסגעגאַנגען פוּן שטאָט--די יוּנגען פוּן די 
לאַנדפירשטן, אוּן דער חיל װאָס הינטער זיי. יאוּן זי האָבּן 
געשלאָגן איטלאַכער זיין מאַן, אוּן די אַרֵמים זיינען אַנטלאָפן, 
אוּן ישׂראל האָט זי נאָכגעיאָגט. אוּן בִּדְהַדֵד דער מלך פוּן 
אַרָם איז אַנטרונען געװאָרן אויף אַ פערד מיט רייטער. 

יאוּן דער מלך פוּן ישׂראל איז אַרױסגענאַנגען, אוּן האָט 
געשלאָגן די פערד אוּן די רײיטוועגן, אוּן געשלאָגן צװישן אַרָם 
אַ גרויסן שלאַק. 

ייאוּן דער נביא האָט גענענט צוּ דעם מלך פוּן ישׂראל, אוּן 
האָט צוּ אים געזאָגט: גי פאַרשטאַרק זיך, אוּן מערק אוּן זע װאָס 
דוּ זאָלסט טאָן, װאָרום צום אוּמקער פוּן יאָר קוּמט דער מלך 
פוּן אַרֶם אַרױף אויף דיר. 

יאוּן די קנעכט פוּן דעם מלך פוּן אַרָם האָבּן צוּ אים 
געזאָגט: אַ גאָט פוּן בּערג איז זייער גאָט, דרוּם זיינען זי געװען 
שטאַרקער פוּן אוּנדו; לאָמיר אָבּער מלחמה האַלטן מיט זי 
אויף אַ גלייכן פּלאַץ, אויבּ מיר װעלן ניט זיין שטאַרקער פוּן 
זיי! אוּן דידאָזיקע זאַך טוּ; טוּ אָפּ דימלכים איטלאַכן פוּן זיין ‏ 
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אָרט, אוּן מאַך אָנפירער אָנשטאָט זיי. =אוּן דוּ זאָלסט דיר 
צונויפציילן אַ חיל אַזױ װי דער חיל װאָס איז בּיי דיר געפאַלן, 
אוּן פערד אַזױ װי די פערד, אוּן רייטוועגן אַזױ װי די רייטוועגן; 
אוּן לאָמיר מלחמה האַלטן מיט זי אויף אַ גלייכן פּלאַץ, אויבּ 
מיר װעלן ניט זיין שטאַרקער פוּן זיי! האָט ער צוּגעהערט צוּ 
זייער קול, אוּן האָט אַװי געטאָן. 

"יאוּן עס איז געװען צוּם אוּמקער פוּן יאָר, האָט בִּדְהַדֵד 
איבּערגעציילט די אַרַמים, אוּן ער איז אַרױפנעגאַנגען קיין אַפָק 
אויף מלחמה מיט ישׂראל. 

ייאוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיינען איבּערגעצײילט געװאָרן, 
אוּן פאַרזאָרגט געװאָרן מיט שפּיז, אוּן זיינען אַרױסגעגאַנגען 
אַקעגן זיי. אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געלאַנערט אַקעגן 
זיי, אַזױ װי צוויי קליינע סטאַדעס ציגן. אוּן די אַרַמים האָבּן 
אָנגעפילט דאָס לאַנד. | 

*האָט דער געטלאַכער מאַן גענענט, אוּן האָט גערעדט צוּ 
דעם מלך פוּן ישׂראל אוּן געזאָגט: אַזױ האָט נאָט געזאָגט: װײל 
די אַרַמים האָבּן געזאָגט: אַ גאָט פוּן בּערג איז יהוה, אוּן ניט אַ 
גאָט פוּן טאָלן איז ער, דרוּם װעל איך געבּן דעם גאַנצן דאָזיקן 
גרויסן המוֹן אין דיין האַנט, אוּן איר װעט וויסן אַז איך בּין יהוה. 

*אוּן זי האָבּן געלאַנערט איינע אַקעגן די אַנדערע זיבּן 
טעג. אוּן עס איז געװען אויפן זבּעטן טאָג, האָט גענענט די 
מלחמה, אוּן די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן געשלאָגן פוּן אַרֶם 
הוּנדערט טויזנט פוּסגייער אין איין טאָג. "אוּן די איבּעריקע 
זיינען אַנטלאָפן קיין אֵפַק, אין שטאָט; איז די מױיער אַײנ 
געפאַלן אויף זיבּן אוּן צװאַנציק טויזנט מאַן װאָס זיינען איבּער- 
געבּליבּן. אוּן בִּדְהַדַד איז אַנטלאָפן אוּן אי אַרײן אין שטאָט, 
אין אַ קאַמער הינטער אַ קאַמער. 

*האָבּן זיינע קנעכט צוּ אים געזאָגט: זע נאָר, מיר האָבּן 
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געהערט אַז די מלכים פוּן דעם הויז פוּן ישׂראל זיינען גענאָדיקע 
מלכים; לאָמיר, איך בּעט דיך, אָנטאָן זאַקקלײדער אויף 
אוּנדזערע לענדן, אוּן שטריק אויף אוּנדזער קאָפּ, אוּן לאָמיר 
אַרױסנײן צוּ דעם מלך פוּן ישׂרדאל, אפשר װעט ער דיך לאָון 
לעבּן. 

יהאָבּן זי אָנגענוּרט זאַקקלײדער אויף זייערע לענדן, 
אוּן שטריק אויף זײיערע קעפּ, אוּן זי זינען געקוּמען צוּ דעם 
מלך פוּן ישׂראל, אוּן האָבּן געזאָנט: דיין קנעכט בִּדְהַדַד האָט 
געזאָגט: לאָמיך לעבּן, איך בּעט דיך. האָט עֶר געזאָגט: 
לעבּט ער נאָך? ער איז מיין בּרוּדער. 

אוּן די מענטשן האָבּן עס גענומען פאַר אַ צייכן, אוּן זי 
האָבּן זיך געאַײלט אוּן בּאַװאָרנט אױבּ ער מיינט עס, אוּן האָבּן 
געזאָנט: דיין בּרוּדער בִּרְהַדֵד. האָט ער געזאָגט: גייט בּרעננט 
אים. 


איז אַרױסגעקוּמען צוּ אים בִּדְהֵדֵד, אוּן ער האָט אים 
אַרױפגענוּמען אויפן רײטװאָגן. **אוּן וִבְּדְהַדֵדז האָט צוּ אים 
געזאָנט: די שטעט װאָס מיין פאָטער האָט צוּגענומען פוּן דיין 
פאָטער װעל איך אוּמקערן, אוּן גאַסן זאָלסטוּ דיר מאַכן אין 
דַמָשָׂק, אַזױ װי מיין פאָטער האָט געמאַכט אין שׁוֹמרוֹן. (האָט 
אַחאָב געזאָגט:! אוּן איך װעל דיך אַװעקלאָזן מיט דעמדאָזיקן 
בּוּנד. אוּן ער האָט אים געשלאָסן אַ בּוּנד, אוּן האָט אים אַװעק- 
געלאָוט. 

*יאוּן איינער אַ מאַן פוּן די יונגע נביאים האָט געזאָגט צוּ 
זיין חבר דוּרך דעם װאָרט פוּן גאָט: שלאָג מיך, איך בּעט דיך. 
אוּן דער מאַן האָט אים ניט געװאָלט שלאָגן. "האָט ער געזאָגט: 
װײל דוּ האָסט ניט צוּגעהערט צוּ דעם קול פוּן גאָט, אָט גייסטוּ 
אַװעק פוּן מיר, אוּן דיך װעט דערשלאָגן אַ לֵייבּ. 
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אוּן װי ער איז אַװעקנעגאַנגען פוּן אים, אַװי האָט אים 
אָנגעטראָפן אַ לֵייבּ, אוּן האָט אים דערשלאָגן. 

ייהאָט ער אָנגעטראָפן אַן אַנדער מאַן, אוּן האָט געואָגט; 
שלאָג מיך, איך בּעט דיך. אוּן דער מאַן האָט אים געשלאָגן, 
שלאָגנדיק בּיז װונדן. *אוּן דער נביא איז געגאַננען אוּן האָט 
געהאַרט אויפן מלך בּיים װעג; אוּן ער האָט זיך פאַרשטעלט 
מיטן קאָפּבּאַנד איבּער זיינע אױיגן. "אוּן עס איז געװען, װי 
דער מלך איז פאַרבּייגענאַנגען, אַװי האָט ער געשריען צוּם 
מלך אוּן האָט געזאָגט: דיין קנעכט אי אַרױסגעגאַנגען אין דער 
מלחמה, ערשט אַ מאַן האָט זיך אָפּגעקערט, אוּן האָט געבּראַכט 
צוּ מיר אַ מאַן, אוּן האָט געזאָגט: היט דעמדאָזיקן מאַן; אויב 
נעמּינערט װעט ער געמינערט װערן, װעט דיין נפש זיין אָנשטאָט 
זיין נפש, אָדער אַ צענטנער זילבּער װעסטוּ בּאַצאָלן.. **און 
וי דיין קנעכט איז געװען פאַרטאָן דאָ אוּן דאָרט, אַװי איז ער 
ניט געװאָרן. 

האָט דער מלך פוּן ישׂראל צוּ אים געזאָנט: אַזױי זאָל זיין 
דיין משפּט; דוּ אַלײן האָסט געפַּסקעט. 

=האָט ער אויף ניך אָפּגעטאָן דעם קאָפּבּאַנד פוּן זיינע 
אויגן, אוּן דער מלך פוּן ישׂראל האָט אים דערקענט, אַז ער איז 
פוּן די נביאים. 

אוּן ער האָט צוּ אים געזאָגט: אַזױ האָט גאָט געזאָגט; װײל 
דוּ האָסט אַרױסגעלאָוט פוּן דער האַנט דעם מאַן פוּן מיין חרם, 
זאָל דיין נפש זיין אָנשטאָט זיין נפש, אוּן דיין פאָלק אָנשטאָט 
זיין פאָלק. 

=אוּן דער מלך פוּן ישׂראל איז אַװעק צוּ זיין הויז צעטראָגן 
אוּן פאַרבּייזערט, אוּן ער איז געקוּמען קיין שׁוֹמרוֹן. 


רא און עס איז געװען נאָך דידאָזיקע געשעענישן: נְבוֹת דער 
יִרעאַלי האָט געהאַט אַ װײנגאָרטן װאָס איז געװען אין 
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יִוְרְעָאל לעבּן דעם פּאַלאַץ פוּן אַחְאָב דעם מלך פוּן שׁוֹמרוֹן. 
'האָט אַחְאָב געזאָגט צו נָבוֹתן, אַזױ צוּ זאָגן: ניבּ מיר דיין װײנ- 
גאָרטן, כּדי ער זאָל מיר זיין פאַר אַ נאָרטן פוּן גרינס, װײל ער 
איז נאָנט לעבּן מיין הויז, אוּן איך װעל דיר געבּן אָנשטאָט אים 
אַ װײנגאָרטן אַ בּעסערן פוּן אים. אָדער אויבּ אין דיינע אויגן 
איז בּעסער, װעל איך דיר געבּן געלט אין מקח פוּן דעם. *האָט 
נְבוֹת געזאָנט צוּ אַחאָבן: בּאַהיט מיך גאָט, איך זאָל דיר אָפּגעבּן 
די נחלה פוּן מיינע עלטערן. 

זאיז אַחְאָב געקוּמען אין זיין הויז צעטראָגן אוּן פאַרבּייוערט - 
איבּער דעם װאָרט װאָס נָבוֹת דער יִורעאַלי האָט צוּ אים 
גערעדט, אַז ער האָט געזאָנט: איך װעל דיר ניט אָפּגעבּן די 
נחלה פוּן מיינע עלטערן. אוּן ער האָט זיך געלייגט אויף זיין 
בּעט, אוּן האָט אומגעדרייט זיין פּנים, אוּן ניט גענעסן קיין שפּייז. 

:איז צוּנעקוּמען צוּ אים זיין װײבּ איוָבל, אוּן האָט צוּ אים 
געזאָנט: װאָס איז דאָס דיין נעמיט צעטראָגן, אוּן דוּ עסט ניט 
קיין שפּייז? 'האָט ער צוּ איר געזאָנט: װײל איך האָבּ גערעדט צוּ 
נָבוֹת דעם יִורעאַלי, אוּן איך האָבּ צוּ אים געזאָגט: גיבּ מיר דיין 
װײיננאָרטן פאַר געלט, אָדער אױבּ דוּ ווילסט, װעל איך דיר 
געבּן אַן אַנדער װײנגאָרטן אָנשטאָט אים; אוּן ער האָט געזאָנט: 
איך װעל דיר ניט אָפּגעבּן מיין װײנגאָרטן. 

יהאָט זיין װײבּ איוָבל צוּ אים געזאָגט: פירסט דוּ אַצוּנד 
די מלוּכה איבּער ישׂראל? שטיי אויף, עס שפּייז, אוּן זאָל דיין 
האַרץ זיין פרײלאַך. איך װעל דיר געבּן דעם װײנגאָרטן פוּן 
נָבוֹת דעם יִזרעאַלי. 

יאוּן זי האָט געשריבּן בּריוו אין אַחְאָבס נאָמען, אוּן פאַר- 
זיגלט מיט זיין זינל, אוּן האָט געשיקט די בּריוו צוּ די עלטסטע 
אוּן צוּ די אַדללײט װאָס אין זיין שטאָט, װאָס האָבּן געװוֹינט 
מיט נָבוֹתן. "אוּן זי האָט געשריבּן אין די בּריוו, אַזױ צוּ זאָגן;. 
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רוּפט אויס אַ תּענית, אוּן זעצט אַװעק נָבוֹתן אױבּנאָן פוּן פאָלק. 
ייאוּן זעצט אַװעק צװײ מענטשן, נידערטרעכטיקע יוננען, אַקעגן 
אים, זי זאָלן עדות זאָגן אויף אים, אַזױ צוּ זאָגן: האָסט 
געלעסטערט גאָט אוּן דעם מלך. אוּן פירט אים אַרױס, אוּן 
פאַרשטיינט אים, אוּן ער זאָל שטאַרבּן. 

יהאָבּן די מענטשן פוּן זיין שטאָט, אוּן די עלטסטע אוּן די 
אַדללײט װאָס האָבּן געװוינט אין זיין שטאָט, געטאָן אַזױ וי 
איזבל האָט צוּ זי געשיקט, אַזױ װי עס איז געװען געשריבּן אין 
די בּריוו װאָס זי האָט צוּ זי געשיקט. *'זיי האָבּן אויסנערופן 
אַ תּענית, אוּן האָבּן אַװעקגעזעצט נָבוֹתן אױבּנאָן פוּן פאָלק. 
*;אוּן די צװײ מענטשן, נידערטרעכטיקע יונגען, זיינען געקומען 
אוּן האָבּן זיך געזעצט אַקעגן אים; אוּן די נידערטרעכטיקע 
יונגען האָבּן עדות געזאָנט אויף אים, אויף נָבוֹתן, פאַרן פאָלק, 
אַזױ צוּ זאָגן: נָבוֹת האָט געלעסטערט גאָט אוּן דעם מלך. אוּן 
מע האָט אים אַרויסגעפירט אויסן שטאָט, אוּן אים פאַרװאָרפן 
מיט שטיינער, אוּן ער איז געשטאָרבּן. *יאוּן זי האָבּן געשיקט 
צוּ איובלען, אַװי צוּ זאָגן: נָבוֹת איז פאַרשטיינט געװאָרן, און 
ער איז טויט. 

אוּן עס איז געװוען, װי איזָבל האָט געהערט אַז נָבוֹת איז 
פאַרשטיינט געװאָרן, אוּן ער איז טויט, אַזױ האָט איזָבל געזאָגט 
צוּ אַחְאָבן: שטיי אויף, יַרשע דעם װײנגאָרטן פוּן נָבוֹת דעם 
יִורעאַלי, װאָס ער האָט דיר ניט געװאָלט געבּן פאַר געלט. 
װאָרום נָבוֹת לעבּט ניט, נייערט ער איז טויט. 

*;אוּן עס איז געװען, װי אַחְאָב האָט געהערט אַז נָבוֹת איז 
טויט, אַװי איז אַחְאָב אויפנעשטאַנען אַראָפּצונידערן צוּ דעם 
װײנגאָרטן פוּן נָבוֹת דעם יִורעאַלי, כּדי אים צוּ ירשען. 

ייאיז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ אֲלְיָהוּ דעם תִּשבּי, אַזױ 
צוּ זאָנן: *ישטיי אויף, נידער אַראָפּ אַנטקעגן אַחְאָב דעם מלך 
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פוּן ישׂראל װאָס אין שׁוֹמרוֹן; אָן איז ער אין דעם װײנגאָרטן פוּן 
נְבוֹתן, װאָס ער האָט אַהין אַראָפּנענידערט, כּדי אים צוּ יַרשען. 
און זאָלסט רעדן צוּ אים, אַזױ צו זאָגן: אַװױי האָט גאָט געזאָנט: 
האָסט געהרגעט, אוּן װילסט אויך יַרשען? אוּן זאָלסט רעדן צוּ 
אים, אַװי צוּ זאָגן: אַװוי האָט גאָט געזאָגט: אויף דעם אָרט װוּ 
די הינט האָבּן געלעקט דאָס בּלוּט פוּן נָבוֹתן, װעלן די הינט 
לעקן אויך דיין בּלוּט. 

האָט אַחְאָב געזאָנט צוּ אַלַיָהוּן: האָסט מיך אָנגעקריגן, 
שׂוֹנא מיינער? האָט ער געזאָנט: איך האָבּ דיך אָננעקריגן; װײל 
דוּ האָסט זיך אָפּנעגעבּן צוּ טאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן 
פוּן גאָט. *יזע, איך בּרענג אויף דיר אַן אוּמגליק, אוּן איך װעל 
דיך אוסראַמען, אוּן װעל פאַרשניידן פוּן אַחאָבן יעטװעדער 
מאַנספּאַרשױן, אוּן קינד אוּן קייט, צװישן ישׂראל. יאוּן איך 
װעל מאַכן דיין הויז אַזױ װי דאָס הויז פוּן יָרָבעֶם דעם זוּן פוּן 
נבֶָטן, אוּן אַװי װי דאָס הויז פוּן בַּעֶשׁאָ דעם זוּן פוּן אַחְיָהן, פאַר 
דער דערצערענונג װאָס דוּ האָסט דערצערנט, אוּן געמאַכט 
זינדיקן ישׂראל. *אוּן אויך אויף איזבלען האָט גאָט גערעדט, 
אַזױ צוּ זאָגן: די הינט װעלן עסן איזָבלען אין דעם פעסטוננ- 
גראָבּן פוּן יִורְעָאל. **דעם װאָס שטאַרבּט פוּן אַחאָבן אין 
שטאָט, װעלן די הינט אויפעסן, אוּן דעם װאָס שטאַרבּט אין 
פעלד, װעלן די פויגלען פוּן הימל אויפעסן. 

פאַרװאָר, עס איז ניט געװען אַזאַ װי אַחְאָב װאָס האָט זיך 
אָפּגעגעבּן צוּ טאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, װײל 
אים האָט אָנגערעדט זיין װײבּ איזְבֵל. *אוּן ער האָט זיך 
בּאַנאַנגען זייער אוּמװערדיק צוּ גיין נאָך די אָפּנעטער, אַזױי װי 
אַלץ װאָס די אֶמוֹרים האָבּן געטאָן, וועמען גאָט האָט פאַרטריבּן 
פוּן פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. 

ייאוּן עס איז געװען, װי אַחְאָב האָט געהערט דידאָויקע - 


א אין טעקסט: מַשְתִּין בְּקִיר. 
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װערטער, אַזױ האָט ער צעריסן זיינע קלײידער, אוּן אָנגעטאָן 
זאַקקלײד אויף זיין לײבּ, אוּן האָט געפאַסט; אוּן ער איז געלעגן 
אין זאַקקלײד, אוּן איז אַרוּמגעגאַנגען שטילערהייט. 
*יאיז דאָס װאָרט פוּן גאָט געװען צוּ אַלַיָהוּ דעם תִּשבּי, אַזױ 
צוּ זאָנן: "האָסטוּ געזען װי אַחְאָב איז געװאָרן אוּנטערטעניק 
פאַר מיר? ול ער איז געװאָרן אונטערטעניק פאַר מיר, װעל 
איך ניט בּרענגען דאָס בּייז אין זיינע טעג; אין די טעג פוּן זיין זון 
! װעל איך בּרענגען דאָס בּייז אויף זיין הויו. 


ריר און זי זיינען געזעסן דריי יאָר אָן אַ מלחמה צװישן אֵרֶם 
אוּן צװוישן ישׂראל. יאָבּער עס איז געװען אויפן דריטן 
יאָר, האָט יהוֹשָׁפּט דער מלך פוּן יהוּדה אַראָפּגענידערט צוּ 
דעם מלך פוּן ישׂראל. *אוּן דער מלך פוּן ישׂרדאל האָט געזאָנט 
- צוּ זיינע קנעכט: װײיסט איר אַז צוּ אונד געהערט רְמוֹת-נְלעָד? 
אוּן מיר שװוייגן, אוּן נעמען זי ניט אַװעק פוּן דער האַנט פוּן דעם 
מלך פוּן אַרָם. 
אוּן ער האָט געזאָגט צוּ יהוֹשָׁפָטן: װילסטוּ גיין מיט מיר 
אין מלחמה אויף רָמוֹת-גִלעָד? האָט יהוֹשָפְט געזאָגט צוּ דעם 
מלך פוּן ישׂראל: אַזױ װי דוּ אַזױ איך, אַװי װי דיין פאָלק אַזױי 
מיין פאָלק, אַזױ װי דיינע פערד אַװױי מיינע פערד. 
*אוּן יְהוֹשָׁפָט האָט געזאָגט צוּ דעם מלך פוּן ישׂראל: פרעג 
היינט, איך בּעט דיך, דאָס װאָרט פוּן גאָט. 
?האָט דער מלך פוּן ישׂראל אַיינגעזאַמלט די נביאים, אַרוּם 
פיר הוּנדערט מאַן, אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: זאָל איך גיין 
קעגן רָמוֹת-נִלעָד אויף מלחמה, אָדער זאָל איך אָפּשטײן? האָבּן 
זי געזאָנט: גי אַרױף, אוּן גאָט װעט זי געבּן אין דער האַנט פוּן 
מלך. 
'האָט יהוֹשָׁפָּט געזאָגט: איז דאָ ניטאָ נאָך אַ נביא פוּן גאָט, 
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אַז מיר זאָלן פרעגן בּייאים? *האָט דער מלך פוּן ישׂראל געזאָנט 
צוּ יהוֹשָׁפְטן: פאַראַן נאָך איין מאַן אויף צוּ פרעגן בּיי גאָט דוּרך 
אים, אָבּער איך האָבּ אים פיינט, װײל ער זאָגט ניט נביאות 
אויף מיר גוּטס, נאָר בּלויז שלעכטס-מיכָיהוּ דער זוּן פוּן יָמלָהן. 
האָט יהוֹשָׁפָט געזאָגט: זאָל דער מלך אַזױ ניט רעדן. 

האָט דער מלך פוּן ישׂראל גערופן אַ הויפדינער, אוּן האָט 
געזאָגט: בּרענג אויף גיך מיכֶיהוּ דעם זוּן פוּן יִמלָהן. 

"יאוּן דער מלך פוּן ישׂראל אוּן יהוֹשָׁפָט דער מלך פוּן / 
יהוּדה זיינען געזעסן איטלאַכער אויף זיין טראָן אָנגעקלײדט - 
אין בְּגדייוַמַלכוּתן אין אַ שייער בּיי דעם טױעראַײנגאַנג פוּן 
שוֹמרוֹן, אוּן אַלע נביאים האָבּן נביאות געזאָגט פאַר זיי. :און 
צִדקִיָה דער זוּן פוּן כּנַענָהן האָט זיך געמאַכט אַיזערנע 
הערנער, אוּן ער האָט געזאָגט: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: מיט 
דידאָזיקע װעסטוּ שטויסן אַרָם בּיז זי צוּ פאַרלענדן. ייאוּן אַלע 
נביאים האָבּן נביאות געזאָנט דעסגלייכן, אַזױ צוּ זאָגן: גי אַרױף 
קיין רָמוֹת-גְלעֶד, אוּן בּאַגליק, אוּן גאָט װעט זי געבּן אין דער 
האַנט פוּן מלך. 

*אוּן דער שליח װאָס איז געגאַנגען רופן מיכִיהוּן, האָט 
גערעדט צוּ אים, אַװי צוּ זאָגן: זע נאָר, די ווערטער פוּן די 
נביאים זיינען וי איין מויל גוּטס צוּם מלך; זאָל, איך בּעט דיך, 
דיין װאָרט זיין אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן איינעם פוּן זיי, אוּן זאָלסט 
רעדן גוּטס. *'האָט מִיכָיהוּ געזאָגט: אַװױי װי עס לעבּט גאָט, 
אַז דאָס װאָס גאָט װעט זאָגן צוּ מיר, דאָס װעל איך רעדן! 

*יאיז ער געקומען צוּם מלך, אוּן דער מלך האָט צוּ אים 
געזאָנט: מִיכֶיהוּ, זאָלן מיר גיין צוּ רָמוֹת-נִלעָד אויף מלחמה, 
אָדער זאָלן מיר אָפּשטײן? האָט ער צוּ אים געזאָגט: גי אַרױף, 
אוּן בּאַנליק, אוּן גאָט װעט זי געבּן אין דער האַנט פוּן מלך. 
*יהאָט דער מלך צוּ אים געזאָגט: בּיז וויפיל מאָל זאָל איך דיך 
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בּאַשװערן, אַז דוּ זאָלסט ניט רעדן צוּ מיר נאָר אמת אין נאָמען 
פוּן גאָט? ייהאָט ער געזאָגט: איך האָבּ געוען גאַנץ ישׂראל 
צעשפּרײט אויף די בּערג, אַװי װי שאָף װאָס האָבּן ניט קיין 
פּאַסטוך, אוּן גאָט האָט געזאָגט: אָן אַ האַר זיינען דידאָזיקע; 
זאָלן זי זיך אוּמקערן איטלאַכער צוּ זיין הויז בּשלום. *=האָט 
דער מלך פוּן ישׂראל געזאָגט צוּ יהוֹשָׁפְטן: האָבּ איך דיר ניט 
געזאָגט, ער װעט ניט נביאות זאָגן אויף מיר גוּטס, נאָר גּלוין 
שלעכטס? 

האָט ער געזאָגט: דרוּם הער דאָס װאָרט פוּן גאָס; איך 
האָבּ געזען װי גאָט זיצט אויף זיין טראָן, אוּן דער גאַנצער חיל 
פוּן הימל שטייט לעבּן אים פוּן זיין רעכטער זייט אוּן פוּן זיין 
לינקער. "אוּן גאָט האָט געזאָגט: װער װעט אָנרעדן אַחאָבן, 
ער זאָל אַרױפגײן אוּן פאַלן אין רָמוֹת-נְלעָד? האָט דער געזאָגט 
אַזױ, אוּן דער זאָגט אַזױ. *"איז אַרױסגענאַנגען דער גייסט, און 
האָט זיך געשטעלט פאַר גאָט, אוּן האָט געזאָגט: איך װעל אים 
אָנרעדן. האָט גאָט צוּ אים געזאָגט: מיט װאָס?! *"האָט ער 
געזאָנט: איך װעל אַרױסנײן אוּן ווערן אַ גייסט פוּן לינן אין מויל 
פוּן אַלע זיינע נביאים. האָט ער געזאָגט: װעסט אָנרעדן, אוּן 
װעסט אויך אויספירן; גי אַרױס אוּן טוּ אַזױ. *אוּן אַצוּנד, 
זע, גאָט האָט אַרײנגעגעבּן אַ גייסט פוּן ליגן אין מויל פוּן אַלע 
דידאָזיקע נביאים דיינע, אָבּער גאָט האָט אָנגעזאָגט אויף דיר 
שלעכטס. : 

*-האָט גענענט צִדקִיָהוּ דער זוּן פוּן כּנַעֲנָהן, אוּן האָט 
געשלאָגן מיכִיהוּן אויפן בּאַק, אוּן ער האָט געזאָגט: אויף װאָסער 
ווועגו איז דער גייסט פוּן גאָט אַװעקגעגאַנגען פוּן מיר, כּדי צוּ 
רעדן מיט דיר? *האָט מיכָיהוּ געזאָנט: אָט װעסטוּ זען אין יענעם 
טאָג, װוען דוּ װעסט אַרײנגײן אין אַ קאַמער הינטער אַ קאַמער 
זיך צוּ בּאַהאַלטן. 
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יהאָט דער מלך פוּן ישׂראל געזאָגט: נעם מיכִיהוּן, אוּן 
קער אים אוּם צוּ אָמוֹן דעם האַר פוּן דער שטאָט, אוּן צוּ יוֹאָט 
דעם מלכס זוּן. *אוּן זאָלסט זאָגן: אַזױ האָט געזאָגט דער מלך: 
טוט אַרײן דעמדאָזיקן אין געפענקעניש, אוּן שפּייזט אים מיט 
קאַרג בּרויט אוּן קאַרג װאַסער, בּיז איך קוּם בּשָלום. *האָט 
מיכָיהוּ געזאָגט: אויבּ אוּמקערן װעסטוּ זיך אוּמקערן בּשָלום, 
האָט גאָט ניט גערעדט דוּרך מיר. אוּן ער האָט געזאָגט: הערט 
דאָס צוּ, איר פעלקער אַלע. | 

אוּן דער מלך פוּן ישׂראל אוּן יהוֹשָׁפט דער מלך פון 
יהוּדה זיינען אַרױפגעגאַנגען קיין רָמוֹתנְלעָד. *אוּן דער מלך 
פוּן ישׂראל האָט געזאָגט צוּ יְהוֹשָׁפְטן: איך װעל זיך פּאַרשטעלן, 
אוּן װעל אַרײנגײן אין דער מלחמה, אוּן דוּ טראָג דיינע 
קליידער. 

אוּן דער מלך פוּן ישׂראל האָט זיך פּאַרשטעלט, אוּן איז 
אַרײנגעגאַנגען אין דער מלחמה. 

יאוּן דער מלך פוּן אַרָם האָט בּאַפױלן די צװײי אוּן 
דרייסיק הױפּטלײט פוּן זיינע רײיטװעגן, אַזױ צוּ זאָגן; איר זאָלט 
ניט מלחמה האַלטן מיט קליין אָדער גרויס, נאָר בּלויז מיטן 
מלך פוּן ישׂראל אַלײן. *אוּן עס איז געװען, װי די הױפּטלײט 
פוּן די רייטװועגן האָבּן געזען יהוֹשָׁפְטן, אַװױי האָבּן זי געזאָגט: 
דאָס איז געװיס דער מלך פוּן ישׂראל. אוּן זי האָבּן זיך אַ קער 
געטאָן צוּ אים מלחמה צוּ האַלטן. האָט יהוֹשָׁפְט אַ געשריי 
געטאָן; **איז, װי די הױפּטלײט פוּן די רייטוועגן האָבּן געזען 
אַן דאָס איז ניט דער מלך פוּן ישׂראל, אַזױ האָבּן זי זיך 
אָפּנעקערט פוּן הינטער אים. 

*יאוּן אַ מאַן האָט אָננעצויגן דעם בּויגן גלאַט אין דער 
וועלט, אוּן האָט געטראָפן דעם מלך פוּן ישׂראל צװישן אוּנטער- 
פּאַנצער אוּן צװישן בּרוּסטשילד. האָט ער געואָגט צו זיין 


כב 35 42 מלכים א 91 


טרײבּער: פאַרקער דיין האַנט, אוּן פיר מיך אַרױס פוּן דער 
מחנה, װאָרום איך בּין פאַרװוּנדט. 

*יאון די מלחמה איז געשטיגן אין יענעם טאָג; אוּן דער מלך 
איז אויפגעהאַלטן געװאָרן שטייענדיק אין רײטװאָגן אַנטקעגן 
אַרָם; אוּן אין אָװווט איז ער געשטאָרבּן. אוּן דאָס בּלוּט פוּן 
דער װוּנד איז אַראָפּנערונען אויפן דעק פוּן רײטװאָגן. 

יאיז אַרױס אַ געשריי דוּרך דער מחנה אַרוּם זונאונטער- 
גאַננ: איטלאַכער צוּ זיין שטאָט, אוּן איטלאַכער צוּ זיין לאַנד! 

ייאַװי איז געשטאָרבּן דער מלך; אוּן ער איז געבּראַכט 
געװאָרן קיין שוֹמרוֹן. אוּן מע האָט בּאַנראָבּן דעם מלך אין 
שוֹמרוֹן. 

יאון אַז מע האָט אָפּנעשװענקט דעם רײטװאָגן בּיים טייך 
פוּן שׁוֹמרוֹן, האָבּן די הינט געלעקט זיין בּלוּט, אוּן די זוֹנות האָבּן 
זיך דרינען געװאַשן, אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס ער האָט 

גערעדט. 

| = יאוּן די איבּעריקע זאַכן ועגן אַחאָבן, און א װאָס ער 
| האָט געטאָן, אוּן דאָס הויז פוּן עלפנבּיין װאָס ער האָט געבּויט, 
אוּן אַלע שטעט װאָס ער האָט געבּויט, דאָס איז שוין בּאַשריבּןן. 
אין בּוֹך פון די צייטנעשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 

אוּן אַחְאָב האָט זיך געלייגט מיט זיינע עלטערן, אוּן זיין 
זון אַחַזיָהוּ איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


י!אוּן יהוֹשָׁפָט דער זוּן פוּן אָסאָן איז געװאָרן מלך איבּער 
יהוּדה אין פירטן יאָר פוּן אַחְאָב דעם מלך פוּן ישׂראל. **פינף 
אוּן דרייסיק יאָר איז יהוֹשָׁפָּט אַלט געװוען אַז ער איז געװאָרן 
מלך, אוּן פינף אוּן צװאַנציק יאָר האָט ער געקיניגט אין 
ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוטער איו געװען עַזוּבָה די 
טאָכטער פוּן שלחין. 
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*אוּן ער איז געגאַננען אין אַל דעם װעג פוּן זיין פאָטער 
אָסאָן-ער האָט זיך ניט אָפּנעקערט דערפון-צוּ טאָן װאָס איז 
רעכטפאַרטיק אין די אויגן פוּן גאָט. **נאָר די בָּמות זיינען 
ניט אָפּגעטאָן געװאָרן; דאָס פאָלק האָט נאָך אַלץ געשלאַכט 
אוּן גערייכערט אויף די בָּמות. 

*אוּן יהוֹשָׁפָּט איז געװען אין שלום מיט דעם מלך פון 
ישׂראל. 

אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יהוֹשָׁפְטן, אוּן זיין גבורה- 
שאַפט װאָס ער האָט אױפגעטאָן, אוּן װי ער האָט מלחמה 
געהאַלטן, דאָס איו שוין בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די צייט- 
געשעענישן פוּן די מלכים פוּן יהוּדה. 

יאוּן דעם רעשט פוּן די שאַנדמענער, װאָס איז געבּליבּן 
אין די טעג פוּן זיין פאָטער אָסאָן, האָט ער אױסגעראַמט פוּן 
לאַנד. 

+אוּן קיין מלך איז ניט געװען אין אָדוֹם; אַ געשטעלטער 
איז געווען מלך. 

*ייהוּשָׁפְט האָט געמאַכט תַּרשיש-שיפן צוּ גיין קיין אוֹפיר 
נאָך גאָלד, אָבּער ער איז ניט געגאַנגען, װאָרום די שיפן זיינען 
צעבּראָכן געװאָרן בּיי עֶציוֹדְגְבֶר. "דענסמאָל האָט אַחַזיָהו 
דער זוּן פוּן אַחְאָבן געזאָנט צוּ יהוֹשָׁפָּטן: זאָלן מיינע קנעכט 
גיין מיט דיינע קנעכט אין די שיפן; אָבּער יהוֹשָׁפָט האָט ניט 
געװאָלט. 

יאוּן יהוֹשָׁפָּט האָט זיך געלײנט מיט זיינע עלטערן, און 
ער איז בּאַנראָבּן געװאָרן לעבּן זיינע עלטערן, אין זיין פאָטער 
דודס שטאָט; אוּן זיין זוּן יהוֹרֶם איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 

*אַחַוְיָהוּ דער זוּן פוּן אַחאָבן איז געװאָרן מלך איבּער 


ישׂראל אין שוֹמרוֹן אין זיבּעצנטן יאָר פוּן יהוֹשָׁפָּט דעם מלך 
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פוּן יהוּדה, אוּן ער האָט געקינינט איבּער ישׂראל צװײ יאָר. 
*אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, 
אוּן איז געגאַנגען אין דעם וועג פוּן זיין פאָטער, אוּן אין דעם װעג 
פוּן זיין מוּטער, אוּן אין דעם וועג פוּן יָרְבעֶם דעם זוּן פוּן נבֶטן, 
װאָס האָט געמאַכט זינדיקן ישׂראל. *אוּן ער האָט געדינט 
בַּעַל, אוּן האָט זיך געבּוּקט צוּ אים, אוּן האָט דערצערנט יהוה 
דעםגאָט פוּן ישׂראל, אַזױ װי אַלץ װאָס זיין פאָטער האָט געטאָן. 
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מְלָכִים ב 


אַחַויָהוּס טוט 
אַלַיָהוּ ווערט אַרױפגענוּמען אין הימל. אֶלישֶע פאַרנעמט 
זיין אָרט 


! די מלכים פוּן יהוּדה, ישׂראל אוּן אדוֹם אין מלחמה אויף 


מוֹאָב 

אָלישָעס װוּנדער אוּן אויפטוען 

יְהוֹרֶם דער מלך פוּן יהוּדה 

אַחַזיָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה 

יַהוּא מאַכט אַ בּוּנט אוּן ווערט מלך 

יַהוּא ראָט אויס אַחְאָבס משפּחה, אוּן טיט אַלע דיגעו. פוּן 
בַעַל | 

עַתַליָה אַחַזיָהוּס מוּטער 

יְהוֹאָט דער מלך פוּן יְהוּז ת 

יְהוֹאָחָז דער מלך פוּן ישׂראל 

יְהוֹאָשט דער מלך פוּן ישׂראל 

אַמַציָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה 

יָרָבעָם דער צװייטער דער מלך פוּן ישׂראל 

עַזַריָה דער מלך פוּן יהוּדה 

זכַריָהוּ דער מלך פוֹן ישׂראל 

שַלוּם דער מלך פוּן ישׂראל 

מנַחם דער מלך פוּן ישׂראל 

פּקחיָה דער מלך פוּן ישׂראל 

פַּקַח דער מלך פוּן ישׂראל 

יוֹתֶם דער מלך פוּן יהוּדה 


אֶחָז דער מלך פוּן יהוּדה טו | 
הוֹשֵׁש דער לעצטער מלך פוּן ישׂראל. די פאַרטרײבּונג 


פוּן ישׂראל שי 
חִזקיָה דער מלך פוּן יהוּדה יח 1 
סַנחֲרִיב קוּמט אויף ירוּשָׁלַיִם יח 13 
חִזקיְהוּס קראַנקשאַפט. זיין תּפּלה 5 
מנַשָה דער מלך פוּן יהוּדה כא 1 
אָמוֹן דער מלך פוּן יהוּדה כא 19 
יֹאשִיָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה. די תּוֹרה װערט געפונען אין 

בּית-המקדש ב. ‏ 
יְהוֹאָחַז דער מלך פוּן יהוּדה כג 3 
יהוֹיָקִים דער מלך פוּן יהוּדה כג 36 
יהוֹיִכִין דער מלך פוּן יהוּדה. ערשטע פאַרטרײבּוּנג פוּן . 

יהוּדה קיז בּבל .8 
צִדקִיָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה. די לעצטע פאַרטריבּוּנג 

קיין בָּבל כד 18 
די געבּליבּענע אין לאַנד. גדַליָהוּ דער זוּז פוּז אַחיקם כה 1 
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מְלָכִים ב 


א אוּן מוֹאָב האָט װידערשפּעניקט אָן ישׂראל נאָך אַחְאָבס 

טויט. | 

;אוּן אַחַיָהוּ איז אַרױסגעפאַלן דורך דער גראַטע פון זיין 
אױבּערשטובּ װאָס אין שוֹמרוֹן, אוּן איז קראַנק געװאָרן. אוּן 
ער האָט געשיקט שלוּחים, אוּן האָט זי אָנגעזאָגט: גייט פרענט 
בּיי בַּעַל-ובוּב דעם גאָט פוּן עֶקרוֹן, אויבּ איך װעל גענעזן װערן 
פוּן דערדאָזיקער קראַנקשאַפט. 

יאוּן אַ מלאך פוּן גאָט האָט גערעדט צוּ אֲלְיָהוּ דעם תִּשבּי: 
שטיי אויף, גי אַרױף אַנטקעגן די שלוחים פוּן דעם מלך פון 
שׁוֹמרוֹן, אוּן רעד צוּ זײ: צי װײל אין ישׂראל איז קיין גאָט ניטאָ, 
ייט איר פרעגן בּיי בַּעַליובוּב דעם גאָט פוּן עֶקרוֹן? *דרוּמעך 
האָט יהוה אַזױ געזאָנט: דאָס בּעט װאָס דוּ בּיסט אַרױף אַהין, 
דערפוּן װעסטוּ ניט אַראָפּנידערן, נייערט שטאַרבּן װעסטוּ 
שטאַרבּן. 

איז אַלִיָהוּ געגאַנגען. 

*אוּן די שלוּחים האָבּן זיך אוּמנעקערט צוּ אים, אוּן ער 
האָט צוּ זי געזאָגט: װאָס עפּעס האָט איר זיך אוּמגעקערט? 
'האָבּן זי צוּ אים געזאָנט: אַ מאַן איז אַרויפנעקומען אונדז 
אַנטקעגן, אוּן ער האָט צוּ אונדז געזאָגט: גייט קערט אַייך אוּם צוּ 
דעם מלך װאָס האָט אַייך געשיקט, אוּן איר זאָלט רעדן צוּ אים: 
אַװי האָט יהוה געזאָגט: צי װײל אין ישׂראל איז קיין גאָט ניטאָ, 
שיקסטו פרעגן בּיי בַּעַל-זבוּב דעם גאָט פוּן עֶקרוֹן? דרוּם, דאָס 
בּעט װאָס דוּ בּיסט אַרױף אַהין, דערפוּן װעסטוּ ניט אַראָפּי 
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נידערן, נייערט שטאַרבּן װעסטוּ שטאַרבּן. יהאָט ער צַו זי 
גערעדט: װאָס איז דאָס אויסזען פוּן דעם מאַן װאָס איז אַייך 
אַרױפגעקוּמען אַנטקעגן, אוּן האָט צוּ אַייך גערעדט דידאָזיקע 
רײיד? *האָבּן זי צוּ אים געזאָגט: אַ האָריקער מאַן מיט אַ 
פעלענעם גאַרטל אָנגעגוּרט אויף זיינע לענדן. האָט ער געואָנט - 
דאָס איז אֲלַיָהוּ דער תִּשבּי. 

"און ער האָט צוּ אים געשיקט אַ הױפּטמאַן פוּן פופציק 
מיט זיינע פוּפציק. איז ער אַרױפנעגאַנגען צוּ אים, ערשט ער 
זיצט אויפן שפּיץ בּאַרג. האָט ער צוּ אים גערעדט: געטלאַכער 
מאַן, דער מלך האָט געזאָגט: נידער אַראָפּ. "האָט אֲלָיָהו 
געענטפערט אוּן גערעדט צוּ דעם הױפּטמאַן פוּן די פוּפּציק: 
איז, אוב איך בּין אַ געטלאַכער מאַן, זאָל אַראָפּנידערן אַ 
פייער פוּן הימל, אוּן פאַרצערן דיך אוּן דיינע פוּפציק. 

האָט אַראָפּנענידערט אַ פייער פוּן הימל, אוּן האָט פאַר- 
צערט אים אוּן זיינע פוּפציק. 

ייהאָט ער װידער געשיקט צוּ אים אַן אַנדער הױפּטמאַן 
פוּן פוּפציק מיט זיינע פוּפציק. אוּן ער האָט זיך אָפּגערופן 
אוּן גערעדט צוּ אים: געטלאַכער מאַן, אַװי האָט דער מלך 
געזאָגט: אַיל זיך נידער אַראָפּ. *האָט אֲלַיָהוּ געענטפערט 
אוּן האָט צוּ זי גערעדט: אױיבּ איך בּין אַ געטלאַכער מאַן, זאָל 
אַראָפּנידערן אַ פייער פוּן הימל, אוּן פאַרצערן דיך אוּן דיינע 
פוּפציק.- | 

האָט אַראָפּגענידערט אַ פייער פוּן הימל, אוּן האָט פאַר- 
צערט אים אוּן זיינע פוּפציק. 

יהאָט ער װידער געשיקט צוּ אים אַ הױפּטמאַן פוּן דריטע 
פופציק מיט זיינע פוּפציק, אוּן דער דריטער הױפּטמאַן פוּן 
פוּפציק איז אַרױפנעגאַנגען, אוּן ער איז געקוּמען אוּן האָט זיך 
געבּוּקט אויף זיינע קני פאַר אֲלַיָהוּן, אוּן ער האָט זיך בּיי אים 





א 4ו-ב 2 מלכים בּ 3 


געבּעטן, אוּן האָט צוּ אים גערעדט: געטלאַכער מאַן, זאָל, איך 
בּעט דיך, מיין נפש, אוּן די נפשות פוּן דידאָזיקע פוּפציק קנעכט 
דײינע, זיין װערדיק אין דיינע אויגן. *=זע, אַ פייער האָט אַראָפּי 
גענידערט פוּן הימל, אוּן האָט פאַרצערט די צװײ פריערדיקע 
הױפּטלײט פוּן פוּפציק מיט זייערע פוּפציקן; אוּן אַצוּנד, זאָל 
מיין נפש זיין װערדיק אין דיינע אויגן. 

*;האָט אַ מלאך פוּן גאָט גערעדט צוּ אֲלְיָהוּן: נידער אַראָפּ 
מיט אים; זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן פאַר אים. 

איז ער אויפגעשטאַנען אוּן האָט אַראָפּגענידערט מיט אים 
צוּם מלך. *אוּן ער האָט צוּ אים גערעדט: אַװױ האָט גאָט 
געזאָגט: אַװי וי דוּ האָסט געשיקט שלוחים צוּ פרעגן בּי בַּעַלֵי 
זבוּב דעם גאָט פוּן עֶקרוֹן, איז דאָס װײל אין ישׂראל איז קיין 
גאָט ניטאָ צוּ פרעגן זיין װאָרט? דרוּם, דאָס בּעט װאָס דוּ בּיסט 
אַרױף אַהין, דערפוּן װעסטוּ ניט אַראָפּנידערן, נייערט שטאַרבּן 
װעסטוּ שטאַרבּן. 

און ער איז געשטאָרבּן אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס 
אַלַיָהוּ האָט גערעדט. אוּן יְהוֹרֶם איז געװאָרן מלך אויף זיין 
אָרט אין צװוייטן יאָר פוּן יְהוֹרֶם דעם זוּן פוּן יהוֹשָׁפָטן, דעם 
מלך פוּן יהוּדה; ול ער האָט קיין זוּן ניט געהאַט. | 

*;אוּן די איבּעריקע זאַכן פוּן אַחַזיָהוּן װאָס ער האָט געטאָן, 
זי זיינען שוין בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די צייטגעשעענישן פוּן די 
מלכים פוּן ישׂראל. 


- אוּן עס איז געװוען, ווען גאָט האָט געזאָלט אַרויפנעמען 

אֲלַיָהוֹן אין אַ שטוּרעמװוינט אויפן הימל, זיינען אֶלישֶע אוּן 
אַלַיָהוּ גענאַנגען פוּן גִלגֶל. האָט אֲלַיָהוּ געזאָגט צוּ אָלישֶען: 
בּלײיבּ דאָ, איך בּעט דיך, װאָרום גאָט האָט מיך געשיקט בּיז 
בַּית-אֵל. האָט אֶלישֶץ געזאָגט: אַזױ װי גאָט לעבּט, אוּן אַװױי וי 
דיין זעל לעבּט, אובּ איך װעל דיך פּאַרלאָזן! 


4 מלכים ב ב 2 


אוּן זי האָבּן אַראָפּנענידערט קיין בֵּיתיאֵל. 

יזיינען אַרױסגענאַננען די יונגע נביאים װאָס אין בֵּיתיאֵל צוּ 
אָלישֶָען, אוּן האָבּן צוּ אים געזאָנט: װײסטוּ אַז היינט נעמט גאָט 
אַװעק דיין האַר פון דיין קאָפּ! האָט ער געזאָגט: יאָ, איך װײס; 
שװוײיגט. 

יהאָט אֲלַיָהוּ צוּ אים געזאָגט: אֶלישָע, בּלייבּ דאָ, איך בּעט 
דיך, װאָרום גאָט האָט מיך געשיקט קיין יריחוֹ. האָט ער 
געזאָגט: אַזױ װי גאָט לעבּט, אוּן אַװי װי דיין זעל לעבּט, אויבּ 
איך װעל דיך פאַרלאָזן. 

אוּן זי זיינען געקומען קיין יריחוֹ, 

;האָבּן גענענט די יוּנגע נביאים װאָס אין יריחוֹ צוּ אָלישָען, - 
אוּן האָבּן צוּ אים געזאָגט: װײסטו אַו היינט נעמט גאָט אַװעק 
דיין האַר פוּן דיין קאָפּ? האָט ער געזאָגט: יאָ, איך װײס; שווייגט. 

'האָט אֲלְיָהוּ צוּ אים געואָנט: בּלײבּ דאָ, איך בּעט דיך, 
װאָרום גאָט האָט מיך געשיקט בּיון יַרדן. האָט ער געזאָגט: 
אַזױ װי גאָט לעבּט, אוּן אַװױי װי דיין זעל לעבּט, אויבּ 1 װעל 
דיך פאַרלאָזן! 

אוּן זי זיינען בּיידע געגאַנגען. 

זיַנען פופּציק מאַן פוּן די יונגע נביאים געגאַנגען, אוּן האָבּן 
זיך געשטעלט אַקעגנאיבּער פוּן דער װײטן; אוּן זי בּיידע זיינען 
געשטאַנען בּיים יַרדן. *האָט אַלְיָהוּ גענומען זיין מאַנטל, אוּן 
צונויפגעװויקלט, אוּן געשלאָגן דאָס װאַסער, אוּן עס האָט זיך 
צעטיילט אַהין אוּן אַהער, אוּן זי זיינען בּיידע אַריבּערגעגאַנגען 
אין טריקעניש. יאוּן עס איז געװען, װי זי זיינען אַריבּער- 
געגאַנגען, אַװי האָט אֲלַיָהוּ געזאָגט צוּ אָלישָען: בּעט װאָס איך 
זאָל דיר טאָן, איידער איך װעל אַװעקגענוּמען װערן פוּן דיר. 
האָט אָלישֶע געזאָגט: זאָל, איך בּעט דיך, אַ צװײעדיקער טייל - 





ב 16-10 מלכים בּ 5 


- פוּן דיין גײיסט זיין אויף מיר. "האָט ער געזאָגט: האָסט אַ 


שװוערע זאַך געבּעטן. אױיבּ דוּ װועסט מיך זען װען איך װער 
אַװעקגענוּמען פוּן דיר, װעט דיר אַזױ געשען, אויבּ אָבּער ניט, 


װעט עס ניט געשען. 


!יאוּן עס איז געװען, וי זי גייען אַזױ, גייען אוּן רעדן, ערשט 
אַ פייערדיקער רײטװאָגן מיט פייערדיקע פערד, אוּן זי האָבּן 
פאַנאַנדערגעשײדט צװישן זי בּיידן, אוּן אַלַיָהוּ איז אַרױף מיט 
אַ שטוּרעמװוינט אין הימל. *אוּן װי אֶלישֶץ האָט עס געזען, 
אַזױ האָט ער געשריען: פאָטער מיינער, פאָטער מיינער, רייט- 
וועגן אוּן רייטער פוּן ישׂראל! 

אוּן ער האָט אים מער ניט געזען. האָט ער אָנגענוּמען 
זיינע קלײידער, אוּן האָט זי צעריסן אויף צװײ שטיקער. =אוּן 
ער האָט אויפגעהויבּן אַלַיָהוּס מאַנטל װאָס איז אַראָפּנעפאַלן 
פוּן אים, אוּן האָט זיך אוּמגעקערט אוּן זיך געשטעלט בּיים בּרעג 
יַרדן. *יאוּן ער האָט גענוּמען אֲלַיָהוּס מאַנטל װאָס איז אַראָפּ- 
געפאַלן פוּן אים, אוּן האָט געשלאָגן דאָס װאַסער, אוּן האָט 
געזאָגט: װוּ איז יהוה דער גאָט פוּן אַלַיָהוּן? אוּן אַז ער אויך האָט 
געשלאָגן דאָס װאַסער, האָט דאָס װאַסער זיך צעטיילט אַהין 
אוּן אַהער, אוּן אָלישֶׁע איז אַריבּערגעגאַנגען. 

*;אוּן די יוננע נביאים װאָס פוּן יריחוֹ האָבּן אים געזען פוּן 
אַקעגנאיבּער, אוּן זײ האָבּן געזאָגט: דער גייסט פוּן אַלַיָהוּן רוּט 
אויף אֶלישֶען. אוּן זי זײינען אים געקומען אַנטקעגן, אוּן האָבּן 
זיך געבּוּקט פאַר אים צוּ דער ערד. *אוּן זי האָבּן צוּ אים 
געזאָנט: אָט, איך בּעט דיך, זיינען צװישן דיינע קנעכט פוּפציק 
מאַן, העלדישע יוּנגען; זאָלן זי גיין, איך בּעט דיך, אוּן זוּכן 
דיין האַר; טאָמער האָט אים דער גײיסט פוּן גאָט פאַרטראָגן 
אוּן אים פאַרװאָרפן אויף איינעם פוּן די בּערג, אָדער אין 


איינעם פוּן די טאָלן. האָט ער געזאָגט: איר זאָלט ניט שיקן. 


6 מלכים ב ב 25-17 


ייזיינען זי צוּגעשטאַנען צוּ אים בּיז ער האָט זיך געשעמט, אוּן 
ער האָט געואָגט: שיקט. אוּן זי האָבּן געשיקט פופציק מאַן, 
אוּן זי האָבּן געווכט דריי טעג, אוּן האָבּן אים ניט געפונען. 
*'האָבּן זי זיך אוּמגעקערט צוּ אים, װי ער איז געועסן אין יריחוּ; 
אוּן ער האָט צוּ זיי געזאָגט: האָבּ איך אַייךְ ניט געזאָגט: איר זאָלט 
ניט גיין? 

ייאוּן די מענטשן פוּן דער שטאָט האָבּן געזאָנט צוּ אָלישֶען: 
זע נאָר, דער אָרט פוּן דער שטאָט איז אַ גוּטער, אַזױ װי אונדזער 
האַר זעט, אָבּער דאָס װאַסער איז שלעכט, אוּן דאָס לאַנד 
פאַרװאַרפט. =האָט ער געזאָגט: בּרעננט מיר אַ נייע שיסל, 
אוּן טוּט אַרײן אַהין זאַלץ. האָבּן זי עס אים געבּראַכט. :*און 
ער איז אַרױסגענאַננען צוּ דעם אַרױסגאַנג פוּנעם װאַסער, אוּן' 
האָט אַהין אַרײנגעװאָרפן זאַלץ, אוּן געזאָגט: אַזױ האָט גאָט 
געזאָנט: איך האָבּ געזונט געמאַכט דאָסדאָזיקע װאַסער; מער 
זאָל פוּן דאָרטן ניט זיין קיין טויט אוּן קיין פאַרװאַרפערין. *און 
דאָס װאַסער איז געזונט געװאָרן בּיז אויף היינטיקן טאָג, אַזױ 
װי דאָס װאָרט װאָס אֶלישֶע האָט גערעדט. 

יאוּן ער איז אַרױפגענאַנגען פוּן דאָרטן קיין בַּיתזאֵל. אוּן 
װי ער גייט אַרױף מיטן װעג, אַזױ זיינען אַרױסגעגאַנגען פון 
שטאָט קליינע אינגלאַך, אוּן האָבּן געשפּעט פוּן אים, אוּן האָבּן 
צוּ אים געזאָגט: גי אַרױף, פּליכקאָפּ! גי אַרױף, פּליכקאָפּ! 
!;האָט ער זיך אוּמנעקערט הינטער זיך, אוּן האָט זי דערוען, 
אוּן ער האָט זי געשאָלטן אין נאָמען פוּן גאָט. זיינען אַרױס- 
געקומען צװײ בּערנטעס פוּן װאַלד, אוּן האָבּן צעריסן פוּן זי 
צוויי אוּן פערציק קינדער. 

**אוּן ער איז אַװעקנעגאַנגען פוּן דאָרטן צוּם בּאַרג כַּרמָל, 
אוּן פוּן דאָרטן האָט ער זיך אוּמגעקערט קיין שוֹמרוֹן. 
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{ יאוּן יְהוֹרֶם דער זוּן פוּן אַחאָבן איז געװאָרן מלך איבּער 

ישׂראל אין שוֹמרוֹן אין אַכצנטן יאָר פוּן יהוֹשָׁפְט דעם מלך 
פוּן יהוּדה; אוּן ער האָט געקיניגט צועלף יאָר. 

*אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, 
נאָר ניט אַזױ װי זיין פאָטער אוּן װי זיין מוטער; װאָרום ער האָט 
אָפּנעטאָן דעם זיילשטיין פוּן בַּעַל װאָס זיין פאָטער האָט 
געמאַכט. *אָבּער ער איו געװען בּאַהעפט אָן די זינד פוּן 
יָרִבעֶם דעם זוּן פוּן נבֶטן, װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן 
ישׂראל; ער האָט זיך ניט אָפּנעקערט דערפון. 

יאוּן מִישַׁע דער מלך פוּן מוֹאָב האָט געהאַלטן שאָף, אוּן 
ער פלעגט צאָלן דעם מלך פוּן ישׂראל די װאָל פוּן הוּנדערט 
טויזנט לעמער אוּן הוּנדערט טויזנט װוידערס. *אוּן עס איו 
געװען, װי אַחְאָב איז געשטאָרבּן, אַװױי האָט דער מלך פוּן מוֹאָב 
װידערשפּעניקט אָן דעם מלך פוּן ישׂראל. *איז דער מלך 
יְהוֹרֶם אַרױסגעגאַנגען אין יענעם טאָג פוּן שׁוֹמרוֹן, אוּן האָט 
איבּערגעצײילט גאַנץ ישׂראל. אוּן ער איז געגאַנגען אוּן האָט 
- געשיקט צוּ יְהוֹשָׁפְט דעם מלך פוּן יהוּדה, אַזױ צוּ זאָגן: דער מלך 
פוּן מוֹאָב האָט װידערשפּעניקט אָן מיר; װעסטוּ גיין מיט מיר 
אַקעגן מוֹאָב אויף מלחמה? האָט ער געזאָנט: איך װעל אַרױפנײן; 
אַזױ װי דוּ אַװי איך, אַזױ װי דיין פאָלק אַזױ מיין פאָלק, אַװי 
װי דיינע פערד אַזױ מיינע פערד. האָט ער געפרעגט: מיט 
װאָסער װעג זאָלן מיר אַרױפגײן? האָט ער געזאָנט: מיטן װעג 
פוּן דעם מדבּר פוּן אָדוֹם. 

"אי געגאַנגען דער מלך פוּן ישׂראל, אוּן דער מלך פון 
יהוּדה, אוּן דער מלך פוּן אָדוֹם, אוּן זי האָבּן זיך אַרומגעדרײט 
זיבּן טעג װעגס, אוּן עס איז ניט געװען קיין װאַסער פאַרן חיל, 
אוּן פאַר די בּהמות װאָס הינטער זיי. "האָט דער מלך פון 
ישׂראל געזאָגט: װײ! װאָרום גאָט האָט צוּנויפגערופן דידאָזיקע 
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דריי מלכים, זי צוּ געבּן אין דער האַנט פוּן מוֹאָב. **האָט 
יְהושָׁפָט געזאָגט: איז דאָ ניטאָ אַ נביא פוּן גאָט, אַז מיר זאָלן 
פרעגן דוּרך אים בּיי גאָט? האָט זיך אָפּנערוּפן איינער פוּן די 
קנעכט פוּן דעם מלך פוּן ישׂראל, אוּן האָט געזאָנט: דאָ איו דאָ 
אָלישֶע דער זוּן פוּן שֶפָטן, װאָס האָט געגאָסן װאַסער אויף די 
הענט פוּן אֲלְיָהוּן. *יהאָט יהוֹשָׁפְּט געזאָנט: בּיי אים איז דאָ 
דאָס װאָרט פוּן גאָט. | 

אוּן דער מלך פוּן ישׂראל אוּן יְהוֹשָׁפּט אוּן דער מלך פוּן 
אֶדוֹם האָבּן אַראָפּגענידערט צוּ אים. *'האָט אֶלישֶע געואָנט 
צוּ דעם מלך פוּן ישׂראל: װאָס קער איך זיך אָן מיט דיר? גיי צוּ 
די נביאים פוּן דיין פאָטער, אוּן צוּ די נביאים פוּן דיין מוּטער. 
האָט דער מלך פוּן ישׂראל צוּ אים געזאָגט: ניטע! װאָרום גאָט 
האָט צוּנויפגערוּפן דידאָזיקע דריי מלכים, זי צוּ געבּן אין דער 
האַנט פוּן מוֹאָב. *יהאָט אֶלישֶע געזאָגט: אַװי װי עס לעבּט 
גאָט פוּן צבָאוֹת װאָס איך שטיי פאַר אים, אַז ווען איך שוין ניט 
דעם פּנים פוּן יְהוֹשָפְט דעם מלך פוּן יהוּדה, אויבּ איך װאָלט 
געקוּקט אויף דיר, אוּן אױבּ איך װאָלט דיך אָנגעזען! אוּן 
אַצוּנד, בּרעננט מיר אַ שפּילער. 

אוּן עס איז געווען, װי דער שפּילער האָט געשפּילט, אַזױ 
איז אויף אים געווען די האַנט פוּן גאָט. *יאוּן ער האָט געזאָגט: 
אַזױ האָט גאָט געזאָגט: מאַכט דעמדאָזיקן טאָל גריבּער אויף 
גריבּער. *װאָרום אַװי האָט גאָט געזאָנט: איר װעט ניט זען 
קיין װינט, אוּן ניט זען קיין רעגן, אוּן דערדאָזיקער טאָל װעט 
אָנגעפילט װערן מיט װאַסער, אוּן איר װעט טרינקען, איר אוּן 
אַײערע פי אוּן אַײיערע בּהמות. *אוּן דאָס איז נאָך װינציק 
אין די אויגן פוּן גאָט; ער װעט אויך געבּן מוֹאָב אין איער האַנט. 
*אוּן איר װעט שלאָגן יעטװעדער בּאַפעסטיקטע שטאָט, אוּן 
יעטװעדער אױסדערװײלטע שטאָט; אוּן יעטװעדער גוּטן בּוים - 
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װעט איר אַיינװאַרפן, אוּן יעטװעדער קװאַל װאַסער װעט איר 
פאַרשטאָפּן, אוּן יעטװעדער גוּט שטיק פעלד װעט איר פאַר- 
דאַרבּן מיט שטיינער. 

יאוּן עס איז געװען אין דער פרי, ווען מע בּרענגט אויף 
דעם קרבּן, ערשט װאַסער קוּמט אַרױס פוּן דעם וועג פוּן אֶדוֹם, 
אוּן דאָס לאַנד איז פוּל געװאָרן מיטן װאַסער. 

יאוּן נאַנץ מוֹאָב האָבּן געהערט אַז די מלכים זיינען אַרויפ- 
געקוּמען מלחמה צוּ האַלטן אויף זיי, אוּן זי האָבּן זיך אַיינ 
געזאַמלט, פוּן איטלאַכן װאָס גוּרט אָן אַן אָננוּרט אוּן העכער: 
אוּן זי האָבּן זיך געשטעלט בּיים געמאַרק. =אוּן װי זי האָבּן 
זיך געפעדערט אין דער פרי, אַזױ האָט די זוּן געשיינט אויפן 
װאַסער, אוּן די מוֹאָבים האָבּן געזען פוּן װײטן דאָס װאַסער 
רוט אַװי װי בּלוּט. *האָבּן זי געזאָנט: בּלוּט איו דאָס; 
צעקריגן האָבּן זיך צעקרינט די מלכים, אוּן זי האָבּן געשלאָגן 
איינער דעם אַנדערן. אוּן אַצוּנד, צוּם רױיבּ, מוֹאָב! 

*אוּן זי זיינען געקוּמען אין לאַגער פוּן ישׂראל, אוּן די 
ישׂראל זיינען אויפגעשטאַנען אוּן האָבּן געשלאָגן מוֹאָב בִּיו זי 
זײַנען אַנטלאָפן פאַר זיי. אוּן זי האָבּן דאָרטן געשלאָגן אוּן 
געשלאָגן מוֹאָב. *אוּן די שטעט האָבּן זי צעשטערט, אוּן װוּ 
נאָר אַ גוּט שטיק פעלד, האָבּן זי איטלאַכער געװאָרפן אַ שטיין 
אוּן האָבּן עס אָננעפילט, אוּן יעטװעדער קװאַל װאַסער האָבּן 
זי פאַרשטאָפּט, אוּן יעטװעדער גוּטן בּוים האָבּן זי אַיינ- 
געװאָרפן, בּיז זי האָבּן בּלויז איבּערגעלאָזן אירע מויער- 
שטיינער אין קיר-חַרֶשֶת; אוּן די שליידערער האָבּן זי אַרוּמ" 
גערינגלט, אוּן האָבּן זי צעשלאָגן. 

=אוּן דער מלך פוּן מוֹאָב האָט געזען אַז די מלחמה איז 
שטאַרקער פוּן אים, אוּן ער האָט גענומען מיט זיך זיבּן הונדערט 
מאַן װאָס ציען אַ שווערד, כּדי דוּרכצוּבּרעכן צוּ דעם מלך פוּן 
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אָדוֹם, אָבּער זי האָבּן ניט געקענט. "האָט ער גענוּמען זיין 
זוּן דעם בּכָור װאָס האָט געזאָלט קיניגן נאָך אים, אוּן האָט אים 
אויפגעבּראַכט פאַר אַ בּראַנדאָפּפער אויף דער מױיער. אוּן 
עס איז געװאָרן אַ גרויסער צאָרן אויף ישׂראל; אוּן זי האָבּן 
אַװעקגעצויגן פוּן אים, אוּן האָבּן זיך אומגעקערט אין לאַנד. 


די יאוּן איינע אַ פרוי פוּן די װײבּער פוּן די יונגע נביאים האָט 

געשריען צוּ אָלישֶָען, אַזױ צוּ זאָנן: דיין קנעכט, מיין מאַן, 
איז טױט; אוּן דוּ װײסט אַז דיין קנעכט איז געװען גאָטס- 
פאָרכטיק; אוּן דער בַּעַליחוֹב איז געקוּמען נעמען צוּ זיך מיינע 
צװײ קינדער פאַר קנעכט. יהאָט אֶלישֶׁע צוּ איר געזאָגט: װאָס 
זאָל איך דיר טאָן? זאָג מיר װאָס האָסטוּ אין הויז? האָט זי געזאָגט: 
דיין דינסט האָט גאָרנישט אין הויו, נאָר בּלויו אַ קריגל איל. 
*האָט ער געזאָגט: גי בּאָרג דיר כּלים פוּן דערויסן, פוּן אַלע 
דיינע שכנים, לײידיקע כּלים; זאָלסט ניט קאַרגן. *אוּן זאָלסט 
אַרײנגײן אוּן פאַרשליסן די טיר הינטער דיר אוּן הינטער דיינע 
זין, אוּן זאָלסט אָנניסן אין אַלע דידאָזיקע כּלים; אוּן די פוּלע 
זאָלסטוּ אַװעקרוּקן. 

*איז זי אַװעקנעגאַנגען פוּן אים, אוּן זי האָט פאַרשלאָסן די 
טיר הינטער זיך אוּן הינטער אירע זין: זי האָבּן איר דערלאַנגט, 
אוּן זי האָט אָנגעגאָסן. "אוּן עס איז געװען, װי די כּלים זיינען 
געװאָרן פוּל, אַװי האָט זי געזאָגט צוּ איר זוּן: דערלאַנג מיר 
נאָך אַ כּלי. האָט ער צוּ איר געזאָגט: ניטאָ מער קיין כּלי 
אוּן דאָס אייל האָט זיך אָפּנעשטעלט. 

יאיז זי געקוּמען, אוּן האָט דערציילט דעם געטלאַכן מאַן, 
אוּן ער האָט געזאָגט: גי פאַרקויף דאָס אייל, אוּן בּאַצאָל דיין 
חוֹב, אוּן דוּ מיט דיינע זין װעסט לעבּן אויף דעם רעשט. 

יאוּן עס איז געװען איין טאָג, איז אֶלישֶׁע אַריבּערגעגאַנגען 
קיין שׁוּנַם, אוּן דאָרטן איז געװען אַ רייכע פרוי, האָט זי אים 


ד 17-8 מלכים בּ 11 


פאַרהאַלטן צוּ עסן בּרױיט. אוּן עס איז געװען, אַז ווען נאָר ער 
איז דוּרכגעגאַנגען, פלעגט ער פאַרקערן אַהין צוּ עסן בּרויט. 
- יהאָט זי געזאָנט צוּ איר מאַן: זע, איך בּעט דיך, איך װײס אַז 
דאָס אי אַ הײליקער מאַן פוּן גאָט װאָס גייט דורך בּיי אוּנדו 
תּמיד. *לאָמיר מאַכן, איך בּעט דיך, אַ קליין געמויערט 
אױבּערשטיבּל, אוּן לאָמיר דאָרטן אַװעקשטעלן פאַר אים אַ 
בּעט, אוּן אַ טיש אוּן אַ שטוּל, אוּן אַ לאָמפּ, אוּן עס װעט זיין, וי 
ער קוּמט צוּ אוּנדז, אַזױ װעט ער אַיינקערן אַהין. 

י'אוּן עס איז געװוען איין טאָג, איז ער אַהין געקומען, אוּן 
ער האָט אַיננעקערט אין דער אױבּערשטוּבּ, אוּן האָט זיך 
דאָרטן געלײיגט. *אוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיין יונג נַיחזי: רוּף 
דידאָזיקע שוּנַמִית. האָט ער זי גערוּפן, אוּן זי האָט זיך 
געשטעלט פאַר אים. 

*'האָט ער צוּ אים געזאָגט: זאָג אַקאָרשט צוּ איר: זע, דוּ 
האָסט געזאָרגט פוּן אוּנדזערטוועגן דידאָזיקע גאַנצע זאָרג; װאָס 
איז דאָ צוּ טאָן פאַר דיר? איז דאָ צוּ רעדן פאַר דיר צוּם מלך 
אָדער צוּם האַר פוּן חיל? האָט זי געזאָגט: צװישן מיין שטאַם 
זיץ איך. 

*האָט ער געזאָנט: װאָס איז פאָרט דאָ צוּ טאָן פאַר איר? 
האָט נִיחוֹי געואָנט: פאַרװאָר, זי האָט ניט קיין קינד, אוּן איר 
מאַן איו אַלט. *האָט ער געזאָגט: רוּף זי, אוּן ער האָט זי 
גערופן, אוּן זי האָט זיך געשטעלט אין טיר. *האָט ער געזאָנט; 
אין דער צייט, אַזױ װי איצט איבּער אַ יאָר, װעסטוּ האַלדון אַ 
זוּן. האָט זי געזאָגט: ניין, מיין האַר געטלאַכער מאַן! זאָלסט 
ניט נאַרן דיין דינסט. 

ייאוּן די פרוי איז טראָגעדיק געװאָרן, אוּן זי האָט געבּאָרן 
אַ זוּן אין דער צייט, אין אַ יאָר אַרוּם, אַװױי יי אָלישֶץ האָט צוּ 
איר גערעדט. 


12 מלכים בּ ד 27=18 


*'אוּן דאָס קינד איז אויפנעװאַקסן; אוּן עס איז געװען איין 
טאָג, אי ער אַרױסגעגאַנגען צוּ זיין פאָטער בּיי די שניטערס. 
"יאוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיין פאָטער: מיין קאָפּ, מיין קאָפּ! 
האָט ער געזאָגט צוּם יונג: טראָג אים אַװעק צוּ זיין מוּטער. 
"האָט ער אים אַװעקגעטראָגן אוּן אים געבּראַכט צוּ זיין מוּטער. 
אוּן ער איז געזעסן אויף אירע קני בּיז האַלבּן טאָג, א איז 
געשטאָרבּן. / 

**איז זי אַרױפגעגאַנגען, אוּן האָט אים אַװעקגעלײגט אויפן - 
בּעט פוּן דעם געטלאַכן מאַן, אוּן זי האָט אים פּאַרשלאָסן, אוּן - 
איז אַרױסגעגאַנגען. *אוּן זי האָט גערופן צוּ איר מאַן אוּן האָט 
געזאָגט: שיק מיר, איך בּעט דיך, איינעם פוּן די יוּנגען מיט 
איינער פוּן די אייזעלינס, אוּן איך װעל אַריבּערלױפן צוּם 
געטלאַכן מאַן, אוּן װעל זיך אומקערן. *האָט ער צוּ איר 
געזאָגט: פאַרװאָס גייסטוּ צוּ אים היינט, ניט ראש-חוֹדש אוּן ניט - 
שבּת? האָט זי געזאָנט: עס איז פריד. 

| *אוּן זי האָט אָנגעזאָטלט די אייזעלין, אוּן האָט געזאָגט צוּ 

איר יוּנג: טרײיבּ אוּן גײ; זאָלסט מיך ניט אויפהאַלטן אין רייטן, 
סיידן איך האָבּ דיר געהייסן. 

*אוּן זי איז גענאַננען אוּן געקוּמען צוּם געטלאַכן מאַן אויפן 
בּאַרג כַּרמֶל. אוּן עס איז געװען, װי דער געטלאַכער מאַן האָט 
זי דערזען פוּן װייטן, אַװי האָט ער געזאָגט צוּ זיין יונג גַיִחזין; 
אָן איז יענע שוּנַמית. *אַצוּנד לויף אַקאָרשט איר אַנטקעגן, 
אוּן זאָג צוּ איר: איז פריד צוּ דיר? איז פריד צוּ דיין מאַן? איז 
פריד צוּם קינד? האָט זי געזאָגט: פריד. 

ייאוּן זי איז געקוּמען צוּם געטלאַכן מאַן אויפן בּאַרג, און 
זי האָט זיך אָנגענוּמען אָן זיינע פיס; האָט גִיחזִי גענענט זי אַװעק- 
צושטויסן, אָבּער דער געטלאַכער מאַן האָט געזאָגט: לאָז זי אָפּ, . 


ד 35-28 מלכים ב 13 





װאָרום איר זעל איז פאַרבּיטערט, אוּן גאָט האָט פאַרהוילן פוּן 
מיר, אוּן האָט מיר ניט דערציילט. 

האָט זי געזאָגט: האָבּ איך דען געבּעטן אַזוּן בּיי מיין האַר? 
האָבּ איך ניט געזאָגט: זאָלסט מיך ניט גענאַרן? 

האָט ער געזאָגט צוּ גִיחזין, גוּרט אָן דיינע לענדן, אוּן נעם 
מיין שטעקן אין דיין האַנט, אוּן גײי; אַז דוּ וועסט אָנטרעפן עמיצן, 
זאָלסטו אים ניט בּאַגריסן, אוּן אַז עמיצער װעט דיך בּאַנריסן, 
זאָלסטוּ אים ניט ענטפערן; אוּן זאָלסט אַרױפּטאָן מיין שטעקן 
אויפן אינגלס פּנים. 

*האָט געזאָגט די מוּטער פוּן איננל: אַזױ װי גאָט לעבּט, 
אוּן אַזױ וי דיין על לעבּט, אויבּ איך װעל דיך אָפּלאָזן! 

איז ער אויפנעשטאַנען אוּן איז געגאַנגען נאָך איר. 

י-אוּן גיחזִי איז אַװעקגעגאַננען זי פאַרױס, אוּן האָט אַרופ" 
געטאָן דעם שטעקן אויפן אינגלס פּנים, אָבּער קיין קול אוּן קיין 
הערונג. האָט ער זיך אוּמגעקערט אים אַנטקעגן, אוּן האָט 
אים דערציילט, אַזױ צוּ זאָגן: דער איננל האָט זיך ניט אויפ- 
געכאַפּט. 

*אוּן אֶלישֶׁץ איז געקוּמען אין הויז, ערשט דער אינגל איז 
טױט, אַװעקנעלײגט אויף זיין בּעט. *איז ער אַרײנגעגאַנגען 
אוּן האָט פאַרשלאָסן די טיר הינטער זי צװוײיען, אוּן ער האָט 
מתפּלל געװען צוּ גאָט. **אוּן ער איז אַרױף אוּן האָט זיך 
געלײיגט איבּערן קינד, אוּן האָט אַרױפנעטאָן זיין מויל אויף זיין 

! מויל, אוּן זיינע אויגן אויף זיינע אויגן, אוּן זײַנע הענט אויף זיינע 

הענט, אוּן ער האָט זיך אויסגעצויגן אויף אים, בִּיו דער ליב 
פוּן אינגל איז געװאָרן װאַרעם. *אוּן ער האָט זיך אוּמגעקערט, 
אוּן איז אוּמגעגאַננען אין הויז איין מאָל אַהין אוּן איין מאָל אַהער; 
אוּן ער איז אַרױף אוּן האָט זיך אויסגעצויגן אויף אים; אוּן דער 


14 מלכים בּ ד 43-38 


אינגל האָט גענאָסן בּיו זיבּן מאָל, אוּן דער איננל האָט אויפ- 
נעמאַכט זיינע אויגן. 

*האָט ער גערופן נִיחוין, אוּן האָט געזאָנט: רוּף דידאָויקע 
שוּנמִית. האָט ער זי גערוּפן, אוּן זי איז אַרײנגעקוּמען צוּ אים; 
האָט ער געזאָגט: נעם דיין זוּן. 

ייאיז זי צוּנעקומען, אוּן איז געפאַלן צוּ זיינע פיס, אוּן האָט 
זיך געבּוּקט צוּ דער ערד. אוּן זי האָט גענומען איר זן אוּן איז 
אַרױסגעגאַנגען. 

ייאוּן אָלישֶׁע האָט זיך אוּמנעקערט קיין גִלנֶל; אוּן אַ הוּנגער 
איז געװוען אין לאַנד; אוּן די יונגע נביאים זײינען געועסן פאַר ‏ 
אים; האָט ער געזאָגט צו זיין יונג: שטעל צוּ דעם גרויסן טאָפ, 
אוּן קאָך אָפּ אַ געקעכץ פאַר די יוּננע נביאים. *איז איינער 
אַרױסנעגאַנגען אין פעלד קליבּן קרײיטאַכער, אוּן ער האָט 
געפוּנען אַ פעלדבּוימל אוּן האָט אָננעקליבּן דערפוּן װילדע 
אוגערקעס אַ פוּל קלייד זיינס. אוּן ער איז געקוּמען אוּן האָט 
עס אַרײנגעשניטן אין טאָפּ געקעכץ; װײל זי האָבּן עס ניט 
געקענט. *האָט מען אַרײנגעגאָסן די מענטשן צוּם עסן; אוּן 
עס איז געװען, װי זי האָבּן געגעסן פוּן דעם געקעכץ, אַװי 
האָבּן זי אויסנעשריען אוּן געזאָגט: טױט איז אין טאָפּ, 
געטלאַכער מאַן. אוּן זי האָבּן ניט געקענט עסן. י*האָט ער 
געזאָנט: טאָ בּרענגט מעל. אוּן ער האָט אַרײנגעשאָטן אין טאָפּ, 
אוּן האָט געזאָגט: גיס אַרײן פאַר די מענטשן, אוּן זאָלן זי עסן. 
אוּן קיין שׁוּם בּייז איז אין טאָפּ ניט געווען. 

יאון אַ מאַן איז געקומען פוּן בַּעַלישָׁלָשָׁה, אוּן האָט 
געבּראַכט דעם געטלאַכן מאַן בּרויט פוּן ערשטער תּבוּאה, 
צװאַנציק גערשטענע בּרויטן, אוּן פרישע זאַנגען אין זיין זאַק. 
האָט ער געזאָגט: גיבּ די מענטשן, אוּן זאָלן זי עסן. =האָט זיין 
משרת געזאָגט: װי קען איך דאָס דערלאַנגען פאַר הוּנדערט. 
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מאַן? האָט ער געזאָנט: גיבּ די מענטשן, אוּן זאָלן זי עסן. װאָרום 
אַזױי האָט גאָט געזאָגט: זי װעלן עסן אוּן נאָך איבּערלאָון. **און 
ער האָט דערלאַנגט פאַר ויי, אוּן זי האָבּן געגעסן אוּן נאָך 
איבּערגעלאָזן, אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן גאָט. 


דן יאוּן נַעַמֶן דער חיל-פירער פוּן דעם מלך פוּן אַרֶם איז 

געווען אַ גרויסער מאַן בּיי זיין האַר, אוּן אָננעזען, װאָרום 
דוּרך אים האָט גאָט געגעבּן אַ גרויסע ישוּעה צוּ אַרָם. אוּן דער 
מאַן איז געװען אַ העלדישער גיבּור, אָבּער אַ מצוֹרע. 

יאוּן די אַרַמים זיינען אַרױסגעגאַנגען אין בּאַנדעס, אוּן האָבּן 
געפאַנגען פוּן לאַנד ישׂראל אַ קליין מײידל; אוּן זי האָט בּאַדינט 
נַעַמֶנס װײבּ. *האָט זי געזאָגט צוּ איר האַרנטע: הלװאַי איז 
מיַין האַר בּיי דעם נביא װאָס אין שוֹמרוֹן; ער װאָלט אים 
דענסמאָל אויסגעהיילט פוּן זיין צרעת. 

יאיז ער געקומען אוּן האָט דערצײילט זיין האַר, אַװי צוּ 
זאָגן; אַזױ אוּן אַװי האָט גערעדט די מיידל װאָס פוּן לאַנד 
ישׂראל. "האָט דער מלך פוּן אַרֶם געזאָנט: קוּם גיי, אוּן איך 
װעל שיקן אַ בּריוו צוּ דעם מלך פוּן ישׂראל. 

איז ער געגאַנגען, אוּן ער האָט גענוּמען מיט זיך צען 
צענטנער זילבּער, אוּן זעקס טויזנט גאָלדשטיק, אוּן צען גאַנג 
קליידער. *אוּן ער האָט געבּראַכט דעם בּריוו צוּ דעם מלך 
פוּן ישׂראל, אַװי צוּ זאָגן: אוּן אַצוּנד, װי דערדאָזיקער בּריוו 
קוּמט צוּ דיר, אָט האָבּ איך דיר געשיקט מיין קנעכט נַעַמֶנען, 
זאָלסטוּ אים אויסהיילן פוּן זיין צרעת. 

יאוּן עס איז געװען, װי דער מלך פוּן ישׂראל האָט איבּער- 
געלײיענט דעם בּריוו, אַזױי האָט ער צעריסן זיינע קלײדער, אוּן 
האָט געזאָגט: בּין איך דען אַ גאָט צוּ טײטן אוּן צוּ מאַכן 
לעבּעדיק, אַז דערדאָזיקער שיקט צוּ מיר, צוּ היילן אַ מענטשן 
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פוּן זיין צרעת? יאָ, מערקט נאָר, איך בּעט אַייך, אוּן זעט, אַז אַן 
אויסרייד זוּכט ער אַקעגן מיר. 

יאוּן עס איז געװען, װי אֶלישֶץ דער געטלאַכער מאַן האָט 
געהערט אַז דער מלך פוּן ישׂראל האָט צעריסן זיינע קלײידער, 
האָט ער געשיקט צוּם מלך, אַזױ צוּ זאָגן: פאַרװאָס האָסטוּ 
צעריסן דיינע קליידער? זאָל ער אַקאָרשט קוּמען צוּ מיר, אוּן 
ער װעט וויסן אַז עס איז דאָ אַ נביא אין ישׂראל. 

*איו נַעַמְן נעקוּמען מיט זיינע פערד אוּן מיט זיינע רייטוועגן, 
אוּן האָט זיך געשטעלט פאַר דעם אַייננאַנג פוּן אָלישֶָעס הויז. 

| "האָט אֶלִישֶע געשיקט צוּ אים אַ שליח, אַזױי צוּ זאָגן: גיי, 

אוּן זאָלסט זיך בּאָדן זיבּן מאָל אין יַרדן, אוּן דיין לײבּ װעט 
זיך אוּמקערן צוּ דיר, אוּן וועסט װערן ריין. 

:;האָט נַעֲמָן געצערנט, אוּן ער איז אַװעקגעגאַנגען, אוּן 
האָט געזאָגט: זע, איך האָבּ געמיינט, אַרױסנײן װעט ער אַרױס- 
גיין צוּ מיר, אוּן װעט זיך אַװעקשטעלן, אוּן װעט רוּפן צוּ דעם 
נאָמען פוּן יהוה זיין נאָט, אוּן פאָכן מיט זיין האַנט אויף דעם 
אָרט, אוּן אַװעקנעמען די צרעת. =זיינען ניט אַמָנָה אוּן פַּרפַּר, 
די טייכן פוּן דַמֶשֶׂק, בּעסער פוּן אַלע װאַסערן פוּן ישׂראל? קען 
איך זיך ניט בּאָדן אין זײי, אוּן ווערן ריין? אוּן ער האָט זיך אומ" 
געקערט אוּן איז אַװעקגענאַנגען מיט גרימצאָרן. 

*'האָבּן זיינע קנעכט גענענט, אוּן האָבּן נערעדט צוּ אים אוּן 
געזאָגט: מיין פאָטער, אַז דער נביא װאָלט דיר געהייסן אַ 
גרויסע זאַך, װאָלסטוּ דען ניט געטאָן? היינט װי אַז ער זאָגט דיר 
נאָר: בּאָד זיך, אוּן ווער ריין? 

*;האָט ער אַראָפּגענידערט אוּן זיך געטובלט אין יַרדן זיבּן 
מאָל, אַװי װי דאָס װאָרט פוּן דעם געטלאַכן מאַן, אוּן זיין ליב 
האָט זיך אומגעקערט אַזױ װי דער לײיבּ פוּן אַ קליין אינגל, אוּן 
ער איז געװאָרן ריין. 
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*האָט ער זיך. אוּמגעקערט צוּם געטלאַכן מאַן, ער מיט 
זיין נאַנצער מחנה, אוּן ער איז געקומען אוּן האָט זיך געשטעלט 
פאַר אים, אוּן האָט געזאָגט: אָט אַצוּנד װײיס איך אַז ניטאָ קיין 
גאָט אויף דער גאַנצער ערד נאָר בּלױז אין ישׂראל. אוּן אַצוּנד, 
נעם אָן, איך בּעט דיך, אַ מתנה פוּן דיין קנעכט. "האָט ער 
געזאָנט: אַזױ װי עס לעבּט יְהוה װאָס איך שטיי פאַר אים, אויבּ 
איך װעל נעמען! אוּן ער איז צוּנעשטאַנען צוּ אים צוּ נעמען, 
אָבּער ער האָט ניט נעװאָלט. =האָט נַעֲמֶן געזאָגט: אויבּ דאָס 
ניט, זאָל, איך בּעט דיך, געגעבּן װוערן דיין קנעכט ערד, די 
משׂא פוּן צװײ מולאייזלען; װאָרום דיין קנעכט װעט מער ניט 
מאַכן בּראַנדאָפּפער אָדער שלאַכטאָפּפער צוּ אַנדערע געטער 
נאָר בּלויז צוּ יהוה. **פאַר דערדאָזיקער זאַך זאָל יהוה פאַר- 
געבּן דיין קנעכט: װען מיין האַר קוּמט אין הויז פוּן רַמוֹן זיך 
דאָרטן צוּ בּוּקן, אוּן ער איז אָנגעלענט אויף מיין האַנט, אוּן איך 
װעל זיך בּוּקן אין הויז פוּן רְמוֹן, װען איך מוּז זיך בּוּקן אין הויז 
פוּן רִמוֹן, זאָל יהוה פאַרגעבּן דיין קנעכט אין דערדאָזיקער 
זאַך. "האָט ער צוּ אים געזאָנט: גי בּשלום. אוּן ער איז 
אַװעקגעגאַנגען פוּן אים אַ שטרעק לאַנד. 

י*אוּן ניחוי, דער יונג פוּן אָלישֶץע דעם געטלאַכן מאַן, האָט 
געואָגט: אָט האָט מיין האַר אָפּנעזאָגט דעמדאָזיקן נַעַמְן דעם 
אַרַמי, אָנצוּנעמען פוּן זיין האַנט דאָס װאָס ער האָט געבּראַכט. 
אַזױי װי גאָט לעבּט, אַז איך מוּז אים נאָכלופן, אוּן נעמען פוּן 
אים עפּעס! ' 

אוּן גִיחזי האָט נאָכגעיאָגט נַעַמְנען; אוּן װי נַעֲמְן האָט געזען 
עמיצן לויפן נאָך אים, אַזױ איז ער אַראָפּנעשפּרונגען פוּן רייט- 
װאָגן אים אַנטקעגן, אוּן האָט געזאָנט: איז פריד? *האָט ער 
געזאָגט: פריד. מיין האַר האָט מיך געשיקט, אַװי צוּ זאָגן: אָט 
אָקאָרשט אַצוּנד זיינען געקומען צוּ מיר צװײי יוּנגעלײט פון 
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דעם געבּערג פוּן אפרים, פוּן די יוּנגע נביאים. ניבּ פאַר זיי, 
איך בּעט דיך, אַ צענטנער זילבּער אוּן צװײ גאַנג קליידער. 
=האָט נַעֵמֶן געזאָגט: בּאַװיליק, נעם צװײ צענטנער. אוּן ער 
איז צוּגעשטאַנען צוּ אים, אוּן האָט אַינגעבּוּנדן צװײי צענטנער 
זילבּער אין צוויי זעקלאַך, אוּן צװײי גאַנג קליידער, אוּן געגעבּן 
צוּ צווײי פוּן זיינע יוּנגען, אוּן זי האָבּן עס געטראָגן אים פאַרויס. 
יאון װי ער איז געקוּמען צוּם בּערנל, אַװי האָט ער עס 
צוּגענוּמען פוּן זייער האַנט, אוּן בּאַהאַלטן אין הױז; אוּן ער 
האָט אַװעקנעשיקט די מענטשן, אוּן זי זיינען אַװעקגעגאַנגען. 

ייאון ער איז געקוּמען אוּן האָט זיך געשטעלט פאַר זיין 
האַר. האָט אֶלִישֶץ צוּ אים געזאָגט: פוּן װאַנען, ניחזי? האָט 
ער געזאָנט: דיין קנעכט איז אין ערגעץ ניט געגאַנגען. יהאָט 
ער צוּ אים געזאָגט: איז ניט מיין האַרץ מיטגעגאַנגען װען אַ מאַן 
האָט זיך אוּמגעדרייט פוּן זיין רײטװאָגן דיר אַנטקעגן? איו דאָס 
אַ ציט צוּ נעמען זילבּער, אוּן נעמען קליידער, אָדער 
איילבּערטנערטנער אוּן וויינגערטנער, אָדער שאָף אוּן רינדער, 
אָדער קנעכט אוּן דינסטן? ידרוּם זאָל נִעמֶנס צרעת זיך 
בּאַהעפטן אָן דיר אוּן אָן דיין זאָמען אויף איבּיק. 

אוּן ער איז אַרױסגענאַננען פוּן פאַר אים מצוֹרע ווייסן 
װי שניי. 


יאוּן די יונגע נביאים האָבּן געזאָגט צוּ אָלישֶָען: זע נאָר, דער 
אָרט װוּ מיר זיצן פאַר דיר איז צוּ ענג פאַר אונדו. "לאָמיר 
ניין בּיון יַרדן, אוּן לאָמיר נעמען פוּן דאָרטן איטלאַכער פוּן 
אוּנדז איין קלאָץ, אוּן לאָמיד אוּנדו דאָרטן מאַכן אַן אָרט צוּ 
װוֹינען דאָרטן. האָט ער געזאָנט: גיט. *האָט איינער געזאָגט: 
בּאַװיליק, איך בּעט דיך, אוּן גי מיט דיינע קנעכט. האָט ער 
געזאָגט: איך װעל גיין. 
*איז ער געגאַנגען מיט זיי, אוּן זי זיינען געקוּמען צוּם יַרדן, 
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אוּן זי האָבּן אָפּנעהאַקט די בּוימער. *אוּן עס איז געװען, װי 
אײינער װאַרפט אוּם אַ קלאָץ, אַװי איז דער אייזן אַרײנגעפַאַלן 
אין װאַסער, אוּן ער האָט אויסגעשריען אוּן געזאָגט: װײ, מיין 
האַר, װאָרום ער איו אַ געליענער. יהאָט דער געטלאַכער 
מאַן געזאָגט: װוּ איז ער אַרײנגעפאַלן? האָט ער אים געװויזן דעם 
אָרט, אוּן ער האָט אָפּגעשניטן אַ העלצל, אוּן האָט עס אַהין 
אַרײנגעװאָרפן, אוּן דער אַייזן איז אַרויפגעשװומען. יאוּן ער 
האָט געזאָגט: הײבּ דיר אים אַרױס; האָט ער אויסגעשטרעקט 
זיין האַנט, אוּן האָט אים אַרױסגענוּמען. 


יאוּן דער מלך פוּן אַרָם האָט געהאַלטן מלחמה אויף 
ישׂראל, אוּן ער האָט אָפּגערעדט מיט זיינע קנעכט, אַזױ צוּ 
זאָגן: אין יענעם אוּן יענעם אָרט װעט זיין מיין לאַנערונג. 

'האָט דער געטלאַכער מאַן געשיקט צוּ דעם מלך פון 
ישׂראל, אַזױ צוּ זאָגן: היט זיך פאַרבּייצוניין דעמדאָזיקן אָרט, 
װאָרום אַהין לאָון זיך אַראָפּ די אַרַמים. *אוּן דער מלך פון 
ישׂראל האָט געשיקט צוּ דעם אָרט װאָס דער געטלאַכער מאַן 
האָט אים געזאָגט אוּן אים געװאָרנט; אוּן ער האָט זיך דאָרטן 
אויסגעהיט ניט איין מאָל אוּן ניט צװײ מאָל. 

!אי אויפגערודערט געװאָרן דאָס האַרץ פוּן דעם מלך 
פוּן אַרָם איבּער דערדאָזיקער זאַך, אוּן ער האָט גערוּפן זיינע 
קנעכט, אוּן האָט צוּ זי געזאָנט: קענט איר מיר ניט זאָגן, װער 
פוּן אונדוערע איז מיט דעם מלך פוּן ישׂראל? *יהאָט איינער 
פוּן זיינע קנעכט געזאָנט: ניין, מיין האַר מלך; נייערט אֶלישֶע 
דער נביא װאָס אין ישׂראל דערציילט דעם מלך פוּן ישׂראל 
די ריד װאָס דוּ רעדסט אין דיין שלאָפּקאַמער. *האָט ער 
געזאָגט: גייט אוּן זעט װוּ ער איז, אוּן איך װעל שיקן אוּן װעל 
אים נעמען. 

איז אים אָנגעזאָגט געװאָרן, אַזױ צוּ זאָגן: ער איז אין דוֹתָן, 
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*יאוּן ער האָט געשיקט אַהין פערד אוּן רייטװועגן אוּן אַ גרויסן 
חיל, אוּן זי זיינען געקוּמען בּיי נאַכט, אוּן האָבּן אַרוּמגערינגלט 
די שטאָט. *אוּן דער משרת פוּן דעם געטלאַכן מאַן האָט זיך 
נעפעדערט אויפצושטיין, אוּן ער איז אַרױסגעגאַנגען, ערשט אַ 
חיל ריננלט אַרוּם די שטאָט, מיט פערד אוּן רײטװעגן. האָט 
זיין יונ צוּ אים געזאָגט: װײ, מיין האַר, װאָס זאָלן מיר טאָן? 
*יהאָט ער געזאָגט: זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן; װאָרום די װאָס מיט 
אונדו זיינען מער װי די װאָס מיט זֵיי. 

ייאוּן אֶלישֶׁע האָט מתפּלל געווען אוּן האָט געזאָגט: גאָט, 
עפן, איך בּעט דיך, זיינע אויגן, אוּן זאָל ער זען. האָט גאָט 
געעפנט די אויגן פוּן דעם יונג, אוּן ער האָט געזען, ערשט דער 
בּאַרג איז פוּל מיט פערד אוּן רײטװעגן פייערדיקע רוּנד אַרוּם 
אָלישֶען. 

*אוּן וי זי האָבּן אַראָפּגענידערט צוּ אים, אַזױ האָט אָלישֶע 
מתפּלל געװען צוּ גאָט, אוּן האָט געזאָגט: שלאָג, איך בּעט דיך, 
דאָסדאָזיקע פאָלק מיט בּלינדקייט. האָט ער זי געשלאָגן 
מיט בּלינדקייט, אַזױ וי דאָס װאָרט פוּן אָלישֶען. *אוּן אָלישֶע 
האָט צוּ זי געזאָנט: ניט דאָס איז דער װועג, אוּן ניט דאָס איז די 
שטאָט. גייט מיר נאָך, אוּן איך װעל אַייך פירן צוּ דעם מאַן 
װאָס איר זוּכט. אוּן ער האָט זי אַװעקגעפירט קיין שוֹמרוֹן. 

י*אוּן עס איז געװען, װי זי זיינען געקוּמען קיין שוֹמרוֹן, 
אַװי האָט אֶלישֶץ געזאָגט: גאָט, עפן די אויגן פוּן דידאָזיקע, 
זי זאָלן זען. האָט גאָט געעפנט זייערע אויגן, אוּן זי האָבּן 
געזען, ערשט זיי זיינען אין מיטן שוֹמרוֹן. :*אוּן דער מלך פון 
ישׂראל האָט געזאָגט צוּ אָלישָען, װען ער האָט זיי געזען: זאָל 
איך דערשלאָגן? זאָל איך דערשלאָגן, מיין פאָטער? **האָט ער 
געזאָגט: זאָלסט ניט דערשלאָגן. צי די װאָס דוּ האָסט געפאַנגען 
מיט דיין שװוערד אוּן מיט דיין בּוינן דערשלאָגסט דוּ דאָס? 
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שטעל פאַר זי בּרויט אוּן װאַסער, אוּן זאָלן זיי עסן אוּן טרינקען, 
אוּן ניין צוּ זייער האַר. 

האָט ער זי געמאַכט אַ גרויסן מאָלצײט, אוּן זי האָבּן 
געגעסן אוּן געטרוּנקען, אוּן ער האָט זי אַװעקנעשיקט, אוּן זֵיי 
זיינען אַװעקגעגאַנגען צוּ זײער האַר. 

אוּן די בּאַנדעס פוּן אַרֶם זיינען מער װידער ניט געקומען 
אין לאַנד פוּן ישׂראל. 

*אוּן עס איז געװען נאָך דעם, האָט בָּרְהַדֵד דער מלך פוּן 
אַרֶם אַיינגעזאַמלט זיין גאַנצן חיל, אוּן ער איז אַרױפגעגאַנגען אוּן 
האָט געלענערט אויף שוֹמרוֹן. =אוּן עס איז געװאָרן אַ 
נרויסער הוּנגער אין שוֹמרוֹן, בּעת-אָט זי האָבּן געלענערט 
אויף איר, בּיז אַ קאָפּ פוּן אַן אייזל איז געװען אַכציק זילבּער- 
שטיק, אוּן אַ פערטל קב טױבּנמיסט פינף זילבּערשטיק. =אוּן 
עס איז געװען, װי דער מלך פוּן ישׂראל איז פאַרבּייגענאַנגען 
אויף דער מױער, האָט אַ פרוי געשריען צוּ אים, אַזױ צוּ זאָגן; 
העלף, מיין האַר מלך. "האָט ער געזאָגט: אַז גאָט העלפט 
דיר ניט, פוּן װאַנען זאָל איך דיר העלפן? פוּן שייער צי פוּן 
קעלטער? =אוּן דער מלך האָט צוּ איר געזאָגט: װאָס איז דיר? 
האָט זי געזאָנט: דידאָזיקע פרוי האָט צוּ מיר געזאָגט: גיבּ אַהער 
דיין זוּן, אוּן מיר װעלן אים היינט אויפעסן, אוּן מיין זוּן װעלן 
מיר אויפעסן מאָרגן. =האָבּן מיר אָפּנעקאָכט מיין זוּן, אוּן 
מיר האָבּן אים אויפנעגעסן; אוּן אַז איך האָבּ צוּ איר געזאָנט 
אויפן אַנדערן טאָנ: גיבּ אַהער דיין זוּן, אוּן מיר װעלן אים אויפ- 
עסן, האָט זי בּאַהאַלטן איר זוּן. 

"אוּן עס איו געװען, װי דער מלך האָט געהערט די 
ווערטער פוּן דער פרוי, אַזױ האָט ער צעריסן זיינע קלײדער, 
בּעת ער איז פאַרבּײגעגאַנגען אויף דער מױיער, אוּן דאָס פאָלק 
האָט געזען, ערשט זאַק איז אויף זיין לייבּ פוּן אוּנטן. **אוּן ער 
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האָט געזאָנט: זאָל מיר גאָט טאָן אַזױ אוּן נאָך מער, אױיבּ דער 
קאָפּ פוּן אָלישֶעץ דעם זוּן פוּן שָפטן װעט בּלײיבּן אויף איִם היינט! 
יאוּן אָלישֶׁע איז געזעסן אין זיין הויז, אוּן די עלטסטע זיינען 
געזעסן מיט אים. אוּן נדער מלךן האָט געשיקט פוּן זיך אַ מאַן. 
אָבּער איידער דער שליח איז אָנגעקוּמען צוּ אים, האָט ער 
געזאָגט צוּ די עלטסטע: איר זעט װי דערדאָזיקער זוּן פוּן דעם 
רוֹצח שיקט אַראָפּצוּנעמען מיין קאָפּ? זעט, װי דער שליח קוּמט, 
פאַרשליסט די טיר, אוּן איר זאָלט זיך אָנשפּאַרן אָן דער טיר 
אַקעגן אים. פאַרװאָר, דער שאָרך פוּן זיין האַרס פיס איז 
הינטער אים. 
יי ער רעדט נאָך מיט זיי, ערשט דער שליח נידערט 
אַראָפּ צוּ אים. אוּן נדער מלך! האָט געזאָנט: זע, דאָסדאָזיקע 
בּייו איז פוּן גאָט; װאָס קען איך נאָך האָפן פוּן גאָט! 
ן 'האָט אֶלישֶע געזאָגט: הערט דאָס װאָרט פוּן גאָט: אַזױ 
האָט גאָט געזאָגט: מאָרגן אין דער צייט, װעט אַ סְאָה זעמל- 
מעל זיין פאַר אַ שָקל, אוּן צוויי סְאֶה נערשטן פאַר אַ שָקל, אין 
דעם טויער פוּן שׁוֹמרוֹן. 
;האָט דער הױפּטמאַן װאָס דער מלך איז געװוען אָנגעלענט 
אויף זיין האַנט, געענטפערט דעם געטלאַכן מאַן, אוּן האָט 
געזאָגט: אַפילו גאָט זאָל מאַכן פענצטער אין הימל, קען דען 
דידאָזיקע זאַך געשען? האָט ער געזאָגט: אָט װעסטוּ זען מיט 
דיינע אויגן, אָבּער עסן דערפוּן װעסטוּ ניט. 
יאוּן פיר מענטשן מצוֹרעים זיינען געווען בּיים אַיינגאַנג פוּן 
טױער; האָבּן זי געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: װאָס זיצן מיר 
דאָ בּיז מיר װעלן שטאַרבּן? +זאָלן מיר זאָגן: מיר װעלן אַרײנגײן 
אין שטאָט, איז דער הוננער אין שטאָט, אוּן מיר װעלן דאָרטן 
שטאַרבּן; אוּן אויבּ מיר װעלן דאָ זיצן, װעלן מיר אויך שטאַרבּן. 
דרוּם קוּמט אַצוּנד אוּן לאָמיר צוּפאַלן צוּ דעם לאַגער פוּן אַרֶם; 
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אויבּ זי װעלן אוּנדו לאָזן לעבּן, װעלן מיר לעבּן, אוּן אוב זי 
װעלן אוּנדז טייטן, װעלן מיר שטאַרבּן. 

יזיינען זי אויפגעשטאַנען אין אָװנט צוּ גיין צוּ דעם לאַנער 
פוּזְ אַרָם, אוּן זי זיינען נעקוּמען צוּם עק לאַגער פוּן אַרָם, ערשט 
דאָרטן איז קיין מענטש ניטאָ. "װאָרום גאָט האָט געמאַכט הערן 
אין דעם לאַגער פוּן אַרֶם אַ ליאַרעם פוּן רײיטװעגן, אוּן אַ 
ליאַרעם פוּן פערד, אַ ליאַרעם פוּן אַ גרויסן חיל, אוּן זי האָבּן 
געזאָגט איינער צוּם אַנדערן: זע, דער מלך פוּן ישׂראל האָט 
אָנגעדוּנגען אויף אוּנדז די מלכים פוּן די חִתּים, אוּן די מלכים 
פוּן מִצרַיִם, צוּ קוּמען אויף אונדז. יאוּן זי זיינען אויפגעשטאַנען 
אוּן זיינען אַנטלאָפן אין אָװונט, אוּן האָבּן איבּערגעלאָזט זייערע 
געצעלטן, אוּן זייערע פערד אוּן זייערע אייזלען, דעם לאַגער 
אַזױ װי ער איז, אוּן זיינען אַנטלאָפן אוּם זייער לעבּן. 

אוּן דידאָזיקע מצוֹרעים זיינען געקוּמען צוּם עק לאַגער, 
אוּן זיינען אַרײנגעגאַנגען אין איין געצעלט, אוּן האָבּן גענעסן און 
געטרוּנקען, אוּן אַרױסגעטראָגן פוּן דאָרטן זילבּער אוּן גאָלד, 
אוּן בּנדים, אוּן זי זיינען גענאַננען אוּן האָבּן בּאַהאַלטן; אוּן זי 
זיינען צוּריקנעקוּמען אוּן זיינען אַרײנגעגאַנגען אין אַן אַנדער 
געצעלט, אוּן האָבּן אַרױסגעטראָגן פוּן דאָרטן, אוּן זיינען 
געגאַנגען אוּן האָבּן בּאַהאַלטן. "אוּן זי האָבּן געזאָגט איינער 
צוּם אַנדערן: מיר טוּען ניט רעכט; היינטיקער טאָג איז אַ טאָג 
פוּן בּשׂוּרה, אוּן מיר שװוייגן. אַז מיר װעלן װאַרטן בּיון ליכט 
פוּן פרימאָרגן, װעט אונדז טרעפן אַ שטראָף. דרום קוּמט 
אַצוּנד, אוּן לאָמיר אַרײנגײן אוּן דערצײילן אין הויז פוּן מלך. 

ייזיינען זי געגאַנגען אוּן האָבּן גערוּפן צוּ די טױערלײיט 
פוּן שטאָט, אוּן זי האָבּן זי דערצײילט, אַזױי צוּ זאָגן: מיר זיינען 
געקומען אין לאַגער פוּן אַרֶם, ערשט דאָרטן איז ניטאָ קיין מאַן 
אוּן קיין קול פוּן אַ מענטשן; נאָר די פערד זיינען צוּנעבּוּנדן, 
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אוּן די אייזלען זיינען צונעבּוּנדן, אוּן די געצעלטן אַװי װי זי 
זיינען געװען. 

י'האָבּן די טױערלײיט גערוּפן, אוּן מע האָט אָנגעזאָנט 
אינעװײניק אין מלכס הויו. "אי דער מלך אױפּגעשטאַנען 
אין דער נאַכט, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ זיינע קנעכט: לאָמיר 
אַייך זאָגן װאָס די אַרַמים האָבּן אוּנדז דאָ געטאָן; זי װײיסן אַז 
מיר זיינען הוּנגעריקע, דרום זיינען זי אַרױסגענאַנגען פוּן לאַגער 
זיך צוּ בּאַהאַלטן אין פעלד, אַזױ צוּ זאָגן: וי זי װעלן אַרױסנײן 
פוּן שטאָט, אַזױ װעלן מיר זי כאַפּן לעבּעדיקערהייט, אוּן מיר 
װעלן אַרײנגײן אין שטאָט. 

*יהאָט זיך אָנגערוּפן איינער פוּן זיינע קנעכט אוּן האָט 
געזאָגט: טאָ זאָל מען, איך בּעט דיך, נעמען פינף פוּן די 
געבליבּענע פערד װאָס זיינען דאָ געבּליבּן-זיי זיינען דאָך אַזױ 
וי דער גאַנצער המוֹן פוּן ישׂראל װאָס זיינען דאָ געבּליבּן; זי 
זיינען דאָך אַװי װי דער גאַנצער המוֹן פוּן ישׂראל װאָס גייען 
אויס--אוּן לאָמיר שיקן אוּן זען. 

*;האָבּן זײ גענומען צװויי רײטװעגן מיט פערד, אוּן דער 
מלך האָט זי געשיקט נאָך דעם חיל פוּן אַרָם, אַװי צוּ זאָגן; גייט 
אוּן זעט. : 
*יזיינען זי געגאַנגען נאָך זי בּיזן יַרדן; ערשט דער גאַנצער 
װעג איז פוּל מיט בּנדים אוּן זאַכן װאָס די אַרַמים האָבּן 
אַװעקגעװאָרפן אין זייער אַײילעניש. האָבּן די שלוּחים זיך אוּמ" 
געקערט, אוּן האָבּן דערציילט דעם מלך. *איז אַרױסגעגאַננען 
דאָס נאַנצע פאָלק, אוּן זי האָבּן אױסגערױיבּט דעם לאַנער 
פוּן אַרֶם; אוּן אַ סְאֶה זעמלמעל איז געװאָרן פאַר אַ שָקל, אוּן 
צװײ סְאָה גערשטן פאַר אַ שָקל, אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן גאָט. 

ייאוּן דער מלך האָט אויפנעזעצט דעם הױפּטמאַן װאָס 
ער איז געװען אָנגעלענט אויף זיין האַנט, איבּער דעם טויער. 


ן 8ד-ח 5 מלכים בּ 25 


האָט אים דאָס פאָלק צעטרעטן אין טױער, אוּן ער אי 
געשטאָרבּן. אַװי װי עס האָט גערעדט דער געטלאַכער מאַן, 
װאָס ער האָט גערעדט װען דער מלך האָט אַראָפּנענידערט 
צוּ אים. *'װאָרום עס איז געװען, אַז דער געטלאַכער מאַן 
האָט גערעדט צוּם מלך, אַװי צוּ זאָגן: צװײ סְאָה גערשטן װעלן 
זיין פאַר אַ שָקל, אוּן אַ סְאָה זעמלמעל פאַר אַ שָקל, מאָרגן 
אין דער צייט אין טויער פוּן שׁוֹמרוֹן, האָט דער הױפּטמאַן 
זיך אָפּגערוּפן צוּם געטלאַכן מאַן, אוּן האָט געזאָגט: אוּן אַפילו 
גאָט זאָל מאַכן פענצטער אין הימל, קען דען געשען אַזױ װי 
דידאָזיקע זאַך? האָט ער געזאָנט: אָט װעסטו זען מיט דיינע 
אױיגן, אָבּער עסן דערפוּן װעסטוּ ניט. *אוּן אים איז אַזױ געשען 
אוּן דאָס פאָלק האָט אים צעטרעטן אין טויער, אוּן ער איז 
געשטאָרבּן. 


דֶן אוּן אָלישֶׁע האָט גערעדט צוּ דער פרוי װאָס ער האָט 

לעבּעדיק געמאַכט איר זוּן, אַזױי צוּ זאָגן: שטיי אויף אוּן 
גיי, דוּ אוּן דיין הויזגעזינט, אוּן האַלט זיך אויף װוּ דוּ וועסט זיך 
אויפהאַלטן, װאָרום גאָט האָט גערוּפן אַ הונגער, אוּן ער קוּמט 
אויך איבּערן לאַנד אויף זיבּן יאָר. 

?איז די. פרוי אויפגעשטאַנען, אוּן האָט געטאָן אַזױ װי דאָס 
װאָרט פוּן דעם געטלאַכן מאַן, אוּן זי איז געגאַנגען מיט איר 
הויזגעזינט, אוּן האָט זיך אויפגעהאַלטן אין לאַנד פוּן די פּלִשתּים 
זיבּן יאָר. *אוּן עס איז געװען צוּם סָוף פוּן די זיבּן יאָר, האָט 
די פרוי זיך אוּמנעקערט פוּן לאַנד פוּן די פּלִשתּים, אוּן זי איז 
אַרױסגעגאַנגען שרייען צוּם מלך װעגן איר הויז אוּן װעגן איר 
פעלד. *אוּן דער מלך האָט גראָד גערעדט צוּ גִיחוֹי דעם יוּנו 
פוּן דעם געטלאַכן מאַן, אַזױ צוּ זאָגן: דערצייל מיר אַקאָרשט 
אַלע גרויסע זאַכן װאָס אֶלישֶׁע האָט געטאָן. *אוּן עס איז געװען, 
װי ער דערציילט אַװי דעם מלך, אַז ער האָט לעבּעדיק 
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געמאַכט דעם טױיטן, ערשט די פרוי װאָס ער האָט לעבּעדיק 
געמאַכט איר זוּן, שרייט צוּם מלך װעגן איר הויז אוּן וועגן איר 
פעלד. האָט גִיחוי געזאָגט: מיין האַר מלך, דאָס איז די פרוי, אוּן 
דאָס איז איר זוּן װאָס אֶלישֶׁע האָט לעבּעדיק געמאַכט. "האָט 
דער מלך אויסגעפרעגט די פרוי, אוּן זי האָט אים דערציילט. 
אוּן דער מלך האָט איר מיטגעגעבּן אַ הויפדינער, אַזױ צוּ זאָגן; 
קער אוּם אַלץ װאָס איז אירס, אוּן אַלע אַיינקוּמענישן פוּן דעם 
פעלד, פוּן דעם טאָג װאָס זי האָט פאַרלאָון דאָס לאַנד אוּן בּיז 
אַצוּנד. 


יאוּן אלישֶע איז געקוּמען קיין דַמָשֶׂק; אוּן בִּרְהַדֵד דער מלך 
פוּן אַרֶם איז געװען קראַנק; איז אים דערציילט געװאָרן, אַװי 
צוּ זאָגן: דער געטלאַכער מאַן איז געקוּמען אַהער. *האָט דער 
מלך געזאָגט צוּ חַזָאַלן: נעם אין דיין האַנט אַ מתּנה, אוּן גֵיי 
אַנטקעגן דעם געטלאַכן מאַן, אוּן זאָלסט פרעגן דוּרך אים בי 
גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: װעל איך גענעזן װערן פוּן דערדאָזיקער 
קראַנקשאַפט? 

*איז חַזָאֵל געגאַנגען אים אַנטקעגן; אוּן ער האָט מיטגענומען 
אַ מתּנה אין זיין האַנט, אוּן פוּן אַלדאָס גוּטס פוּן דַמָשֶׂק, אַ משׂא 
פוּן פערציק קעמלען, אוּן ער איז געקוּמען אוּן האָט זיך 
געשטעלט פאַר אים, אוּן האָט געזאָגט: דיין זוּן בִּרְהַדַד דער 
מלך פוּן אַרֶם האָט מיך געשיקט צוּ דיר, אַזױ צוּ זאָגן: װעל איך 
גענעזן װערן פוּן דערדאָזיקער קראַנקשאַפט? *יהאָט אֶלישֶע 
צוּ אים געזאָגט: ניי זאָג צוּ אים: גענעזן װעסטוּ גענעזן װערן; 
אָבּער גאָט האָט מיר בּאַװיון אַז שטאַרבּן װעט ער שטאַרבּן. 

ייאוּן ער האָט אָננעשטעלט זיין פּנים, אוּן נאיםן בּאַטראַכט 
בּיו ער האָט זיך פאַרשעמט; אוּן דער געטלאַכער מאַן האָט 
געװײינט. 


ה 19-12 מלכים בּ 27 


יהאָט חַזְּאֵל געזאָגט: פאַרװאָס װײנט מיין האַר? האָט ער 
געזאָגט: װײל איך װײיס דאָס בּייז װאָס דוּ װעסט אָנטאָן די 
קינדער פוּן ישׂראל. זייערע פעסטונגען װעסטוּ אַװעקלאָזן אין 
פייער, אוּן זײיערע יונגעלײיט װעסטוּ הרגען מיטן שװערד, אוּן 
זייערע קליינע קינדער װעסטוּ צעהאַקן, אוּן זייערע טראָגעדיקע 
װעסטוּ אױיפשפּאַלטן. *האָט חַזָאֵל געזאָגט: אָבּער װער איז 
דיין קנעכט דער הוּנט, אַז ער זאָל טאָן דידאָזיקע גרויסע זאַך? 
האָט אֶלישֶץ געזאָגט: גאָט האָט מיר געװויזן דיך װי דעם מלך 
איבּער אַרֶם. 

*;איז ער אַװעקנעגאַנגען פוּן אָלישָען, אוּן איז נעקוּמען צוּ 
זיין האַר; האָט ער אים געפרעגט: װאָס האָט אֶלישֶׁע געזאָנט? 
האָט ער געזאָגט: ער האָט מיר געזאָנט, גענעזן װעסטוּ גענעזן 
װערן. 

און עס איז געװען אויף מאָרגן, האָט ער גענוּמען דאָס 
שטריקטוך אוּן אַיינגעטונקט אין װאַסער, אוּן פאַרשפּרײט אויף 
זיין פּנים, אוּן ער איז געשטאָרבּן. אוּן חַזָאֵל איז געװאָרן מלך 
אויף זיין אָרט. 


*אוּן אין פינפטן יאָר פוּן יוֹרֶם דעם זוּן פוּן אַחאָבן, דעם 
מלך פוּן ישׂראל װוען יהוֹשָׁפָּט איז געווען דער מלך פוּן יהוּדה, 
איז יְהוֹרֶם דער זוּן פוּן יהוֹשָׁפָּט דעם מלך פוּן יהוּדה געװאָרן 
מלך. *צװײי אוּן דרייסיק יאָר איז ער אַלט געװען, אַז ער 
איז געװאָרן מלך, אוּן אַכט יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָׁלַיִם. 
| *אוּן ער איז געגאַנגען אין דעם וועג פוּן די מלכים פוּן ישׂראל, 
אַזױ װי דאָס הויז פוּן אַחְאָב האָט געטאָן; װאָרום ער האָט געהאַט 
אַחֶאָבס טאָכטער פאַר אַ װײבּ; אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז 
שלעכט אִין די אויגן פוּן נאָט. *אָבּער גאָט האָט ניט געװאָלט 
אוּמבּרעננען יהוּדה פוּן זיין קנעכט דודס װעגן, אַזױ װי ער האָט 
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אים צוּגעזאָנט, צוּ געבּן אים אוּן זיינע קינדער אַ ליכט אַלע 
טעג. | 

"אין זיינע טעג איז אָדוֹם אָפּגעפאַלען פוּן אונטער דער 
האַנט פוּן יהוּדה, אוּן זי האָבּן געמאַכט איבּער זיך אַ מלך. 
ייאיז יוֹרֶם אַריבּערגעגאַנגען קיין צָעִיר, אוּן אַלע רײיטװעגן מיט 
אים, אוּן ער איז אױפגעשטאַנען בּיי נאַכט, אוּן האָט געשלאָנן 
די אַדוֹמים װאָס האָבּן אים אַרוּמגערינגלט, אוּן די הױפּטלײט 
פוּן די רײטװעגן; אוּן דאָס פאָלק איו אַנטלאָפן צוּ זיינע 
געצעלטן. *אָבּער אֶדוֹם איז אָפּגעפאַלן פוּן אוּנטער דער 
האַנט פוּן יהוּדה בּיז אויף היינטיקן טאָג. דענסמאָל אין דער - 
אייגענער צייט איו אָפּנעפאַלן לַבנָה. 

יאוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יוֹרָמען, אוּן אַלץ װאָס ער 
האָט געטאָן, דאָס איו שוין בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די צייט- 
געשעענישן פוּן די מלכים פוּן יהוּדה. 

*אוּן יוֹרֶם האָט זיך געלײגט מיט זיינע עלטערן, אוּן עֶר איז 
בּאַגראָבּן געװאָרן לעבּן זיינע עלטערן אין דודס-שטאָט. אוּן 
זיין זוּן אַחַזיָהוּ איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


*אין צוועלפטן יאָר פוּן זוֹרֶם דעם זוּן פוּן אַחאָבן, דעם - 
מלך פוּן ישׂראל, איז געװאָרן מלך אַחַזיָהוּ דער זוּן פוּן יְהוֹרֶם 
דעם מלך פוּן יהוּדה. "צוויי אוּן צװאַנציק יאָר איז אַחַזיָהו 
אַלט געװען, אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן איין יאָר האָט ער 
געקינינט אין ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז 
געװוען עַתַליָהוּ די טאָכטער פוּן עָמרי דעם מלך פוּן ישׂראל. 

ייאון ער איז געגאַננען אין דעם וועג פוּן אַחְאָבס הויז, אוּן 
האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן אָט, אַזױי װי דאָס 
הויז פוּן אַחְאָב, װאָרום ער איז געװען אַן איידים פוּן אַחְאָבס 
הויז. 
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*אוּן ער איז געגאַנגען מיט יוֹרֶם דעם זוּן פוּן אַחאָבן אויף 
מלחמה מיט חַזָאֵל דעם מלך פוּן אַרֶם, אין רָמוֹת-גִלעֶד; אוּן די 
אַרַמיִם האָבּן פאַרװוּנדט יוֹרָמען. *אוּן דער מלך יוֹרֶם האָט 
זיך אוּמגעקערט זיך צוּ היילן אין יִרְעֶאל פוּן די װוּנדן װאָס 
די אַרַמיִם האָבּן אים פאַרװוּנדט אין רָמָּה, ווען ער האָט מלחמה 
געהאַלטן מיט חַוְאֵל דעם מלך פוּן אַרֶם. אוּן אַחַזיָהוּ דער 
זוּן פוּן יהוֹרֶמען, דער מלך פוּן יהוּדה, האָט אַראָפּגענידערט צוּ 
זען יוֹרֶם דעם זוּן פוּן אַחאָבן אין יְורָעֶאל, ווען ער איז געווען 
קראַנק. | : 


- מן יאוּן אֶליִשָׁע דער נביא האָט גערוּפן איינעם פוּן די יונגע 

נביאים, אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: גוּרט אָן דיינע לענדן, אוּן 
נעם דאָסדאָזיקע קרינל אייל אין דיין האַנט, אוּן גי קיין רָמוֹת- 
גִלעָד. *אוּן אַז דוּ װעסט קוּמען אַהין, קוּק זיך אַרוּם אויף יָהוּא 
דעם זוּן פוּן יהוֹשָׁפָּט דעם זוּן פוּן נמשין; אוּן זאָלסט אַרײנגײן, 
אוּן אים מאַכן אויפשטיין פוּן צװישן זיינע בּרידער, אוּן ואָלסט 
אים אַרײנפירן אין אַ קאַמער הינטער אַ קאַמער. *אוּן זאָלסט 
נעמען דאָס קריגל אייל, אוּן אַרױפניסן אויף זיין קאָפּ, אוּן זאָגן: 
אַװױי האָט גאָט געזאָנט: איך האָבּ דיך געזאַלבּט פאַר אַ מלך 
איבּער ישׂראל. אוּן זאָלסט עפענען די טיר אוּן אַנטלופן, אוּן 
ניט װאַרטן. 

*איז דער יוּננערמאַן, דער יוננער נביא, געגאַנגען קיין 
רָמוֹת-גִלעָד. *אוּן וי ער איז געקוּמען, ערשט די הױפּטלײט פון 
חיל זיצן. האָט ער געזאָגט: איך האָבּ אַ װאָרט צוּ דיר, הויפּט- 
מאַן. האָט יְהוּא געזאָנט: צוּ װעמען פוּן אונדז אַלעמען? האָט 
ער געזאָנט; צוּ דיר, הױפּטמאַן. 

*איז ער אויפנעשטאַנען, אוּן ער איז אַרײנגענאַננען אין הויז. 
אוּן ער האָט אַרױפגענאָסן דאָס אייל אויף זיין קאָפּ, אוּן האָט צוּ 
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אים געזאָגט: אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: איך 
האָבּ דיך געזאַלבּט פאַר אַ מלך איבּער דעם פאָלק פוּן גאָט, 
איבּער ישׂראל. יאוּן זאָלסט דערשלאָגן דאָס הויז פוּן אַחְאָב 
דיין האַר, כּדי איך זאָל זיך נוֹקם זיין פאַר דעם בּלוּט פוּן מיינע 
קנעכט די נביאים, אוּן פאַר דעם בּלוּט פוּן אַלע קנעכט פוּן גאָט, 
פוּן איזָבלס האַנט. *אוּן דאָס גאַנצע הויו פוּן אַחְאָב זאָל 
אוּנטערגיין; אוּן איך װעל פאַרשניידן פוּן אַחְאָבן יעטװעדער 
מאַנספּאַרשױן", אוּן קינד אוּן קייט, צװישן ישׂראל. "אוּן איך 
װעל מאַכן דאָס הויז פוּן אַחְאָב אַזױ װי דאָס הויז פוּן יָרָבעֶם 
דעם זוּן פוּן נבֶטן, אוּן אַזױ װי דאָס הויז פוּן בַּעֶשאָ דעם זוּן פוּן 
אַחִיָהן.. *אוּן די הינט װעלן עסן איזבלען אין דעם שטיק לאַנד 
פוּן יִזרְעָאל, אוּן קיין בּאַזרעבּער װעט ניט זיין. 

אוּן ער האָט געעפנט די טיר, אוּן איז אַנטלאָפן. 

ייאוּן יְהוּא איז אַרױסגעגאַנגען צוּ די קנעכט פוּן זיין האַר; 
האָט מען צוּ אים געזאָגט: איז פריד?! װעגן װאָס אי דער- 
דאָזיקער משוגענער געקומען צוּ דיר? האָט ער צוּ זי געזאָגט: 
איר קענט דאָך דעם מאַן אוּן זיין רעדן. *האָבּן זי געזאָגט: אַ 
ליגן! דערצייל אוּנדו אַקאָרשט. האָט ער געזאָגט: אַזױ אוּן אַזױ 
האָט ער גערעדט צוּ מיר, אַזױ צוּ זאָגן: אַזױי האָט גאָט געזאָנט: 
איך האָבּ דיך געזאַלבּט פאַר אַ מלך איבּער ישׂראל. 

*'האָבּן זי געאַײלט אוּן גענומען איטלאַכער זיין בּנד, אוּן 
אונטערגעלייגט אוּנטער אים אויף דער אױיבּערשטער טרעפּ, 
אוּן זי האָבּן געבּלאָון אין שוֹפר, אוּן געזאָגט: יְהוּא איז מלך! 

*'אַזױי האָט יְהוּא דער זוּן פוּן יְהוֹשָׁפְט דעם זוּן פוּן נמשין 
נעמאַכט אַ בּוּנט אויף יוֹרָמען--אוּן יוֹרֶם האָט געהאַט געהיט 
רָמוֹת-נִלעֶד פוּן חַזְאֵל דעם מלך פוּן אַרָם, ער אוּן גאַנץ ישׂראל. 
אוּן דער מלך יהוֹרָם האָט זיך אוּמגעקערט זיך צוּ הײילן 
אין יִורְעֶאל פוּן די װוּנדן װאָס די אַרַמים האָבּן אים פאַרװוּנדט, - 


* אין טעקסט: מַשְׁתִּין בְּקִיר. 
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ווען ער האָט מלחמה געהאַלטן מיט חַזָאֵל דעם מלך פוּן אַרָם-- 
אוּן יְהוּא האָט געזאָגט: אויבּ דאָס איז אַייער ווילן, זאָל ניט אַרױס 
אַן אַנטרונענער פוּן שטאָט צוּ גיין אָנזאָגן אין יִורְעָאל. 

*יאון יְהוּא האָט זיך געזעצט אויף אַ רײטװאָגן, אוּן איז 
אַװעק קיין יִורְעֶאל, װײל יוֹרֶם איז דאָרטן געלעגן. אוּן אַחַזיָהו 
דער מלך פוּן יהוּדה האָט אַראָפּגענידערט צוּ זען יוֹרמען. 

! יאוּן דער וועכטער איז געשטאַנען אויף דעם טורעם אין 

יורְעֶאל, אוּן ער האָט געזען די מחנה פוּן יהוּאן בּיי זיין אָנקוּמען. 
האָט ער געזאָנט: אַ מחנה זע איך. האָט יהוֹרֶם געזאָנט: נעם 
אַ רייטער אוּן שיק זי אַנטקעגן, אוּן זאָל ער זאָגן: איז פריד? 

*איז דער רייטער אויפן פערד אַװעק אים אַנטקעגן, אוּן 
האָט געזאָגט: אַזױי האָט דער מלך געזאָנט: איז פריד? האָט יָהוּא 
געזאָגט: װאָס קערסטוּ זיך אָן מיט פריד? דריי זיך אויס הינטעו' 
מיר. 

האָט דער וועכטער אָנגעזאָגט אַזױ צוּ זאָגן: דער שליח איז 
אָננעקוּמען בּיז זײי, אָבּער ער קערט זיך ניט צוּריק. 

יהאָט ער געשיקט אַ צװײיטן רייטער אויף אַ פערד. און 
ער איז געקוּמען צוּ זיי, אוּן האָט געזאָנט: אַזױ האָט געזאָגט דער 
מלך: איז פריד? האָט יְהוּא געזאָגט: װאָס קערסטו זיך אָן מיט 
פריד? דריי זיך אויס הינטער מיר. 

"האָט דער װעכטער אָנגעזאָנט, אַװי צוּ זאָנן: ער אי 
אָנגעקוּמען בּיז צוּ זיי, אָבּער ער קערט זיך ניט צוּריק. אוּן דאָס 
טרײיבּן איז אַװי װי דאָס טרײבּן פוּן יְהוּא דעם זוּן פוּן נמשין, 
װאָרום ער טרײבּט משונענערװײז. 

יהאָט יְהוֹרֶם געזאָנט: שפּאַן איין. האָט מען אַײנגעשפּאַנט 
זיין רײטװאָגן, אוּן יְהוֹרֶם דער מלך פוּן ישׂראל אוּן אַחַזְיָהוּ דער 
מלך פוּן יהוּדה זיינען אַרױס איטלאַכער אין זיין רײטװאָגן, אוּן 
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זיינען אַרױס אַנטקעגן יְהוּאן, אוּן האָבּן אים געטראָפן אין דעם 
שטיק לאַנד פוּן נָבוֹת דעם יִזרעאַלי. 

*יאוּן עס איז געװוען, װי יהוֹרֶם האָט געזען יְהוּאן, אַזױ האָט 
ער געזאָגט: איז פריד, יָהוּא? האָט ער געענטפערט: װאָס פאַר 
פריד, בּיי די זנוּתן פוּן דיין מוטער איזבלען אוּן אירע פיל 
כּישופן? | 

*האָט יְהוֹרֶם פאַרקירעװעט זיינע הענט, אוּן איז אַנטלאָפן, 
אוּן ער האָט געזאָנט צוּ אַחַזַיָהוּן: בּאַטרוּג, אַחַזיָהוּ! 

*אוּן יְהוּא האָט אָננעצויגן מיט זיין האַנט דעם בּויגן, אוּן 
האָט געטראָפן יהוֹרֶמען צװישן זיינע אָרעמס, אוּן די פייל איז 
אים אַרױסגעגאַנגען דוּרכן האַרצן, אוּן ער האָט זיך אַראָפּ 
געלאָזן אין זיין רײטװאָגן. *האָט ער געזאָנט צוּ בַּדקר זיין 
עלצטן: נעם, װאַרף אים אַװעק אין דעם שטיק פעלד פוּן 
נְבוֹת דעם יִורעאַלי. װאָרום געדענק װי איך אוּן דוּ זיינען 
געריטן בּאַנאַנד הינטער זיין פאָטער אַחאָבן, אוּן גאָט האָט 
אויפגעהױיבּן אויף אים דידאָזיקע נבוּאה: *פאַרװאָר, איך האָב 
נעכטן געוען דאָס בּלוּט פוּן נָבוֹתן, אוּן דאָס בּלוּט פוּן זיינע 
קינדער, זאָגט גאָט, אוּן איך װעל דיר אָפּצאָלן אין דעמדאָזיקן 
שטיק לאַנד, זאָגט גאָט. אוּן אַצוּנד נעם, װאַרף אים אַװעק אין 
דעם שטיק לאַנד, אַװי װי דאָס װאָרט פוּן גאָט 

יאוּן װי אַחַזיָהוּ דער מלך פוּן יהוּדה האָט דערוען, 
אַזױ איז ער אַנטלאָפן דוּרך דעם גאָרטנהױז. אָבּער יְהוּא האָט 
אים נאָכגעיאָגט, אוּן האָט געזאָגט: שלאָנט אים אויך אויפן רייט- 
װאָגן. ואוּן זי האָבּן אים געשלאָגן אויף דעם אַרױפּואַנג פוּן 
נוּר װאָס לעבּן יִבלְעֶם. אוּן ער איז אַנטלאָפן קיין מנְדוֹ, אוּן 
איז דאָרטן געשטאָרבּן. =אוּן זיינע קנעכט האָבּן אים געבּראַכט 
צוּפירן קיין ירוּשָלַיִם, אוּן האָבּן אים בּאַנראָבּן אין זיין קבר לעבּן 
זיינע עלטערן אין דודס-שטאָט. 


ט 9+י | מלכים בּ 3 


*אוּן אין עלפטן יאָר פוּן יוֹרֶם דעם זוּן פוּן אַאָבן איז 
אַחַזיָה געװאָרן מלך איבּער יהוּדה. 

יאוּן יִהוּא איז געקוּמען קיין יִורְעֶאל. אוּן איזָבל האָט 
דערהערט, אוּן זי האָט אַרױפנעטאָן פאַרבּ אויף אירע אויגן, 
אוּן האָט פאַרפּוצט איר קאָפּ, אוּן אַרױסגעקוּקט דורכן 
פענצטער. *אוּן װי יְהוּא איז אַרײנגעקוּמען אין טויער, אַזױ 
האָט זי געזאָגט: װאָס מאַכט זמריי דער מערדער פוּן זיין האַר? 

*האָט ער אויפגעהויבּן זיין פּנים צוּם פענצטער, אוּן האָט 
געזאָגט: װער איז מיט מיר, װער? האָבּן אַרױסגעקוּקט צוּ אים 
צװײ דרי הויפדינער. *האָט ער געזאָגט: שליידערט זי אַראָפּ. 
אוּן זי האָבּן זי אַראָפּגעשלײדערט; אוּן פוּן איר בּלוּט האָט 
- אַרױפגעשפּריצט אויף דער װאַנט אוּן אויף די פערד. און 
מע האָט זי צעטרעטן. 

*אוּן ער איז אַרײנגעגאַנגען, אוּן האָט געגעסן אוּן געטרונקען, 
אוּן ער האָט געזאָנט: בּאַשטאַט, איך בּעט אַייך, דידאָזיקע פאַר- 
שאָלטענע, אוּן בּאַגראָבּט זי, װאָרום אַ מלכס טאָכטער איז זי. 

*יזיינען זי גענאַננען זי בּאַגראָבּן, אָבּער זי האָבּן מער פוּן 
איר ניט געפוּנען, וי בּלויז דעם שאַרבּן, אוּן די פיס, אוּן די האַנט- 
פלעכן. *האָבּן זי זיך אוּמגעקערט, אוּן האָבּן אים דערציילט. 
האָט ער געזאָגט: דאָס איז דאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס ער האָט 
גערעדט דורך זיין קנעכט אֲלְיָהוּ דעם תִּשבּי, אַזױ צוּ זאָגן: אין 
דעם שטיק לאַנד פוּן יִורְעֶאל װעלן די הינט עסן דאָס פלייש 
- פוּן איזָבלען. *אוּן דער טויטער לײבּ פוּן איזָבלען װעט זיין 
אויפן שטיק לאַנד פוּן יִורְעָאל אַזױ װי מיסט אויפן פרייען 
פעלד, אַז מע װעט ניט קענען זאָגן: דאָס איז איוָבל. 


י' יאוּן אַחְאָב האָט געהאַט ױבּעציק זין אין שוֹמרוֹן. האָט 
יְהוּא געשריבּן בּריוו, אוּן האָט געשיקט קיין שוֹמרוֹן צוּ די 


אזע מלכים א' טו, 10. 
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האַרן פוּן יִזרְעָאל, די עלטסטע, אוּן צוּ די װאָס זיינען געװען 
דערציער בּיי אַחאָבן, אַזױ צוּ זאָגן: יאוּן אַצוּנד, װי עס קוּמט צוּ 
אַייך דערדאָזיקער בּריוו, אַזױ װי בּיי אַייך זיינען די זין פוּן 
איער האַר, אוּן בּיי אַייך זיינען דאָ רײיטװעגן אוּן פערד, אוּן אַ 
פעסטונגשטאָט אוּן װאַפן. יזאָלט איר זען דעם בּעסטן אוּן 
גלײכסטן פוּן אַײיער האַרס זין, אוּן אַרוױפועצן אויף זיין 
פאָטערס טראָן; אוּן האַלט מלחמה פאַר איער האַרס הויו. 

יהאָבּן זי זייער שטאַרק מוֹרא געקריגן, אוּן זי האָבּן געזאָגט: 
אָט זיינען די צװײ מלכים ניט בּאַשטאַנען פאַר אים, אוּן װי װעלן - 
מיר בּאַשטײן? 

אוּן דער װאָס איבּער דעם פּאַלאַץ, אוּן דער װאָס איבּער 
דער שטאָט, אוּן די עלטסטע, אוּן די דערציער, האָבּן געשיקט - 
צוּ יְהוּאן, אַזױ צו זאָגן: דיינע קנעכט זיינען מיר, אוּן אַלץ װאָס 
דוּ װעסט אונדו זאָגן, װעלן מיר טאָן. מיר װעלן קיינעם ניט 
מאַכן פאַר אַ מלך. װאָס איז גוּט אין דיינע אויגן, טוּ. 

"האָט ער געשריבּן צוּ זי אַ בּריוו אַ צװײט מאָל, אַװי צוּ 
זאָגן: אױיבּ איר זייט מיט מיר, אוּן איר װילט צוּהערן צוּ מיין 
קול, נעמט די קעפּ פוּן די מאַנספּאַרשױנען, אַייער האַרס זין, 
אוּן קוּמט צוּ מיר מאָרגן אַרוּם דער צייט קיין יִורְעֶאל. 

אוּן די זין פוּן מלך, ובּעציק פּאַרשױן, זיינען געווען בּיי די 
גרויסע לייט פוּן דער שטאָט, װאָס האָבּן זי אויפנעצויגן. און 
עס איז געװען, װי דער בּריוו איז אָננעקוּמען צוּ זײי, אַזװי האָבּן 
זי גענוּמען די זין פוּן מלך, אוּן זי געשאָכטן, זיבּעציק פּאַרשױן; 
אוּן זי האָבּן אַרײנגעטאָן זייערע קעפּ אין קערבּ, אוּן אַװעק- 
געשיקט צוּ אים קיין יִורְעָאל. 

+ יאיז געקוּמען אַ שליח, אוּן האָט אים אָנגעזאָגט, אַזױ צוּ 

זאָגן: מע האָט געבּראַכט די קעפּ פוּן דעם מלכס זין. האָט ער 





י 15-9 מלכים בּ 15 


געזאָגט: מאַכט זי אין צװײ הויפנס בּיים אַיינגאַנג פוּן טויער, 
בּיו אין דער פרי. 

יאוּן עס איז געװען אין דער פרי, איז ער אַרױסגעגאַנגען, 
אוּן האָט זיך אַװעקנעשטעלט, אוּן האָט געזאָגט צוּם גאַנצן פאָלק, 
איר זייט אוּמשוּלדיק; אָט האָבּ איך געמאַכט אַ בּוּנט אַקעגן מיין 
האַר, אוּן האָבּ אים געהרגעט. אָבּער װער האָט דערשלאָגן 
אַלע דידאָזיקע? **יזייט װויסן דען, אַז גאָרנישט װעט פאַלן צו 
דער ערד פוּן דעם װאָרט פוּן אָט װאָס גאָט האָט גערעדט אויף 
דעם הויז פוּן אַחְאָב; אוּן גאָט האָט געטאָן װאָס ער האָט גערעדט 
דוּרך זיין קנעכט אֲלִיָהוּן. 

*;אוּן יְהוּא האָט דערשלאָגן אַלע װאָס זיינען געבּליבּן פוּן 
אַחְאָבס הויז אין יִזרְעָאל, אוּן אַלע זיינע גרויסע לייט, אוּן זיינע 
נוטע פריינט, אוּן זיינע כֹּהנים, בּיז ער האָט ניט געלאָזן פוּן אים 
אַן איבּערבּליבּ. 

*אוּן ער איז אויפנעשטאַנען אוּן איז אַװעק, אוּן איז געגאַנגען 
קיין שוֹמרוֹן. װי ער איו בּיים שערהויו פוּן די פּאַסטוכער 
אוּנטערװעננס, *אַװי האָט יָהוּא אָנגעטראָפן די בּרידער פון 
אַחַזיֵהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, אוּן ער האָט געזאָגט: װער זייט 


הב - ה-י + 


איר? האָבּן זי געזאָגט: די בּרידער פוּן אַחַזיָהוּן זיינען מיר, אוּן 
מיר האָבּן אַראָפּגענידערט וצוּ פרעגן אויף דעם פריד פוּן די 
קינדער פוּן מלך אוּן די קינדער פוּן דער מוּטער-מלכּה. 

יהאָט ער געזאָגט: כאַפּט זי לעבּעדיקערהײט. אוּן מע 
האָט זי געכאַפּט לעבּעדיקערהייט, אוּן זי געשאָכטן בּיי דער 
גרוּבּ פוּן דעם שערהויז, צװײ אוּן פערציק מאַן. אוּן ער האָט 
קיינעם פוּן זי ניט איבּערגעלאָוט. 

*אוּן װי ער איז אַװעקגעגאַנגען פוּן דאָרטן, אַװי האָט ער 
אָנגעטראָפן יהוֹנְדֶב דעם זוּן פוּן רַכָבןִי אים אַנטקעגן. האָט 
ער אים בּאַנריסט, אוּן האָט צוּ אים געזאָנט: איז דיין האַרץ 


אזע ירמיה לה. 
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אויפריכטיק, אַזױ װי מיין האַרץ איז צוּ דיין האַרצן? האָט 
יהוֹנָדֶב געזאָגט: יאָ. והאָט יַהוּא געזאָגט:! אויבּ יאָ, ניבּ דיין 
האַנט. האָט ער געגעבּן זיין האַנט; אוּן ער האָט אים אַרופ- 
גענוּמען צוּ זיך אויפן רײטװאָגן. *אוּן ער האָט געזאָגט: קוּם 
מיט מיר, אוּן זע װי איך נעם זיך אָן פוּן נאָטס װעגן. אוּן מע 
האָט אים געפירט אין זיין רײטװאָגן. 

ייאוּן ער איז געקוּמען קיין שוֹמרוֹן, אוּן האָט דערשלאָגן 
אַלע װאָס זיינען געבּליבּן פוּן אַחאָבן אין שׁוֹמרוֹן, בּיו ער האָט 
אים פאַרטיליגט; אַזױ װי דאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס ער האָט 
גערעדט צוּ אַלַיָהוּן. 

ייאוּן יְהוּצ האָט אַיינגעזאַמלט דאָס נאַנצע פאָלק, אוּן האָט 
צוּ זי געזאָגט: אַחְאָב האָט געדינט בַּעַל אַ בּיסל, יְהוּא װעט אים 
דינען פיל. *אוּן אַצוּנד, רוּפט צוּ מיר אַלע נביאים פוּן בַּעַל, 
אַלע זיינע דינער, אוּן אַלע זיינע כֹּהנים; קיינער זאָל ניט פעלן; 
װאָרום אַ גרויסע אָפּפערשלאַכטונג צוּ בַּעַל איז בּיי מיר. קיינער 
װאָס װעט פעלן, װעט ניט בּלײבּן לעבּן. 

אוּן יָהוּא האָט דאָס געטאָן מיט בּאַטרוג, כּדי אוּנטער" 
צוּבּרענגען די דינער פוּן בַּעַל. 

י"אוּן יְהוּא האָט געזאָגט: הײליקט אַן אַיינזאַמלונג צוּ בַּעַל, 
האָבּן זי עס אויסגערופן. *יאוּן יָהוּא האָט געשיקט אין גאַנץ 
ישׂראל, אוּן אַלע דינער פוּן בַּעַל זיינען געקומען, אוּן עס איז 
ניט געבּליבּן אַ מענטש װאָס איז ניט געקומען. אוּן זי זיינען 
אַרײנגענאַנגען אין הויז פוּן בַּעַל; אוּן דאָס הויז פוּן בַּעַל איז 
געװאָרן אָנגעפילט פוּן עק צוּ עק. | 

ייהאָט ער געזאָגט צוּ דעם מאַן װאָס איבּער דער קליידערי 
קאַמער: גיבּ אַרױס מלבּוּשים צוּ אַלע דינער פוּן בַּעַל. אוּן ער 
האָט זי אַרױסגעגעבּן די מלבּוּשים. 

י*אוּן יְהוּא איז אַרײנגעגאַנגען מיט יהוֹנָדֶב דעם זוּן פוּן רַכָבן 
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אין הויז פוּן בַּעַל, אוּן ער האָט געזאָגט צוּ די דינער פוּן בַּעַל: 
זוּכט נאָך אוּן זעט, אַז דאָ זאָל ניט זיין מיט אַייךְ פוּן די קנעכט 
פוּן יהוה, נאָר בּלויז בַּעַלידינער אַלײן. *אוּן זי זיינען אַרײב 
געגאַנגען צוּ מאַכן שלאַכטאָפּפער אוּן בּראַנדאָפּפער. 

אוּן יֵהוּא האָט זיך געשטעלט דרויסן אַכציק מאַן, אוּן 
אָנגעזאָגט: אױבּ עמיצער װעט אַנטרוּנען וערן פוּן די מענטשן 
װאָס איך גיבּ איבּער אויף אַייערע הענט, איז זיין נפש פאַר 
יענעמס נפש. 

*אוּן עס איז געװען, װי ער האָט געענדיקט מאַכן דאָס 
בּראַנדאָפּפער, אַזױ האָט יְהוּא געזאָגט צוּ די לויפערס אוּן צו 
די הױפּטלײט: גייט אַרײן דערשלאָגט זײי; קיינער זאָל ניט אַרױס. 

האָבּן זי זי דערשלאָגן מיטן שאַרף פוּן שװוערד; אוּן די 
לויפערס אוּן די הױפּטלײט האָבּן זי אַרױסגעװאָרפן, אוּן זיינען 
אַװעקגענאַנגען צוּ דער שטאָט פוּן בַּעַלס הויז. *אוּן זי האָבּן 
אַרױסגענוּמען די זיילשטיינער פוּן בַּעַלס הױיז, אוּן זי פאַר- 
בּרענט. יאוּן זי האָבּן צעבּראָכן דעם זיילשטיין פוּן בַּעַל, 
אוּן האָבּן צעבּראָכן דאָס הויז פוּן בַּעַל, אוּן האָבּן עס געמאַכט 
פאַר אָפּטריטן בּיז אויף היינטיקן טאָג. 

=אוּן יְהוּא האָט פאַרטילינט בַּעַל פוּן ישׂראל. =אָבּער 
פוּן די זינד פוּן יָרְבעָם דעם זוּן פוּן נבָטן, מיט װאָס ער האָט 
- = געמאַכט זינדיקן ישׂראל, פוּן הינטער זי האָט זיך יָהוּא ניט 

- אָפּגעקערט-פוּן די גילדערנע קעלבּער װאָס אין בֵּית-אֵל אוּן 

װאָס אין דֶן. 

"אוּן גאָט האָט געזאָגט צוּ יַהוּאן: יל דוּ האָסט זיך גוּט 
בּאַגאַנגען צוּ טאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין מיינע אויגן--געטאָן 
צוּ אַחְאָבס הויז אַזױ װי אַלץ װאָס אין מיין האַרצן, װעלן דיר 
קינדער פוּן פירטן דָור זיצן אויף דעם טראָן פוּן ישׂראל. 

ייאָבּער יָהוּא האָט ניט געהיט צוּ גיין אין דער תּוֹרה פוּן 
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יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל מיט זיין גאַנצן האַרצן; ער האָט זיך 
ניט אָפּנעקערט פוּן די זינד פוּן יִרִבעָמען, װאָס ער האָט 
געמאַכט זינדיקן ישׂראל. 

| == יאין יענע טעג האָט גאָט אָנגעהױבּן אָפּצוּהאַקן פוּן ישׂראל. 
אוּן חַזָאֵל האָט זי געשלאָגן אין גאַנצן געמאַרק פוּן ישׂראל: **פון 
יַר דן צוּ זוּנאויפגאַנג, דאָס גאַנצע לאַנד גִלעָד, די גָדים, אוּן די 
ראוּבֵנים, אוּן די מנַשים, פוּן עֵרוֹעֵר װאָס בּיים טאָל אַרנוֹך- 
גִלעֶד אוּן בָּשֶׂן : 

*אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יְהוּאן, אוּן אַלץ װאָס ער 
האָט געטאָן, אוּן זיין נאַנצע גבוּרהשאַפט, דאָס איו שוין 
בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די צייטגעשעענישן פוּן די מלכים פון 
ישׂראל. 

*יאוּן יְהוּא האָט זיך געלייגט מיט זיינע עלטערן, אוּן מע 
האָט אים בּאַנראָבּן אין שׁוֹמרוֹן. אוּן זיין זוּן יהוֹאֶחְז איז געװאָרן 
מלך אויף זיין אָרט. אוּן די טעג װאָס יְהוּא האָט געקינינט 
איבּער ישׂראל אין שוֹמרוֹן, זיינען געװען אַכט אוּן צװאַנציק 
יאָר. 


יאָן יאוּן װי עַתַליָה די מוּטער פוּן אַחַזיְהוּן האָט געזען אַז איר 
זוּן איז טויט, אַזױ איז זי אויפגעשטאַנען, אוּן האָט אומ" 
געבּראַכט דעם גאַנצן קינינלאַכן אָפּשטאַם. 'האָט יהוֹשֶׁבַע די 
טאָכטער פוּן מלך יוֹרֶם, אַחַיָהס שוועסטער, גענוּמען יוֹאֶשׁ דעם 
זוּן פוּן אַחַזיָהן, אוּן האָט אים אַרױסגעגנבעט פוּן צװישן דעם 
מלכס קינדער װאָס האָבּן געזאָלט געטייט װערן, אים אוּן זיין 
אַם, אין אַ שלאָפּקאַמער; אוּן מע האָט אים בּאַהאַלטן פון 
עַתַליָהוּן, אוּן ער איז ניט געטייט געװאָרן. *אוּן ער איז געװען 
בּאַהאַלטן בּיי איר אין הויז פוּן גאָט זעקס יאָר. אוּן עַתַליָה 
האָט געקיניגט איבּערן לאַנד, | 
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יּאוּן אויפן זיבּעטן יאר האָט יהוֹיָדֶע געשיקט אוּן האָט 
גענומען די הױפּטלײט איבּער די הוּנדערטן, פוּן די כָּרים אוּן 
פוּן די לויפערס, אוּן ער האָט זי געבּראַכט צוּ זיך אין הויז פוּן 
גאָט, אוּן ער האָט מיט זי געשלאָסן אַ בּוּנד, אוּן האָט זי 
בּאַשװאָרן אין הויז פוּן גאָט, אוּן זי געויון דעם מלכס זוּן. ‏ *אוּן 
ער האָט זי בּאַפױלן, אַזױ צוּ זאָגן: דאָס איז די זאַך װאָס איר 
זאָלט טאָן: אַ דריטל פוּן אַייך, די װאָס קוּמען אַרײן שבּת און 
היטן די היטונג פוּן דעם מלכס הויז-"נאָך אַ דריטל איז געווען 
בּיים טויער סור, אוּן אַ דריטל בּיים טויער הינטער די 
לויפערס-זאָלט היטן די היטונג פוּן פּאַלאַץ פאַר אַן אָפּצאַם. 
יאוּן צװײ טיילן פוּן אַייך, אַלע װאָס גייען אַרױס שבּת, זאָלן 
היטן די היטוּנג פוּן גאָטס הויז אַרוּם דעם מלך. *אוּן איר זאָלט 
אַרוּמרינגלען דעם מלך רוּנד אַרוּם, איטלאַכער מיט זיינע װאַפן 
אין זיין האַנט. אוּן װער עס קוּמט אַרײן אין די רייען, זאָל 
געטיט װערן. אוּן זייט מיט דעם מלך בּיי זיין אַרױסגײן אוּן 
דיי לין אַרײנגײן. 

האָבּן די הױפּטלײט פוּן די הונדערטן געטאָן אַװי װי אַלץ 
װאָס יהוֹיָדֶע דער כֹּהן האָט בּאַפױלן, אוּן זי האָבּן גענומען 
איטלאַכער זיינע מענטשן, די װאָס קוּמען אַרײן שבּת, מיט די 
װאָס גייען אַרױס שבּת, אוּן זי זיינען געקוּמען צוּ יהוֹיִדֶע דעם 
כֹּהן. "אוּן דער כֹּהן האָט געגעבּן די הױפּטלײט פוּן די 
הוּנדערטן די שפּיון אוּן די שיל דן װאָס פוּן מלך דוד, װאָס אין 
הויז פוּן גאָט. *אוּן די לויפערס האָבּן זיך געשטעלט 
איטלאַכער מיט זיינע װאַפן אין זיין האַנט, פוּן דער רעכטער 
זייט פוּן הויז בּיז דער לינקער זייט פוּן הויז, בּיים מובּח, און 
בּיים הויז, לעבּן מלך רונד אַרוּם. - אוּן ער האָט אַרױסגעפירט 
דעם מלכס זוּן, אוּן האָט אָנגעטאָן אויף אים די קרוין אוּן די 
וקיניגלאַכע! צייכנס; אוּן זי האָבּן אים געמאַכט פאַר אַ מלך, 
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אוּן האָבּן אים געזאַלבּט; אוּן זי האָבּן געקלאַפּט די הענט, און 
געזאָגט: לעבּן זאָל דער מלך! 

*;אוּן עַתַליָה האָט געהערט דעם קול פוּן די לויפערס אוּן 
דעם פאָלק, אוּן זי איז געקוּמען צוּ דעם פאָלק אין הויז פוּן גאָט. 
*אוּן זי האָט געזען, ערשט דער מלך שטייט אויף דער בּימה, 
אַזױ װי דער שטייגער, אוּן די האַרן אוּן די טרוּמייטערערס 
לעבּן מלך, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פוּן לאַנד פרייט זיך, אוּן 
בּלאָזט אין טרומײטן; האָט עַתַליָה צעריסן אירע קלײידער, 
אוּן האָט אויסגערופן: אַ בּוּנט! אַ בּוּנט! 

*;האָט יהוֹיִדֶע דער כֹּהן בּאַפױלן די הױפּטלײט פוּן די 
הוּנדערטן, די אויפזעער פוּן חיל, אוּן ער האָט צוּ זי געזאָגט: 
פירט זי אַרױס בּיז אינעװײניק פוּן די רײען; אוּן דעם װאָס גייט 
איר נאָך, טיט מיטן שװוערד. װאָרום דער כֹּהן האָט געזאָנט: 
זי זאָל ניט געטייט װערן אין הויז פוּן נאָט. 

*;האָבּן זי געמאַכט פאַר איר אָרט, אוּן זי איז אַרײנגענאַנגען 
דוּרך דעם פּערדאַײינגאַנג אין מלכס הױז, אוּן איו דאָרטן 
געטײיט געװאָרן. 

ייאוּן יְהוֹיֵדֶע האָט געשלאָסן אַ בּונד צװישן יהוה אוּן צװישן 
דעם מלך אוּן דעם פאָלק, צוּ זיין דאָס פאָלק פוּן יהוה; אויך 
צווישן דעם מלך אוּן צװישן דעם פאָלק. *;אוּן דאָס גאַנצע 
פאָלק פוּן לאַנד איז אַרײנגעגאַנגען אין הויז פוּן בַּעַל, אוּן 
זי האָבּן עס אַיינגעװאָרפן; זיינע מובּחות אוּן זיינע בּילדער 
האָבּן זי גוּט צעבּראָכן, אוּן מַתֶּן דעם כֹּהן פוּן בַּעַל האָבּן זי 
געהרגעט פאַר די מובּחות. 

אוּן דער כֹּהן האָט געמאַכט אויפועער איבּער דעם הויז 
פוּן גאָט. *יאוּן ער האָט גענוּמען די הױפּטלײט פוּן די 
הוּנדערטן, אוּן די כָּרים, אוּן די לויפערס, אוּן דאָס גאַנצע 
פאָלק פוּן לאַנד, אוּן זי האָבּן אַראָפּגעבּראַכט דעם מלך פוּן 
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גאָטס הויז, אוּן זי זיינען אַרײנגעגאַננען דוּרך דעם טױיער פוּן 
די לויפערס אין מלכס הויז. אוּן ער האָט זיך געזעצט אויפן 
טראָן פוּן די מלכים. *אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פוּן לאַנד האָט 
זיך געפרייט, אוּן די שטאָט איז געװוען רוּאיק. אוּן עַתַלְיָהוּן 
האָבּן זי געטייט מיטן שווערד אין מלכס הויז. 


יך זיבּן יאָר איז יהוֹאָש אַלט געװוען, אַז ער איז געװאָרן מלך. 

אין זיבּעטן יאָר פוּן יְהוּאן איז יְהוֹאָש געװאָרן מלך, אוּן 
פערציק יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם, אוּן דער נאָמען 
פוּן זיין מוּטער איז געװען צִביָה פוּן בּאַרישָבַע. 

יאוּן יְהוֹאָט האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די 
אויגן פוּן גאָט אַלע זיינע טעג, אַזױ װי יהוֹיָדֶע דער כֹּהן האָט אים 
געלערנט. *נאָר די בָּמוֹת זיינען ניט אָפּנעטאָן געװאָרן; דאָס 
פאָלק האָט נאָך אַלץ געשלאַכט אוּן גערייכערט אויף די בָּמות. 

*און יהוֹאָש האָט געזאָנט צוּ די כֹּהנים: אַלדאָס געהײליקטע 
זילבּער װאָס װערט געבּראַכט אין גאָטס הויז אין גאַנגבּאַרן 
געלט, דאָס געלט פאַר נפשות לוט איטלאַכנס אָפּשאַצוּנג, 
אַלדאָס געלט װאָס עמיצן קוּמט אַרױף אויפן האַרצן צוּ בּרענגען 
אין הויז פוּן גאָט, 'זאָלן די כֹּהנים נעמען פאַר זיך, איטלאַכער 
פוּן זיין געבּער; אוּן זי זאָלן פאַרריכטן די צעבּראָכענע ערטער 
פוּן הױיז, װוּ נאָר אַ צעבּראָכענער אָרט װעט זיך דאָרטן 
געפינען. 

יאָבּער עס איז געװען אין דריי אוּן צװאַנציקסטן יאָר פוּן 
מלך יהוֹאָש, האָבּן די כֹּהנים נאָך ניט געהאַט פאַרריכט די 
צעבּראָכענע ערטער פוּן הויז. *האָט דער מלך יהוֹאָשׁ גערוּפן 
יְהוֹיֵדֶע דעם כֹּהן, אוּן די זאַנדערע! כֹּהנים, אוּן ער האָט צוּ זי 
געזאָנט: פאַרװאָס פאַרריכט איר ניט די צעבּראָכענע ערטער 
פוּן הויז? אוּן אַצוּנד, זאָלט איר מער ניט נעמען קיין געלט פוּן 
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אַײערע געבּער, נייערט אויף די צעבּראָכענע ערטער פוּן הויז 
זאָלט איר עס אָפּגעבּן. 

*האָבּן די כּהנים אַיינגעװיליקט, ניט צוּ נעמען דאָס געלט 
פוּן דעם פאָלק, אוּן ניט צוּ פאַרריכטן די צעבּראָכענע ערטער 
פוּן הויז. 

"אוּן יְהוֹיָדֶע דער כֹּהן האָט גענוּמען אַ קאַסטן, אוּן האָט 
אויסגעשניטן אַ לאָך אין זיין טירל, אוּן האָט אים אַװעק- 
געשטעלט לעבּן מובּח, אויף דער רעכטער זייט װי מע קוּמט 
אַרײן אין הויז פוּן גאָט; אוּן אַהין פלעגן די כֹּהנַים װאָס היטן די 
שװעל, אַרײנטאָן דאָס גאַנצע געלט װאָס איז געבּראַכט געװאָרן 
אין הויז פוּן גאָט. *יאוּן עס איז געװען, װי זי האָבּן געזען אַז 
אין קאַסטן איז דאָ פיל געלט, אַװױי איז אַרױפּנעקוּמען דער 
שרײיבּער פוּן מלך, אוּן דער כֹּהדְגָדול, אוּן זי האָבּן אַיינ 
געבּונדן אוּן איבּערגעציילט דאָס געלט װאָס האָט זיך געפוּנען 
אין הויז פוּן גאָט. *אוּן זי פלעגן איבּערגעבּן דאָס אויס- 
געציילטע געלט אין די הענט פוּן די װערקמיינסטערס װאָס 
זיינען געװען געשטעלט איבּער דעם הויז פוּן גאָט; אוּן זי האָבּן 
עס אױסנעצאָלט צוּ די האָלצמײנסטערס אוּן צוּ די בּו- 
מיינסטערס װאָס האָבּן געאַרבּעט אין הויז פוּן גאָט, *-אוּן צוּ די 
מױערער, אוּן צוּ די שטיינהעקער, אוּן אויף צוּ קויפן האָלץ אוּן 
געהאַקטע שטיינער, צוּ פאַרריכטן די צעבּראָכענע ערטער 
פוּן גאָטס הויז, אוּן אויף אַלץ װאָס איז אַװעקגעגאַננען אויפן 
הויז, צוּם פאַרריכטן. 

*יאָבּער קיין זילבּערנע בּעקנס, שנייצמעסערס, שפּרעננ- 
בּעקנס, טרוּמייטן, קיין שוּם גילדערנע כּלי אוּן זילבּערנע כּלי, 
פלעגט ניט געמאַכט װערן פאַר דעם הויו פוּן גאָט פוּן דעם 
נעלט װאָס איז געבּראַכט געװאָרן אין הויז פוּן גאָט. **נייערט 
צוּ די װוערקמיינסטערס פלעגט מען עס געבּן, אוּן זי פלעגן 
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דערמיט פאַרריכטן דאָס הויז פוּן גאָט. *יאוּן מע פלעגט זיך 
ניט רעכענן מיט די מענטשן װאָס מע פלענט געבּן דאָס געלט 
אויף זייער האַנט, אויף צוּ געבּן צוּ די בּעל-מלאָכהס, נייערט 
אויף נאמנות האָבּן זי געאַרבּעט. 

יידאָס געלט פוּן שוּלדאָפּפער אוּן דאָס געלט פוּן זינד- 
אָפּפּער פלעגט ניט געבּראַכט װערן אין הויז פוּן גאָט; דאָס 
פלעגט געהערן צוּ די כֹּהנים. 


*דענסמאָל איז אַרױפנעגאַנגען חַזָאֵל דער מלך פוּן אֵרֶם, 
אוּן האָט געהאַלטן מלחמה אויף גַת, אוּן האָט זי בּאַצװוּנגען. 
אוּן חַזָאֵל האָט געקערט זיין פּנים אַרױפצוגײן אויף ירוּשָלַיִם. 

*האָט יְהוֹאָט דער מלך פוּן יהוּדה גענומען אַלע הײליקע 
זאַכן װאָס יהוֹשָׁפָט, אוּן יְהוֹרֶם, אוּן אַחַזיָהוּ, זיינע עלטערן, די 
מלכים פוּן יהוּדה, האָבּן געהײליקט, אוּן זיינע אײגענע 
געהײליקטע זאַכן, אוּן דאָס גאַנצע גאָלד װאָס האָט זיך געפונען 
אין די שאַצקאַמערן פוּן נאָטס הויז אוּן פוּן מלכס הויז, אוּן ער. 
האָט עס אַװעקנעשיקט צוּ חַזָאֵל דעם מלך פוּן אַרֶם. אוּן ער 
האָט אָפּגעצױגן פוּן ירוּשָׁלַיִם. 

יאוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יוֹאָשן, אוּן אַלץ װאָס ער 
האָט געטאָן, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די צייט- 
געשעענישן פוּן די מלכים פוּן יהוּדה. 

יאוּן זיינע קנעכט זינען אױפגעשטאַנען אוּן האָבּן 
געבּונטעװעט אַ בּונט, אוּן האָבּן דערשלאָגן יוֹאָשן אין בֵּיתמָלוֹא, 
װאָס נידערט אַראָפּ צוּ סֵלָא. ==יוֹוָכָר דער זוּן פוּן שמעֶתן, אוּן 
יְהוֹזָבָד דער זוּן פוּן שׁוֹמֵרן, זיינע קנעכט, האָבּן אים געשלאָגן, 
אוּן ער איז געשטאָרבּן. אוּן מע האָט אים בּאַנראָבּן לעבּן זיינע 
עלטערן אין דודס-שטאָט. אוּן זיין זוּן אַמַציָה איז געװאָרן מלך 
אויף זיין אָרט. 
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יֹן יאין דרי אוּן צװאַנציקסטן יאָר פוּן יוֹאָשׁ דעם זוּן פוּן 

אַחַזיָהוּן, דעם מלך פוּן יהוּדה, איז יהוֹאָחָז דער זוּן פוּן 
יַהוּאן געװאָרן מלך איבּער ישׂראל אין שוֹמרוֹן נאוּן האָט 
געקיניגט! זיבּעצן יאָר. *אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט 
אין די אויגן פוּן גאָט, אוּן איז געגאַננען נאָך די זינד פוּן יִרְבעֶם 
דעם זוּן פוּן נִבֶטן, װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן ישׂראל; ער 
האָט זיך ניט אָפּנעקערט דערפון. *אוּן דער צאָרן פוּן גאָט 
האָט געגרימט אויף ישׂראל, אוּן ער האָט זי גענעבּן אין דער 
האַנט פוּן חַוָאֵל דעם מלך פוּן אַרָם, אוּן אין דער האַנט פוּן בֶּך 
הַדַד דעם זוּן פוּן חַזָאֵלן, אַלע טעג. 

:ּהאָט יהוֹאֶחָז געבּעטן צוּ גאָט, אוּן גאָט האָט צוגעהערט 
צוּ אים, װאָרום ער האָט געזען די דריקונג פוּן ישׂראל, אַז דער 
מלך פוּן אַרֶם האָט זי געדריקט--אוּן גאָט האָט געגעבּן ישׂראל 
אַ העלפער, אוּן זי זיינען אַרױס פוּן אוּנטער דער האַנט פוּן 
אַרֶם; אוּן די קינדער פוּן ישׂראל זיינען געועסן אין זייערע 
געצעלטן אַזױ װי נעכטךאייערנעכטן. יאָבּער זי האָבּן זיך 
ניט אָפּנעקערט פוּן די זינד פוּן דעם הויז פוּן יִרֶבעָמען, װאָס 
ער האָט געמאַכט זינדיקן ישׂראל; זי זיינען גענאַננען דערין; 
אוּן אויך די אַשֵרָה איז געבּליבּן שטיין אין שוֹמרוֹן--יװאָרום 
ער האָט ניט איבּערגעלאָון יְהוֹאָחָון קיין מאַנשאַפט, נאָר בּלוין 
פוּפציק רייטער, אוּן צען רייטוועגן, אוּן צען טויזנט פוסגייער. 
װײל דער מלך פוּן אַרָם האָט זי אוּמגעבּראַכט, אוּן זי געמאַכט 
אַזױ װי שטויבּ צוּם טרעטן. 

יאוּן די איבּעריקע זאַכן וועגן יהוֹאָחָזן, אוּן אַלץ װאָס ער 
האָט געטאָן, אוּן זיין גבוּרהשאַפט, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין 
בּוּךְ פוּן די צייטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 

יאוּן יְהוֹאָחָז האָט זיך געלײיגט מיט זיינע עלטערן, אוּן מע 





יג 10--17 מלכים ב 45 


האָט אים בּאַגראָבּן אין שׁוֹמרוֹן. אוּן זיין זוּן יוֹאָשׁ איז געװאָרן 
מלך אויף זיין אָרט. 


"אין זיבּן אוּן דרייסיקסטן יאָר פוּן יוֹאָט דעם מלך פוּן 
יהוּדה אי יהוֹאָשׁ דער זוּן פוּן יְהוֹאָחָן געװאָרן מלך איבּער 
ישׂראל אין שׁוֹמרוֹן, נאוּן האָט געקיניגטן זעכצן יאָר. יאוּן ער 
האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט; ער האָט 
זיך ניט אָפּנעקערט פוּן אַלע זינד פוּן יָרְבעֶם דעם זוּן פוּן נבָטן, 
װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן ישׂראל; ער איז גענאַננען דערין. 

*אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יוֹאָשן, אוּן אַלץ װאָס ער 
האָט געטאָן, אוּן זיין נבוּרהשאַפט, װי ער האָט מלחמה געהאַלטן 
מיט אַמַציָה דעם מלך פוּן יהוּדה, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין 
בּוּך פוּן די צייטנעשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 

*!אוּן יוֹאָש האָט זיך געלייגט מיט זיינע עלטערן; אוּן יָרָבעֶם 
האָט זיך געזעצט אויף זיין טראָן. אוּן וֹאָש איז בּאַגראָבּן 
געװאָרן אין שׁוֹמרוֹן לעבּן די מלכים פוּן ישׂראל. 


+-אוּן אֶלישֶע איז קראַנק געװאָרן אויף דער קראַנקשאַפט 
װאָס ער האָט געזאָלט פוּן איר שטאַרבּן; אוּן יוֹאֶשט דער מלך פון 
ישׂראל האָט אַראָפּנענידערט צוּ אים, אוּן ער האָט געװײנט 
אויף זיין פּנים, אוּן האָט געזאָגט: פאָטער מיינער, פאָטער 
מיינער, רײיטװועגן אוּן רייטער פוּן ישׂראל! 
*האָט אֶלישֶע צוּ אים געזאָגט: בּרענג אַ בּוינן אוּן פיילן. 
האָט ער אים געבּראַכט אַ בּויגן אוּן פיילן. *יהאָט ער געזאָנט 
צוּ דעם מלך פוּן ישׂראל: לייג אַרױף דיין האַנט אויפן בּויגן. 
האָט ער אַרױפּנעלײגט זיין האַנט, אוּן אָלישֶע האָט אַרױפגעטאָן 
זיינע הענט אויף די הענט פוּן מלך. *אוּן ער האָט געזאָגט: 
עפן דעם פענצטער צוּ מורח; האָט ער געעפנט. האָט אֶלישֶע 
געזאָנט: שיס; אוּן ער האָט געשאָסן. האָט ער געזאָגט: אַ פייל 
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פוּן ישוּעה פוּן גאָט, אוּן אַ פייל פוּן ישוּעה אַקעגן אַרָם; אוּן וועסט 
שלאָגן אַרֶם אין אַפָק בּיז צוּם פאַרלענדן. 

*יאוּן ער האָט געזאָגט: נעם די פײלן; אוּן ער האָט זי 
גענוּמען. האָט ער געזאָגט צוּ דעם מלך פוּן ישׂראל: שלאָג אָן 
דער ערד; אוּן ער האָט געשלאָגן דריי מאָל אוּן האָט זיך 
אָפּגעשטעלט. 

*'האָט געצערנט אויף אים דער געטלאַכער מאַן, אוּן האָט 
געזאָנט: געזאָלט שלאָגן פינף אָדער זעקס מאָל; דענסמאָל 
װאָלסטו געשלאָגן אַרֶם בּיו צוּם פאַרלענדן; אָבּער אַצונד 
װעסטוּ נאָר דריי מאָל שלאָגן אַרָם. 

"אוּן אָלישֶׁע איז געשטאָרבּן, אוּן מע האָט אים בּאַגראָבּן, 

אוּן בּאַנדעס פוּן מוֹאָב פלעגן קוּמען אין לאַנד בּיים אָנקוּם 
פוּן יאָר. י*אוּן עס איז געװען, מע בּאַגראָבּט אַװי אַ מענטשן, 
ערשט זיי דערזעען אַ בּאַנדע. האָבּן זי אַרײנגעװאָרפן דעם 
מאַן אין אָלישֶעס קבר. אוּן דער מאַן האָט זיך געקייקלט 
בּיז ער האָט זיך אָנגערירט אָן אֶלישָעס בּיינער, אוּן איז 
לעבּעדיק געװאָרן, אוּן האָט זיך געשטעלט אויף זיינע פיס. 


ייאוּן חַוָאֵל דער מלך פוּן אָרֶם האָט געדריקט ישׂראל אַלע 
טעג פוּן יהוֹאָחָון. *אָבּער גאָט האָט זי געלײטועליקט אוּן 
זיך דערבּאַרימט אויף זײי, אוּן האָט זיך צוגעקערט צוּ זי פוּן 
וועגן זיין בּונד מיט אַברהם, יצחק, אוּן יעקב, אוּן ער האָט זי 
ניט געװאָלט אוּמבּרעננען, אוּן האָט זי ניט אַװעקגעװאָרפן פוּן 
זיין פּנים בּיו אַצוּנד. 

*אוּן חַזָאֵל דער מלך פוּן אַרֶם איז געשטאָרבּן, אוּן זיין 
וּן בִּדְהַדֵד איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 

*יאוּן יהוֹאֶש דער זוּן פוּן יהוֹאָחָון האָט צוריקנעקערט פוּן / 
דער האַנט פוּן בִּדְהַדֵד דעם זוּן פוּן חַזְאָלן די שטעט װאָס ער / 
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האָט געהאַט צוּגענוּמען פוּן דער האַנט פוּן זיין פאָטער יהוֹאָחָזן 
אין מלחמה. דריי מאָל האָט אים ווֹאָשׁ געשלאָגן, אוּן האָט 
צוּריקנעקערט די שטעט פוּן ישׂראל. 


ידי יאין צװײטן יאָר פוּן יוֹאָט דעם זוּן פוּן יוֹאָחָון, דעם מלך 

פוּן ישׂראל, איז אַמַציָהוּ דער זוּן פוּן יוֹאֶט דעם מלך פוּן 
יהוּדה געװאָרן מלך. יפינף אוּן צװאַנציק יאָר איז ער אַלט 
געװען, אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן ניין אוּן צװאַנציק יאָר האָט 
ער געקיניגט אין ירוּשָׁלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוטער אל 
געװוען יהוֵֹדְן פוּן ירוּשָלַיִם. *אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז 
רעכטפאַרטיק אין די אויגן פוּן גאָט, אָבּער ניט אַזױ װי זיין 
פאָטער דוד; ער האָט געטאָן אַזױ װי אַלץ װאָס זיין פאָטער 
יוֹאָש האָט געטאָן. *נאָר די בָּמות זיינען ניט אָפּנעטאָן געװאָרן; 
דאָס פאָלק האָט נאָך אַלץ געשלאַכט אוּן גערייכערט אויף די 
בָּמוֹת . 

אוּן עס איז געװען, װי די מלוכה איז געװען בּאַפעסטיקט 
אין זיין האַנט, אַזױ האָט ער דערשלאָגן זיינע קנעכט װאָס האָבּן 
דערשלאָגן זיין פאָטער דעם מלך. *אָבּער די קינדער פוּן די 
דערשלעגער האָט ער ניט געטײיט, אַזױ װי עס שטייט געשריבּן 
אין בּוּך פוּן תּוֹרת-משה, װאָס גאָט האָט בּאַפױלן, אַװױי צוּ זאָגן: 
פאָטערס זאָלן ניט געטייט װערן פאַר קינדער, אוּן קינדער 
זאָלן ניט געטייט װערן פאַר פאָטערס; נייערט יעטװעדער פאַר 
זיין זינד זאָל געטייט װערן. 

יער האָט געשלאָגן פוּן אָדוֹם אין טאָל פוּן זאַלץ צען טויונט, 
אוּן אַיינגענומען סֶלַע אין מלחמה, אוּן גערוּפן איר נאָמען יִקתְאֵל 
װווי זי הייסט בּיז אויף היינטיקן טאָג. 

*דענסמאָל האָט אַמַציָה געשיקט שלוּחים צוּ יְהוֹאָט דעם 
זוּן פוּן יהוֹאָחָז דעם זוּן פוּן יְהוּאן, דעם מלך פוּן ישׂראל, אַזױ 
צוּ זאָגן: קוּם לאָמיר זיך אָנקוּקן אין פּנים. 
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'האָט יהוֹאָשט דער מלך פוּן ישׂראל געשיקט צוּ אַמַציָהוּ 
דעם מלך פוּן יהוּדה, אַזױ צוּ זאָגן: דער דאָרן װאָס אין לבָנוֹן 
האָט געשיקט צוּ דעם צעדערבּוים װאָס אין לבָּנוֹן, אַזױ צוּ זאָנן: 
ניבּ דיין טאָכטער צוּ מיין זוּן פאַר אַ װײבּ. איז פאַרבּייגענאַנגען 
אַ װוילדע חיה װאָס אין לבָנוֹן, אוּן האָט צעטרעטן דעם דאָרן. 
"ישלאָגן האָסטוּ געשלאָגן אָדוֹם, אוּן דיין האַרץ האָט דיך דער- 
הױבּן; האַלט דיין כּבוד, אוּן זיץ אין דער היים. אוּן נאָך װאָס 
זאָלסטוּ זיך רייצן מיט בּייז, אוּן פאַלן דוּ אוּן יהוּדה מיט דיר? 

ייאָבּער אַמַציָהוּ האָט ניט צוגעהערט. אוּן יהוֹאָשט דער 
מלך פוּן ישׂראל איז אַרױפגעגאַנגען, אוּן זי האָבּן זיך אָנגעקיּקט 
אין פּנים, ער אוּן אַמַציָהוּ דער מלך פוּן יהודה, אין בֵּית-שָׁמֶשׁ 
װאָס געהערט צוּ יהוּדה. *אוּן יהוּדה איז געשלאָגן געװאָרן 
פאַר ישׂראל, אוּן זי זיינען אַנטלאָפן איטלאַכער צוּ זיינע 
געצעלטן. 

יאוּן אַמַציָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, דעם זוּן פוּן יהוֹאָט דעם 
זוּן פוּן אַחַזיָהוּן, האָט יְהוֹאָט דער מלך פוּן ישׂראל געכאַפּט אין 
בִּיתישָׁמֶשׁ. אוּן ער איז געקוּמען קיין ירוּשָלַיִם, אוּן האָט דוּרכ- 
געבּראָכן די מויער פוּן ירוּשָלַיִם פוּן דעם טויער פוּן אפרים 
בּיו דעם װינקלטויער, פיר הוּנדערט אײילן. *אוּן ער האָט 
צוגענוּמען דאָס גאַנצע גאָלד אוּן זילבּער, אוּן אַלע כּלים, װאָס 
האָבּן זיך געפונען אין הויז פוּן גאָט אוּן אין די שאַצקאַמערן פוּן 
מלכס הויז, אוּן משכּוןךקינדער, אוּן האָט זיך אוּמגעקערט קיין 
שוֹמרוֹן. 

אוּן די איבּעריקע זאַכן פוּן יהוֹאָשן װאָס ער האָט געטאָן, 
אוּן זיין גבוּרהשאַפט, אוּן װי ער האָט מלחמה געהאַלטן מיט 
אַמַציָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּך 
פוּן די צייטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 

*יאוּן יהוֹאָשׁ האָט זיך געלייגט מיט זיינע עלטערן, אוּן ער 
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איז בּאַגראָבּן געװאָרן אין שוֹמרוֹן לעבּן די מלכים פוּן ישׂראל. 
אוּן זיין זוּן יָרְבעֶם איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 

יאוּן אַמַציָהוּ דער זוּן פוּן יוֹאָשן, דער מלך פוּן יהוּדה, 
האָט געלעבּט נאָך דעם טויט פוּן יְהוֹאָשט דעם זוּן פוּן יהוֹאָחָון, 
דעם מלך פוּן ישׂראל, פוּפצן יאָר. 

*אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן אַמַציָהוּן, זי זיינען שוין 
בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די צייטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן 
יהוּדה. 

"יאוּן מע האָט געבּוּנטעװעט אויף אים אַ בּוּנט אין ירוּשָלַיִם, 
אוּן ער איז אַנטלאָפּן קיין לָכיש; אָבּער מע האָט נאָכנעשיקט 
נאָך אים קיין לָכיש, אוּן מע האָט אים דאָרטן געטייט. *און 
מע האָט אים געבּראַכט אויף פערד. אוּן ער איז בּאַגראָבּן 
געװאָרן אין ירוּשָלַיִם לעבּן זיינע עלטערן אין דודס-ישטאָט. 

**אוּן דאָס גאַנצע פּאָלק פוּן יהוּדה האָט גענוּמען עַוַריָהן, 
װאָס איז געװען זעכצן יאָר אַלט, אוּן זי האָבּן אים געמאַכט 
פאַר מלך אויפן אָרט פוּן זיין פאָטער אַמַציָהוּן. 

ער האָט אַרוּמגעבּױט אֵילַת אוּן האָט זי צוּריקגעקערט 
צוּ יהוּדה, נאָכדעם װי דער מלך האָט זיך געלייגט מיט זיינע 
עלטערן. 


**אין פוּפצנטן יאָר פוּן אַמַציָהוּ דעם זוּן פוּן יוֹאָשן, דעם 
מלך פוּן יהוּדה, איו יִרְבעֶם דער זוּן פוּן יוֹאָט דעם מלך פון 
ישׂראל געװאָרן מלך אין שוֹמרוֹן, ואוּן האָט געקיניגט איין אוּן 
פערציק יאָר. *אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די 
אויגן פוּן גאָט; ער האָט זיך ניט אָפּנעקערט פוּן אַלע זינד פוּן 
יִרְבעֶם דעם זוּן פוּן נבֶטן, װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן 
ישׂראל. 

ער האָט צוריקנעשטעלט דעם געמאַרק פוּן ישראל, פוּן 
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װוּ מע קוּמט קיין חַמֶת בּיו דעם ים פוּן פּלוין, אַװױי וי דאָס װאָרט 
פוּן יהוה דעם גאָט פוּן ישׂראל, װאָס ער האָט גערעדט דורך זיין 
קנעכט יוֹנה דעם זוּן פוּן אַמִתִּין, דעם נביא, װאָס פוּן גַת-חָפָר. 
יװאָרום גאָט האָט געזען די פּיין פוּן ישׂראל, אַז זי איז זייער 
בּיטער, אוּן קיין מיטערמענטש איז ניטאָ, אוּן ניטאָ װער זאָל 
העלפן ישׂראל. *אוּן גאָט האָט ניט געװאָלט אויסמעקן דעם 
נאָמען פוּן ישׂראל פוּן אוּנטערן הימל, אוּן ער האָט זי געהאָלפן 
דוּרך דער האַנט פוּן יִרֶבעֶם דעם זוּן פוּן יוֹאֶשן. 

*אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יִרִבעָמען, אוּן אַלץ װאָס 
ער האָט געטאָן, אוּן זיין גבוּרהשאַפט, װי ער האָט מלחמה 
געהאַלטן, אוּן װי ער האָט צוּריקגעקערט דַמֶשֶׂק אוּן חַמֶת צוּ 
יהוּדה אוּן ישׂראל, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די צייט- 
געשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 

יאוּן יָרְבעֶם האָט זיך געלײינט מיט זיינע עלטערן, מיט די 
מלכים פוּן ישׂראל. אוּן זיין זוּן זכַריָה איז געװאָרן מלך אויף 
זיין אָרט. 


הון יאין זיבּן אוּן צװאַנציקסטן יאָר פוּן יָרְבעֶם דעם מלך פוּן 

ישׂראל, איז עַוַריָהיי דער זוּן פוּן אַמַציָה דעם מלך פוּן יהוּדה 
געװאָרן מלך. יזעכצן יאָר איז ער אַלט געװען, אַז ער איז 
נעװאָרן מלך, אוּן צװוײי אוּן פופציק יאָר האָט ער געקינינט אין 
ירוּשָׁלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געװוען יכְליָהוּ פוּן 
ירוּשָלַיִם. 

יאון ער האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן 
פוּן גאָט, אַזױ װי אַלץ װאָס זיין פאָטער אַמַציָהוּ האָט געטאָן. 
ינאָר די בָּמות זיינען ניט אָפּנעטאָן געװאָרן; דאָס פאָלק האָט 
נאָך אַלץ געשלאַכט אוּן גערייכערט אויף די בָּמות. 

*אוּן גאָט האָט געפּלאָגט דעם מלך, אוּן ער איז געוען אַ 


* אין פּסיק 13 און אַנדערע ערטער איז דער נאָמען עוּזְיָה. 
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מצוֹרע בּיז דעם טאָג פוּן זיין טויט. אוּן ער איז געזעסן אין דעם 
אָפּגעזוּנדערטן הויז. אוּן יוֹתֶם דעם מלכס זוּן איז געװען 
איבּערן פּאַלאַץ; ער האָט געמשפּט דאָס פאָלק פוּן לאַנד. 

"אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן עַוַריָהן, אוּן אַלץ װאָס ער 
האָט געטאָן, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די צייט- 
געשעענישן פוּן די מלכים פוּן יהוּדה. 

יאוּן עַזַריָה האָט זיך געלײנט מיט זיינע עלטערן, אוּן מע 
האָט אים בּאַגראָבּן לעבּן זיינע עלטערן אין דודס-שטאָט. אוּן 
זיין זוּן יוֹתֶם איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


*אין אַכט אוּן דריײיסיקסטן יאָר פוּן עַוַריָהוּ דעם מלך פוּן 
יהוּדה, האָט זכַריָהוּ דער זוּן פוּן יִרֶבעֶמען געקינינט איבּער 
ישׂראל אין שוֹמרוֹן זעקס חדשים. יאוּן ער האָט געטאָן װאָס 
איז שלעכט אין די אויגן פוּן נאָט, אַזױ װי זיינע עלטערן האָבּן 
געטאָן; ער האָט זיך ניט אָפּגעקערט פוּן די זינד פוּן יָרָבעֶם דעם 
ווּן פוּן נבָטן, װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן ישׂראל. 

י;אוּן שַלוּם דער זוּן פוּן יִבִשן האָט געמאַכט אַ בּוּנט אויף 
אים, אוּן האָט אים געשלאָגן אַנטקעגן פאַרן פאָלק, אוּן אים 
געטײט, אוּן איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 

!;אוּן די איבּעריקע זאַכן ועגן זכַריָהן, זי זיינען בּאַשריבּן 
אין בּוּךְ פוּן די צייטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 

*ידאָס איז געװען דאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס ער האָט 
גערעדט צו יְהוּאן, אַזױי צוּ זאָגן: קינדער בּיון פירטן דָור װעלן 
דיר זיצן אויפן טראָן פוּן ישׂראל; אוּן אַזױ איז געשען. 


*שַלוּם דער זוּן פוּן יִבִשן איז געװאָרן מלך אין ניין אוּן 
דרײיסיקסטן יאָר פוּן עוְּיָה דעם מלך פוּן יהוּדה; אוּן ער האָט 
געקיניגט אַ חוֹדש צייט אין שוֹמרוֹן. 

*:איז אַרױפנעגאַנגען מנַחַם דער זוּן פוּן נֶדין, פוּן תִּרצָה, 


52 מלכים בּ טו 15-ו2 


אוּן ער איז געקומען קיין שׁוֹמרוֹן, אוּן האָט געשלאָגן שַלוּם דעם 
זוּן פוּן יָבִשן אין שׁוֹמרוֹן, אוּן האָט אים געטײיט, אוּן איז געװאָרן 
מל ך אויף זיין אָרט. : 

אוּן די איבּעריקע זאַכן וועגן שַלוּמען, אוּן זיין בּוּנט װאָס 
ער האָט געבּונטעװעט, דאָס איז בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די צייט- 
געשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 

*דענסמאָל האָט מֹנַחַם געשלאָגן תִּפסַח מיט אַלע װאָס אין 
איר, אוּן אירע געמאַרקן פוּן תִּרֹצָה אָן. װײל מע האָט אים 
ניט געעפנט, האָט ער זי געשלאָגן; אַלע אירע טראָנעדיקע האָט 
ער אויפגעשפּאָלטן. 


ייאין ניין אוּן דרייסיקסטן יאָר פוּן עַזַריָה דעם מלך פוּן 
יהוּדה איז מנַחַם דער זוּן פוּן גֶדין געװאָרן מלך איבּער ישׂראל, 
ואוּן האָט געקיניגט! צען יאָר אין שׁוֹמרוֹן. 

*יאוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט; 
ער האָט אַלע זיינע טעג זיך ניט אָפּנעקערט פוּן די זינד פוּן 
יִרֶבעֶם דעם זוּן פוּן נבֶטן, װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן 
ישׂראל. 

*'איז געקוּמען פּוּל דער מלך פוּן אַשׁוּר אויפן לאַנד, אוּן 
מנַחַם האָט געגעבּן פּוּלן טויזנט צענטנער זילבּער, אַז זיין האַנט 
זאָל זיין מיט אים צוּ בּאַפעסטיקן די מלוכה אין זיין האַנט. "און 
מנַחַם האָט אױסגעװאָרפן דאָס געלט אויף ישׂראל, אויף אַלע 
װוילפאַרמעגלאַכע, פופציק שקלים זילבּער אויף יעטװעדער 
מאַן, כּדי צוּ געבּן דעם מלך פוּן אַשׁוּר. אוּן דער מלך פוּן אַשׁוּר 


האָט זיך אוּמגעקערט, אוּן האָט זיך ניט אָפּנעשטעלט דאָרטן . 


אין לאַנד. 

ייאוּן די איבּעריקע זאַכן װועגן מנַחַמען, אוּן אַלץ װאָס ער 
האָט געטאָן, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די ציט- 
געשעענישן פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 


ייב יעה 
2; 


לאצע איאוי? די שיר יייריארילעי 


2 135 ;- אט 6 אט 2 בא ר 0 
: 
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יאוּן מנַחַם האָט זיך געלײגט מיט זיינע עלטערן, אוּן זיין 
זוּן פּקחיָה איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


י*אין פוּפציקסטן יאָר פוּן עַוַריָה דעם מלך פוּן יהוּדה איז 
פּקַחיָה דער זוּן פוּן מנַחַמען געװאָרן מלך איבּער ישׂראל אין 
שׁוֹמרוֹן, ואוּן האָט געקיניגט! צװײ יאָר. 

*אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט; 
ער האָט זיך ניט אָפּנעקערט פוּן די זינד פוּן יִרְבעֶם דעם זוּן 
פוּן נבָטן, װאָס ער האָט יט זינדיקן ישׂראל. 

יאוּן זיין הױפּטמאַן פּקַח דער זוּן פוּן רמַליָהוּן האָט 
געמאַכט אַ בּוּנט אויף אים, אוּן האָט אים דערשלאָגן אין שׁוֹמרוֹן, 
אין פּאַלאַץ פוּן מלכס הויז, בּיי אַרנוֹב אוּן בּיי אַריָה; אוּן מיט 
אים זיינען געווען פוּפּציק מאַן פוּן די גִלעָדער; אוּן ער האָט 
אים געטייט, אוּן איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 

אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן פּקחיָהן, אוּן אַלץ װאָס ער 
האָט געטאָן, דאָס איז בּאַשריבּן אין בּּךְ פון די צייטגעשעענישן 
פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 


ייאין צװײ אוּן פוּפציקסטן יאָר פוּן עַוַריָה דעם מלך פוּן 
יהוּדה, איז פֶּקַח דער זוּן פוּן רמַליָהוּן געװאָרן מלך איבּער 
ישׂראל אין שׁוֹמרוֹן, נאוּן האָט געקינינטז צװאַנציק יאָר. 

**אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט; 
ער האָט זיך ניט אָפּגעקערט פוּן די זינד פוּן יִרְבעֶם דעם זון 
פוּן נבָּטן, װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן ישׂראל. - 

יאין די טעג פוּן פַּקח דעם מלך פוּן ישׂראל, איז געקוּמען 
תִּנלַת-פּלאָסֶר דער מלך פוּן אַשׁוּר, אוּן האָט גענומען עַיוֹן, אוּן 
אָבַל-בִּיתימַעֵכָה, אוּן יָנוֹח, אוּן קֶדֶש, אוּן חָצוֹר, אוּן גִלעָד, אוּן 
גָליל, דאָס גאַנצע לאַנד נפתלי; אוּן ער האָט זי פאַרטריבּן 
קיין אַשׁוּר. 


54 מלכים בּ טו 38-30 


יאוּן הוֹשֵׁעַ דער זוּן פוּן אֵלָהן האָט געבּוּנטעװעט אַ בּוּנט 
אויף פֶּקַח דעם זוּן פוּן רמַליָהוּן, אוּן ער האָט אים געשלאָגן אוּן 
אים געטײיט, אוּן איז געװאָרן מלך אױיף זיין אָרט, אין 
צװאַנציקסטן יאָר פוּן יוֹתֶם דעם זוּן פוּן עוּזַיָהן. 

י*אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן פִּקַחן, אוּן אַלץ װאָס ער 
האָט געטאָן, דאָס איז בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די צייטגעשעענישן 
פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. 


ייאין צװײטן יאָר פוּן פִּקח דעם זוּן פוּן רמַליָהוּן, דעם מלך 
פוּן ישׂראל, איז יוֹתֶם דער זוּן פוּן עוּוַיָהוּ דעם מלך פוּן יהוּדה 
געװאָרן מלך. **פינף אוּן צװאַנציק יאָר איז ער אַלט געװען, 
אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן זעכצן יאָר האָט ער געקיניגט אין 
ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מויטער איז געװוען ירוּשאָ 
די טאָכטער פוּן צְדוֹקן. 

*אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן 
פוּן גאָט; ער האָט געטאָן אַזױ װי אַלץ װאָס זיין פאָטער עוַּיָהוּ 
האָט געטאָן. =נאָר די בָּמות זיינען ניט אָפּנעטאָן געװאָרן; דאָס 
פאָלק האָט נאָך אַלץ געשלאַכט אוּן גערייכערט אויף די בָּמוֹת. 

ער האָט געבּויט דאָס אויבּערשטע טויער פוּן גאָטס הויז. 

'אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יוֹתָמען, אוּן אַלץ װאָס ער 
האָט געטאָן, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די צייט- 
געשעענישן פוּן די מלכים פוּן יהוּדה. 

ייאין יענע טעג האָט גאָט אָנגעהױיבּן אָנשיקן אויף יהוּדה 
רצין דעם מלך פוּן אַרָם, אוּן פִּקח דעם זוּן פוּן רמַליָהוּן. 

יאוּן יוֹתָם האָט זיך געלײיגט מיט זיינע עלטערן, אוּן ער 
איז בּאַגראָבּן געװאָרן לעבּן זיינע עלטערן אין זיין פאָטער 
דודס שטאָט. אוּן זיין זוּן אֶחֶז איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 





טו |-9 מלכים ב 5 


הן 'אין זיבּעצנטן יאָר פוּן פִּקח דעם זוּן פוּן רמַליָהוּן,, איו 

אֶחָז דער זוּן פוּן יוֹתֶם דעם מלך פוּן יהוּדה געװאָרן מלך. 
:צװאַנציק יאָר איז אֶחָז אַלט געװען, אַז ער איז געװאָרן מלך, 
אוּן זעכצן יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָׁלַיִם. 

אוּן ער האָט ניט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן 
פוּן גאָט זיין האַר, אַװוי װי זיין פאָטער דוד. *נייערט ער איז 
געגאַנגען אין דעם וועג פוּן די מלכים פוּן ישׂראל. אוּן ער האָט 
אויך געמאַכט דוּרכגיין זיין זוּן דורכן פייער", אַזױ װי די אומ" 
װערדיקייטן פוּן די פעלקער װאָס גאָט האָט זי פאַרטריבּן פון 
פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. *אוּן ער האָט געשלאַכט אוּן 
גערייכערט אויף די בָּמוֹת, אוּן אויף די בּערגלאַך, אוּן אונטער 
יעטװעדער צװײגהאַפטיקן בּוים. 

*דענסמאָל איז אַרױפנעקוּמען רצין דער מלך פוּן אַרָם, אוּן 
פַּקח דער זוּן פוּן רמַליָהוּן, דער מלך פוּן ישׂראל, קיין ירוּשָלַיִם 
אויף מלחמה; אוּן זי האָבּן געלענערט אויף אָחָזן, אוּן ניט 
געקענט בּייקוּמען. 

'אין יענער צייט האָט רצין דער מלך פוּן אַרָם צוּריק- 
געקערט אֵילֵת צוּ אַרֶם, אוּן האָט אַרױסגעװאָרפן די יהוּדהער 
פוּן אֵילֵת. אוּן די אַדוֹמים זיינען געקומען קיין אֵילַת, אוּן זיינען 
דאָרטן געבּליבּן זיצן בּיז אויף היינטיקן טאָג. 

יאוּן אֶחָז האָט געשיקט שלוחים צוּ תִּנלַת-פּלֶסֶר דעם מלך 
פוּן אַשׁוּר, אַזױי צוּ זאָגן: דיין קנעכט אוּן דיין זוּן בּין איך; קוּם 
| אַרױף אוּן העלף מיר פוּן דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן אֵרֶם, 
אוּן פוּן דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן ישׂראל, װאָס זיינען אויפ- 
געשטאַנען אויף מיר. 

*אוּן אֶחָז האָט גענומען דאָס זילבּער אוּן דאָס גאָלד װאָס 
האָט זיך געפוּנען אין גאָטס הויז אוּן אין די שאַצקאַמערן פון 
מלכס הויז, אוּן האָט געשיקט צוּם מלך פוּן אַשׁוּר שוֹחד. "און 


א פארבּרענט צוּם גאָט מוֹלֶךְ. 


56 מלכים בּ טו 10--15 


דער מלך פוּן אַשׁוּר האָט צוּגעהערט צוּ אים, אוּן דער מלך פוּן 
אַשׁוּר איז אַרױפגענאַנגען אויף דַמָשָׂק, אוּן האָט זי אַיינגענוּמען, 
אוּן האָט פאַרטריבּן אירע בּאַװוֹינער קיין קיר, אוּן רצינען האָט 
ער געטייט. 

"אוּן דער מלך אֶחָז איז גענאַנגען קיין דַמֶשֶׂק אַנטקעגן 
תּנלת-פַּלאָסֶר דעם מלך פוּן אַשוּר, אוּן ער האָט געוען דעם 
מובּח װאָס אין דַמֶשֶׂק. אוּן דער מלך אֶחָז האָט געשיקט צוּ 
אוּרַיֵה דעם כֹּהן די געשטאַלט פוּן דעם מובּח אוּן זיין געבּוי 
לויט זיין נאַנצער אַרבּעט. *אוּן אוּריָה דער כֹּהן האָט אויפ- 
נעבּויט דעם מובּח; אַזױ װי אַלץ װאָס דער מלך אֶחָו האָט 
געשיקט פוּן דַמָשָׂק, אַזױי האָט אוּרַיָה דער כֹּהן נעמאַכט, איידער 
דער מלך אֶחָז איז געקוּמען פוּן דַמֶשֶׂק. *אוּן אַז דער מלך איז 
געקוּמען פוּן דַמָשָׂק, האָט דער מלך געזען דעם מובּח; אוּן דער 
מלך האָט גענענט צוּם מובּח, אוּן האָט אויפגעבּראַכט אויף אים. 
*אוּן ער האָט געדעמפט זיין בּראַנדאָפּפער אוּן זיין שפּיי 
אָפּפער, אוּן געגאָסן זיין גיסאָפּפער, אוּן נעשפּרעננט דאָס בּלוּט 
פוּן זיין פרידאָפּפער, אויפן מובּח. *אוּן דעם קוּפּערנעם מובּח 
װאָס פאַר גאָט האָט ער צוּגערוּקט פוּן פאַר דעם הויז, פוּן צווישן 
דעם מובּח אוּן צװישן דעם הויז פוּן גאָט, אוּן האָט אים אַװעק- 
געשטעלט בּיין זייט פוּן דעם מובּח צוּ צפון. - 

*;אוּן דער מלך אֶחָז האָט בּאַפױלן אוּרַיָה דעם כֹּהן, אַזױ 
צוּ זאָגן: אויף דעם גרויסן מובּח דעמף דאָס בּראַנדאָפּפער פוּן 
אין דער פרי, אוּן דאָס שפּייזאָפּפער פוּן אָװנט, אוּן דאָס בּראַנד- 
אָפּפער פוּן מלך אוּן זיין שפּייואָפּפער, אוּן דאָס בּראַנדאָפּפער 
פוּן דעם גאַנצן פאָלק פוּן לאַנד, אוּן זייער שפּייזאָפּפער און 
זייערע גיסאָפּפער; אוּן איטלאַך בּלוּט פוּן בּראַנדאָפּפער אוּן 
איטלאַך בּלוּט פוּן שלאַכטאָפּפער זאָלסטוּ שפּרעננען אויף אים. 
אוּן וועגן דעם קוּפּערנעם מובּח װעל איך דאַרפן נאָכקוּקן. 


אוה יאה יה אט יקספטו קר הדע א 7 יע יק טיק א א : 
: א ו : 





טו 16-יז 4 מלכים בּ 57 


*:אוּן אוּרַיָה דער כֹּהן האָט געטאָן אַזױ װי אַלץ װאָס דער 
מלך אֶחָו האָט בּאַפױלן. 

ייאוּן דער מלך אֶחָז האָט אָפּנעהאַקט די ראַמען פוּן די 
געשטעלן", אוּן האָט אָפּנעטאָן פוּן זי דעם האַנטפאַס. און 
דעם יַם: האָט ער אַראָפּגענומען פוּן די קוּפּערנע רינדער װאָס 
אוּנטער אים, אוּן האָט אים אַװעקגעשטעלט אויף אַ געפלאַסטער 
פוּן שטיינער. *אוּן דער איבּערדעק פאַר שבּת װאָס מע האָט 
אָנגעבּויט אָן הויז, אוּן דעם מלכס אַיינגאַנג דערויסן, האָט ער 
איבּערגעשטעלט אין הויז פוּן גאָט פוּן וועגן דעם מלך פוּן אַשׁוּר. 

"יאוּן די איבּעריקע זאַכן פוּן אָחָון וואס ער האָט געטאָן, 
זי זיינען שוין בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די צייטגעשעענישן פוּן די 
מלכים פוּן יהוּדה. 

יאוּן אֶחָז האָט זיך געלײינט מיט זיינע עלטערן, אוּן ער 
איז בּאַנראָבּן געװאָרן לעבּן זינע עלטערן אין דודס-שטאָט. 
אוּן זיין זוּן חִזקִיָהוּ איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


יּן יאין צוועלפטן יאָר פוּן אֶחֶז דעם מלך פוּן יהוּדה, איז הוֹשֵע 

דער זוּן פוּן אָלָהן געװאָרן מלך אין שוֹמרוֹן איבּער ישׂראל, 
ואוּן האָט געקיניגטן ניין יאָר. 

*אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, 
נאָר ניט אַװי װי די מלכים פוּן ישׂראל װאָס זיינען געװען פאַר 
אים. 

יאויף אים איו אַרױפגענאַנגען שַלמַנאָסֶר דער מלך פוּן 
אַשוּר, אוּן הוֹשַׁעַ איז געװאָרן אַ קנעכט צוּ אים, אוּן אים געצאָלט 
אָפּנאָבּ. 

אוּן דער מלך פון אַשׁוּר האָט אויסגעפונען אין הוֹשַׁצֵן אַ 


בּוּנט, װײל ער האָט געשיקט שלוּחים צוּ סוֹא דעם מלך פוּן 


מִצרַיִם, אוּן האָט ניט אַרױפגעבּראַכט אָפּנאָבּ צוּ דעם מלך פון 


אזע מלכים א' ז, 27 און װײטער. בזע מלכים א' ז, 23 אוּן װײטער. 


58 מלכים בּ יו 13-5 
אַשׁוּר אַזױ װי יאָר אין יאָר. אוּן דער מלך פוּן אַשׁוּר האָט אים 
| פאַרהאַלטן, אוּן האָט אים אַינגעשפּאַרט אין תּפיסה. 

יאוּן דער מלך פוּן אַשׁוּר איז אַרױפנעגאַנגען אויפן גאַנצן 
לאַנד, אוּן איז אַרױפגעגאַנגען אויף שׁוֹמרוֹן, אוּן האָט געלענערט 
אויף איר דריי יאָר. "אין ניינטן יאָר פוּן הוֹשַׁעִן האָט דער 
מלך פוּן אַשׁוּר בּאַצװוּנגען שׁוֹמרוֹן, אוּן האָט פאַרטריבּן ישׂראל 
קיין אַשׁוּר, אוּן זי בּאַזעצט אין חַלַח, אוּן אין חָבוֹר, בּיים טייך 
וֹוְן, אוּן אין די שטעט פוּן מָדַי. 

יאוּן דאָס איז געשען װײל די קינדער פוּן ישׂראל האָבּן 
געזינדיקט צוּ יהוה זייער גאָט װאָס האָט זי אויפגעבּראַכט פוּן 
לאַנד מִצרַיִם, פוּן אוּנטער דער האַנט פוּן פַּרעה דעם מלך פוּן - 
מִצרַים, אוּן זי האָבּן געפאָרכט פרעמדע געטער. *אוּן זײ 
זיינען געגאַנגען אין די געזעצן פוּן די פעלקער װאָס גאָט האָט 
פאַרטריבּן פוּן פאַר די קינדער פוּן ישׂראל; דעסנלײיכן די 
מלכים פוּן ישׂראל, װאָס זי האָבּן געמאַכט. *אוּן די קינדער 
פוּן ישׂראל האָבּן צוּנעטראַכט זאַכן װאָס ניט ריכטיק צוּ יהוה 
זייער גאָט, אוּן זי האָבּן זיך געבּויט בָּמות אין אַלע זייערע 
שטעט, פוּן אַ װועכטערטורעם בּיו אַ פעסטוננשטאָט. *אוּן זי 
האָבּן זיך אויפגעשטעלט זיילשטיינער אוּן געצנשטאַנגען אויף 
יעטװעדער הויכן בּערנל אוּן אוּנטער יעטװעדער צװי 
האַפטיקן בּוים. *אוּן זי האָבּן דאָרטן גערייכערט אויף אַלע 
בָּמוֹת, אַזױ װי די פעלקער װאָס גאָט האָט פאַרטריבּן פוּן פאַר 
זײ; אוּן זי האָבּן געטאָן שלעכטע זאַכן צוּ דערצערענען נאָט. 
*יאוּן זיי האָבּן געדינט די אָפּנעטער, װאָס גאָט האָט זי אָנגעזאָגט: 
איר זאָלט ניט טאָן דידאָזיקע זאַך. *אוּן גאָט האָט געװאָרנט 
ישׂראל אוּן יהוּדה דורך איטלאַכן נביא, איטלאַכן זעער, אַזױ 
צוּ זאָנן: קערט אַייך אוּם פוּן אַײיערע שלעכטע װעגן, אוּן היט 
מיינע געבּאָט, מיינע געזעצן, לוט דער גאַנצער תּוֹרה װאָס איך 


יי יי עטאט אטא אט 
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האָבּ בּאַפױלן אַײיערע עלטערן, אוּן װאָס איך האָבּ געשיקט צוּ 
אַייך דורך מיינע קנעכט די נביאים. *אָבּער זי האָבּן ניט 
צוגעהערט, אוּן זי האָבּן האַרט נעמאַכט זייער נאַקן, אַזױ װי 
דער נאַקן פוּן זײיערע עלטערן װאָס האָבּן ניט געגלױבּט אין 
יהוה זייער גאָט. *אוּן זי האָבּן פאַראַכט זיינע געזעצן אוּן זיין 
בּוּנד װאָס ער האָט געשלאָסן מיט זייערע עלטערן, אוּן זיינע 
װאָרענישן װאָס ער האָט זי געװאָרנט, אוּן זי זיינען געגאַנגען 
נאָך נישטיקייט אוּן געװאָרן נישטיק, אוּן נאָך די פעלקער װאָס 
רונד אַרוּם זײי, װאָס גאָט האָט זיי בּאַפױלן ניט צוּ טאָן אַזױ װי זיי. 
*:אוּן זי האָבּן פאַרלאָזן אַלע געבּאָט פוּן יהוה זייער גאָט, און 
האָבּן זיך געמאַכט געגאָסענע געצן-צװוײ קעלבּער, אוּן געמאַכט 
אַן אַשֵׁרָה, אוּן זיך געבּוּקט צוּ דעם גאַנצן חיל פוּן הימל, און 
געדינט בַּעַל. יאוּן זי האָבּן געמאַכט דורכגיין זייערע זין אוּן 
זייערע טעכטער דורכן פייער, אוּן האָבּן געבּרױיכט װאָר- 
זאָגערײ אוּן געצױבּערט, אוּן זיך אָפּגעגעבּן צוּ טאָן װאָס איז 
שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, אים צוּ דערצערענען. *יאוּן גאָט 
האָט זייער געצערנט אויף ישׂראל, אוּן ער האָט זי אָפּגעטאָן 
פוּן זיין פּנים; עס איז ניט געבּליבּן אַחוּץ שבט יהוּדה אַלײן. 
*;האָט אויך יהוּדה ניט געהיט די געבּאָט פוּן יהוה זייער גאָט, אוּן 
זי זיינען גענאַננען אין די געזעצן פוּן ישׂראל, װאָס יענע האָבּן 
געמאַכט. ‏ *אוּן גאָט האָט פאַראַכט דעם גאַנצן זאָמען פון 
ישׂראל, אוּן ער האָט זי געפּײניקט, אוּן האָט זי געגעבּן אין דער 
האַנט פוּן אױסרױבּער, בּיז ער האָט זי אַװעקנעװאָרפן פוּן זיין 
פּנים. *יװאָרום אַז ער האָט אָפּגעריסן ישׂראל פוּן דעם הויז 
פוּן דוד, אוּן זי האָבּן געמאַכט פאַר אַ מלך יִרָבעָם דעם זון 
פוּן נבָטן, האָט יָרָבעָם אַראָפּגעפירט ישׂראל פוּן הינטער גאָט, 
אוּן ער האָט זיי געמאַכט זינדיקן אַ נרויסע זינד. יאוּן די 
קינדער פוּן ישׂראל זיינען געגאַנגען אין אַלע זינד פוּן יִרְבעֶמען 


60 מלכים בּ יז 23--29 


װאָס ער האָט געטאָן; זי האָבּן זיך ניט אָפּנעקערט דערפון. 
*יבּיז גאָט האָט אָפּנעטאָן ישׂראל פוּן זיין פּנים, אַזױי װי ער האָט 


גערעדט דורך אַלע זיינע קנעכט די נביאים, אוּן ישׂראל איז . 


פאַרטריבּן געװאָרן פוּן זיין ערד קיין אַשׁוּר בּיז אויף היינטיקן 
טאָנ. 

!אוּן דער מלך פוּן אַשׁוּר האָט געבּראַכט מענטשן פוּן בָּבל, 
אוּן פוּן כּוּתָה, אוּן פוּן עַוְא, אוּן פוּן חַמֶת, אוּן פוּן ספַרוַיִם, אוּן 
בּאַזעצט אין די שטעט פוּן שוֹמרוֹן אָנשטאָט די קינדער פוּן 
ישׂראל. אוּן זי האָבּן געאַרבּט שוֹמרוֹן, אוּן זיינען געזעסן אין 
אירע שטעט. 

*און עס איז געװען אין אָנהײבּ פוּן זײיער זיצן דאָרטן, האָבּן 
זי ניט געפאָרכט יהוה, אוּן יהוה האָט אָנגעשיקט אויף וי לייבּן, 
אוּן זי פלעגן אויסהרגען צװישן זיי. האָט מען אָנגעזאָגט דעם 
מלך פוּן אַשׁוּר, אַזױ צוּ זאָגן: די פעלקער װאָס דוּ האָסט אַװעק- 
געפירט, אוּן בּאַזעצט אין די שטעט פוּן שׁוֹמרוֹן, װײיסן ניט דעם 
שטייגער פוּן דעם גאָט פוּן לאַנד; דרוּם האָט ער אָנגעשיקט 
אויף זי לייבּן, אוּן זע, זי טייטן זיי, אַזױי װי זי װײסן ניט דעם 
שטייגער פוּן דעם גאָט פוּן לאַנד. 

ייהאָט דער מלך פוּן אַשׁוּר בּאַפױלן, אַװי צוּ זאָגן: פירט 
אַװעק אַהין איינעם פוּן די כֹּהנים װאָס איר האָט פאַרטריבּן 
פוּן דאָרטן; אוּן זאָלן זי גיין אוּן זיך בּאַזעצן דאָרטן, אוּן ער זאָל 
זי לערנען דעם שטייגער פוּן דעם גאָט פוּן לאַנד. 

*איז געקוּמען איינער פוּן די כֹּהנים װאָס מע האָט געהאַט 
פאַרטריבּן פוּן שׁוֹמרוֹן, אוּן ער האָט זיך בּאַזעצט אין בּיזאֵל, 
אוּן האָט זי געלערנט װי זי זאָלן פאָרכטן יהוה. "אָבּער 
איטלאַך פאָלק פלעגט אויך מאַכן זיינע אייגענע געטער, אוּן זי 
האָבּן זי אַװעקגעשטעלט אין די הייזער פוּן די בָּמוֹת װאָס די 
שוֹמרוֹנים האָבּן געמאַכט; איטלאַך פאָלק אין זייערע שטעט 
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! װאָס זי זיינען דאָרטן געזעסן. יאוּן די מענטשן פוּן בָּבל האָבּן 
| נעמאַכט סוכּוֹתיבּנוֹת, אוּן די מענטשן פוּן כּוּת האָבּן געמאַכט 
נַרנֵל, אוּן די מענטשן פוּן חַמָּת האָבּן געמאַכט אַשימאָ, **אוּן די 
- עֵנִים האָבּן געמאַכט נִבחַז אוּן תַּרֹתָּק, אוּן די ספַרוַיִם האָבּן פאַר- 
בּרענט זייערע קינדער אין פייער צו אַדרַמֶלֶךְ אוּן עַנַמֶלֶך, 
די געטער פוּן ספַּרוַיִם. *דערבּיי פלעגן זי פאָרכטן יהוה, 
אוּן זי האָבּן זיך געמאַכט פוּן צװישן זיך כּהנים פוּן בָּמוֹת, װאָס 
פלעגן מקריב זיין פאַר זי אין די הייזער פוּן די בָּמוֹת. *יהוה 
פלעגן זי פאָרכטן, אָבּער זייערע געטער פלעגן זי דינען, אַזױ 
װי דער שטייגער פוּן די פעלקער װאָס מע האָט זי פוּן דאָרטן 
אַװועקגעפירט. | 
ייו אויף היינטיקן טאָג טוּען זי אַזױ װי די פריערדיקע 
שטײיגערס; זי פאָרכטן ניט נאין גאַנצן יהוה, אוּן זי טוּען ניט 
אַװי װי זייערע חוּקים אוּן װי זיײיער געזעץ, אוּן אַזױי װי די תּוֹרה 
אוּן וי דאָס געבּאָט װאָס גאָט האָט געבּאָטן די קינדער פוּן יעקב, 
װאָס ער האָט געמאַכט זיין נאָמען ישׂראל"; *=װאָס גאָט האָט 
מיט זי געשלאָסן אַ בּונד, אוּן האָט זי בּאַפױלן, אַזױ צוּ זאָגן: 
איר זאָלט ניט פאָרכטן פרעמדע געטער, אוּן איר זאָלט זיך 
ניט בּוּקן צוּ זײ, אוּן זי ניט דינען, אוּן ניט שלאַכטן צוּ זיי; 
ינייערט יהוה װאָס האָט אַייך אויפגעבּראַכט פוּן לאַנד מִצרַיִם 
מיט גרויס שטאַרקײט, אוּן מיט אַן אויסגעשטרעקטן אָרעם, אים 
זאָלט איר פאָרכטן, אוּן צוּ אים זאָלט איר זיך בּוּקן, אוּן צוּ אים 
זאָלט איר שלאַכטן. יאוּן די חוּקים אוּן די געזעצן, אוּן די 
תּוֹרה אוּן דאָס געבּאָט, װאָס ער האָט פאַר אַייךְ געשריבּן, 
זאָלט איר היטן צוּ טאָן אַלע טאָג; אוּן איר זאָלט ניט פאָרכטן 
פרעמדע געטער. אוּן דעם בּוּנד װאָס איך האָבּ געשלאָסן 
מיט אַייך, זאָלט איר ניט פאַרגעסן; אוּן איר זאָלט ניט פאָרכטן 
פרעמדע געטער. "נייערט יהוה אַיער גאָט זאָלט איר 


ײ זע ברַאשית לב, 29. 


62 מלכים בּ יו 40--יה 7 


פאָרכטן, אוּן ער װעט אַייך מציל זיין פוּן דער האַנט פוּן אַלע 


אַײערע פיינט'. *אָבּער זי האָבּן ניט צוּגעהערט, נייערט זי ו 
6 


טוּען אַװי װי זיילר פריערדיקער שטייגער. 


ייאוּן דידאָזיקע פעלקער פלעון פאָרכטן יהוה, אָבּער - 


זײיערע געצן פלעגן זי דינען; דעסגלײכן זײיערע קינדער אוּן . 


זייערע קינדסקינדער--אַװוי װי זייערע עלטערן האָבּן געטאָן, 
אַזױ טוען זי בּיו אויף היינטיקן טאָנ. 


יי יאוּן עס איז געװען אין דריטן יאָר פוּן הוֹשֵׁע דעם זן פוּן / 


אל רע 
יעשר יז 


6 
: 


אֵלָהן, דעם מלך פוּן ישׂראל, איז חִזקיָה דער זוּן פוּן אֶחָז - 


דעם מלך פוּן יהוּדה געװאָרן מלך. *פינף אוּן צװאַנציק יאָר 


איו ער אַלט געװען, אַז ער איז געװאָרן מלך, אוּן ניין אוּן / 
צװאַנציק יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען . 


פוּן זיין מוטער איו געװוען אבי די טאָכטער פוּן וכַריָהן. 


יאוּן ער האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן . 


פוּן גאָט, אַזױ װי אַלץ װאָס זיין פאָטער דוד האָט געטאָן. ער 
האָט אָפּגעטאָן די בָּמות, אוּן צעבּראָכן די זיילשטיינער, אוּן אָפּי 


געהאַקט די אַשִׁרָה. אוּן ער האָט צעהאַקט די קופּערנע שלאַנג / 
װאָס משה האָט נעמאַכטי; װאָרום בּיו יענע טעג פלעגן די / 
קינדער פוּן ישׂראל רייכערן צוּ איר, אוּן מע האָט זי גערוּפן 


נחוּשְׁתֵן-. "ער האָט זיך פאַרויכערט אויף גאָט דעם האַר פוּן 
ישׂראל, אוּן נאָך אים איז ניט געװען אַואַ װי ער צװישן אַלע 
מלכים פוּן יהוּדה, אויך ניט צװישן די װאָס זיינען געװוען פאַר 
אים. "װאָרום ער האָט זיך בּאַהעפט אָן גאָט, ער האָט זיך ניט 
אָפּנעקערט פוּן הינטער אים, אוּן ער האָט געהיט זיינע געבּאָט 
װאָס גאָט האָט געבּאָטן משהן. יאוּן גאָט פלעגט זיין מיט אים; 


אוּמעטוּם װוּ ער פלעגט אַרױסנײן, פלעגט ער בּאַנליקן. אוּן ‏ 
ער האָט װידערשפּעניקט אָן דעם מלך פוּן אַשׁוּר, אוּן האָט אים - 


אוע בּמדבּר כא, 9. ב די קופּערנע. 
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| ניט געדינט. *ער האָט געשלאָגן די פּלִשתּים בּיז עַזָה אוּן אירע 
| געמאַרקן, פוּן אַ װועכטערטורעם בּיז אַ פעסטוננשטאָט. 
| = יאוּן עס איז געווען אין פירטן יאָר פוּן מלך חִוקִיָהוּן--דאָס 
איז דאָס זיבּעטע יאָר פוּן הוֹשֵׁעַ דעם זוּן פוּן אַלָהן, דעם מלך 
פוּן ישׂראל-- איז אַרױפגענאַנגען שַלמַנאָסֶר דער מלך פוּן אַשׁוּר 
אויף שוֹמרוֹן, אוּן האָט געלעגערט אויף איר. *יאוּן זי האָבּן 
זי בּאַצװוננען צוּם סָוף פוּן דרי יאָר; אין זעקסטן יאָר פון 
חִוקיָהן-דאָס איז דאָס ניינטע יאָר פוּן הוֹשֵׁעַ דעם מלך פוּן 
ישׂראל-איז שוֹמרוֹן בּאַצװוּנגען געװאָרן. *יאוּן דער מלך פוּן 
אַשׁוּר האָט פאַרטריבּן ישׂראל קיין אַשׁוּר, אוּן האָט זי אַװעק- 
געפירט אין חַלַח, אוּן אין חָבוֹר, בּיים טייך גוֹזְן, אוּן אין די שטעט 
פוּן מְדִי; *-פאַרװאָס זי האָבּן ניט צוּגעהערט צוּ דעם קול פוּן 
יהוה זייער גאָט, אוּן האָבּן איבּערגעטרעטן זיין בּונד, אַלץ װאָס 
משה דער קנעכט פוּן גאָט האָט זי בּאַפױלן, אוּן זי האָבּן ניט 
צוּנעהערט אוּן ניט געטאָן. 

*;אוּן אין פערצנטן יאָר פוּן מלך חִזקִיָהוּן, איז אַרױפ- 
געגאַנגען סַנחֲריב דער מלך פוּן אַשוּר אויף אַלע בּאַפעסטיקטע 
שטעט פוּן יהוּדה, אוּן האָט זי אַיינגענוּמען. 

+;האָט חִזקיָה דער מלך פוּן יהוּדה געשיקט צוּ דעם מלך 
פוּן אַשׁוּר קיין לָכיש, אַזױ צוּ זאָגן: איך האָבּ געזינדיקט; קער 
זיך אָפּ פוּן מיר; װאָס דוּ וועסט אויף מיר אַרױפּלײגן, װעל איך 
טראָגן. 

האָט דער מלך פוּן אַשׁוּר אַרופגעלײגט אויף חִזקיָה דעם 
מלך פוּן יהוּדה דריי הוּנדערט צענטנער זילבּער אוּן דרייסיק 
צענטנער גאָלד. 

*אוּן חִזקיָה האָט אַװעקגעגעבּן דאָס גאַנצע זילבּער װאָס 
האָט זיך געפונען אין הויז פוּן גאָט אוּן אין די שאַצקאַמערן פון 
מלכס הויז. **אין יענער צייט האָט חִזקִיָה אַרוּמגעהאַקט די 


4 מלכים בּ יח 28-77 / 


טירן פוּן דעם טעמפּל פוּן גאָט, אוּן די בּיישטידלאַך װאָס חִוקיָה / 
דער מלך פוּן יהוּדה האָט געהאַט איבּערגעצויגן ומיט גאָלדן, / 
אוּן ער האָט עס געגעבּן דעם מלך פוּן אַשוּר. נְּ 

ייאוּן דער מלך פוּן אַשׁוּר האָט געשיקט תַּרתָּנען, אוּן רֵב- . 
סָריסן, אוּן רַבשָקָהן, פוּן לֶכיש צוּם מלך חִזקִיָהוּן מיט אַ גרוסן / 
חיל קיין ירוּשָלַיִם. אוּן זי זיינען אַרױפּנעגאַנגען אוּן זיינען / 
געקומען קיין ירוּשָלַיִם; אוּן װי זי זיינען אַרױפגעגאַנגען, אַװי / 
זיינען זי געקומען אוּן האָבּן זיך געשטעלט בּיי דעם גראָבּן פוּן ‏ 
דעם אױיבּערשטן טייך װאָס אויפן וועג פוּן וועשערפעלד. *אוּן / 
זי האָבּן גערוּפן צוּם מלך; איז אַרױסגענאַננען צוּ זי אֶליִקים . 
דער זוּן פוּן חִלקִיָהוּן, װאָס איבּערן פּאַלאַץ, אוּן שְבנאָ דער / 
שריבּער, אוּן יוֹאָח דער זוּן פוּן אָסֶפן, דער דערמאָנער. : 

=אוּן רַבשָקָה האָט צוּ זי געזאָגט: זאָגט אַקאָרשט צוּ חִזקִיָהוּן 
אַװי האָט געזאָגט דער גרויסער מלך, דער מלך פוּן אַשוּר: 
װאָס איז דידאָזיקע פאַרזיכערונג װאָס דוּ פאַרזיכערסט זיך! / 
ימיינסטוּ הויל ליפּגערײיד איז אַן עצה אוּן גבוּרה פאַר מלחמה! / 
אַצוּנד, אויף װעמען פאַרזיכערסטוּ זיך, װאָס דוּ האָסט ווידער- 
שפּעניקט אָן מיר? :'אַצוּנד זע, דוּ פאַרזיכערסט זיך אויף דעם 
שטעקן פוּן דעמדאָזיקן צעבּראָכענעם ראָר--אויף מִצרַיִם- 
װאָס אַז אַ מענטש לענט זיך אויף אים אָן, גייט ער אים אַרין 
אין דער האַנט, אוּן לעכערט זי דוּרך; אַזױ איז פַּרעה דער מלך 
פוּן מִצרַיִם פאַר אַלע װאָס פאַרזיכערן זיך אויף אים. =אוּן אַז 
איר װעט מיר זאָגן: מיר פאַרזיכערן זיך אויף יהוה אוּנדוער 
נאָט-איז דאָס ניט דער װאָס חִזקִיָהוּ האָט אָפּגעטאָן זיינע בָּמוֹת 
אוּן זיינע מובּחות, אוּן האָט געזאָגט צוּ יהוּדה אוּן צוּ ירוּשָׁלַיִם: 
פאַר דעמדאָזיקן מובּח זאָלט איר זיך בּוּקן אין ירוּשָלַיִם? *און 
אַצוּנד, פאַרװעט זיך אַקאָרשט מיט מיין האַר דעם מלך פוּן 
אַשׁוּר, אוּן איך װעל דיר געבּן צװײ טױיזנט פערד, אױבּ דוּ 
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קענסט דיר אַרופזעצן רייטער אויף זיי. *:הײנט װי קענסטוּ 
אָפּשטױסן דעם פּנים פוּן אַ הױפּטמאַן, איינעם פוּן די קלענסטע 
קנעכט פוּן מיין האַר? פוּן דעסטװעגן פאַרזיכערסטוּ זיך אויף 
מִצרַיִם װעגן רייטװועגן אוּן רייטער. *אַצוּנד, בּין איך דען אָן 
יהוה אַרופגעקוּמען אויף דעמדאָזיקן אָרט, אים צוּ פאַרװיסטן? 
יהוה האָט צוּ מיר געזאָגט: גי אַרױף אויף דעמדאָזיקן לאַנד, אוּן 
פאַרװיסט עס. 

=האָט אֶליָקים דער זוּן פוּן חִלקיָהוּן, אוּן שָבנאָ, אוּן יוֹאָח, 
געזאָגט צוּ רַבשָקָהן: רעד, איך בּעט דיך, צוּ דיינע קנעכט 
אַראַמיש, װאָרום מיר פאַרשטייען עס, אוּן רעד ניט צוּ אוּנדן 
יהוּדיש אין די אויערן פוּן דעם פאָלק װאָס אויף דער מויער. 

ײהאָט רַבשָקָה צוּ זי געזאָגט: האָט דען צוּ דיין האַר אוּן 
צוּ דיר מיך געשיקט מיין האַר צוּ רעדן דידאָזיקע ווערטער, אוּן 
ניט צוּ די מענטשן װאָס זיצן אויף דער מויער, צוּ עסן זייער 
קויט, אוּן צוּ טרינקען זייער לײיבּװאַסער, בּיי אַייך? 

=אוּן רַבשָׁקָה האָט זיך געשטעלט, אוּן האָט אויסגערופן 
אויף אַ הויכן קול אויף יהוּדיש, אוּן האָט גערעדט אוּן געזאָגט: 
הערט דאָס װאָרט פוּן דעם גרויסן מלך, דעם מלך פוּן אַשׁוּר. 
=אַװי האָט געזאָגט דער מלך: זאָל אַייךְ חִזקִיָהוּ ניט נאַרן,. 
װאָרום ער קען אַייך ניט מציל זיין פוּן זיין האַנט. אוּן זאָל 
אַייךְ חִזקִיָהוּ ניט פאַרזיכערן אויף יהוה, אַזױ צוּ זאָגן: מציל זיין 
װעט אוּנדז מציל זיין יהוה, אוּן דידאָזיקע שטאָט װעט ניט 
איבּערגעגעבּן װוערן אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן אַשׁוּר. 
י:איר זאָלט ניט צוּהערן צוּ חִזקִיָהוּן, װאָרום אַזױ האָט געזאָגט 
דער מלך פוּן אַשׁוּר: מאַכט מיט מיר שלום, אוּן קוּמט אַרױס צוּ 
מיר, אוּן עסט איטלאַכער פוּן זיין װײנשטאָק אוּן איטלאַכער 
פוּן זיין פײיגנבּוים, אוּן טרינקט איטלאַכער דאָס װאַסער פוּן זיין 
בּרוּנעם. **בּיז איך קוּם, אוּן װעל אַייך נעמען אין אַ לאַנד אַװױ 
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װי אַײער לאַנד, אַ לאַנד פוּן תּבוּאה אוּן וויין, אַ לאַנד פוּן בּרויט 
אוּן וײינגערטנער, אַ לאַנד פוּן איילבּערטן אוּן האָניק, כּדי איר 
זאָלט לעבּן אוּן ניט שטאַרבּן; אוּן איר זאָלט ניט צוּהערן צוּ 
חִזקִיָהוּן, אַז ער װעט אַייך אַיינרעדן, אַװי צוּ זאָגן: יהוה װעט 
אוּנדז מציל זיין. *האָבּן מציל דען מציל געװען די געטער פוּן 
די פעלקער איטלאַכער זיין לאַנד פוּן דער האַנט פוּן דעם 
מלך פוּן אַשׁוּר? **װוּ זיינען די געטער פוּן חֵמָת, אוּן אַרפַּד? װוּ 
זיינען די געטער פוּן ספַרוַיִם, הֵנַע, אוּן עְוָה? האָבּן זי דען מַציל 
געװוען שוֹמרוֹן פוּן מיין האַנט? *=ווער זיינען צווישן אַלע געטער 
פוּן די לענדער, װאָס האָבּן מציל געװען זײער לאַנד פוּן מיין 
האַנט, אַז יהוה זאָל מציל זיין ירוּשָׁלַיִם פוּן מיין האַנט? 

**האָט דאָס פאָלק געשװיגן, אוּן זי האָבּן אים אַ װאָרט ניט 
געענטפערט, װאָרום דער בּאַפּעל פוּן מלך איז געװען, אַזױי צוּ 
זאָגן: איר זאָלט אים ניט ענטפערן. 

ייאיז געקוּמען אֶליִקים דער זוּן פוּן חִלקיָהן, װאָס איבּערן 
פּאַלאַץ, אוּן שָבנאָ דער שרײבּער, אוּן יוֹאָח דער זוּן פוּן אָספן, 
דער דערמאָנער, צוּ חִזקיָהוּן, מיט צעריסענע קלײדער, אוּן זי 
האָבּן אים דערציילט די ווערטער פוּן רַבשָׁקֹהן. 


ין יאוּן עס איז געװען, װי דער מלך חִזקִיָהוּ האָט עס געהערט, 

אַזױ האָט ער צעריסן זיינע קלײידער, אוּן זיך צוּנעדעקט 
מיט זאַק, אוּן ער איז געקוּמען אין הויז פוּן גאָט. יאוּן ער האָט 
געשיקט אֶליִקימען װאָס איבּערן פּאַלאַץ, אוּן שֶבנאָ דעם 
שרײבּער, אוּן די עלטסטע פוּן די כֹּהנים, צוּנעדעקט מיט זאַק- 
קליידער, צוּ ישַעיָהוּ הנביא דעם זוּן פוּן אָמוֹצצן. *אוּן זי האָבּן 
צוּ אים געזאָנט: אַזױי האָט געזאָגט חִזקִיָהוּ: אַ טאָג פוּן נויט אוּן 
שטראָף אוּן שמאַך איז היינטיקער טאָג, װאָרום די קינדער זיינען 
געקומען צוּם מוּטערמויל, אוּן ניטאָ קיין כּוֹח צוּגעבּערן. יאפשר 


; 


' 
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װעט יהוה דיין גאָט הערן אַלע װערטער פוּן רַבשָׁקָהן, װאָס זיין 
האַר דער מלך פוּן אַשׁוּר האָט אים געשיקט צוּ לעסטערן דעם 
לעבּעדיקן גאָט, אוּן ער װעט שטראָפן פאַר די ריד װאָס יהוה 
דיין גאָט האָט געהערט; דרוּם זאָלסטוּ אויפהייבּן אַ תּפילה 
פאַר דעם איבּערבּלײבּ װאָס געפינט זיך דאָ. 

*אוּן װי די קנעכט פוּן מלך חִזקִיָהוּן זיינען געקוּמען צו 
ישַׁעיָהוּן, האָט ישַעיָהוּ צוּ זי געזאָגט: אַזױ זאָלט איר זאָגן צו 
אַײיער האַר: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: זאָלסט ניט מוֹרא האָבּן 
פאַר די ווערטער װאָס דוּ האָסט געהערט, מיט װאָס די יוּנגען 
פוּן דעם מלך פוּן אַשׁוּר האָבּן מיך געשענדט. יזע, איך ניבּ 
אַרײן אין אים אַ גייסט, אוּן ער װעט הערן אַ הערונג, אוּן װעט 
זיך אוּמקערן צוּ זיין לאַנד; אוּן איך װעל אים מאַכן פאַלן דוּרכן 
שװערד אין זיין לאַנד. 

יאוּן רַבשָקֹה האָט זיך אוּמנעקערט, אוּן האָט געפונען דעם 
מלך פוּן אַשׁוּר מלחמה האַלטנדיק אויף לִבנָה; װאָרום ער האָט 
געהאַט געהערט אַז ער האָט אַװעקגעצויגן פוּן לָכיש. 

יאוּן נסַנחַריבז האָט געהערט אויף תִּרהָקֹה דעם מלך פוּן 
כּוּש, אַזױ צו זאָגן: ער איז אַרױסגענאַננען מלחמה צוּ האַלטן 
מיט דיר. אוּן ער האָט װידער געשיקט שלוּחים צוּ חִזקִיָהוּן, 
אַװי צוּ זאָגן; "אַװוי זאָלט איר זאָגן צוּ חִזקיָהוּ דעם מלך פון 
יהוּדה, אַזױ צוּ זאָגן: זאָל דיך ניט נאַרן דיין גאָט, װאָס דוּ פאַר- 
זיכערסט זיך אויף אים, אַזױ צוּ זאָגן: ירוּשָׁלַיִם װעט ניט איבּער- 
געגעבּן װערן אין דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן אַשׁוּר. *יאָט 
האָסטוּ געהערט װאָס די מלכים פוּן אַשׁוּר האָבּן געטאָן צוּ אַלע 
לענדער, זי צוּ פאַרװיסטן, אוּן דוּ וילסט ניצול װערן? *האָבּן 
די געטער פוּן די פעלקער מציל געװען די װאָס מיינע עלטערן 
האָבּן צעשטערט, גוֹזָן, אוּן חֶרֶן, אוּן רָצָף, אוּן די קינדער פוּן 
עָדֶן װאָס אין תּלֵשָׂר? **װוּ איז דער מלך פוּן חַמָת, אוּן דער מלך 
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פוּן אַרפַּד, אוּן דער מלך פוּן דער שטאָט ספַרוַיִם, פון הֵנֵצ, - 
אוּן עְוָה? 
י'האָט חִזקִיָהוּ צוּנענוּמען דעם בּריוו פוּן דער האַנט פוּן די 
שלוּחים; אוּן האָט אים איבּערגעלײענט; אוּן ער איז אַרופ- 
געגאַנגען אין הויז פוּן גאָט; אוּן חִזקִיָהוּ האָט אים אױסנעשפּרײט . 
פאַר גאָט. *יאוּן חִזקִיָהוּ האָט מתפּלל געװוען צוּ גאָט, אוּן האָט 
געזאָגט: יהוה דוּ גאָט פוּן ישׂראל װאָס זיצט איבּער די כּרוּבים, 
דוּ אַלײן בּיסט דער גאָט איבּער אַלע קיניגרייכן פוּן דער ערד; 
דוּ האָסט געמאַכט די הימלען אוּן די ערד. *נייג, יהוה, דיין 
אויער, אוּן הער; עפן, יהוה, דיינע אויגן, אוּן זע; אוּן הער די 
װערטער פוּן סַנחַריבן װאָס האָט אים געשיקט צוּ לעסטערן . 
דעם לעבּעדיקן גאָט. ייאמת, יהוה, די מלכים פוּן אַשׁוּר האָבּן ‏ 
חָרב געמאַכט די פעלקער אוּן זײער לאַנד, *יאוּן זי האָבּן ‏ 
איבּערגעגעבּן זייערע געטער צוּם פײיער; װאָרום זי זיינען קיין 
געטער ניט געװען, נאָר בּלויז דאָס װוערק פוּן אַ מענטשנס האַנט, 
האָלץ אוּן שטיין; דרוּם האָבּן זי זײ אוּנטערגעבּראַכט. *אוּן 
אַצוּנד, יהוה אוּנדזער גאָט, העלף אונדז, איך בּעט דיך, פוּן זיין 
האַנט, אוּן זאָלן אַלע קיניגרײיכן פוּן דער ערד ויסן, אַז דוּ יהוה 
אַלײן בּיסט גאָט. 
"האָט ישַעיָהוּ דער זוּן פוּן אָמוֹצן געשיקט צוּ חִזקיָהוּן, אַזױ 

צוּ זאָגן: אַזױ האָט געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: װאָס דוּ 
האָסט מתפּלל געװען צוּ מיר װועגן סַנחַריב דעם מלך פוּן אַשׁוּר 
האָבּ איך צוּגעהערט. **דאָס איז דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט 
וועגן אים גערעדט: 

עס פאַראַכט דיך, עס שפּאָט פוּן דיר 

די יוּנגפרוי טאָכטער צִיוֹן; 

עס שאָקלט דעם קאָפּ הינטער דיר 

די טאָכטער ירוּשָלַיִם, 
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ייוועמען האָסטוּ געלעסטערט אוּן געשענדט? 
אוּן אויף וועמען האָסטוּ דיין קול אויפגעהויבּן? 
יאָ, האָסט געהױיבּן דיינע אויגן אין דער הייך 
אַקעגן דעם הײליקן פוּן ישׂראל. 

ידוּרך דיינע שלוּחים האָסטוּ געלעסטערט גאָט, 
אוּן געזאָגט: מיט מיינע פיל רייטוועגן 
בּין איך צוּ דער הייך פוּן די בּערג אַרױף, 
צוּ די ווינקלען פוּן לבָנוֹן; 
אוּן איך האַק אָפּ זיינע הויכע צעדערן, 
זיינע געקליבּענע ציפּרעסבּױימער; 
אוּן איך קוּם צוּ זיין עקסטן האַרבּעריק, 
צוּם װאַלד פוּן זיין פרוּכטנאָרטן. 

י*איך האָבּ געגראָבּן אוּן געטרוּנקען 
װאַסערן פרעמדע, 
אוּן טריקן אויס מיט מיינע פוסטריט 
אַלע טייכן פוּן מִצרַיִם. 


האָסטוּ דען ניט געהערט? 
פוּן לאַנג אָן האָבּ איך עס צוּגענרייט, 
פוּן אַלטע טעג האָבּ איך עס געפוּרעמט; 
אַצוּנד האָבּ איך עס געבּראַכט עס זאָל געשען; 
כּדי צוּ פאַרװיסטן אויף חוּרבה-הויפנס 
בּאַפעסטיקטע שטעט. 

**דרום זיינען זייערע בּאַװוֹינער קוּרצמאַכטיק, 
זי זיינען צעבּראָכן אוּן פאַרשעמט; 
זי זיינען געװאָרן גראָו פוּן פעלד, 
אוּן קרײיטאַכץ גרינע, 
מאָך פוּן די דעכער, 
אוּן תּבוּאה פאַרדאַרט איידער אויפגעװאַקסן. 
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*יאָבּער איך װײיס דיין זיצן, 
אוּן דיין גיין אוּן דיין קוּמען, 
אוּן דיין שטוּרעמען קעגן מיר. 
=װײל דיין שטוּרעמען קענן מיר 
אוּן דיין ליאַרעם איז אַרױף אין מיינע אויערן, 
דרוּם װעל איך אַרײנטאָן מיין רינג אין דיין נאָז, 
אוּן מיין צאַם אין דיינע ליפּן, 
אוּן איך װעל דיך אומקערן אויף דעם װעג 
װאָס דוּ בּיסט געקומען אויף אים. 


אוּן דאָס װעט דיר זיין דער צײיכן; 
איר װעט עסן הײייאָר נאָכװוקס, 
אוּן אויפן צװײטן יאָר װידערװוּקס; 
אוּן אויפן דריטן יאָר, זַייט אוּן שניידט, 
אוּן פלאַנצט וײינגערטנער, אוּן עסט זייער פרוּכט. 
*אוּן דער אַנטרונענער איבּערבּלייבּ פוּן דעם הויז פוּן יהוּדה 
װעט װידער װאָרצלען אוּנטן, אוּן טראָגן פרוּכט אױיבּן, 
*װאָרום פוּן ירוּשָלַיִם װעט אַרױסקומען אַן איבּערבּלייבּ, 
אוּן אַן אַנטרינונג פוּן בּאַרג צִיוֹן; 
דאָס אָננעמען זיך פוּן גאָט פוּן צבָאוֹת װעט דאָס טאָן, 


י*פאַרװאָר, אַזױ האָט גאָט געזאָגט אויפן מלך פוּן אַשׁוּר; 
ער װעט ניט אַרײנקוּמען אין דערדאָזיקער שטאָט, 
אוּן ניט אַרײנשיסן אַהין אַ פייל, 
אוּן ניט קוּמען פאַר איר מיט אַ שילד, 
אוּן ניט אָנשיטן אַרוּם איר אַן ערדװאַל. 
*-אויף דעם וועג װאָס ער איז געקוּמען, 
אויף אים װעט ער זיך אוּמקערן, 
אוּן אין דערדאָזיקער שטאָט 





יע בע 1 וט עי 


א יי וי יט 


יס" ז"י יק ר 
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װעט ער ניט אַרײנקוּמען, זאָגט גאָט. 
*אוּן איך װעל בּאַשירעמען דידאָזיקע שטאָט, זי צוּ העלפן, 
פוּן מיינעטװעגן אוּן פוּן מיין קנעכט דודס וועגן. 

*אוּן עס איז געװען אין יענער נאַכט, איז אַרױסגעגאַנגען 
אַ מלאך פוּן גאָט אוּן האָט געשלאָגן אין לאַגער פוּן אַשׁוּר 
הוּנדערט אוּן פינף אוּן אַכציק טױיזנט. אוּן אַז מע האָט זיך 
געפעדערט אין דער פרי, ערשט זי זיינען אַלע טויטע פּגרים. 

*אוּן סַנחֲריב דער מלך פוּן אַשׁוּר האָט אַװעקגעצויגן, אוּן 
איז גענאַננען אוּן האָט זיך אוּמגעקערט; אוּן ער איז געבּליבּן 
אין נִינוָה. 

ייאוּן עס איז געװען, װי ער בּוּקט זיך אין הויז פוּן זיין גאָט 
נִסרוֹךְ, אַזױ האָבּן זיינע זין אַדרַמֶלֶךְ אוּן שַראֶצֶר אים דערשלאָגן 
מיטן שװערד; אוּן זי זיינען אַנטרוּנען געװאָרן אין לאַנד אַרָרָט. 
אוּן זיין זוּן אַסֵר-חַדוֹן איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


ר 'אין יענע טעג איז חִזקיָהוּ קראַנק געװאָרן צוּם שטאַרבּן; 

איז צוּ אים געקומען ישַעיָהוּ הנביא דער זוּן פוּן אָמוֹצן, און 
האָט צוּ אים געזאָגט: אַזױ האָט גאָט געזאָגט: מאַך דיין צַוְאָה 
וועגן דיין הויזגעזינט, װאָרום דוּ שטאַרבּסט, אוּן װעסט ניט 
גענעזן ווערן. 

;האָט ער אוּמגעדרייט זיין פּנים צוּ דער װאַנט, אוּן האָט 
מתפּלל געװען צוּ גאָט, אַזױ צוּ זאָגן: *איך בּעט דיך, גאָט, 
געדענק װי איך בּין געגאַננען פאַר דיר מיט אמת, אוּן מיט אַ 
נאַנצן האַרצן, אוּן װאָס איז גוּט אין דיינע אויגן האָבּ איך געטאָן. 

אוּן חִזקִיָהוּ האָט געװײינט אַ גרויס געװײין. 

יאוּן עס איז געװען, װען ישַעיָהוּ איז נאָך ניט געװען אַרױס- 
געגאַנגען פוּן דעם מיטלסטן הויף, איז דאָס װאָרט פוּן גאָט 
געװוען צוּ אים, אַזױ צוּ זאָגן: *קער זיך אוּם, אוּן זאָלסט זאָגן צוּ 
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חִזקיָהוּ דעם פירשט פוּן מיין פּאָלק: אַװי האָט געזאָגט יהוה דער 
גאָט פוּן דיין פאָטער דודן: איך האָבּ געהערט דיין תּפילה, איך 
האָבּ געזען דיין טרער; זע, איך היל דיך; אויפן דריטן טאָג . 
װעסטוּ אַרױפנײן אין הויז פוּן נאָט. *אוּן איך װעל צוּלײגן צוּ . 
דיינע טעג פופצן יאָר, אוּן פוּן דער האַנט פוּן דעם מלך פוּן 
אַשׁוּר װעל איך דיך אוּן דידאָזיקע שטאָט מציל זיין, אוּן איך 
װעל בּאַשירעמען דידאָזיקע שטאָט פוּן מיינעטװעגן אוּן פוּן מיין 
קנעכט דודס װעגן. 

יאוּן ישַעיָהוּ האָט געזאָנט: נעמט געפּרעסטע פיגן. אוּן 
זי האָבּן עס גענומען אוּן אַרױפנעטאָן אויפן אױסשלאָג, אוּן ער 
איז גענעזן געװאָרן. 

יאוּן חִוקִיָהוּ האָט געזאָגט צוּ ישַעיָהוּן: װאָס איז דער צייכן 
אַז גאָט װעט מיך הײילן, אוּן איך װעל אַרױפגײן אויפן דריטן 
טאָג אין הויז פוּן גאָט; "האָט ישַעיָהוּ געזאָנט: דאָס װעט דיר זיין 
דער צייכן פון נאָט, אַז גאָט װעט טאָן די זאַך װאָס ער האָט 
גערעדט: זאָל דער שאָטן גיין צען שטאַפּלען װײטער, אָדער 
זיך אוּמקערן צען שטאַפּלען? י"האָט חִזקִיָהוּ געזאָגט: גרינג איז 
דעם שאָטן זיך אַראָפּצונײגן צען שטאַפּלען; ניין, נייערט דער 
שאָטן זאָל זיך אוּמקערן אויף צוּריק צען שטאַפּלען. 

י'האָט ישַעיָהוּ הנביא גערופן צוּ גאָט, אוּן ער האָט אומ" 
געקערט דעם שאָטן צען שטאַפּלען צוּריק אויף די שטאַפּלען 
װאָס ער האָט געהאַט אַראָפּנענידערט אויף די שטאַפּלען פוּן 
אֶחָון. 

ייאין יענער צײט האָט בּרֹאדַךִ-בַּלְאַדְן דער זוּן פוּן 
בַּלְאַדְנען, דער מלך פוּן בָּבל, געשיקט אַ בּדיוו אוּן אַ מתּנה צוּ 
חִזקִיָהוּן, װאָרום ער האָט געהערט אַוֹ חִזקיָהוּ איז געװען קראַנק. 
*יאוּן חִזקִיָהוּ האָט זי צוגעהערט, אוּן ער האָט זי געװיזן זיין 
גאַנץ שאַצהױז, דאָס זילבּער אוּן דאָס גאָלד, אוּן די בִּשׂמים, אוּן 
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דאָס גוּטע אייל, אוּן דאָס נאַנצע הויז פוּן זיינע װאַפן, אוּן אַלץ 
װאָס האָט זיך געפונען אין זיינע שאַצקאַמערן; ניט געװען אַ זאַך 
אין זײַן הויז, אוּן אין זיין גאַנצער געװעלטיקײט, װאָס חִזקִיָהו 
האָט זי ניט געװיזן. 

*'איז ישַעיָהוּ הנביא געקוּמען צוּם מלך חַוקִיָהוּן, אוּן האָט צוּ 
אים געזאָנט: װאָס האָבּן דידאָזיקע מענטשן געזאָנט? אוּן פוּן 
װאַנען קוּמען זי צוּ דיר? האָט חִזקִיָהוּ געזאָגט: פוּן אַ ווייטן לאַנד 
זיינען זי געקומען, פוּן בָּבל. *האָט ער געזאָנט: װאָס האָבּן זי 
געזען אין דיין הויז? האָט חִזקִיָהוּ געזאָנט: אַלץ װאָס אין מיין 
הויז האָבּן זי געזען: ניט געװען אַ זאַך אין מיינע שאַצקאַמערן 
װאָס איך האָבּ זי ניט געװיזן. 

*;האָט ישַעֹיָהוּ געזאָגט צוּ חִזקיָהוּן: הער דאָס װאָרט פוּן 
גאָט: ייזע, טעג קומען, אוּן אַלץ װאָס אין דיין הויז, אוּן װאָס 
דײַנע עלטערן האָבּן אָנגעקליבּן בּיו היינטיקן טאָג, װעט אַװעק- 
געטראָגן װערן קיין בָּבל; קיין זאַך װעט ניט איבּערבּלײבּן, 
זאָגט גאָט. *יאוּן פוּן דיינע זין װאָס װעלן אַרױסגײן פוּן דיר, 
װאָס דוּ װועסט געבּערן, װעט מען נעמען, אוּן זי װעלן זיין הויפ- 
דינער אין פּאַלאַץ פוּן דעם מלך פוּן בָּבל. 

*האָט חַזקִיָהוּ געזאָגט צוּ ישַעיָהוּן: גוּט איז דאָס װאָרט פון 
גאָט װאָס דוּ האָסט גערעדט. אוּן ער האָט געזאָנט: פאַרװאָר, 
אויבּ שלום אוּן זיכערקייט װעט זיין אין מיינע טעג! 

"אוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן חִזקִיָהוּן, אוּן זיין גאַנצע 
גבורהשאַפט, אוּן װי ער האָט נעמאַכט דעם טייך אוּן דעם 
גראָבּן, אוּן אַרײנגעבּראַכט װאַסער אין שטאָט, דאָס איז שוין 
בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די צייטנעשעענישן פוּן די מלכים פוּן 
יהוּדה. 

יאון חִזקִיָהוּ האָט זיך געלײיגט מיט זיינע עלטערן, אוּן זיין 
זוּן מנשה איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 
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רא 'צוועלף יאָר איז מנשה אַלט געװען, אַז ער איו געװאָרן 
מלך, אוּן פינף אוּן פוּפציק יאָר האָט ער געקיניגט אין 
ירוּשָׁלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוטער איז געװען חֶפצי-בָה. 
יאוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, 

אַזױ װי די אוּמװערדיקייטן פוּן די פעלקער װאָס גאָט האָט 
פאַרטריבּן פוּן פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. *אוּן ער האָט 
אָפּגעבּויט די בָּמות װאָס זיין פאָטער חַוקִיָהוּ האָט צעשטערט, 
אוּן ער האָט אויפנעשטעלט מזבּחות צוּ בַּעַל, אוּן האָט געמאַכט 
אַן אֲשָרֶה, אַזױ װי אַחְאָב דער מלך פוּן ישׂראל האָט געטאָן, 
אוּן ער האָט זיך געבּוּקט צוּם גאַנצן חיל פוּן הימל, אוּן זי 
געדינט. *אוּן ער האָט געבּויט מובּחות אין הויז פוּן גאָט, װאָס 
גאָט האָט געזאָגט: אין ירוּשָלַיִם װעל איך טאָן מיין נאָמען. "און 
ער האָט געבּויט מובּחות צוּם גאַנצן חיל פוּן הימל אין בּיידע 
הויפן פוּן נאָטס הויז. "אוּן ער האָט געמאַכט דוּרכגיין זיין זוּן 
דוּרכן פייער", אוּן האָט געבּרויכט צייכנזעעריי אוּן געצױבּערט, 
אוּן אַיינגעשאַפט גייסטערזעער אוּן טױטנבּאַשװערער; ער האָט 
געמערט צוּ טאָן שלעכטס אין די אויגן פוּן גאָט, צוּ דער- 
צערענען. יאוּן ער האָט אַרײננעשטעלט דעם געץ פוּן דער 
אַשָרָה װאָס ער האָט געמאַכט, אין דעם הו װאָס גאָט האָט 
געזאָנט צוּ דודן אוּן צוּ זיין זוּן שלמהן: אין דעמדאָזיקן הויז אוּן 
אין ירוּשָלַיִם װאָס איך האָבּ אױסדערװײלט פוּן אַלע שבטים 
פוּן ישׂראל, װעל איך טאָן מיין נאָמען אויף אײבּיק; *אוּן איך 
װעל מער ניט פאַרװאָגלען דעם פוּס פוּן ישׂראל פוּן דער ערד 
װאָס איך האָבּ געגעבּן זײיערע עלטערן, אױיבּ זי װעלן נאָר 
היטן צוּ טאָן אַזױ װי אַלץ װאָס איך האָבּ זי בּאַפױלן, אוּן לוט 
דער גאַנצער תּוֹרה װאָס מיין קנעכט משה האָט זי בּאַפױלן. 
יאָבּער זי האָבּן ניט צוגעהערט; אוּן מנשה האָט זי פאַרפירט 


א פאַרבּרענט צוּם גאָט מוֹלֶך. 


רעל רא אלא א ,2 2 


כא 18-10 מלכים בּ 5 


צוּ טאָן מער שלעכטס װי די פעלקער װאָס גאָט האָט פאַר- 
טיליגט פוּן פאַר די קינדער פוּן ישׂראל. 

"יאוּן גאָט האָט גערעדט דורך זיינע קנעכט די נביאים, אַזױ 
צוּ זאָגן; ייווייל מנשה דער מלך פוּן יהוּדה האָט געטאָן דידאָזיקע 
אוּמװערדיקײיטן, איז בּאַנאַננען ערגערס װי אַלץ װאָס די 
אָמוֹרים װאָס פאַר אים האָבּן געטאָן, אוּן האָט אויך געמאַכט 
זינדיקן יהוּדה מיט זיינע אָפּגעטער, יידרוּם האָט אַזױי געזאָנט 
יהוה דער גאָט פוּן ישׂרדאל: זע, איך בּרענג אַן אוּמנליק אויף 
ירוּשָלַיִם אוּן יהוּדה, אַז איטלאַכער װאָס הערט עס, װעלן 
קלינגען זיינע בּיידע אױיערן. *אוּן איך װעל ציען אויף 
ירוּשָלַיִם די מעסטשנור פוּן שוֹמרוֹן, אוּן די װאָנשנוּר פוּן אַחְאָבס 
הױיז; אוּן איך װעל אויסװישן ירוּשָׁלַיִם, אַזױ װי מע װישט אויס 
אַ שיסל, אויסגעװישט אוּן אוּמנעקערט אויף איר פּנים. *'אוּן 
איך װעל אַװעקװאַרפן דעם איבּערבּלײיבּ פוּן מיין אַרבּ, און 
װעל זי געבּן אין דער האַנט פוּן זײיערע פיינט, אוּן זי װעלן 
זיין צוּ רויבּ אוּן צוּ אױסרױבּוּנג פאַר אַלע זיערע פיינט. *'װײל 
זי האָבּן געטאָן װאָס איז שלעכט אין מיינע אויגן, אוּן האָבּן מיך 
דערצערנט פוּן דעם טאָג װאָס זײערע עלטערן זיינען אַרױס- 
געגאַנגען פוּן מִצרַיִם אוּן בּיז אויף היינטיקן טאָג. 

";אוּן אויך אוּמשוּלדיק בּלוּט האָט מנשה פאַרגאָסן זייער 
פיל, בּיז ער האָט אָננעפילט ירוּשָלַיִם פוּן עק צוּ עק; אַחוּץ זיין 
זינד װאָס ער האָט געמאַכט זינדיקן יהוּדה, צוּ טאָן װאָס איז 
שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט. 

ייאוּן די איבּעריקע זאַכן װועגן מנשהן, אוּן אַלץ װאָס ער 


האָט געטאָן, אוּן זיין זינד װאָס ער האָט געזינדיקט, דאָס איו 


שוין בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די צייטגעשעענישן פוּן די מלכים פוּן 
יהוּדה. | 
*אוּן מנשה האָט זיך געלײיגט מיט זיינע עלטערן, אוּן ער 


6 מלכים בּ כא 9ו1-כב ו 


איז בּאַנראָבּן געװאָרן אין דעם גאָרטן פוּן זיין הויז, אין דעם 
גאָרטן פוּן עװזאָן. אוּן זיין זוּן אֶמוֹן איז געװאָרן מלך אויף זיין 
אָרט. 


*יצװײ אוּן צװאַנציק יאָר איז אָמוֹן אַלט געװען, אַו ער איז 
געװאָרן מלך, אוּן צװײ יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם. 
אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געווען משוּלַמֶת די טאָכטער 
פוּן חָרוּצן, פוּן יִטבָה. 

"אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, 
אַזױ װי זיין פאָטער מנשה האָט געטאָן. :*אוּן ער איז געגאַנגען 
אין אַלדעם װעג װאָס זיין פאָטער איז געגאַנגען, אוּן ער האָט 
געדינט די אָפּנעטער װאָס זיין פאָטער האָט געדינט, אוּן האָט 
זִיךְ צוּ זי געבּוּקט. "אוּן ער האָט פאַרלאָזן יהוה דעם נאָט 
פוּן זיינע עלטערן, אוּן איז ניט גענאַנגען אין דעם װעג פוּן יהוה. 

*אוּן די קנעכט פוּן אָמוֹנען האָבּן נעמאַכט אַ בּוּנט אויף 
אים, אוּן האָבּן געטייט דעם מלך אין זיין הויז. **אוּן דאָס פאָלק 
פוּן לאַנד האָט דערשלאָגן אַלע װאָס האָבּן געמאַכט דעם בּוּנט 
אויף דעם מלך אָמוֹן. אוּן דאָס פאָלק פוּן לאַנד האָט געמאַכט 
זיין זוּן יֹאשִיָהוּן פאַר מלך אויף זיין אָרט. 

*אוּן די איבּעריקע זאַכן פוּן אָמוֹנען װאָס ער האָט געטאָן, 
זי זיינען שיין בּאַשריבּן אין בּוּךְ פוּן די צייטגעשעענישן פוּן די 
מלכים פוּן יהוּדֵה. 

יאוּן מע האָט אים בּאַגראָבּן אין זיין קבר, אין דעם גאָרטן 
פוּן עוואָן. אוּן זיין זוּן יֹאשִיָהוּ איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 


רף אַכט יאָר איז יֹאשִׁיָהוּ אַלט געװען, אַו ער אִיז געװאָרן 

מלך, אוּן איין אוּן דרייסיק יאָר האָט ער געקינינט אין 
ירוּשָׁלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געװען ידִידָה 
די טאָכטער פוּן עַדְיָהן, פוּן בַּצקת. 


= יע 








כב 10-2 מלכים בּ 77 


יאוּן ער האָט געטאָן װאָס איז רעכטפאַרטיק אין די אויגן 
פוּן גאָט, אוּן איז גענאַננען אין אַלדעם װעג פוּן זיין פאָטער דודן, 
אוּן האָט זיך ניט אָפּגעקערט רעכטס אָדער לינקס. 

אוּן עס איז געווען אין אַכצנטן יאָר פוּן מלך יֹאשִיָהוּן, האָט 
דער מלך געשיקט שֶפֶן דעם זוּן פוּן אַצַליָהוּ, דעם זוּן פון 
משוּלָמען, דעם שרײבּער, אין הויז פוּן גאָט, אַזױ צוּ זאָגן; +ניי 
אַרױף צוּ חַלקִיָהוּ דעם כֹּהדנְדול, אוּן זאָל ער צונויפציילן דאָס 
געלט װאָס איז געבּראַכט געװאָרן אין הויז פוּן גאָט, װאָס די 
שוועלהיטערס האָבּן געזאַמלט פוּן פאָלק. *אוּן זאָל מען עס 
געבּן אויף דער האַנט פוּן די װערקמיינסטערס װאָס זיינען 
געשטעלט איבּער דעם הויז פוּן גאָט; אוּן זי זאָלן עס געבּן צוּ די 
בּעל-מלאָכהס װאָס אין הויז פוּן נאָט, אויף צוּ פאַרריכטן די 
צעבּראָכענע ערטער פוּן הויז; *צוּ די האָלצמײנסטערס, אוּן צוּ 
די בּוימיינסטערס, אוּן צוּ די מויערער, אוּן אויף צוּ קויפן האָלץ 
אוּן געהאַקטע שטיינער, צוּ פּאַרריכטן דאָס הויז. אוּן מע זאָל 
זיך ניט רעכענען מיט זי װעגן דעם געלט װאָס װערט געגעבּן 
אויף זייער האַנט, נייערט אויף נאמנות זאָלן זי אַרבּעטן. 

*און חִלֹקֵיָהוּ דער כֹּהןְנְדול האָט געזאָנט צוּ שָפָן דעם 
שרײבּער: דאָס בּוּך פוּן דער תּוֹרה האָבּ איך געפונען אין הויז 
פוּן גאָט. אוּן חַלקִיָהוּ האָט געגעבּן דאָס בּוּך צוּ שָפָנען, אוּן ער 
האָט עס איבּערגעלייענט. 

יאוּן שָׁפָן דער שרײיבּער איז געקומען צוּם מלך, אוּן האָט 
געבּראַכט דעם מלך אַן ענטפער, אוּן האָט געזאָגט: דיינע 
קנעכט האָבּן אױסגעשאָטן דאָס געלט װאָס האָט זיך געפונען 
אין הויז, אוּן זי האָבּן עס געגעבּן אויף דער האַנט פוּן די ווערק- 
מיינסטערס װאָס זיינען געשטעלט איבּער דעם הויו פוּן גאָט. 

"אוּן שָׁפֶן דער שרײבּער האָט דערציילט דעם מלך, אַזױ 
צוּ זאָגן: חִלקיָה דער כֹּהן האָט מיר געגעבּן אַ בּוּך. אוּן שָׁפָן 


8 מלכים בּ : כב וו-19 


האָט עס געלייענט פאַרן מלך. ייאוּן עס איז געװען, װי דער 
מלך האָט געהערט די ווערטער פוּן דעם בּוּךְ פוּן דער תּוֹרה, 
אַזױ האָט ער צעריסן זיינע קליידער. *אוּן דער מלך האָט 
בּאַפױלן חִלקִיָה דעם כֹּהן, אוּן אַזיקם דעם זוּן פוּן שָפָנען, אוּן 
. עַכבּוֹר דעם זוּן פוּן מִיכְיָהן. אוּן שָׁפֶן דעם שרײבּער, אוּן עַשָׂיָה 
דעם מלכס דינער, אַזױי צוּ זאָנן: *'גייט פרענט בּיי גאָט פאַר מיר, 
אוּן פאַר דעם פאָלק, אוּן פאַר גאַנץ יהוּדה, וועגן די װוערטער 
פוּן דעמדאָזיקן געפונענעם בּוּךְ, װאָרום גרויס איז דער גרימ" 
צאָרן פוּן גאָט װאָס איז אָנגעצוּנדן אויף אוּנדו, פאַרװאָס 
אוּנדזערע עלטערן האָבּן ניט צוּנעהערט צוּ די װערטער פון 
דעמדאָזיקן בּוּך, צוּ טאָן אַזױ וי אַלץ װאָס איז אָנגעשריבּן פאַר 
אוּנדז. 

*'איז גענאַנגען חִלקִיָהוּ דער כֹּהן, אוּן אַחיַקם, אוּן עַכבּוֹר, 
אוּן שָפָן, אוּן עַשָׂיָה, צוּ חוּלדָה דער נביאה, דער װײבּ פוּן שַלום 
דעם זוּן פוּן תִּקוִה דעם זוּן פוּן חַרחֵַסן, דעם קליידער היטער- 
אוּן זי האָט געװוֹינט אין ירוּשָלַיִם, אין צווייטן שטאָטפערטל- 
אוּן זי האָבּן גערעדט צוּ איר. **האָט זי צוּ זי געזאָגט: אַזױ האָט 
געזאָגט יהוה דער גאָט פוּן ישׂראל: זאָנט צוּ דעם מאַן װאָס האָט 
אַייך געשיקט צוּ מיר: *אַזױ האָט נאָט געזאָנט: זע, איך בּרענג 
אַן אוּמגליק אויף דעמדאָזיקן אָרט אוּן אויף זיינע בּאַװוֹינער- 
אַלע װערטער פוּן דעם בּוּךְ װאָס דער מלך פוּן יהוּדה האָט 
געלײענט; יידערפאַר װאָס זיי האָבּן מיך פאַרלאָון, אוּן האָבּן 
גערייכערט צוּ פרעמדע געטער, כּדי מיך צוּ דערצערענען מיט 
אַלע מעשׂים פוּן זייערע הענט, דרוּם װעט מיין גרימצאָרן זיך 
אָנצינדן אויף דעמדאָזיקן אָרט, אוּן װעט ניט פאַרלאָשן װערן. 
ייאוּן צוּ דעם מלך פוּן יהוּדה װאָס שיקט אַייךְ פרעגן בּיי גאָט, 
צוּ אים זאָלט איר אַזױ זאָגן: אַזױי האָט געזאָנט יהוה דער גאָט 
פוּן ישׂראל: װעגן די װערטער װאָס דוּ האָסט געהערט, **איז, 
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װײל דיין האַרץ איז ווייך געװאָרן, אוּן בּיסט געװאָרן אונטער- 
טעניק פּאַר גאָט ווען דוּ האָסט געהערט װאָס איך האָבּ גערעדט 
אויף דעמדאָזיקן אָרט אוּן אויף זיינע בּאַװוֹינער, אַז זי װעלן 
װערן פאַר אַ שרעק אוּן פאַר אַ קללה, אוּן האָסט צעריסן דיינע 
קליידער, אוּן האָסט געװײנט פאַר מיר, האָבּ איך אויך 
צוגעהערט, זאָגט גאָט. ידרוּם זע, איך זאַמל דיך איין צוּ דיינע 
עלטערן, אוּן ועסט אַינגעזאַמלט װערן אין דיין קבר בּשלום, 
אוּן דיינע אויגן װעלן ניט זען דאָס גאַנצע בּייז װאָס איך בּרענו 
אויף דעמדאָזיקן אָרט. 
אוּן זי האָבּן געבּראַכט צוּם מלך דעם ענטפער. 


רֵן אוּן דער מלך האָט געשיקט, אוּן מע האָט אַיינגעזאַמלט 

צוּ אים אַלע עלטסטע פוּן יהוּדה אוּן ירוּשָלַיִם. *אוּן דער 
מלך איז אַרױפגענאַנגען אין הויז פוּן גאָט, אוּן אַלע מענער פון 
יְהוּדה אוּן אַלע בּאַװוֹינער פוּן ירוּשָלַיִם מיט אים, אוּן די כּהנים, 
אוּן די נביאים, אוּן דאָס גאַנצע פאָלק פוּן קליין בּיז גרויס, אוּן 
ער האָט געלייענט אין זייערע אויערן אַלע ווערטער פוּן דעם 
בּוּך פוּן בּונד װאָס איז געפונען געװאָרן אין הויז פוּן נאָט. ‏ *און 
דער מלך האָט זיך געשטעלט אויף אַ בּימה, אוּן ער האָט 
געשלאָסן אַ בּוּנד פאַר גאָט, צוּ גיין נאָך גאָט, אוּן צוּ היטן זיינע 
געבּאָט אוּן זיינע אָנזאָגן אוּן זיינע געזעצן מיטן גאַנצן האַרצן 
אוּן מיט דער גאַנצער זעל, מקיים צוּ זיין די װוערטער פוּן דעמ" 
דאָזיקן בּוּנד װאָס שטייען געשריבּן אין דעמדאָזיקן בּוּךְ. און 
דאָס גאַנצע פאָלק איז צוּנעשטאַנען צוּ דעם בּונד. 

*אוּן דער מלך האָט בּאַפױלן חלקִיָהוּ דעם כֹּהךנָדול, אוּן 
די אוּנטער-כּהנים, אוּן די שוועלהיטערס, אַרױסצוּטראָגן פוּן 
דעם טעמפּל פוּן גאָט אַלע כּלים װאָס זיינען געמאַכט געװאָרן 
פאַר בַּעַל, אוּן פאַר דער אַשָׂרֶה, אוּן פאַר דעם גאַנצן חיל פוּן 
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הימל; אוּן ער האָט זי פאַרבּרענט דרויסן פוּן ירוּשָלַיִם אין די 
פעלדער פוּן קדרוֹן, אוּן האָט אַװעקגעטראָגן זייער אַש קיין 
בֵּית-אָל. "אוּן ער האָט אָפּנעשאַפט די פּריסטער װאָס די 
מלכים פוּן יהוּדה האָבּן אויפנעזעצט, אוּן װאָס האָבּן 
גערייכערט אויף די בָּמות, אין די שטעט פוּן יהוּדה אוּן אין די 
אַרוּמיקע ערטער פוּן ירוּשָלַיִם; אוּן די װאָס האָבּן גערייכערט 
צוּ בַּעֵל, צוּ דער זוּן, אוּן צוּ דער לבנה, אוּן צוּ די מַזָלות, אוּן 
צוּם נאַנצן חיל פוּן הימל. *אוּן ער האָט אַרױסגעטראָגן די 
אַשָרֶה פוּן דעם הויו פוּן גאָט דרויסן פוּן ירוּשָׁלַיִם צוּם טייך 
קדרוֹן, אוּן האָט זי פאַרבּרענט בּיים טייך קדרוֹן, אוּן צעמאָלן 
אויף שטױיבּ, אוּן צעװאָרפן איר שטויבּ אויף די קברים פוּן די 
קינדער פוּן פאָלק. יאוּן ער האָט צעבּראָכן די הייזער פוּן די 
שאַנדמענער װאָס אין הויז פוּן נאָט, װאָס די װײבּער פלעגן 
דאָרטן װעבּן צוּדעקן פאַר דער אֲשָׂרֶה. "אוּן ער האָט צונויפ" 
נעבּראַכט אַלע כֹּהנים פוּן די שטעט פוּן יהודה, אוּן האָט פאַר- 
אוּמרײיניקט די בָּמוֹת װאָס די כֹּהנים האָבּן דאָרטן גערײיכערט, 
פוּן נָבַע בּיז בּאַר-שָבַע; אוּן ער האָט צעבּראָכן די בָּמות פוּן די 
טויערן װאָס בּיים טױעראַײינגאַנג פוּן יְהוֹשׁוּעַ דעם שטאָטהאַר, 
װאָס אויף דער לינקער זייט פוּן דעם װאָס קוּמט אַרײן אין 
שטאָטטױער. "אָבּער די כֹּהנים פוּן די בָּמות זיינען ניט אַרופ- 
געגאַנגען צוּם מובּח פוּן גאָט אין ירוּשָלַיִם; נייערט זי האָבּן 
געגעסן דאָס אוּמנעזייערטע בּרויט צװישן זייערע בּרידער. 
"אוּן ער האָט פאַראוּמרײניקט תּוֹפֶת װאָס אין טאָל פוּן 
ִּדְהֵנוֹם, אַז קיינער זאָל ניט מאַכן דורכגיין זיין זוּן אָדער זיין 
טאָכטער דוּרכן פייער צוּ מוֹלֶך. *יאוּן ער האָט אָפּגעשאַפט די 
פערד װאָס די מלכים פוּן יהוּדה האָבּן געגעבּן צוּ דער זוּן בּיים 
אַיינגאַנג פוּן דעם הויז פוּן גאָט, לעבּן דער קאַמער פוּן נְתִרְמֶלֶך 
דעם הויפדינער, װאָס אין די פאָרהויפן; אוּן די רײיטװעגן פון 
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דער זוּן האָט ער פאַרבּרענט אין פייער. *יאוּן די מובּחות װאָס 
אויפן דאַך פוּן אֶחֶעס אױבּערשטובּ, װאָס די מלכים פוּן יהוּדה 
האָבּן געמאַכט, אוּן די מובּחות װאָס מנשה האָט געמאַכט אין 
בּיידע הויפן פוּן גאָטס הויז, האָט צעבּראָכן דער מלך און 
צעהאַקט פוּן דאָרטן, אוּן אַרײנגעװאָרפן זייער שטויבּ אין טייך 
קֹדרוֹן. **אויך די בָּמוֹת װאָס פאַר ירוּשָלַיִם, װאָס אויף דער 
רעכטער זייט פוּן דעם בּאַרג פון פאַרדאַרבּער, װאָס שלמה 
דער מלך פוּן ישׂראל האָט געבּויט צוּ עַשתּוֹרֵֶת, דער אומ- 
ווערדיקייט פוּן די צידוֹנים, אוּן צוּ כּמוֹש, דער אוּמװערדיקייט 
פוּן מּוֹאָב, אוּן צוּ מִלכּוֹם, דער אוּמװערדיקייט פוּן די קינדער 
פוּן עַמוֹן, האָט דער מלך פאַראוּמרײניקט. *יאוּן ער האָט 
צעבּראָכן די זיילשטיינער, אוּן אָפּנעהאַקט די געצנבּוימער, 
אוּן אָנגעפילט זייער אָרט מיט בּיינער פוּן מענטשן. 

*;אוּן אויך דעם מובּה װאָס אין בֵּית-אָל, די בָּמָה װאָס 
ירְבעָם דער זוּן פוּן נבָטן װאָס האָט געמאַכט זינדיקן ישׂראל, 
האָט געמאַכט, אויך יענעם מובּח אוּן די בָּמָה האָט ער 
צעבּראָכן; אוּן ער האָט פאַרבּרענט די בָּמָה, אוּן צעמאָלן אוֹיף 
שטױבּ; אוּן ער האָט פאַרבּרענט די אַשֵׁרָה. | 

ייאוּן װי יֹאשִׁיָהוּ האָט זיך אוּמגעדריט, אַװי האָט ער דער- 
זען די קברים װאָס דאָרטן אויפן בּאַרג, אוּן ער האָט געשיקט, 
אוּן האָט אַרױסגענוּמען די בּיינער פוּן די קברים, אוּן פאַר- 
בּרענט אויפן מובּח, אוּן האָט אים פּאַראומרײיניקט, אַזױ װי דאָס 
װאָרט פוּן גאָט װאָס עס האָט אויסגערופן דער געטלאַכער מאַן 
װאָס האָט אויסגערופן דידאָזיקע זאַכז. 

יאוּן ער האָט געזאָגט: װאָס איז יענער צייכן װאָס איך 
זע? האָבּן די מענטשן פוּן שטאָט צוּ אים געזאָגט: דאָס איז דער 
קבר פוּן דעם געטלאַכן מאַן װאָס איז געקוּמען פוּן יהוּדה, און 
האָט אױסגערוּפן דידאָזיקע זאַכן װאָס דוּ האָסט געטאָן צוּ דעמ" 


אזע מלכים א'יג. 
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דאָזיקן מובּח אין בֵּיתאַל. *יהאָט ער צוּ זי געזאָגט: לאָזט אים 
אין רוּ; קיינער זאָל ניט רירן זיינע בּיינער. האָבּן זי אויס- 
געלאָזט זיינע בּיינער מיט די בּיינער פוּן דעם נביא װאָס איז 
אַרױסגעקוּמען פוּן שׁוֹמרוֹן. 

*אוּן אויך אַלע הייזער פוּן די בָּמות װאָס אין די שטעט פון 
שוֹמרוֹן, װאָס די מלכים פוּן ישׂראל האָבּן געמאַכט, צוּ דער- 
צערענען אָטן, האָט יֹאשִיָהוּ אָפּגעטאָן, אוּן ער האָט געטאָן צוּ 
זי אַזױ װי אַלע טואוּנגען װאָס ער האָט געטאָן אין בֵּית-אֵל. 
**אוּן ער האָט געשלאַכט אַלע כֹּהנים פוּן די בָּמוֹת װאָס זיינען 
דאָרטן געװען, אויף די מובּחות, אוּן האָט פּאַרבּרענט בּיינער 
פוּן מענטשן אויף זיי. 

אוּן ער האָט זיך אוּמגעקערט קיין ירוּשָלַיִם. 

יאוּן דער מלך האָט בּאַפױלן דעם גאַנצן פאָלק, אַװױ צוּ 
זאָגן: מאַכט אַ קרבּדְפָּסַח צוּ יהוה אַייער גאָט, אַזױ װי עס שטייט 
געשריבּן אין דעמדאָזיקן בּוּך פוּן בּוּנד. -װאָרום אַזאַ װי דער- 
דאָזיקער קרבּרְפָּסַח איז ניט געמאַכט געװאָרן פוּן די טעג פוּן די 
שוֹפטים װאָס האָבּן נעמשפּט ישׂראל, אוּן אין אַלע טעג פוּן די 
מלכים פוּן ישׂראל, אוּן די מלכים פוּן יהוּדה. =נאָר אין 
אַכצנטן יאָר פוּן מלך יֹאשִיָהוּן איז געמאַכט געװאָרן דער- 
דאָקער קִרבּדְפֶּסַח צוּ גאָט אין ירוּשָלַיִם. 

*אוּן אויך די גייסטערזעער אוּן די טױטנבּאַשװערער, אוּן 
די תּרָפים, אוּן די אָפּנעטער, אוּן אַלע אוּמװערדיקייטן װאָס 
זיינען געזען געװאָרן אין לאַנד יהוּדה אוּן אין ירוּשָלַיִם, האָט 
יֹאשִיָהוּ אויסגעראַמט, כּדי מקיים צוּ זיין די ווערטער פוּן דער 
תּוֹרה װאָס שטייען געשריבּן אין דעם בּוּךְ װאָס חִלקֵיָהוּ דער 
כֹּהן האָט געפוּנען אין הויז פוּן גאָט. 

יאוּן אַזאַ װי ער איז ניט געװען קיין מלך פאַר אים, װאָס 
ואָל זיך אוּמקערן צוּ גאָט מיט זיין נאַנצן האַרצן אוּן מיט זיין 
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גאַנצער זעל אוּן מיט זיין גאַנצן כּוֹח, לוט דער גאַנצער תּוֹרה 
פוּן משהן; אוּן נאָך אים איז ניט אויפגעשטאַנען אַזאַ װי ער. 

=אָבּער גאָט האָט זיך ניט אָפּגעקערט פוּן זיין גרויסן גרימ- 
צאָרן ווען זיין צאָרן האָט גענרימט אויף יהוּדה, פאַר אַלע דער- 
צערענונגען װאָס מנשה האָט אים דערצערנט. יאוּן גאָט האָט 
געזאָנט: אויך יהוּדה װעל איך אָפּטאָן פוּן מיין פּנים, אַװי װי איך 
האָבּ אָפּנעטאָן ישׂראל; אוּן איך װעל פאַראַכטן דידאָויקע שטאָט 
װאָס איך האָבּ אױסדערװײלט, ירוּשָלַיִם, אוּן דאָס הויז װאָס 
איך האָבּ געזאָנט: מיין נאָמען זאָל דאָרטן זיין. 

*אוּן די איבּעריקע זאַכן וועגן יֹאשִיָהוּן, אוּן אַלץ װאָס ער 
האָט געטאָן, דאָס איו שוין בּאַשריבּן אין בּוּךְ פון די צייט- 
געשעענישן פוּן די מלכים פוּן יהוּדה. 

*אין זיינע טעג איז אַרױפנעגאַנגען פַּרעהינכוֹ דער מלך 
פוּן מִצרַיִם אויף דעם מלך פוּן אַשׁוּר, בּיים טייך פּרָת, אוּן דער 
מלך יֹאשִׁיָהוּ איז אים געגאַנגען אַקעגן; אוּן ער האָט אים געטייט 
אין מנְדוֹ, װי ער האָט אים דערזען. "האָבּן זיינע קנעכט אים 
אַװעקגעפירט אַ טויטן פוּן מגְדוֹ, אוּן זי האָבּן אים געבּראַכט 
קיין ירוּשָלַיִם, אוּן האָבּן אים בּאַגראָבּן אין זיין קבר. 

אוּן דאָס פאָלק פוּן לאַנד האָט גענוּמען יְהוֹאֶחָז דעם זוּן פוּן 
יאשִׁיָהוּן, אוּן זי האָבּן אים געזאַלבּט, אוּן אים געמאַכט פאַר 
מלך אויף זיין פאָטערס אָרט. 


דרי אוּן צװאַנציק יאָר איז יהוֹאָחָז אַלט געװען, אַז ער 
איז געװאָרן מלך, אוּן דריי חדשים האָט ער געקיניגט אין 
ירוּשָלַיִם. אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געווען חַמוּטֵל, 
די טאָכטער פוּן יִרמיָהוּן, פוּן לִבנָה. 

אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, 
אַזױ װי אַלץ װאָס זיינע עלטערן האָבּן געטאָן. 


4 מלכים בּ כן 3-33ד? 


*אוּן פַּרעהינכוֹ האָט אים אַײנגעשפּאַרט אין רִבלָה, אין 
לאַנד חֵמָת, אַז ער זאָל ניט קיניגן אין ירוּשָלַיִם. אוּן ער האָט 
אַרויפגעלײנט אַ שטראָף אויפן לאַנד, הוּנדערט צענטנער 
זילבּער, אוּן אַ צענטנער גאָלד. 

יאוּן פַּרעה-נכוֹ האָט געמאַכט אָליָקים דעם זוּן פוּן יֹאשִיָהוּן 
פאַר מלך אויף דעם אָרט פוּן זיין פאָטער יֹאשִׂיָהוּן, אוּן ער 
האָט אוּמגעבּיטן זיין נאָמען אויף יהוֹיָקִים. אוּן יהוֹאָחָון האָט 
ער אַװעקגענומען; אוּן ער איז געקומען קיין מִצרַיִם, אוּן איז 
דאָרטן געשטאָרבּן. 

*אוּן דאָס זילבּער אוּן דאָס נאָלד האָט יהוֹיָקִים געגעבּן צוּ 
פַּרעהן; אָבּער ער האָט אָפּגעשאַצט דאָס לאַנד, כּדי צוּ געבּן 
דאָס געלט לוט דעם בּאַפעל פוּן פַּרעהן; פוּן איטלאַכן לוט 
זיין אָפּשאַצונג האָט ער אויפנעמאָנט דאָס זילבּער אוּן דאָס 
גאָלד פוּן דעם פאָלק פוּן לאַנד, כּדי צוּ געבּן צוּ פַּרעה-נכוֹן. 


ייפינף אוּן צװאַנציק יאָר אִיז יְהוֹיָקִים אַלט געװוען, אַז ער 
איז געװאָרן מלך, אוּן עלף יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָׁלַיִם. 
אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוטער איז געװען זבוּדָה די טאָכטער 
פוּן פּדיָהן, פוּן רוּמָה. 

ייאוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, 
אַזי וי אַלץ װאָס זיינע עלטערן האָבּן געטאָן. 
רד יאין זיינע טעג איז אַרױפגענאַנגען נבוּכַדנְצֵר דער מלך 

פוּן בָּבל, אוּן יְהוֹיָקִים איז געווען אַ קנעכט צוּ אים דריי 

יאָר; דערנאָך האָט ער זיך אָפּנעקערט אוּן האָט װידער- 
שפּעניקט אָן אים. 

;אוּן גאָט האָט אָנגעשיקט אויף אים בּאַנדעס פוּן כַּשׂדים, 
אוּן בּאַנדעס פוּן אַרֶם, אוּן בּאַנדעס פוּן מוֹאָב, אוּן בּאַנדעס פוּן 
די קינדער פוּן עַמוֹן; אוּן ער האָט זי אָנגעשיקט אויף יהוּדה, 


+}.. יי א אט 
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כּדי עס אונטערצובּרענגען, אַװי װי דאָס װאָרט פוּן גאָט װאָס 
ער האָט גערעדט דוּרך זיינע קנעכט די נביאים. *נאָר לוט 
דעם מויל פוּן גאָט איז דאָס געשען אויף יהוּדה, כּדי זיי אָפּצוּטאָן 
פוּן זיין פּנים, פאַר די זינד פוּן מנשהן, לוט אַלץ װאָס ער האָט 
געטאָן. *אוּן אויך פאַר דעם אוּמשוּלדיקן בּלוּט װאָס ער האָט 
פּאַרגאָסן, בּיז ער האָט אָננעפילט ירוּשָלַיִם מיט אוּמשוּלדיק 
בּלוּט; אוּן גאָט האָט ניט געװאָלט פאַרגעבּן. 

יאוּן די איבּעריקע זאַכן װעגן יהוֹיִקימען, אוּן אַלץ װאָס 
ער האָט געטאָן, דאָס איז שוין בּאַשריבּן אין בּוּך פוּן די צייט- 
געשעענישן פוּן די מלכים פוּן יהוּדה. 

*אוּן יְהוֹיָקִים האָט זיך געלייגט מיט זיינע עלטערן, אוּן זיין 
זוּן יהוֹיִכִין איז געװאָרן מלך אויף זיין אָרט. 

יאוּן דער מלך פוּן מִצרַיִם איז מער װידער ניט אַרױס- 
געגאַנגען פוּן זיין לאַנד, װאָרום דער מלך פוּן בָּבל האָט 
צוּגענוּמען, פוּן דעם בּאַך פוּן מִצרַיִם בּיו דעם טייך פּרָת, אַלץ 
װאָס געהערט צוּם מלך פוּן מִצרַיִם. 


*אַכצן יאָר איז יְהוֹיִכִין אַלט געװען, אַז ער איז געװאָרן 
מלך, אוּן דרי חדשים האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם, אוּן דער 
נאָמען פוּן זיין מוטער איז געװען נחוּשתּאָ די טאָכטער פוּן 
אֶלנָתֶנען, פוּן ירוּשָלַיִם. 

"אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, 
אַזױ װי אַלץ װאָס זיין פאָטער האָט געטאָן. 

"אין יענער צייט זיינען די קנעכט פוּן נבוּכַדנְצַר דעם מלך 
פוּן בָּבל אַרױפגעואַנגען אויף ירוּשָלַיִם, אוּן די שטאָט איו 
געקוּמען אין בּאַלעגערוּנג. ::אוּן נבוּכַדנָצֵר דער מלך פוּן בָּבל 
איז געקומען אויף דער שטאָט, בּעת זיינע קנעכט האָבּן 
געלעגערט אויף איר. 


6 מלכים ב כד 20-12 


**איז יהוֹיִכין דער מלך פוּן יהוּדה אַרױסגענאַנגען צוּ דעם 
מלך פוּן בָּבל, ער, אוּן זיין מוּטער, אוּן זיינע קנעכט, אוּן זיינע 
האַרן, אוּן זיינע הויפדינער; אוּן דער מלך פוּן בָּבל האָט אים 
אַװעקגענוּמען אין אַכטן יאָר פוּן זיין מלוכה. 

*יאוּן ער האָט אַרױסגעצױגן פוּן דאָרטן אַלע אוֹצרות פוּן 
נאָטס הויז, אוּן די אוֹצרות פוּן מלכס הויז; אוּן ער האָט צעהאַקט 
אַלע גילדערנע כּלים װאָס שלמה דער מלך פוּן ישׂראל האָט 
נעמאַכט אין דעם טעמפּל פוּן גאָט--אַזױ וי גאָט האָט אָנגעזאָנט. 
*'אוּן ער האָט פאַרטריבּן גאַנץ ירוּשָׁלַיִם, אוּן אַלע האַרן, אוּן 
אַלע העלדישע ניבּוֹרים, צען טױונט געפאַנגענע, אוּן אַלע 
מיינסטערס אוּן שלעסערס; קיינער איז ניט געבּליבּן אַחוּץ די 
אָרעמסטע פוּן דעם פאָלק פוּן לאַנד. *אוּן ער האָט פאַר- 
טריבּן יהוֹיִכינען קיין בִּבל; אויך דעם מלכס מוּטער, אוּן דעם 
מלכס װײבּער, אוּן זיינע הויפדינער, אוּן די פּנִי פוּן לאַנד, האָט 
ער אַװעקגעפירט אין גלות פוּן ירוּשָלַיִם קיין בָּבל. =אוּן אַלע 
חזילס-לײיט, זיבּן טויונט, אוּן די מיינסטערס אוּן די שלעסערס, 
טױיונט, אַלע, גיבּוֹרים װאָס טויגן צוּ מלחמה, זי האָט דער 
מלך פוּן בָּבל געבּראַכט אין גלות קיין בָּבל. 

ייאוּן דער מלך פוּן בָּבל האָט געמאַכט פאַר מלך אָנשטאָט 
אים זיין פעטער מַַּניָהן, אוּן ער האָט אוּמגעבּיטן זיין נאָמען 
אויף צִדקִיָהוּ. 


*'איין אוּן צװאַנציק יאָר איז צִדקִיָהוּ אַלט געװוען, אַז ער 
איז געװאָרן מלך, אוּן עלף יאָר האָט ער געקיניגט אין ירוּשָלַיִם. 
אוּן דער נאָמען פוּן זיין מוּטער איז געווען חַמוּטֵל די טאָכטער 
פוּן יִרמיָהוּן, פוּן לַבנה. 

"אוּן ער האָט געטאָן װאָס איז שלעכט אין די אויגן פוּן גאָט, 
אַזױ װי אַלץ װאָס אֶליָקים האָט געטאָן. יפאַרװאָר, פוּן וועגן 
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דעם צאָרן פוּן גאָט איז דאָס געשען אויף ירוּשָלַיִם אוּן יהוּדה, 
בּיז ער האָט זי אַװעקנעװאָרפן פוּן זיין פּנים. 
אוּן צִדקִיָהוּ האָט װידערשפּעניקט אָן דעם מלך פוּן בָּבל. 


רד יאוּן עס איז געװען אין ניינטן יאָר פוּן זיין מלוּכה, אין 
צענטן חוֹדש, אין צענטן טאָג פוּן חוֹדש, איז געקוּמען 
נבוּכַדנְצֵר דער מלך פוּן בָּבל, ער אוּן זיין גאַנצער חיל, אויף 
ירוּשָׁלַיִם, אוּן ער האָט געלעגערט אויף איר, אוּן זי האָבּן 
געבּויט בּאַלעגערװערק רונד אַרוּם איר. *אוּן די שטאָט איז 
געװען אין בּאַלעגערונג בּיון עלפטן יאָר פוּן מלך צִדקִיָהוּן. 
אין ניינטן טאָג פוּן נפירטן חוֹדש האָט זיך געשטאַרקט דער 
הוּננער אין שטאָט, אוּן עס איז ניט געווען קיין בּרויט פאַר דעם 
פאָלק פוּן לאַנד. *אוּן די שטאָט איז אַיינגעבּראָכן געװאָרן, אוּן 
אַלע מלחמה-לייט נויינען אַנטלאָפן בּיי נאַכט דוּרך דעם טויער 
צװישן די צװײ מויערן װאָס בּיים מלכס גאָרטן-אוּן די כַּשׂדים 
זיינען געװען רונד אַרוּם דער שטאָט-אוּן זדער מלך! איז אַװעק 
מיטן װעג פוּן פּלױן. *אָבּער דער חיל פוּן די כַּשׂדים האָט 
נאָכגעיאָגט דעם מלך, אוּן זי האָבּן אים אָנגעיאָגט אין די 
פּלױנען פוּן יריחוֹ; אוּן זיין גאַנצער חיל איז צעלאָפן פוּן אים. 
אוּן זי האָבּן געכאַפּט דעם מלך, אוּן האָבּן אים אַרויפ- 
געבּראַכט צוּם מלך פוּן בָּבל קיין רִבלָה; אוּן מע האָט אַרוס- 
געזאָגט אויף אים אַ משפּט. יאוּן צִדקִיָהוּס זין האָט מען 
געשאָכטן פאַר זיינע אױגן; אוּן צִדקיָהוּס אויגן האָט ער בּלינד 
געמאַכט, אוּן ער האָט אים געשמידט אין קוּפּערנע קייטן, אוּן 
געבּראַכט קיין בָּבל. 
יאוּן אין פינפטן חוֹדש, אין זיבּעטן טאָג פוּן חוֹדש-דאָס 
איז דאָס ניינצנטע יאָר פוּן מלך נבוּכַדנְצַר דעם מלך פוּן בָּבל-- 
איז געקוּמען נבוַּרְאַדְן דער הױפּט פוּן דעם לייבּיחיל, דער 
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קנעכט פוּן דעם מלך פוּן בָּבל, קיין ירוּשָלַיִם. יאוּן ער האָט 
פאַרבּרענט דאָס הויז פוּן גאָט, אוּן דאָס הויז פוּן מלך; אויך אַלע 
הייזער פוּן ירוּשָלַיִם, װוּ נאָר אַ הויז פוּן אַ גרויסן מאַן, האָט ער 
פאַרבּרענט אין פייער. *יאוּן די מויערן פוּן ירוּשָלַיִם רוּנד 
אַרוּם האָט דער גאַנצער חיל פוּן די כַּשׂדים װאָס מיט דעם 
הױפּט פוּן דעם לייבּיחיל אַינגעװאָרפן. *אוּן דעם רעשט פוּן 
פאָלק װאָס איז געבּליבּן אין שטאָט, אוּן די אַריבּערגעלאָפענע 
װאָס זיינען אַריבּערגעלאָפן צוּ דעם מלך פוּן בָּבל, אוּן דעם 
רעשט פוּן המוֹן, האָט נבוּזַרְאַדְן דער הויפּט פוּן דעם לייבּיזיל 
פאַרטריבּן. *נאָר פוּן די אָרעמסטע פוּן פאָלק האָט נבוַּרְאַדְן 
דער הױפּט פוּן דעם ליבּיחיל איבּערגעלאָון פאַר װײנ 
גערטנירער אוּן פאַר אַקערלײט. 

*און די קוּפּערנֶע זיילן װאָס אין הויו פוּן גאָט, אוּן די 
געשטעלן, אוּן דעם קוּפּערנעם ים װאָס אין הויז פוּן גאָט, האָבּן 
די כַּשׂדים צעבּראָכן, אוּן אַװעקגעטראָגן דאָס קוּפּער דערפון 
קיין בָּבל. *:אויך די טעפּ, אוּן די שופלען, אוּן די שנייצ- 
מעסערס, אוּן די שאָלן, אוּן אַלע קופּערנע כּלים װאָס מע 
פלענט דינען מיט זײי, האָבּן זי צוגענוּמען. *אויך די פייער- 
פאַנען, אוּן די שפּרענגבּעקנס, װאָס גאָלד, גאָלד, אוּן װאָס 
זילבּער, זילבּער, האָט דער הױפּט פוּן דעם לַיבּיחיל 
צונענומען. *ידי צװײ זײילן, דעם איין ים, אוּן די געשטעלן, 
װאָס שלמה האָט געמאַכט פאַר גאָטס הויז--דאָס קוּפּער פוּן אַלע 
דידאָזיקע כּלים איז ניט געװען אָפּצוועגן. *אַכצן איילן איז 
געווען די הייך פוּן איין זײיל; אוּן אַ קוּפּערנע קרוין איז געװען 
אויף אים; אוּן די הייך פוּן דער קרוין איז געװען דריי אײילן; 
אוּן אַ נעצווערק אוּן מילגרוימען זיינען געװען אויף דער קרוין 
רונד אַרוּם, אַלץ פוּן קוּפּער; אוּן דעסגלייכן צוּם צװײיטן זייל, 
איבּער דעם נעצװערק. 


כּה 25-18 מלכים בּ 9 


*יאוּן דער הױפּט פוּן דעם לֵייבּיחיל האָט גענוּמען שׂרְיָה 
דעם כֹּהדְנְדול, אוּן צְפַניָה דעם צװײטן כֹּהן, אוּן די דרי שוועל- 
היטערס; *יאוּן פוּן שטאָט האָט ער גענומען איין הויפדינער 
װאָס איז געװען דער אויפועער איבּער די מלחמה-לייט, אוּן 
פינף מענער פוּן די װאָס פלעגן זען דעם מלכס פּנים, װאָס 
האָבּן זיך געפוּנען אין שטאָט, אוּן דעם שרײיבּער פוּן דעם חיל" 
פירער װאָס האָט אויפגענוּמען אין חיל דאָס פאָלק פוּן לאַנד, 
אוּן זעכציק מאַן פוּן דעם פאָלק פוּן לאַנד װאָס האָבּן זיך 
געפונען אין שטאָט. *אוּן נבוּזַרְאַדְן דער הויפּט פוּן דעם לַיבּי 
חיל האָט זי גענוּמען, אוּן האָט זי אַװועקגעפירט צוּ דעם מלך 
פוּן בָּבל קיין רַבלָה. *אוּן דער מלך פוּן בָּבל האָט זי 
געשלאָגן אוּן געטייט אין רִבלָה אין לאַנד חַמֶת. אַזױ איז יהוּדה 
אַװעק אין גָלות פוּן זיין לאַנד. 

יאוּן דאָס פאָלק װאָס איז געבּליבּן אין לאַנד יהוּדה, װאָס 
נבוּכִדנְצַר דער מלך פוּן בְּבֵל האָט איבּערגעלאָז-איבּער זֵי 
האָט ער אויפגעזעצט גדַליָהוּ דעם זוּן פוּן אַחיקם דעם זוּן פוּן 
שָׂפָנען. 

=אוּן װי אַלע הױפּטלײט פוּן חיל, זי מיט די מענטשן, האָבּן 
געהערט, אַז דער מלך פון בָּבל האָט אויפנעזעצט נדַליָהוּן, 
אַזױ זיינען זי געקומען צוּ גדַליָהוּן קיין מִצפָּה: אוּן יִשׁמָעֵאל דער 
זוּן פוּן נתַניָהן, אוּן יוֹחָנֶן דער זוּן פוּן קָרַחן, אוּן שׂרְיָה דער זוּן 
פוּן תַּנחוּמָתן, פוּן נטוֹפָה, אוּן יַאֲַניָהוּ דער זוּן פוּן דעם מַעֲכָתי, 
זײ מיט זייערע מענטשן. **אוּן גדַליָהוּ האָט געשװאָרן זי און 
זייערע מענטשן, אוּן האָט צוּ זי געזאָגט: איר זאָלט ניט מוֹרא 
האָבּן פאַר. די קנעכט פוּן די כַּשׂדים; זיצט אין לאַנד , אוּן דינט 
דעם מלך פוּן בַּבל, אוּן אַייך װעט גוּט זיין. 

*אָבּער עס איז געװען אין זיבּעטן חוֹדש, איז געקוּמען 
יִשמְעֵאל דער זוּן פוּן נַתַניָה דעם וזוּן פוּן אֶלישָמֶען, פון 
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קיניגלאַכן אָפּשטאַם, אוּן צען מענטשן מיט אים, אוּן זי האָבּן 
געשלאָגן גדַליָהוּן, אוּן ער איז געשטאָרבּן; אויך די יהוּדהער 
אוּן די כַּשׂדים װאָס זיינען געװען מיט אים אין מִצפָּה. און 
דאָס גאַנצע פאָלק פוּן קליין בּיז גרויס, אוּן די הױפּטלײט פוּן 
חיל, זיינען אויפגעשטאַנען אוּן זיינען אַװעק קיין מִצרַיִם, װאָרום 
זי האָבּן מוֹרא געהאַט פאַר די כַּשׂדים. 


יאוּן עס איז געװען אין זיבּן אוּן דרייסיקסטן יאָר נאָך דעם 
גלות פוּן יְהוֹיִכִין דעם מלך פוּן יהוּדה, אין צװועלפטן חוֹדש, 
אין זיבּן אוּן צװאַנציקסטן טאָג פוּן חוֹדש, האָט אָוִיל-מרוֹדֵך 
דער מלך פוּן בָּבל, אין דעם יאָר װאָס ער איז געװאָרן מלך, 
אויפגעהױיבּן דעם קאָפּ פוּן יְהוֹיִכין דעם מלך פוּן יהוּדה, פוּן 
תּפיסה. *אוּן ער האָט גערעדט צוּ אים פריינטלאַך, אוּן האָט 
געשטעלט זיין שטוּל איבּער די שטוּלן פוּן די מלכים װאָס בּיי 
אים אין בָּבל. *אוּן ער האָט אוּמגעבּיטן זיינע תּפיסה-קליידער, 
אוּן ער האָט געגעסן בּיי אים בּרויט תּמיד אַלע טעג פוּן 
זיין לעבּן. *אוּן זיין אויסקומעניש, אַ שטענדיקע אויסקוּמעניש, 
איז אים געגעבּן געװאָרן פוּן מלך טאָנטעגלאַך אַלע טעג פוּן 
זיין לעבּן. 
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